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Introducci
n 

El idioma amuzgo de San Pedro Amuzgos, Oaxaca, y sus alrededores est� 

relacionado con el amuzgo que se habla en el estado de Guerrero, en el pueblo 

de Xochistlahuaca y en varios otros pueblos de aquella regi!n. El sondeo de 

inteligibilidad realizado por el Instituto Ling%&stico de Verano en 1971 indica 

que la gente de San Pedro entendi! la grabaci!n de Xochistlahuaca con un 

promedio de 76%. Los sujetos de Xochistlahuaca alcanzaron un promedio de 

67% de comprensi!n a la grabaci!n de San Pedro. Hay una tercera variedad de 

amuzgo que se habla en Santa Mar&as Ipalapa, Oaxaca, que difiere en algunos 

respectos a las otras dos (Belmar 1901).  

Amuzgo pertenece al tronco ling%&stico otomangue, que comprende a las 

lenguas tonales de M5xico agrupadas en ocho familias: otopameano, 

popolocano, mixtecano, amuzgo, tlapaneco, chinantecano, zapotecano y 

chiapaneco-mangue. Algunos ling%&stas han ligado el amuzgo m�s 

estrechamente con el mixtecano [mixteco, cuicateco, triqui], pero Longacre y 

m�s tarde Rensch lo han considerado como una rama independiente del tronco 

otomangue. 

La investigaci!n del amuzgo de Guerrero por parte del Instituto Ling%&stico 

de Verano se inici! en 1942 con un viaje a Xochistlahuaca por George Cowan y 

Cloyd (Roberto) Stewart y una estancia de cuatro meses. M�s tarde, en 1945, 

Cloyd Stewart y Ruth Dobbertin de Stewart llegaron al pueblo para estudiar la 

lengua y producir una pequeAa literatura en amuzgo. El matrimonio radic! en 

Xochistlahuaca m�s de treinta  aAos, y de esta manera lograron dominar el 

idioma. En el aAo 1974 decidieron trasladarse al estado de Oaxaca para estudiar 

la variante del amuzgo que se habla en San Pedro Amuzgos. No les fue posible 

vivir mucho tiempo en el pueblo, pero siguieron sus estudios con algunos 

hablantes de la lengua. La seAora de Stewart se dedic! a la compilaci!n de los 

vocablos del habla de San Pedro y a la investigaci!n de su contenido l5xico. Los 

hablantes nativos construyeron oraciones ejemplificativas para las entradas del 

diccionario. Ellos proporcionaron informaci!n detallada de los paradigmas 

gramaticales y de los tonos ling%&sticos de cada palabra de entrada. 

Cloyd Stewart coleccion! cuentos y narraciones en amuzgo y se puso a 

analizarlos y traducirlos. La mayor&a de las palabras que se encontraron en estos 

textos y las que se presentaron en las oraciones del diccionario pasaron a ser 

inclu&das en el diccionario. Cloyd obtuvo de sus colaboradores amuzgos los 

datos paradigm�ticos para los verbos y los sustantivos pose&dos. 
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En 1984 Marjorie Buck acept! la tarea de escribir el esbozo gramatical para 

el diccionario. Ella y Amy Bauernschmidt hab&an trabajado con los Stewart en 

Xochistlahuaca poniendo atenci!n especial en el an�lisis de la fonolog&a 

(Bauernschmidt 1965) y la gram�tica. Buck hab&a hecho un borrador de una 

gram�tica del amuzgo de Xochistlahuaca, que fue una base para embarcar en el 

nuevo proyecto. El diccionario de la seAora Stewart en forma electr!nica facilit! 

el trabajo de indagar sobre los puntos gramaticales y de esta manera llegar a un 

an�lisis m�s adecuado. En cuanto a los tonos ling%&sticos pudo contar con el 

asesoramiento de Amy Bauernschmidt y Thomas C. Smith Stark (que hizo un 

estudio independiente de los tonos de San Pedro Amuzgos). El sistema de marcar 

los tonos con letras: a (alto), m (medio), b (bajo) y combinaciones de ellas, fue 

elaborado por Ruth Stewart y Pedro NFAez V�zquez. 

En octubre de 1973 fue inaugurado el Programa de Ling%&stica del Centro 

de Investigaciones Superiores del Instituto Nacional de Antropolog&a e Historia. 

Los directores del Programa, Nicol�s A. Hopkins y J. Kathryn Josserand, se 

dedicaron a la preparaci!n de investigadores y les estimularon a hacer trabajos 

sobre lenguas otomangues. Adem�s, empezaron a formar a algunos hablantes de 

lenguas ind&genas como etnoling%&stas. Entre ellos est�n dos de San Pedro 

Amuzgos, Oaxaca: Modesta Josefa Mart&nez MuAoz y Ferm&n Tapia Garc&a. El 

seAor Tapia colabor! con los maestros Hopkins y Josserand en el an�lisis 

fonol!gico del amuzgo, con 5nfasis en el sistema de tonos. M�s tarde, el ling%ista 

Thomas Smith Stark de El  Colegio de M5xico hizo varios estudios ling%&sticos en 

colaboraci!n con el seAor Tapia. Hicieron un proyecto del Archivo de Lenguas 

Ind&genas de M5xico para el amuzgo de San Pedro Amuzgos. El seAor Tapia 

public! un estudio de etnociencia que trata de la flora de la regi!n. Tambi5n 

public! algunos escritos destinados a estimular la lectura y escritura de la 

lengua. Compil! un diccionario que ciertamente tendr� aportaciones muy 

valiosas. 

La doctora Susana Cuevas Su�rez, jefe del departamento de Ling%&stica del 

Museo Nacional de Antropolog&a e Historia, hizo un estudio de la fonolog&a 

generativa del amuzgo de San Pedro. Public! un an�lisis etnosem�ntico de la 

ornitolog&a amuzga (Cuevas 1995), con la colaboraci!n de Josefina Mart&nez, 

Ferm&n Tapia y otros hablantes.  

Es muy grato para el Instituto Ling%&stico de Verano trabajar a lado de 

ling%istas de varias instituciones mexicanas y los etnoling%istas amuzgos en el 

estudio de amuzgo. Estamos muy conscientes de la valiosa aportaci!n de cada 

uno de ellos sin la necesidad de coincidir en todos los detalles del an�lisis. 

Esperamos que el presente diccionario preparado por los seAores Stewart sea una 

contribuci!n Ftil al conocimiento de la lengua amuzga. 
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Invitamos comentarios y cr&ticas de nuestros colegas y de los mismos 

hablantes de esta lengua. 

 

Doris Bartholomew 

Directora de la serie de 

Vocabularios y Diccionarios Ind&genas 

“Mariano Silva y Aceves” del 

Instituto Ling%&stico de Verano, A.C. 
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ESTRUCTURA DEL ART�CULO  
DEL DICCIONARIO 

 
El diccionario est� dividido en dos partes. La primera parte, del amuzgo al 

espa�ol, es la m�s comprensiva, y se sigue por la segunda parte, del espa�ol al 
amuzgo. La mayor�a de las entradas en la primera secci�n se componen de 
cuartro elementos: la palabra de entrada, la designaci�n gramatical, el 
significado en espa�ol, la oraci�n ejemplificativa y su traducci�n al espa�ol. 

1.   La palabra de entrada 

La palabra de entrada est� a la cabeza del art�culo en letras negritas. 
Despu!s viene una letra (o letras) it�licas entre par!ntesis. Estas letras se refieren 
al tono o a la desliz tonal de cada s�laba de la palabra. Por ejemplo, la (a) indica 
un tono alto, la (m) un tono medio y la (b) un tono bajo. Las letras unidas por 
guiones indican los deslices tonales. 

 ntju�  (m)  limpio La palabra de entrada es ntju� y se 
pronuncia a tono medio. 

 cotjon�  (m a-m)  mezclar La palabra de entrada es cotjon�. La 
primera s�laba es co y tiene el tono 
medio; la segunda s�laba es tjon�  y 
se pronuncia con un desliz que 
empieza en tono alto y termina en 
tono medio. 

 
Algunas palabras tienen tonos alternantes indicados por dos par!ntesis 

distintos como sigue: 
  quintu  (m a-m)  o (a m-m)  angosto 

 

La cabeza de la entrada puede ser una palabra o una frase. Las palabras de 
algunas frases est�n separadas por puntos suspensivos lo cual indica que el sujeto 
se presenta entre el verbo y su complemento obligatorio. (V!ase Gram. 5.4.8.) 
  quitsaa�  (a a)  tej�n 
  ndiaa condyii� quitya� (a m m-m m m)  almohada 
  ij#oon...chon (m-a b)  quemar 
 

Algunas entradas consisten en variantes de pronunciaci�n separadas por 
comas: 
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  ch%l%, c%l%  (a a)  guajolote 
  tachii (a-b m-a), chii (m-a)  abuelo 
 

Los afijos se incluyen como entradas, tambi!n. Los prefijos son seguidos por 
un gui�n y los sufijos son precedidos por un gui�n. 

  tyi�- (b)  no   (prefijo) 
  -�#een (m)  aquel  (sufijo) 

2. La desginaci*n gramatical 

Despu!s de la cabeza de la entrada y su tono viene la parte de la oraci�n 
correspondiente, que est� abreviada y con letras it�licas. V!ase la lista completa 
de abreviaturas. 

  quiso  (a b)   s  caballo 
  #jen  (a)  adj  delgado 
  tsjon (b)  adv  anoche 
 

Con frecuencia, despu!s de la parte de la oraci�n aparecen n0meros y letras 
en it�licas que se�alan datos sobre el paradigma gramatical. 

Para los verbos, un n0mero del 1 al 24 indica la flexi�n para el tiempo 
futuro y el pret!rito y el modo subjuntivo. Las letras min�sculas d, g, n, ty o tyg 

marcan las subclases. (V!ase Gram 8.1.) 

  cot�uii� (m m-a)  vp  1  pegarse 
  icocjoon (m b-b)  vt  8g  enviar 
  ive�seihan� (b a b)  v impers 17  quedarse sin nada 
 

Las letras may0sculas desde el A hasta la F indican las clasificaciones seg0n 
la persona gramatical del sujeto del verbo, el poseedor del sustantivo, etc. Las 
letras min0sculas c, t, ty, &, &n, ' u 'n indican las subclases para persona. (Gram. 
1.3.) Si una palabra no cabe en ninguno de los patrones arriba mencionados, es 
irregular, indicado con la abreviatura irreg. 

  ica  (b)  vi  7 A  barrer 
  iju�  (b)  vi  6 F  brincar 
  ndyee (b-b)  s  irreg  madre 
  ndyu� (m)  s  Cty  nar�z 
  neiin� (b-b)  adj  E&n  alegre, contento 
 



3  Estructura de la entrada 

La classificaci�n seg0n la persona gramatical se refiere a la 0ltima s�laba de 
la palabra de entrada. Algunas palabras compuestas pueden tener m�s de una 
s�laba modificada para la persona gramatical. Las letras may0sculas se separan 
con un gui�n para indicar que se refieren a dos s�labas distintas. La letra O se usa 
para una s�laba que no est� modificada. Para las entradas cuyas dos palabras se 
dividen por puntos suspensivos, la letra se refiere a la s�laba final de la primera 
palabra, el verbo. 

 tsiqui�chi� (a b m)  vt  3 C  blanquear La C se refiere a la s�laba chi�. 
 ic-ji� jnan (m a-b)  vt 8 D-A  pedir 

prestado 
La D se refiere a ic-ji� y la A 
se refiere a jnan. 

 ic-ji�jndyoyu (m m a-m)  vi 8 D-O-A  
testificar 

La D se refiere a ic-ji�, O se 
refiere a jndyo y A se refiere a 
yu. 

 tsind....ndaa (a m-m a)  vt  3 A  rociar La A se refiere a la s�laba nd.. 
 

Si se permiten dos clases gramaticales, se anotan separadas por un diagonal. 
  tsc-aa�/ng�ee (m-m m-a)  vt 3  C/D  patear 
  ij#oon� (m-a)  vi  1 C'n/D'n  poner pretexto 

3. El significado en espa#ol 

El significado en espa�ol se escribe con el tipo regular y puede ser s�lo una 
palabra, una frase o dos o m�s palabras casi sin�nimas separadas por comas. 
  quisojnd.. (a b b-b)  s  venado 
  tsei�xtyo� (b m)  s  C'  nuez de la garganta 
  quii (a)  adj  duro, fuerte 
 

Algunas palabras y afijos no se traducen, pero se explican con una oraci�n 
en letras it�licas. 
 ji (m-m)  interj  Es una exclamaci/n para advertir a los ni1itos de alg2n peligro. 
 to- (m)  pref  Indica acci/n iterativa en el pasado. 

 

Si la palabra de entrada tiene uno o m�s significados que no son sin�nimos, 
se consideran como acepciones distintas y cada una tiene un n0mero. 
  tein (m)  1. adj  fr�o 
    2. s  hielo 
   
  nasei (m m)  s  1. medicina 
    2. herbicida 
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    3. remedio 
 
 El equivalente en espa�ol de la palabra de entrada puede calificarse con un 
corto comentario en letras it�licas entre par!ntesis. 
  tsa (m)   s  elote tierno (comenzando a formarse) 

  ijndyii� (m-a)  vt  1 Cty  romper, rasgar (papel, tela) 

4.  La oraci*n ejemplificativa 

Casi siempre, despu!s del significado en espa�ol y cualquier comentario 
calificativo, aparece una oraci�n en amuzgo que demuestra el uso de la entrada. 
Sigue la traducci�n en espa�ol. 
 
ico#on (a m-m)  vt  8g A'n  hilar  Ico#on nan tqueva� tsman yo ts%�tsua�.  La 

anciana est� hilando el algod�n con su huso. 
 
icu� (a-b)  vt  8 C  desgranar (mazorca)  Icu� juu tseon na ngaquijnd.. juu 

nnan.   5l est� desgranando mazorcas para vender el ma�z. 

5.  Informaci*n gramatical adicional  

La informaci�n gramatical, aparte de la que se da con la parte de la oraci�n, 
aparece entre corchetes en seguida de la traducci�n de la oraci�n ejemplificativa. 
Se dan las ra�ces plurales de casi todos los sustantivos, verbos y otras palabras 
que tienen formas plurales. Las ra�ces plurales pueden tener una clasificaci�n 
gramatical distinta a la de la ra�z singular. Se proporcionan formas irregulares y 
las explicaciones acerca de las irregularidades o formas contra�das. 

 tsjoon (a)  s  pueblo, ciudad  [pl.: njoon (a)] 
 tsijoon� (a m-m)  vt  3 D'n  comparar  [pl.: conan�joon� (m b m-m)  2 D'n] 
 i�u (a)  vt  6 irreg  beber, tomar  [pl.: cove (m b)  20 A&; 1a pers. sing.: ma�ua 

(m b); 2a pers. sing.: ma�ua� (m a-m); 3a pers. pl. pret.: t. (b)] 
 contjon (m m)  vi 1  chocan [S/lo se usa en tercera persona del plural.] 
 xee (a)  s  d�a  [Forma corta de xuee (a); se usa generalmente al formar 

palabras compuestas, y tambi:n con adjetivos.] 

6.  Remisiones a otras palabras en el diccionario 

Hay dos tipos de remisiones a otras palabra en el diccionario: las referencias 
a sin�nimos (Sin/n.) y las que remiten a una palabra relacionada 
etimol�gicamente (V:ase). 
 chuhan� (a b)  v impers  ser necesario   Sin/n icanhan�(b b) 



5  Estructura de la entrada 

 tsic�uaa (a m-a)  vt 3 A  causar ruido  V:ase  c�uaa (m-a) 

7.  Las subentradas 

Al final del art�culo l!xico puede haber unas subentradas que se derivan de 
la palabra de entrada. 5stas est�n sangradas y contienen la indicaci�n de su 
tonalidad, la parte de la oraci�n, la clasificaci�n gramatical, y el significado en 
espa�ol. 

  nan� (b)  s  balazo 
   conan�  (m b)  vp 2  explotar 
   jnd.nan� (a b)  s  p�lvora 
   xjonan�  (b b)  s  c�mara 
 
  xuee (a)  1. s  d�a 
     2. adj  claro (como de d<a) 

  condixuee (m a a)  vp 23  amanecer 
  c-aa�xuee (m-m a)  adv  todo el d�a 
  naxuee (m a)  adv  de d�a 
  quixuee (a a)  adj  brillante 
  tsixuee (a a)  vt 3 A&  alumbrar 

8. Las entradas menores 

Las entradas menores sirven de gu�a para el usuario para encontrar la 
entrada principal de una palabra, en donde se puede encontrar una informaci�n 
m�s amplia. Identifican la forma de la entrada en relaci�n con la entrada 
principal y dan el significado en breve. 

  cont�a (m b)  [pl. de its�aa (m-a)]  hacen 
  min�ndye  (b m) [variante de vendye (b m)]  algunos 

  c-e (a-m) [ra<z de vec-e (m a-m)]  estar tapado 
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A 
aa (a)  1. adv  Inicia una pregunta; por ejemplo: 

¿Aa wjaꞌ? ¿Te vas? ¿Aa jeeⁿ jnda ̱teijndyaꞌ 
na macheꞌ tsꞌiaaⁿwaaꞌ? ya xeeⁿ na 
ñeꞌcwajndyeꞌyaꞌ. ¿Estás muy cansado de 
hacer ese trabajo? está bien si quieres 
descansar un rato. 
2. conj  si (pregunta indirecta)  Tijndaaꞌ 
ntyjii aa nndaa̱ ̱nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ na matsuꞌ 
luaaꞌ ee na jeeⁿ ticanaaⁿndyo̱. No se si 
puedo realizar ese trabajo que me dijiste, 
porque estoy muy ocupado. 

aa (m)  adv  pues, bueno (solo se usa en una 
respuesta)  —Ja majoṯo.̱ —Aa ya, cjaꞌtoꞌ. —
Ya me voy. —Bueno, está bien, adiós.  —Ja 
jnda ̱teinchqueeⁿya tsꞌiaaⁿwaa. —Aa 
tjaꞌnaⁿ chiuuya ee maxjeⁿ luaaꞌ tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿꞌ. —Ya me aburrí con este trabajo. —
Pues, no hay remedio, es tu trabajo. 

• aa tuu a (m m b)  puede ser, tal vez 
aa chii (a m)  adv  ¿no es que?, ¿no puede ser 

que? (implica respuesta afirmativa)  ¿Chiuu 
na jeeⁿ matyꞌioo yuꞌndaa? ¿aa chii ee na 
weeⁿꞌeⁿ? ¿Porqué está llorando el bebé? ¿no 
es que está enfermo?  Var. aa nchii 

aa tuuti ya (m m b b)  adv  tal vez sí, puede 
ser  ¿Aa ndyaꞌ nntseiyuꞌ na nntsaꞌ cwii 
meisa ꞌnaⁿya chiꞌ nncꞌo̱o̱ⁿ? Aa tuuti ya, 
xeeⁿ na nncjuꞌnaꞌ na wanaaⁿndyo.̱ ¿Te 
conviene hacer una mesa para mí el mes que 
entra? Tal vez sí, si acaso resulta que estoy 
desocupado.  Sinón. aa chii ya 

ancjele (a b b)  s esp  ángel  Cwii nataa tꞌmaⁿ 
na jndyu Reforma na waa naquiiꞌ tsjoom 
Sndaaꞌ meiⁿntyjeeꞌ ancjele na cweꞌ tuiiya 
ñꞌeⁿ sꞌom cajaⁿ. En la calle Reforma en la 
ciudad de México hay una estatua de un 
ángel de oro.  Var. ancalei 

añmaⁿ (m b)  s esp  alma, ánimo  Añmaⁿ 
machꞌeenaꞌ na ya wandoꞌ tsꞌaⁿ. El alma 
sostiene la vida.  [pos. añmaaⁿꞌ; Gram.] 

añmaaⁿꞌ (m b)  s  alma  Quia na ljuiꞌ 
añmaaⁿꞌ tsotya ̱mana tueeⁿꞌeⁿ. Cuando 
salió el alma de mi papá falleció.  [Gram.] 

arpa (b b)  s esp  arpa  Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ nncjo̱ꞌ 
tsꞌaⁿ rmpa ee na jeeⁿ jndye luii ntyja 
juunaꞌ. Es muy difícil tocar el arpa porque 
tiene muchas cuerdas.  Var. rmpa 

B 
barñe (m a-b)  s esp  barniz  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 

meisa sꞌaanaꞌ jnda ̱na tjanoom barñe. La 
mesa quedó muy bonita al pintarla con el 
barniz. 

bio (m)  adv  por mucho tiempo  Tsuꞌ na tibio 
wjaꞌ, saa̱ ̱jeeⁿ bio tjaꞌ na tjaꞌcalꞌueꞌ nnaⁿ. 
Me dijiste que no ibas a dilatar, pero 
tardaste mucho tiempo buscando el maíz.  
Var. yo 

• cwiwibio (a m)  v proc  durar 
• matseibiooꞌ (m)  vt  hacer tardar 
• matseibiooꞌñe (m)  vr  tardarse 
• mawibiooꞌ (a m)  vi  durar, dilatar 
• tibio (b m)  adv  por un ratito 
• teibio (a m)  adv  hace mucho tiempo 

biocheⁿ (m m)  conj  1. mientras, mientras 
tanto  Ja nntsꞌaa ndaatsꞌa tyꞌuee ñequio 
ndaateiⁿ biocheⁿ na ꞌu nnquiꞌcaljooꞌ 
chquiaa. Yo haré la salsa y agua fresca 
mientras tú harás las tortillas. 
2. mientras, entre tanto  Biocheⁿ na nntsjo̱o ̱
cwaaⁿ tsꞌiaaⁿ na nntsaꞌ, caandyuꞌyaꞌ 
tachꞌeeⁿꞌa. Mientras te digo cuál trabajo vas 
hacer, barre nuestro patio. 

biooꞌ (m)  ve  perdurar  Jeeⁿ biooꞌ tsꞌoom 
xeeⁿ tincꞌua tsꞌaⁿ juunaꞌ na tyuaaꞌ, jndye 
ndyu wandoꞌnaꞌ. El árbol perdura mucho si 
nadie lo corta, vive por muchos años.  
Catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa jeeⁿ bioomꞌm, 
tyooweeⁿꞌeⁿ meiiⁿ na jnda ̱tyquieeñê. Mi 
perro perdura, no se ha muerto aunque está 
viejo.  Var. yooꞌ  Véase bio 

• cwiwibiooꞌ (a m)  v proc  perdura 
bꞌio (b)  s  infierno  Waa ñꞌoom na bꞌio jeeⁿ 

cwajndii jmeiⁿꞌ ee ñequiiꞌcheⁿ ntsaachom 
niom. Se dice que el infierno es muy 
caliente, hay puras llamas de fuego. 

• Ndaabꞌio (a b)  s  Acapulco 
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C 
caa (a)  s  par, grupo (personas o animales)  

Quiooꞌjndyo xocandaa̱ ̱nntsꞌaayoꞌ tsꞌiaaⁿ 
xeeⁿ na ñenquiiyoꞌ, macaⁿnaꞌ na we 
caayoꞌ. El buey no puede trabajar sólo, es 
necesario que sea una yunta (lit: un par de 
animales).  [pl. caꞌ (b); Gram.] 

cacheⁿ (a a)  1. adj  tostado, frágil, quebradizo 
(vidrio, cosa hecho de barro, consistencia 
fresca y dura, como jícama, zanahoria)  
Tyꞌoom María tyooꞌ cacheⁿ na nlcwaꞌ 
yuscuchjoo jnaaⁿ. María compró pan 
tostado para su niña. 
2. adv  que suena crujiente  Cꞌuaa cacheⁿ 
quia na nlquii tsꞌaⁿ taṯsmaaⁿ. Al comer la 
jícama suena crujiente.  Cacheⁿ macwaꞌ 
cachiꞌ nnaⁿ. Suena crujiente cuando la rata 
come el maíz. 

• cwiwicacheⁿ (a a a)  v proc  tostarse, 
ponerse quebradizo 

• matseicacheⁿ (a a)  vt  tostar 
cacheeⁿ (a a)  adv  con sonido crujiente, con 

sonido quebradizo  Cacheeⁿ cꞌuaa 
candyocaa tsꞌaⁿ naquiiꞌ tsco tcaaⁿ. Suena 
crujiente porque viene una persona en la 
hojarasca.  Jeeⁿ cacheeⁿ jndye cwiwicꞌuaa 
quia na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ chquiaacheeⁿ. 
Cuando uno come el totopo suena 
quebradizo. 

cachi (a b)  adj  oloroso, fragante  
Matyeⁿnquiuya ljaaꞌsꞌandyuawaa ee jeeⁿ 
cachinaꞌ. Estoy oliendo esta flor gardenia 
porque es fragante. 

• xapo cachi (a b a b)  s  jabón (de 
tocador) 

• cwiwicachi (a a b) v proc  ponerse 
fragante 

cachi (a m)  s  águila (ave)  Jeeⁿ tquiooꞌ 
cachi mañoomꞌ nljeiiⁿ yuu na mꞌaⁿ 
caxtinchꞌu, ndoꞌ ñequio luaꞌcaneiiⁿꞌeⁿ 
nntꞌueeⁿ juuyoꞌ. El águila tiene buena vista, 
luego encuentra a los pollitos, y con sus 
garras los coge.  [pl. candi (a m)] 

cachi caljeii (a m a a)  s  halcón fajado (ave)  
Tjañꞌoom cachi caljeii caxtichjoo 
tsmaa̱̱n ꞌa. El halcón fajado se llevó un 
pollito mío.  [pl. candi caljeii (a m a a)] 

cachiaⁿꞌ (a a-b)  s  larva (de la cigarra o 
chicharra)  Cachiaⁿꞌ na quinaⁿꞌñe 
chicarꞌeiiꞌ quicꞌeⁿyoꞌ naquiiꞌ tyuaa. La 
larva de chicharra vive debajo del suelo.  
[pl. caniaⁿꞌ (a a-b)] 

cachiaⁿꞌtseiꞌ (a a-b b)  s  gusano, oruga (que 
tiene vello venenoso)  Jeeⁿ candyaꞌ yuu na 
tjaweꞌndyo̱ cachiaⁿꞌtseiꞌ na tjow̱aa 
tsꞌoomtac̱achi. Me arde mucho donde me 
tocó la oruga, por subirme al guayabo.  
[pl. caniaⁿꞌndeiꞌ (a a-b b)] 

cachijnom (a m a-b)  s  gavilancillo (ave)  
Cachijnom xoqueⁿ caxtichjoo, jom 
quiqueⁿ chcwaⁿ. El gavilancillo no come 
pollitos, come lagartijas.  [pl. candijnom, 
candijnaⁿ (a m a-b)]  Var. cachijnaⁿ 

cachiꞌ (a a)  s  1. rata (mamífero roedor que 
pertenece al género Rattus)  Mañoomꞌ 
catseicueꞌ cachiꞌ xeeⁿ na nntyꞌiaꞌ na 
mꞌaaⁿ naquiiꞌ waꞌ ee nlcwaaⁿꞌaⁿ nantquie 
ꞌnaⁿꞌ. Si encuentras la rata adentro de tu 
casa mátala inmediatamente, porque si no, 
puede comer tus alimentos. 
2. ratón (mamífero roedor que pertenece al 
género Mus) 
[pl. candiꞌ (a a)] 

• tsꞌa cachiꞌ (m a a) s  chile casero  
Sinón. tyochiꞌ (m a) 

cachiꞌcajñeⁿ (a a a m)  s  rata mayor 
(mamífero)  Jeeⁿ tꞌmaaⁿñe cachiꞌcajñeⁿ 
macwjeeꞌ wꞌaya, chaꞌcwijom nchue jom. 
En mi casa llega una rata mayor, parecida a 
un tlacuache.  [pl. candiꞌcajñeⁿ (a a a m)] 

cachiꞌñe (a a)  ve  ser pequeño, ser chaparro  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ cachiꞌñê ndoꞌ scoomꞌm 
tcooñe. Ese hombre es chaparro, pero su 
esposa es alta.  [pl. candiꞌndye (a a)]  
Sinón. catꞌaa̱ṉ̃e (a a)  Véase cachiꞌ (a a) 

cachilo (m m b)  s esp  cuchillo  Tyjee 
tyochjoo nomtsꞌo̱o̱n  ñequio cachilo xjeⁿ 
na macuuñê taṟeixa. El niño se cortó el 
dedo con el cuchillo cuando estaba pelando 
la naranja. 

cachintoom (a m m)  s  águila negra (ave)  
Quicꞌeⁿ cachintoom ꞌndyoo jndaa yuu na 
tquie nꞌoom niom ndoꞌ quiquiiyoꞌ catscoo 
oo catsuu. El águila negra vive en la orilla 
del río entre los árboles grandes y come 
iguanas o culebras.  [pl. candintoom (a m 
m)] 
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cachiñe (a b)  ve  oler (a perfume)  Cwa jeeⁿ 
cachindyuꞌ, ¿aa tjaꞌquieꞌ ndaaljaaꞌ? !Qué 
bonito huelesí ¿te has puesto perfume?  
[pl. cachindye (a b)] 

• matseicachiiñe (a b)  vt  sazonar, 
aromatizar 

cachioꞌ (a m)  adj  nudoso (caña, carrizo u 
otate)  Xocandaa̱ ̱nndaa̱ ̱tsꞌaⁿ tsjoo na 
cachioꞌ ee jeeⁿ candyooꞌ ntyjoo ndaaꞌnaꞌ. 
No se puede comer la caña nudosa porque 
los nudos están muy cerca.  Véase chioꞌ (m) 

cachiseiꞌ (a m m)  s  zopilote rey  
[pl. candiseiꞌ (a m m)]  
Sinón. canchquiuseiꞌ (a m m) 

cachitoꞌ (a m m)  s  "lic lic" (ave)  Calu tsaa̱ꞌ̱ 
cachitoꞌ ndoꞌ ticueeꞌ na nquiaⁿꞌaⁿ. El lic 
lic tiene plumas de color café y no tiene 
mucho miedo.  [pl. canditoꞌ (a m m)] 

cachitsjom (a m b)  s  gavilán lechuza (ave 
nocturna)  Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na nntseixuaa 
cachitsjom xcwe yuu na waa waaꞌ tsꞌaⁿ, 
quiajoꞌ jndii machꞌeeyoꞌ. Dice la gente que 
cuando canta el gavilán lechuza cerca de la 
casa de una persona es de mal agüero.  
[pl. candinjom (a m b)] 

cachixua (a m a-b)  [var. de xua a-b]  guaco 
cachjeeꞌ (a m)  adj  oler (a podrido, 

característico de cítricos podridos)  Quiana 
jnda ̱toꞌ̱ taṟeixa joꞌ na cachjeeꞌnaꞌ. Cuando 
la naranja está podrida huele a podrido.  
Xeeⁿ na nlquiꞌ taṟeixa cachjeeꞌ... Si comes 
una naranja podrida ...  [pl. canchjeeꞌ (a 
m)] 

• cwiwicachjeeꞌ (a m)  v proc  podrirse 
(cítrico) 

cachjoo (a a)  adj  chico, pequeño, corto  Jeeⁿ 
canchꞌu nchquiaaꞌ yuscuchjoo ee quia 
matseiꞌnaⁿꞌaⁿ. Las tortillas de la niña son 
muy chicas porque apenas está aprendiendo.  
[pl. canchꞌu (a m)]  Véase chjoo2 (a) 

• yucachjoo (m a a)  s  niño, niña 
• cwiwicachjoo (a a a)  v proc  volverse 

chico 
• cwiwicanchꞌu (a a m)  v proc  hacerse 

chicos 
• matseicanchꞌu (a m)  vt  hacer cortos 
• canchꞌuwiꞌ (a m b)  ve  ser pequeñitos 

cachjoomꞌ (b b)  adv  con sonido de chapoteo  
Cꞌuaa cachjoomꞌ tjuꞌñe tyochjoo tsꞌom 

jnda. El niño se echó a la poza con sonido 
de chapoteo. 

• chjoomꞌ chjoomꞌ 
cachjooñe (a a)  ve  1. ser chico, ser pequeño 

(estatura, tamaño)  Catsua jeeⁿ cachjooñê 
saa̱ ̱jeeⁿ ndyooꞌ yuu na nlqueeⁿ ꞌu. El 
pinolillo es muy pequeño, pero da mucha 
comezón en donde te pica.  Ndiꞌcwaⁿ 
canchꞌundye quiooꞌndyo ntsmaa̱̱n ꞌa, joꞌ 
chii tjoo̱c̱heⁿ na nntoꞌ̱yoꞌ na nlꞌayoꞌ 
tsꞌiaaⁿ. Mis toros son pequeños y por eso 
todavía no empiezan a trabajar. 
2. ser menor de edad, tener menos edad (que 
alguien más grande)  Tîcjaa tyochjoo scwela 
chuwaa ee ndiꞌcwaⁿ cachjooñê. El niño no 
fue a la escuela este año porque todavía es 
menor de edad. 
3. ser virgen  Na jachꞌee xuee, nnꞌaⁿ na 
nda tsaⁿsꞌa nlꞌueena yuscu na cachjooñe 
na nluiiñe scuuꞌ tiꞌndana. (?) 
[pl. canchꞌundye (a m)] 

• matseicachjooñe (a a)  vt  hacer corto, 
reducir 

cachjoowiꞌ (a a b)  adj  1. muy poco 
(cantidad)  Quiana ncueejmeiⁿꞌ chjoowiꞌ 
ndaa mꞌaaⁿ tsꞌom tsjoꞌ. En tiempo de secas 
corre muy poca agua en el arroyo.  
Chjoowiꞌ nnaⁿ jno̱o̱n ꞌa joꞌ chii tijndye 
tsiom tyjeendyo.̱ Sembré muy poco maíz, 
por eso pizqué poco.  Jeeⁿ chjoowiꞌ 
ndaatio tjacꞌoomꞌ tsꞌom tsjoꞌ. Trajiste muy 
poca agua del pozo. 
2. muy pequeño (tamaño)  Cachjoowiꞌ 
xioomꞌ catsjo̱ saa̱ ̱jeeⁿ wjee ndaa na 
tooꞌnaꞌ. El aguijón del alacrán es pequeño, 
pero el veneno que está adentro es muy 
dañoso.  Jndaa̱ ̱canchꞌuwiꞌnaꞌ joꞌ chii 
xocandaa̱ ̱na njoom nnomꞌ joonaꞌ, 
macaⁿnaꞌ na cweꞌ nncjuꞌ joonaꞌ nomtyuaa 
joꞌ na ya nncꞌoomnaꞌ. El chan es muy 
pequeño por eso no se puede sembrarlo muy 
hondo, se nesecita echarlo al suelo y 
entonces brotará bien. 
[pl. canchꞌuwiꞌ (a m b), nchꞌuwiꞌ (m b):]  
Var. chjoowiꞌ (a b) 

cachjoowiꞌñe (a a b)  ve  ser pequeñito  
Chjowiꞌñe catsjaⁿ saa̱ ̱xocaꞌñeeⁿ na nntsuꞌ 
xeeⁿ na titseicueꞌ jom. El zancudo es 
pequeñito, pero no te deja dormir si no lo 
matas.  [pl. canchꞌundye (a m)]  
Var. chjoowiꞌñe (a b) 
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cachjuu (m m)  1. adj  trabajoso, penoso, 
laborioso (actividad)  Jeeⁿ cachjuu na 
nndoꞌ tsꞌaⁿ canchꞌioo ee meiiⁿ xuee 
neiⁿncoꞌ maxjeⁿ macaⁿnaꞌ na wjaꞌchuꞌ 
jooyoꞌ na nlcwaꞌyoꞌ. Es muy trabajoso 
cuidar a los chivos porque tienes que 
llevarlos a pastar aún el día domingo. 
2. adv  entretenidamente, con demora  Yo 
tjo ̱tsꞌua ee cachjuu ñeseijndaya ꞌnaⁿ. Me 
tardé mucho en el mercado porque compré 
las cosas con demora. 

• matseicachjuu (m m-a)  vt  entretener, 
detener 

cachjuuñe (m m)  ve  ser distraído, demorarse  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jnda ̱teiquiuuꞌ too̱̱n ꞌo̱n  
tsꞌiaaⁿwaaꞌ saa̱ ̱maxjeⁿ ticandoꞌ nnda ̱
nntsꞌaaⁿ ee jeeⁿ cachjuuñê. Esa persona 
hace rato que empezó ese trabajo, pero 
todavía no ha terminado porque es muy 
distraída.  [pl. cachjuundye] (m m) 

• matseicachjuuñe (m m-a)  vr  detenerse 
cachꞌuaa (a m)  s  chicatana (insecto)  

Quicaluiꞌ cantyꞌuaa quia na tiyocheⁿ na 
nncuaꞌ. Las chicatanas salen después de las 
primeras lluvias.  [pl. cantyꞌuaa (a m)] 

cachmeiⁿ (a m)  s  cohetla (oruga oscura, no 
venenosa; insecto)  Quinaⁿꞌndye cañjmeiⁿ 
tsꞌoom tas̱eiꞌnꞌom. Las orugas oscuras 
nacen en el palo de cuailote.  [pl. cañjmeiⁿ 
(a m)] 

cachom (a a-b)  s  mosca (insecto)  Jñom 
cachom ndeiꞌ chjeꞌ na ñoom naxeⁿꞌ snom. 
Una mosca puso su cresa en la llaga del 
lomo del burro.  [pl. cañom (a a-b)] 

• tsjoꞌ̱cachom (m a a-b)  s  piedrita 
cachoomꞌ (a a)  adv  con rugido grueso, con 

sonido rugiente (como suenan los intestinos)  
Xeeⁿ na jeeⁿ cꞌuaa cachoomꞌ tsiaaꞌ tsꞌaⁿ 
quilꞌuuyâ na wiꞌ tsiaaꞌ tsaⁿꞌñeeⁿ. Si el 
estómago de una persona suena rugiente 
decimos que tiene el estómago dolorido. 

cachomwii (a a-b m)  s  mosca verde (insecto)  
Cachomwii jom macanti ꞌndaa nndioom 
yuu na waa chjeꞌ casondye. La mosca 
verde pone gusanos tiernos en la llaga de la 
res.  [pl. cañom wii (a a-b m)] 

cachpei (m m-a)  s  güero, extranjero, gringo 
(persona de raza blanca)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 
canchiiꞌñê, chaꞌcwiijom cachpei jom. Ese 

hombre es muy güero, parece un gringo.  
[pl. canchpei (m m-a); esp. gachupín] 

• jnoom cachpei (a m m-a)  s  danza (de 
los gachupines o los españoles) 

cachquiaa (a m)  adj  aplastado  Cachquiaa 
tyooꞌwaaꞌ ee na ñentyjeeꞌnaꞌ. Ese pan está 
aplastado porque estaba debajo de los 
demás.  [pl. canchquiaa (a m)]  
Véase chquiaa (m) 

cachquie (m m)  1. s  broma, chiste  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
jeeⁿ ꞌnaⁿꞌaⁿ na nntsꞌaaⁿ cachquie, jeeⁿ 
quitseincoom nnꞌaⁿ. Ese hombre tiene 
mucha gracia para contar chistes, hace reír a 
la gente. 
2. pichiqué (reg.), marota (personaje que 
participa en la celebración de carnaval; viste de 
mujer)  Quiana quiweeꞌ ncueenquiuuꞌ 
quicweeꞌ yonom nchuee na nlꞌana 
cachquie. En la fiesta de carnaval los 
hombres se visten con huipiles para hacer el 
pichiqué. 
3. adj  chistoso  Ñequiiꞌ ñꞌoom cachquie 
quitseineiⁿ tiꞌxio̱o,̱ joꞌ na quinco̱oy̱â jom. 
Mi tío siempre dice palabras chistosas, por 
eso nos reímos de él. 

• cachquieeꞌ (m m)  ve  ser chistoso 
• ticachquie (b m m)  adv  sobre pasa 

cachquieeꞌ (m m)  ve  ser chistoso  Jeeⁿ 
cachquieeꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ, meiⁿ tsꞌaⁿ na tiñeꞌco 
saa̱ ̱maxjeⁿ nneiⁿnco tsꞌaⁿ nntsꞌaaⁿ. Ese 
hombre es muy chistoso, hace reír a la 
persona aunque ésta no tenga ganas de 
reírse.  [pl. cachquie (m)]  Véase cachquie 
(m) 

• cachquieeꞌñe (m m)  ve  ser chistoso 
cachquio (a b)  adj  apestoso, que tiene olor 

desagradable (ratón, calandria, cucaracha, 
ciertos jabones)  Tisꞌa xeeⁿ na ñequio xapo 
cachi nntmaaⁿ xio ee nntseicantyjanaꞌ 
jndye cachquio tsꞌom xio. No es bueno 
lavar los trastes con jabón perfumado 
porque les deja un olor desagradable. 

cachquioñe (a b)  ve  estar apestoso, apestar  
Catsuaꞌ tꞌmaaⁿ jeeⁿ cꞌee cachquioñê xeeⁿ 
na nndyuii tsꞌaⁿ jom. La cucaracha grande 
apesta si alguien la pisa.  
[pl. cachquiondye (a b)] 

• catsuaꞌ cachquio (a b a b)  s  cucaracha 
grande que apesta 

• sjaⁿ cachquio (a a b)  s  tordo 
migratorio, zanate de oro 
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cachuii (m m)  adj  rabioso  Xeeⁿ na nncwjaꞌ 
catsueꞌ cachuii cwiicheⁿ catsueꞌ mati 
catsueꞌñeeⁿ nnchuiiyoꞌ. Si el perro rabioso 
pelea con otro perro, a ese también le da 
rabia.  [pl. canchue (m m)]  
Véase macachuii (m m-a) 

cachuiiꞌ (a m-a)  adj  verde  Soom cwentaaꞌ 
ndyuaa Sndaaꞌ ñꞌoomnaꞌ colo cachuiiꞌ. La 
bandera nacional de México tiene color 
verde.  [pl. canchuiiꞌ (a m-a)]  Véase chuiiꞌ 
(m-a) 

cachuꞌ (a m)  s  1. milpiés, miriápodo, 
milípedo (insecto)  Cachuꞌ jeeⁿ jndye 
ncꞌeeⁿ, matseijomnaꞌ jom chaꞌna 
catsuutsaⁿꞌ. El milpiés tiene muchas patitas, 
se parece al ciempiés. 
2. adj  que huele a mamey verde, que huele 
a chinche  Xeeⁿ na nntseicueꞌ cachuꞌ 
mañoomꞌ nncjuꞌnaꞌ jndye cachuꞌ. Si matas 
al milípedo, luego sale el olor de mamey 
verde. 

• catsuaꞌcachuꞌ (a b a m)  s  chinche 
cajaⁿ (a m)  adj  amarillo (color de las cosas)  

Quiana jnda ̱jndaa̱ ̱tas̱a, cajaⁿ luaaꞌnaꞌ. 
Cuando el plátano está maduro la cáscara es 
amarilla.  Var. nnjaⁿ (m) 

cajaaⁿ (a m)  adj  amarillo, amarillento (color 
de los animales)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ mata sjaⁿ 
cajaaⁿ. La calandria amarilla canta muy 
bonito.  Var. nnjaaⁿ (m) 

cajaⁿndyaꞌ (a m m)  adj  anaranjado  Taṟeixa 
quiana jndaa̱ṉaꞌ cajaⁿndyaꞌ tsuaaꞌnaꞌ. 
Cuando la naranja está madura su cáscara es 
anaranjada.  Véase cajaⁿ (a m) 

cajaⁿñe (a m)  ve  ser pálido  Jeeⁿ cajaⁿñe 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee na ñeteiweeⁿꞌeⁿ. Ese hombre 
está muy pálido porque estaba enfermo.  
[pl. cajaⁿndye (a m)]  Sinón. caxooꞌñe (m 
m) 

• cwiwicajaⁿ (a a m)  v proc  
amarillentarse 

• cajaⁿwee (a m m)  adj  amarillo rojizo 
cajaaⁿñe (a m)  ve  ser amarillento  Ja caso 

tsmaa̱̱n ꞌa cajaaⁿñeyoꞌ. Mi caballo es 
amarillento.  [pl. cajaaⁿndye (a m)]  
Véase cajaⁿ (a m) 

cajetye (m a b)  s esp  cajete (hecho de barro)  
Quiana nncꞌuaa tsjoo quiwilꞌueeꞌndyô̱ 
cajetye na nncꞌoocue tsqueeⁿ nachi. 

Cuando se muele la caña usamos cajetes 
para moldear la miel cocida. 

• tsꞌoom cajetye (a m a b)  s  molde (de 
panela tallado en madera) 

cajio ̱(b b)  adv  con sonido a rozamiento o 
rozadura  Ee na jaañꞌoomtscoo̱ꞌ̱ñe 
tyochjoo tsuee, joꞌ na cꞌuaa cajio.̱ El niño 
va arrastrando el petate, por eso suena a 
rozamiento. 

cajnda (b b)  adj  que tiene mucho valor, 
costoso  ꞌNaⁿ na cwiluii ñequio sꞌom cajaⁿ 
jeeⁿ cajndanaꞌ. Las cosas hechas de oro 
tienen mucho valor. 

cajndaa (a m-a)  s  rana (batracio)  
Quiꞌoocalꞌuee nnꞌaⁿ cajndaa na nntquiina 
tsꞌom tsjoꞌ quia natsjom, chaꞌna chiꞌ 
ncueelꞌoo. En el mes de octubre la gente va 
a los arroyos de noche para pescar las ranas 
para comer.  [pl. candaa (a m-a)] 

cajndaa̱ ̱(a a)  adj  pequeños, chicos (tamaño; 
letras, piedras)  Taleicatseiꞌnaaⁿꞌ welo ljeii 
na cajndaa̱ ̱ee na jnda ̱teinchjaaⁿꞌaⁿ. El 
abuelo ya no puede leer letras pequeñas 
porque ya no ve bien. 

• calqueⁿꞌjndaa̱ ̱(a b a)  s  pinolillos  
Véase jndaa̱ ̱(a) 

cajndaa̱ ̱(a b-m)  s  abeja carpintera, cuco 
(insecto)  Machꞌee cajndaa̱ ̱lueꞌ ntyꞌom na 
ntyjo wꞌaya. La abeja carpintera hace 
agujeros en los morillos de mi casa.  
[pl. candaa̱ ̱(a b-m)] 

cajndaacajaaⁿ (a m-a a m)  s  rana leopardo, 
rana moteada (batracio)  Cajndaacajaaⁿ, 
nljeiꞌ jom ꞌndyoo tsjoꞌ, tyuaatcwii nchii 
naquiiꞌ ndaa. Puedes encontrar la rana 
leopardo a la orilla del arroyo, no en el 
agua.  [pl. candaacajaaⁿ (a m-a a m)] 

cajndaantoom (a m-a m)  s  rana toro 
(batracio)  Cajndaantoom quia naxuee 
nljeiꞌ jom ñeeⁿꞌeⁿ nacjeeꞌ tsjoꞌ̱ naquiiꞌ 
ndaa. En el día puedes encontrar la rana 
toro debajo de una piedra en el arroyo.  
[pl. candaantoom (a m-a m)] 

cajndañe (b b)  ve  ser estimado, tener 
importancia, tener valor, ser valorado 
(gente)  Jaa na nnꞌaⁿ cajndandyo,̱ joꞌ chii 
ticatsonaꞌ na nlꞌaaya nataꞌ̱ cwii xꞌiaaya. 
Nosotros, que somos gente, tenemos valor, 
por eso no debemos hacer daño a otra 
persona..  Véase jnda (b) 
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cajndaateiꞌ (a m-a m)  s  Se refiere a un tipo de 
rana batracio.  Cachjooñe cajndaateiꞌ ndoꞌ 
nljeiꞌ jom yuu na tinjoom tsꞌom tsjoꞌ.  La 
rana … es pequeña, se encuentra en el 
arroyo donde el agua es baja.  
[pl. candaateiꞌ (a b-m m)] 

cajndaa̱w̱iꞌ (a a b)  adj  muy pequeños (de 
tamaño; resultado de una acción)  Nꞌoomljoo 
ꞌnaaⁿꞌ Meincoꞌ cajndaa̱w̱iꞌnaꞌ ee na tiya 
tyuaa yuu na jnoomꞌm. Las milpas de 
Domingo están muy pequeñas porque la 
tierra en donde sembró no es fértil. 

cajndiiꞌ (a a)  1. s  borde (de una tela o la 
costura)  Jndye cajndiiꞌ liaawaaꞌ ee na 
jndye joo tjaaꞌnaꞌ. Esa tela tiene muchos 
bordes, porque está remendada en muchas 
partes. 
2. adj  lleno (de costuras)  Cajndiiꞌ 
cotomwaaꞌ ee na cweꞌ tjaaꞌnaꞌ. Ese cotón 
está lleno de costuras porque está bien 
remendado. 

• majndiiꞌñe (m)  vt  rajar 
• cwijndiiꞌ (m)  v proc  rajarse 

cajndoo (a a)  1. s  pedo 
2. adj  que huele a pólvora  Quia na nnaⁿꞌ 
cwetye mañoomꞌ nncjuꞌnaꞌ jndye 
cajndoo. Cuando estalla un cohete, 
inmediatamente sale un olor a pólvora. 

cajndyaa (a m)  s  cuervo, cacalote (ave)  
Chaꞌwaañe cajndyaa ntoomñê ndoꞌ 
cantyja na tꞌmaaⁿñê matseijomnaꞌ chaꞌna 
casaaꞌluii, jeꞌ taxoocaljeii tsꞌaⁿ jom 
jontyja Suljaaꞌ. El cuervo es todo negro y 
de tamaño grande como una chachalaca, en 
estos días ya no se encuentran en la región 
amuzga.  [pl. candyaa (a m)] 

cajndye (a m)  s  zorra (mamífero)  Jeeⁿ ndyaꞌ 
tiyoyo mawja cajndye caxti ntsmaa̱̱n ꞌa. 
Una zorra está cazando mis gallinas muy 
seguido.  [pl. candye (a m)] 

cajndyo (a m)  adj  gordo, grande  Xuu 
cajndyowaaꞌ wjaꞌñꞌoomꞌ ꞌu rexioo̱,̱ ee ꞌu 
jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ jnduꞌ. Tío, tú vas a llevar 
ese bulto grande porque tienes mucha 
fuerza.  [pl. candyo (a m)] 

• tsaⁿjndyo (a m)  s  caballero  
Véase -jndyo (m) 

cajndyoñe (a m)  ve  ser grande, ser gordo  
Cwii tsꞌaⁿ na cajndyoñe tyuaaꞌ nleijñaⁿꞌaⁿ 
xeeⁿ na jndye nnconoom. La persona que 

es gorda se cansa pronto si camina mucho.  
[pl. candyondye (a m)]  Véase -jndyo (m) 

cajneiⁿ (a b)  adj  1. delgado  Ntyꞌom na 
tio̱oy̱a xquieꞌ ꞌnaⁿya cajneiⁿnaꞌ joꞌ na 
teincꞌeeⁿnaꞌ jnda ̱na tyꞌecantyjo nquio. 
Los morillos que puse a mi bajareque son 
delgados por eso al poner las tejas se 
pandearon. 
2. agudo (sonido)  Majndye yolcu na 
cajneiⁿ jndyeena quiana nntana. Hay 
muchas mujeres que tienen voz aguda 
cuando cantan. 

• cwiwicajneiⁿ (a a b)  v proc  adelgazarse 
• matseicajneiⁿ (a b)  vt  hacer delgado 
• tsꞌoomjneiⁿ (a b)  s  vara 
• tsjoꞌjneiⁿ (m a b)  s  riachuelo, arroyito 

cajneiiⁿ (a a)  adj  que huele a tierra (cuando 
cae la primera lluvia o cuando se moja un 
cántaro nuevo)  Quia na jndyee na nncuaꞌ 
mañoomꞌ nncjuꞌnaꞌ jndye cajneiiⁿ. Al caer 
la primera lluvia inmediatamente huele a 
tierra.  Jeeⁿ cajneiiⁿ ndaa ñjom tsjoowaaꞌ 
ee na tsjoo xco juunaꞌ. El agua que está en 
ese cántaro, huele a tierra, porque es nuevo. 

• cwiwicajneiiⁿ (a a a)  v proc  adquerir 
olor de tierra seca (cuando se moja) 

cajneiiⁿñe (a m)  ve  ser delgado  Jaa na 
cajneiiⁿndyo̱, ndyaꞌ cjeendyo ̱na 
nleiꞌno̱o̱n ya. Nosotros que somos delgados, 
somos rápidos para correr.  
[pl. cajneiiⁿndye (a b)] 

• matseicajneiiⁿñe (a b)  vr  adelgazarse 
• cwiwicajneiiⁿñe (a a b)  v proc  ponerse 

delgado 
cajneiⁿwiꞌ (a b b)  adj  muy delgado, delgadito  

Tyotso ya jaacoo̱̱n  meiiⁿ lꞌo̱ tsꞌoom na 
cajneiⁿwiꞌ ee na tijaaꞌñê. La ardilla, puede 
andar en las ramas de un árbol aunque sean 
muy delgadas, porque no pesa.  Véase -wiꞌ 
(b) 

cajnoomꞌ (a a)  s  búho, tecolote (ave)  Ticwii 
tsjom matseixuaa cajnoomꞌ naquiiꞌ 
jndaa̱ṯquie yuu na waa ranchooꞌa. Todas 
las noches canta el tecolote en el monte 
viejo cerca de mi rancho.  [pl. canoomꞌ (a 
a)] 

cajnoomꞌtꞌua (a a b)  s  búho (ave)  Quiana 
nntseixuaa cajnoomꞌtꞌua maxjeⁿ nacjooꞌ 
tꞌua tsꞌoom ljoom. Cuando grita el búho 
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siempre está posado sobre un tronco.  
[pl. canoomꞌntꞌua (a a b)] 

cajñeⁿꞌ (b b)  adj  esponjoso  Jeeⁿ cajñeⁿꞌ 
tyooꞌwaaꞌ, xocjaacjooꞌ tsꞌaⁿ xeeⁿ 
ñenquiinaꞌ nlcwaꞌ. Ese pan es muy 
esponjoso, uno no se llena si come 
solamente eso.  Véase jñeⁿꞌ (b) 

cajru (a m-a)  adv  con zumbido, con sonido a 
aleteo  Caꞌruu nleicꞌuaa quia na nncua 
catsu. Cuando vuela la codorniz suena a 
aleteo.  Var. caꞌruu, caꞌreii 

cajue (m a-b)  1. s esp  café  Quiana nlcwaaꞌa 
na cwitsjoom maxjeⁿ ñꞌeⁿ cajue na 
nncꞌuaya. Cuando almuerzo, siempre tomo 
café. 
2. adj  color de café  Tyꞌo̱ⁿ cwii pantalom 
cajue na nlcwee tiꞌjndaaya. Compré un 
pantalón café para mi hijo. 

cajui (b m-a)  adv  con silbido, con susurro, 
con crujido (como el murmullo de tafete, el 
ruido de un latigazo, etc.)  Jeeⁿ cꞌuaa cajui 
mꞌaaⁿ jndye nqueⁿ nꞌoomlca. El viento 
sopla con silbido en los pinos. 

caꞌa̱n ꞌ (a b)  adv  con sonido a gruñido  Quia 
na tioondyo ̱caꞌa̱n ꞌ quiiꞌ tsꞌo̱o̱n  sꞌaanaꞌ. 
Cuando me caí se oyó un gruñido en el 
pecho.  Caꞌa̱n ꞌ jaacaa snom quia na jaaꞌ 
xomꞌm. El burro anda con sonido a gruñido 
cuando está pesada su carga. 

caꞌchja (a b)  adv  con sonido a matraca, con 
sonido crujiente, con susurro  Quia na 
nntseijmeiⁿꞌñe catsuutsja, caꞌchja 
nleicꞌuaa xuꞌ ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Cuando la víbora de 
cascabel se enoja, su cascabel suena con 
susurro.  Caꞌchja jaacaa tsꞌaⁿ naquiiꞌ tsco 
tcaaⁿ. Uno anda con sonido crujiente en la 
hojarasca. 

caꞌioo̱̱n ꞌ (a a)  adv  con sonido chillador, con 
ruido rechinante  Cꞌuaa caꞌioo̱̱n ꞌ sulaw̱aaꞌ 
quia na joc̱ajmaⁿya juunaꞌ. Esa silla 
rechina cuando me siento en ella.  Jeeⁿ 
caꞌioo̱̱n ꞌ jaacaa caso ee na xco tiooꞌyoꞌ. El 
caballo anda con ruido chillador porque su 
silla de montar es nueva.  Var. caꞌio̱o̱n ꞌ 

• ꞌio̱o̱n ꞌ ꞌioo̱̱n ꞌ (a a)  ??  ?? 
• cwiwicaꞌio̱o̱n ꞌ (a a)  v proc  ponerse 

rechinante 
caꞌlaꞌ (a b)  adv  1. con sonido a chapaleo 

(como beber agua con la lengua)  Caꞌlaꞌ 

maꞌuu catscu ndaatsqueeⁿ. El marrano 
bebe el agua de masa con sonido a chapaleo. 
2. con sonido a un paf, con ruido apagado 
(plop, plop…)  (?) (?) 
3. con sonido a burbujas reventando 

• caꞌlaꞌ caꞌlaꞌ (a b a b), ꞌlaꞌ ꞌlaꞌ (b b) 
caꞌliiꞌ (a a)  adj  chiquito, pequeño (tamaño, 

altura)  Jeeⁿ caꞌluuꞌ meiⁿsawaa, 
tileicwijndeiinaꞌ na nntyjo nom ꞌnaⁿya. 
Esta mesa es pequeña, no alcanza para 
poner mis papeles.  Var. caꞌluuꞌ 

• cwiwicaꞌluuꞌ, cwiwicaꞌliiꞌ (a a)  v proc  
hacerse chico 

caꞌloꞌ̱ (b b)  vi  sonar a gorgoteo, hacer 
"gluglú"  Quia na nntseiñꞌeeⁿꞌñe tsꞌaⁿ jnda ̱
naquiiꞌ tsꞌosooꞌ ñequio ncꞌeeⁿ na nluii 
nteiⁿꞌ, cꞌuaa caꞌloꞌ̱ quia na macwjiiꞌñê 
ncꞌeeⁿ naquiiꞌnaꞌ. Cuando una persona 
mezcla el zacate al lodo con los pies para 
hacer adobes, suena a gorgoteo cuando saca 
los pies de él.  Caꞌloꞌ̱ cwicaluiiꞌ ntsiooꞌ 
caso naquiiꞌ tsꞌosooꞌ. Suena a "gluglú" 
cuando el caballo levanta los pies del lodo. 

caꞌluuꞌñe (a a)  ve  ser pequeñito, ser chico 
(de tamaño, personas o animales)  
Catscuꞌndaamꞌaaⁿꞌ, jom na cwii macanda ̱
tuiiñê, joꞌ na jeeⁿ caꞌluuꞌñê. Ese marranito 
nació al último, por eso es muy chico.  
[pl. caꞌluuꞌndye (a a)]  Var. caꞌliiꞌñe  
Sinón. cachjooñe (a a), catꞌaa̱ṉ̃e (a a) 

• cwiwicaꞌluuꞌñe (a a a)  v proc  hacerse 
chico, hacerse pequeño 

caꞌnaⁿ (a m)  1. ve  ser sabroso  Chaꞌtso nnom 
nantyquie na machꞌee tsoꞌndyoꞌ maxjeⁿ 
caꞌnaⁿnaꞌ. Toda clase de comida que hace 
tu mamá es sabrosa. 
2. adv  con gusto, a gusto  Jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ 
caꞌnaⁿ mandaya ee na jeeⁿ jmeiⁿꞌ ntyjii. 
Me estoy bañando muy a gusto porque 
siento mucho calor. 

• cwiwicaꞌnaⁿ (a a m)  v proc  hacerse 
sabroso 

• matseicaꞌnaⁿ (a m)  vt  saborear 
• caꞌnaⁿ watsoo  tener el sueño pesado, 

estar bien dormido 
caꞌnaaⁿꞌ (a a)  s  manchicuepo, caguama, 

tortuga verde (del mar; reptil)  Saayâ 
ndaaluee nacjeeꞌ Tsjoomtaṉ̃eeⁿ 
saacalꞌuaa̱y̱â tseiiꞌ caꞌnaaⁿꞌ. Fuimos al mar 
abajo de Cuajinicuilapa a buscar huevos de 
manchicuepo. 



caꞌnaaⁿꞌ AMUZGO–ESPAÑOL 8 

 Borrador (3 Feb 2014) 

caꞌnaaⁿꞌ (a m)  adj  chistoso  Jeeⁿ caꞌnaaⁿꞌ 
chaꞌtso ñꞌoom na nntseineiⁿ tiꞌmꞌaaⁿꞌ. 
Todas las palabras que dice ese hombre son 
chistosas. 

caꞌnaaⁿꞌ tsꞌom (a m)  adv  con satisfacción, 
tranquilamente, con gusto  Jnda ̱jndaya 
ndyaꞌ caꞌnaaⁿꞌ tsꞌo̱o̱n  tcwaaꞌa. Cuando 
terminé de bañarme, comí con gusto.  
[pl. caꞌnaaⁿꞌ nꞌom]  Véase caꞌnaⁿ (a m) 

caꞌnaaⁿꞌñe (a m)  ve  1. ser chistoso  Tiꞌxio̱o ̱
jeeⁿ caꞌnaaⁿꞌñê na nntseineiiⁿ ñꞌeⁿ tsꞌaⁿ, 
joꞌ chii jeeⁿ quinco nnꞌaⁿ jom. Mi tío es 
muy chistoso para hablar con la gente, por 
eso se rie mucho de éll. 
2. ser astuto, ser engañoso  Nnꞌaⁿ na jeeⁿ 
caꞌnaaⁿꞌndye jeeⁿ ya quinquioꞌnnꞌaⁿna 
nnꞌaⁿ. Las personas astutas son muy buenas 
para engañar a la gente. 
[pl. caꞌnaaⁿꞌndye (a m)] 

caꞌnduu (a m)  adj  que huele a chamuscado  
Jnda ̱tco tsqueⁿ na maquiꞌcjooꞌ joꞌ chii 
ntyja jndye caꞌnduu. La calabaza que estás 
cociendo ya se ha quemado por eso huele a 
chamuscado.  Sinón. cantꞌmaaⁿ (a m) 

• cwiwicaꞌnduu (a m)  v proc  
chamuscarse 

caꞌnduuꞌ (a m)  s  tábano, mosca caballo 
(insecto)  Quia na ncueesuaꞌ jeeⁿ wiꞌ 
quitjoom catso ee quicwaꞌ caꞌnduuꞌ 
joona. En el tiempo de luvias los caballos 
sufren, por los tábanos que los pican. 

caꞌtraⁿ (a b)  adv  con sonido a baque, con 
sonido a batacazo  Caꞌtsaⁿ tyꞌoom xquiaa̱̱n  
tawꞌaa. Mi cabeza pegó a la pared con 
sonido a batacazo.  Var. caꞌtsaⁿ 

caꞌtsja (a b)  adv  1. con sonido de rasgadura 
(tela)  Caꞌtsja jndiiꞌñe tsondyo ̱liaa 
tscaꞌndyuꞌ na nluii liaya. Con sonido de 
rasgadura mi mamá rasgó la manta con la 
que va a hacer mi ropa. 
2. con siseo (como el sonido al poner agua el 
comal caliente, o algo friéndose en grasa 
caliente)  (?) (?) 

cala ̱(a b)  s  presidente, acalde (municipal)  
Cjaaya nlquaa̱̱n ya ñꞌoom nnom ta cala.̱ 
Vámonos a formar una queja ante el 
presidente.  [esp. alcalde] 

calaj̱io (m m b)  s esp  colegio, escuela 
especializada  Ñeljue nnꞌaⁿ tsꞌaⁿ na jnda ̱
tja calaj̱io, joꞌjoꞌ tsꞌaⁿ na jndye jnda ̱

seiꞌnaaⁿꞌ. Decía la gente que cuando una 
persona ha asistido a un colegio, es una 
persona que ha estudiado mucho. 

calaj̱ndyo (a b m)  s  ex-presidente  Quia na 
jnda ̱ꞌndiinaꞌ cwii tsꞌaⁿ na tsaⁿmatsꞌiaaⁿ 
jom, joꞌ na nlue nnꞌaⁿ quiiꞌ tsjoom na 
calaj̱ndyo jom. Cuando una persona 
termina su periodo de presidente, entonces 
la gente del pueblo le llamarán 
ex-presidente. 

calawo (m m b)  s esp  clavo  Cwii nayaꞌñeeⁿ, 
cwjaaꞌndyuꞌ cwii calawo tawꞌaa cha na 
joꞌ nntyja tsquiꞌtsꞌo̱oꞌ̱a. Por favor, clava un 
clavo en la pared donde podemos colgar 
nuestros morrales. 

calcaanda (a m b)  [pl. de catscaajnda]  
blanquillos (peces) 

calcaantyeⁿꞌ (a m m)  [pl. de catscaantyeⁿꞌ] 
potes (peces) 

caleindario (m m m b) s esp  calendario  Jeeⁿ 
ndyaꞌ lꞌue caleindario, ee juunaꞌ 
maꞌmo̱n naꞌ ndaa̱y̱a nomjoo xuee mꞌaaⁿya 
chiꞌ ndoꞌ cwaaⁿ cwiweꞌntyo ̱cwii cwii 
xuee na ñeꞌcalaꞌtꞌmaaⁿꞌndyo.̱ Es muy útil 
el calendario porque nos enseña la fecha y la 
fiesta que queremos celebrar. 

calioo (a m-a)  adj  claro (color de los ojos)  
Suljaaꞌ tijndye nnꞌaⁿ mꞌaⁿ na calioo 
nꞌomndaa̱.̱ En Xochistlahuaca no hay 
mucha gente que tienen ojos claros.  
Véase tsioo (m) 

caljeii (a a)  1. adj  estampado  Ñequio liaa 
caljeii tuii liaa manti ꞌnaaⁿꞌ tsondyo.̱ El 
mandil de mi mamá fue hecho con tela 
estampada. 
2. pinto (cosas)  Caxtimꞌaaⁿꞌ caljeii 
tsaa̱ꞌ̱yoꞌ ee ñꞌeeⁿꞌ colo canchiiꞌ. Las plumas 
de ese pollo son pintas porque tienen el 
color blanco. 

caljeiiñe (a a)  ve  ser moteado, ser pinto 
(animales)  Quilꞌuuyâ caljeiiñe quiooꞌ quia 
na chuuyoꞌ ꞌnaaⁿ canchiiꞌ ndoꞌ ntom. 
Cuando un animal tiene los colores blanco y 
negro, decimos que es pinto.  Véase ljeii (a) 

• cwiwicaljeiiñe (a a a)  v proc  ponerse 
pinto 

caljooꞌ (a a)  adj  que huele a fermentado, que 
huele a alcohol (fruta)  Jeeⁿ caljooꞌ 
taṉomntsaawaaꞌ ee na jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ 
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jndaa̱ṉaꞌ. Esa piña huele a fermentada 
porque está muy madura. 

• cwiwicaljooꞌ (a a a)  v proc  fermentarse 
caljooꞌ (m m)  adj  descolorido, desteñido, 

despintado  Ja meiⁿchjoo taneiⁿncooꞌ 
ntyjiiya che caljooꞌwaaꞌ, jeꞌ nncꞌo̱n ya 
cwiicheⁿ che xco. Ya no me gusta esa 
nagua descolorida, ahora voy a comprar otra 
nagua nueva.  Jnda ̱teicaljooꞌ colo 
wꞌaachom ꞌnaⁿꞌ na jmeiⁿꞌ meiⁿntyjeeꞌnaꞌ. 
Tu carro se despintó por estar en el sol. 

• cwiwicaljooꞌ (m m m)  v proc  
descolorarse 

caljuuꞌ (m m)  adj  despintado  Meiⁿchjoo 
taneiⁿncooꞌ che caljuuꞌwaaꞌ ee jnda ̱
jluiiꞌñꞌeⁿ colo juunaꞌ. Ya no está bonita esa 
nagua despintada porque se le ha quitado 
todo el color.  Véase cwiljuuꞌ (m) 

calꞌo1 (b b)  adj  1. redondeado  Jeꞌ na tsaaya 
jndaa nñequiocho̱oy̱a ljoꞌ̱jndaa na calꞌo 
na nntuaa̱ꞌ̱a ñequio jndyooꞌ. Ahora que 
vamos al río traeremos piedras del río 
redondeadas para tirar con la resortera. 
2. esférico, redondeado  Chaꞌwaa 
tsjoomnancue calꞌonaꞌ, nchii na tmeiⁿnaꞌ. 
La tierra es esférica, no es plana. 

• matseicalꞌo (b b)  vt  hacer bola 
• matseicalꞌoñe (b b)  vr  encogerse 

calꞌo2 (b b)  1. s  bola  Sꞌaaⁿ calꞌo tsqueeⁿ na 
nluii nchquiaa. Hizo una bola de masa para 
hacer tortillas. 
2. adj  boludo  Jeeⁿ calꞌo seiꞌ ljo cantyaꞌ 
quiooꞌjndyo Sndaaꞌ. El toro cebú tiene una 
giba boluda en su lomo. 

• taḻꞌo  s  bala de arma de fuego 
calꞌo̱ (m m)  s  juego (de varitas que jugaban los 

muchachos de Xochistlahuaca)  Jndeiꞌnaꞌ na 
nñequiuuꞌ tsꞌaⁿ calꞌo ̱ee xeeⁿ na tiꞌnaⁿꞌaⁿ 
na nncwꞌaaⁿ tsꞌoom cancꞌee nncꞌoomnaꞌ 
xqueeⁿ. Es difícil jugar el juego ""calꞌo̱" 
porque si uno no sabe regresar la varita, 
puede pegarle en la cabeza. 

calꞌoo (a a)  adj  fermentado, agrio (masa de 
maíz, frijoles, salsa)  Ndam̱eiⁿꞌ calꞌoonaꞌ joꞌ 
chii cwinquiowa chomꞌ nnomnaꞌ. Esos 
frijoles están agrios, por eso está saliendo 
espuma en la superficie. 

• cwiwicalꞌoo (a a a)  v proc  fermentarse 
calꞌoñe (b b)  ve  ser redondeado  Tsuii jom 

na calꞌoñê. La tortuga es redondeada. 

• cwiwicalꞌo (a b b)  v proc  hacerse 
boludo 

calꞌuaaꞌñe (a m)  ve  ser centavero (reg.), ser 
carero  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ calꞌuaaꞌñê, meiiⁿ 
na titꞌmaⁿ tsꞌiaaⁿ na nntsꞌaaⁿ saa̱ ̱maxjeⁿ 
mantyjeeⁿ chiuuxjeⁿ nncwantjoom. Esa 
persona es muy carera, bien sabe cuanto 
cobra por hacer cualquier trabajo pequeño.  
[pl. calꞌuaaꞌndye (a m)] 

caloo̱ ̱(a a)  adv  con un sonido sordo (de un 
líquido en un vasija; como agua de coco, huevo 
descompuesto)  Quia na nleinoo̱̱n ya, caloo̱ ̱
tsꞌom tsiaya ñjom ndaa. Cuando corro 
suena sordo el agua en el estómago. 

• caloo̱̱ caloo̱ ̱(a a a a) 
calqueⁿꞌjndaa̱ ̱(a b a)  s  pinolillos (insecto, 

clase de garrapata pequeña)  Jnda ̱na 
tꞌaaꞌndyo ̱calqueⁿꞌjndaa̱ ̱jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ 
tyotaaꞌndyo ̱jooyoꞌ tjaaⁿya ee na jeeⁿ 
cajndaa̱ṉdyeyoꞌ. Cuando me pegaron los 
pinolillos en mi cuerpo me costó mucho 
trabajo para despegarlos porque son muy 
pequeños.  Véase catsqueⁿꞌ (a b) 

calu1 (a m)  adj  cuyuche, cafe (color)  Ñequio 
tsmaⁿ calu quiluii nchuee calu. Con el 
algodón cuyuche se hace el huipil de color 
café. 

calu2 (a m)  s  pito, silbato  Jeeⁿ macjoꞌ̱ 
tyochjoo calu na tyꞌoom na tueeꞌ xuee 
Lunjaⁿ. El niño está tocando el pito que 
compró en la fiesta de Cozoyoapan. 

caluu (a m)  adj  cuyuche, café (color de unos 
animales)  Ja mꞌaaⁿ cwii catsjom caluu 
tsmaa̱̱n ꞌa na chaꞌcwiijom tsmaⁿ calu 
tsaa̱̱n ꞌa̱n . Yo tengo un guajolote café cuyas 
plumas son parecidas al algodón cuyuche. 

caluaꞌñe (a b)  ve  ser brujo  Tsꞌaⁿ na 
caluaꞌñe, quilue nnꞌaⁿ na nndaa̱ ̱nljeiiⁿ 
ljoꞌ tycu na wiiꞌ tsꞌaⁿ. Se dice que el que es 
brujo puede encontrar cual enfermedad 
padece uno.  Véase tsaⁿcaluaꞌ (a a b) 

calueꞌ1 (m m)  adj  hueco, vacío (fruto hueco, 
que no tiene carne o semilla adentro, como: 
coco, cacahuate, nuez)  Meiⁿchjoo tiya taṯi 
tquiaaꞌ no̱o̱ⁿya, cweꞌ ta ̱calueꞌ joonaꞌ. Los 
cacahuates que me diste no sirven, están 
vacíos. 

calueꞌ2 (m m)  adj  hueco (sin semilla)  
Taṯimeiⁿꞌ tjaꞌnaⁿ nꞌomnaꞌ catooꞌ ee taṯi 
calueꞌ joonaꞌ. Esos cacahuates son 
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cacahuates huecos que no tienen semillas.  
Var. lueꞌ (m)  Véase tsueꞌ (b) 

calueeꞌ (a b)  1. s  baches  Quiana nncuaꞌ 
matiomnaꞌ ndaa nꞌom calueeꞌ na niom 
nomtyuaa. Cuando llueve almacena el agua 
en los baches en el suelo. 
2. hoyuelos (en las mejillas)  Machꞌeenaꞌ 
calueeꞌ nnom nomjndaaya quiana 
nneiⁿncoom. Cuando mi hija se rie se 
forman hoyuelos en la cara. 
3. adj  abollado, bacheado, lleno de baches  
Jeeⁿ mawantyja wꞌaachom ee na jeeⁿ 
calueeꞌ tsꞌom nato na wjaanaꞌ. El carro 
brinca mucho porque el camino es muy 
bacheado.  Yuu na calueeꞌ tsꞌom nato 
nioom wjaa wꞌaachom. El carro va 
despacio donde la carretera está lleno de 
baches. 
[sg. catsueeꞌ (a b)]  Véase catsueeꞌ (a b) 

caluuꞌ (b b)  s esp  chiculú, pijuí, garrapatero 
(ave; tipo de los cucos)  Jndye caluuꞌ mꞌaⁿ 
yuu na ñjom quiooꞌjndyo. Hay muchos 
chiculús donde el toro está apersogado. 

cambrom (b b)  adv  con sonido de trueno, 
con estruendo  Ndyaꞌ cꞌuaa cambom quia 
na nntseinaⁿꞌ tsuee. Cuando el trueno 
truena se oye estruendo.  Cambrom cwinaⁿꞌ 
ljoꞌ̱ ñequio cwetye. Con trueno la piedras 
se quebran con la dinamita. 

• mbrom mbrom (b b) 
cameiⁿsiom (m m a-b)  s esp  comisiones, 

mandaderos (jovenes que servían a la 
presidencia)  Cameiⁿsiom quiꞌoona lꞌaa na 
nntsaꞌ̱ntjom tsaⁿmatsꞌiaaⁿ joona. Los 
comisiones van a cualquier mandado por 
orden del presidente. 

• cameiⁿsiomndyo (m m a-b m)  s  
ex-comisiones 

cameiⁿxa (m m b)  s esp  camisola, blusa  
Ñequio tseiꞌnchquia tuii ljeii xtyoꞌ 
cameiⁿxa na cwee scustomꞌaaⁿꞌ. El cuello 
de la blusa que se viste esa mujer nahuatl 
fue bordado con aguja a mano. 

campaa (a a)  adv  con sonido al mordisqueo, 
con sonido de mascadura  Jeeⁿ cꞌuaa 
campaa quia na mancooñe snom tjaaⁿꞌaⁿ. 
Cuando el burro muerde su piel suena de 
mordisqueo.  Campaa mancooñe tyochjoo 
tam̱antsana. Con sonido de mascadura el 
niño mordisquea la manzana. 

campaa̱ ̱(m m)  s  sordomudo  Matsꞌo̱o ̱lꞌo̱ 
campaa̱ ̱cha na nntseino̱ⁿꞌ tsꞌaⁿ ljoꞌ 
ñeꞌcatsoom. El sordomudo habla por señas, 
para que uno entienda lo que quiere decir. 

campaa̱ṉ̃e (m m)  ve  ser mudo  Tsꞌaⁿ na 
campaa̱ṉ̃e tileicandaa̱ ̱nntseineiiⁿ. La 
persona que es muda, no puede hablar.  
[pl. campaa̱ṉdye (m m)] 

campeiꞌxiꞌ (b b b)  s esp  pichichi, 
chichicuilote (ave; tipo de avecilla acuática)  
Mawja campeiꞌxiꞌ calcaanda ꞌndyoo jndaa 
yuu na ñjom ndaa jondoꞌ Rancho. El 
pichichi caza pescaditos a la orilla del 
charco del Rancho Alegre.  Var. (b b a) 

campom (b b)  adv  con ruido profundo y 
resonante, con retumbo (como estallido de 
dinamita, sonido del tamboreo, etc)  Jeeⁿ 
campom cꞌuaa quia na nntjoꞌ̱ tsomꞌ tꞌmaⁿ. 
Cuando se toca el tambor grande suena con 
ruido profundo. 

• mpom mpom (b b) 
campom (m a-b)  adj  castrado, capón  

Tꞌmeiiⁿñe canchꞌioomꞌaaⁿꞌ ee campom 
juuyoꞌ. Ese chivo está gordo porque es 
capón.  [esp. capón] 

canchaaⁿꞌ (b b)  adv  con ruido crujiente 
(cuando se mastica alguna cosa fresca y 
quebradiza)  Quia na nlquii tsꞌaⁿ zanahoria 
jeeⁿ cꞌuaa canchaaⁿꞌ. Cuando uno come la 
zanahoria suena crujiente.  Canchaaⁿꞌ 
cwityquieꞌyoꞌ taṯsmaaⁿ. Ustedes están 
comiendo la jícama con ruido crujiente. 

canche (b b)  s  ampolla  Jnaⁿꞌ canche tsꞌo̱o ̱
yuu na seicoy̱a ñequio ncheⁿꞌ jmeiⁿꞌ. Me 
salieron ampollas en el brazo donde me 
quemé con la manteca caliente.  Véase che 
(b) 

cancheⁿꞌ (m m)  s  axila, sobaco (anatomía)  
Ticwii na wjaⁿ lꞌaa maxjeⁿ ndiiꞌ 
yucachjoo cancheeⁿꞌeⁿ. Cada vez que ella 
va al mandado, lleva al niño debajo del 
axila.  [Gram.]  Var. tseiꞌcancheⁿꞌ (b m m) 

cancheeꞌ (a m)  adv  tartajeando, 
tartamudeando  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ xocatseiꞌno̱ⁿꞌ 
tsꞌaⁿ ñꞌoom na nntsoom ee na cancheeꞌ 
matseineiiⁿ. Esa persona no se puede 
entender bien lo que dice, porque habla 
tartamudeando.  [pl. canchee'ndye (am)] 

cancheeꞌñe (a m)  ve  ser tartajoso, ser 
tartamudo  Tsꞌaⁿ na cancheeꞌñe jeeⁿ jndye 
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ndiiꞌ nntsoom cwii ꞌndyooñꞌoom chii ñꞌeⁿ 
nndaa̱ ̱nntsoñꞌeⁿ juunaꞌ. La persona que es 
tartajoso repite una sílaba varias veces para 
pronunciar una palabra.  Nomtyjo ̱
cancheeꞌñê, joꞌ chii jeeⁿ yo chii ñꞌeⁿ 
nndaa̱ ̱nntsoom cwii ꞌndyooñꞌoom. Mi 
hermanita es tartamuda, por eso tarda 
mucha para poder pronunciar una palabra.  
[pl. cancheeꞌndye (a m)] 

cancheⁿñe (b b)  ve  ser lento (en las acciones)  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ maxjeⁿ luaaꞌ jom na jeeⁿ 
cancheⁿñê na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. Ese hombre 
de por si es muy lento para hacer un trabajo.  
[pl. cancheⁿndye (b b)] 

• cheⁿndyocheⁿ (m m m)  adv  lentamente 
canchetsiomꞌ (b b m)  s  panal (lleno de miel 

que hacen las abejas silvestres)  Quia na 
nncwjiꞌ canchetsiomꞌ tsꞌom tsueꞌ tsꞌoom 
macaⁿnaꞌ na cwenta cha na tinaⁿꞌnaꞌ. Hay 
que sacar el panal de miel del hueco del 
árbol con mucho cuidado, para que no se 
rompa. 

canchiiꞌ (a m)  s  moño  Tyꞌioomna canchiiꞌ 
xqueⁿ yuscuchjoo ee na nntseijnom. 
Pusieron el moño a la cabeza de la niña 
porque va a bailar.  [pl. candiiꞌ (a m)] 

canchiiꞌ (b b-m)  adj  blanco (cosas)  Caxuaa 
jeeⁿ neiⁿncooꞌ canchiiꞌ tsaa̱̱n ꞌa̱n . La garza 
tiene plumas blancas bien bonitas. 

canchiiꞌ (b b)  adj  blanco (animal o persona)  
Jeeⁿ ndyaa sooꞌ cañejo canchiiꞌ tsmeiⁿꞌ 
tiꞌxio̱o ̱chaꞌcwijom tsmaⁿ joonaꞌ. El pelo 
del conejo blanco de mi tío es muy suave, se 
parece a algodón. 

canchiiꞌñe (b b)  ve  ser blanco (animal o 
persona)  Yuscundyuamꞌaaⁿꞌ canchiiꞌñê, 
joꞌ chii jndye nnꞌaⁿ cwitaⁿ jom na 
ñeꞌcaluii nntsaana jom. Esa señorita es 
blanca, por eso mucha gente pide su mano 
porque quieren que sea su nuera.  
[pl. canchiiꞌndye (b b)] 

canchiuuꞌ (a a)  s  1. cuguapuchi (una clase de 
oruga velluda)  Canchiiꞌ ntquioo ꞌnaaⁿꞌ 
canchiuuꞌ saa̱ ̱xocwicandyaꞌ yuu na 
nncjaaweꞌnaꞌ tsꞌaⁿ. La oruga velluda tiene 
vello blanco, pero no le arde a uno aunque 
la toque. 
2. Indica una clase de insecto que vuela.  Yuu 
na chuuꞌndye candiuuꞌ tscooꞌ tsꞌoom, 
ñecwindiiꞌ cwiquiaa ndaatsjaꞌ cajndaa̱.̱  

Donde viven los (?) entre las hojas del árbol, 
continuamente cae el rocío. 
[pl. candiuuꞌ (a a)] 

canchjaꞌ (b b)  adj  despeinado  
Yuscuchjoomꞌaaⁿꞌ jeeⁿ canchjaꞌ xqueeⁿ na 
tyootseicjom xqueeⁿ ñꞌeⁿ xcaꞌ. Esa niña 
está despeinada por no haberse peinado la 
cabeza con el peine.  Var. nchjaꞌ (b) 

canchjiꞌ (a m)  adj  que apesta a chivo  
Quiana nncwiꞌnoomꞌ yuu na ñetꞌom 
canchꞌioo ntyja jndye canchjiꞌ. Cuando 
pasas en donde estaba la majada, apesta a 
chivos. 

canchjiꞌñe (a m)  ve  apestar a chivo, oler muy 
desagradable (a chivo)  Macanda ̱canchꞌioo 
na canchjiꞌndyena na nquiu nnꞌaⁿ Suljaaꞌ. 
La gente de Xochistlahuaca sabe que 
sólamente los chivos huelen muy 
desagradable.  [pl. canchjiꞌndye (a m)] 

canchjoomꞌ (a a)  adj  que huele a chipile, que 
huele fuerte  Quiana canchjoomꞌ 
tscochjoom, meiⁿchjoo ticachinaꞌ, quilue 
nnꞌaⁿ na tisꞌa lꞌo̱ tsꞌaⁿ na tyjee joonaꞌ. 
Cuando el chipile huele fuerte, no tiene olor 
agradable, se dice que la persona que lo 
cortó no tiene buenas manos. 

canchꞌioo (a a)  s  chivo, cabra (mamífero)  
Jlaꞌcueeꞌna ꞌom canchꞌioo na nntyꞌiuu 
naquiiꞌ ntomꞌ na nleilꞌue na nncueeꞌ 
ncuee meiⁿstro. Mataron cinco chivos para 
meter en el horno para el día de los 
maestros. 

canchꞌu (a m)  [pl. de cachjoo (a a)]  chicos, 
pequeños (cosas) 

canchꞌueñe (a m) ve  ser ratero, ser ladrón  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ tjaaⁿ wꞌaancjo ee na 
canchꞌueñê, waa na xꞌueeⁿ. Ese hombre 
fue a la cárcel porque es ratero, robó algo.  
[pl. cantyꞌuendye (a m)]  Véase machꞌuee 
(m) 

• tsaⁿcanchꞌue (a a m)  s  ladrón 
canchꞌundye (a m)  [pl. de cachjooñe (a a)]  

chicos, pequeños (personas y animales) 
canchꞌuwiꞌ (a m b)  [pl. de cachjoowiꞌ (a a 

b)] muy pequeños  Var. nchꞌuwiꞌ (m b) 
canchooꞌ (m m)  s  cachete  Ndiiꞌ tcooꞌ 

canchooꞌ nomtyjo ̱ee na maquiinaꞌ 
tseiꞌnꞌoom. Mi hermana tiene el cachete 
hinchado por el dolor de la muela.  
Véase ntsmaⁿꞌ (m) 
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canchoñe (m m)  ve  padecer hinchazón (con 
amarillez de la piel), estar amarillo (como 
persona enferma)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ndiiꞌ tcooꞌ 
nnoom joꞌ na canchoñê. Esa persona 
padece hinchazón y amarillez de la piel por 
eso está hinchada la cara.  [pl. canchoñe (m 
m)]  Sinón. xooꞌñe, xcaañe (m) 

canchqueeⁿ (a m)  s  1. salamandra (reptíl)  
Ljeiya cwii canchqueeⁿ, caljeiiñê, 
cheⁿndyocheⁿ mawinoom tsꞌom nato ndoꞌ 
ndooꞌ xeⁿ ndaaꞌ nacjoomꞌm. Encontré a 
una salamandra pinta, que iba caminando 
lentamente en el camino y su cuerpo parecía 
que estaba mojado. 
2. flojera  Tîcjo̱ jndaa̱ ̱wja ee teiꞌcaljoo 
canchqueeⁿ ja. No fui al monte ayer porque 
me pegó la flojera. 

canchquiaꞌ (m m)  adj  enmarañado, 
enredado, esponjado (cabello, pelo de 
borrego)  Jnda ̱lcwiya na ñetso,̱ ljeiya cwa 
ndyaꞌ canchquiaꞌ sooxquiaa̱̱n . Cuando 
desperté, me di cuenta que estaba muy 
enmarañado mi cabello. 

• cwiwicanchquiaꞌ (a m m)  v proc  
enmarañarse 

• matseicanchquiaꞌ (m m)  vt  enmarañar 
canchquiuseiꞌ (a m m)  s  zopilote rey, 

cargahueso (ave)  Neiⁿncooꞌñe 
canchquiuseiꞌ, wee xqueeⁿ ndoꞌ canchiiꞌ 
tseiꞌjñaaⁿ ndoꞌ tꞌmaaⁿñetyeeⁿ nchiiti 
chaꞌna stꞌeiⁿ. El zopilote rey es bonito, tiene 
cabeza roja, pecho blanco y es más grande 
que el zopilote.  Sinón. cachiseiꞌ (a m m) 

cancjaaⁿꞌ (a a)  [pl. de caxjaaⁿꞌ]  hormiga  
Var. ncjaaⁿꞌ (a) 

cancjaaⁿꞌnncꞌoom (a a m)  s  hormiga roja 
(insecto)  Jndye cancjaaⁿꞌnncꞌoom 
tooꞌndye naquiiꞌ niom ꞌnaⁿya na jnda ̱we 
ndyee xuee meiⁿndyuaanaꞌ quiiꞌ jñaaⁿꞌ. 
Hay muchas hormigas rojas en las mazorcas, 
como ya hace unos días que están 
amontonadas en el guamil.  Var. nncꞌoom 
(m) 

cancꞌee (m a)  s  una varita (con que se juega 
""calꞌo̱" mide15 cm.)  Quia waa jeeⁿ cꞌuaa 
wjaantyja tsꞌoom cancꞌee ee na jndeii 
nncjuꞌ tsꞌaⁿ juunaꞌ. A veces se oye el 
zumbido de la varita ""cancꞌee", cuando uno 
lo pega fuerte.  Var. tsꞌoomcancꞌee (a m a) 

canda (a b)  1. s  quistes de triquina (bolitas 
blancas en la carne de marrano)  Tisꞌa na 
nlquii tsꞌaⁿ seiꞌ catscu na tooꞌndye canda. 
No es bueno comer carne de marrano con 
quistes de triquina. 
2. adj  lleno de quistes de triquina 

• candañe (a b)  ve  tener quistes de 
triquina 

candaa (a a)  adj  sin sabor, desabrido, que no 
sea dulce (ciertas frutas jugosas)  Taṯac̱hi 
juunaꞌ candaanaꞌ na nlquii tsꞌaⁿ. La lima 
es desabrido para comer.  Véase ndaa (a) 

canda̱1 (b b)  1. ve  estar completo  Jeeⁿ 
canda ̱maquila ꞌnaa̱n ꞌ María na macuꞌxeeⁿ 
nnaⁿ na maj̱. Es muy legal la maquila de 
María, con la que mide el maíz que vende.  
Jeeⁿ canda ̱lqueeⁿ majndaa̱ ̱Tina ndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ. Está muy completo el arroz que 
vende Ernestina a la gente. 
2. adv  exactamente completo (medida)  Jeeⁿ 
canda ̱macuꞌxeⁿ Sara nnaⁿ na majnaa̱̱n  
ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ. Sara mide muy completo lo que 
vende a la gente. 

• cwinda ̱(b)  v proc  completarse 
• matseicanda ̱(a b)  vt  cumplir 

canda̱2 (b b)  adj  completo (medida, peso)  
Meiⁿchjoo ticanda ̱na cwii meiⁿtro liaa 
tscaꞌndyuꞌ na tyꞌo̱n ya. No está completo el 
metro de manta que compré.  
Véase cwicanda ̱(b b) 

-canda ̱(b b)  suf adv  Indica que vive sus 
padres.  Ja jeeⁿ neiⁿya na ndiꞌcwaⁿ 
mꞌaaⁿcanday̱a.  A mí me da mucho gusto 
que todavía viven mis padres.  
[pl. -mꞌaⁿcandaa̱ꞌ̱ndye (m b)]  Véase canda ̱
(b) 

candaa̱ꞌ̱ (b b)  1. adj  completo  Cantyꞌiaꞌ aa 
candaa̱ꞌ̱ sꞌom ꞌnaⁿꞌ seilcweꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ. Mira 
si está completo tu cambio que te devolvió 
ese muchacho. 
2. entero  Cjaꞌ nomjndaaya lꞌaa, 
cjaꞌcalꞌueꞌ caxo, cꞌoomꞌ cwii tsei caxo na 
candaa̱ꞌ̱ nchii na ñeꞌxcwe. Hija, vete al 
mandado a comprar el queso, compra una 
torta entera no a la mitad. 

• candaa̱ꞌ̱ñꞌeⁿ (b b m)  adj  completo 
candaa̱ꞌ̱ñe (b b)  ve  ser completo (en cuanto a 

los miembros de la familia, miembros del 
cuerpo)  Tyootseitjoo̱ṉaꞌ tsꞌo̱o ̱oo xꞌa,̱ ja 
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candaa̱ꞌ̱ndyo̱ na chaꞌwaandyo.̱ No me falta 
la mano ni el pie, estoy completo. 

• matseicandaa̱ꞌ̱ñe (a b)  vt  completar 
candañe (a b)  ve  ser triquinoso, estar 

infestado de quistes (de la triquinosis)  
Tileicaꞌmeiiⁿñe catscumꞌaaⁿꞌ ee na 
candañeyoꞌ. Ese puerco no engorda porque 
está infestado de quistes de la triquinosis.  
Véase canda (a b) 

candeii1 (a m)  adj  que huele desagradable, 
que tiene olor fuerte (algunos árboles como 
guaje y animales como comadreja, cloro)  Jeeⁿ 
candeii ꞌndyo̱ ee na tcwaaꞌa nlcwa. Mi 
boca huele muy desagradable porque comí 
algunos guajes. 

candeii2 (a m)  s  cotorra bosquera (ave)  
Quilue nnꞌaⁿ na candeii xocwiꞌnaⁿꞌaⁿ na 
nntseineiiⁿ, cweꞌ cꞌuaato ꞌñom. Se dice 
que la cotorra bosquera no aprende a hablar, 
solo chilla.  Candeii chaꞌwaañê wiiñê 
macanda ̱staaⁿ cajaⁿ. La cotorra bosquera 
es todo verde solamente su frente es 
amarillo.  Véase tseii (m) 

candeiꞌ (a b)  adj  que huele a productos 
bovinos (carne de res, queso, leche)  Meiiⁿ na 
candeiꞌ caxo saa̱ ̱maxjeⁿ caꞌnaⁿ nquiu 
nnꞌaⁿ juunaꞌ. Aunque el queso huele a 
producto bovino a la gente le gusta. 

candii (a a)  ve  estar borracho  Quia na 
candii tsꞌaⁿ machꞌeenaꞌ na tijnaaⁿꞌaⁿ. 
Cuando una persona está borracha no se 
siente avergonsada. 

• tsaⁿcandii (a a a)  s  borracho 
candiiꞌ (a m)  ve  estar metido, estar junto  

Som ꞌnaaⁿꞌ Juan candiiꞌnaꞌ quio sꞌom 
ꞌnaⁿya. El dinero de Juan está metido con el 
mio.  [pl. tooꞌ; Rige complemento 
circunstancial de lugar.]  Var. ndii (m) 

candiiꞌ tsꞌom (a m)  ve  1. dar asco  
Meiⁿchjoo ticaꞌnaⁿ tcwaaꞌa ee jeeⁿ candiiꞌ 
tsꞌo̱o̱n  na ntyꞌiaya catsueꞌtoꞌ̱. No comí a 
gusto porque me dió asco al ver el perro 
podrido. 
2. repugnar 
Var. nndiiꞌ tsꞌom (m)  Sinón. tyꞌaaꞌ tsꞌom 
(b) 

candiiꞌñe1 (a m)  ve  tener un encargo, 
participar (con)  Meilio candiiꞌñê tsꞌiaaⁿ 
sondaro. Emilio tiene el encargo de 

soldado.  [pl. candiiꞌndye (a m)]  
Véase mandiiꞌ 

• candiiꞌ ꞌndyoo  estar acostumbrado 
decir 

candiiꞌñe2 (a m)  ve  pertenecer, participar  ꞌU 
ñejndiiꞌndyuꞌ naquiiꞌ tsꞌiaaⁿ meistroncue, 
¿aa tiyuuꞌ? Usted pertenecía al magisterio 
bilingüe. ¿verdad?  [pl. candiiꞌndye, 
tooꞌndye] 

candiiꞌñe ... tsꞌiaaⁿ (??)  ve  servir, trabajar 
(como maestro, soldado, etc)  Ñejndiiꞌñe 
tsotya ̱tsꞌiaaⁿ sondaro chu ntycwiindyo.̱ 
Mi papá servía como soldado el año pasado. 

candiu (a m)  s  gorgojo (insecto; que roe los 
granos, madera blanda)  Jnda ̱jnaⁿnaꞌ na 
cwicwaꞌ candiu niom ꞌnaⁿya. Los gorgojos 
ya empezaron a picar mis mazorcas. 

• cwiwindiu (a m)  v proc  agorgojarse 
• ndiu (m)  adj  picado por gorgojos, 

gorgojoso 
candiuuꞌ (a a)  [pl. de canchiuuꞌ]  unas 

orugas velludas 
candmaⁿꞌ (a m)  1. s  cañada, valle (entre dos 

cerros)  Xcwe tsꞌom candmaⁿꞌ catsaꞌ 
nꞌoomljoꞌ, cha ticameiⁿꞌ jndye joonaꞌ. 
Haga la milpa en la mera cañada para que el 
viento no la tumba. 
2. adj  vallero, cañadero  Jeeⁿ candmaⁿꞌ 
yuu waa ranchooꞌa. Es muy cañadero 
donde está mi rancho. 
Véase ntmaⁿꞌ (m), cantmaaⁿꞌ (a m) 

candooꞌ (a m)  s  rabadilla (de aves)  Xcwe 
candooꞌ ntyjoo tsaṉtsꞌaaⁿ caxti na 
teincooti. En la mera rabadilla de la gallina 
salen las plumas más largas. 

candreeⁿ (a a)  adv  con sonido de 
campanillas, con sonido metálico  Nleicꞌuaa 
candreeⁿ quia na nnquioo tsjoꞌ̱ñjeeⁿ 
nacjooꞌ piso. Cuando se cae una moneda en 
el piso resuena a metal.  Var. cantreeⁿ 

canduu (a a)  s  algodón aflojado (lista para 
hilar)  Na jaachꞌee xuee ñequio canduu 
ñelꞌa yolcu Suljaaꞌ tsaⁿ na nluii nchueena 
ndoꞌ liaa sꞌaana. Anteriormente las mujeres 
de Xochistlahuaca hilaron hilo con algodón 
aflojado para hacer sus huipiles y la ropa de 
sus maridos.  [Gram.] 

canduu (a m-a)  adj  que huele a quemado 
(frijoles), que huele a chamuscado  Na tcoo 
ndam̱eiⁿꞌ joꞌ na canduu ntyja jndye 
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joonaꞌ. Esos frijoles se han quemado por eso 
huelen a chamuscado.  Sinón. caꞌnduu (a m) 

canduu (m m-a)  adj  hinchado (los ojos)  
Ndyaꞌ canduu nꞌomnnoom ee na taꞌ 
calcuu jom. Sus ojos están hinchados 
porque le picaron las avispas.  Var. cantuu 

canduaaꞌ (a a)  s  zopilote (tipo de abeja negra, 
insecto; no pica con aguijón)  Jeeⁿ cwajndii 
tquii canduaaꞌ ja na seiquio̱o ̱chꞌua 
ꞌnaaⁿna. Las abejas negras me picaron muy 
feo al tumbar su nido. 

candueeꞌ (a m)  adj  1. descascarado (arroz), 
deshojado (mazorca)  Nntseiyajndyaa̱ ̱
niommeiiⁿ chana ñequiiꞌ niom candueeꞌ 
jo̱cho ̱tsjoom. Primero voy a descascarar 
estas mazorcas para llevar puras mazorcas 
deshojadas al pueblo. 
2. sin montura, a pelo (como caballo, burro)  
¿ꞌU re, aa ya nncwaꞌljooꞌ caso candueeꞌ 
na ticaljo tio? Tú, mano, puedes montar el 
caballo a pelo? 
3. desnudo  Ndiꞌcwaⁿ tijnaaⁿ yocanchꞌu 
meiiⁿ na ntjaⁿcandueeꞌ joona maꞌnomna 
naquiiꞌ ndaaluaꞌ. Los niños todavía no 
tienen penas de andar desnudos en las 
lluvias. 
[Se usa sólo como adjetivo.] 

canduiiꞌ (a b)  1. adj  ralo, no tupido (tela)  
Jndeii cjo̱ꞌ jnom cha na nchii liaa 
canduiiꞌ nntsaꞌ. Retaca fuerte la trama para 
que no te salga la tela rala.  Liaawaaꞌ 
canduiiꞌnaꞌ joꞌ chii ya nncwꞌaaⁿꞌ 
ndaatsqueeⁿ na nluii ntjo. Esa tela es rala 
por eso se puede colar el agua de masa para 
hacer atole. 
2. adv  esparcidamente, de modo poco 
denso, escasamente  Yucachjoomꞌaaⁿꞌ 
canduiiꞌ meiⁿꞌntyjeeꞌ sooxqueeⁿ ee quia 
na teiweeⁿꞌeⁿ tquiaa ntꞌom. Esa niña tiene 
cabello ralo porque se le cayó algunos 
cuando se enfermó. 
Var. nnduiiꞌ (b)  Sinón. 1. caxia (m m), 2. 
tyeeꞌtyeeꞌto (a a m) 

candyaa (a a)  1. adj  guango (reg.), flojo  
Candyaa ncꞌee sula ̱ꞌnaⁿya, joꞌ chii quiana 
joc̱ajmaⁿya jeeⁿ cꞌuaanaꞌ. Las patas de mi 
silla están flojas por eso cuando me siento 
rechina. 
2. adv  flojo  ꞌU tyochjoo, mayuuꞌcheⁿ na 
candyaa meiⁿntyjeeꞌ tseiꞌnꞌomꞌ, ya xeeⁿ 

na nntyenaꞌ. Niño, está muy flojo tu diente, 
ya se puede arrancar. 

• matseicandyaañe (a a)  vt  aflojar, 
sueltar 

• cwiwicandyaa (a a)  v proc  aflojarse 
candyaꞌ (m m)  adj  picoso  Xocandaa̱ ̱nlcwaꞌ 

yocanchꞌu naaⁿmeiⁿꞌ ee jeeⁿ candyaꞌnaꞌ. 
Los niños no van a poder comer ese caldo 
porque está muy picoso.  Var. cantyaꞌ 

• cwiwicandyaꞌ (a m m)  v proc  hacerse 
picoso 

• matseicandyaꞌ tsꞌom (m m)  vt  
lamentar, dar lástima 

• matseicandyaꞌ (m m)  vt  hacer picoso 
candyaaꞌ (m m)  adj  1. que arde, ardiente (la 

piel)  Na ñequiiꞌ ncꞌa ̱ñetonoo̱̱n ya joꞌ na 
candyaaꞌ nꞌomncꞌa.̱ Me arden las plantas 
de los pies por andar descalzo. 
2. ligeramente picoso  Ja caꞌnaⁿ ntyjii 
nantquie na nomncuee candyaaꞌ. A mí me 
gusta la comida ligeramente picosa. 
Véase candyaꞌ (m m) 

• cwiwicandyaaꞌ (m m)  v proc  arder 
(ligeramente) 

• matseicandyaaꞌñe (m m)  vi  quejarse 
(de algo picoso) 

candyaꞌ tsꞌom (m m)  ve  1. tener amor  
Quitseineiⁿ tyee ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ chiuu waa na 
jeeⁿ candyaꞌ tsꞌom Tyꞌo̱o̱tsꞌom nnꞌaⁿ. El 
sacerdote predica a la gente cómo Dios ama 
a la gente. 
2. lastimarse, apenarse  ¿Chiuu na 
tiqueⁿndyuꞌ na nlꞌueꞌ nasei na nluii 
ñejndaꞌ; xeeⁿ na nncueeⁿꞌeⁿ aa ticandyaꞌ 
tsꞌomꞌ jom? ¿Porqué no te apures buscar la 
medicina para tu hijo; si se muera no te 
lastimas por él? 
3. lamentar  Jeeⁿ ndyaꞌ candyaꞌ tsꞌomꞌ 
sꞌom ꞌnaⁿꞌ na seicatsuꞌ. Estás lamentando 
mucho el dinero que perdiste. 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• matseicandyaꞌ tsꞌom (m m)  vt  desear 
candyeeꞌ (a b)  ??  (?) 
candyo (a m)  adj  cercano, próximo  Juan 

jeeⁿ candyo ranchoomꞌm, ñeꞌxcwe hora 
wjaa tsꞌaⁿ. (?) 

candyoꞌ̱ (m m)  adj  ardiente (estómago)  Jeeⁿ 
candyoꞌ̱ ꞌndyoo nomtsꞌo̱o̱n  na candyaꞌ 
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ndaatsꞌa tcwaaꞌa. Me arde el estómago por 
haber comido salsa tan picosa. 

• cwiwicandyoꞌ̱ (a m m)  v proc  arderse 
candyooꞌ1 (a m)  adv  cerca  Ja candyooꞌ waa 

ranchooꞌa ñequio tsjoom, tityquia. Mi 
rancho queda cerca del pueblo, no lejos.  
Var. nndyooꞌ (m) 

• cwiwicandyooꞌ (a a m)  v proc  estar 
acercándose 

• jaawicandyooꞌ (a a m)  v proc  estar 
acercándose 

• matseicandyooꞌñe (a m)  vr  acercarse 
• wjaacandyooꞌ (a a m) 

candyooꞌ2 (a m)  prep  cerca, próximo  Cjaꞌ, 
nncwindoꞌ ja nanndyooꞌ wꞌaa scwela. 
Vete, espérame cerca de la escuela.  
Var. nndyooꞌ (m), nanndyooꞌ (m m) 

candyooꞌ na cañoomꞌ (a m m a a)  prep  cerca  
Candyooꞌ na cañoomꞌ waaꞌ tsotya ̱tuii 
wꞌaya. Cerca de la casa de mi papá se 
construyó mi casa. 

candyueeꞌchom (a a b)  s  chispa  Tyꞌentyja 
candyueeꞌchom quia na tyꞌom xjo tsjoꞌ̱. 
Saltaron chispas cuando el machete pegó a 
la piedra. 

caneiiⁿꞌ1 (a b-m)  adj  salpicado, manchado 
(de manchitas blancas, como el color del 
guajolote)  Catsjom na chuu tsa ̱ntom ndoꞌ 
ñꞌeeⁿꞌ tsa ̱na nomncuee canchiiꞌ, jom na 
catsjom caneiiⁿꞌ ee na luaaꞌ waaⁿ. El pavo 
que tiene las plumas negras y blanquecinas 
se dice que es salpicado por su apariencia. 

caneiiⁿꞌ2 (a b-m)  1. s  mancha blanca (pérdida 
de color de la mejilla)  Yuscuchjoomꞌaaⁿꞌ 
chaꞌwaa ntsmaaⁿꞌaⁿ canchiiꞌ na chuuꞌ 
caneiiⁿꞌ. La mejía de esa muchacha es 
blanca por la mancha. 
2. adj  moteado (guajolote moteado)  
Catsjom caneiiⁿꞌ chuuyoꞌ colo canchiiꞌ 
ñequio colo tsjaaꞌ. El guajolote moteado 
tiene color blanco y color ceniza. 

caneiiⁿꞌ (a b)  ve  deleitar, gustar (alimentos)  
Maxjeⁿ tyooꞌ na jeeⁿ caneiiⁿ ntseindaaya 
na nlcwaꞌna ñequio cajue quia na 
cwitsjoom. A mis hijos siempre les gusta 
comer el pan con café en la mañana.  
Véase neiiⁿꞌ (m) 

canioom (a a)  1. s  picos, borde picoteado (de 
la nagua y el escote del huipil), tira (con picos 
puntiagudos que se cose al borde de la nagua y 

al escote del huipil)  Neiⁿncooꞌ nquiu yolcu 
quia na cajndaa̱ ̱canioom nluii ndyuee 
ljiooꞌna. A las mujeres les gusta mucho 
cuando los picos que bordan a la orilla de su 
nagua fueran delgados. 
2. dientes (de sierra, serrucho, etc)  
Taleicatyjee serrucho ꞌnaⁿya tscaaꞌ ee na 
jnda ̱tꞌo ̱canioom ꞌndyoonaꞌ. Mi serrucho 
ya no corta la tabla porque los dientes ya 
están desafilados. 
3. adj  puntiagudo  Niom ntsjo ̱na jeeⁿ 
canioom ndaa̱ṉaꞌ, chaꞌ na Sjo ̱
Tyuaatsioom. Hay montañas que son muy 
puntiagudas, como Cerro de Huistepec. 
[sg. catsioom (a a)]  Véase tsioom (a) 

canioom (a m)  adj  1. que tiene olor punzante 
(alcohol, perfume, frutas cítricas)  Ja 
mañoomꞌ nnaⁿnaꞌ na nntsaaⁿndyo̱ xeeⁿ na 
nncwjaya jndyeeꞌ ndaaljaaꞌ na jeeⁿ 
canioom. Inmediatamente empiezo a 
estornudar cuando persibo el olor de un 
perfume punsante. 
2. amarillo limón, verde limón (color)  (?) 
(?) 
3. adv  que huele a frutas cítricas  (?) (?) 

• taṟeixa canioom (b a b a m)  s  una 
especie de naranja 

• colo canioom (b a-b a m)  s  amarillo 
limón, verde limón 

caniomꞌ (a m)  s  cucurreal (insecto; tipo de 
abeja silvestre que no pica con aguijón)  
Caniomꞌ, tꞌmaⁿndyetina nchiiti cantyꞌi, 
cajaaⁿndyena ndoꞌ xocataꞌna tsꞌaⁿ. Los 
cucurreales son más grandes que las abejas 
silvestre, son de color amarillo y no pican 
con aguijón a la persona. 

canioomꞌ (a m)  s  zumo (de la fruta cítrica que 
sale de la corteza de la fruta)  Tiomnaꞌ 
canioomꞌ taṟeixa tsꞌomno̱o̱n ya na 
matseiyaya juunaꞌ. El zumo de la naranja 
entró en mi ojo cuando la pelaba.  
Véase canioom (a m) 

canjeiⁿ (a a-b)  1. adj  disparejo, desigual, 
irregular (una superficie no lisa)  Jeeⁿ canjeiⁿ 
nnom meiⁿsa ꞌnaⁿya ee na tiya teicañeⁿꞌ 
lcaaꞌ na ñꞌeⁿ tuiinaꞌ. La superficie de mi 
mesa es muy disparejo, porque las tablas con 
que fue hecha no fueron bien cepilladas. 
2. cacarañado  Tiꞌxioo̱y̱a jeeⁿ canjeiⁿ 
nnoom ee quiana tyomꞌaaⁿ na cachjooñê 
tyocachoom ndoꞌ̱ tꞌmaⁿ. Mi tío tiene la 
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cara cacarañado porque cuando era chico 
tenía viruela. 
3. adv  de manera dispareja, mal 
desvanecido  Jeeⁿ canjeiⁿ tyeⁿnquiꞌ xqueⁿ 
tyochjoo ee na tiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ na tyeⁿnquiꞌ 
xqueeⁿ. El niño fue rasurado muy disparejo 
porque el peluquero no sabe bien cortar el 
cabello. 
Var. njeiⁿ (a-b) 

• xqueⁿnjeiⁿ (m a-b)  s  cabello mal 
cortado 

canjeiiⁿ (a a)  s  abejorro (insecto)  Naquiiꞌ 
tsueꞌ quicꞌeeⁿ canjeiiⁿ ndoꞌ jeeⁿ nlquiinaꞌ 
xeeⁿ na nntaꞌyoꞌ ꞌu. Los abejorros viven en 
los hoyos debajo de la tierra, y si te pican te 
arderá mucho.  Var. cañjeeⁿ 

canjmeiiⁿꞌ1 (a m)  adj  que huele a frijoles 
quemados  (?) (?) 

canjmeiiⁿꞌ2 (a m)  s  piojos, ácaros (insecto)  
Cjeeꞌ tsaa̱ꞌ̱ caxti chuuꞌndye canjmeiiⁿꞌ 
ndoꞌ ndyooꞌ yuu na nntquiiyoꞌ tsꞌaⁿ. Los 
ácaros viven debajo de las plumas de la 
gallina y cuando la pican a la persona 
sentirá mucho comezón. 

canjoomꞌ (a b)  adj  desnivelado, disparejo 
(superficie del solar, patio)  Jeeⁿ canjoomꞌ 
nomchꞌeeⁿꞌa, meiⁿchjoo tisunaꞌ, joꞌ chii 
matseitiuuya na nntseisuyaya juunaꞌ. Mi 
patio está muy desnivelado por eso pienso 
parejarlo bien. 

• cwiwicanjoomꞌ (a a b)  v proc  
desnivelarse 

• matseicanjoomꞌñe (a b)  vt  desnivelar 
canꞌeiⁿ (a m)  adj  que huele fuerte (ciertas 

frutas como guayaba, melón, pataxte, plátano 
enano)  Quiana xcwe na cwindaa̱ ̱tac̱andi 
ndoꞌ nncwiꞌnoomꞌ xꞌee tsꞌoom jeeⁿ canꞌeiⁿ 
jndye nncꞌoomꞌ. En la época de las 
guayabas, al pasar el árbol, se percibe el 
fuerte olor de ellas. 

• cwiwicanꞌeiⁿ (a m)  v proc  hacere olor 
fuerte 

canꞌomñe (a m)  ve  1. ser melindroso, ser 
quisquilloso, ser exigente (en cuanto a los 
alimentos)  Tiꞌxio̱o ̱jom canꞌomñê, xoqueⁿ 
na meiⁿnquia ꞌnaⁿ, cweꞌ jndaaꞌ cwaaⁿ 
nantquie na caꞌnaⁿ ntyjeeⁿ. Mi tío es muy 
quisquilloso, no come cualquier alimento, 
nada más lo que a él le agrada. 

2. ser delicado, ser difícil para cultivar 
(algunos cultivos)  Nꞌoom taṯsa ndaabꞌio 
jeeⁿ canꞌomndyenaꞌ, xocalꞌanaꞌ ta ̱xeeⁿ 
yuu na tiya tsꞌo nlcoꞌ tsꞌaⁿ joonaꞌ. Las 
matas de plátano de Costa Rica son 
delicadas, no dan bien el plátano si uno las 
planta en donde la tierra es pobre. 
[pl. canꞌomndye (a m)]  Var. nnꞌomñe (m) 

• cwiwicanꞌomñe (a m)  v proc  ponerse 
quisquilloso 

• matseicanꞌomñe (a m)  vr  hacerse 
quisquilloso 

canoomtsjaaꞌ (a m a)  s  chincuales (reg.), 
lombrices oxiuros (parásito intestinal)  
Yucachjoomꞌaaⁿꞌ canoomtsjaaꞌ chom, joꞌ 
na jeeⁿ macꞌioom ꞌndyooneiⁿꞌeⁿ. Ese niño 
tiene chincuales por eso rasca mucho a su 
sentadera.  Véase catsoom (a m), tsjaaꞌ (a) 

cantaⁿ (a b)  adj  disparejo, escabroso, con 
protuberancia (terreno)  Wataaⁿ meiⁿntyjeeꞌ 
meisa ee na jeeⁿ cantaⁿ nomtyuaa. La 
mesa está chueca porque el suelo está 
disparejo. 

• tas̱a cantaⁿ (b m a b)  s  plátano perón 
cantaa (a m)  adj  que huele a alcohol 

(aguardiente, frutas fermentadas)  Jeeⁿ ntyja 
jndye cantaa yuu na cwiwilꞌua nta. Huele 
a alcohol donde se vende el aguardiente.  
Sinón. caljooꞌ (a a)  Véase nta (m) 

• cwiwicantaa (a a m)  v proc  
fermentarse 

• matseicantaañe (a m)  vt  poner a 
fermentar 

cantaaꞌ (m m)  ve  ser sordo  Jnda ̱tquieñe 
tsotya ̱joꞌ na chjoochjoo cantaaⁿꞌaⁿ. Mi 
papá ya está viejo, por eso es un poco sordo. 

• cwiwicandaaꞌ (m m)  v proc  volverse 
sordo 

• matseicandaaꞌ (m m)  vt  hacer sordo 
• tsaⁿcantaaꞌ (a m m)  s  sordo 

cantaaⁿꞌ (a a)  adj  que huele a sudor, que 
apesta desagradable (animales como perro, 
burro, caballo)  Jeeⁿ, re tsompa, ndyaꞌ 
cantaaⁿꞌ tjaaⁿꞌ catsueꞌ tsmeiⁿꞌ ndoꞌ jeeⁿ 
candyooꞌ wacatyeeⁿyoꞌ nacañoomya. 
Compadre, tu perro huele muy desagradable 
y está sentado cerca de nosotros.  
Cantaaⁿꞌñe snom mꞌaaⁿꞌ. Ese burro huele a 
sudor.  Var. cantaaⁿꞌñe 
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cantaꞌ̱ (a a-b)  adj  cóncavo, con lados 
extendidos (vasijas u otras cosas con el 
costado no perpendicular)  Quityꞌiuu naaⁿꞌaa 
tsꞌom casuela ee juunaꞌ candaꞌ̱naꞌ. Se 
cuece el mole en la cazuela porque esta 
tiene los lados extendidas.  Var. candaꞌ̱ 

cantaaⁿꞌñe (a a)  ve  huele feo (perro, burro, 
caballo)  Cantyja na tiquilaꞌcandaa̱ꞌ̱ nnꞌaⁿ 
caso oo snom njmeiⁿꞌna joꞌ na 
cantaaⁿꞌndyeyoꞌ. Las personas no lo baña a 
su caballo o su burro por eso huelen feo.  
[pl. cantaaⁿꞌndye (a a)] 

• cwiwicantaaⁿꞌñe (a a a)  v proc  apesta 
desagradable 

canteiꞌ1 (a b)  adj  1. áspero, granuloso (una 
superficie)  Jeeⁿ candeiꞌ ljaaꞌ xqueⁿ 
caxtijndyo. La cresta del gallo es granuloso. 
2. cristalizado (ciertas piedras formadas de 
cristales)  Na tjo ̱jndaa wja joꞌ na ljeiya 
cwii tsjoꞌ̱ na jeeⁿ canteiꞌ nnom. Ayer 
cuando fui al río, encontré una piedra que 
tiene la superficie cristalizada. 
Véase teiꞌ (m) 

• tsjoꞌ̱ canteiꞌ (m a b)  s  piedra formada 
de cristales 

canteiꞌ2 (a b)  s  larva (del zancudo)  Jndye 
canteiꞌ ñjomndye tsꞌom peila ꞌnaⁿya ee na 
teiyo tyootmaaⁿnaꞌ. Hay muchas larvas de 
zancudo en mi pila, porque no lo he lavado 
por varios días. 

canteiiⁿꞌ (a m)  s  renacuajo, ranacuajo 
(batracio; larva del sapo o de la rana)  Jnda ̱
ñeeⁿ xuee na tsaꞌ̱ cajndaa ndeiꞌ jnaⁿꞌndye 
canteiiⁿꞌ. A los ocho días que puso la rana 
los huevecillos nacieron los renacuajos. 

canteiiⁿꞌtsꞌo (b b b)  s  candelero (hecho de 
barro)  Jnda ̱tcoñꞌeⁿ sca na njom tsꞌom 
canteiiⁿꞌtsꞌo. Ya se quemó toda la vela que 
está en el candelero.  Var. canteiiꞌtsꞌo 

cantjo (m m)  adj  aguado (algo que debe de ser 
más espeso)  Quiana ndiꞌcwaⁿ ꞌndaa seiiꞌ 
tax̱ꞌa quia joꞌ jeeⁿ cantjonaꞌ. Cuando el 
coco todavía está tierno, su carne es aguada.  
Véase ntjo (m) 

cantꞌei (m m)  adj  hueco (ciertas semillas como 
de calabaza)  Ti na cantꞌei xocꞌoomnaꞌ 
meiiⁿ na nnomꞌ tsꞌaⁿ juunaꞌ. La semilla 
hueca no brota aunque la siembra.  
Var. ntꞌei (m)  Sinón. calueꞌ (m m) 

• cwiwicantꞌei (a m m)  v proc  hacerse 
hueco 

cantꞌeii (a a)  adj  que apesta a heces  
Luaaꞌndyo tjacateiiꞌ yucachjoo, joꞌ na jeeⁿ 
cꞌee cantꞌeii. Allí no más fue a obrar el 
niño, por eso apesta a heces. 

cantꞌeiiñe (a a)  ve  que huele a heces  
Catseijndyoondyuꞌ liaandeiiꞌ yuꞌndaa ee 
jeeⁿ cꞌee cantꞌeiiñê. Cambia el pañal al 
bebé porque huele a heces. 

cantꞌmaaⁿ (a m)  adj  que huele a quemado, 
que huele a chamuscado (tela, frijol, arroz 
quemado)  Meiiⁿ chjoo chjoo cantꞌmaaⁿ 
lqueeⁿ na teiꞌcjooꞌ saa̱ ̱maxjeⁿ caꞌnaⁿnaꞌ. 
Como quiera es sabroso el arroz que cociste 
aunque huele un poco quemado. 

• matseicantꞌmaaⁿñe (a m)  vt  hacer que 
huela a chamusquina 

cantmaaⁿꞌ (a m)  adv  arrinconado, ubicado 
(en un lugar cóncavo o sumido, o en la base de 
una pendiente)  Jeeⁿ cantmaaⁿꞌ waa waaꞌ 
Sa ̱xꞌee sjo.̱ La casa de José está muy 
arrinconada en el pie de la montaña.  
Sinón. wataaⁿꞌ (m a)  Véase ntmaⁿꞌ (m) 

cantmeiiⁿꞌ (a b)  adj  que huele a medio 
calentado (olor considerado desagradable 
entre los amuzgos)  Quiana tiya nleijmeiⁿꞌ 
cwii nnom nantquie cantmeiiⁿꞌnaꞌ 
nntsꞌaanaꞌ. Cuando no se calienta bien a los 
alimentos huela a medio calentado.  
Véase ntmeiiⁿꞌ (m) 

• cwiwicantmeiiⁿꞌ (a a m)  v proc  huele a 
medio calentado 

• macoꞌtmeiⁿꞌnaꞌ (b b)  vi  hace calor 
húmedo 

canto (m a-b)  s esp  cantor (de la iglesia 
católica)  Quiana nncueꞌ tsꞌaⁿ joꞌ na quiꞌoo 
canto na nlꞌana rosario. Cuando una 
persona fallece los cantores se van a resar el 
rosario. 

cantoo (a a)  1. s  nudo (del árbol)  Tsꞌoom 
sndaaꞌtsja yuunaꞌ na jna jeeⁿ jndye 
cantoo quicantyjoo juunaꞌ. El encino 
amarillo tiene muchos nudos. 
2. chipote, bola, tope  Jndyowa cwii 
cantoo xqueⁿ tyochjoo ee na jndeii 
tyꞌoomnaꞌ tawꞌaa. Salió un chipote en la 
cabeza del niño, por haberse pegado tan 
fuerte a la pared. 
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3. botón (de guaje)  Quiana seicjoo Juan 
nlcwa, tcoom mandii yuu na ntyja 
cantoo. Cuando Juan cortó el guaje cortó 
con todo y botones. 
4. adj  nudoso  Nchꞌiotsꞌoomwaaꞌ 
xocandaa̱ ̱nnto̱n ꞌnaꞌ ee jeeⁿ cantoo 
xcweeꞌnaꞌ. No se puede rajar esa leña 
porque es muy nudosa. 

cantoꞌ1 (m m)  adv  bien cargado (de muchas 
cosas)  Jeeⁿ cantoꞌ wjaⁿ ñequio xomꞌm, ee 
na jndye ꞌnaⁿ chom. Se va bien cargado de 
sus carga, porque lleva muchas cosas.  
Véase cantooꞌ (m m) 

• cwiwicantoꞌ (a m m)  v proc  
acumularse, amontonarse 

• matseicantoꞌ (m m)  vt  agregar más 
• meiⁿcantoꞌ (m m m)  ve  estar 

amontonado 
• cwilaꞌcantoꞌndye (m m)  vi  agolparse, 

hacer tropel 
cantoꞌ2 (m m)  s  capa  Catseicantoꞌ wendyee 

cantoꞌ liaatsjaꞌ naxeⁿꞌ caso cha tilquieeꞌ 
naxeⁿꞌyoꞌ. Amontóna unas tres capas de 
costales en el lomo del caballo para que no 
se lastima. 

• cwiwicantoꞌ (m m)  v proc  encimar 
• matseicantoꞌ (m m)  vt  amontonar 

canto̱n ꞌ (a b)  s  barro (granillo que sale en la 
cara)  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ nluiꞌ canto̱n ꞌ nnoom 
cweꞌ ee jeeⁿ macwaaⁿꞌaⁿ ꞌnaⁿ na ncheⁿꞌ oo 
ꞌnaⁿ na chi. Hay personas a quienes les 
salen los barros en la cara por comer 
muchas cosas mantecosas o dulces. 

cantooꞌ (a m)  adj  que huele a guano espeso 
(de guajolote)  Quiana nnteiiꞌ canjom 
ntꞌeiindooꞌ na nndyooꞌ nomchꞌeⁿ joꞌ na 
nncjuꞌnaꞌ jndye cantooꞌ. Cuando los 
guajolotes obran cerca del patio entonces se 
percibe un olor a guano espeso. 

cantooꞌ1 (m m)  adv  pegado, apretado, 
encimado  Cantooꞌ tꞌoom ndeiꞌnꞌom Paa̱ ̱
ee na teinioomꞌ tye ndeiꞌnꞌoom na tquie. 
Los dientes de Pedro se le salieron muy 
pegados porque se le cayeron tarde los 
dientes leche.  Véase cantoꞌ (m m) 

• cwiwicantooꞌ (m m m)  v proc  
amontonarse 

• matseicantooꞌñe (m m)  vt  amontonar, 
encimar 

• meiⁿcantooꞌ (m m m)  adj  amontonado, 
apretado 

cantooꞌ2 (m m)  adv  encimado  Cwa ee 
cantooꞌ ntyjo libro cjooꞌ meiⁿsawaaꞌ joꞌ 
chii tileicaljeiya libro na malꞌuay̱a. Es que 
están encimados los libros en esa mesa, por 
eso no puedo encontrar el libro que estoy 
buscando. 

• matseicantooꞌñe (m m)  vt  encimar 
• cwiwicantooꞌ (m m)  v proc  encimar 

cantooꞌ (m m)  s  1. hebras, cabos (de hilo, 
mecate)  Tsꞌuaawaaꞌ ndyee cantooꞌnaꞌ joꞌ 
chii jeeⁿ tsaⁿnaꞌ. Ese mecate tiene tres 
cabos por eso es muy resistente. 
2. capa (de ropa, libros, papeles apilados)  
Tsjoom Sndaaꞌ macaⁿnaꞌ we ndyee 
cantooꞌ liaa nlcwee tsꞌaⁿ ee jeeⁿ teiⁿ. En la 
ciudad de México hay que llevar varias 
capas de ropa porque hace frío. 

• cwiwicantooꞌ (m m)  v proc  
amontonarse, encimar 

• matseicantooꞌñe (m m)  vt  encimar 
cantquia (m m)  1. s  marañas  Cato̱n ꞌyaꞌ, leii, 

cantquia xquiaa̱̱n ya. Manita, 
desenmaráñame los enredos de mi cabello. 
2. nidos  Ñjomndye we cantsaaꞌndaa 
tsꞌom catquia na ndiiꞌ tsꞌo ̱tsꞌoomwaaꞌ. 
Hay unos pajaritos en el nido que está en la 
rama de ese árbol. 
3. adj  enredado  Jeeⁿ cantquia tsaⁿ ꞌnaaⁿꞌ 
tsondyo ̱ee ñejleichuu yucachjoo joonaꞌ. 
El hilo de mi mamá está muy enredado 
porque la niña estaba jugando con ellos. 

• cwiwicantquia (m m)  v proc  ponerse 
enredado 

• matseicantquia (m m)  vt  enredar, 
mezclar, revolver 

cantquioo (a m)  adj  velloso, suave, velludo 
(tela terciopelo, pelo del gato, algunas plantas)  
Tsꞌo̱oṯi sandia jeeⁿ cantquioonaꞌ saa̱ ̱titaa̱ ̱
ntquioo ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. La mata de sandía es 
velluda, pero sus vellos no son filosas.  
Véase ntquioo (m) 

• tyooꞌ cantquioo (a a m)  s  pan de 
terciopelo 

• cantquiooꞌ (a m)  s pos  vello 
cantu (b b)  1. s  mentira, testimonio falso  

Chuꞌ tyochjoo ee na seineiiⁿ cantu nnom 
tsoñeeⁿ. El niño fue azotado por decir una 
mentira a su mamá. 
2. adj  falso  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ cantu ñꞌoom 
seineiiⁿ, joꞌchii tîcaluiꞌyuuꞌnaꞌ. Esa 
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persona habló palabras falsas, por eso no se 
aclaró la verdad. 

• cwiwicantuñe (b b)  v proc  chismear, 
convertir chismoso, chismear 

• matseicantuñe (b b)  vi  hablar la 
chismería 

cantuu (a m)  adj  angosto, reducido  Tsueꞌ 
xꞌee tseiꞌnchquia jeeⁿ cantuunaꞌ, joꞌ chii 
jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nncwjaaꞌñe tsꞌaⁿ tsaⁿ 
xꞌeenaꞌ. El ojo de la aguja es muy angosto, 
por eso es muy dificil meter el hilo en él. 

• cwiwicantuu (a m)  v proc  hacerse 
angosto 

• matseicantuuñe (a m)  vt  hacer 
angosto 

cantuu (m m-a)  1. adj  hinchado (los ojos)  
Jeeⁿ ndyaꞌ cantuu luaꞌnnom tyochjoo yuu 
na taꞌ calcuu. Están muy hinchados los 
párpados del niño en donde le picaron las 
avispas. 
2. adv  con ojos hinchados  Ticandoꞌ 
catsjomjndyomꞌaaⁿꞌ yuu wjaⁿ ee na 
cantuu mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ jnaaⁿꞌ na ñejnoo̱̱n  
ñequio xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Ese guajolote no puede 
ver bien a donde camina, porque está 
mirando con los ojos hinchados debido a 
que estaba peleando con su compañero. 

• cwiwicantuu (a m m-a)  v proc  
hincharse 

cantuꞌ (a m)  1. s  ronchas  Sꞌaanaꞌ cantuꞌ 
ncꞌay̱a yuu na tquii cata ja. Me salieron 
ronchas en los pies donde me picaron los 
jejenes. 
2. adj  lleno de ronchas  Jeeⁿ cantuꞌ tjaaⁿꞌ 
ñetyjo ̱yuu na tjaweꞌñê catyjeꞌ. El cuerpo 
de mi hermanito está lleno de ronchas, por 
donde tocó una oruga venenosa. 

cantuꞌndyooꞌ (a m a)  s  infección (de hongos), 
pie de atleta (enfermedad)  Quiana 
ncueesuaꞌ joꞌ na quinaⁿꞌ cantuꞌndyooꞌ 
nchaaⁿꞌncꞌeeꞌ nnꞌaⁿ. En el tiempo de lluvias 
la infección de hongos aparece entre los 
dedos de los pies de la gente.  Véase ndyooꞌ 

cantuñe (b b)  ve  1. ser mentiroso, ser 
mitotero  Cwii xꞌiaya na ñꞌeⁿ macaya 
scwela cantuñê ee matsoom na ja xꞌuay̱a 
cwadernom ꞌnaaⁿꞌaⁿ meiiⁿ na tiyuuꞌ. Un 
compañero de la escuela es mentiroso 
porque me dijo que yo robé su cuaderno 
aunque no fue cierto. 

2. ser chismoso  Ndyaꞌ cantuñe tyochjoo; 
mañoomꞌ tsoom nnom tsotyeeⁿ na tquiaa 
xioom jom. El niño es muy chismoso; 
inmediatamente dijo a su papá que su 
hermano le pegó. 
[pl. cantundye (b b)]  Véase cantu (b b) 

• cwiwicantuñe (a b b)  v proc  volverse 
mentiroso 

• matseicantuñe (b b)  vi  praticar el 
chismoteo (chismería) 

cantuñejaaⁿ (b b a a)  s  mentira, acusación 
falsa  Nchii tsaⁿmꞌaaⁿꞌ sꞌaaⁿ nataꞌ̱, saa̱ ̱
jndeiiꞌ ndyuee nnꞌaⁿ na maxjeⁿ jom, 
joꞌchii luaaꞌ cantuñejaaⁿ. No fue esa 
persona que hizo el daño, pero la gente 
insistía que fue él, por eso es una acusación 
falsa.  Véase ñejaaⁿ (a a) 

cantyaꞌ (m m)  s  espalda  Jeeⁿ seico 
ñeꞌquioomꞌ cantyaaꞌa quia na tjoy̱a 
ndaaluee joꞌchii jeꞌ cwijndiiꞌnaꞌ. El sol me 
quemó mucho la espalda cuando fui al mar 
por eso se está despellejando.  [pl. cantyaꞌ 
(b b); Gram.] 

cantycuu (a b)  adj  que huele a enfermo  
Ntyja jndye cantycuu nomxjoo̱ ̱na jnda ̱
quinꞌoom xuee na waacheeⁿ cjooꞌ jnduu 
na matseiconaꞌ jom. Mi tía huele a 
enfermo porque ya tiene quince días en la 
cama por la calentura. 

cantycuuñe (a b)  ve  huele a enfermo  ¿Aa 
nchii ya xeeⁿ na nndaꞌ? ee jeeⁿ 
cantycuundyuꞌ na wiꞌ machꞌee chquio. 
¿No será mejor que te bañes?, porque hueles 
a enfermo por la gripa que tienes.  
Véase tycu (b) 

cantycweꞌ (a b)  s  araña (insecto)  Mati 
cantycweꞌ quichꞌeeⁿ tsquiꞌ oo quiwaaⁿ 
jnoomꞌm chaꞌna quilꞌa yolcu. La araña 
también teje la red y teje su telar como las 
mujeres tejen sus telares. 

cantycweeꞌchom (a a b)  s  luciérnaga 
(insecto)  Quia natsjom tquiooꞌ chom 
ꞌnaaⁿꞌ cantycweeꞌchom ee tiyoyo 
cwiwixueenaꞌ. En la noche se ve la luz de 
la luciérnaga porque se ilumina cada rato. 

cantyeeⁿ (a a)  1. adj  bizco (ojos)  Tsꞌaⁿ na 
cantyeeⁿ nꞌomnnom quiana nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ 
nnom tsꞌaⁿ wataaⁿ nnoom. La persona que 
tiene los ojos bizcos, mira a uno con la cara 
de lado. 
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2. adv  de soslayo  Tsꞌaⁿ na cantyeeⁿ 
mantyꞌiaaꞌ, xocatseiꞌno̱n ꞌ aa njomꞌ 
mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ ee nꞌomnnoom wataaⁿnaꞌ. 
La persona que mira de soslayo, tiene los 
ojos de lado, por lo que uno no se da cuenta 
si lo está mirando. 

-cantyeeⁿ (m m)  suf adv  Indica que viene o va 
rodando.  Tilqueⁿꞌ taj̱ndyooꞌ yuu na 
meiⁿnquio ee nncjaacantyeeⁿnaꞌ.  No 
debes poner la pelota en la cuesta porque se 
puede ir rodando. 

cantyeeꞌ (a m)  1. s  dibujo (tejido en forma 
zigzag), linea quebrada  Leii, cwa jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ tjacanjoomꞌ cantyeeꞌ tuii xueꞌ. 
Manita, fue muy bien hecho el dibujo en 
forma zigzag en tu huipil. 
2. adj  curvado, zigzag, ondulado  Natoya 
na wjaa Suljaaꞌ jeeⁿ cantyeeꞌnaꞌ. La 
carretera que va a Xochistlahuaca es muy 
curvada. 
3. adv  de manera ondulante (camino, río), 
en forma de zigzag  Cantyeeꞌ wjaa catsuu 
ndaa nnom ndaa. La petatilla va en forma 
ondulante sobre el agua. 

cantyja (m m)  1. conj  porque, debido a que, 
por la razón de que  Cantyja na tjaa sꞌom 
tsotya,̱ joꞌ na tîꞌcjo̱ scwela. Por la razón de 
que mi papá no tenía dinero, no fuí a la 
escuela.  Xocandaa̱ ̱nntsꞌaa tsondyo ̱tsꞌiaaⁿ 
na jndeiꞌnaꞌ cantyja na weeⁿꞌeⁿ. Mi mamá 
no puede hacer un trabajo pesado porque 
está enferma.  Cantyja na yatsꞌaⁿñe tsotye 
Paa̱,̱ joꞌ na yatsꞌaⁿñe jom. Porque el papá 
de Pedro es buena gente, él también lo es. 
2. según, de acuerdo con  Nntsꞌaaya 
tsꞌiaaⁿwaaꞌ cantyja chiuu na lꞌue tsꞌomꞌ. 
Ese trabajo lo haré de acuerdo con lo que tu 
quieres. 
3. por  Cantyja na watcooꞌ tsom catseiljeiꞌ 
chana jndye ñꞌoom nndaa̱ ̱nleiljeii na 
cwii ntsquii tsom. Escribas por lo largo de 
la hoja para que quepa muchas palabras.  
Cantyja na watcooꞌ tachꞌeeⁿya tuii 
wꞌaaya, nchii cantyja na tmeiⁿnaꞌ. Mi casa 
fue construído a lo largo de mi solar, no a lo 
ancho. 

cantyja ꞌnaaⁿꞌ (m m m)  prep  de, respeto a, 
acerca de, en cuanto a  Cwa nlajndaaꞌndyo̱ 
ñꞌoom cantyja ꞌnaaⁿꞌ snom tsmeiⁿꞌ na 
tjacwaꞌyooꞌ nꞌoomljoo. Pues arreglemos el 

asunto acerca de tu burro que comió la 
milpa.  [pl. cantyja ꞌnaaⁿ (m m m)] 

cantyꞌi (a m)  s  abeja, colmena (de mermejo, 
insecto)  We nnom cantyꞌi mꞌaⁿ, ntꞌom 
xocataꞌna tsꞌaⁿ ndoꞌ ntꞌomcheⁿ nntaꞌna. 
Hay dos clases de abejas, los que no pican 
con aguijón y los que sí pican con aguijón. 

• tsiomꞌ cantyꞌi (m a m)  s  miel de abeja 
cantyꞌijndaa̱ ̱(a m b)  s  abeja (silvestre, 

insecto)  Cantyꞌijndaa̱ ̱joona quilꞌana 
tsiomꞌ nꞌomlueꞌnꞌoom ndoꞌ xocataꞌna 
tsꞌaⁿ. Las abejas silvestres ponen sus panales 
de miel en los huecos de los árboles y no 
pican con el aguijón a la persona. 

cantyꞌixiomꞌ (a m b)  s  colmena (insecto)  
Nnꞌaⁿ na cwileiꞌcho cantyꞌixiomꞌ quiana 
nntjeiiꞌna tsiomꞌ quilꞌana tsioom chana 
nleiꞌnomyoꞌ ndoꞌ xocataꞌyoꞌ joona. A las 
personas que tienen las colmenas al sacar la 
miel hacen húmo para quitarlas y para que 
no les pican. 

cantyꞌuii (a a)  adj  liso (algo planchado, tejido, 
alrededor del hoyo de un animal)  Jeeⁿ 
cantyꞌuii ꞌndyoo tsueꞌwaaꞌ catscoo ee na 
ticwii xuee majaaqueⁿꞌeⁿ ndoꞌ 
macalueeⁿꞌeⁿ joꞌjoꞌ. La entrada a la cueva 
de la iguana es muy lisa porque diariamente 
entra y sale de allí.  Sinón. cañeⁿꞌ (a m) 

• cwiwicantyꞌuii (a a a)  v proc  ponerse 
liso 

• matseicantyꞌuii (a a)  vt  planchar, 
hacer lizo 

cantymaaⁿꞌ (a m)  1. adj  zurdo  Ndalio 
cantymaaⁿꞌ, luaaꞌ quilꞌuuyâ jom ee na 
ñequio tsꞌo̱o̱n  cantymaaⁿꞌ nntꞌueeⁿ ꞌnaⁿ. 
Natalio el zurdo, así le decimos porque 
agarra las cosas con la mano izquierda. 
2. adv  a zurdas, con la mano zurda  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ cantymaaⁿꞌ cꞌeñê na 
nntseiljeiⁿ. Esa persona escribe a zurdas. 
Véase ntyjatymaaⁿꞌ (m m) 

cantymaaⁿꞌñe (a m)  ve  ser zurdo  Cwa 
cantymaaⁿꞌndyuꞌ ꞌu tyochjoo, xocandaa̱ ̱
na ñequio tsꞌoꞌ̱ntyjaya nntꞌuiiꞌ ꞌnaⁿ, ¿aa 
tiyuuꞌ? Tú, muchacho, eres zurdo, no 
puedes agarrar las cosas con la mano 
derecha ¿verdad?  [pl. cantymaaⁿꞌndye (a 
m)] 

cantymeiⁿ (a m)  s  paño  Majndyeti quiana 
jndeiiñe yuscu joꞌ na quichꞌeenaꞌ 
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cantymeiⁿ nnoom. Muchas veces cuando la 
mujer está embarazada padece el paño en la 
cara.  [pl. canjmeiⁿ (a m)] 

cantyo (m m)  s  calzón  Ñequio lcaꞌntyuꞌ 
quiluii cantyo ndoꞌ ntyjoo we seiⁿnta 
chana ya nntseityeⁿ tsꞌaⁿ tsiaⁿꞌaⁿ. Los 
calzones están hecho con manta y tienen dos 
cintas para amarrar la cintura.  [pl. cantyo 
(b); pos. cantyo; Gram.] 

cantsaꞌ (b b)  1. adj  rengo, cojo  Cantsaꞌ xꞌa ̱
na tꞌuo̱oṉaꞌ quiana tioondyo.̱ Mi pie está 
cojo porque se me torció cuando me caí. 
2. adv  cojeando  Tjaa tsioom tsꞌom xꞌee 
tyochjoo joꞌ na cantsaꞌ jaacaⁿ. Al niño se 
le encajó una espina en el pie, por eso anda 
cojeando. 
Sinón. ntjeiⁿ (b) 

cantsaꞌ̱ (b b)  adv  con matraque, con  Quia 
na candyaa luii tseiꞌlꞌuaa quia joꞌ jeeⁿ 
cantsaꞌ̱ jndyeeꞌnaꞌ. Cuando están flojas las 
cuerdas de la guitarra, suena a matraqueo.  
Cantsaꞌ̱ tyquiaa ncjo lata nomtyuaa. Las 
latas cayeron al suelo con un matraque. 

cantsaalqueeⁿ (a m a)  [pl. de casaalqueeⁿ]  
negritos (ave semillera que anda en bandadas) 

cantsei (b m-a) s  jugo (de caña)  Cantsei, 
jeeⁿ chinaꞌ quiana jnda ̱tquie ljoo. El jugo 
de la caña es muy dulce cuando la caña está 
madura.  Var. ntsei (m-a) 

cantseii (a m)  adj  chino, rizado  Tsꞌaⁿ na 
cantseii sooxqueⁿ jeeⁿ canchquiaꞌnaꞌ. La 
persona que tiene el cabello chino, se le ve 
muy esponjado.  Var. ntseii (m) 

• cwiwicantseii (a m)  v proc  estar 
rizándose 

• matseicantseiiñe (a m)  vt  rizar 
cantseiiⁿ (a a)  adv  con sonido chacoloteo, 

con sonido metálico  Quia na cwilaꞌjnoom 
jnoom tꞌmaⁿ cꞌuaa cantseiiⁿ quia na 
cwilaꞌtjomna ncjoona. Cuando los 
danzantes de la Conquista bailan, chocan sus 
machetes con sonido a chacoloteo. 

cantseiiⁿꞌ (a m)  adj  torcido (en forma de 
espiral)  Cantseiiⁿꞌ tsꞌuaa ee na 
ñechuꞌtyeⁿnaꞌ xuu. El mecate está torcido 
porque estaba atado a la carga.  Var. ntseiiⁿꞌ 
(m) 

• cwiwicantseiiⁿꞌ (a m)  v proc  torcerse, 
arrugarse 

• matseicantseiiⁿꞌñe (a m)  vt  doblar, 
torcer, arrugar 

cantsiom (m a-b)  s esp  canción  Quita Juan 
cantsiom quia na neiⁿnco tsꞌoom wjaⁿ 
nato jndaa̱.̱ Cuando Juan va al monte y 
siente contento canta canciones. 

cantsjaⁿ (a a)  adj  amarillento, pálido (panela, 
jícara, bandeja)  Nachi na cantsjaⁿ, 
jndatinaꞌ ee juunaꞌ na quiwilꞌuenaꞌ na 
quiluii tyooꞌ. La panela amarillenta es más 
cara porque la usan para hacer el pan. 

• cwiwicantsjaⁿ (a a a)  v proc  poner 
pálido, desteñirse 

• matseicantsjaⁿ (a a)  vt  amarillentar, 
desteñir 

cantsja ̱(b m-a)  adj  deshilachado  Jnda ̱
jno̱o̱n ꞌ nnom tsꞌuaawaaꞌ joꞌ na cantsjaṉaꞌ. 
Ya se desenredó la punta de ese mecate, por 
eso es deshilachado. 

cantsjeiiꞌ (a a)  adj  zocato, agusanado y sin 
jugo (frutas cítricas)  Taṟeixawaaꞌ 
cantsjeiiꞌnaꞌ joꞌ chii tyuaaꞌ tioonaꞌ meiiⁿ 
na tyooquienaꞌ. Esa naranja es zocata, por 
eso se cayó pronto aunque no está madura.  
Var. nntsjeiiꞌ (a) 

• ntsjeiiꞌñe (a)  ve  ser achacoso 
cañejo (m m)  s esp  1. conejo  Mandyo 

ndyue lꞌo̱o̱nda ̱tcwaꞌ cañejo naquiiꞌ tiom 
na waa nnom tsjoom. Por poco lo acaban 
los conejos el frijolar que está en el corral a 
la orilla del pueblo. 
2. persona astuta, persona engañadora  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ya nnquiuꞌnnꞌaaⁿ, joꞌ na 
quilue nnꞌaⁿ cañejo jom. Ese hombre es 
muy astuto, por eso la gente le llaman el 
canejo. 
Var. cwañejo 

• cañejoñe (m m b)  ve  ser astuto 
cañejoñe (m m b)  ve  ser mañoso, ser 

engañoso  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ndyaꞌ cwañejoñê 
cweꞌ yaya nntseineiiⁿ cwii ñꞌoom, saa̱ ̱
xotseicanaa̱̱n  juunaꞌ. Esa persona es muy 
mañosa, nada más habla bonito, pero no 
cumple.  [pl. cañejondye (m m b)] 

cañeⁿꞌ (a m)  adj  liso, resbaladizo  Jeeⁿ 
cañeⁿꞌ naquiiꞌ wꞌaa na wacatyeeⁿ 
cemento. En la casa el piso de cemento está 
muy liso. 

• cañeeⁿꞌ (a m)  s  liso 
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• cwiwicañeⁿꞌ (a m m)  v proc  ponerse 
liso 

• matseicañeⁿꞌ (a m)  vt  planchar, 
cepillar 

cañeeⁿꞌ1 (a m)  adj  liso, terso  Jeeⁿ cañeeⁿꞌ 
ndeiꞌnꞌo̱o̱n ya ee na tquiaa̱y̱a taṟeixa na 
chjoochjoo ta.̱ Mis dientes son tersos por 
comer la naranja un poco agrio. 

cañeeⁿꞌ2 (a m)  adj  liso (dientes)  Cañeeⁿꞌ 
ndeiꞌnꞌo̱o̱n  ee na ta ̱taṟeixa tquiaa̱y̱a. Mis 
dientes están lisos porque comí una naranja 
agria.  Véase cañeⁿꞌ (a m) 

cañeeⁿꞌ ljoꞌ̱ (a m m)  s ??  alga (planta; se 
encuentra en piedras mojadas o sumergidas)  
Quiana ncueejmeiⁿꞌ chaꞌna chiꞌ mayoꞌ 
jeeⁿ jndye cañeeⁿꞌ ljoꞌ̱ na ñjom tsꞌom 
jndaa. En el tiempo seco, como el mes de 
mayo, hay mucha alga en las piedras que 
están en el río. 

cañjeeⁿ (a a)  adj  1. delgado (cosas planas 
como tabla, papel, tela)  Tsom na ñꞌeⁿ 
quiluii tsomcatuꞌ jeeⁿ cañjeeⁿnaꞌ; 
meiⁿchjoo tijndeiꞌnaꞌ na nnto̱n ꞌnaꞌ. El 
papel con que se hace el papalote es muy 
delgado; se puede romper muy fácilmente. 
2. ligero, transparente (ropa, cobija)  Jeꞌ na 
ncueeteiⁿ macaⁿnaꞌ liaasoo na ta, nchii 
liaasoo na cañjeeⁿ. Ahora que es tiempo de 
frío se necesita una cobija gruesa, no una 
ligera. 

• cwiwicañjeeⁿ (a a a)  v proc  hacerse 
delgado 

• matseicañjeeⁿñe (a a)  vt  adelgazar 
cañjeeⁿꞌ (a a)  adj  no hondo, bajo (agua en el 

río)  Cwitjoo̱c̱heⁿ na nleiꞌnaⁿya na nndaya 
tsꞌom jnda yuu na njoom, tyondaya yuu 
na cañjeeⁿꞌ ndaa. Antes de que yo pudiera 
nadar en la poza honda, nadaba en donde el 
agua estaba baja.  Véase cañjeeⁿ (a a) 

cañjeeⁿꞌ (a)  adv  (?)  ꞌO yocanchꞌu macaⁿnaꞌ 
na nndaꞌ̱yoꞌ yuu na cañjeeⁿꞌ mꞌaaⁿ ndaa 
nchii yuu na njoom. Ustedes niños deben 
bañarse donde el agua es baja, no donde es 
hondo.  Véase ñjeeⁿꞌ (a) 

cañjoomꞌ (m m-a)  adv  en fila  Ñeꞌcwii 
cañjoomꞌ tuii ndyee lꞌaa ntseindaaya, 
mañejuu tachꞌeⁿ. Se construyeron las tres 
casas de mis hijos en una fila en el mismo 
patio. 

• cwicañjoomꞌ (m m-a)  v proc  
aumentarse 

• cwiwicañjoomꞌ (m m-a)  v proc  
aumentarse 

• matseicañjoomꞌ (m m-a)  vt  agregar 
(en fila) 

cañꞌeeⁿꞌ (m m)  adj  1. revuelto, enredado  
Tsꞌoom na jeeⁿ jndye cantoo ntyjoo, 
juunaꞌ na jeeⁿ cañꞌeeⁿꞌnaꞌ. El árbol que 
tiene muchos nudos está muy enredado. 
2. confuso  Jeeⁿ cañꞌeeⁿꞌ ñꞌoom matseineiⁿ 
ñetyjo,̱ xocatseiꞌno̱n ꞌ tsꞌaⁿ. Mi hermanito 
habla muy confuso; no se le entiende uno. 
3. adv  con desorden  Cwajndii cañꞌeeⁿꞌ 
maleichoy̱a nom ꞌnaⁿya cjooꞌ meiⁿsa. En 
la mesa manejo mis papeles 
desordenadamente. 
Véase ñꞌeⁿ (m) 

• matseiñꞌeeⁿꞌ (m-a)  vt  mezclar 
• cwiwicañꞌeeⁿꞌ (a m m)  v proc  

revolverse 
cañꞌmeiⁿ (a m)  s  paño (manchas oscuras en la 

cara; a veces debido al embarazo o a la mala 
alimentación)  Yuscumꞌaaⁿꞌ chuuꞌ cañꞌmeiⁿ 
nnoom ee na jndeiiñê ndoꞌ tiya 
macwaaⁿꞌaⁿ. Esa mujer tiene paño, por el 
embarazo y tiene mal alimentación. 

cañoomꞌ (a a)  prep  1. alrededor, junto  
Macaⁿnaꞌ na nntaa nacañoomꞌ wꞌaaya ee 
jeeⁿ jndye toꞌ meiⁿndyuaa. Es necesario 
que se barra alrededor de nuestra casa 
porque hay mucha basura. 
2. al lado 
[pl. cañoom (a a), nacañoom (m a a)]  
Var. nacañoomꞌ (m a a) 

• cañoomꞌluee (a a a)  s  cielo 
• matseicañoomꞌ (m m-a)  vt  arrimar 

cañoomꞌluee (a a a)  s  cielo (lo más alejado 
del mundo)  Cañoomꞌluee joꞌjoꞌ na mꞌaaⁿ 
nquii Tyꞌo̱oṯsꞌom. En el cielo allá está Dios. 

cañoomꞌqui (a a m)  s  quijada  Xeeⁿ na 
cañoomꞌqui catscoo mmeiⁿꞌ tsjoꞌ̱jndyooꞌ 
quia joꞌ nndaa̱ ̱nntseiquiooꞌ juuyoꞌ xqueⁿ 
tsꞌoom ndoꞌ quia waa ñequio cwii joꞌ 
mana nncueꞌyoꞌ. Si te das una pedrada de 
resortera en la mera quijada de la iguana 
entonces la puedes tumbar del árbol y a 
veces con una se muere.  [pl. cañoomꞌnqui 
(a a b)] 
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capjaꞌ (b b)  adv  con un paf, con sonido de 
bofetada  Cꞌuaa capjaꞌ quia na mameiiⁿꞌñe 
yuscumꞌaaⁿꞌ liaa na mamaaⁿ. Suena paf 
cuando esa mujer golpea la ropa que está 
lavando. 

• pjaꞌ pjaꞌ (b b) 
capjom (b b)  adv  con sonido retumbante, con 

sonido a baque  Xeeⁿ na ndye nnaⁿꞌ ndoꞌ 
nncjuꞌndyuꞌ nomtyuaa, nleicꞌuaa capjom 
quia na nnquioondyuꞌ. Si te saltas de un 
lugar alto, al caerte la suelo suena 
retumbante. 

• pjompjom (b b) 
capjoꞌ (m m)  adv  con sonido apagado, con 

sonido sordo (como el sonido al golpear algo 
que es hueco)  Quia na jnda ̱ljuiꞌ jndye 
taj̱ndyooꞌ ndoꞌ mmeiiⁿꞌndyuꞌ juunaꞌ, 
nleicꞌuaa capjoꞌ. Cuando una pelota está 
desinflada y la robota, suena sordo.  Capjoꞌ 
cwiñꞌoom wacha tsꞌoom na waa tsueꞌ. El 
hacha pega al árbol hueco con sonido 
apagado. 

• pjoꞌ pjoꞌ (m m) 
caploꞌ (m m)  adv  con sonido, con ruido 

apagado o ensordecido  Quia waa na 
nntseicanaaⁿñe tsꞌaⁿ ꞌndyoo tsioo 
ndaateiⁿ nleicꞌuaa caploꞌ. A veces al 
destapar una botella de refresco hace ruido 
apagado.  Caploꞌ cwinaⁿꞌ cwetye naquiiꞌ 
ndaa. Los cohetes estallan con sonido 
apagado debajo del agua. 

• ploꞌ ploꞌ (m m) 
carquiee (a a)  adj  rizoso, enchinado (aspecto 

de la piel), carne (de gallina)  Ndyaꞌ 
carquiee tjaaⁿꞌ tyochjoo na teiiⁿꞌeⁿ. La piel 
del niño está muy enchinada porque tiene 
frío. 

• cwiwicarquiee (a a a)  v proc  
enchinarse 

carquiiꞌ (a m)  adj  de apariencia cuadriculada 
(una superficie que tiene hoyitos como 
alambrera, panza de res)  Jnda ̱tyꞌio̱n ya 
luiixjo carquiiꞌ mantana wꞌaya chana 
tincꞌooquieꞌ cañom naquiiꞌ wꞌaa. He 
puesto la tela a las ventanas de mi casa para 
que no entren las moscas. 

caruato (m m b)  s  1. gancho  Mawilꞌueeꞌñe 
tsotya ̱caruato na macantyjaañê jndaa̱ ̱na 
macꞌuaaⁿ. Mi papá usa el gancho para jalar 
el pasto que está cortando. 

[esp. garabato 
2. colgadero  Ntyja caruato na tuii ñequio 
tsꞌoom taḻueeꞌ naquiiꞌ wꞌaayâ na 
quitseintyja tsotya ̱tjaⁿxqueeⁿ ñꞌeⁿ 
chetsjaaⁿꞌaⁿ. En nuestra casa hay un 
colgadero hecho de palo de tejoruco en que 
mi papá cuelga su sombrero y morral. 

casa ̱(a b)  s  1. sapo (batracio)  Casa ̱
tiquijaacaⁿ, cweꞌ quijuꞌñê. El sapo no 
camina, solo brinca. 
2. bocio (enfermedad)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ njom 
casa ̱xtyoomꞌm ee nchii tsjaaⁿꞌ na ya 
maqueⁿ. Esa persona tiene el bocio en el 
cuello porque no come la sal buena. 
[pl. cantsa ̱(a b)] 

• tycucasa ̱(b a b)  s  bocio 
casaa mawintcoomñe tsꞌoom (a m m m m a 

a)  s  limpiatronco (ave; tipo de gorjeador)  
Quiana jaawa casaa mawintcoomñe 
tsꞌoom ndiocheⁿ tsꞌoomꞌñeeⁿ 
jaawintcoomñê na malꞌueeⁿ quiooꞌ na 
nlqueeⁿ. Cuando el limpiatronco sube a un 
árbol va girando al rededor del árbol para 
buscar los insectos para comer.  
[pl. cantsaacwiwiꞌntcoomndye nꞌoom (a 
m m b b m a)]  Sinón. casaasjo ̱(a m a) 

casaacaso (a m a b)  s  Indica un tipo de 
trepatronco manchado (ave) que tiene un 
silbido como el del caballo.  Quiana 
nntseixuaa casaacaso chaꞌcwiijom na 
nntseitsei caso.  Cuando el pájaro 
trepatronco silba suena como un relincho de 
caballo.  [pl. cantsaa catso (a m a b)] 

casaacatsuu (a m a a)  s  pájaro serpiente, 
saramagullón, agüizote (ave)  
[pl. cantsaacanduu (a m a a)] 

casaacaxtixquie (a m m b m) s  chirribisquero 
(ave; tipo de gorrión)  Naquiiꞌ jndaa̱ ̱nljeii 
tsꞌaⁿ casaacaxtixquie, manoom 
nomtyuaa. En el monte se encuentra el 
chirribisquero andando en el suelo.  
[pl. cantsaacaxtintquie (a m m b m)] 

casaachecajaⁿ (a m b a m)  s  pavito roquero 
(ave; tipo de gorjeador)  (?) (?)  
[pl. cantsaanchecajaⁿ (a m b a m)] 

casaajndaa  s  (?) 
casaajndyatsjoꞌ̱ (a m m m)  s  pescador 

gigante, martín (ave)  Ñejomto nnquiooñe 
casaajndyatsjoꞌ̱ quiiꞌ ndaa na nntꞌueeⁿ 
catscaantyeⁿꞌ ñequio tsuaꞌñom na jeeⁿ 
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tco. De repente el pescador se clava en el 
agua, para pescar al pote con su pico largo.  
[pl. cantsaajndyatsjoꞌ̱ (a m m m)] 

casaajndyooꞌ (a m b-m)  s  pedorra (reg.), 
cerdito (ave; tipo de los cotíngidas)  
Casaajndyooꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌñê na wee 
luaꞌnoom ndoꞌ canchiiꞌ tseiꞌjñaaⁿ. El 
cerdito es muy bonito, tiene los parpados 
rojos y el pecho blanco.  
[pl. cantsaajndyooꞌ (a m b-m)] 

casaꞌ (a m)  s  arco (para disparar flechas, para 
tocar el violín)  Quilꞌa tyonchꞌu Suljaaꞌ 
casaꞌ na nntueeꞌna ndo̱ nacjoo ntycwaⁿ. 
Los niños de Xochistlahuaca hacen arcos 
para disparar flechas a las lagartijas. 

casaaⁿꞌ (a a)  s  lombriz (de tierra, gusano)  
Tyuaa yuu na jndye cantsaaⁿꞌ mꞌaⁿ ya 
nnquiom ntjom ee na cwilaꞌndyaayoꞌ 
tyuaa. En la tierra donde hay muchas 
lombrices es bueno para la siembra, porque 
aflojan la tierra.  [pl. cantsaaⁿꞌ (a a)] 

casaaⁿꞌcwe (a a m)  s  sanguijuela (gusano)  
Tyeⁿ tꞌuii casaaⁿꞌcwe xꞌee tsondyo ̱quiana 
tjacamaaⁿ liaa tsꞌom tsjoꞌ. La sanguijuela 
se pegó muy fuerte el pie de mi mamá 
cuando fue a labar la ropa al arroyo.  
[pl. cantsaaⁿꞌcwe (a a m)] 

casaaꞌluii (a a a)  s  chachalaca, chichalaca 
(ave)  Cantsaaꞌluii cweꞌ quiana cwitsjoom 
ñequio quia natmaaⁿ quilaꞌxuaana, 
quilꞌana: ""chichircoꞌ̱, chichircoꞌ̱." Las 
chachalacas solamente gritan en la mañana 
y por la tarde, cantan: ""chichirco̱ꞌ, 
chichirco̱ꞌ.  [pl. cantsaaꞌluii (a a a)] 

casaaꞌsaⁿ (a a b)  s  tuza, tapo (mamífero)  
Jndye ljoo seiquia casaaꞌsaⁿ na 
ñetcwaaⁿꞌaⁿ nchꞌiooꞌnaꞌ. La tuza tumbó 
muchas cañas por comer sus raíces.  
[pl. cantsaaꞌntsaⁿ (a a b)] 

• tyosaⁿ (m b)  s  tuza 
casaaⁿꞌsquiaⁿꞌ (a a m)  s  babosa (molusco 

gasterópodo)  Tquiooꞌ yuu na tja 
casaaⁿꞌsquiaⁿꞌ canchiiꞌ meiⁿndyuaa 
ndaaꞌñom. Se ve donde pasó la babosa por 
su baba blanca.  [pl. cantsaaⁿꞌsquiaⁿꞌ (a a 
m)] 

casaaljeiicanchiiꞌ (a m a b b-m)  s  
piquigrueso (ave; tipo de semillero)  
[pl. cantsaaljeiicanchiiꞌ (a m a b b-m)] 

casaalotii (a m m a) s  calandria  
[pl. cantsaalotii (a m m a)] 

casaalqueeⁿ (a a)  s  gorrión, negrito (ave; tipo 
de semillero)  Quia na jnda ̱tmaⁿ lqueeⁿ 
macaⁿnaꞌ na catsaꞌ cwenta joonaꞌ ee xeeⁿ 
na ticatsaꞌ cwenta, nlcwaꞌ cantsaalqueeⁿ 
joonaꞌ. Cuando el arroz ya está maduro 
tienes que cuidarlo porque si no, los negritos 
se comerán.  [pl. cantsaalqueeⁿ] 

casaaluaꞌ (a m b)  s  güicho (reg.), chiturí 
(ave; tipo del mosquero, nombre general)  
Quijaacaljo casaaluaꞌ tsꞌo ̱tsꞌoom yuu na 
tcaaⁿ na nncwjaaⁿ quiooꞌ cajndaa̱ ̱na 
nlqueeⁿ. El güicho se posa en una rama 
seca, para agarrar insectos, para comer.  
[pl. cantsaaluaꞌ (a m b)]  Véase Apénd 

casaaluaꞌchjoo (a m b a)  s  chatilla, güicho 
(ave; tipo de mosquero)  Quiana nncjuꞌ tsjoꞌ̱ 
nacjooꞌ casaaluaꞌchjoo jeeⁿ jndeii 
nntseixuaⁿ, ndooꞌ na jom tyꞌoomnaꞌ. Al 
tirar una piedra a la chatilla, grita recio, 
como si fuera ella fue golpeada.  
[pl. cantsaaluaꞌnchꞌu (a m b m)] 

casaaluaꞌtꞌmaaⁿ (a m b b)  s  luís, güicho 
grande (ave; tipo de mosquero)  ꞌNdyoo tsjoꞌ 
quicꞌeⁿ casaaluaꞌ tꞌmaaⁿ, cajaⁿ tseiꞌjñaaⁿ 
ndoꞌ calu ntsqueeⁿ. El güicho grande vive 
en la orilla del arroyo, tiene pecho amarillo 
y las alas son de color café.  
[pl. cantsaaluaꞌntꞌmaaⁿ (a m b b)] 

casaaluaꞌtsaa̱ ̱(a m b m)  s  güicho  
Catsaaluaꞌtsaa̱ ̱nljeiꞌ jom ljoom cjooꞌ tsꞌo̱ 
tsꞌoomtcaaⁿ ndoꞌ tiyoyo majaacatꞌueeⁿ 
quiooꞌ na nlqueeⁿ. El güicho puedes 
encontrarlo en una rama seca y cada 
momento vuela a agarrar insectos para 
comer.  [pl. cantsaaluaꞌtsaa̱ ̱(a m b m)] 

casaaluaꞌtsꞌomxqueⁿche (a m b m m b)  [var. 
de casaaluaꞌxqueⁿche (a m b m b)]  (?) 

casaaluaꞌxqueⁿche (a m b m b)  s  copetón 
costeño, copetón (ave; tipo de mosquero)  
Jnda ̱tꞌuii casaaluaꞌxqueⁿche cwii quiooꞌ 
cachjoo too̱̱n ꞌo̱n  mameiiⁿꞌñê juuyoꞌ nacjooꞌ 
tsꞌoom yuu na ljoom ndoꞌ mayuuꞌ che 
tsꞌomxqueeⁿ. Después de que el copetón 
costeño atrapó un insecto empezó a 
golpearlo sobre la rama en que está 
reposado y la verdad tiene cabeza copetona.  
[pl. cantsaaluaꞌnqueⁿche (a m b b b)]  
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Var. casaaluaꞌ tsꞌomxqueⁿche (a m b m m 
b) 

casaaluaꞌxqueⁿchechjoo (a m b m b a)  s  
copetón común (ave; tipo de mosquero)  
[pl. cantsaaluaꞌ nqueⁿchenchꞌu (a m b b b 
m)] 

casaalueꞌ (a m m) s  zanate, clarinero (ave)  
Cantsaalueꞌ jeeⁿ ntꞌandyena, quitjeiiꞌna 
nnaⁿ yuu na jnda ̱jnomꞌ tsꞌaⁿ, 
ntoomndyena ndoꞌ cajaⁿ nꞌom ndaa̱ṉa. 
Los zanates son muy malos, sacan el maíz 
sembrado; son de color negro y los ojos son 
amarillos.  [pl. cantsaalueꞌ (a m m)] 

casaalueꞌjndaa̱ ̱(a m m b-m)  s  pico blanco 
(ave; tipo de zanate)  Nljeii tsꞌaⁿ 
casaalueꞌjndaa̱ ̱chaꞌna quiiꞌ jndaa̱ ̱jondoꞌ 
sjo,̱ canchiiꞌ nꞌomnnoom ndoꞌ chaꞌwaañê 
ntoomñê. El pico blanco se encuentra en la 
montaña, tiene los ojos blancos y es de color 
negro.  [pl. cantsaalueꞌjndaa̱ ̱(a m m b-m)] 

casaalulaa̱ ̱(a m b a)  s  (?) 
casaamatiiñeliaa (a m m b a a)  s  sastrecito 

(ave; tipo de los Paros)  Casaa matiiñeliaa 
quiana nncwjeeꞌcañoom cwiicheⁿ 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ jom, mana nntoꞌ̱na na ñecwitco 
nlaxuaana, chaꞌcwijom na cwitii liaa 
ñequio maquina. El sastrecito cuando se 
junta con su compañero, empiezan a gritar 
continuamente como si fuera el ruido de la 
máquina al coser tela.  
Sinón. casaancjocañjeeⁿ (a m b a a) 

casaanchꞌue (a m m)  s  pacheco, chinchibul 
(ave)  Macanda ̱casaanchꞌue na 
quijaaqueⁿꞌeⁿ naquiiꞌ waaꞌ tsꞌaⁿ ndoꞌ 
meiiⁿ canduuꞌ tsꞌaⁿ wjañꞌoom na nntsꞌaaⁿ 
catquiaaⁿꞌaⁿ. Solamente el pacheco entra a 
la casa de una persona y no importa que 
fuera algodón de alguien, él lo lleva para 
hacer su nido.  [pl. cantsaa nchꞌue (a m m)] 

casaanchquiu (a m m)  s  golondrina (ave)  
Quilꞌa cantsaanchquiu cantquiaana 
ñequio tsꞌosooꞌ xtyoꞌ wꞌaa oo nquiaꞌ 
wꞌaa. Las golondrinas hacen sus nidos con 
el lodo en el borde de un techado o sobre la 
pared de la casa.  [pl. cantsaanchquiu (a m 
m)] 

casaancjocañjeiiⁿ (a m b a a)  s  sastrecito 
(ave; tipo de los Paros)  
[pl. cantsaancjocañjeeⁿ (a m b a a)  P. ej., 
Wendye cantsaancjocañjeeⁿ ñejom 

nntoꞌ̱na na nlaꞌxuaana ndoꞌ jndye na 
cwilꞌana matseijomnaꞌ chaꞌna quiwicꞌuaa 
na nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ ncjocañjeeⁿ, quicꞌeeⁿna 
quiiꞌjndaa̱.̱ Los dos sastrecitos empiezan 
juntos a gorjear y el sonido que hacen 
parecido al retiñar los platillos musical 
y viven en el mote..]  
Sinón. casaamatiiñeliaa (a m m b a a) 

casaanda ̱(a m m) s  saltador, chorcha (ave; 
tipo de los semilleros)  Jnda ̱ndyue ljaaꞌ 
lꞌo̱o̱nda ̱ꞌnaⁿya tcwaꞌ cantsaanda.̱ Las 
chorchas se acabaron las flores de mi 
frijolar.  [pl. cantsaanda ̱(a m m)] 

casaandac̱hjoo (a m m a)  s  saltador, gorrión 
(ave; se refiere a varios pájaros como "el 
gorrión olivaceo")  Casaandac̱hjoo quia waa 
ñequeⁿ ljeiꞌ jom ndoꞌ xuiiꞌ matseixuaⁿ 
ñequio cantsaandaṯꞌmaaⁿ, tseiꞌjñaaⁿ 
nomncuee cajaⁿ ndoꞌ nacjoomꞌm 
nomncuee tsa.̱ El saltador a veces se 
encuentra sólo y grita diferente a las 
chorchas; su pecho es de color amarillento y 
la espalda es de color gris.  
[pl. cantsaandaṉchꞌu (a m m m)] 

casaandaṯꞌmaaⁿ (a m m b)  s  chorcha (ave; 
refiera a varios pájaros como "el saltador de 
pechera","saltador garganticanela")  Casaanda ̱
tꞌmaaⁿ jom ntom tsa ̱tseiꞌjñaaⁿ ndoꞌ cajaⁿ 
tsa ̱xꞌee xtyoomꞌm. La chorcha 
garganticanela tiene el pecho negro y el 
cuello amarillo.  [pl. cantsaanda ̱ntꞌmaaⁿ (a 
m m b)] 

casaandioom (a m m)  s  calandria café, 
bolsero castaño (ave; el macho)  Jeeⁿ ya 
maꞌuu casaa ndioom tsiomꞌ ljaaꞌ nꞌoom 
lcwaa. La calandria café está chupando la 
miel de la flor del palo de cauyahue.  
[pl. cantsaandioom (a m m)]  
Sinón. casaatsiomꞌ (a m m) 

casaandooꞌ (a m m)  s  gallineta enana (ave)  
Quicꞌeⁿ casaandooꞌ yuu na waa tsooꞌ ndoꞌ 
niom tscostoꞌ. La gallineta enana vive 
donde hay hojas de jacintos enlodazal.  
[pl. cantsaandooꞌ (a m m)]  
Sinón. casaapaṯruu (a m a m) 

casaanꞌoomndye (a m a b)  s  zancón pico 
amarillo (ave; tipo de zancón de patas largas)  
[pl. cantsaa nꞌoomndye (a m a b)] 

casaanluu (a m m) s  (?) 
casaantoom (a m m)  s  (?) 
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casaantquieeꞌcolo (a m b-m m a-b)  s  pavo 
real  Tsjoom Sndaaꞌ waa cwii joo yuu na 
mꞌaⁿ jndye nnom quiooꞌ, joꞌ mꞌaaⁿ 
casaantquieeꞌcolo, quiana nlcoomꞌm 
jnoom quiajoꞌ matseiꞌnꞌmeiiⁿꞌnaꞌ 
tsaṉtsꞌaaⁿ ndoꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌnaꞌ. Hay un 
lugar en la ciudad de México en donde hay 
mucha clase de animales, en ese lugar se 
encuentra el pavo real, al esponjarse su 
plumaje se abre las plumas de su cola y se 
ve bonitas.  [pl. cantsaantquieeꞌcolo (a m 
b-m m a-b)] 

casaapaṯruu (a m a m)  s  gallineta enana 
(ave)  Sinón. casaandooꞌ 

casaasa ̱(a m m) s  degollado (ave; tipo de 
cotíngida)  [pl. cantsaasa ̱(a m m)] 

casaasjo ̱(a m a) s  gorrión morado (ave)  
Casaasjo ̱juuyoꞌ caluuñeyoꞌ ndoꞌ macanda ̱
nljeii tsꞌaⁿ jom yuu na niom nꞌoom na 
ndye, quia na nntseixuaⁿ matseijomnaꞌ 
chaꞌxjeⁿ na nntseitsei caso. El gorrión 
morado su pluma es café y solamente lo 
puede encontrar en donde hay árboles 
grandes y su chiflada se parece a la 
relinchada de caballo.  [pl. cantsaantsjo ̱(a 
m a)]  Sinón. casaamawintcoomñe tsꞌoom 

casaasondaro (a m m a b)  s  chinito, 
picotero, gorrión (ave)  Cwitmaaⁿꞌndye 
cantsaasondaro tquiocantyjondye xqueⁿ 
tsꞌoomndatsiaⁿ, cwicwaꞌna taa̱ꞌ̱naꞌ. Una 
bandada de chinitos se posaron en el palo de 
tlachicón están comiendo las frutas.  
[pl. cantsaasondaro (a m m a b)] 

casaatiiꞌ (a m a)  s  pequeñin (ave; tipo de 
tyrannulet)  Casaa tiiꞌ jeeⁿ cachjooñê ndoꞌ 
cajneiⁿ ncꞌeeⁿ chaꞌcwijom cwii 
tseiꞌnchquia. El pequeñin es muy chiquito, 
tiene patitas delgadas como una aguja.  
[pl. cantsaatiiꞌ (a m a)] 

casaatioꞌ (a m m)  s  chupahuevo (ave; tipo de 
los saltarines, pachecos)  Ñequiiꞌcheⁿ 
nomtyuaa quicꞌeⁿ casaatioꞌ tiquicꞌeeⁿ 
xqueⁿ tsꞌoom; caluuñê ndoꞌ canchiiꞌ 
nꞌomnnoom. El chupahuevo anda en el 
suelo no en el árbol tiene color café y sus 
ojos son blancos.  [pl. cantsaandioꞌ (a m 
m)] 

casaatja (a m b)  s  buscabreña (ave; tipo de 
gorjeador) 

casaṯꞌmaaⁿ (a b b) s  sapo grande (batracio)  
Jeeⁿ canteiꞌ naxeⁿꞌ casaṯꞌmaaⁿ ndoꞌ 
quiana nntseixuaⁿ chaꞌcwiijom quia na 
cꞌuaa cwiꞌuaa tsjoo. El sapo grande su 
lomo es muy granilloso y cuando croa 
parecido el ruido que hacen los trapiches 
cuando se muele la caña.  [pl. cantsa ̱ntꞌmaⁿ 
(a b b)] 

casaatyorujuiiꞌ (a m m m a)  s  copetón 
costeño (ave; tipo de mosquero)  
[pl. cantsaatyorujuiiꞌ (a m m m a)] 

casaatyotseiꞌ (a m m b) s  Indica un tipo de 
mosquero, tal vez el "pipi fusco". (ave)  
[pl. cantsaatyondeiꞌ (a m m b)] 

casaatyueꞌ (a m b) s  llanerito (ave; tipo de 
gorrión)  [pl. cantsaandyueꞌ (a m b)] 

casaatscoo (a m m) s  maromilla (ave)  
Ntoomñe casaatscoo ndoꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
machꞌeeⁿ, tiyoyo macjaawandiiꞌñê yuu na 
ljoom. La maromilla es negra, su 
movimientos es bonito, salta seguidamente 
de donde está posando.  [pl. cantsaatscoo 
(a m m)] 

casaatsiomꞌ (a m m)  s  bolsero castaño (ave)  
Casaatsiomꞌ mañoomꞌ nncwajnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ 
jom ee maxjeⁿ nqueⁿ nꞌoom yuu jndye 
ljaaꞌ ntyja joꞌ quicꞌeeⁿ na maꞌom tsiomꞌ 
ljaaꞌñeeⁿ, ndoꞌ mati ee na wee ntom 
tseiꞌjñaaⁿ, xqueeⁿ ñequio naxeeⁿꞌeⁿ 
ntomnaꞌnaꞌ. El bolcero castaño lo puede 
distinguir rápido porque habita en los 
árboles donde hay muchas flores para 
chupar la miel y porque su pecho es castaño, 
su cabeza y su espalda es negro.  
[pl. cantsaatsiomꞌ (a m m)]  
Sinón. casaandioom 

casaatsjoꞌ̱ (a m a)  s  (?)  [pl. cantsaatsjoꞌ̱ (a 
m a)] 

casaatsꞌawee (a m m m)  s  mosquero 
Bermellón (ave)  Tiyoyo mawa 
casaatsꞌawee na majaacatꞌueeⁿ quiooꞌ na 
nlqueeⁿ ndoꞌ chaꞌwaa xqueeⁿ ñequio 
tseiꞌjñaaⁿ weenaꞌ. El mosquero Bermellón 
cada ratito vuela para cazar insectos para 
comer y toda la cabeza es roja tambien el 
pecho.  [pl. cantsaatsꞌawee (a m m m)] 

casaatsꞌomtsꞌoo (a m m a)  s  gallineta enana 
(ave)  Quilue nnꞌaⁿ quiana nncwinom 
casaatsꞌomtsꞌoo xcwe xqueⁿ waaꞌ tsꞌaⁿ 
ndoꞌ nntseixuaayoꞌ, quiajoꞌ tsꞌaⁿ nncueꞌ 
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ee jndii machꞌeeyoꞌ. Se dice que cuando la 
galiineta enana pasa volando sobre la casa 
de alguien grítando es de mal agüero 
alguién se va a morir.  [pl. cantsaanꞌomlꞌoo 
(a m m a)]  Sinón. casaandooꞌ (a m m) 

casaawee (a m m)  s  (?) (ave)  
[pl. cantsaawee (a m m)] 

casaw̱ii (a b m) s  rana ardilla (batracio)  Casa ̱
wii jom quityꞌioom neiiⁿꞌeⁿ tscooꞌ tsꞌoom 
ee ya quijaawaaⁿ xqueⁿ tsꞌoom. La rana 
ardilla pone sus huevecillos en las hojas del 
árbol porque él puede subir a los árboles.  
[pl. cantsaw̱ii (a b m)] 

casaaxqueⁿntom (a m m m)  s  cabezón gris, 
gorgeador de capucha (ave)  
[pl. cantsaanqueⁿntom (a m b m)] 

casaaxtyoꞌwee (a m m m) s  degollado (ave)  
Quicwaꞌ casaa xtyoꞌ wee taṉꞌoomscwaⁿꞌ 
ndoꞌ mayuuꞌ wee tsa ̱xꞌee xtyoomꞌm. El 
degollado come las frutas del palo de 
mulato, y su cuello tiene plumas rojas.  
[pl. cantsaacantyoꞌwee (a m b b m)] 

casaaxua (a m a-b)  s  trogón amarillo (ave)  
Casaaxua cajaⁿ tseiꞌjñaaⁿ ndoꞌ meiⁿchjoo 
tinquiaⁿꞌaⁿ, nndaa̱ ̱nncueꞌcañoom tsꞌaⁿ 
jom na nndyo. El trogón amarillo tiene 
pecho amarillo y muy manso; uno puede 
acercarlo muy serca.  [pl. cantsaancua (a m 
a-b)] 

casaaxuanchjaaⁿꞌ (a m a-b m)  s  trogón 
violaceo (ave) 

casaa] (a m)  s  pájaro (nombre general)  Na 
cwiicwii nnom casaa xuiiꞌ ꞌnaⁿ na 
macwaaⁿꞌaⁿ. Cada clase de pájaro come 
diferentes cosas.  [pl. cantsaa (a m)] 

cascwiiꞌ (a a) adj  fruncido  Cascwiiꞌ xꞌee 
cantyoo̱ ̱ee na tiya tiinaꞌ, macaⁿnaꞌ na 
nntiiyanaꞌ. El pernil de mi calzón está 
fruncido porque se cosió mal, ahora se 
necesita coserlo bien.  [pl. caseincwiiꞌ (a a 
a)]  Véase scwiiꞌ (a) 

• cwiwicascwiiꞌ (a a a)  v proc  arrugarse 
• matseicascwiiꞌñe (a a)  vt  fruncir, 

arrugar 
casei1 (b b)  adj  arrugado (completamente)  

Ndyaꞌ casei liaya na tyoowicañeⁿꞌnaꞌ. Mi 
ropa está muy arrugada porque no se ha 
planchado. 

• cwiwicasei (a b b)  v proc  arrugarse 
• matseisei (b)  vt  arrugar 

• nnaⁿ casei (m b b)  s  maíz avellanado 
casei2 (b b)  s  frunce, fruncido  Seicanaⁿꞌ 

yuscuchjoo toom na ntyjo casei tsio 
tsoñeeⁿ. La niña desató el nudo del frunce 
de la nagua de su mamá. 

caseii (a a)  1. adj  despejado (cielo)  Jeeⁿ 
caseii tsjoꞌ̱luee na tjachuu jndye chaꞌtso 
nchquiu. El cielo está despejado porque el 
viento se ha llevado todas las nubes. 
2. desmontado, raso, barrido, limpio  
Neiⁿncooꞌ caseii tachꞌeⁿꞌ ee na jnda ̱
tcaandyuꞌ. Tu patio está bien limpio, ya que 
lo barriste. 
3. pelado, calvo, rasurado, pelón  Jeeⁿ 
caseii xqueⁿ tsondyo ̱ee na tquiaa 
soxqueeⁿ quia na teiweeⁿꞌeⁿ. La cabeza de 
mi mamá está calva porque se le cayó el 
cabello cuando se enfermó. 
4. deshojado  Caseii xqueⁿ tsꞌoom ee jnda ̱
tquiaañꞌeⁿ tscooꞌnaꞌ, jeꞌ manluiꞌ 
tscoꞌndaa. El árbol está deshojado porque 
se han caído sus hojas; y ahora las hojas 
tiernas estan por salir. 
5. limpio, vacío (plato, cazuela)  Ja caseii 
xio quiꞌndiya ee quicwaꞌñꞌa̱n  ꞌnaⁿ na 
ñjom. Yo dejo mi plato bien limpio porque 
como toda la comida que tiene. 
[pl. cantseii (a a) 
6. adv  limpiamente  Caseii taa 
nomchꞌeeⁿꞌeⁿ ee ꞌio nncoco nomjnaaⁿ. Su 
patio fue barrido limpiamente porque 
mañana su hija va a casarse. 

caseina] (m m b)  s esp  cocina  Mꞌaaⁿ 
tsondyo ̱caseina, machꞌeeⁿ na nlcwaaꞌâ. 
Mi mamá está en la cocina haciendo la 
comida. 

caseincooꞌ (a b b)  s  segador, araña zancuda 
(insecto)  Ñeꞌnaaⁿꞌ quicachuuꞌndye 
caseincooꞌ nacjeeꞌ tsjoꞌ̱ chaꞌna ꞌndyoo 
tsjoꞌ ndoꞌ ntoomndyena. Los segadores se 
juntan debajo de una piedra, en la orilla del 
arroyo y son negros. 

caseiiñe (a a)  ve  ser pelón, ser chinacate  
Caxti tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ xocandaa̱ ̱nncuaaⁿ ee 
na caseiiñê. Esa gallina mía no puede volar 
porque es pelona.  [pl. cantseiindye (a a)] 

• cwiwicaseiiñe (a a a)  v proc  hacerse 
pelón 

• matseicaseiiñe (a a)  vt  despejar 
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-caseiiñe (a a)  suf adv  Indica que la acción se 
hace hasta se ve limpio o raso.  Manquiꞌ 
caseiñê xqueⁿ jnaaⁿ.  Está rasurando al ras 
el cabello de su hijo.  [pl. -cantseiindye (a)]  
Véase -caseii (a a) 

caseito (m m b)  s esp  jarro, casito  Taⁿꞌ 
caseito ndoꞌ tcweꞌ ndaachi ꞌnaⁿya. Se 
quebró el jarro y se tiró mi café.  
[pl. cantseito (m m b)] 

casꞌio (m m)  adj  patilludo, piloso, lleno de 
púas  Jeeⁿ casꞌio cjooꞌ chayote, 
chaꞌcwijom meiⁿꞌntyjeeꞌ nioom. El 
chayote está lleno de púas, como si tuviera 
espinas. 

• sꞌiooꞌ (m)  s pos  sus bigotes 
• sꞌio (m)  adj  velludo 

casmaⁿ (a a)  adj  morado  Nacjooꞌ tsaa̱ꞌ̱ 
catuꞌtyjoo jeeⁿ neiⁿncooꞌ casmaⁿ. Las 
plumas de la paloma morada tienen un 
bonito color morado.  [pl. canmaⁿ (a m)]  
Véase smaⁿ (a) 

caso (a b)  s  caballo (mamífero, nombre 
general)  Seiquioo caso tyochjoo ee na 
jndeii jleinomyoꞌ. El caballo tumbó al niño 
porque corrió recio.  [pl. catso; pos. casooꞌ; 
Gram. (a b)] 

casocu (a b b)  s  potranca (mamífero)  
Seijndaya cwii casocu na nntsꞌaa tsjaaⁿ. 
Compré una potranca para la cría.  
[pl. catsoncu (a b b)] 

casojndaa̱ ̱(a b b-m)  s  venado (mamífero)  
Meiⁿchaaꞌ tsjom tja Juan na tjacalꞌueeⁿ 
casondaa̱ ̱ñequio chomtsioo saa̱ ̱meiⁿcwii 
tîcaljeiiⁿ. Toda la noche fue Juan a buscar 
venado con linterna, pero no encontró 
ninguno.  [pl. catsondaa̱ ̱(a b b-m)]  
Sinón. casojñaaⁿꞌ (a b m-a)  Véase jndaa̱ ̱
(b-m) 

casojndyo (a b m)  s  caballo (mamífero; el 
macho)  Casojndyomꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 
neiⁿncooꞌñeyoꞌ joꞌ chii juuyoꞌ 
mañequiaayoꞌ njaaⁿ. Ese caballo es muy 
bonito por eso es semental.  [pl. catsondyo 
(a b m)]  Véase -jndyo (m) 

• casojndyochjoo (a b m a)  s  potro, 
potrillo 

casojñaaⁿꞌ (a b m-a)  s  venado (mamífero)  
[pl. catsojñaaⁿꞌ (a b m-a)]  
Sinón. casojndaa̱ ̱(a b b-m)  Véase jñaaⁿꞌ 
(m-a) 

casooꞌ (a b) s pos  caballo  Xeeⁿ na ꞌnaⁿꞌ 
nncwaꞌljooꞌ caso quia joꞌ wanaaⁿ na 
cwaꞌjooꞌ casooꞌa, saa̱ ̱xeeⁿ na tiꞌnaⁿꞌ quia 
joꞌ ticwanaaⁿ ee nndaa̱ ̱nntseiquiooyoꞌ ꞌu. 
Si sabe montar caballo entonces tiene 
permiso de montar mi caballo y si no mejor 
no lo haga porque te puede tumbarte.  
[Gram.]  Véase caso 

casolasa (a b m a-b)  s esp  caballo alazán, 
caballo amarillento  Casochjoo cajaaⁿ 
tjeiiꞌñê tsotyeeⁿ na casolasa juuyoꞌ. El 
caballito amarillento se parece a su padre 
que es alazán.  [pl. catsolasa (a b m a-b)] 

casondye (a b m)  s  ganado vacuno 
(mamífero; nombre general)  Jeeⁿ jndye 
catsondye mꞌaⁿ naquiiꞌ tiom na 
cwicwaꞌyoꞌ jndaṉcheⁿꞌ. En el corral hay 
mucho ganado que está apacentando.  
[pl. catsondye, catsondyee (a b m)]  
Var. casontye, casondyee (a b b-m) 

casondyetsueentsaa (a b m a m)  s  toro (de 
petate)  Ncueenquiuuꞌ quimꞌaⁿ 
catsondyelueentsaa na nlaꞌtyuꞌ tyonchꞌu 
ñequio lꞌo̱o.̱ En la fiesta de carnaval sacan 
los toros de petate para que los niños lacen 
con bejucos.  [pl. catsondyelueentsaa (a b 
m a m)] 

casooñe (a b)  ve  ser tonto, ser estúpido  ¿Aa 
xjeⁿ ndyaꞌ macasoondyuꞌ na nntꞌuiiꞌ 
catscuumꞌaaⁿꞌ ndoꞌ mantyjiꞌ na nlcoꞌyoꞌ 
ꞌu? ¿No eres tonto como para agarrar esa 
avispa?; bien sabes que a uno le pica.  
[pl. casoondye (a b)] 

casotsꞌoom (a b a)  s  caballito de palo, cama 
de muerto (insecto)  Xocaljeiꞌ casotsꞌoom 
ee ljoꞌyu colo ꞌnaaⁿꞌaⁿ ñequio tsꞌoom na 
ñoom. No se puede encontrar fácilmente al 
caballito de palo porque tiene el mismo 
color del palo que está trepado.  
[pl. catsonꞌoom (a b a)]  
Sinón. catsuutsꞌoom (a a a) 

casoxꞌeeⁿ (a b a)  s  caballito del diablo 
(insecto)  Quiꞌoocalꞌuee tyonchꞌu casoxꞌeeⁿ 
xqueⁿ tsꞌoom tas̱a na nñeꞌquiooꞌna ñꞌeⁿ 
jooyoꞌ. Los muchachos van a buscar a los 
caballitos del diablo en las matas de plátano, 
para jugar con ellos.  [pl. catsoncꞌeeⁿ (a b 
a)] 

casoxquie (a b m)  s  yegua (mamífero)  Jnda ̱
tuiiñe jnda casoxquie tsmaa̱̱n ꞌa. Ya nació 
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la cría de mi yegua.  [pl. catsontquie (a b 
m)] 

caspeii (a a)  s  grillo (insecto)  Tyjee caspeii 
liaa xco na ñjom tsꞌom castom. El grillo 
agujeró la ropa nueva que está en la caja. 

casqueeⁿꞌ (a m-a)  adj  lleno de muescas, 
mellado  Jeeⁿ casqueeⁿꞌ ꞌndyoo xjooꞌa na 
ñetjacantyjonaꞌ ljoꞌ̱ xjeⁿ na ñetꞌuaaya. El 
filo de mi machete está mellado por chocar 
contra las piedras cuando yo estaba 
chaponando. 

• cwiwicasqueeⁿꞌ (a a m-a)  v proc  
mellarse 

• matseicasqueeⁿꞌ (a m-a)  vt  mellar 
• xjocasqueeⁿꞌ (b a m-a)  s  corcholata 

casquiiꞌ (a a)  adj  que huele a la chamusquina 
(pelo o plumas quemadas)  Jeeⁿ cꞌee casquiiꞌ 
matseineiⁿꞌ Ngoyo catscu. Apesta a 
chamusquina porque Gregorio está 
chamuscando el cerdo. 

casquiiꞌñe (a a)  ve  huele a chamusquina  
Xeeⁿ jnda ̱jneiⁿꞌñe caxti, casquiiꞌñê, joꞌ 
chii macaⁿnaꞌ yaya nntmaⁿñê. Después de 
chamuscar al pollo, huele a chamusquina 
por eso hay que lavarlo muy bien. 

castom (a m)  s  1. caja, cajón  Jndo̱oꞌ̱a na 
tuii cwii castom na nncꞌoocue liaya. 
Mandé hacer un cajón para guardar mi ropa. 
2. ataúd, féretro  Castom na cwiwilꞌua 
Ndyawe chjoomtinaꞌ nchiiti castom na 
cwiluii Suljaaꞌ. El ataúd que venden en 
Ometepec está más adornado que el que 
hacen en Xochistlahuaca. 
[pos. castoomꞌ; esp. cajón; Gram. (a m)] 

castoomꞌ (a m)  s pos  1. cajón, caja  Tsꞌom 
castoomꞌ meiⁿsa ñjom lapeiꞌ ꞌnaaⁿꞌ 
tiꞌjndaaya. En la caja de la mesa están los 
lápices de mi hijo. 
2. ataúd, féretro (de un difunto)  Jeꞌ 
macwiluii castoomꞌ tsꞌaⁿ na tueꞌ 
teiquiuuꞌ. Ahorita están haciendo el ataúd 
de la persona que falleció hace un rato. 
[Gram.] 

casu (a m)  s  mula (mamífero)  Casu juuyoꞌ 
jnda snom ñequio casoxquie ndoꞌ jeeⁿ 
jndeiiyoꞌ na nnchuuyoꞌ xuu. La mula es 
cría del burro y de la yegua y es fuerte para 
llevar carga.  [pl. catsu (a m)] 

casuꞌ (a m)  adj  que huele a moho, que huele 
a humedad  Ntyja jndye casuꞌ tsiomwaaꞌ 

ee na jnda ̱teisuꞌnaꞌ. Esa mazorca huele a 
moho porque ya está enmohecida.  Véase suꞌ 
(m) 

casutio (a m b)  s  (?)  Cajaⁿ ntsquii casutio 
ndoꞌ nacjoonaꞌ chuuꞌ ꞌnaaⁿ ntom. Las alas 
del (?) son amarillas con manchas negras en 
la espalda.  [pl. catsundio (a m b)] 

cata (a m)  s  jején (insecto)  Yuu na nntquii 
cata xꞌeꞌ nluiꞌ niomꞌ ndoꞌ jeeⁿ ndyooꞌ. En 
donde te pican los jejenes el pie sale sangre 
y te da mucho comezón.  [pl. canta (a m)] 

cataꞌ̱ (a a)  s  cuco (insecto; clase de abeja 
pequeña y oscura)  Quiana jnda ̱njmaⁿ jeeⁿ 
jndye cantaꞌ̱ quicꞌeeⁿ ndoꞌ 
quilaꞌcjoondyena ntalꞌaa nnꞌaⁿ. Después 
del tiempo de lluvias aparecen muchos 
cucos y hecen hoyos a las paredes de las 
casas de la gente.  [pl. cantaꞌ̱ (a a)] 

catalaⁿ (m m a-b)  s  alcohol  Tjanoom 
catalaⁿ seiꞌnteiiꞌ yucachjoo yuu na 
tjaquieeꞌ tseiꞌnchquia. Con alcohol 
limpiaron la nalga del niño para la 
inyección.  [esp. catalán] 

• catalaⁿxuee (m m a-b a)  s  alcohol 
medicinal 

• catalaⁿcajaⁿ (m m a-b a m)  s  alcohol—
industrial 

catantyaꞌ (a m m)  s  cuco (especie de jején, 
insecto; arde mucho cuando se mete en el ojo)  
Jeeⁿ matseiliooꞌ catandyaꞌ ja, 
ñeꞌcjaaqueⁿꞌeⁿ tsꞌomnoo̱̱ⁿya. Cómo me 
molesta el jején, quiere meterse en mi ojo.  
[pl. cantandyaꞌ (a m m)] 

catata ̱(a m b)  s  jején amarilla, mosquillo 
(insecto)  Yuu na ñjom ta ̱na jnda ̱teiꞌndaaꞌ 
joꞌ joꞌ quicꞌeeⁿ catata.̱ Los jejenes amarillas 
se encuentran entre las frutas podridas.  
[pl. cantata ̱(a m b)] 

catcooꞌ (a b)  adj  ovalado, alargado  Ticalꞌo 
xqueⁿꞌ, catcooꞌnaꞌ. Tu cabeza no es 
redonda, es alargada.  Taṉomntyooꞌ juunaꞌ 
na catcooꞌnaꞌ, ticalꞌonaꞌ. La papaya es 
alargada, no es redonda.  [pl. cateincooꞌ (a 
b b]  Véase tco (b) 

• matseicatcooꞌñe (a b)  vt  alargar 
cateiiꞌ (a a)  adj  1. corto (ropa)  Jeeⁿ cateiiꞌ 

tsio María na tjateiinaꞌ quia na tmaⁿnaꞌ. 
La nagua de María está muy corta porque se 
encogió cuando se lavó. 
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2. mocho, chundo (la cola, reg.)  
Catsueꞌmꞌaaⁿꞌ maxjeⁿ luaaꞌ cateiiꞌ 
tsꞌaaⁿyoꞌ tuiiñeyoꞌ. Ese perro de por sí 
nació con la cola mocha. 
[pl. canteiiꞌ (a a)]  Var. teiiꞌ (a)  
Sinón. cachjoo (a a) 

• cwiwicateiiꞌ (a a)  v proc  hacerse corto 
cati (a a)  s  1. gusano, cresa (insecto)  Jndye 

canti ñjomndye chjeꞌ na waa naxeⁿꞌ snom 
tsmeiⁿꞌ tiꞌxio̱oy̱a. Hay muchos gusanos en 
la llaga del lomo del burro de mi tío. 
2. adj  lleno de gusanos  Tisꞌa tam̱anco, 
catinaꞌ. El mango no está bueno, tiene 
gusanos. 
[pl. canti (a a)] 

catichom (a a b)  s  gusano de luz, luciérnaga, 
cocuyo (gusano)  Tquiooꞌ wjaa catichom 
quia natsjom, ee xuee chom ꞌnaaⁿꞌaⁿ. El 
gusano de luz se ve donde camina en la 
noche por su brillante luz.  [pl. cantichom 
(a a b)] 

catiljoo (a a a)  s  gallina ciega (una larva que 
come la caña)  Tquiooꞌ wee tsjoo yuu na 
ndiiꞌ catiljoo. Se ve roja en la parte de la 
caña en donde está la gallina ciega.  
[pl. cantiljoo (a a a)] 

catipja ̱(a a a-b)  s  gusano de bolsa (larva de 
(?))  Quiana jacaa, catipja ̱jaañꞌoom pja ̱
ꞌnaaⁿꞌaⁿ ndiiꞌ tsꞌaaⁿ naquiiꞌnaꞌ. Cuando 
camina el gusano de bolsa lleva su bolsa, 
con la cola metida en ella.  [pl. canti mpja ̱
(a a a-b)] 

catitsiom (a a a)  s  gusano de mazorca 
(insecto)  Quiana nntseiya tsꞌaⁿ seii oo 
tsiom quiajoꞌ nljeii tsꞌaⁿ catitsiom ñeeⁿꞌeⁿ 
naquiiꞌ nnaⁿ. Cuando una persona desoja 
los elotes o mazorcas, encuentra el gusano 
de mazorca adentro de maíz.  
[pl. cantitsiom (a a a)] 

catitsꞌoom (a a a)  s  gusano de madera (larva 
de un escarabajo que se encuentra en la 
madera podrida)  Ljeiya catitsꞌoom xjeⁿ na 
mato̱n ꞌa nꞌoomteiⁿncwe na jnda ̱toꞌ. Hallé 
un gusano de madera cuando estaba rajando 
la leña que está podrida.  [pl. cantinꞌoom (a 
a a)] 

catiu (a b)  s  camarón, chacalín (crustáceo de 
mar o de agua dulce; nombre general)  Candiu 
na cwitjeiiꞌ nnꞌaⁿ tsꞌom ndaaluee canchiiꞌ 
luaayoꞌ ndoꞌ tjaaꞌnaⁿ lueeyoꞌ na ta. Los 

camarones que sacan del mar tienen 
caparazón blanco y no tienen pinzas 
gruesas.  Quiana tꞌuii tyochjoo candiu 
tquiiyoꞌ nnomtsꞌo̱o̱n . Cuando el niño agarró 
al chacalín le mordió el dedo.  [pl. candiu (a 
b)] 

catiuchi (a b b)  s  chacalín, camarón 
(crustaceo de mar o de agua dulce que trae la 
gente de afuera)  Candiuchi cwindaa̱ ̱nnꞌaⁿ 
jooyoꞌ quiana jnda ̱tcaaⁿndyeyoꞌ ndoꞌ 
cwitjaaꞌndyena jndye tsjaaⁿꞌ cha 
tincwiicꞌeendyeyoꞌ. Los chacalines se 
venden secos y los salan mucho para que no 
se descomponen.  Tyjeeꞌ candiu chi na 
tueeꞌ xuee Smeiⁿye. Llegaron los chacalínes 
dulces en la fiesta de San Miguel.  
[pl. candiuchi (a b b)] 

catiuljaaꞌ (a b a)  s  camarón de flor (reg.), 
chacal,  langosta del río (crustaceo de agua 
dulce)  Catiuljaaꞌ cajaⁿ ꞌnaaⁿ chuuꞌ 
tsꞌaaⁿyoꞌ ndoꞌ nacjeeꞌ ljo̱ꞌ nljeii tsꞌaⁿ jom. 
El camarón de flor tiene una raya amarilla 
en la cola, y se encuentra debajo de las 
piedras.  [pl. candiuljaaꞌ (a b a)] 

catiunchjee (a b a)  s  cocha (reg.), camarón,  
chacalín (crustáceo de agua dulce)  Macanda ̱
yuu na jndeiiꞌ mꞌaaⁿ ndaa tsꞌom tsjoꞌ oo 
jndaa joꞌ na njeii tsꞌaⁿ candiunchjee, 
joona tjaaꞌnaⁿ lueena na ta joꞌ chii 
ñequio lueena na cajneiⁿ nnchjeena lꞌo ̱
tsꞌaⁿ xeeⁿ na nntꞌuii tsꞌaⁿ joona. En donde 
hay corriente de agua en el arroyo o río se 
encuentra la cocha, ellos no tienen pinzas.....  
[pl. candiunchjee (a b a)]  
Sinón. catiuchjelꞌox̱eeⁿꞌ (a b m m b) 

catiunchjelꞌox̱eeⁿꞌ (a b m m b)  s  cocha 
(reg.), camarón,  chacalín (crustáceo de agua 
dulce)  Yuu na jndeiiꞌ mꞌaaⁿ ndaa joꞌ nljeii 
tsꞌaⁿ catiunchjelꞌox̱eeⁿꞌ. Puedes encontrar 
la cocha en donde hay corrientes de agua.  
[pl. candiunchjee (a b a)]  
Sinón. catiunchjee (a b a) 

catiundyua (a b m)  s  endoco (reg.), camarón 
grande,  chacalín grande (crustáceo de agua 
dulce)  Macanda ̱catiundyua na tati lꞌo̱yoꞌ 
ndoꞌ na tꞌmaaⁿñetiyoꞌ na chaꞌtso candiu 
na mꞌaⁿ jndaa na niom Suljaaꞌ. El endoco 
es el único que es más grande de los demás 
camarones que hay en los ríos que de 
Xochistlahuaca y tiene las pinzas más 
gruesas.  [pl. candiundyua (a b m)] 
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catiutsjaꞌ (a b a)  s  camarón, chacalín blanco 
(crustáceo de agua dulce)  Catiutsjaꞌ nljeiꞌ 
jom cweꞌ manomtoom tsꞌomjndaa saa̱ ̱
cweꞌ quiana ncueejmeiⁿꞌ ndoꞌ canchiiꞌñê. 
Se encuentra el chacalín blanco en la poza y 
es de color pálido.  [pl. candiutsjaꞌ (a b a)] 

catiutsꞌaaⁿsto (a b a m)  s  camarón, chacalín 
cola amarilla (crustáceo de agua dulce)  
Catiutsꞌaaⁿsto cwii tsꞌo̱o̱ⁿ jeeⁿ tꞌmaⁿ, 
ntyjoo chaꞌcwiijom nioom ndoꞌ cajaⁿnaꞌ. 
El chacalín cola amarilla tiene una pinza 
grande, amarillenta que es cubierta de 
pequeña espinas.  [pl. candiuntꞌaaⁿsto, 
candiunꞌaaⁿsto (a b a m)] 

catiutsuaꞌ (a b b)  s  camarona de lodo (reg.), 
camarón (crustáceo de agua dulce)  
Catiutsuaꞌ tjaaꞌnaⁿ lꞌo̱o̱ⁿ na ntꞌmaⁿ na ñꞌeⁿ 
lqueeⁿ tsꞌaⁿ. La camarona de lodo no tiene 
pinzas grandes para morder a la persona.  
[pl. candiuluaꞌ (a b b)] 

catixꞌeeⁿ (a a a)  s  gusano medidor (insecto)  
Catixꞌeeⁿ cwiwicaxꞌeeⁿ naxeeⁿꞌeⁿ quiana 
wjaawaaⁿ tsꞌoom. El gusano medidor se 
dobla cuando sube a un árbol.  
[pl. cantincꞌeeⁿ (a a a)] 

catjaaⁿndaa (a b-m a)  s  pato silvestre (ave)  
Ntyꞌiaya catjaaⁿndaa jeeⁿ ya mantyjoo̱̱n  
nnom ndaa, tꞌmaaⁿñê chaꞌna caxti jom 
ndoꞌ ntoomñê. Vi a un pato silvestre 
flotando en el superficie del agua, es el 
tamaño de un pollo y es negro.  
[pl. cantjaaⁿndaa (a b-m a)] 

catꞌaa̱ ̱(a a)  adj  bajo, chaparro (ciertas razas 
de animales)  Ndyaꞌ canchꞌu ncꞌee 
caxtimꞌaaⁿꞌ ee na catꞌaa̱ ̱jom. Las patas de 
esa gallina son cortas porque es de raza 
chaparra.  [pl. cantꞌaa̱ ̱(a a)] 

catꞌaa̱ṉ̃e  ve  ser chaparro, ser bajo de estatura  
Tileicueꞌndyo̱ taṟeixawaaꞌ ee na jeeⁿ 
catꞌaa̱ṉdyo.̱ No puedo alcanzar esa naranja 
porque estoy chaparro.  [pl. cantꞌaa̱ṉdye] (a 
a) 

• catscutꞌaa̱ ̱(a m a)  s  cuino 
catꞌo (a m)  adj  1. desmochado, truncado, 

mochado (como árbol)  Jeeⁿ catꞌo 
tsꞌoomwaaꞌ ee chaꞌtso lꞌo̱naꞌ jnda ̱jno̱n . El 
árbol se ve desmochado porque cortaron 
todas las ramas. 
2. mocho (miembro del cuerpo que se hace 
falta)  Catꞌo tsꞌo̱o̱n  ee na tyjee tsꞌoom 

waljoo juunaꞌ. Es mocho porque se cortó el 
brazo con el trapiche. 
[pl. cantꞌo (a m)] 

• cwiwicatꞌo (a m)  v proc  recortar 
catmaaⁿꞌ (a m)  adj  mocho, chundo, cortado  

Quiooꞌxquemꞌaaⁿꞌ catmaaⁿꞌ xqueeⁿ ee 
jnda ̱tom jñeeⁿꞌeⁿ. Esa vaca tiene la cabeza 
mocha porque se le han quebrado los 
cuernos. 

catmaaⁿꞌñe (a m)  ve  ser chundo, ser mocho  
Caxti tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ catmaaⁿꞌñê ee jnda ̱
tquiaa tsa ̱ntsꞌaaⁿ. Mi gallina es mocha 
porque se le cayeron las plumas de la cola.  
[pl. cantmaaⁿꞌ, cantmaaⁿꞌndye (a m)]  
Sinón. catꞌo (a m)  Véase tmaaⁿꞌ (m) 

catoo (a m)  s esp  cotorra (ave, reg.)  Jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ ntyjiiya catoo tsmaa̱̱n ꞌa ee na 
wee tsa ̱tsꞌomxqueeⁿ ñequio tsa ̱nacjeeꞌ 
ntsqueeⁿ. Me gusta mucho a mi cotorro por 
las plumas rojas que tiene la cabeza y debajo 
de las alas.  [pl. cantoo (a m)] 

catoꞌ1 (a m)  adj  que huele a podrido, que 
huele a moho (completamente dañado)  Xeeⁿ 
na nntsꞌaa tsꞌaⁿ tmaaⁿꞌ tscotoꞌ na ñeꞌnaaⁿ 
ndoꞌ xeeⁿ jnda ̱cwii we ndyee smanaⁿ 
nntseitsjaa̱̱n  joonaꞌ joꞌ na nncjuꞌnaꞌ jndye 
catoꞌ. Si algien se amontona las hojas 
podridas en un lugar en unas semanas y 
después las mueve se percibe u olor a 
podrido.  Véase toꞌ (m), cwitoꞌ (m) 

catoꞌ2 (a m)  s  (?) (insecto)  Tquiooꞌ chuuꞌ toꞌ 
cajndaa̱ ̱naxeⁿꞌ catoꞌ. Encima del (?) se ve 
las pajas pequeñas.  Véase toꞌ (m) 

catoꞌ̱ (a a)  adj  que apesta a descomposición, 
que hiede a putrefacción  Quitseicuaꞌ̱a 
jndyeya quia na nncwino̱o̱n ꞌa yuu na 
wacatyeeⁿ quiooꞌ toꞌ̱ cha na tincwjaya 
jndye catoꞌ̱. Siempre contengo mi 
respiración al pasar junto a un animal 
muerto para no percibir el olor a 
putrefación. 

catooꞌ (a m)  adj  que huele a moho, que huele 
a podrido (poco dañado)  Jnda ̱
seicantyjanaꞌ jndye catooꞌ nnaⁿ ꞌnaⁿya na 
jeeⁿ teiyo niomnaꞌ. Mi maíz huele a 
podrido al estar almacenando por mucho 
tiempo.  Véase catoꞌ (a m), cwitooꞌ (m) 

catoꞌ̱ñe (a a)  ve  huele a putridez  Quilue 
nnꞌaⁿ na catoꞌ̱ñeti tsꞌaⁿ xeeⁿ jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ 
nchiiti quiooꞌtoꞌ̱. Según dice la gente que 
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huele mucho más a putridez a una persona 
que a un animal muerto.  Véase cwitoꞌ̱ (a) 

catquia1 (m m)  1. s  nido (de ave, ratón)  We 
cantsaa ꞌndaa ñjomndye tsꞌom 
catquiawaaꞌ. Hay dos pajaritos tiernos en 
ese nido. 
2. adj  enredado, enmarañado  Jeeⁿ ndyaaꞌ 
catquia xqueⁿ yuscuchjoo ee na 
tiñeꞌtseicjooñê sooxqueeⁿ. El cabello de la 
niña está muy enmarañado, porque no se lo 
quiere peinarlo. 
[pl. cantquia (m m); pos. catquiaaꞌ] 

• matseicatquia (m m)  vt  enredar, 
mezclar 

• cwiwicatquia (m m)  v proc  ponerse 
enredado 

• ndaa catquia (a m m)  s  agua sucia 
catquia2 (m m)  adj  1. enredado  Chaꞌtso tsaⁿ 

ꞌnaⁿya ndyaꞌ catquianaꞌ ee na ñejleichuu 
yucachjoo joonaꞌ. Todos mis hilos están 
muy enredados porque el niño estaba 
jugando con ellos. 
2. sucio, lleno de particulas (p.ej. agua en la 
pila)  ꞌIo cwitsjoom nnto̱ tsꞌom peila, nluiꞌ 
ndaa catquia. Mañana en la mañana se 
limpiará la pila, sacando el agua sucia. 
Var. cantquia 

• cwiwicatquia (a m m)  v proc  enredarse 
• matseicatquia (m m)  vt  enredar 

catraa (a a)  adv  con sonido de matraqueo  
Quia na nntyquiityeⁿ tsꞌaⁿ taa xꞌee 
tsꞌoomwaljoo cꞌuaa catraa. Cuando una 
persona aprieta la cuña al pie del trapiche 
suena a matraqueo.  Catraa mameiiⁿꞌ 
tsotya ̱marro tsjoꞌ̱. Mi papá está golpeando 
la piedra con el marro con sonido de 
matraqueo. 

catuꞌ (a a)  s  paloma (ave)  Tjo̱coꞌ̱a 
tsꞌuaacatuꞌ naquiiꞌ jndaa̱ ̱na nncꞌoomnaꞌ 
catuꞌ. Fui a poner una trampa entre el 
monte, para agarrar a la paloma.  [pl. cantuꞌ 
(a a)] 

• tsomcatuꞌ (m a a)  s  papalote 
catuꞌ jñaaⁿꞌ (a a m-a)  s  güilota (ave; tipo de 

paloma)  [pl. cantuꞌñaaⁿꞌ (a a m-a)] 
catuꞌ lquiicanchiiꞌ (a a a b b-m) s  paloma de 

alas blancas (ave)  Yuu na nno̱ⁿ lqueeⁿ joꞌ 
quicꞌeeⁿ cantuꞌ lquiicanchiiꞌ na 
quicwaꞌna lqueeⁿ na quiquiaa, chaꞌna 
chiꞌ xuee tsꞌoo. Donde cortan arroz, alli 

llegan las palomas de alas blancas para 
comer el arroz que se cae, como el mes de 
octubre.  [pl. cantuꞌ lquiicanchiiꞌ (a a a b 
b-m)] 

catuꞌ ndaaluee (a a a a)  s  gaviota (ave)  
Quiana tjo ̱ndaaluee tajnaⁿꞌa cantuꞌ 
ndaaluee, canchiiꞌ tsaa̱ṉa, maⁿꞌntyjana 
ꞌndyoo ndaaluee. Cuando fui al mar conocí 
las gaviotas, sus plumas son blancas y 
vuelan en la orilla del mar.  [pl. cantuꞌ 
ndaaluee (a a a a)] 

catuꞌ smaⁿ (a a a)  s  torcaza ocotera (ave)  
[pl. cantuꞌ smaⁿ (a a a)] 

catuꞌ tyjoo (a a b) s  torcaza morada, paloma 
morada (ave)  Quiana tjo̱ sjo ̱ntyꞌia cantuꞌ 
ntyjoo, cwicwaꞌna taa̱ꞌ̱ tsꞌoom ndatsiaⁿ 
jeeⁿ neiⁿncooꞌ casmaⁿ tsaa̱ṉa. Cuando fui a 
la montaña, vi a las palomas moradas 
comiendo las frutas del palo de tlachicón; 
sus plumas son moradas y brillantes, muy 
bonitas.  [pl. cantuꞌ ntyjoo (a a b)]  
Sinón. catuꞌsmaⁿ 

catuꞌ tyuii (a a a)  s  paloma caminera, 
paloma barranquera (ave)  Jeeⁿ wee ncꞌee 
catuꞌtyuii ndoꞌ tsaa̱ṉ̃e; nljeiꞌ jom manoom 
nomtyuaa. Las patas de la paloma caminera 
son muy rojas tiene color pardo puedes 
encontrarla caminando por el suelo.  
[pl. cantuꞌ ntyuii (a a a)] 

catuꞌ tsꞌom (a a m)  s  dibujo de paloma 
(representación del alma en la caja de muerto 
de un niño)  Quitioo nnꞌaⁿ catuꞌ tsꞌom 
nacjooꞌ castoomꞌ tsꞌooꞌndaa, nluiinaꞌ 
ñequio tsom canchiiꞌ. Se pone un dibujo en 
forma de paloma sobre la caja del muertito, 
se hace con papel blanco. 

catuꞌ tsꞌoomjndya (a a a b)  s  paloma 
doméstica (ave)  Cantuꞌ nꞌoomjndya 
macanda ̱waa wꞌaa quicꞌeeⁿna, nchii quiiꞌ 
jndaa̱ ̱ndoꞌ xiomꞌndyena. Las palomas 
domésticas viven en casa no en el monte, y 
son mansitas.  [pl. cantuꞌ nꞌoomjndya (a a 
a b)] 

catuꞌ tsꞌoomjndya ndyuaaxndya (a a a b m 
b)  s  paloma hinchadora (ave)  [pl. cantuꞌ 
nꞌoomjndya ndyaaxndya (a a a b m b)] 

catuti (a m m) s esp  quitupín (larva)  Tsꞌoom 
na ndiiꞌ catuti tquiooꞌ ñoom cwii calꞌo 
ndaaꞌñom na taꞌ̱ tsueꞌ yuu na ñeeⁿꞌeⁿ. En 
el árbol donde está el quitupín se ve luego la 
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bola de baba que tapa su hoyo.  [pl. cantuti 
(a m m)] 

• tsiaacatuti (a a m m)  s  tripa rolliza 
• machꞌee ... catuti (m ... a m m)  vi  no 

come, no tiene apetito 
catutsiaⁿ (a m m)  s  tarántula (insecto)  

Quitseicuꞌ catutsiaⁿ tsueꞌwaⁿꞌaⁿ ñequio 
ndaaꞌñom. La tarántula cierra su hoyo con 
su baba.  [pl. canduniaⁿ (a m m)]  
Var. candutsiaⁿ 

catyaꞌtyuuꞌ (a a a)  s  carpintero, ticotico, tico 
(ave, reg.)  Nꞌom lueꞌnꞌoom na quichꞌee 
cataꞌtyuuꞌ quitseiweeⁿ ꞌnaⁿ na nlcwaaⁿꞌaⁿ 
ꞌio cha. En los hoyos que hace el tico 
guarda lo que va a comer el día de mañana.  
[pl. cantyaꞌntyuuꞌ (a a a)]  Var. cataꞌtyuuꞌ 

catyaꞌtyuuꞌ ꞌndya (a a a m)  s  carpintero 
barrado (ave; tipo de los carpinteros)  (?) (?) 

catyee (a m)  s  tequereque, basilisco (reptil)  
Tjacaa catyee nnom ndaa, jnda ̱chii 
tjacaljoom cjooꞌ tsjoꞌ̱ mameiiⁿꞌeⁿ xqueeⁿ. 
El tequereque fue caminando sobre el agua; 
luego subió sobre la piedra moviendo la 
cabeza.  [pl. cantyee (a m)] 

catyeⁿnquiee (a b b-m)  s  gemelos, cuates 
(también pueden ser más de dos)  Tyuaaꞌ 
jaawijndyendye canchꞌioo njmaa̱̱n ꞌâ ee 
ñenquiiꞌ catyeⁿnquiee cwilaꞌncuiiyoꞌ. 
Nuestra manada de chivos está aumentando 
rápidamente, porque las hembras siempre 
tienen gemelos. 

• tas̱a catyeⁿnquiee (b m a b b-m)  s  
plátanos cuates, dos plátanos pegados 

• tseiꞌ catyeⁿnquiee (b a b b-m)  s  huevo 
con yema doble 

catyeⁿnquiee jnaⁿ (a b b-m b)  s  gemelos 
malditos (lit: gemelos del pecado)  Quilue 
nnꞌaⁿ na catyeⁿnquiee jnaⁿ joꞌ naⁿ na 
nluiindye na ñequiiꞌ yonom oo ñequiiꞌ 
yolcu. Dice la gente que cuando nacen 
gemelos que son puros hombres o puras 
mujeres, ellos son gemelos malditos. 

catyeⁿnquiee teiⁿncoo (a b b-m a a)  s  
gemelos dichosos (lit: gemelos de la 
madrugada)  Quiana nluiindye 
catyeⁿnquiee na cwii yusꞌa ndoꞌ cwii 
yuscu, joona na quilue nnꞌaⁿ na 
catyeⁿnquiee teiⁿncoo. Dice la gente que 
cuando nacen gemelos que son un hombre y 
una mujer, ellos son gemelos dichosos. 

catyjeꞌ (a a-b)  s  oruga (gusano; palabra 
general)  Jeeⁿ cwiwicandyaꞌ tsꞌo̱o̱ yuu na 
tjaweꞌndyo̱ catyjeꞌ. Me arde mucho el 
brazo donde toqué una oruga venenosa.  
[pl. cantyjeꞌ (a a-b)] 

catyjeꞌ canchꞌioo (a a-b a a)  s  oruga chivo 
(larva de una mariposa)  Catyjeꞌ canchꞌioo 
jom matseijomnaꞌ chaꞌna catyjeꞌ tsmaⁿ 
tꞌui saa̱ ̱jom canchiiꞌñê ndoꞌ mati wjee 
ntquioo ꞌnaaⁿꞌaⁿ. La oruga chivo es 
semejante a la oruga coyuche, pero su vello 
es blanco y venenoso.  [pl. cantyjeꞌ 
canchꞌioo (a a-b a a)] 

catyjeꞌ che (a a-b b)  s  oruga café (larva de 
una mariposa; no muy venenosa)  
Quinaⁿꞌndye cantyjeꞌ che xcweeꞌ 
tsꞌoomtscotsaⁿꞌ saa̱ ̱tiwjeena cweꞌ 
nleindyooꞌ yuu na nncjaaweꞌndyuꞌ joona. 
Las orugas cafés nacen en el tronco del palo 
de gusano y no son venenosas, solamente te 
da comezón en donde las toques.  
[pl. cantyjeꞌ che (a a-b b)] 

catyjeꞌ tscwa (a a-b m)  s  oruga verde (larva 
de la mariposa io)  Catyjeꞌ tscwa teincoo 
tscwa chuuꞌ nacjoomꞌm ndoꞌ cwajndii 
nleicandyaꞌ tsꞌo̱ꞌ xeeⁿ nncjaaweꞌndyuꞌ 
jom. La oruga verde tiene vello largo y te 
arde mucho si la tocas.  [pl. cantyjeꞌ lcwa 
(a a-b m)]  Véase tscwa 

catyjeꞌ tsmaⁿtꞌui (a a-b m b)  s  oruga (de 
color coyuche, larva de una mariposa)  
Maquiinaꞌ tsꞌo̱oy̱a yuu na tjaweꞌndyo̱ 
catyjeꞌ tsmaⁿtꞌui na tjo̱tseicjoy̱a tac̱hquiaꞌ 
tsꞌoomjndya. Me duele la mano donde 
toqué la oruga coyuche, cuando fui a cortar 
anonas.  [pl. cantyjeꞌ tsmaⁿntꞌui (a a-b m 
b)] 

catyjeꞌ xꞌeeⁿ (a a-b a)  s  oruga (?) (larva)  
Catyjeꞌ xꞌeeⁿ jom jeeⁿ caxꞌeeⁿ jaacaⁿ ndoꞌ 
tiwꞌeeⁿ. La oruga (?) camina doblándose y 
no es venenosa.  [pl. cantyjeꞌ ncꞌeeⁿ (a a-b 
a)] 

catyjiiꞌ (a a)  adj  que huele a mugre  Jeeⁿ 
ntyja jndye catyjiiꞌ liaya na tyootmaⁿnaꞌ. 
Mi ropa huele a mugre porque no se ha 
lavado.  Jeeⁿ catyjiiꞌ ntyja jndye liaasoo 
na teibio tyootmaⁿnaꞌ. La cobija huele a 
mugra por no estado lavado por mucho 
tiempo.  Var. catyjiiꞌñe 
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catyjiiꞌñe (a a)  ve  huele a mugre  Tintsaꞌ na 
najom we ndyee xueecheⁿ na ticandaꞌ ee 
joꞌ na nntsꞌaanaꞌ na catyjiiꞌndyuꞌ. No 
dejes pasar varios días sin bañarte porque 
así hueles a mugre.  [pl. cantyjiiꞌndye (a a)]  
Véase tyjiiꞌ (a) 

catyoom (a a)  s  salamanquesa, lagartija 
(reg.), geco pinto,  niño (reptil)  Jeeⁿ nquiaa 
nnꞌaⁿ catyoom ee na jeeⁿ caxuee 
nꞌomnnoom chaꞌcwiijom nꞌomnnom 
catsuutsja. La gente tiene miedo del geco 
porque sus ojos son claros, parecen a los 
ojos de víbora.  [pl. cantyoom (a a)] 

catyua (a a-b)  adj  chato, corto, incompleto  
Cantyja na nchqueeⁿꞌ catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa joꞌ 
na tyjay̱a luaꞌqueeⁿ joꞌ chii jeꞌ 
candyuanaꞌ. Corté las orejas de mi perro 
porque es muy flojo; ahora las tiene chatas.  
[pl. candyua (a a-b)] 

catyua (a b)  adv  rápido, de prisa  Cweꞌ 
catyua jo̱ tsjoom, joꞌ chii jeꞌcheⁿ 
mamꞌaaⁿnndaꞌa na mꞌaⁿꞌyoꞌ. Voy al pueblo 
de prisa, así que estaré con ustedes más al 
rato. 

catyuuꞌ (a a)  adj  angosto, estrecho (cosas de 
forma cilindrica)  Ja waa cwii tsuaꞌtsꞌaa 
xtyoꞌ catyuuꞌ na quijuꞌa ndaa na nncꞌua 
quia na joc̱ꞌuaaya. Yo tengo un bule de 
cuello angosto en que echo el agua para 
tomar cuando voy a chaponar.  
[pl. cantyuuꞌ] 

• cwiwicatyuuꞌ (a a a)  v proc  estrecharse 
• matseicatyuuꞌñe (a a)  vt  estrechar 

catsa (a b)  s  1. verruga  Xcwe tsꞌomtsꞌo̱o ̱
ñoom catsa, jeeⁿ matseiliooꞌnaꞌ quiana 
nntꞌui ꞌnaⁿ. Tengo una verruga en la palma 
de la mano que me molesta cuando agarro 
las cosas. 
2. triquina (de poco uso en singular) 
[pl. canda (a b)] 

catsa ̱(a a) s  1. mariposa (insecto)  
Neiⁿncooꞌñe cwii catsa ̱cajaaⁿ tiooñe cjooꞌ 
ljaa. Muy bonita la mariposa amarilla que se 
posó en la flor. 
2. polilla (insecto)  Quinaⁿꞌndye canda ̱
nchꞌu naquiiꞌ jndaa̱ṯyooꞌ. Nacen unas 
polillas en la harina de trigo. 
[pl. canda ̱(a a)] 

• ljeiicatsa ̱(a a a)  s  dibujo de mariposa 

catsa ̱(a m)  adj  que huele aliento fétido  ¿Aa 
nchii na teinomꞌnaꞌ na jndye tcwaꞌ 
natmaaⁿ joꞌ na matseiꞌntꞌioꞌ̱ jndye catsa?̱ 
¿No será porque senaste demasiado por eso 
.... el aliento fétido. 

catsaa̱ ̱(a m)  adj  que huele a moho  Ntyja 
jndye catsaa̱ ̱nchquiaameiiⁿ ee na jnda ̱
tꞌoomntsaa̱ṉaꞌ. Estas tortillas huelen a 
moho porque se han enmohecido.  
Véase ntsaa̱ ̱(m) 

catsac̱anchiiꞌ (a a b b)  s  mariposa blanca 
(insecto)  Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na nntyꞌiaꞌ 
catsac̱anchiiꞌ tsꞌom tsjoꞌ chaꞌna chiꞌ 
mayoꞌ quiajoꞌ manndyooꞌ nncuaꞌ. Dicen 
que si encuentras la mariposa blanca en el 
arroyo en el mes de mayo, es porque ya se 
acerca el tiempo de lluvias.  
[pl. candac̱anchiiꞌ (a a b b)] 

catsac̱atsiooꞌ (a a a m)  s  mariposa azul 
(insecto)  Nljeii tsꞌaⁿ catsac̱atsiooꞌ chaꞌna 
yuu na tquie nꞌoom naquiiꞌjndaa̱.̱ La 
mariposa azul se encuentra en el monte 
viejo.  [pl. candac̱aliooꞌ (a a a m)] 

catsaꞌ (a a-b)  s  guacamayo verde (ave)  
Catsaꞌ tco tsꞌaaⁿ ndoꞌ tsuaꞌñom 
matseijomanaꞌ ñequio tsuaꞌndyoo catoo 
mati quicwaaⁿꞌaⁿ tseii. El guacamayo verde 
tiene cola larga, su pico parecido al de 
cotorro y también come elotes.  [pl. candaꞌ 
(a a-b)] 

catsaaꞌ (a a)  s  tejón, coati (mamífero)  Jeeⁿ 
tco ndoꞌ cajneiⁿ ꞌndyoo catsaaꞌ ndoꞌ 
somꞌm calunaꞌ quicꞌeeⁿ naquiiꞌ 
ndaṉdaa̱ṯquie. El tejón tiene la trompa 
larga y delgada, vive en el monte viejo.  
[pl. candaaꞌ (a a)] 

catsaꞌbꞌio (a a-b b)  s  tapacamino zumbón 
(ave; tipo de los tapacaminos)  [pl. candaꞌbꞌio 
(a a-b b)] 

catsaaꞌndaa (a a a) s  perro de agua, nutria 
(mamífero)  Catsaaꞌndaa xocaljeii tsꞌaⁿ jom 
quiana xuee ee jom manoom quia 
natsjom, jom nlqueeⁿ catiu na majeꞌndyo 
nncꞌoom. El perro de agua no se encuentra 
en el día porque anda de noche, se alimenta 
de camarones frescos que pesca.  
[pl. candaaꞌndaa (a a a)] 

catsaꞌtsjoꞌ (a a-b m)  s  piscoy (ave; tipo de 
cuco con cola larga)  Chaꞌwaañe catsaꞌtsjoꞌ 
caluuñê ndo tco tsꞌaaⁿ quicꞌeeⁿ 
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quiiꞌjndaa̱ṯquie. El piscoy es todo de color 
coyuche, de cola larga, y vive entre monte 
viejo.  [pl. candaꞌtsjoꞌ (a a-b m)] 

catsandaa (a b a)  s  chinche de agua (insecto)  
Catsandaa wantyjoo̱̱n  nnom ndaa na 
njomcheⁿ. La chinche de agua flota sobre el 
agua que no tiene corriente.  
[pl. cantsandaa (a b a)] 

catsantom (a b m)  s  lunar  Stam̱ꞌaaⁿꞌ ntyjo 
catsantom tseiꞌnnoom. Esa mujer tiene un 
lunar en la mejilla. 

catsaṯjaⁿtsjoom (a a m m)  s  polilla nocturna 
(insecto)  Ntoomñe catsaṯjaⁿtsjoom ndoꞌ 
nncjaaqueⁿꞌeⁿ naquiiꞌwꞌaa xeeⁿ na jaaⁿñe 
ndoꞌ xeeⁿ tjaa ꞌñeeⁿ cꞌoom. La polilla 
nocturna es negra, y entra en la casa cuando 
está oscuro y no hay nadie.  
[pl. candaṉtjaⁿnjoom (a a m m)] 

catscaa (a a)  s  chapulín (insecto; nombre 
general)  Cwinquiooꞌ yocanchꞌu ñequio 
catscaa ee neiⁿncooꞌ nquiuna na 
mawantyjayoꞌ. Los niños juegan con el 
chapulín, les gusta verlo brincar.  [pl. calcaa 
(a a)] 

catscaa (a m)  s  pez, pescado  Quiana tjo ̱
ndaaluee nntyꞌiaya na cwitjeiiꞌ nnꞌaⁿ 
calcaa ñequio tsquiꞌtsaⁿ. Cuando fui al mar 
vi a los pescadores sacando peces con la red.  
[pl. calcaa (a m)] 

• calcaantyeⁿꞌ (a m m)  s  potes 
• tsquiꞌcalcaa (m a m)  s  red de pesca 

catscaacachuii (a m m m)  s  ballena 
(mamífero acuático)  Quindyaa̱y̱â na 
catscaa cachuii jeeⁿ tꞌmaaⁿñeyoꞌ chaꞌna 
cwii wꞌaanquio tꞌmaⁿ. Oímos que la 
ballena es muy grande, como una casa de 
adobes grande.  [pl. calcaa canchuii (a m m 
m)] 

catscaacajaaⁿ (a m a m)  s  ronco (pez)  
Tijndeiꞌnaꞌ nljeiꞌ catscaa cajaaⁿ 
jndaatꞌmaⁿ ee quiiꞌtsueꞌtsjoꞌ̱ ñeeⁿꞌeⁿ ndoꞌ 
cajaⁿ luaꞌtsjaaⁿꞌaⁿ. No es difícil encontrar el 
ronco en el río Santa Catarina porque vive 
debajo de la piedras y tiene escamas 
amarillas.  [pl. calcaacajaaⁿ (a m a m)] 

catscaacheeꞌ (a a a)  s  chapulín, saltamonte 
verde (insecto)  Neiⁿncooꞌ wee ntsquii 
catscaacheeꞌ quiana matseixuaⁿ. Cuando 
el chapulín verde grita se ve bonita sus alas 
rojas.  [pl. calcaacheeꞌ (a a a)] 

catscaajnda (a m b)  s  blanquillo (pez)  
Calcaanda wee nꞌomndaa̱ṉa ndoꞌ caxuee 
luaꞌtsjaana, quicꞌeeⁿna tsꞌomjnda yuu na 
njoom chaꞌna jndaa oo tsꞌomtsjoꞌ. Los 
blanquillos tienen los ojos rojos y su 
escamas muy brillantes viven en las pozas 
hondas en el río o arroyos.  [pl. calcaanda 
(a m b)] 

catscaaꞌ (a m)  adj  de forma rectangular (con 
las esquinas redondeadas)  Tsjoꞌ̱ nqui wꞌaa 
juunaꞌ chjoochjoo catscaaꞌnaꞌ. La piedra 
que está en la esquina de la casa tiene forma 
rectangular.  [pl. calcaaꞌ (a m)] 

• matseicatscaaꞌñe (a m)  vt  aplanar 
catscaantyeⁿꞌ (a m m)  s  pote (pez)  

Calcantyeⁿꞌ quicꞌeeⁿna nꞌom 
ljoꞌjneiⁿnchꞌu yuu na tijndeiiꞌ mꞌaaⁿ 
ndaa, ndoꞌ quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ joona ñequio 
chꞌiajnda.̱ Los potes se encuentra en los 
arrochuelos donde el agua es tranquila y la 
gente lo pescan con epizote de zacate.  
[pl. calcaantyeⁿꞌ (a m m)] 

catscaatas̱a (a m b m)  s  popoyote (pez (?))  
Ntoomñe cascaa tas̱a quiana tcaaⁿñê ndoꞌ 
quicwaꞌ nnꞌaⁿ naaⁿ jom. El pez (?) es 
oscuro cuando está secó y la gente lo come 
en caldo.  [pl. calcaataṯsa (a m b m)] 

catscaateiꞌ (a m m)  s  (?) (pez)  Jndeiꞌnaꞌ na 
nljeiꞌ catscaateiꞌ naquiiꞌndaa ee 
quiwacatyeeⁿ cjooꞌ teiꞌ ndoꞌ ljoꞌyu colo 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ ñequio teiꞌ. Es muy difícil 
encontrar el pez de (?) en el agua porque 
tiene el color de la arena y se sienta sobre 
ella.  [pl. calcaateiꞌ (a m m)] 

catscaati (a m m)  s  blanquillo (pez)  
Quindaa̱ ̱yolcu ꞌNdyoocantseii calcaati na 
jnda ̱tcaaⁿndye, matseijomnaꞌ jooyoꞌ 
chaꞌna calcaanda na mꞌaⁿ jndaa Suljaaꞌ. 
Las mujeres cochoapeñas venden los 
blanquillos secos y parecidos a los 
blanquillos que hay en el río de 
Xochistlahuaca.  [pl. calcaanti (a m m)] 

catscaatseiꞌ (a m b)  s  mojarra (pez; se 
encuentra en la orilla de la poza donde no es 
muy honda)  Ntoomñe catscaatseiꞌ ndoꞌ 
jeeⁿ taa̱ ̱nioom ntyjoo naxeeⁿꞌeⁿ. La 
mojarra es negra y tiene espinas agudas en 
el dorso de la espalda.  [pl. calcaandeiꞌ (a m 
b)] 
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catscaatsjaⁿꞌ (a m m)  s  laguate (pez; negro sin 
escamas)  Tꞌmaaⁿñe catscaatsjaⁿꞌ chaꞌna 
tjoꞌ̱sa jom ndoꞌ tjaaꞌnaⁿ luaꞌtsja cachoom. 
El laguate es grande como mano de metate, 
y no tiene escamas.  [pl. calcaanjaⁿꞌ (a m 
m)] 

catscaatsjaaꞌ (a m a)  s  trucha (pez)  
Xocandaa̱ ̱nncꞌoomꞌ catscaa tsjaaꞌ xeeⁿ na 
tiꞌnaⁿꞌ ee yuu na jndeiiꞌ mꞌaaⁿ ndaa 
quicꞌeeⁿ. No puedes pescar la trucha si no 
sabe, porque vive donde hay fuerte corriente 
del agua.  [pl. calcaatsjaaꞌ (a m a)] 

catscaatsoꞌ̱ (a m m)  s  chupapiedra (pez)  
Xocandaa̱ ̱nntꞌuiꞌ catscaatsoꞌ̱ ee na jeeⁿ 
cañeⁿꞌñê ndoꞌ tyeⁿ ñoom tsjoꞌ̱. No se puede 
agarrar a la chupapiedra porque es muy lisa 
y está bien pegada a la piedra.  
[pl. calcaandoꞌ̱ (a m m)] 

catscaawii (a a m)  s  chapulín verde, langosta 
verde (insecto)  Quia natsjom nncjaaquieeꞌ 
catscaa wii quiiꞌwꞌaa ee na 
wjaantyjaaⁿꞌaⁿ chom. En la noche el 
chapulín verde entra a la casa, por la luz.  
[pl. calcaawii (a a m)]  
Sinón. catscaataṉmaaⁿ (a a b a) 

catsco (a b)  s  piojo (insecto)  Jndyoñꞌoomñe 
xcaꞌ catsco xjeⁿ na matseicjooñe María 
xqueeⁿ. El peine arrastró un piojo cuando 
María estaba peinando su cabeza.  [pl. calco 
(a b)] 

catscoo (a a)  s  iguana (reptil)  Quiana chiꞌ 
marzoꞌ joꞌna quiꞌoocatueeꞌ calcoo ndeiꞌ 
cjooꞌtyueꞌ. En el mes de marzo las iguanas 
ponen sus huevos en las lomas.  [pl. calcoo 
(a a)] 

catscoontoom (a a m)  s  iguana de roca 
(reptil)  Calcoontoom majndyeti naquiiꞌ 
lueꞌljoꞌ̱ntꞌmaⁿ ꞌndyoo jndaa oo quiiꞌjndaa̱ ̱
quicꞌeeⁿna. Las iguanas de roca viven más 
frecuente en las cuevas a la orilla del río o 
en el monte.  [pl. calcoo ntoom (a a m)] 

catscootyjoo (a a b)  s  iguana verde de 
Ribera (reptil)  Meiⁿchjoo titquiooꞌ ljo 
catscootyjoo xqueⁿ tsꞌoom ee na jeeⁿ 
wiiñê. No se vé la iguana verde de Ribera 
en el árbol porque es verde.  
[pl. calcoontyjoo (a a b)] 

catscootsjaaꞌ (a a a)  s  iguana gris (reptil)  
Catscoo tsjaaꞌ nljeii tsꞌaⁿ jom meiiⁿ 
naquiiꞌ tsjoom yuu na meiⁿndyuaa 

ndmaaⁿꞌ ljoꞌ̱. La iguana gris se puede 
encontrarla aún en el pueblo donde hay 
montones de piedras.  [pl. calcootsjaaꞌ (a a 
a)] 

catscootsꞌoom (a a a)  s  (?) (insecto)  
Xocaljeiꞌ yuu ñoom catscoo tsꞌoom ee na 
matseijomnaꞌ jom chaꞌna lcwaaꞌ tsꞌoom. 
No puedes encontrar el (?) porque es 
parecido a la corteza del árbol que está 
trepado.  [pl. calcoonꞌoom (a a a)] 

catscoowjaa (a a a)  s  iguana (hembra, en 
tiempo de su emigración para poner los huevos)  
Nljeii tsꞌaⁿ catscoo wjaa cjooꞌ ntyueꞌ 
chaꞌna chiꞌ marzo na jaqueeⁿ tseiꞌ. Uno 
puede encontrar la iguana hembra en marzo 
en las lomas cuando emigra para poner sus 
huevos.  [pl. calcooꞌoo (a a a)] 

catscu (a m)  s  marrano, puerco (mamífero)  
Jeeⁿ cꞌuaa maꞌuu catscu ndaatsqueeⁿ joꞌ 
na ncjooꞌ Wana jom. Hace mucho ruido el 
marrano al tomar el agua de masa, por eso 
Juana se disgusta con el..  [pl. calcu (a m)] 

catscuu (a a)  s  avispa (insecto; nombre 
general)  Tcoꞌ catscuu Juan ee na seicjom 
tscuu. A Juan le picó la avispa por tumbar 
el panal.  [pl. calcuu (a a)]  Véase tscuu (a) 

catscuuchioꞌ (a a m)  s  Indica una clase de 
avispa cuyo panal se parece al concha de 
armadillo.  Catscuutscuuchioꞌ 
chaꞌwaañeyoꞌ ntoomñeyoꞌ ndoꞌ chaꞌna 
ndyee centimetros na tꞌmaaⁿñeyoꞌ.  La 
avispa de panal de armadillo es todo negro y 
tiene tres centímetros de largo.  
[pl. calcuutsuaꞌchioꞌ (a a b m)]  
Var. catscuutscuuchioꞌ (a a a m)  
Véase tscuu chioꞌ (a m) 

catscujndaa̱ ̱(a m b-m)  s  jabalí de collar 
(mamífero)  Seicueeꞌ Tilio catscujndaa̱ ̱
laꞌñeeⁿ sjo ̱ee na majaacwaꞌyoꞌ niom 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Otilio mató a un jabalí allá en la 
montaña porque iba a comer sus mazorcas.  
[pl. calcundaa̱ ̱(a m b-m)] 

catscuujndaa̱ ̱(a a a)  s  avispa (que hace el 
panal de (?), insecto)  Catscuutscuujndaa̱ ̱
cajneiiⁿñê ndoꞌ ntoomñê, canchiiꞌ 
ntsqueeⁿ. La avispa (?) es delgado, todo es 
negro y sus alas es blancas.  
[pl. calcuujndaa̱ ̱(a a a)]  Var. catscuu 
tscuujndaa̱ ̱(a a a a)  Véase tscuujndaa̱ ̱(a 
a) 
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catscujndye (a m m)  s  senso, jabalí de labios 
blancos (mamífero)  Jaachꞌee xuee ñetꞌom 
calcujndye sjo,̱ jooyoꞌ quimaꞌnomyoꞌ na 
xeⁿntmaaⁿꞌndyeyoꞌ ndoꞌ canchiiꞌ 
tsmaⁿꞌyoꞌ. Anteriormente había los jabalines 
de labios blancos en la montaña, ellos andan 
por manada y los labios son blancos.  
[pl. calcujndye (a m m)] 

catscuundaṉdaa̱ ̱(a a b b-m)  s  avispa cola 
amarilla (una clase de avispa pequeña, 
insecto)  Jeeⁿ wjee calcuundaṉdaa̱ ̱meiiⁿ 
na canchꞌundyena ndoꞌ ndyuentꞌeiina 
cajaⁿ. Las avispas colas amarillas son muy 
bravas aunque son pequeñas y las colas son 
amarillas.  [pl. calcuundaṉdaa̱ ̱(a a b b-m)]  
Var. catscuutscuundaṉdaa̱ ̱(a a a b b-m)  
Véase tscuundaṉdaa̱ ̱(a b b-m) 

catscuundioom (a a m)  s  Indica una clase de 
avispa de color hosca (rojo oscuro).  
Calcuundioom quilꞌana tscuu tsꞌom 
tsueꞌtsꞌoom oo naquiiꞌtsueꞌtsjoꞌ̱.  Las 
avispas hoscas hacen su nido en un hueco de 
árbol o en la cueva de la roca.  
[pl. calcuundioom (a a m)]  
Var. catscuutscuundioom (a a a m)  
Véase tscuundioom (a m) 

catscuuntꞌei (a a m)  s  avispa de (?) (insecto)  
Calcuuntꞌei jeeⁿ cajneiⁿ ndyuentꞌeiina 
ndoꞌ cajaaⁿndyena. Las avispas de (?) son 
amarillas y tienen las colas delagadas.  
[pl. calcuuntꞌei (a a m)]  Véase tscuuntꞌei 
(a m) 

catscuutcooꞌ (a a a)  s  avispa de panal 
becerro (insecto)  Calcuu tscuutcooꞌ 
cajaaⁿndyena ndoꞌ quilaꞌntyjana tscuu 
ꞌnaaⁿna meiiⁿ naquiiꞌ wꞌaa. Las avispas de 
panal becerro son amarillas; hacen su panal 
aún en las casas.  [pl. calcuutscuutcooꞌ (a a 
a a)]  Var. catscuu tscuu tcooꞌ (a a a a)  
Véase tscuutcooꞌ (a a) 

catscuutiu (a a b)  s  avispa de panal 
trompudo (insecto)  Catscuutiu chaꞌwaañê 
ntoomñê, cweꞌ ndaa̱ ̱ntsqueeⁿ na canchiiꞌ 
ndoꞌ tscuu ꞌnaaⁿna tco ꞌndyoonaꞌ. La 
avispa de panal trompudo es todo negra, 
solamente las puntas de sus alas son blancas 
y su panal tiene la trompa larga.  
[pl. calcuutiu (a a a b)]  
Var. catscuutscuutiu (a a a b)  
Véase tscuutiu (a b) 

catscutjaⁿcaseii (a m m a a)  s  marrano 
pelón, marrano chino (mamífero)  
Tijndeiꞌnaꞌ na nntmaⁿñe catscutjaⁿcaseii 
xeeⁿ jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ ee na tjaaꞌnaⁿ somꞌm. 
Es fácil limpiar al marrano pelón después de 
sacrificarlo porque no tiene cerdas en su 
cuerpo.  [pl. calcuntjaⁿcantseii (a m m a 
a)] 

catscutꞌaa̱ ̱(a m a)  s  cuino, puerco chaparro 
(mamífero)  Quiana jnda ̱tꞌmeiiⁿñe 
catscutꞌaa̱ ̱taxocandaa̱ ̱na nnconoom. 
Cuando el cuino está gordo ya no puede 
andar.  [pl. calcuntꞌaa̱ ̱(a m a)]  
Véase catꞌaa̱ ̱(a a) 

catscuutscoom (a a m)  s  avispa polistes 
(insecto)  Cajaaⁿñe catscuu tscoom ndoꞌ 
cajneiⁿ ꞌndyoondeiiꞌyoꞌ. La avispa polistes 
es amarilla y tiene la cola delagada.  
[pl. calcuulcoom, calcuucoom (a a m)]  
Var. catscuutscuutscoom (a a a m)  
Véase tscuutscoom (a m) 

catscuutscuuchioꞌ (a a a m)  [var. de 
catscuuchioꞌ]  Ondica una clase de avispa. 

catscuutscuujndaa̱ ̱(a a a a)  [var. de catscuu 
jndaa̱ ̱(a a a)]  avispa (que hace el panal de 
bola) 

catscuutscuundaṉdaa̱ ̱(a a a b b-m)  [var. de 
catscuundaṉdaa̱ ̱(a a b b-m)]  Indica una 
clase de avispa pequeña. 

catscuutscuundioom (a a a m)  [var. de 
catscuu ndioom]  Indica una clase de avispa 
de color meca. 

catscuutscuuntꞌei (a a a m)  [var. de 
catscuuntꞌei]  avispa chica 

catscuutscuutcooꞌ (a a a a)  [var. de catscuu 
tcooꞌ]  avispa (de panal becerro) 

catscuutscuutiu (a a a b)  [var. de 
catscuutiu]  avispa (de panal trompudo) 

catscuutscuutscoom (a a a m)  [var. de 
catscuutscoom]  avispa polistes 

catscuutscuutscwaa (a a a a)  [var. de 
catscuutscwaa]  avispa (que hace panal de 
palo) 

catscuutscuutsꞌo (a a a b)  [var. de 
catscuutsꞌo]  avispa (de nido de tierra) 

catscuutscuutsomꞌ (a a a a-b)  [var. de 
catscuutsomꞌ]  avispa (de nido tambor) 

catscuutscwaa (a a a)  s  avisp (de corteza que 
hace panal sobre el árbol, insecto)  Taꞌ calcuu 



catscuutsꞌo AMUZGO–ESPAÑOL 38 

 Borrador (3 Feb 2014) 

tscwaa ja na tjow̱aa tsꞌoomtax̱ꞌa ee 
ticando̱oꞌ̱a na ñoomnaꞌ ndoꞌ ljoꞌyunaꞌ 
ñequio tscwaaꞌ tsꞌoom tax̱ꞌa. Las avispas 
de corteza me picaron cuando subí a la 
palma de coco, no me fijé en el nido, porque 
es igual a la corteza de la palma.  
[pl. calcuutscwaa (a a a)]  
Var. catscuutscuutscwaa (a a a a)  
Véase tscuutscwaa (a a) 

catscuutsꞌo (a a b)  s  avispa (de nido de tierra, 
insecto)  Calcuu tsꞌo cachjoo tscuu 
quilꞌana, chaꞌ na taṟexa. Las avispa de 
nido de tierra hacen nido chico, como una 
naranja.  [pl. cacuutsꞌo]  
Var. catscuutscuutsꞌo (a a a b)  
Véase tscuutsꞌo (a b) 

catscuutsomꞌ (a a a-b)  s  avispa de (?) 
(insecto)  Calcuutsomꞌ quilꞌana tscuu 
ꞌnaaⁿna na tꞌmaⁿnaꞌ chaꞌna cwii 
taꞌ̱jndyooꞌ xꞌee wꞌaachom. Las avispa (?) 
hacen su nido grande como una llanta de 
camioneta.  [pl. calcuutscuutsomꞌ (a a a-b)]  
Var. catscuutscuutsomꞌ (a a a a-b)  
Véase tscuutsomꞌ (a a-b) 

catscwaa (a a)  s  Indica un tipo de pájaro 
trepador . (ave)  (?) (?) 

catscwaaⁿ (a a)  s  faisán (ave)  Teibio 
ñetꞌom calcwaaⁿ sjo,̱ matseijomnaꞌ 
chaꞌna cwii catsjomxquie saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
ndyueendyena. Hace tiempo había faisanes 
en la montaña, su tamaño parecido al de 
una guajolota, pero actualmente ya no hay.  
[pl. calcwaaⁿ (a a)] 

catscwaaꞌ (a a)  adj  flaco (abdomen)  
Calcwaaꞌ tyeⁿnquiee quiooꞌndyo 
ntsmaa̱̱n ꞌa na tyoowena ndaa. Mis bueyes 
tienen la barriga flaca por no haber tomado 
agua.  [pl. calcwaaꞌ (a a)] 

catscwaaꞌñe (a a)  ve  estar flaco, estar 
delgado  Catscwaaꞌñe catscu tsmaa̱̱n ꞌa ee 
na teiwiiꞌyoꞌ ndoꞌ tiya tcwaꞌyoꞌ. Mi 
marrano está flaco porque se enfermó y no 
comió bien.  [pl. calcwaaꞌndye (a a)] 

• cwiwicatscwaaꞌ (a a a)  v proc  volverse 
flaco 

• ꞌndyoo catscwaaꞌ (a a a)  s  ?? 
• matseicatscwaaꞌñe (a a)  vi  sumirse 

catseiꞌtyuaa (a b m)  s  (?)  
[pl. candeiꞌndyuaa] 

catsiaⁿ (a m)  s  tigre (mamífero; nombre 
general de varios miembros de la familia Felis)  
Jnda ̱wjaandyue quiooꞌnchꞌu na mꞌaⁿ sjo ̱
mawja catsiaⁿ. Ya se van acabando los 
becerros por el tigre que los caza en la 
montaña.  [pl. caniaⁿ (a m)] 

catsiaa (a a)  adj  que huele a tripas, que 
apesta a vísceras  Tjuꞌnaꞌ jndye catsiaa 
quiana taⁿꞌñe catscu. Apestaba a tripas 
cuando partieron el marrano.  Véase tsiaa 
(a) 

catsiaⁿcajneiiⁿ (a m a b)  s  leoncillo, 
jaguarundi (mamífero)  Catsiaⁿ cajneiiⁿ sjo ̱
nljeii tsꞌaⁿ jom yuu na tjaaꞌnaⁿ nnꞌaⁿ 
cꞌoom. El leoncillo se encuentra en la 
montaña donde no hay gente.  [pl. caniaⁿ 
cajneiiⁿ (a m a b)] 

catsiaⁿjnda ̱(a m b)  s  gato montés (mamífero)  
Catsiaⁿjnda ̱jeeⁿ matseijomnaꞌ jom 
chaꞌxjeⁿ na cwii chmeiiⁿ nduu, cweꞌ na 
jom matꞌmaaⁿñetyeeⁿ ndoꞌ nlqueeⁿ caxti. 
El gato montés es muy parecido al gato gris 
con manchas negras solamente que es más 
grande y come gallina.  [pl. caniaⁿjnda,̱ 
caniaⁿjnda ̱(a m b)] 

catsiaꞌluii (a a-b a)  s  urraca copetona (ave)  
Quiana nljeii catsiaꞌluii tsꞌaⁿ mana 
nnto̱o̱n ꞌo̱ⁿ na nntseixuaⁿ ñecwii tco joꞌ na 
jeeⁿ ncjoo nnꞌaⁿ jom. Cuando la urraca lo 
ve a una, perona empieza a gritar 
continuamente por eso la gnete no le gusta.  
[pl. candiaꞌluii (a a-b a)] 

catsiaⁿljeiiya (a m a b)  s  jaguar, tigre 
(mamífero)  Catsiaⁿ ljeiiya cajaaⁿñeyoꞌ 
ndoꞌ chuuyoꞌ ꞌnaaⁿ ntom tꞌmaaⁿñeyoꞌ chaꞌ 
na cwii quiooꞌchjoo. El jaguar tiene color 
amarilla y mancha negra y es grande como 
un becerro.  [pl. caniaⁿljeiiya (a m a b)] 

catsiaⁿndo̱ (a m m)  s  tigrillo, margay 
(mamífero)  Catsiaⁿndo̱ matseijomnaꞌ jom 
chaꞌna chmeiiⁿ, jeeⁿ cjeeñê ndoꞌ nduuñê. 
El tigrillo es como un gato, es rápido y su 
color es gris.  [pl. caniaⁿndo̱ (a m m)] 

catsiaⁿnioom (a m a)  s  puerco espín 
(mamífero)  Catsiaⁿnioom xocjoomꞌm 
nioom na chom saa̱ ̱xeeⁿ na nntꞌuii 
catsueꞌ jom joꞌ na nncꞌoonaꞌ ꞌndyooyoꞌ. El 
puerco espín no puede lanzar sus espinas, 
pero si el perro lo muerde entonces las púas 
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se clavan en su trompa.  [pl. caniaⁿnioom (a 
m a)]  Sinón. catscunioom (a m a) 

catsiaⁿtꞌui (a m b)  s  puma, león (mamífero)  
Teibio ñetyeⁿnquie catsiaⁿtꞌui canchꞌioo 
njmeiⁿꞌ nnꞌaⁿ. Hace tiempo el puma cazaba 
los chivos de la gente.  [pl. caniaⁿntꞌui (a m 
b)] 

catsiaⁿtseiꞌ (a m b)  s  (?) 
catsiaⁿtsiomꞌ (a m m)  s  oso hormiguero 

(mamífero)  Sinón. catsiaⁿxjaaⁿꞌ (a m a) 
catsiaⁿxjaaⁿꞌ (a m a) s  oso hormiguero, 

hormiguero mexicano, chupamiel 
(mamífero)  Catsiaⁿxjaaⁿꞌ quinqueeⁿ chaꞌna 
cancjaaⁿꞌ na mꞌaⁿ chꞌua, mati quiꞌom 
tsiomꞌ tscuu. Al oso hormiguero le gusta 
comer las hormigas que se encuentran en el 
nido, también chupa miel del panal.  
[pl. caniaⁿ ncjaaⁿꞌ (a m a)]  
Sinón. catsiaⁿtsiomꞌ (a m m), catsiaⁿtscuu 
(a m a) 

catsiaⁿxqueⁿtsa ̱(a m m m)  s  cabeza de viejo, 
cabeza blanca (mamífero)  Catsiaⁿxqueⁿtsa ̱
quinqueeⁿ tyondiꞌ ñequio tyondo ndoꞌ 
canchiiꞌ tsꞌom xqueeⁿ. El cabeza de viejo se 
alimenta de ratones y ardillas, y su cabeza es 
blanca.  [pl. caniaⁿnqueⁿtsa ̱(a m b m)] 

catsioom (a a)  adj  puntiagudo  Cachilowaaꞌ 
jeeⁿ catsioom nnomnaꞌ, joꞌ chii catsaꞌ 
cwenta tincjaanaꞌ lꞌo̱ꞌ. La punta de ese 
cuchillo está muy puntiaguda asi que tenga 
cuidado de no picarse la mano.  
[pl. canioom (a a)]  Véase tsioom (a) 

• matseicatsioomñe (a a)  vt  sacar punta 
catsioom1 (a m-a)  adj  lleno de humo  Niom 

tsjaaⁿmeiⁿꞌ jeeⁿ catsioomnaꞌ na jaachꞌee 
xuee ntyjanaꞌ ꞌndyoo chom. Esas mazorcas 
para semillas, por tanto tiempo de estar 
colgadas cerca del fogón, están llenas de 
humo.  Véase tsioom (m) 

catsioom2 (a m-a)  adj  que huele a humo  
Cꞌee catsioom liaaꞌ wela na ñequiiꞌcheⁿ 
matseiwiñê ꞌndyoo chom. La ropa de la 
abuelita huele a humo porque siempre está 
calentándose en la fogata. 

catsiooꞌ (a m)  adj  morado, púrpura  Cwa 
jeeⁿ neiⁿncooꞌ catsiooꞌ tsuaaꞌ libro ꞌnaⁿꞌ, 
leii. La pasta morada de tu libro es muy 
bonita, manita.  [pl. caliooꞌ (a m)] 

catsiomꞌñe (a m)  ve  1. ser chistoso, ser 
gracioso  Jeeⁿ quitseinco Juan nnꞌaⁿ ee na 

jeeⁿ catsiomꞌñê. Juan hace reir a la gente 
porque es muy chistoso. 
2. ser astuto, ser sagaz  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ na 
catsiomꞌñê tijndeiꞌnaꞌ na nnquiuꞌnnꞌaaⁿ 
tsꞌaⁿ ee na jeeⁿ ya nntseineiiⁿ. Esa persona, 
como es muy astuta, engaña fácilmente a las 
personas porque habla muy bonito. 

catsioomñe (a m-a)  ve  huele a humo  ꞌU jeeⁿ 
catsioomndyuꞌ na ñequiiꞌcheⁿ na 
matseiꞌwindyuꞌ quiana cwitsjoom. Tú, 
hueles a humo por calentarte siempre en las 
mañanas.  [pl. catsioomndye (a m-a)]  
Véase tsioom (m) 

catsiuuꞌ (a b)  adj  cóncavo, hondo, sumido  
Quitueeꞌ cosei naaⁿ tsꞌom xio na catsiuuꞌ. 
Las cocineras sirven el caldo en el plato 
hondo.  [pl. caliuuꞌ (a b)] 

catsja (a m)  s  mosquito, jején (insecto; 
siempre anda un gran número de ellos en 
nubes)  Na majndyeti nljeiꞌ catsja xꞌee 
cwii tsꞌoom na tꞌmaⁿ na ncwaⁿꞌ, 
chaꞌcwijom mꞌaaⁿ tsioom quiana 
nncuana. Muchas veces se encuentran los 
mosquitos debajo de un árbol grande en la 
sombra, cuando vuelan se forma una nube 
de ellos. 

catsjaⁿ (a m)  s  zancudo (insecto)  Mꞌaaⁿ cwii 
nnom catsjaⁿ na ñꞌoom tycu na 
mawiꞌteiiⁿꞌ matseiconaꞌ tsꞌaⁿ. Hay una 
clase de zancudo que lleva la enfermedad 
del paludismo.  [pl. canjaⁿ (a m)] 

catsjaⁿꞌ (a m)  adj  pelón, sin plumas (cierta 
raza de pollo)  Caxti catsjaⁿꞌ xondaa̱ ̱
nncjaawaaⁿ xqueⁿ tsꞌoom na nntsom ee 
tjaꞌnaⁿ tsaa̱ꞌ̱a̱n . La gallina pelona no puede 
subir en el árbol para dormir, porque no 
tiene plumas. 

catsjaaꞌ (a a)  adj  que huele a orín  Yuu na 
cwicañjoom quiooꞌndyo na nndayoꞌ ntyja 
jndye catsjaaꞌ. Donde los bueyes estan 
amarrado para dormir huele a orín. 

catsjaⁿꞌñe (a m)  ve  ser pelón  Caxtimꞌaaⁿꞌ na 
catsjaⁿꞌñê xondaa̱ ̱nncuaaⁿ na jaawaaⁿ 
tsꞌoom, joꞌ chii nomtyuaa quiwatsom. Esa 
gallina pelona no puede volar para subir al 
árbol, por eso duerme en el suelo.  
[pl. canjaⁿꞌndye (a m)]  Sinón. caseiiñe (a 
a) 

catsjaaꞌñe (a a)  ve  oler a orín  Jeeⁿ cꞌee 
catsjaaꞌndyuꞌ ꞌu, tyochjoo, na ndiꞌcwaⁿ 
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ñꞌeeⁿꞌ cantyo na xiuꞌ. Niño, hueles a orín 
porque todavía tienes puesto el calzón que 
orinaste.  [pl. catsjaaꞌndye (a a)] 

catsjom (a m)  s  guajolote (ave)  Seicueeꞌ 
tsondyo ̱catsjom na nluii naaⁿꞌaa. Mi 
mamá mató un guajolote para hacer mole.  
[pl. canjom (a m)] 

catsjo ̱(a a)  s  alacrán (insecto)  Mawaa 
nncueꞌ nomtyjo ̱na tcoꞌ catsjo ̱jom, 
sꞌaanaꞌ na tqueeⁿñê ndoꞌ tileiquioom 
ndaajnaaⁿꞌaⁿ. Mi hermanita estaba a punto 
de morir por el piquete del alacrán; se puso 
entumida y no podía tragar la saliva.  
[pl. caljo ̱(a a)] 

catsjoc̱ajaaⁿ (a a a m)  s  alacrán amarillo 
(insecto)  Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na catsjoc̱ajaaⁿ 
nlcoꞌyoꞌ ꞌu, quiajoꞌ maxjeⁿ nncꞌioꞌ ee 
juuyoꞌ wꞌiitiyoꞌ. Dice la gente que si el 
alacrán amarillo te pica seguro que te vas a 
morir, porque es más venenoso.  
[pl. caljoc̱ajaaⁿ (a a a m)] 

catsjomjndaa̱ ̱(a m b-m)  s  guajolote silvestre, 
guajolote de monte (ave)  (?) (?)  
[pl. canjomjndaa̱ ̱(a m b-m)] 

catsjomjndyocolo (a m m m a-b)  s  pavo 
ocelado (ave, tipo de guajolote silvestre)  (?) 
(?)  [pl. canjomndyocolo (a m m m a-b)] 

catsjoṉdaa (a a a)  s  alcrán de agua, 
escorpión de agua (insecto)  Tsꞌom tsjoꞌ 
mꞌaaⁿ catsjoṉdaa ñoom tsjoꞌ̱, tjaaꞌnaⁿ 
xioomꞌm na nlcoomꞌm tsꞌaⁿ, cweꞌ nlqueeⁿ 
ñꞌeⁿ ꞌñom. El alacrán de agua se encuentra 
en el arroyo sobre las piedras;, pero no tiene 
aguijón para picar a la persona, solamente 
muerde con la boca.  [pl. caljoṉdaa (a a a)] 

catsjoṉtoom (a a m)  s  alacrán negro (insecto)  
Catsjoṉtoom quicꞌeeⁿ naquiiꞌ tscotoꞌ 
chaꞌna quiiꞌjndaa̱ ̱ndoꞌ mayuuꞌ na 
ntoomñê. El alacrán negro vive debajo de 
las hojas secas en el monte es de color 
negro.  [pl. caljoṉtoom (a a m)] 

catsꞌeiⁿ (a m)  adj  que hiede a zorrillo  Jeeⁿ 
cꞌee catsꞌeiⁿ ntyja jndye catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa 
na seicueeꞌyoꞌ tsꞌeiⁿ. Mi perro apesta a 
zorrillo por haber matado a uno.  
Véase tsꞌeiⁿ (m) 

catsꞌio (a b)  adj  que huele a (ave)  Jeeⁿ ntyja 
jndye catsꞌio waꞌ na nndyooꞌwiꞌ cwinda 
caxti ntsmeiⁿꞌ. Tu casa huele a gallinas 
porque tus gallinas duermen muy cerca. 

catsꞌioomꞌ (a a)  s  tigrillo (?), tipo de 
chicharra (?) 

catsꞌiuu (a m)  s  Indica un tipo de grillo 
(insecto).  Quiana matseixuaa catsꞌiuu 
quilue nnꞌaⁿ na machꞌeeⁿ jndii na nncueꞌ 
tsꞌaⁿ.  Cuando grita el grillo, dice la gente 
que es mal agüero alguien se va a morir. 

catsꞌo ̱(a m)  s  pulga (insecto)  Jndye calꞌo̱ 
chuu catsueꞌ tsmeiⁿꞌ na tyoondaa̱ꞌ̱yoꞌ. Tu 
perro tiene muchas pulgas porque no se ha 
bañado.  [pl. calꞌo̱ (a m)] 

catsꞌoc̱anche (a m b b)  s  nigua (insecto)  Na 
jaachꞌee xuee jeeⁿ wiꞌ ñetjoom nnꞌaⁿ 
Suljaaꞌ ee ñetyꞌequieꞌ calꞌo̱canche 
nchaaⁿꞌncꞌeꞌna. Anteriormente sufría 
mucho la gente de Xochistlahuaca porque 
las niguas entraban entre los dedos del pie.  
[pl. calꞌo̱canche (a m b b)] 

catsꞌoṯjaaⁿ (a m b-m)  s  (?) (insecto)  Quia 
natsjom xjeⁿ na watsoo tsꞌaⁿ joꞌ na nluiꞌ 
catsꞌoṯjaaⁿ na nncꞌom nioomꞌ tsꞌaⁿ. De 
noche cuando la persona está dormida sale 
el (?) a chupar su sangre.  [pl. calꞌo̱ntjaaⁿ (a 
m b-m)] 

catsꞌuaa (a m)  s  huevecillo (del piojo), 
liendre  Quiana teinquiꞌ xquiaa̱̱n ya quiajoꞌ 
teitquiooꞌ yuu na chuuꞌ ndeiꞌcalꞌuaa. 
Cuando me cortaron el cabello se vió las 
liendres.  [pl. calꞌuaa (a m)  s,  liendre]  
Sinón. tseiꞌcatsꞌuaa (b a m) 

catsmaⁿ (a m)  s  borrego, oveja (mamífero)  
Jndye liaatsoo quiluii ñequio sooꞌ 
catsmaⁿ. Hacen muchos sarapes con la lana 
de borrego.  [pl. canmaⁿ (a m)]  
Véase tsmaⁿ (m) 

• catsmaⁿ (m m)  adj  esponjoso, suave 
catsmaⁿ (m m)  adj  esponjoso, suave  Niom 

liaa na catsmaⁿ nacjooꞌnaꞌ joꞌ na jeeⁿ 
ndyaanaꞌ. Hay telas que son esponjosa por 
encima por eso son muy blandas.  
Véase catsmaⁿ (a m), tsmaⁿ (m) 

catsmaaⁿꞌ (a m)  s  Indica un tipo de oruga 
(gusano, nombre general).  Jeeⁿ tꞌmaaⁿñe 
catsmaaⁿꞌ ñoom tsꞌo̱o̱ taṉda macwaꞌyoꞌ 
tscooꞌnaꞌ.  Un gusano grande está en la 
mata de tomate comiendo las hojas.  
[pl. canmaaⁿꞌ (a m)] 

catsmaaⁿꞌcachmeiⁿ (a m a m)  s  Indica un tipo 
de oruga oscura.  Sinón. cachmeiⁿ (a m) 
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catsoom (a a)  s  1. lagarto, cocodrilo (reptil)  
Jeeⁿ cantoo naxeⁿꞌ catsoom ndoꞌ jeeⁿ tsaⁿ 
tjaaⁿꞌaⁿ. El cocodrilo tiene bolas en el lomo 
y la piel es muy dura. 
2. caimán (reptil)  (?) (?) 
[pl. canoom (a a)] 

catsoom (a m)  s  lombriz, parásito (intestinal)  
Ñjom jndye tsiaaꞌ tyochoo ndoꞌ 
maquiinaꞌ cwilꞌa canoom. El niño está 
muy aventado, y le duele el estómago por 
las lombrices.  [pl. canoom (a m)] 

catsooꞌ (a m)  adj  que huele a lodo  Xuee 
ndaa na cwinaaⁿꞌ tsꞌom tsuiꞌwaaꞌ saa̱ ̱na 
ndiocheⁿ ñequiiꞌ tsooꞌ niom joꞌ na 
catsoonaꞌ. El agua que nace en ese pozo 
está muy clara, pero como hay lodo al 
rededor el agua huele a lodo.  
Véase ndaatsooꞌ (a m) 

catsonꞌoom (a b a)  s  caballitos, tiovivo 
(juguete de la ferias)  Na tueeꞌ Xuee Tꞌmaⁿ 
tquie catsonꞌoom Ndyawe. En la Semana 
Santa llegaron los cabllitos a Ometepec.  
[pl. catsonꞌoom (a b a)] 

catsqueⁿꞌ (a b)  s  garrapata (insecto)  Jndye 
niomꞌ ñjom tsiaaꞌ catsqueⁿꞌ na ñoom 
tsuaꞌqui casondye. Hay mucha sangre en la 
barriga de la garrapata que está pegada en 
la oreja del res.  [pl. calqueⁿꞌ (a b)] 

• catsqueⁿꞌtaṉdoo (a b b a)  s  garrapata 
llena 

• catsqueⁿꞌtsuaꞌ (a b b)  s  garrapata flaca 
catsu (a a-b)  s  codorniz común, cuiche (ave)  

Xeeⁿ na ticandoꞌ na ndiiꞌ catsu naquiiꞌ 
lꞌo̱o̱nda,̱ nntseicatꞌueeⁿ ꞌu, ee majndeiito 
nncuaaⁿ. Si tú no te das cuenta a la 
codorniz entre el frijolar, te asusta, porque 
de repente vuela.  [pl. candu (a a-b)] 

catsuu1 (a a)  adj  que huele a rancio  Tjuꞌnaꞌ 
jndye catsuu quiana seicanaaⁿndyo̱ xjo 
lata ee teicatsuu ncheⁿꞌ catscu na 
ꞌndiinaꞌ. Olía a rancio cuando abrí la lata, 
porque la manteca que sobró se puso rancia. 

• cwiwicatsuu (a a a)  v proc  ponere 
rancio 

catsuu2 (a a)  s  culebra, víbora, serpiente 
(reptil)  Cachi na ñoom soom ndyuaa 
Sndaaꞌ maqueⁿ cwii catsuu. El águila que 
está en la bandera de México está devorando 
una serpiente.  [pl. canduu (a a)] 

catsuu ntom (a a m)  s  tilcuate (reptil)  
Chaꞌna cwii meiⁿtro na tcooñe catsuu 
ntom ndoꞌ chaꞌwaañeñꞌeeⁿ ntoomñê; 
nndaa̱ ̱nljeiꞌ jom chaꞌna ꞌndyoo tsjoꞌ. El 
tilcuate mide más o menos un metro y es 
todo negro; puedes encontrarlo en la orilla 
del arroyo.  [pl. canduu ntom (a a m)] 

catsua (a m)  s  pinolillo (una clase de ácaro, 
insecto pequeñito rojizo)  Sꞌaanaꞌ ndyooꞌ 
ndoꞌ jeeⁿ wee tjaaⁿꞌ tyochjoo yuu na 
chuuꞌndye calua. El cuerpo del niño se 
puso rojo, y le dió mucha comezón donde 
los pinolillos lo picaron.  [pl. calua (a m)] 

catsuaa (a a)  s  avispa halcón (insecto; tipo de 
avispas que hacen sus nidos en el suelo)  
Ntyꞌiaya cwii catsuaa, ndoꞌ jnda ̱
seicueⁿꞌeⁿ cwii cantycweꞌ. Ví a un avispa 
halcón y había matado a una araña.  
[pl. caluaa (a a)] 

catsuaa (a m)  adj  oloroso, que huele a 
maduro (anona, mango, piña)  Jeeⁿ ndyaꞌ 
catsuaa tac̱hquiaꞌ maquii tyochjoo ee na 
jeeⁿ jndaa̱ṉaꞌ. Es muy olorosa la anona que 
el niño está comiendo porque está muy 
madura. 

catsuaacajaaⁿ (a a a m)  s  avispa de (?)  
Nljeiꞌ catsuaacajaaⁿ chaꞌna tsꞌom 
natojndaa̱ ̱quia na tiyocheⁿ na nncuaꞌ, 
quichꞌeeⁿ tsueꞌwaⁿꞌaⁿ. Puedes encontrar la 
avispa de (?) en el camino al monte después 
de la primera lluvias, hace su hoyo.  
[pl. caluaacajaaⁿ (a a a m)] 

catsuaꞌ (a b)  s  1. cucaracha (varios insectos de 
los órdenes artoptero, hemíptero y coleóptero)  
Jlantjaꞌndye caxti na tjom ñeꞌcatquiina 
catsuaꞌ. Las gallinas pelearon por querer 
comer la cucaracha. 
2. escarabajo (insecto) 
3. 
[pl. caluaꞌ (a b)] 

catsuaꞌcachquio (a b a b) s  cucaracha 
(insecto)  Ndyuii tyochoo catsuaꞌcachquio, 
mana teicꞌee tjaⁿ tscoomꞌm. El muchacho 
pisó a la cucaracha, y su huarache olió feo.  
[pl. caluaꞌcanchquio (a b a b)] 

catsuaꞌcachuiiꞌ (a b a m-a)  s  escarabajo 
verde (insecto)  [pl. caluaꞌcanchuiiꞌ (a b a 
m-a)] 

catsuaꞌcachuꞌ (a b a m) s  chinche (insecto)  
Xuee jeꞌ nntjeiiꞌa jnduu yuu jmeiⁿꞌ na 
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nncwje caluaꞌcandyuꞌ. Hoy vamos a sacar 
la cama al sol para matar a las chinches.  
[pl. caluaꞌcandyuꞌ (a b a m)] 

catsuaꞌcanioom (a b a m)  s  chinche de 
jardín (insecto)  Catsuaꞌcanioom jom mꞌaaⁿ 
naquiiꞌ jndaa̱ ̱ndoꞌ xeeⁿ nncjaaweꞌndyuꞌ 
jom nleicꞌeendyuꞌ. La chinche de jardín 
vive en el monte, y si la tocas te apestas.  
[pl. caluaꞌcañioom (a b a m)] 

catsuaꞌcantꞌeii (a b a a)  [var. de catsuaꞌ 
nntꞌeii]  (?) 

catsuaꞌcantꞌeiichjoo (a b a a a)  s  escarabajo 
pelotero chico (insecto)  Jeeⁿ jndye 
caluaꞌnntꞌeiinchꞌu mꞌaⁿ yuu na 
meiⁿndyuaa ntꞌeii quiooꞌntquie. Hay 
muchos escarabajos peloteros chicos en el 
estiércol de vaca.  [pl. caluaꞌnntꞌeiinchꞌu (a 
b a a m)] 

catsuaꞌcantꞌeiintoom (a b a a m)  s  
escarabajo pelotero negro (insecto)  Catsuaꞌ 
cantꞌeiintoom quimꞌaaⁿ naquiiꞌ nteiiꞌ 
caso ndoꞌ quijaachom calꞌo ntꞌeii naquiiꞌ 
tsueꞌwaⁿꞌaⁿ. El escarabajo pelotero negro se 
encuentra en el estiércol del caballo y lleva 
bolitas a su hoyo.  [pl. caluaꞌ cantꞌeiintoom 
(a b a a m)] 

catsuaꞌcasca (a b a m)  s  escarabajo de (?) 
(insecto)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ caxueeñe catsuaꞌ 
casca ndoꞌ mati jeeⁿ ta ntsqueeⁿ. El 
escarabajo de (?) tiene alas gruesas y brilla 
bonito.  [pl. caluaꞌcasca (a b a m)] 

catsuaꞌcasmaⁿ (a b a a)  s  escarabajo ciervo 
volante (insecto)  [pl. caluaꞌcanmaⁿ (a b a 
m)] 

catsuaꞌcaxjuu (a b a m) s  escarabajo de (?) 
(insecto)  Chjoochjoo caxueeñe catsuaꞌ 
caxjuu ndoꞌ cweꞌ quijuꞌñê, tquia xjeⁿ 
quijaantyjaaⁿ. El escarabajo de (?) es poco 
brillante y solamente brinca, rara veces 
vuela.  [pl. caluaꞌcancjuu (a b a m)] 

catsuaꞌchom (a b b)  s  cocuyo (insecto)  Quia 
natsjom tquiooꞌñenquiiꞌ yuu wjaa 
catsuaꞌchom ee tiyoyo cwiwixuee chom 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. En la noche se ve bien donde vuela 
el cocuyo porque cada rato brilla su luz.  
[pl. caluaꞌchom (a b b)] 

catsuaꞌcomnꞌoom (a b b a)  s  escarabajo de 
resorte (insecto)  Jeeⁿ taa̱ ̱ꞌndyoo 
catsuaꞌcomnꞌoom, ndiocheⁿ nlqueeⁿ tsꞌo̱ 
tsꞌoom quiana na nntyjeeⁿ juunaꞌ. El 

escarabajo de resorte tiene la boca muy 
filosa y come todo al rededor de las ramas 
para cortarla.  [pl. caluaꞌtomnꞌoom (a b m 
a)] 

catsuaꞌnato (a b a m)  s  escarabajo de camino 
(insecto)  Catsuaꞌnato quimꞌaaⁿ tsꞌom nato 
chaꞌna cjooꞌtyueꞌ; quiana nncueꞌcañomꞌ 
jom nncuaaⁿ, saa̱ ̱jaawacatyeeⁿ mañejuu 
nato na wjaꞌ. Se encuentra el escarabajo de 
camino en el camino por las lomas; cuando 
te acerca a él, vuela y se va a sentarse más 
adelante, en el mismi camino.  
[pl. caluaꞌnato (a b a m)] 

catsuaꞌndaa (a b a)  s  chinche de agua, 
remero (insecto)  Xeeⁿ na nndyuiꞌ 
catsuaꞌndaa cjooꞌ tsjoꞌ̱ yuu na ñoom 
tsꞌomtsjoꞌ, nlcoomꞌm ꞌu ndoꞌ jeeⁿ 
nleicandyaꞌ. Si pisas la piedra en donde 
está sentada la chinche de agua en el arroyo, 
te pica y te arde mucho.  [pl. caluaꞌndaa (a 
b a)] 

catsuaꞌnnomndaa (a b m a)  s  zancudo de 
agua (insecto acúatico que anda sobre el agua)  
Catsuaꞌnnomndaa xocjaaqueⁿꞌeⁿ quiiꞌ 
ndaa, manda ̱cweꞌ nnomndaa mantyjoo̱̱n . 
El zancudo de agua no se mete en el agua, 
anda solamente en el superficie.  
[pl. caluaꞌnnomndaa (a b m a)]  
Var. catsuaꞌndaa (a b a) 

catsuaꞌnntꞌeii (a b a)  s  escarabajo pelotero 
(insecto)  Xjeⁿ calꞌo ntꞌeii majaachuu 
catsuaꞌ cantꞌeii yuu na waa waⁿꞌaⁿ. El 
escarabajo pelotero lleva bolitas de estiércol 
a su casa.  [pl. caluaꞌnntꞌeii, caluaꞌcantꞌeii 
(a b a a)]  Var. catsuaꞌcantꞌeii (a b a a) 

catsuaꞌntoom (a b m)  s  cucaracha negra 
(insecto)  [pl. caluaꞌntoom (a b m)] 

catsuaꞌntoom cantquioo (a b m a m) s  (?) 
(insecto)  [pl. caluaꞌntoom cantquioo (a b 
m a m)] 

catsuaꞌsꞌioo (a b a) s  escarabajo longicornios 
(insecto)  [pl. caluaꞌsꞌioo (a b a)] 

catsuaꞌsꞌomcajaⁿ (a b m a m) s  dorifora 
(insecto)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ cajaaⁿñe 
catsuaꞌsꞌomcajaⁿ, matseijomnaꞌ tsuaaⁿꞌaⁿ 
chaꞌxjeⁿ na waa tjaⁿxqueⁿ tsꞌaⁿ na 
machꞌee nasei lꞌaa. La dorifora es amarilla, 
su concha parece el color de casco del 
rociador.  [pl. caluaꞌsꞌomcajaⁿ (a b m a m)] 
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catsuaꞌtaꞌ̱sꞌom (a b a m)  s  mariquita 
(insecto)  Yuu na maꞌmaaⁿndyo ̱nꞌoomljoo 
joꞌ ljeiya jndye caluaꞌtaꞌ̱sꞌom. Encontré 
muchas mariquitas donde estaba limpiando 
la milpa.  [pl. caluaꞌtaꞌ̱sꞌom (a b a m)] 

catsuaꞌtsa ̱(a b m)  s  escarabajo azul (insecto)  
[pl. caluaꞌtsa ̱(a b m)] 

catsuaꞌtsaꞌtsaa̱ ̱(a b b m) s  escarabajo de (?) 
(insecto)  Jeeⁿ cꞌuaa maꞌntyja 
caluaꞌndaꞌndaa̱ ̱quia natsjom ndoꞌ quiana 
cweꞌjndyee na nncuaꞌ. Se oye el ruido de 
escarabajo de (?) al volar después de las 
primeras lluvias.  [pl. caluaꞌndaꞌndaa̱ ̱(a b b 
m)] 

catsuaꞌtsuiichjoo (a b m-a a)  s  cochinilla 
(insecto)  Ljeiya jndye caluaꞌluiinchꞌu yuu 
na maꞌmaaⁿndyo̱ nꞌoomljoojnduꞌ. 
Encontré muchas cochinillas en donde 
estaba limpiando la milpa.  
[pl. caluaꞌluiinchꞌu (a b m-a m)] 

catsuaꞌtsuiindaa (a b m-a a)  s  (?) (insecto 
acuático)  [pl. caluaꞌluiindaa (a b m-a a)] 

catsuaꞌweecantquioo (a b m a m) s  
cochinilla (insecto)  Nljeii tsꞌaⁿ 
catsuaꞌweecantquioo cjooꞌ tyueꞌ quiana 
jnda ̱jnaⁿnaꞌ na nncuaꞌ. Se puede encontrar 
a la cochinilla en las lomas, cuando empieza 
a llover las primeras lluvias.  
[pl. caluaꞌweecantquioo (a b m a m)] 

catsuaꞌxuuꞌtsꞌom (a b a m)  s  (?) (insecto)  
[pl. caluaꞌxuꞌtsꞌom (a b a m)] 

catsuaantoom (a a m) s  avispa halcón 
(insecto)  Quitseicueeꞌ catsuaa ntoom 
canduutsiaⁿ xeeⁿ jnda ̱jaañꞌoom juuyoꞌ 
yuu na waa tsueeⁿꞌeⁿ. La avispa halcón 
mata a tarántula y luego la lleva en su hoyo.  
[pl. caluaantoom (a a m)] 

catsuuchom (a a b)  s  rojilla (reptil)  Nndaa̱ ̱
nljeii tsꞌaⁿ catsuu chom quiiꞌjndaa̱;̱ 
chaꞌwaañê weeñê. Uno puede encontrar a 
la rojilla en el monte, es toda roja.  
[pl. canduuchom (a a b)] 

catsuee (b b)  s  mixteco, guanco (despectivo, 
reg.)  Suljaaꞌ cwinquiocandaa̱ ̱caluee ꞌnaⁿ 
quiana quiweeꞌ ncuee. Los mixtecos vienen 
a Xochistlahuaca a vender cosas cuando hay 
fiestas.  [pl. caluee (b b)] 

catsueꞌ (a m)  s  perro (mamífero)  Tincjaꞌ lꞌaa 
jeꞌ ee mꞌaaⁿ catsueꞌcachuii quiiꞌ tsjoom. 
No vayas al mandado ahora porque hay un 

perro rabioso en el centro.  [pl. calueꞌ (a 
m)] 

catsueeꞌ (a b)  1. s  bache  Cwiljooꞌ ndaa 
calueeꞌ na niom tsꞌomnato tijom ndiiꞌ 
quiana nncuaꞌ. En los baches que hay en el 
camino se queda el agua cada vez que 
llueve. 
2. hoyuelo (en la mejilla)  Tijom ndiiꞌ na 
nneiⁿnco nomjndaaya machꞌeenaꞌ 
catsueeꞌ ntsmaaⁿꞌaⁿ. Cada vez que ríe mi 
hija se le aparece hoyuela en su mejilla. 
3. adj  que tiene bache, cóncavo  Jeeⁿ 
calueeꞌ nato jndaa̱ ̱joꞌ chii nioom wjaa 
wꞌaachom. El camino al monte tiene 
muchos baches por eso la camioneta va 
despacio. 
[pl. calueeꞌ (a b)]  Véase calueeꞌ (a b) 

catsueꞌtyuaa (a m m)  s  coyote (mamífero)  
Cꞌuaa matseixuaa catsueꞌtyuaa xqueⁿ ta 
quia na jnda ̱teijaaⁿ. De noche un coyote 
maulla fuerte en el cerro.  [pl. calueꞌndyuaa 
(a m m)] 

catsueetsquiee (b b m)  s  mixteco (procedente 
de Putla o Tlaxiaco, Oaxaca; andaban con 
cestas grandes vendiendo cosas)  Xuee 
Sameiⁿye tyjeeꞌ catsuee tsquiee majnaa̱̱n  
tac̱axo, tax̱meiiⁿ, ñequio tsaⁿjnom. En la 
fiesta de San Miguel llegó el mixteco 
vendiendo ajo, cebollas e hilaza cruda.  
[pl. calueelquiee (b b m)] 

catsuii (a m-a)  s  candado  Seicatsuuya 
lꞌow̱ꞌaa, joꞌ chii jeꞌ macaⁿnaꞌ na nntyjay̱a 
catsuii cha na nndaa̱ ̱nncwino̱o̱n  
quiiꞌwꞌaa. Perdí las llaves, ahora tengo que 
cortar el candado para que pueda entrar.  
[pl. caluii (a m-a)] 

catsuulꞌeiiꞌtsꞌom (a a m m)  s  coralillo (reptil)  
Waa ñꞌoom, xeeⁿna nlquii catsuu 
lꞌeiiꞌtsꞌom tsꞌaⁿ maxjeⁿ nncueꞌ ee jeeⁿ 
wꞌiiyoꞌ. Dicen que si el coralillo muerde a 
una persona seguro que se va a morir, 
porque es muy venenoso.  [pl. canduu 
lꞌeiiꞌtsꞌom (a a m m)]  
Sinón. catsuundoꞌtsꞌom 

catsuundaa (a a a)  s  petatilla (reptil)  
Catsuundaa xocaljeii tsꞌaⁿ jom na 
meiⁿnquia joo ee jom maxjeⁿ ꞌndyootsjoꞌ 
quicꞌeeⁿ na quilꞌueeⁿ cajndaa na nlqueeⁿ. 
La petatilla no se encuentra en cualquier 
lugar siempre anda en la orilla del arroyo 
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buscando la rana que comer.  
[pl. canduundaa (a a a)] 

catsuunda ̱(a a m)  s  mazacuate (reptil)  
Ljeiya catsuunda ̱ꞌndyoo jndaa, jeeⁿ wee 
cjeeꞌ xuaꞌyoꞌ. Encontré a un mazacuate en 
la orilla del río, debajo de la cabeza tiene 
color rojo.  [pl. canduunda ̱(a a m)] 

catsuundooꞌ (a a m)  s  culebra de (?) (reptil)  
[pl. canduundooꞌ (a a m)] 

catsuundoꞌtsꞌom (a a m m) s  coralillo (reptil)  
Sinón. catsuulꞌeiiꞌtsꞌom 

catsuuso (a a b) s  mazacuata, boa (reptil)  
Quiiꞌjndaa̱ ̱ljeiya catsuuso 
wacatyeeⁿndeiyoꞌ na machjeyoꞌ cwii casa ̱
na nlquiiyoꞌ. En el monte encontré una 
mazacuata enrollada y apretando a un sapo 
que va a comer.  [pl. canduuso (a a b)] 

catsuutoꞌ̱ (a a a)  s  lechoza, nauyaca 
saltadora (reptil)  Tueeꞌna xꞌee Juan tsꞌom 
tsueꞌ ee na tquii catsuutoꞌ̱ jom yuu na 
macꞌuaaⁿ. Metieron el pie de Juan en un 
hoyo porque le había mordido una lechosa 
en donde está chaponando.  [pl. canduutoꞌ̱ 
(a a a)] 

catsuutyueꞌ (a a b)  s  culebra listada (reptil)  
Saayâ cjooꞌtyueꞌ saacajñaa̱̱n ꞌâ taṟeinaⁿ joꞌ 
jliuuyâ catsuutyueꞌ, maqueⁿ chcwaⁿ 
chjoo. Fuimos a recoger nanches a la loma y 
allí encontramos a una culebra listada 
comiendo una lagartija chica.  
[pl. canduuntyueꞌ (a a b)] 

catsuutsaⁿꞌ (a a b)  s  ciempies (insecto)  Nljeiꞌ 
catsuu tsaⁿꞌ naquiiꞌ toꞌ, jndye lꞌo̱o̱ⁿ niom 
ndoꞌ xeeⁿ nlqueeⁿ ꞌu nlqueeⁿndyuꞌ. 
Encuentras al ciempies en la hojarasca; tiene 
muchas patitas, y si te muerde te entume.  
[pl. canduutsaⁿꞌ (a a b)] 

catsuutscwa (a a m)  s  ranera gargantilla, 
ranera verde, hocico (reptil)  Quiana 
ndyocue catsuutscwa cwii tsꞌoom, jeeⁿ ya 
mawityjooñê juunaꞌ ndoꞌ wiiñê. Cuando 
la ranera verde se baja del árbol viene 
enrodándose bien y es verde.  
[pl. canduulcwa (a a m)] 

catsuutseiꞌnchquia (a a b m)  s  agujilla 
(reptil)  Catsuutseiꞌnchquia cweꞌ chaꞌna 
cwii tjooꞌ na tcooñê, jeeⁿ neiⁿncooꞌñê na 
cañeⁿꞌñê. La agujilla mide como una cuarta 
de larga, es muy bonita y lisa.  
[pl. canduundeiꞌnchquia (a a b m)] 

catsuutsja (a a b)  s  culebra de cascabel 
(reptil)  Jeeⁿ ndyaꞌ cꞌuaa xuꞌ tsꞌaaⁿ 
catsuutsja, chaꞌcwiijom quiana nncjuꞌ 
tsꞌaⁿ ncheⁿꞌ tsꞌom xuaa na jmeiⁿꞌ. Suena 
recio la sonaja de la culebra de cascabel, 
como suena en la olla caliente al hechar la 
grasa.  [pl. canduulja (a a b)] 

catsuutsja cajaaⁿ (a a b a m)  s  culebra de 
cascabel amarilla (reptil)  Catsuutsja cajaaⁿ 
jeeⁿ wꞌiiyooꞌ, ndoꞌ mati quia natsjom 
quilue nnꞌaⁿ jeeⁿ cꞌuaa xuꞌ tsꞌaaⁿyoꞌ. La 
culebra de cascabel amarilla es muy 
venenosa, y según dicen, en la noche suena 
su cascabel.  [pl. canduuljacajaaⁿ (a a b a 
m)] 

catsuutsja ntoom (a a b m)  s  víbora de 
cascabel negra (reptil)  [pl. canduuljantoom 
(a a b m)] 

catsuutsja tseiꞌ (a a b b) s  víbora de cascabel 
(?) (reptil)  (?) (?)  [pl. canduuljandeiꞌ (a a 
b b)] 

catsuutsjaaꞌ (a a a)  s  culebra arroyera 
(reptil)  Quiana nleinom catsutsjaaꞌ najom 
cꞌuaa cajui wjaⁿ ndoꞌ tsaa̱ṉ̃ê. La culebra 
arroyera es pálida, y cuando corre produce 
un silbido.  [pl. canduutsjaaꞌ (a a a)] 

catsuutsꞌoom (a a a)  s  cama de muerto 
(insecto)  Catsuutsꞌoom jeeⁿ teiⁿncoo lꞌo̱yoꞌ 
ndoꞌ ntyjoo we soosꞌiooꞌyoꞌ na mati 
teiⁿncoo, ndoꞌ xocaljeii tsꞌaⁿ jom ee na 
matseijomnaꞌ jom chaꞌxjeⁿ na nlcwaaꞌ 
tsꞌoom, saa̱ ̱mati mꞌaaⁿ tsaⁿ na wiiñe. 
Cama de muerto tiene patas muy largas y 
dos antena largas y no se distingue porque 
su color parecido a la corteza de un árbol, 
pero hay otro que es el color verde.  
[pl. canduunꞌoom (a a a)]  
Sinón. casotsꞌoom (a b a) 

catsuutsꞌo̱o ̱(a a m)  s  Indica un tipo de 
lagartija (reptil).  (?)  (?)  [pl. canduulꞌo̱o ̱(a 
a m)] 

catsuutsꞌoomꞌnaⁿꞌ (a a a a-b)  s  arco iris  
Quiana nncuaꞌ ndoꞌ mantyꞌiaaꞌ 
ñequioomꞌ quicoꞌnaꞌ catsuutsꞌoomꞌnaⁿꞌ. 
Cuando llueve y al mismo tiempo brilla el 
sol se forma un arco iris.  
[pl. canduunꞌoomꞌnaⁿꞌ (a a a a-b)] 

catsuutsquiꞌ (a a m)  s  lagarto enchaquirado, 
monstruo de gila (reptil)  Catsuutsquiꞌ jom 
quicañeeⁿꞌeⁿ naquiiꞌ lueꞌ ndoꞌ jeeⁿ ya 
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nñequeeⁿ ndeiiꞌ catscoo. El monstruo de 
gila se encuentra en los hoyos, le gusta 
comer huevos de iguana.  [pl. canduulquiꞌ 
(a a m)] 

catsuuwee (a a m)  s  (?) (reptil)  Catsuuwee 
chaꞌwaañeñꞌeⁿyoꞌ weeñeyoꞌ ndoꞌ ticueeꞌ 
na jeeⁿ tcooñeyoꞌ ndoꞌ cweꞌ chaꞌ na ta 
cwii nomtsꞌo̱ tsꞌaⁿ na tañeyoꞌ. La culebra 
.... su apariencia toda roja y su tamaño como 
el grosor de un dedo y no muy larga.  
[pl. canduuwee (a a m)] 

catsuuxio (a a a)  s  bejuquilla parda, 
jiquimilla  Jeeⁿ tjaꞌ catsuuxio Tilio yuu na 
maꞌmaaⁿñê lꞌo̱o̱nda ̱ee na tjoomꞌm tsjoꞌ̱ 
cjooꞌyoꞌ. Una bejuquilla parda le pegó a 
Otilio dónde estaba limpiando frijolar por 
tirarla una piedra.  [pl. canduuxio (a a a)] 

catsuuxue (a a a-b)  s  matorralera (reptil)  
Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na nljeiꞌ catsuuxue 
tsꞌom nato, quiajoꞌ maxjeⁿ tiaꞌ nntsꞌaanaꞌ 
ñꞌeⁿndyuꞌ. Dicen que si encuentras una 
matorralera en el camino, es que vas a tener 
problemas.  [pl. canduuxue (a a a-b)] 

cawetye (m m b)  s esp  1. huehuete 
(embajador de la familia del novio que pide la 
novia) 
2. huehuete, güegüete (persona que anima a 
una pareja juntarse en secreto)  Na majndyeti 
yolcu quilꞌana cawetye ꞌnaaⁿꞌ cwii 
tsaⁿsꞌa, quiluena ñꞌoom ꞌnaaⁿꞌ tsaⁿꞌñeeⁿ 
nnom cwii yuscu na matseiqueeⁿ tsꞌom 
tsaⁿꞌñeeⁿ. Casi todas las veces mujeres son 
las que hacen huehuete de un hombre, 
pasan el mensaje del aquel a una mujer que 
desea tener. 

caxcoꞌ̱ (b b)  1. adv  con sonido de fricción  
Caxcoꞌ̱ caxcoꞌ̱ quicwaꞌ snom nnaⁿ quiana 
cwitsjoom. El burro come el maíz con un 
sonido de fricción en la mañana. 
2. adj  que suena a fricción, que hace sonido 
chirriante, que suena a estregadura (como al 
moler en un metate áspero, escobroso)  Cꞌuaa 
caxcoꞌ̱ quiana nncjuu tsꞌaⁿ nnaⁿ jneiiⁿ 
tsꞌom malinom, na nluii tyooꞌtsqueⁿ. 
Suena a estregadura cuando una persona 
muele maíz tostado en molino, para hacer 
tamales de calabaza. 
Var. caxcoo̱ꞌ̱ 

• xco̱ꞌxcoꞌ̱ (b b) 

caxcwaa (a m)  adj  que apesta a marrano  
Quilue nnꞌaⁿ na catscu jndaa̱ ̱jom na jeeⁿ 
caxcwaa jndye ntyja jom. Dice la gente 
que el jabalí huele a marrano. 

caxcwaañe (a m)  ve  apesta a marrano  
Meiⁿchjoo tineiⁿncooꞌ ntyjiiya na 
nntseicaꞌma̱n ya calcu ee jeeⁿ 
caxcwaandyeyoꞌ. No me gusta engordar a 
los puercos porque apestan a ...  
[pl. caxcwaandye (a m)] 

caxe (b b)  s  caja (hecha de carrizo, de uso 
ritual)  Ñequio nmaaⁿ quiluii caxe, xeeⁿ 
jnda ̱nntycwiꞌnaꞌ nntyjaa jndye nnom 
leisto nguiaꞌnaꞌ xeeⁿ jnda ̱jeꞌ nnchuu 
yucachjoo juunaꞌ na wjaⁿ na nleindio 
Xuee Tꞌmaⁿ. Se hace la cajita de... con 
carrizos y luego se adorna con diferentes 
colores de listones a cada lado y por ultimo 
el niño lo lleva cargando para ir a la 
procesión en la Sama Santa.  [esp. caja] 

caxia (m m)  adj  ralo (telas)  Na caxia 
liaatsjaꞌwaaꞌ joꞌ na cwicaluiꞌ nnaⁿ juunaꞌ. 
Ese costal siendo ralo se le sale el maíz.  
Sinón. canduiiꞌ (a b) 

caxiꞌ (b b)  s  molcajete (de barro con tres pies)  
Caxiꞌ, cwiluiinaꞌ ñequio tsꞌocachu, niom 
ndyee ncꞌeenaꞌ ndoꞌ waa tsꞌiaaⁿꞌnaꞌ na 
nntyꞌuee tsꞌa. El molcajete fue hecho de 
barro, tiene tres patas y sirve para moler 
chiles.  [Del náhuatl caxitl.]  Var. xiocaxiꞌ 
(m b b) 

-caxiiꞌñe (a m)  suf adv  Indica que come o bebe 
demasiado o demás.  Tisꞌa na 
nlcwaꞌcaxiiꞌndyuꞌ ee nntsꞌaanaꞌ wiꞌ tsꞌom 
tsiaꞌ.  No es bueno comer demás porque te 
puede doler tu estómago. 

caxioo (a a)  s  cucaracha voladora (insecto)  
Caxioo jom teiꞌncooti ntsqueeⁿ nchiiti 
ꞌndyooneiⁿꞌeⁿ nchiiti nqueⁿ. Las alas de la 
cucaracha voladora son más largas que su 
cuerpo.  [pl. canquioo (a a)]  Var. catsuaꞌ 
caxioo (a b a a) 

caxjaaⁿꞌ (a a)  s  hormiga (insecto; nombre 
general)  Ticandoꞌ tyochjoo na xcwe 
ꞌndyoo ꞌndyaa tjameiⁿntyjeeⁿꞌeⁿ joꞌ na 
cwajndii tquii cancjaaⁿꞌ jom. El niño no se 
fijó que se paró en el mero hormiguero, y 
por eso las hormigas lo picaron muy feo.  
[pl. cancjaaⁿꞌ (a a)] 
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caxjaaⁿꞌ catsiaⁿ (a a a m)  s  tigrito, hormiga 
velluda (insecto)  Ljeiya caxjaaⁿꞌcatsiaⁿ 
nato tsjoom, joꞌ chii seitiuuya na maxjeⁿ 
naaⁿ nlcwaaꞌa nncua ̱wꞌaya. Encontré el 
tigrito en el camino al pueblo, por eso pensé 
que iba a comer caldo al llegar a la casa.  
[pl. cancjaaⁿꞌcaniaⁿ (a a a m)] 

caxjaaⁿꞌ chom (a a b)  s  hormiga de fuego 
(insecto)  Meiⁿchjoo tiquia̱n  cwenta na 
tcoo̱ꞌ̱a xꞌa ̱yuu na waa ꞌndyaa cancjaaⁿꞌ 
chom, joꞌ na tquiina jndaꞌxꞌa,̱ jeeⁿ 
candyaꞌ. No me dí cuenta que puse mi pie 
en un hormiguero de hormigas de fuego, me 
picaron muy feo y me ardió mucho.  
[pl. cancjaaⁿꞌ chom (a a b)] 

caxjaaⁿꞌ cꞌee (a a m)  s  hormiga apestosa 
(insecto)  Tyꞌequieꞌ cancjaaⁿꞌ cꞌee naquiiꞌ 
nchquiaa na nlcwaaꞌa ee seintyjaya 
chetsjaꞌa tsꞌoom na meiⁿntyjeeꞌ yuu na 
macꞌuaaya, ndoꞌ jlaꞌcꞌeendyena joonaꞌ. 
Las hormigas apestosas entraron entre las 
tortillas que voy a comer porque colgué mi 
morral al árbol que está junto donde estoy 
chaponando, y las apestaron.  [pl. cancjaaⁿꞌ 
cꞌee (a a m)] 

caxjaaⁿꞌ jndaa̱ ̱(a a m)  s  hormiga de (?) 
(insecto)  Jeeⁿ ndyaꞌ cwiwicandyaꞌ tcoꞌ 
caxjaaⁿꞌjndaa̱ ̱ja na tjo̱catyjay̱a ljoo. Me 
arde mucho donde me picó la hormiga de 
(?), cuando fui a cortar caña.  [pl. cancjaaⁿꞌ 
jndaa̱ ̱(a a m)] 

caxjaaⁿꞌ nnda ̱(a a a)  s  hormiga del 
carnisuelo (insecto; se encuentra en el palo de 
carnisuelo)  Naquiiꞌ nioom tsꞌoom nioom 
canda ̱joꞌ quinaⁿꞌndye nda cancjaaⁿꞌnnda.̱ 
La cria de la hormiga carnisuelo nace en las 
espinas del palo de carnisuelo.  
[pl. cancjaaⁿꞌ nnda ̱(a a a)]  Var. caxjaaⁿꞌ 
tsꞌoom nioom canda ̱(a a a a a a) 

caxjaaⁿꞌ nntꞌeii (a a a)  s  hormiga de (?) 
(insecto)  Quiana tquii caxjaaⁿꞌ nntꞌeii ja 
tyꞌueendyo ̱jom, joꞌna tjuꞌnaꞌ jndye 
cantꞌeii. Cuando me picó la hormiga de (?) , 
la maté y salió un olor apestoso.  
[pl. cancjaaⁿꞌ nntꞌeii (a a a)]  Var. caxjaaⁿꞌ 
cantꞌeii (a a a) 

caxjaaⁿꞌ ntom (a a m)  s  hormiga negra 
(insecto)  Ñecwii tmaaⁿꞌ quiꞌoo cancjaaⁿꞌ 
ntom chaꞌna quiiꞌjndaa̱ ̱joꞌ na quileiꞌnom 
caluaꞌ ndoꞌ caspei. Las hormigas negras 

van en grupos por el monte por eso los 
grillos y las cucarachas salen del monte.  
[pl. cancjaaⁿꞌ ntom (a a m)] 

caxjaaⁿꞌ ntquioo (a a a)  s  hormiga velluda 
(insecto)  Quiana jaawindyooꞌ na nncuaꞌ 
nndaa̱ ̱nncwinom ntmaaⁿꞌ cancjaaⁿꞌ 
ntquioo meiiⁿ naquiiꞌ waꞌ. Cuando se 
acerca el tiempo de luvias, las hormigas 
velludas pueden pasar por tu casa en grupos.  
Ya ntyjii na tyꞌequieꞌ cancjaaⁿꞌ ntquioo 
naquiiꞌ xquieꞌ ꞌnaⁿya ee nntjeiiꞌna caluaꞌ 
na tooꞌndye. Me da gusto que entraron las 
hormigas velludas en mi bajareque porque 
van a sacar las cucarachas.  [pl. cancjaaⁿꞌ 
ntquioo (a a a)] 

caxjaaⁿꞌ ñjeeⁿ (a a b-m)  s  hormiga carpintera 
(insecto)  Juan tjawaaⁿ tsꞌoom tax̱ꞌa, joꞌ na 
jeeⁿ ndyaaꞌ tquii cancjaaⁿꞌ ñjeeⁿ jom, joꞌ 
chii tîcandaa̱ ̱nntseicjom tax̱ꞌa. Juan subió 
a una palma de coco y lo picaron muy feo 
las hormigas carpinteras y no pudo cortar 
los cocos.  [pl. cancjaaⁿꞌ ñjeeⁿ (a a b-m)] 

caxjaaⁿꞌ ta ̱(a a b)  s  hormiga roja (insecto)  
Cancjaaⁿꞌ ta ̱cajaaⁿndyena, quicꞌeeⁿna 
naquiiꞌ lueꞌnꞌoom na jnda ̱toꞌ. Las 
hormigas rojas viven en los huecos de las 
maderas podridas y son amarillas.  
[pl. cancjaaⁿꞌ ta ̱(a a b)] 

caxjaaⁿꞌ tsꞌoom seincjaaⁿꞌ (a a a m a)  s  
hormiga del hormiguillo (insecto)  Cancjaaⁿꞌ 
tsꞌoom seincjaaⁿꞌ xocataꞌna tsꞌaⁿ, cweꞌ 
nntquiina ñꞌeⁿ ndyueena. Las hormigas del 
hormiguillo no pican con aguijón, pican con 
la boca.  [pl. cancjaaⁿꞌ tsꞌoom seincjaaⁿꞌ (a 
a a m a)] 

caxjoo (a b)  adj  que huele a fierro  Ntyja 
jndye caxjoo ndaatioomeiⁿꞌ ee na teibio 
ñjomnaꞌ tsꞌom xjombalewaaꞌ. Esa agua 
huele a fierro por estar mucho tiempo en esa 
cubeta de metal. 

• cwiwicaxjoo (a a b)  v proc  adquiere el 
olor de fierro 

caxjuu (a m)  s  estrella, planeta  Quiana jnda ̱
teinco̱o̱n ꞌ tquiooꞌndye cancjuu tsjoꞌ̱luee. 
Al anochecer se ve las estrellas en el cielo.  
[pl. cancjuu (a m)] 

caxjuu catsjo ̱(a m a a)  s  Escorpión 
(constelación)  (?) (?) 

caxjuu naⁿndyo̱o ̱(a m a-b b)  s  Virgen 
(constelación)  (?)  (?) 
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caxjuu ncoo (a m a) s  Estrella de la mañana, 
Estrella del alba (el planeta Venus)  Jnda ̱
teintquieꞌñe caxjuu ncoo ndoꞌ saayâ 
jndaa̱ ̱ñequio tiꞌtyjo.̱ La estrella de la 
mañana estaba muy baja cuando mi 
hermano y yo fuimos al campo.  
[pl. cancjuuncoo (a m a)] 

caxjuu tꞌmaaⁿ (a m b)  s  Estrella del alba (el 
planeta Venus; en ciertos tiempos se ve al este 
por la mañana, y en otros tiempos se ve al oeste 
por la tarde)  Jnda ̱jluiꞌnom caxjuu tꞌmaaⁿ 
ndyeyu yuu na quicaluiꞌ ñeꞌquioomꞌ ndoꞌ 
jnaⁿnaꞌ na cwiꞌuaa tsjoo. Empezamos a 
moler caña cuando la estrella del alba había 
salido allí donde sale el sol.  
[pl. cancjuutꞌmaaⁿ (a m b)]  Véase tꞌmaⁿ (b) 

caxjuu tmaaⁿ (a m a)  s  Estrella de la tarde 
(el planeta Venus)  Jnda ̱na teiquiuuꞌ tjacue 
ñequioomꞌ mateitquiooꞌñe caxjuu tmaaⁿ. 
Después de un rato que se ocultó el sol, 
luego apareció la estrella de la tarde.  
[pl. cancjuutmaaⁿ (a m a)] 

caxjuu tsioom (a m m)  s  cometa, estrella de 
rabo  Mꞌaaⁿ cwii caxjuu tsioom na jndyu 
Halley na ticwii ndyeenꞌaaⁿ nchooꞌqui 
nchooꞌyom chu quiwitquiooꞌñê tsjoꞌ̱luee; 
waa ñꞌoom na nleitquiooꞌñê chu 1986. 
Hay un cometa que se llama Halley que 
aparece en el cielo cada setenta y seis años, 
se dice que va a aparcecer en el año 1986.  
[pl. cancjuu ndioom (a m m)] 

caxjuu tsꞌoomꞌnaaⁿ (a m a a)  s  Cruz del Sur 
(constelación que se ve en el sur por la 
madrugada)  Quiana nnquicantyja tsꞌaⁿ na 
cwitsjoom quiajoꞌ nndaa̱ ̱nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ 
caxjuu tsꞌoomꞌnaaⁿ. Al levantarse 
temprano puede ver la Cruz del Sur.  
[pl. cancjuu noomꞌnaaⁿ (a m a a)] 

caxjuu tsueejndye (a m a b)  s  abanico 
(constelación)  Quiana tjaaꞌnaⁿ nchquiu 
cantyja quiajoꞌ nleitquiooꞌñe caxjuu 
tsueejndye ñiom ñequiee nquinaꞌ. Cuando 
no está nublado en el cielo se ve el abanico; 
tiene cuatro puntas.  
[pl. cancjuulueejndye (a m a b)] 

caxꞌe (a a-b)  s  termita, comején (con alas, 
insecto)  Jeeⁿ jndye cancꞌe cwicaluiꞌ 
naquiiꞌ tsꞌoom toꞌwaaꞌ jnda ̱njmaaⁿ na 
tuaꞌ. Después de la lluvia muchos comejenes 

con alas están saliendo del palo podrido.  
[pl. cancꞌe (a a-b)] 

caxꞌeeⁿ (a a)  adj  chueco, pando, encorvado  
Tscaaꞌwaa xocwilꞌuenaꞌ na nluii meinsa 
ee caxꞌeeⁿnaꞌ. Esta tabla no servirá para 
hacer la mesa porque está chueca.  
[pl. cancꞌeeⁿ (a a)]  Var. xꞌeeⁿ (a) 

caxꞌeeⁿñe (a a)  ve  ser pando, ser chueco, ser 
encorvado (poco usado)  Taweemꞌaaⁿꞌ 
caxꞌeeⁿñê ee na jnda ̱tquieñê. Ese abuelo 
está encorvado porque ya está viejo.  
[pl. cancꞌeeⁿndye (a a)] 

• cwiwicaxꞌeeⁿ (a a a)  v proc  ponerse 
chueco 

• matseicaxꞌeeⁿñe (a a)  vt  encorvar 
caxꞌo ̱(a a-b)  s  Indica un tipo de grillo 

(insecto).  Matseixuaa caxꞌo ̱na 
mandyowicandyooꞌ na nncuaꞌ.  El grillo 
grita porque se acerca el tiempo de lluvias.  
[pl. cancꞌo ̱(a a-b)] 

caxꞌoo (a m)  s  mapache (mamífero)  Jnda ̱
teijndye tseii ꞌnaⁿya macwaꞌ caxꞌoo, joꞌ 
chii jeꞌ teijaaⁿ joc̱antyjo̱ya jom ñꞌeⁿ 
calueꞌ. Un mapache está acabando con mis 
elotes, por eso hoy en la noche voy a 
espantarlo con los perros.  [pl. cancꞌoo (a 
m)] 

• jnoom caxꞌoo ( a a m)  s  danza de los 
apaches 

caxmeiiⁿ (a a)  adj  que huele a cebolla  
Quiana nntsꞌaa tsꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ ndoꞌ nluiꞌ 
ndaatmeiⁿꞌ jom joꞌ na nntseicantyjanaꞌ 
jndye caxmeiiⁿ tjaaⁿꞌaⁿ. Cuando una 
persona trabaja y suda entonces huele a 
cebolla.  Véase tax̱meiiⁿ (a a) 

caxo (a b)  s esp  queso 
caxo tyiuꞌ (a b a)  s  requesón, (?) (a b a m-a)  

Sinón. caxo tsaⁿjñeeⁿꞌ 
caxooꞌ (m m)  adj  pálido  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 

ndyaꞌ caxooꞌ nnoom ee na jaachꞌee xuee 
weeⁿꞌeⁿ. Esa persona tiene la cara muy 
pálida porque hace días está enferma.  
Var. peixooꞌ, xooꞌ (m) 

• caxooꞌñe (m m)  ve  estar pálido 
caxquiaa (a m)  s  coraje (según se dice causa 

algunas enfermedades)  Quiluena tisꞌa na 
wjaꞌñꞌoomꞌ yuꞌndaa quiana wjaꞌ lꞌaa ee 
nndaa̱ ̱nncwꞌaaⁿ caxquiaaꞌ. Segun dice la 
gente que no es bueno llevar al bebé al 
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mandado porque puede levantar el coraje.  
[pos. caxquiaaꞌ; Gram.] 

caxquiaaꞌ (a m)  s  coraje (que sale de una 
persona agredida)  Nntso cwii yuscu ndaa̱ ̱
ntseinaaⁿ jeeⁿ ndyaꞌ teitꞌmaⁿ caxquiaaya 
cwilꞌaꞌyoꞌ cantyja na jeeⁿ cwajndeii 
cwilꞌayoꞌ. A una mujer les dice a sus hijos 
me estan haciendo mucho coraje por estar 
haciendo las travesuras. 

caxquiaaꞌ caxti (a m m b)  s  (?)  Quilue 
nnꞌaⁿ na caxquiaaꞌ caxti ꞌnaⁿ na chuuꞌ we 
ntyja naquiiꞌ ndeiꞌntsquieeꞌyoꞌ; 
chaꞌcwijom ntycweniomꞌ joonaꞌ. La gente 
le llama "coraje de gallina" el órgano que se 
encuentra pegado a los dos lados de las 
costillas; que se parecen sangre cuajada. 

caxquiiꞌ (a b)  adj  chirriante, rechinante 
(como el rechino de los dientes, una puerta o 
una silla)  Ndiicha̱n  quia na 
nntseicanaaⁿndyuꞌ ꞌndyootsꞌa waꞌ ee na 
jeeⁿ cꞌuaa caxquiiꞌ. Oigo cuando abres la 
puerta de tu casa porque es rechinante. 

• tsꞌoom caxquiiꞌ (a a b)  s  burrito 
• xquiiꞌxquiiꞌ (b b)  sonido del 

rechinamiento 
caxquiuu (a a)  adv  dando cosquilla  

Ntyjicha̱n  na caxquiuu wjaawaañe 
caxjaaⁿꞌ xꞌay̱a. Me siento que una hormiga 
va subiendo en mi pierna dando cosquillas. 

• matseicaxquiu (a a)  vt  cosquillear 
caxquiuuꞌ (a a)  ve  cosquilloso  Jeeⁿ 

caxquiuuꞌ tiꞌjndaaya xeeⁿ na nñequiuuꞌ 
tsꞌaⁿ xꞌee xtyoomꞌm. Mi hijo es cosquilloso 
si alguien le toca su cuello. 

caxti (m b)  s  gallina (ave; nombre general)  
Mawañoomꞌ caxti ntseinaaⁿ nacjeeꞌ 
ntsqueeⁿ. La gallina protege a sus pollitos 
debajo de sus alas. 

caxti cantseii (m b a m)  s  gallina enchinada 
(ave)  Catꞌuiiꞌyaꞌ caxti cantseiimꞌaaⁿꞌ 
nntyꞌiaa aa ncheⁿꞌñê chana nluii naaⁿꞌaa 
jom. Agarra esa gallina enchinada para ver 
si está gorda; para hacer mole. 

caxti catsjaⁿꞌ (m b a m)  s  gallina pelona 
(ave; tiene pocas plumas)  Tileicjuꞌñe caxti 
catsjaⁿꞌ xqueⁿ tsꞌoomwaaꞌ, ee na tjaꞌnaⁿ 
tsaa̱̱n ꞌa̱n . La gallina pelona no puede subir a 
ese árbol porque tiene pocas plumas.  
[pl. caxti canjaⁿꞌ (m b a m)]  Sinón. caxti 
tjaⁿcaseii (b b m a a) 

caxti caxcu (m b a m)  s  gallo capón (ave)  
ꞌNdyondeiiꞌ caxtijndyo quitꞌuaa nnꞌaⁿ 
quiana nlꞌana caxti caxcu jom. En la parte 
tracera del gallo le cortan cuando lo hacen 
el gallo capón. 

caxti jndaa̱ ̱(m b b-m)  s  perdiz gris, gallina 
del monte (ave)  Macanda ̱sjo ̱na nljeiꞌ 
caxti jndaa̱,̱ chaꞌna caxti jom, quico̱o̱n  na 
nlꞌueeⁿ ljoꞌ nlqueeⁿ. Sólo en la montaña 
pudes encuentras a la perdiz gris; es como la 
gallina, escarba para buscar de comer. 

caxti jndyo (m b m)  s  gallo (ave)  Macaⁿnaꞌ 
caxtijndyo na nñequiaa tsjaaⁿ cha nndaa̱ ̱
nntaꞌntyje caxti njmaa̱̱n ꞌa. Es necesario 
tener un gallo para la cría, para que nuestras 
gallinas pueden empollar.  [pl. caxti ndyo 
(m b m)] 

caxti jñaaⁿꞌ (m b m-a)  s  (?) (ave) 
caxti ndaa (m b a) s  polla, gallina, patita (de 

agua, ave)  Na tjo ̱jndaa, ljei wantyjo ̱caxti 
ndaa tsꞌomjnda saa̱ ̱quiana ljeiiⁿ ja 
mañoomꞌ tjaqueⁿꞌeⁿ quiiꞌndaa. Cuando fui 
al río hallé una gallina de agua flotando en 
una poza, pero cuando me vió se metió 
pronto en el agua. 

caxti ndiaꞌ (m b b)  s  gallo (de pelea, ave)  
Mannquiom ncuee Seiꞌchue na nno̱ⁿ caxti 
ndiaꞌ. Ya se acerca la fiesta de 
Tlacoachistlahuaca en la que los gallos de 
pelea van a luchar. 

caxti tjaⁿcaseii (b b m a a)  s  gallina (pelona), 
chinacate (ave)  Quilꞌuuyâ caxti tjaⁿcaseii 
cwii caxti na cweꞌ jndaaꞌ yuu ntyjoo 
tsaa̱ꞌ̱: ntsqueeⁿ, naxeeⁿꞌeⁿ, tsꞌaaⁿ. Decimos 
chinacate a un pollo que tiene plumas en tal 
parte de su cuerpo: alaz, lomo y cola.  
[pl. caxtintjaⁿcantseii (m b m a a)]  
Sinón. caxti catsjaⁿꞌ (m b a m) 

caxti xquie (m b m)  s  gallina (ave; hembra)  
Jnda ̱jnaⁿꞌndye ntseinda caxti xquie 
tsmaa̱̱n ꞌa. Ya nacieron los pollitos de mi 
gallina.  [pl. caxtintquie (m b m)] 

caxti xtyoꞌseii (m b m a)  s  gallina (de 
pescuezo pelón)  Caxti xtyoꞌseii chaꞌwaa 
xtyoomꞌm tjaaꞌnaⁿ tsa,̱ joꞌ chii quiana 
nlcwaaⁿꞌaⁿ tquiooꞌ ꞌoocue nnaⁿ tseiiⁿꞌeⁿ. 
La gallina pescuezo pelón todo el pezcueso 
no tiene plumas por eso cuando come se ve 
bajando el maíz en su pescuezo. 
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caxticu (m b b)  s  pollita (ave)  Catꞌuiiꞌyaꞌ 
caxticumꞌaaⁿꞌ na nntyꞌiaa aa manndyooꞌ 
nlqueeⁿ tseiꞌ. Agarra esa pollita, vamos a 
ver si ya mero va a poner huevos.  
[pl. caxtincu (m b b)] 

caxtyeⁿꞌ (a m)  adj  que huele a mugre  Ntyja 
jndye caxtyeⁿꞌ liaaya ee na tyjiiꞌnaꞌ, 
macaⁿnaꞌ na nntmaⁿnaꞌ. Nuestra ropa 
huele a mugre porque está sucia, debemos 
lavarla. 

caxtyeⁿꞌñe (a m)  ve  oler a mugre  ꞌU re, 
jnaaⁿꞌ na tiñeꞌcandaꞌ xeeⁿ jnda ̱saꞌ tsꞌiaaⁿ 
joꞌ na jeeⁿ caxtyeⁿꞌndyuꞌ. Tú, mano, por no 
querer bañarte después de trabajar hueles a 
mugre.  [pl. caxtyeⁿꞌndye (a m)]  
Sinón. catyjiiꞌ (a a) 

caxuaa (a b-m)  s  garza blanca (ave)  
Cancuaa quicꞌeeⁿna chaꞌna yuu na ñjom 
ndaa, teiꞌncoo ncꞌeꞌna mati cantyoꞌna 
teiꞌncoo ndoꞌ canchiiꞌndyena. Las garzas 
viven en los charcos, tienen patas y 
pescuezos largos, y son de color blanco.  
[pl. cancuaa, cancuo̱o ̱(a b-m)] 

caxuee (a a)  adj  brillante, lustroso  Jnda ̱na 
taaꞌndyo ̱chꞌmeiⁿ xjooꞌa ndyaꞌ caxueenaꞌ 
sꞌaanaꞌ. Después de quitar el moho a mi 
machete quedó brillante. 

caxueeñe (a a)  ve  ser resplandeciente  Ndyaꞌ 
caxueeñe wꞌaajndye quiana wjaⁿ jo 
nandye na mantyꞌiaaꞌ ñequioomꞌ. El avión 
cuando va volando es resplandeciente por 
los rayos del sol.  Véase xuee (a) 

• cwiwicaxuee (a a)  v proc  pulir 
• matseicaxueeñe (a a)  vt  hacer brillar, 

pulir 
cayom (m m-b)  s  callón  Najom cwicaluiꞌ 

tsioom ꞌndyoo cayom quiana matseinaⁿꞌ 
tsotyay̱a ñequio lochom cwitom. Cuando 
mi papá dispara con la escopeta sale el 
humo en la punta del callón. 

cha1 (a-b)  adv  para que  Ñequiiꞌcheⁿ na 
catseicandaꞌ̱ catsueꞌ tsmeiⁿꞌ cha na 
tincwicꞌeeñeyooꞌ. Bañas a tu perro 
constantemente, para que no huela mal.  
Cjaꞌñꞌoomꞌ tiꞌtyꞌiuꞌ chꞌeⁿ cha 
tantseilioomꞌm ljoo. Lleva a tu hermano 
afuera para que ya no moleste aquí. 

cha2 (a-b)  conj  para que, a fin de que  
Cwitsjoom tsaaya Sjoṉquiaaꞌ chana 
tyuaaꞌ nntsquiaa̱y̱a laꞌñeⁿ. Nos vamos 

temprano al Cerro Bronco para que 
lleguemos a buen tiempo allá.  Joṉ̃ꞌo̱n ya 
tiꞌjndaaya jndaa̱ ̱chana nnteijneiⁿ ja 
tsꞌiaaⁿ na waa. Llevo a mi hijo al campo 
para que me ayuda con el trabajo que hay. 

cha (m)  adv  pasado mañana  Cha joy̱a 
Ndyawe, joṯseijnda ꞌnaⁿ na macaⁿnaꞌ ja. 
Voy a Ometepec pasado mañana a comprar 
cosas que me hace falta.  ꞌIo jo ̱ranchooꞌa, 
cha jo ̱ranchoꞌ nlꞌaa tsꞌiaaⁿ. Mañana voy a 
mi rancho, pasado mañana voy a tu rancho 
para trabajar. 

• chacheⁿ (m m)  adv  hasta pasado 
mañana, en el futuro 

• ꞌiocha (b m)  adv  en el futuro 
chaꞌ (a)  s  pobrecito (niño que da lástima)  

Chaꞌmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ntyꞌiaaꞌñê ee jnda ̱ljoñê, 
jnda ̱tja ̱nnꞌaⁿ na nda jom. Ese pobrecito 
ya se quedó huérfano porque ya se murieron 
sus padres. 

• matseichaꞌñe (a)  vi  niñearse 
chaꞌcwaⁿ (b m m a-b)  adv  racio (como a la 

hora de oración)  Maxjeⁿ jnda ̱tmaaⁿ 
jnaaⁿya ranchooꞌa joꞌ chii tuay̱a tsjoom 
cweꞌ chaꞌcwaⁿ racio. De por si salí de mi 
rancho en la tarde por eso llegué al pueblo 
como a la hora de la oración. 

chaꞌcwiijom (b a m)  adv  parece, como  Jeeⁿ 
wiꞌ tsꞌom tiꞌxio̱oy̱a jndaꞌtsꞌoom 
chaꞌcwiijom na jnda nqueⁿ juu. Mi tío, lo 
quiere mucho a su ahijado como si fuera su 
propio hijo. 

chaꞌjoꞌ (b b)  adv  así es  Na jaachꞌee xuee, 
nnꞌaⁿtquie naquiiꞌtsjoom nlꞌueena tsꞌaⁿ 
na nncꞌoom tsꞌiaaⁿ, chaꞌjoꞌ ñetuaa 
naquiiꞌntaaⁿ naⁿncue. Anteriormente, los 
ancianos del pueblo escogerán a la persona 
que se va hacer presidente, así era entre los 
amuzgos. 

chaꞌna (b m)  1. adv  como, así como, tal 
como  Cꞌoomꞌ na wiꞌ tsꞌomꞌ xꞌiaꞌ chaꞌna 
wiꞌ tsꞌomꞌ nncuꞌu. Ama a tu prójimo así 
como a ti mismo.  Jnda ̱jlaꞌcandaa̱y̱â 
tsꞌiaaⁿ chaꞌna tsuꞌ na caluii. Ya 
terminamos el trabajo tal como tu dijiste 
que se va a hacer.  Nteiⁿꞌmeiⁿꞌ 
matseijomnaꞌ chaꞌna nteiⁿꞌ na ñꞌeⁿ tuii 
wꞌaya. Esos adobes parecen como los 
adobes con que fue construida mi casa. 
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2. tan pronto como, luego que  Chaꞌna 
jndiiya ñꞌoom mañoomꞌ tjo̱candoo̱ꞌ̱a 
tsondyo.̱ Luego que oí la noticia pronto me 
fui a visitar a mi madre. 

chaꞌñe (a)  ve  ser mimado, ser pueril  Jeeⁿ 
ndyaꞌ chaꞌñe tyochjoomꞌaaⁿꞌ, meiiⁿ na 
tiweeⁿꞌeⁿ saa̱ ̱matyꞌioom. Ese niño es muy 
mimado, aunque no está enfermo él está 
llorando.  [pl. chaꞌndye (a)] 

• liaachaꞌ (a a)  s  muñeca 
• tsaⁿchaꞌ (a a)  s  obispo 
• matseichaꞌñe (a)  vi  portarse como niño 

chaꞌtso (b m)  1. adj  todo  Chaꞌtso 
tsꞌiaaⁿmeiⁿꞌ maxjeⁿ jndeiꞌnaꞌ, saa̱ ̱
macaⁿnaꞌ. Todo ese trabajo es pesado, pero 
es necesario. 
2. 

• chaꞌtsondye pron  todos (personas o 
animales)  Chaꞌtsondye ntseinda 
ñexioo̱ ̱cwiꞌoona scwela. Todos los 
hijos de mi t¡o asisten a la escuela. 

chaꞌtso na yo (b m m m)  adv  por siempre, 
por todo el tiempo  Chaꞌtso na yo na cwii 
wjaanaꞌ, ja macaⁿnaꞌ na nntseijndo ̱
nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ. Por todo el tiempo que 
transcurrirá, es necesario que me esfuerce a 
trabajar. 

chaꞌtsoti (b m m)  1. adj  completamente todo  
Jeꞌ chaꞌtsoti nnom ꞌnaⁿ jnda ̱teicajnda.̱ 
Ahora todas las cosas completamente caras. 
2. 

• chaꞌtsotindye completamente todos  Jeꞌ 
macaⁿnaꞌ na nluii nasei chaꞌtsotindye 
catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa cha tincwjeyooꞌ. 
Ahora tengo que vacunar a todos mis 
ganados para que no se mueren de la 
enfermedad. 

[chaꞌtsotindyo]̱ 
chaꞌwaa (b m)  adj  todo  Chaꞌwaa wꞌaya 

tjaaꞌñenaꞌ ntaⁿꞌ quia na jeeⁿ jndeii sꞌeii. 
Todo mi casa se cuartió, cuando tembló muy 
fuerte. 

chaꞌwaa (b m)  1. adj  todo (entero)  Jndaa̱y̱a 
chaꞌwaa tachꞌeeⁿꞌa, mandii wꞌaya. Vend¡ 
mi solar completo, incluye mi casa. 
2. pron  todo (entero)  Joṉ̃ꞌo̱ⁿ qui meiⁿ na 
nntseijnda ꞌnaⁿ saa̱ ̱tichaꞌwaa 
nntseicatsuuya. Llevaré diez mil pesos para 
la compra, pero no gastaré todo. 

chaꞌwaa na yo (b m m m)  adv  por todo el 
tiempo  Ñetyꞌioo nomjndaꞌ chaꞌwaa na yo 
na tjaꞌ lꞌaa, na ñelꞌueeⁿ ꞌu. Estuvo llorando 
tu hija buscandote, por todo el tiempo que 
te fuiste al mandado. 

chaꞌwaa xuee (b m a)  adv  1. todos los días  
¿Quia joꞌ aa chaꞌwaa xuee na mꞌaaⁿya 
maxjeⁿ macaⁿnaꞌ ljuꞌndyo?̱ ¿Entonces 
todos los días tenemos que estar bien 
aseados? 
2. todo el día  Jeꞌ cweꞌ ntyja quiajmeiⁿꞌ 
sꞌaa tsꞌiaaⁿ tichaꞌwaa xuee. Hoy trabajé 
nada más al mediodía no todo el día. 

chaꞌwaañe (b m)  adj  completamente 
cubierto  Chaꞌwaañe tyochjoo jnaⁿꞌ cantuꞌ 
jom. El cuerpo del niño está completamente 
cubierto del roncha.  Chaꞌwaañe catscu 
chom tsꞌosooꞌ na ñejnaa̱̱n ꞌa̱n . El puerco está 
cubierto completamente de lodo por 
bañarse. 

chaꞌwaañe  pron  todo él  Cwa chaꞌwaandyuꞌ 
jndaaꞌndyuꞌ na jeeⁿ jndeii tuaꞌ. Pués te 
mojaste completamente por el aguacero. 

chaꞌxjeⁿ (b b)  adv  así, como, tal como, así 
como  Majoꞌti machꞌeeⁿ chaxjeⁿ sꞌaa 
tsotyeeⁿ. Hace igual como hizo su papá.  
Mmaⁿꞌco ̱ñꞌeⁿndyuꞌ meiiⁿ na 
ticanchiiꞌndyo̱ chaꞌxjeⁿ canchiiꞌndyuꞌ ꞌu. 
Yo me casaré contigo aunque no estoy 
blanco tal como tú.  Me casaré contigo 
aunque no soy güero como tú. 

chcwaⁿ (b)  s  cuije (reg.), cuija,  lagartija  
Maleinom chcwaⁿ ee wjaantyjo ̱catsuu 
jom. La lagartija está corriendo porque la 
persigue una culebra.  [pl. ntycwaⁿ (b)] 

chcwaⁿbꞌio (b b)  s  geco (reptil)  Jeeⁿ nawaa 
chcwaⁿ bꞌio, chaꞌcwiijom nnom catsiaⁿ 
nnom chcwaⁿꞌñeeⁿ. El geco es feo, su cara 
se parece a la cara del tigre.  
[pl. ntycwaⁿbꞌio (b b)]  Sinón. catsiaⁿbꞌio (a 
m b) 

chcwaⁿcaljeii (b a a)  s  lagartija rayada 
(reptil)  Chcwaⁿ caljeii nljeii tsꞌaⁿ jom 
tsꞌom nato jndaa̱;̱ caljeiiñê ndoꞌ tco 
tsꞌaaⁿ. La lagartija rayada se encuentra en el 
camino al monte; es rayada y tiene cola 
larga.  [pl. ntycwaⁿcaljeii (b a a)] 

chcwaⁿcañeⁿꞌ (b a m)  s  mabuya (clase de 
salamanquesa)  Naquiiꞌ ntyuu xquieꞌ, joꞌ 
ndiiꞌ chcwaⁿ cañeⁿꞌ, malꞌueeⁿ caluaꞌ na 
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nlcwaaⁿꞌaⁿ. En el techo de hojas de caña del 
bajareque está la mabuya buscando 
cucarachas para comer.  [pl. ntycwaⁿcañeⁿꞌ 
(b a m)]  Sinón. lunñeⁿꞌ (b m) 

chcwaⁿsaⁿ (b b)  s  roñito (reptil)  
[pl. ntycwaⁿsaⁿ (b b)] 

chcwaⁿtaa̱ ̱(b a) s  lagartija escamosa costeña 
(reptil)  Nljeiꞌ chcwaⁿtaa̱ ̱cjooꞌ tyueꞌ, 
quinqueeⁿ calcaa. Puedes encontrar a la 
lagartija escamosa en las lomas; come 
chapulines.  [pl. ntycwaⁿtaa̱ ̱(b a)] 

chcwaⁿtac̱ooꞌ (b b a)  s  escamoso, lagartija 
escamosa (reptil)  Xocaljeii tsꞌaⁿ 
chcwaⁿtac̱ooꞌ nomtyuaa, ñequiiꞌcheⁿ 
xqueⁿ tsꞌoom quicꞌeeⁿ. No se encuentra la 
lagartija escamosa en el suelo, siempre vive 
en los árboles.  [pl. ntycwaⁿtac̱ooꞌ (b b a)] 

chcwaⁿtsjoꞌ (b m)  s  cuije (de agua, reptil)  
ꞌNdyoo tsjoꞌ nljeiꞌ chcwaⁿtsjoꞌ, jeeⁿ wee 
xtyoꞌyoꞌ ndo cajaⁿ ꞌnaaⁿ chuuꞌ naxeⁿꞌyoꞌ. 
Puedes encontrar el cuije de agua cerca del 
arroyo; su cuello es rojo y su espalda tiene 
rayas amarillas,  [pl. ntycwaⁿtsjoꞌ (b m)] 

chcwaⁿtsuee (b m)  s  lagartija trepadora 
(reptil)  Jeeⁿ matseiliuu chcwaⁿtsuee 
tjaⁿxuaaⁿꞌaⁿ na ñoom tsꞌoom. La lagartija 
trepadora, que está en el árbol, está inflando 
mucho su cuello.  [pl. ntycwaⁿntsuee (b 
m)] 

chcwaⁿwee (b m)  s  salamandra roja (reptil)  
Ntyꞌia na tjaquieeꞌ chcwaⁿwee naquiiꞌ 
tsueꞌwaⁿꞌaⁿ ee na mantyjo ̱catsuu jom. Vi 
a la salamandra roja que entró a su hoyo, 
porque la perseguía una culebra.  
[pl. ntycwaⁿwee (b m)] 

che1 (b)  adj  copetudo  Casaaꞌluii jom che 
tsꞌomxqueeⁿ. La chachalaca tiene cabeza 
copetuda. 

che2 (b)  1. s  bolsillo (de camisa o pantalón)  
Jnda ̱to̱n ꞌ che na ñoom cantyoo̱,̱ joꞌ chii 
tioo tsjoꞌ̱ñjeeⁿ na njom. El bolsillo de mi 
calzón está roto, por eso se me cayó el 
dinero. 
2. adj  copetón, copetudo 
[pl. canche (b b); pos. cheeꞌ; Gram.] 

• liaache (a b)  s  bolsa de tela 
• tsomche (m b)  s  bolsa de plástico 
• tjaⁿche (m b)  s  bolsa de piel 

che (b)  s  nagua  Cwiljuuꞌ liaawee na tcoꞌ̱ 
chexco ꞌnaⁿya. La tela roja con que fue 

decorada mi nagua nueva se está 
despintando.  [pl. nche (b)]  Véase tsio (m) 

-cheⁿ (m)  suf adv  1. Indica que está quieto, sin 
movimiento, sin hacer nada.  Jeꞌ na chjoo 
chjoo wiiꞌa, joꞌ na mꞌaaⁿcha̱n ya.  Estoy sin 
hacer nada porque estoy un poco enfermo. 
2. Indica que la condición está completa o 
sobrepasa de lo normal.  Tooꞌcheⁿ tsaꞌ̱ ꞌnaaⁿꞌ 
tiꞌtyjo ̱ñjom niom.  La troja de mi hermano 
menor está bien lleno de mazorcas. 
Véase wacheⁿ (m m), ndiocheⁿ (m) 

chee (a)  s  chocoyote (reg.), socoyote  Tiꞌtyjo ̱
Juaⁿ chee jom ee jom cwiimacanda ̱
tuiiñê. Mi hermano Juan es socoyote 
porque nació el último.  Var. tsaⁿchee (a a) 

• tiꞌchee (a a)  s  socoyote 
• ñechee (m a)  s  socoyote 
• nomchee  s  socoyota 

cheeⁿ (a)  1. adj  quebradizo, frágil 
(característica intrínseca)  Jeeⁿ cheeⁿ waso 
tsioo ee xeeⁿ na nnquioonaꞌ mañoomꞌ 
nntaⁿꞌnaꞌ. El vaso de vidrio es muy frágil; si 
se cae inmediatamente se quiebra. 
2. adv  con sonido agudo (la voz)  
Yuscumꞌaaⁿꞌ quiana nntaaⁿ ndyaꞌ cheeⁿ 
jñeeⁿꞌeⁿ. Esa mujer tiene voz muy aguda 
cuando canta. 

• cacheⁿ (a a)  adv  con sonido crujiente 
• chquiaacheeⁿ (m a)  s  ticazo, totopo 
• cwiwicheeⁿ (a a)  v proc  vuelverse 

frágil, vuelverse quebradizo 
cheⁿcheⁿ (m m)  adv  1. despacio, calmudo  

Tiꞌmꞌaaⁿꞌ meiⁿchjoo tiqueⁿñê, cheⁿcheⁿ 
mꞌaaⁿ machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ. Ese hombre no se 
apura, trabaja lentamente. 
2. lento  Cwa cheⁿcheⁿ cꞌoomꞌ, ntyjiꞌ 
mancwjeeꞌ wꞌaachom na ñequio tsaaya. 
Anda lento, ya sabes que el carro ya va a 
llegar para irnos. 
Sinón. cheⁿndyocheⁿ (m m m) 

-cheⁿcheⁿ (m m)  suf adv  Indica que la acción 
es continual.  Tjomndyo ̱nnꞌaⁿ na ꞌoo 
Ndyawe, ꞌoocwaꞌcheⁿcheⁿna.  Me encontré 
con unas personas que van a Ometepec, van 
comiendo. 

checjo (b a)  s  nagua (que lleva la novia)  
Jnda ̱tyꞌoom Soṟo checjo na nljo nacjooꞌ 
checanchiiꞌ na nñꞌeeⁿ nntsaaⁿꞌaⁿ. Isauro 
ha comprado la nagua que va encima de la 
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nagua blanca, que va a llevar su nuera.  
[pl. nchecjo (b a)]  Véase che (b) 

cheeꞌ (a)  ve  estar empachado  Quilue nnꞌaⁿ 
xeeⁿ na nlquii tsꞌaⁿ chaꞌna tas̱ajndaa̱ ̱na 
tyoondaa̱y̱a quia joꞌ nnch. Según dice la 
gente que si una persona come plátono que 
no se ha madurado bien se puede empachar. 

• matseicheeꞌñe (a)  vi  empacharse 
cheeꞌ (b)  s pos  bolsillo  Tyochjoo tooꞌ 

cheeⁿꞌeⁿ ñjom taṉ̃ecaꞌ. El bolsillo del 
chamaco está lleno de canicas.  
[pl. cancheeꞌ (b b); Gram.] 

cheⁿncjoꞌyoꞌ (m a)  pron  ustedes solos, 
ustedes solas  Ja ticaljeiiya na lꞌaꞌyoꞌ 
xueya na cꞌo̱o̱n ya tsꞌiaaⁿwaaꞌ, ee tyomꞌaⁿꞌ 
cheⁿncjoꞌyoꞌ na jlaꞌjndaaꞌndyoꞌ luaaꞌ. Yo 
no sab¡a que ustedes pusieron mi nombre 
para este trabajo, ustedes solos arreglaron 
esto.  [Se usa como sujeto que modifica al 
verbo.]  Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿncjo̱oy̱a  pron  nosotros solos, nosotras 
solas (inclusivo)  Jeꞌ macaⁿnaꞌ na njndo̱oꞌ̱ 
cheⁿncjo̱oy̱a chaꞌtso ljoꞌ na macaⁿnaꞌ jaa, 
tachii ta naⁿ nnteixꞌeena jaa. Ahora 
tenemos que cuidarnos nosotros mismos, los 
padres ya no van a cuidarnos.  [Se usa como 
sujeto.]  Var. cheⁿncjo̱o ̱(m a)  
Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿncjo̱oy̱â (m a)  pron  nosotros solos, 
nosotras solas (exclusivo)  Tyolaꞌjndaa̱ ̱
cheⁿncjo̱oy̱â na tyolꞌaayâ tsꞌiaaⁿ, nchii 
tsaⁿntjomtyquiee matso. Nosotros solos 
nos esforzamos en el trabajo, no hab¡a 
capataz para decirnos.  [Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Var. cheⁿncjô ̱(m)  
Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿnnco̱ (m m)  pron  yo solo (por mi solo)  
Tioondyo ̱cheⁿnnco̱, nchii tsꞌaⁿ seiquioo 
ja. Me caí solo, nadie me hizo caer.  
[pl. cheⁿncjo̱oy̱a (m a); Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Véase cheⁿnquii (m 
a) 

cheⁿnncuꞌ (m m)  pron  tú solo, usted solo (por 
ti mismo, por sí mismo)  ¿Aa seiꞌnaⁿꞌ 
cheⁿnncuꞌ chiuu nncuaꞌ jnom payom? 
¿Aprendiste sola a tejer el rebozo?  
[pl. cheⁿncjoꞌyoꞌ; Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Véase cheⁿnquii (m 
a) 

cheⁿnqueⁿ (m a)  pron  él solo (por sí mismo), 
ella sola (por sí misma)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ maꞌmo̱n  
cheⁿnqueⁿ na nchqueeⁿꞌeⁿ nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ, 
ee yo cweꞌ meiⁿntyjeeꞌcheeⁿ. Esa persona 
muestra por sí sola que es floja porque se 
queda sin trabajar por largos tiempos.  
[pl. cheⁿnquieena; Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Véase cheⁿnquii (m 
a) 

cheⁿnquii (m a)  pron  él solo, ella sola (por si 
solo; neutro)  Jnaⁿꞌ cheⁿnquii toom yuu na 
teiꞌcjo̱o̱n ya quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa. Se 
desató solo el nudo donde amarré mi toro.  
[pl. cheⁿnquiee (m a); Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Véase nquii (a) 

• tsꞌomcheⁿnquii (m m a)  ??  sin permiso 
cheⁿnquiee (m a)  pron  ellos solos, ellas solas 

(por sí solo neutro)  Macwicwaꞌ cheⁿnquiee 
catyeⁿnquiee ntseinda nomxjo̱o,̱ tacaⁿnaꞌ 
na jom nncwjaaꞌñê nantyquie ndyueena. 
Los gemelos de mi t¡a ya están comiendo 
solos, ya no es necesario que ella mete los 
alimentos en la boca.  [Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Véase cheⁿnquii (m 
a) 

cheⁿnquieena (m a)  pron  ellos solos (por sís 
mismos), ellas solas (por sí mismas)  
Mamꞌaⁿndyo̱ ntseindaaya nmeiⁿꞌ, tachi ja 
matsaꞌ̱ntjo̱n ya joona; cwitsaꞌ̱ntjomndye 
cheⁿnquieena. Mis hijos ya viven aparte, ya 
no los mando,ellos se mandan a sí mismos.  
[Se usa como sujeto que modifica al verbo.]  
Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿnquieenaꞌ (m a)  pron  ellos solos (por sí 
mismos), ellas solas (por sí mismas, cosas)  
Quia na jnda ̱jndaa̱ ̱tam̱anco nntyquiaa 
cheⁿnquieenaꞌ. Los mangos caen por sí 
mismos cuando están maduros.  [Se usa 
como sujeto que modifica al verbo.]  
Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿnquieeyooꞌ (m a)  pron  ellos solos (por sí 
mismos), ellas solas (por sí mismas, animales)  
Ja quiooꞌndyo ntsmaa̱̱n ꞌa, ya nncꞌoo 
cheⁿnquieeyooꞌ na nlaꞌndyaayooꞌ. Mis 
bueyes saben andar (ellos solos cuando están 
arando.  [Se usa como sujeto que modifica al 
verbo.]  Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿnquiinaꞌ (m a)  pron  ello solo (por sí 
mismo), ella sola (por sí misma, cosa)  Naⁿ 
nchii ja taⁿꞌa xuaawaaꞌ, taⁿꞌcheⁿnquiinaꞌ. 
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Mamáá, yo no quebré esa casuela, (ella) se 
quebró sola.  [pl. cheⁿnquieenaꞌ; Se usa 
como sujeto que modifica al verbo.]  
Véase cheⁿnquii (m a) 

cheⁿnquiiyooꞌ (m a)  pron  él solo (por sí 
mismo), ella sola (por sí misma; animales)  
Catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa seitiuu cheⁿnquiiyooꞌ na 
tjayooꞌ jndaa̱ ̱ñꞌeⁿndyo,̱ nchii ja tcwaⁿya 
juuyooꞌ. Mi perro él solo pensó ir conmigo 
al campo no fui yo quen lo llamó.  
[pl. cheⁿnquieeyooꞌ; Se usa como sujeto 
que modifica al verbo.]  Véase cheⁿnquii (m 
a) 

chentyjaa (b m)  s  nagua terciada, nagua de 
nudo (se lleva fijada en un hombro y debajo de 
la otra axila)  Tsondyo ̱tsaⁿtquiee ndiꞌcwaⁿ 
macweⁿ chentyjaa. Mi abuelita todavía se 
viste con la nagua terciada amarrada en el 
hombro.  Sinón. che toom (b a)  
Véase macantyjaa (m m) 

chetoom (b a)  s  nagua terciada, nagua de 
nudo (que se lleva amarrada en un hombro y 
debajo de la otra axila)  Chetoom ntyjoo we 
seinta na nntyjo toom nacjooꞌ ntscuꞌ 
yuscu. La nagua terciana tiene dos cintas 
para amarrarla en el hombro de la mujer.  
[pl. nchentoom (b a)]  Sinón. chentyjaa (b 
m)  Véase toom (a) 

chetsei (b m)  s  nagua de tirantes  Chetsei 
juunaꞌ ntyjoo we liaa na nncwanjoomꞌ 
ntscuꞌ yuscu. La nagua de tirantes tiene dos 
tirantes para colgarla en los hombros de la 
mujer y es redondo.  [pl. nchetsei (b m)]  
Sinón. chetsuii (b m-a)  Véase tsei (m) 

chetsjaꞌ (b a)  s  morral, morrala (tejido de 
ixtle)  Jeeⁿ ndyaaꞌ xco chetsjaꞌ tyꞌoom 
tsotyay̱a na nncuo̱ chquiaa na nncjo̱ñꞌo̱ⁿ 
jndaa̱.̱ Mi papá me compró un morral nuevo 
para echar la tortilla para llevar al monte.  
[pl. ncheljaꞌ (b a)]  Véase tsjaꞌ (a) 

chetsjaꞌ luii (b a a)  s  bolsa, morral (hecho 
con hilos de plástico)  Chetsjꞌaluii jeeⁿ 
lꞌuenaꞌ na wjaañꞌoom tsꞌaⁿ juunaꞌ na 
wjaatseijnaaⁿ ꞌnaⁿ. La morral hecho de 
plástico es muy útil para llevarlo al 
mandado a comprar cosas.  [pl. ncheljaꞌ luii 
(b a a)]  Véase luii (a) 

chetsuii (b m-a)  s  nagua de tirantes  Jeꞌ 
yulcu Suljaaꞌ ñequiiꞌcheⁿ chetsuii 
cwicweeꞌna ee juunaꞌ ljoꞌyu tconaꞌ nchii 

na cwiintyjaaꞌnaꞌ cachjoo. En este tiempo 
las mujeres de Xochistlahuaca se visten con 
naguas que tienen tirantes en los hombros 
porque es igual de largo no tiene el lado más 
corto.  [pl. nchetsuii (b m-a)]  
Sinón. chetsei (b m)  Véase tsuii (m-a) 

chi (b)  adj  dulce  Teinomꞌnaꞌ na chi 
ndaachi sꞌaaya ee jeeⁿ jndye nachi tjuꞌa. 
El café que hice se pasó de dulce porque le 
eché mucha panela. 

• nachi (m b)  s  panela 
• tsjaaⁿꞌchi (a b)  s  azúcar 
• tsjaⁿꞌchi (m b)  s  camote 
• ndaachi (a b)  s  café de olla 
• cachi (a b)  adj  que huele agradable 
• cwiwichi (a b)  v proc  ponerse dulce 
• matseichi (b)  vt  endulzar 
• nantquiechi (m m b)  s  bocadillo 
• cweꞌchi (a b)  adv  en vano 

chii1 (a)  1. adv  entonces, pues  Indica 
afirmación de lo que sigue.  Jnda ̱tcwaaꞌâ 
chii to̱oꞌ̱â na cwilanaa̱̱n yâ.  Habiendo 
comido, entonces empezamo a platicar.  
Jnda ̱na saacalꞌuaa̱y̱â lcoomya, chii saayâ 
sacalꞌuaa̱y̱â tjaⁿxqueⁿ tsotya.̱  Después de 
comprar mis huaraches, pues fuimos a 
comprar un sombrero para mi papá. 
2. ¿no es?, ¿no es que?, ¿no es verdad que? 
(implica respuesta afirmativa)  ¿Chii tja 
nomjndaꞌ ñꞌeⁿndyuꞌ na tjaꞌ lꞌaa? ¿No es 
que fue tu hija contigo a irte al mandado?  
¿Sí fue tu hija contigo, al irte al mandado? 

• joꞌ luaaꞌ chii (m m-a a)  conj  así pues 
• jnda ̱chii (b a)  adv  después, entonces 
• joꞌ chii (m a)  conj  por lo tanto, por eso 
• aa chii (a a)  ??  ¿tal vez, puede ser 

chii2 (a)  adv  tal vez, puede ser  Introduce una 
consecuencia de la cláusula anterior.  
Meiⁿchjoo taacoñoom wꞌaya, chii waa na 
ticjaaweeꞌ tsꞌoom ñꞌeⁿndyo.̱  Ya no viene a 
mi casa, tal vez se siente mal conmigo. 

• joꞌchii (m a)  conj  por eso 
• joꞌluaaꞌ chii  ??  entonces 

chii (a)  conj  y así, hasta que (con el resultado 
de que)  Quiana saayâ watsꞌiaaⁿ mayo 
tyomeiⁿꞌndo̱oꞌ̱â chii ñꞌeⁿ jndaa̱ ̱jlanaa̱̱n yâ 
ñequio tsaⁿmatsꞌiaaⁿ. Cuando fuimos a la 
presidencia estuvimos esperando un buen 
rato hasta que sí pudimos hablar con el 
presidente.  Var. chii ñꞌeⁿ (a m) 
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chii (b)  adj  ligeramente dulce, poco dulce  
Nomcuee chii ndaachimeiⁿꞌ, macaⁿtinaꞌ 
nachi. Ese café es ligeramente dulce, 
necesita más panela.  Véase chi (b) 

chiaꞌ (m)  adj  1. escandaloso, alborotoso 
(ruido)  Ndyaꞌ teinchqueeⁿya ꞌndyoo snom 
tsmeiⁿꞌ luaaꞌ, re xio̱o,̱ na jeeⁿ chiaꞌ 
ꞌndyooyoꞌ. Tío, ya estoy molesto con tu 
burro por ser tan escandaloso. 
2. abierto, ancho (cosas que tienen abertura 
como la boca, hoyo, pantalón, etc)  Ja 
tiñeꞌcway̱a cantyowaaꞌ ee jeeⁿ chiaꞌ 
ncꞌeenaꞌ. Yo no quiero ponerme ese calzón 
porque tiene los perniles muy anchos. 
Var. chioꞌ̱  Véase too (m) 

chiaꞌntyuꞌ (m m)  s  hocico, jeta (de marrano, 
perro, tejón, etc)  Ñequio chiaꞌntyuꞌ catscu 
quicaꞌñeeⁿ nomtyuaa. El marrano escarba 
la tierra con su hocico.  [pl. chiaꞌntyuꞌ (m 
b); Gram.]  Var. chaꞌntyuꞌ  Véase ntyuꞌ (m) 

chiaaⁿꞌñe (a)  ve  ser llorón  Jeeⁿ 
chiaaⁿꞌndyuꞌ, chjooti ljoꞌ nntsꞌaa tsꞌaⁿ ꞌu 
mamatyꞌiooꞌ. Eres muy llorón, por tantito 
que te hace uno ya llora.  
[pl. chiaaⁿꞌndye (a a)] 

chicarꞌeiiꞌ (a a a)  s  chicharra, cigarra 
(insecto)  Mawaa nntꞌuii casaaluaꞌ 
chicarꞌeiiꞌ na matseixuua na ñoom tsꞌo ̱
tsꞌoom. El güicho estaba a punto de agarrar 
a la chicharra que gritaba en la rama.  
Var. chicarꞌiiꞌ 

chiꞌ (m)  s  1. luna  Xueeñe chiꞌ quia 
natsjom; quia naxuee xueeñe ñequioomꞌ. 
Por la noche brilla la luna y por el día brilla 
el sol. 
2. mes  Chiꞌ xueetsꞌoo jeeⁿ jndye ljaaꞌntyoꞌ 
quiniom. En el mes de octubre hay muchas 
flores de muerto. 
[pl. ndiꞌ (m); pos. chiiꞌ] 

• chiꞌ ndyo chiꞌ (m m m)  adv  cada mes 
• chiꞌ nncꞌoo̱n  (m b)  adv  mes que viene 
• ticwii chiꞌndyo  adv  mensualmente 
• chiꞌ na cwinaⁿ ndaaluaꞌ  s  mes de 

mayo, junio 
• chiꞌ na cwinaaⁿ niom  s  mes de 

noviembre 
• chiꞌ xuee tsꞌoo  s  mes de octubre 
• ndiꞌcandyaꞌ (a m m)  meses de agosto y 

septiembre 
• tsꞌiaaⁿchiꞌ (a m)  s  menstruación 

chiiꞌ (m)  ??  mes (edad de un bebé) 
chiꞌ ꞌndaa (m a) s  luna cresciente  Quilue 

nnꞌaⁿ quia na mꞌaaⁿ chiꞌ ꞌndaa quiajoꞌ ya 
nnomꞌ tsꞌaⁿ tsꞌoom tas̱atco. Se dice que 
cuando hay luna cresciente es bueno plantar 
mata de plátano macho.  Véase ꞌndaa (a) 

chiꞌ ncuee meiye  s  septiembre (mes)  Ticwii 
chu xuee na nquinꞌoom nchooꞌcwii chiꞌ 
ncuee Sameiye, chaꞌwaa ndyuaa Sandaaꞌ 
quiwitꞌmaⁿ Cada año el diesiseis de 
septiembre toda la republica mexicana se 
selebra el aniversario de la Independencia. 

chiꞌ nncuee Lunjaⁿ  s  enero (mes)  Jeꞌ na 
jnda ̱tyꞌo̱o̱n ya chiꞌ ncuee Lunjaⁿ macaⁿnaꞌ 
na nlqueⁿndyo̱ na nlaꞌtꞌuaa̱y̱a sꞌom cha 
na nlaꞌjndaaya ꞌnaⁿ na nncwjeeꞌ. Ahora 
que estamos en el mes de enero tenemos que 
esforsarnos de ahorrar dinero para comprar 
cosas que vienen a vender. 

chiꞌ tquieeñe (m m)  s  luna menguante  
Quilue nnꞌaⁿ na chiꞌtquieeñe ya nncꞌua 
tsꞌaⁿ ntyꞌom na nntyjo wꞌaa ee joꞌ 
xocwindiunaꞌ. Dice la gente que cuando 
hay luna menguante es bueno cortar los 
morillos, porque no los picarán los gorgojos. 

chiꞌ tsjomya (m b b)  s  diciembre (mes)  Quia 
na wjaantycwii chiꞌ tsjomya jeeⁿ jndye 
nnꞌaⁿ na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ njoom ndmaⁿ 
quiꞌoolcweeꞌna njoomna cha na joꞌ joꞌ 
nncwiꞌnomna Tsjomya ñequio nnꞌaaⁿna. 
Al finalizar el mes de diciembre mucha 
gente que trabajan en las ciudades grandes 
regresan a sus pueblos para pasar la Navidad 
con sus familias allí. 

chiꞌ xcooñe (m m)  s  luna nueva  Quiana 
cweꞌ tmaaⁿya cwiwitquiooꞌñe chiꞌxcooñe 
cweꞌ na ticueeꞌ na xueeñê. En la tardecita 
se ve la luna nueva, pero no está muy 
brillante. 

chileicantoꞌ (m m m m)  s  encimado, un 
juego (original de los muchachos de 
Xochistlahuaca)  Quinquiooꞌ tyocanchꞌu 
Suljaaꞌ chileicantoꞌ; quiꞌoocantyjondyena 
nacjoo ncꞌiaana. Los niños de 
Xochistlahuaca juegan el encimado; se 
amontonan encima de sus compañeros. 

chileina (m m b)  s esp  chilena (estilo de 
música y bailable muy conocido en la costa 
chica de Guerrero)  Quiana jndii nomxjo̱o ̱
na cwitjoꞌ̱ chileina, to̱o̱n ꞌo̱ⁿ seijnom. 
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Cuando mi hermana oyó la chilena empezó 
a bailar. 

china (a b)  adj  rosa (color)  Yolcu naⁿncue 
Suljaaꞌ neiⁿncooꞌ nquiuna na nluii 
ljiooꞌna ñequio liaa china. A las mujeres 
amuzgas de Xochistlahuaca les gustan hacer 
sus naguas con tela rosa. 

chinom (m m)  s esp  chino libre  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
quilue nnꞌaⁿ na chinom jom ee 
xotseicañeeⁿ tsotyeeⁿ tsoñeeⁿ yuu 
wjaayom. Dice la gente que ese hombre es 
chino libre porque no les avisa a sus padres 
a donde se va. 
2. 

• chinomñe ve  ser andariego, ser 
vagabundo, ser chino libre  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
tiyo macꞌeeⁿ waⁿꞌaⁿ, xeeⁿ jnda ̱
mawjaⁿcheⁿ, yuu ya macꞌeeⁿ njoom 
nnꞌaⁿ, joꞌ chii cwilue nnꞌaⁿ na 
chinomñê. Esa persona poco tiempo se 
queda en su casa; luego se va 
dondequiera a los pueblos, por eso dice 
la gente que es andariego. 

chio (a)  s  tío, hermano, primo, sobrino (una 
persona de mayor edad en relación con más de 
una persona)  Tja nquii chio ñequio ntyjeeⁿ 
jndaa̱ ̱ranchoona. El hermano mayor fue 
con sus hermanos al rancho de ellos.  
[pos. chioo (a-b); Gram.] 

chioo (a-b)  s pos  tío, hermano, primo, 
sobrino (una persona de mayor edad en 
relación con más de una persona)  Catsaꞌyoꞌ 
na mꞌaaⁿ chioꞌyoꞌ, xio tsotyeꞌyoꞌ na 
nntyꞌiaꞌyoꞌ aa tiweeⁿꞌeⁿ. Váyanse a visitar 
a su tío, el hermano de su padre, para ver si 
no está enfermo.  [pl. nquio (m)]  
Véase chio 

chioo (m)  adj  1. no muy combustible (ocote)  
Sca na tijndye taꞌ̱ jeeⁿ chioonaꞌ, xondaa̱ ̱
nlconaꞌ na ya. El ocote que no tiene mucha 
resina no es muy combustible; no quema 
bien. 
2. pálido (la piel)  Jeeⁿ chioo no̱o̱n ya na 
nioom ñeteiwiiꞌa. Tengo la cara pálida 
porque estuve enfermo muy grave. 

• tsꞌa chioo (m m)  s  chile blanco, chile 
güero 

• sca chioo (m m)  s  ocote de poca resina 
chioꞌ (m)  s  armadillo (mamífero)  Tꞌuii 

catsueꞌ chioꞌ saa̱ ̱tîcjo̱ ndeiꞌnꞌomyoꞌ 

tsuaaⁿꞌaⁿ ee jeeⁿ quiinaꞌ. El perro agarró al 
armadillo, pero los dientes no lo perforaron 
por la tiesura de la concha.  [pl. ndioꞌ (m)] 

chioꞌ̱ (m)  [var. de chiaꞌ (m)]  alborotoso, 
abierto 

chiuu (b)  1. adv  qué, cómo  ¿Chiuu lꞌue 
tsꞌomꞌ na nntsꞌaaya nantquie na nlcwaꞌ? 
¿Cómo quieres que te prepare tu comida? 
2. que como  Jnda ̱tsjo̱oy̱a njomꞌ chiuu 
nntsaꞌ tsꞌiaaⁿwaaꞌ. Ya te expliqué como 
debes hacer ese trabajo.  Mꞌaaⁿꞌmꞌaaⁿꞌ 
tsꞌom Sa ̱chiuu nntsꞌaaⁿ. José está 
pensando qué va hacer. 

• meiⁿchiuucheⁿ  adv  no obstante 
• chiuuwaa  cómo es, aspecto de 
• chiuuwaayuu  ¿qué pasa? 
• tjaaꞌnaⁿchiuu  porqué no, cómo no, 

claro que sí 
chiuuchii (b m)  conj  porqué, cómoe  

Chiuuchii tjaꞌ jndaa̱ ̱mantyjiꞌ na 
xocandaa̱ ̱nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ na wiꞌ? Porqué te 
fuiste al monte sabiendo que no puedes 
trabajar por estar enfermo. 

chiuuti (b m)  adv  por supuesto, 
naturalmente  Chiuuti jom luaaꞌ ee 
wajnaⁿꞌa tjaⁿxqueeⁿ. Por su puesto es él 
porque conozco su sombrero.  Chiuuti 
cwiqueⁿndyena cwa ee macanda ̱xuee jeꞌ 
cwiicwilꞌana tsꞌiaaⁿ. Claro que están 
apurándose con el trabajo puesto que hoy es 
el último día que trabajan.  Chiuuti tjoom 
nataꞌ̱ ee na seijomñê ñequio nnꞌaⁿ na 
wiꞌndye. Por supuesto que pasó esto porque 
se juntó con la gente malvada. 

• chiuutijoꞌ  adv  por supuesto 
chiuuti (m-a m)  adv  claro que, asi es que, 

por supuesto  Chiuuti nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌ 
xeeⁿ cwito na matsuꞌ no̱o̱n . Claro que haré 
tu trabajo, si tu hubiera dicho. 

chiuutsꞌiaaⁿꞌ (b a)  adv  porqué, para qué 
(desaprobación)  ¿Chiuu tsꞌiaaⁿꞌ na 
jndyoꞌntyjoꞌ̱ ndoꞌ matsjo̱o ̱na candooꞌ 
wꞌaa? ¿Porqué me seguiste cuando te dije 
que se quedara para cuidar la casa? 

chiuuxjeⁿ (b b)  1. adv  ¿cuánto? (precio)  
Cwa jeeⁿ neiⁿncooꞌ lcoomꞌ. ¿Chiuuxjeⁿ 
seijndaꞌ joonaꞌ? ¡Qué bonito son tus 
huaraches! ¿En cuánto te costó? 
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2. s  cantidad, precio  ¿Aa nntiomnlꞌuaꞌ 
chiuuxjeⁿ na nntsjoo̱y̱a? ¿Me pagarás el 
precio que te diga? 

chiuuya (b b)  1. adv  ¿qué?  ¿Chiuuya nlꞌaa, 
jeꞌ tjaaꞌnaⁿ sꞌom na nlaꞌjndaaya nnaⁿ? 
¿Qué podemos hacer, ahora no tenemos 
dinero para comprar maíz? 
2. pron  que, lo que  Ntyjii chiuuya nluii 
chana nꞌmaⁿꞌ. Yo sé lo que se puede hacer 
para que sanes. 

• tjaaꞌnaⁿ chiuuya  no hay remedio, no 
hay manera 

• waa chiuuya  hay remedio, ha 
esperanza 

chjeeⁿ (a)  s  comadreja (mamífero)  Tjañꞌoom 
chjeeⁿ caxtichjoo na nncꞌom niomꞌ. La 
comdreja se llevó a un pollito para chuparle 
la sangre. 

chjeꞌ (m)  s  llaga  Nioom chjeꞌ waa naxeⁿꞌ 
caso na seiquieeꞌñe tioxuu. Hay una llaga 
muy grave en el lomo del caballo, por el 
fuste de carga.  [pl. ntyjeꞌ (m)] 

chjeⁿꞌ (b)  adj  salado  Quia na tjo ̱ndaaluee 
quia joꞌ ljei na jeeⁿ chjeⁿꞌ ndaaluee; cwa 
xondaa̱ ̱nncꞌuu tsꞌaⁿ joonaꞌ. Cuando fui al 
mar me di cuenta que el agua es muy salada; 
uno no puede tomarla. 

• matseichjeⁿꞌ (b)  vt  echar sal, salar 
• cwiwichjeⁿꞌ (a b)  v proc  hacerse salado 
• tsjaaⁿꞌchjeⁿꞌ (a b)  s  sal 

chjeeⁿꞌ (b)  adj  medio salado  Chjeeⁿꞌ 
tsjoowaaꞌ ee na ndii ꞌndaanaꞌ joꞌ chii 
tichinaꞌ. Esa caña es medio salada porque 
es tierna todavía, por eso no es dulce.  
Véase chjeⁿꞌ (b) 

chjo (a)  s  tía, hermana, prima, sobrina (una 
persona de mayor edad, en relación con más de 
una persona)  Maꞌmo̱ⁿ chjo ndaa̱ ̱ntyjeeⁿ 
chiuu nntuaana jnom. La tía está 
enseñando a sus sobrinas como tejer con 
telar de cintura.  [pos. chjoo (a-b); Gram.] 

chjoo (a-b)  s pos  hermana, tía, prima, sobrina 
(una personas de mayor edad en relación con 
más de una persona)  Yuscumꞌaaⁿꞌ jom 
chjoo ntseindaaya ee tyjo̱ nnco ̱jom. Esa 
mujer es tía de mis hijos porque es mi 
hermana.  [Gram.]  [Apénd]  Véase chjo (a), 
xjo (m) 

chjoo1 (a)  1. adj  chico, pequeño, corto  
Sꞌaaya cwii wꞌaa chjoo yuu na nndiiꞌ 

catscu tsmaa̱̱n ꞌa. Hice una casita donde va a 
estar mi puerco.  Tañeꞌcway̱a che 
chjoowaaꞌ ee na jnaaⁿꞌaⁿ na tquiooꞌ 
ndeiꞌcantyaa̱y̱a. No quiero ponerme esa 
nagua chica porque me da pena que se vean 
mis rodillas.  Seijndaya we ntjaⁿxqueⁿ 
nchꞌu cwentaa tiꞌntyjoy̱a. Compré dos 
sombreros chicos para mis sobrinos. 
2. juvenil, de baja edad  (?) (?) 
[pl. nchꞌu (m)]  Véase cachjoo (a a) 

• yuchjoo (m a)  s  niño, niña 
• yuscuchjoo (b b a)  s  niña 
• tyochjoo (b a)  s  niño 
• cachjoo (a a)  ve  ser chico, ser pequeño 
• matseichjooꞌnaꞌ tsꞌom (a)  vi  sentirse 

triste 
• chjooñe (a)  ve  ser joven 

chjoo2 (a)  s  poco  Chjoowiꞌ cwii macwaꞌa 
na tmaaⁿ ee naquiajmeiⁿꞌ joꞌ na jndye 
macwaꞌa. En la tarde ceno poquito porque 
en mediod¡a como mucho. 
2. adj  poquito, poco  Tjo̱ñꞌo̱n  chjoo cwenta 
ꞌnaⁿya, mana seicatsuñꞌa̱n ya joꞌ. Llevé 
conmigo el poco dinero que tengo, y de por 
si gasté todo.  Var. chjoowiꞌ (a b) 

• meiⁿchjoo (b a)  adv  ni un poquito 
chjoom (m)  adj  adornado, embellecido  Jeꞌ 

na jnda ̱jaawinndyooꞌ Tsjomya joꞌ na jeeⁿ 
chjoom quiiꞌ lꞌaa nnꞌaⁿ. Ahora que ya se 
acerca la Navidad, las casas de la gente son 
adornadas. 

chjoochjoo (a a)  adv  1. poco a poco  
Tyquiooꞌ na tiyuuꞌ na ñeꞌjndoꞌ yucachjoo, 
joꞌ chii chjoochjoo chjoochjoo tyooꞌ 
macwaaⁿꞌaⁿ. Se nota que el niño no tiene 
hambre, por eso come el pan poco a poco. 
2. pequeña (cantidad)  Chjoo chjoo jnda ̱
nncjuꞌ nnom caso. Dale al caballo poco 
poquito zacate. 
[pl. nchꞌunchꞌu]  Véase cachjoo (a) 

chjoochjoo taⁿꞌ (a a b)  adv  por un rato  
Chjoochjoo taⁿꞌ machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ, 
chjoochjoo taⁿꞌ mawajñeeⁿ. El, trabaja en 
un rato y otro rato descansa.  Véase taⁿꞌ (b) 

chjooꞌ tsꞌom (a)  ve  1. ser triste  Jeeⁿ chjooꞌ 
tsꞌo̱o̱n  ee jndii na jnda ̱tueꞌ tiꞌxio̱oy̱a. 
Estoy muy triste, porque oí que mi tío se ha 
muerto. 
2. dar temor, sentir inquietud  Ndyaꞌ chjooꞌ 
tsꞌo̱o̱n  na nndyooꞌ nncwino̱o̱n  nacañoomꞌ 
casondyemꞌaaⁿꞌ ee na jeeⁿ tꞌmaaⁿñeyooꞌ, 
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ndoꞌ ndooꞌntyjii wꞌiiyooꞌ. Me da temor de 
pasar cerca a ese toro, porque está grandote 
y me parece que es bravo. 
3. sentir pesar, tener preocupación, dar pena  
Jeeⁿ chjooꞌ tsꞌom cosei xeeⁿ na ticwijndeii 
nantyquie na sꞌaaⁿ na nlcwaꞌ nnꞌaⁿ. La 
cocinera tiene preocupación si acaso no 
alcance la comida que hizo. 

• matseichjooꞌnaꞌ tsꞌom (a)  vi  ponerse 
triste, tener miedo 

Véase cachjoo (a a) 
chjooñe (a)  ve  ser joven  Sa,̱ chjooñê 

quiana tocoom, joꞌ chii jeꞌ teijnda ̱
ntseinaaⁿ meiiⁿ na nqueⁿ ndicwaⁿ 
titquieeñê. José era joven cuando se casó, 
por eso hoy sus hijos están grandes aunque 
él todavía es joven.  Véase chjoo (a) 

chjoomñe (m)  ve  estar adornado, estar 
embellecido  ¡Cwa jeeⁿ chjoomndyuꞌ, leii, 
na wjaꞌ yuu na nncoco ñexiooꞌ! ¡Ay, qué 
bien embellecida, manita, para ir a la boda 
de tu tío!  Sinón. tycwiꞌ, tycwiꞌñe (a-b) 

• cwiwichjoom (a m)  v proc  ponerse 
adorno 

• matseichjoomñe (m)  vt  adornar, 
arreglarse 

chjootindyo (a m m)  adv  por un momento, 
al poco tiempo  Cwindoꞌ ja ljoo 
chjootindyo, jo ̱wꞌaya, majeꞌndyo 
nndyo̱lcwaꞌ̱a. Espérame aquí por un 
momento, voy a mi casa y luego regreso. 

chjoowiꞌ (a b)  adv  muy poco  Najeeⁿ 
tyoquiinaꞌ xquiaa̱̱n  wja, joꞌ chii chjoowiꞌ 
tyoleino̱o̱n  na teiⁿquiuꞌa taj̱ndyooꞌ. 

chꞌeⁿ1 (m) adv  afuera  Quia na cwiwaꞌ 
xocandaa̱ ̱nluiꞌ chꞌeⁿ ee nndaaꞌndyuꞌ. 
Cuando está lloviendo no puedes salir afuera 
porque te mojas. 

• tachꞌeⁿ (b m)  s  patio, solar 
• nomchꞌeⁿ (a m)  s  patio, solar 
• suchꞌeⁿ (m m)  s  solar 

chꞌeⁿ2 (m)  1. s  patio, solar  Seijndaya cwii 
taⁿꞌ chꞌeⁿ na nntsꞌaaya wꞌaa. Compré un 
solar para construir una casa. 
2. adv  afuera  Chꞌeⁿ mꞌaaⁿya ee na 
tyoonaaⁿ watsꞌiaaⁿ na nncjo̱quiaꞌ̱a. Estoy 
afuera porque la presidencia todavía no se 
ha abierto. 
[pos. chꞌeeⁿꞌ] 

• tachꞌeⁿ (m m)  s  solar 

• nomchꞌeⁿ (a m)  s  solar 
chꞌeeⁿꞌ (m)  s  patio, solar (que pernece a un 

edificio)  Ndyaꞌ neiⁿncooꞌ caseii tcaañe 
tsotya ̱chꞌeeⁿꞌ wꞌaayâ. Qué bonito y limpio 
barrió mi papá el patio de nuestra casa. 
2. arrededores, afueras, orilla  Cweꞌ chꞌeeⁿꞌ 
jnda mandaa̱ꞌ̱ yucachjoo yuu na tinjoom. 
El niño está nadando a la orilla de la poza 
donde el agua está bajo.  Véase chꞌeⁿ 

chꞌi (m)  s  mantis religiosa, predicador, 
chismoso (insecto)  Tiquia̱n  cwenta na 
ñoom chꞌi tsꞌoom, saa̱ ̱ljeiya jom ee na 
matseijndeii xqueeⁿ. No me dí cuenta que 
está la mantis religiosa en el árbol, pero la ví 
por el movimiento de su cabeza.  [pl. ntyꞌi, 
nchꞌi (m)] 

chꞌii (m)  adv  parar, andar (con pies separadas 
como los niños que apenas aprenden a 
caminar)  Nomjndaaya manndyooꞌ 
nncjaacaⁿ ee wja teintyjeeⁿꞌeⁿ chꞌii. Mi 
hijita pronto caminará porque ayer se paró 
en equilibrio. 

chꞌia (m)  s  pezote (trampa hecha de carrizo 
para agarrar camarones)  Tja tsotya ̱jndaa, 
tjacjoomꞌm chꞌia na nncꞌoomnaꞌ catiu. Mi 
papá fue al río a poner pezotes, para agarrar 
camarones.  [pl. ntyꞌia (m)] 

chꞌia (m b)  s  pezote (hecho de zacate que se 
usa para pescar potes)  Quitioom nnꞌaⁿ 
taṉdaꞌ̱ tsꞌom chꞌiajnda ̱cha nncꞌooquieꞌ 
calcaantyeⁿꞌ tsꞌomnaꞌ. La gente echa 
aguacates adentro del pezote para que los 
potes entren.  [pl. ntyꞌiajnda ̱(m b)] 

chꞌioo (b-m)  s  caracol (molusco)  Yuu na tja 
chꞌioo tquiooꞌ ee jeeⁿ canchiiꞌ meindyuaa 
ndaaꞌñom. Se ve el camino de caracol por 
la baba blanca.  [pl. ntyꞌioo (b-m)] 

• tsuaꞌchꞌioo (b b-m)  s  casco del caracol 
chꞌmaaⁿ (m)  s  ombligo  Teinioom chꞌmaaⁿ 

yuꞌndaa ee nndaa̱ ̱nntsꞌaanaꞌ na tiljuꞌ ꞌnaⁿ 
na ñꞌeⁿ jno̱n  tsiaachꞌmaaⁿ. Se infectó el 
ombligo del bebé porque tal vez estaba sucia 
la cosa con que cortaron el cordón.  
[pl. ñꞌmaaⁿ (a); Gram.]  Sinón. tac̱hꞌmaaⁿ (b 
b) 

• tsiaachꞌmaaⁿ (a m)  s pos  cuerda 
umbilical 

chꞌmaaⁿ lochom (m b b)  s  chimenea del 
casquillo (hueco por donde se carga la pólvora 
en los rifles antiguos)  Chꞌmaaⁿ lochom 
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casquiyo macaⁿnaꞌ nncꞌoocue jndaa̱ṉaⁿꞌ 
quiana nntseinaⁿꞌ tsꞌaⁿ. Se necesita poner 
la pólvora en la chimenea del casquillo al 
dispararlo. 

chꞌmaaⁿ ntomꞌ (m a-b)  s  chimenea (del horno 
de un ingenio de azúcar)  Jndye tsioom 
cwicaluiꞌ chꞌmaaⁿ ntomꞌ ee tjaaꞌñe tsꞌaⁿ 
tsꞌoom ndaaꞌ. Está saliendo mucho humo 
de la chimenea porque alguien metió leña 
mojada.  Sinón. tsueꞌ tsioom (b m)  
Véase ntomꞌ (a-b) 

chꞌmaaⁿ xo̱ꞌ (m a)  s  (?) 
chꞌmaaⁿbꞌio (m b)  s  manantial (de agua 

caliente), agua (termal)  Waa chꞌmaaⁿbꞌio 
nndyooꞌ tsjoom Canꞌoom yuu na 
ñequiiꞌcheⁿ ndaatioo jmeiⁿꞌ cwicaluiꞌ. 
Hay un manantial de agua termal cerca de 
Zacoalpan donde siempre sale agua caliente.  
Sinón. ndaajmeiⁿꞌ (a m)  Véase bꞌio 

chꞌmeiⁿ1 (m)  adj  oxidado  Ndyaꞌ chꞌmeiⁿ 
xjowaa na teibio wacatyeeⁿnaꞌ nomtyuaa. 
Este machete ya está oxidado por estar 
mucho tiempo en el suelo. 

chꞌmeiⁿ2 (m)  1. s  óxido, moho  
Leicwjiiꞌndyo ̱clawo ee jnda ̱tquiityeⁿnaꞌ 
na tquii chꞌmeiⁿ juunaꞌ. No puedo sacar el 
clavo, está bien apretado porque se oxidó. 
2. adj  oxidado  Jnda ̱teibio tacotsꞌaaya 
tsꞌiaaⁿjndaa̱ ̱joꞌ na jeeⁿ chmeiⁿ xjooꞌa. 
Tengo mucho tiempo que no he trabajado en 
el campo por eso mi machete está muy 
oxidado. 

• cwiwichꞌmeiⁿ (a m)  v proc  oxidarse 
• maquii chꞌmeiⁿ (a m)  vt  oxida 

chꞌua (a-b)  s  tachihuaste, tachinate, 
comejenera  Xocandaa̱ ̱nncwjiiꞌa 
nchuiiꞌndaa tsꞌom chꞌua ee jeeⁿ ndye 
ndiiꞌnaꞌ xqueⁿ tsꞌoom. No puedo sacar a los 
periquitos tiernos del tachinate porque 
queda muy alto en el ábol.  [pl. ntyꞌua 
(a-b)] 

• cantyꞌua (a a-b)  s  comejenes 
chꞌuaa (m)  s  remolino (de cabello)  

Tyochjoomꞌaaⁿꞌ waa chꞌuaa 
xꞌeextyoomꞌm ee tsei teiꞌntcoom 
soxqueeⁿ. Ese niño tiene un remolino a un 
lado de la nuca, porque el cabello sale en un 
espiral. 

chmeiiⁿ (a)  s  gato (mamífero)  Jeeⁿ ya 
quiwja chmeiiⁿ tsmaa̱̱n ꞌa candiꞌ. Mi gato es 

un buen ratonero.  [pl. ñmeiiⁿ; esp. micho]  
Sinón. lomeiiⁿ (b a) 

• chmeiiⁿñe (a)  ve  estar hábil para 
agarrar algo 

chmeiiⁿñe (a a)  ve  ser ágil (para agarrar algo)  
Jeeⁿ ndyaaꞌ chmeiiⁿndyuꞌ na jndaa̱ ̱tꞌuiiꞌ 
caxtimꞌaaⁿꞌ ndoꞌ jeeⁿ nquiaaꞌyoꞌ. Eres muy 
ágil porque pudiste agarrar a esa gallina que 
es espantadiza.  [pl. ñmeiiⁿndye (a)] 

cho (m)  adj  redondeado, cachetudo (la forma 
de la cara de la gallina)  Tiya ndoꞌ caxti yuu 
wjaⁿ na cho nnoom cwilꞌa tsa.̱ La gallina 
no ve bien por donde camina, porque tiene 
la cara cachetudas por las plumas. 

chom (b)  s  1. fuego, lumbre  Leii, 
catseicanaaⁿndyuꞌ chom seiꞌnteiiꞌ xochiꞌ 
chana nleijmeiiⁿꞌnaꞌ. Mana, pega fuego 
debajo del comal para que se caliente. 
2. incendio, fuego grande  Tꞌmaⁿ chom 
sꞌaanaꞌ na tco wꞌaajnda.̱ Hubo un incendio 
cuando se quemó la choza. 
3. luz (p. ej.de foco, lámpara de mano)  Jeeⁿ 
cachjoo chom machꞌee tsioochom ꞌnaⁿya 
ee na jnda ̱ndyuee na cwico. Mi foco de 
mano da muy poca luz porque las baterias 
están gastadas. 
4. electricidad  Quiana tjacue tsuee 
luiincjochom mana jnduuꞌ chom 
quiiꞌtsjoom. Cuando cayó el rayo en los 
alambres de la electricidad, entonces se fue 
la luz en el pueblo. 

• ntsaachom (m b)  s  llamas 
• tsaⁿtsꞌomchom (a m b)  s  espíritu del 

fuego 
• wꞌaachom (a b)  s  carro, camión 

choom (m)  s  1. carbón  Tja Sa ̱Ndyawe 
tjacalꞌueeⁿ ñoom na nlco na nntjaꞌ ncjo. 
José se fué a Ometepec a comprar carbón 
para su herrería. 
2. brasa  Yuu na tjaaꞌnaⁿ chom 
quiiꞌtsjoom quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ 
plancha na nncꞌoocue ñoom na nleicañeⁿꞌ 
liaa. Donde no hay electricidad se usa la 
plancha a la que se le ponen brasas para 
planchar. 
[pl. ñoom (m)] 

chojndaa̱ ̱(m m)  s  alegría (golosina hecho de 
panela y chán tostado)  Xocandaa̱ ̱nntsꞌaaya 
chojndaa̱ ̱ee na tjaaꞌnaⁿ nachi. No puedo 
hacer la alegría porque no hay panela.  
Véase jndaa̱ ̱(m) 



59 AMUZGO–ESPAÑOL chquiaacheeⁿtjaꞌ 

 Borrador (3 Feb 2014) 

chomꞌ (m)  s  espuma  Jndye chomꞌ xapo 
quiꞌoowjaa quiana cwitmaaⁿyâ liaa. 
Mucha espuma se lleva el río cuando 
lavamos ropa. 

choomꞌ ꞌndyoo (b a)  ve  ser mandón  
Tiꞌmꞌaⁿꞌ jeeⁿ choomꞌ ndyuee tiꞌ, 
xonquiana na mjmaⁿꞌcheⁿꞌ. Estos hombres 
son muy mandones, no le dejan sentarse en 
paz. 

• matseichoomꞌñe (b)  vt  apurar 
chomꞌ tsiomꞌ (m m)  s  melaza (la última 

espuma que se arroja de la miel en la 
fabricación de panela)  Mawjo ̱Marco chomꞌ 
tsiomꞌ quiana cwityjeꞌtooꞌ xuaaxjo. 
Marcos, cuela la melaza cuando la miel esté 
hirviendo al ras de la plana. 

chomꞌndiꞌ (m m)  s  cachaza  Quiana nnaⁿnaꞌ 
na nntyjeꞌ nntsei quiajoꞌ macaⁿnaꞌ na 
nncjo̱ tsꞌaⁿ chomꞌndiꞌ. Cuando empieza a 
hervir el jugo de caña entonces hay que 
quitar la cachaza.  Véase ndiꞌ (m) 

chomsca (b m)  s  1. veladora, vela 
2. ocote (encendida)  Quiana Xuee Tꞌmaⁿ 
jndye nnꞌaⁿ quiꞌoocatioona chomnlca 
ndaa̱ ̱chaꞌtsondye ntyꞌoo̱̱ na tooꞌndye 
naquiiꞌ watsꞌom. En la Semana Santa va 
mucha gente a poner veladoras frente a los 
santos en la iglesia. 
Véase sca (m) 

chomsꞌom (b m)  s  llamas (según dice la gente, 
aparcen en la noche en ciertos tiempos e 
indican donde está enterrado mucho dinero)  
Xcwe xuee Tsjomya quilue nnꞌaⁿ na 
quintyꞌiaana chom sꞌom, ndoꞌ yuu na 
nluiꞌnaꞌ maꞌmo̱n naꞌ na joꞌ tooꞌ sꞌom. En la 
mera Nochebuena dicen que aparecen 
llamas e indican que hay dinero enterrado 
donde salen.  Véase sꞌom (m) 

chomtsioo (b b)  s  foco, lámpara (de mano)  
Ndyuee nacwico tsꞌom chomtsioo ꞌnaⁿya 
joꞌ na tatiꞌcwixuee chom juunaꞌ. Se 
gastaron las pilas de mi foco de mano, por 
eso ya no alumbró.  [pl. chomlioo, ñomlioo 
(b b)]  Sinón. tsioochom (m b)  Véase tsioo 
(m) 

chomtsuee (b m)  s  1. relámpago  Teiquiuuꞌ 
xjeⁿ na ñetuaꞌ tcoꞌnaꞌ chomtsuee xqueⁿ 
sjo.̱ Hace un rato cuando estaba lloviendo 
relampagueó en la cumbre de la montaña. 

2. rayo  Tioo chomtsuee naquiiꞌ tioomya, 
seicueeꞌnaꞌ snom smaa̱̱n ꞌa. Cayó el rayo en 
mi corral, y mató a mi burro. 
[pl. chomntsuee (b m)]  Sinón. luiꞌ (b)  
Véase tsuee (m) 

chquiaa (m)  s  tortilla  Nchquiaameiⁿꞌ 
tuiinaꞌ ñequio nnaⁿ cajaⁿ. Esas tortillas 
fueron hechas con maíz amarillo.  
[pl. nchquiaa (m); pos. chquiaaꞌ; Gram.] 

• liaachquiaa (a m)  s  ?? 
• cachquiaa (a m)  adj  aplastado 
• cwiwicachquiaa (a a m)  v proc  

aplastarse 
• matseicachquiaañe (a m)  vt  aplastar 

chquiaacaxo (m a b)  s  enchiladas  
Nncꞌo̱o̱n yâ caxo na cwinaⁿ Sjo ̱Nquiaaꞌ ee 
chquiaacaxo nlꞌaayâ. Vamos a comprar 
queso que traen de Cerro Bronco porque 
vamos a hacer enchiladas.  
[pl. nchquiaacaxo (m a b)] 

chquiaacheeⁿ (m a)  s  totoposte (reg.), ticazo 
(nombre general)  Jeeⁿ cacheⁿ chquiaacheeⁿ 
sꞌaa tsondyo ̱na joṉ̃ꞌo̱ⁿ Ndyawe. Mi mamá 
hizo ticazos bien tostadas, para llevar a 
Ometepec.  [pl. nchquiaacheeⁿ (m a)] 

chquiaacheeⁿ chjeⁿꞌ (m a b)  s  ticazo (tortilla 
tostada hecha de masa salada)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ 
chquiaacheeⁿ chjeⁿꞌ ee na cacheⁿnaꞌ ndoꞌ 
na chjeⁿꞌnaꞌ, mati nndaa̱ ̱nleiwenaꞌ meiiⁿ 
na cwii we ndyee smanaⁿcheⁿ. Es muy 
sabroso el ticazo porque es quebradizo y 
salado, se puede conservarlo por varias 
semanas.  [pl. nchquiaacheeⁿ chjeⁿꞌ (m a 
b)]  Sinón. chquiaacheeⁿtjaꞌ (m a b) 

chquiaacheeⁿchi (m a b)  s  totopo dulce 
(totoposte dulce hecho con panela y manteca)  
Jeꞌ na nncueeꞌ ncueelꞌoo nlꞌa nnꞌaⁿ 
chquiaacheeⁿchi na nlcwaꞌ lꞌoo. Como se 
acerca la fiesta de Todos los Santos, la gente 
se pone a hacer totopos dulces para los 
muertos.  [pl. nchquiaacheeⁿchi (m a b)] 

chquiaacheeⁿtjaꞌ (m a b)  s  ticazo (tortilla 
tostada hecha de masa salada)  Sꞌaa tsondyo ̱
chquiaacheeⁿ tjaꞌ na wjaañꞌoom tsotya ̱na 
wjaⁿ sjo ̱na jaacꞌuaaⁿ. Mi mamá hizo 
ticazos que lleva mi papá, cuando va a la 
montaña a chaponar.  
[pl. nchquiaacheeⁿtjaꞌ (m a b)]  
Sinón. chquiaacheeⁿchjeⁿꞌ (m a b) 
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chquiaacheeⁿtseiꞌ (m a b)  s  totopo dulce 
(hecha con manteca, panela y yema de huevos 
hervidos)  Yolcu Seiꞌchue 
quinquiocandaa̱ṉa chquiaacheeⁿtseiꞌ 
Suljaaꞌ. Las mujeres de Tlacoachistlahuaca 
vienen a vender totopos dulces de yema en 
Xochistlahuaca.  [pl. nchquiaacheeⁿtseiꞌ (m 
a b)] 

chquiaajneiiⁿ tsaⁿ (m a b)  s  tortilla recocida  
Chquiaajneiiⁿ tsaⁿ nneiiⁿjndyeenaꞌ 
nacjooꞌ xochiꞌ xeeⁿ jnda ̱jeꞌ nñoomnaꞌ 
nguiaꞌ xochiꞌ cha na nntyꞌiaaꞌ chom 
juunaꞌ cha na nleitsaⁿnaꞌ saa̱ ̱nchii na 
nleicacheⁿnaꞌ. La tortilla recocida primero 
se cuece en el comal después se le pone a 
lado del comal para que pegue lumbre y se 
pone mazisa, pero no tostarla.  
[pl. nquiaajneiiⁿ tsaⁿ (m a b)] 

chquiaaꞌ (m)  s pos  tortilla (la que alguien ha 
torteado)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ nchquiaaꞌ Maria ee 
na cañjeeⁿnaꞌ. Las tortillas de María están 
sabrosas, porque son delgadas.  
[pl. nchquiaaꞌ (m)]  Véase chquiaa 

chquiaaꞌndyee (m b)  s  picadita, picoteada 
(tortilla gruesa picoteada después de cocer y 
cubierta de salsa y queso)  Chquiaaꞌndyee 
nluiinaꞌ na tanaꞌ ndoꞌ titmeiⁿnaꞌ mati 
ticaneiiⁿyanaꞌ, xeeⁿjnda ̱nꞌndyeeñe tsꞌaⁿ 
ndiocheⁿ nnomnaꞌ cha na ya ntyjo ncheⁿꞌ 
ñequio ndaalꞌa nnomnaꞌ, xeeⁿjnda ̱
ꞌoonndaꞌnaꞌ nacjooꞌ xochiꞌ cha na 
nneiiⁿyanaꞌ ndoꞌ na cwii macanda ̱nntyjo 
caxo. La picoteada es una tortilla gruesa que 
no muy ancha que se cuese a media y que se 
picotea al rededor para poner la manteca y 
salsa, y por ultimo se pone queso.  
[pl. nchquiaaꞌndyee (m b)]  
Sinón. chquiaatsuaꞌcajdiiꞌ (m b a a) 

chquiaanda ̱(m m)  s  tlacoyo (gorda gruesa 
rellena de frijol)  Jeꞌ jnda ̱tcaaⁿ nda,̱ maya 
nlacjoo̱y̱a joonaꞌ na nluii chquiaanda ̱
nlcwaaꞌa. Ahora el frijol está seco, ya es 
tiempo de cortarlo para hacer tlacoyos de 
frijol.  [pl. nchquiaanda ̱(m m)] 

chquiaandacantyꞌi (m m a m)  s  panal (de 
cría de abejas silvestres)  Naquiiꞌ 
chquiaandacantyꞌi tooꞌndye quiooꞌndaa 
na quia nntsꞌaanaꞌ lquii. En el panal de 
cría hay larvas tiernas a las que les falta salir 
las alas.  [pl. nchquiaandacantyꞌi (m m a 
m)] 

chquiaandyaꞌꞌ (m m)  s  chilaquiles  Xeeⁿ na 
niom nchquiaa nquiee nndaa̱ ̱na nluii 
chquiaandyaꞌ. Si hay tortillas tiesas 
podemos hacer chilaquiles.  
[pl. nchquiaacandyaꞌ (m m m)]  
Var. chquiaacandya 

chquiaannaⁿꞌndaa (m m a)  s  tortilla (de 
maíz nuevo)  Ja jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjiiya 
chquiaa nnaⁿꞌndaa ee jeeⁿ cachinaꞌ ndoꞌ 
ndyaanaꞌ. A mi gusta la tortilla de maíz 
nuevo porque tiene un olor muy sabroso y es 
blandita.  [pl. nchquiaannaⁿꞌndaa (m m a)] 

chquiaaseii (m a)  s  tortilla (de maíz tierno)  
Macuꞌa seii ee chquiaaseii nntsꞌaa 
tsondyo ̱nlcwaaꞌa. Estoy desgranando 
elotes, porque mi mamá va a hacer tortillas 
de maíz tierno para comer.  
[pl. nchquiaaseii (m a)] 

chquiaatas̱a (m b m)  s  tortilla (hecha de 
masa de maíz y plátano perón sazonado)  
Quilꞌa nnꞌaⁿ chquiaa tas̱a quiana tijndye 
tsqueeⁿ ntjaaꞌ, cha majndye chquiaa 
nluii. Hacen las tortillas de plátano cuando 
hay poca masa de maíz para que salgan más 
tortillas.  [pl. nchquiaatas̱a (m b m)] 

chquiaatyꞌeeⁿ (m a)  s  quesadilla (se mete la 
salsa con hongos adentro de la tortilla mientras 
que se cuece)  Cjaꞌcatyjeendyuꞌ tyꞌeeⁿ 
tsꞌoom tam̱anco tcaaⁿ cha na nluii 
chquiaa tyꞌeeⁿ. Vete a coger hongos en el 
palo de mango seco para hacer quesadillas 
de hongos.  [pl. nchquiaantyꞌeeⁿ (m a)] 

chquiaatscoom (m m)  s  tortilla (gruesa), 
gorda  Cweꞌ chquiaatscoom sꞌaa tsondyo ̱
ee na jeeⁿ jnda ̱tmaaⁿ ndoꞌ manncwjeeꞌ 
tsotya ̱na nlcwaaⁿꞌaⁿ. Mi mamá hizo 
tortillas gruesas, porque ya es tarde y mi 
papá ya va a llegar a comer.  
[pl. nchquiaalcoom (m m)]  Véase tscoom 
(m) 

chquiaatscoomncheⁿꞌ (m m a-b)  s  memela 
(de manteca)  Cweꞌ quiana cwitsjoom 
cwiluii chquiaatscoomncheⁿꞌ na nlcwaaꞌâ 
ñꞌeⁿ ndaachi. Solamente en la mañana se 
hacen las memelas de manteca para que las 
comamos con café.  
[pl. nchquiaalcoomncheⁿꞌ (m m a-b)] 

chquiaatseiꞌcachom (m b a a-b)  s  queresa, 
huevecillos (de mosca)  Meiⁿchjoo tiquia̱n  
cwenta na ñoom chquiaatseiꞌcachom yuu 
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na wiꞌ xꞌee casooꞌa. No me dí cwenta que 
hay queresa de mosca en la pata de mi 
caballo, donde está herida.  
[pl. nchquiaandeiꞌcañom (m b a a-b)]  
Véase tseiꞌ (b), cachom (a a-b) 

chquiaatsuaꞌcajndiiꞌ (m b a a)  s  picadita, 
picoteada  Ja jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjiiya 
chquiaatsuaꞌcajndiiꞌ ee na nntyjo 
ndaatsꞌa nnomnaꞌ ndoꞌ nntyjo caxo. A mi 
me gusta la picoteada porque le ponen salsa 
y queso.  [pl. nchquiaaluaꞌcajndiiꞌ (m b a 
a)]  Sinón. chquiaaꞌndyeennom (m b m) 

chquiaaxqui (m b)  s  memela (hecha en forma 
triangular)  Tsondyo ̱jeeⁿ neiⁿncooꞌ ntyjeeⁿ 
na nntsꞌaaⁿ chquiaaxqui ee na nntsꞌaanaꞌ 
ndyee nquinaꞌ. A mi mamá le gusta hacer 
la memela triangular, porque sale en tres 
puntas.  [pl. nchquiaaxqui (m b)] 

chquiiꞌ (a)  adj  parado, recto, derecho 
(posición)  Neiⁿncooꞌ ntyjiiya chmeiiⁿ 
tsmaa̱̱n ꞌa na chquiiꞌ luaꞌqueeⁿ. Me gusta 
mi gato porque tiene las orejas bien 
paraditas. 

chquio (b)  s  1. tos  Jeeⁿ macwjaꞌ yuꞌndaa 
chquio, matsonaꞌ na cjaꞌñꞌoomꞌ jom 
mꞌaaⁿ tyonasei. El bebé está tociendo 
mucho, debes llevarlo a doctor. 
2. catarro, gripa (enfermedad)  Jeeⁿ tyeeⁿ 
lueꞌndyuuꞌa machꞌee chquio. Tengo la 
naríz tapada por el catarro. 
3. flema, esputo (producto de la tos) 
[pl. nchquio (b)] 

• macwjaꞌ ... chquio (b ... b) vi  tocear 
• maleiñꞌoom chquio (m m b)  vt  tener 

la gripa 
chquiontmeiⁿꞌ (b b)  s  gripa (que le pega a 

uno en el tiempo de secas)  Quilue nnꞌaⁿ 
quiana jeeⁿ jmeiⁿꞌ chaꞌna chiꞌ mayoꞌ joꞌ 
na mꞌaaⁿ chquiontmeiⁿꞌ. Dice la gente que 
cuando hace mucho calor, como en el mes 
de mayo, entonces anda la gripa.  
[pl. nchquiontmeiⁿꞌ (b b)] 

chquioñꞌoom (b b)  s  tosferina (enfermedad)  
Quiana jndaa̱ꞌ̱ yom chiiꞌ yucachjoo 
macaⁿnaꞌ na nluii nasei juu cha tintꞌuii 
chquioñꞌoom juu. Cuando el bebé cumple 
seis meses hay que vacunarlo contra la 
tosferina.  [pl. nchquioñꞌoom (b b)]  Var. (b 
b-m) 

chquiotcaaⁿ (b a)  s  tos (seca)  Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ 
na nncwjaꞌ tsꞌaⁿ chquiotcaaⁿ ee 
xocanaaⁿnaꞌ. Es difícil tocear la tos seca 
porque no sale flema.  [pl. nchquiotcaaⁿ (b 
a)] 

chquioteiⁿ (b m)  s  tos (que le pega a uno en la 
tardecita o cuando el aire se vuelve frío)  Jeeⁿ 
jmeiiⁿꞌa ndoꞌ jndaya ndaatioo teiⁿ, joꞌ na 
tyꞌoom chquio teiⁿ ja. Estaba sudando y me 
bañé con agua fría, por eso me agarró la tos.  
[pl. nchquioteiⁿ (b m)] 

chquiotyeⁿ (b b)  s  tos (apretada)  Jeeⁿ wiꞌ 
matjom tsꞌaⁿ na macwjaꞌ chquiotyeⁿ ee 
xocanaaⁿnaꞌ meiiⁿ na matseijneiⁿ na 
nnaaⁿnaꞌ. A la persona que tosea la tos 
apretada sufre mucho porque no puede 
quitar la flema aunque trata de quitarla.  
[nchquiotyeⁿ (b b)]  Sinón. chquiotsaⁿ (b b) 

chquiotsaⁿ (b b)  s  tos (no productiva, con 
flema muy espesa y difícil de aflojar)  Tsꞌaⁿ na 
macwjaꞌ chquio tsaⁿ jeeⁿ wiꞌ matjoom ee 
tileicanaaⁿnaꞌ. La persona que tiene tos con 
flema espesa sufre mucho porque no se 
afloja.  [pl. nchquiotsaⁿ (b b)]  
Sinón. chquiotyeⁿ (b b) 

chu (m)  s  año  Chu nncꞌo̱o̱n  nndaa̱ꞌ̱ 
quinꞌoom chuuꞌ nomjndaaya. El año que 
viene mi hija cumplirá quince años.  
[pl. ndyu, ntyu (m); pos. chuuꞌ; Gram.] 

• machuꞌ (m m)  adv  hace un año 
• xueechuuꞌ (a m)  s pos  cumpleaños 

chuu (a)  ve  1. cargar, llevar  Ñequiiꞌcheⁿ 
xuu na jaaꞌ quichuu casooꞌ Tilio. El 
caballo de Otilio siempre lleva carga pesada. 
2. tener  Chuu Sa ̱sꞌom na jaatseijnaaⁿ 
quiooꞌndyo. José ya tiene dinero para ir a 
comprar algunas reses. 
3. traer  Tja tsꞌaⁿ Ndyawe na tjacachoom 
xuu nnaⁿ na nnjnaa̱̱n . Una persona fue a 
Ometepec a traer unas carga de maíz que va 
a vender. 
4. tener (enfermedadad de la piel)  Ja 
nomjndaa jnda ̱ñechom ndoꞌ̱lqueeⁿ. Mi 
hija ya tuvo sarampión. 
[pl. cho (b)]  Véase ñꞌoom (m) 

• maleichuu (m a)  vt  los tiene, los lleva 
• chuuchuu (a a)  vt  los lleva siempre 

consigo 
chuu ... jnaⁿ (a … b)  vi  tener la culpa, ser 

culpable 
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chuu ... ꞌndyoo (a … a)  ve  ser bocón, ser 
fonfarrona  Catsaꞌ cwenta nchii nntsuꞌ 
cwii ñꞌoom na jndeiiꞌ nnom yuscumꞌaaⁿꞌ 
ee jeeⁿ chom ꞌñom. Tenga cuidado de no 
decir ningunas palabras ofensivas a esa 
mujer porque es muy bocona.  Var. m … m  
Véase cwino̱ⁿ 

chuu ... ndiaꞌ (a … b)  ve  ser peleonero, ser 
buscapleitos  Quia na cje mꞌaaⁿya jeeⁿ 
ñecho̱ ndiaꞌ, joꞌ chii ñequiiꞌcheⁿ 
ñejno̱o̱n yâ ñequio ncꞌiaya. Cuando yo 
estaba chiquito estaba muy peleonero, por 
eso siempre peleaba con mis compañeros.  
[pl. cho … ndiaꞌ (b … b)] 

chuuchuu (a a)  ve  ir cargando  Quia na 
quiꞌoo nnꞌaⁿ Suljaaꞌ Ndyawe, ꞌoona 
quiiꞌtsjoom chochona ncheljaana. Los de 
Xochistlahuaca, cuando van a Ometepec, 
van al centro cargando sus morrales.  
[Rige complemento directo?] 

chuee (m)  s  huipil  Dolo matseijneiⁿ 
machꞌeeⁿ chuee na nlcweeⁿ na nncueeꞌ 
xuee. Dolores está apurada tejiendo su 
huipil para ponérselo en la fiesta.  
[pl. nchuee (m)]  Véase xue (m) 

chueeljeii (m a)  s  huipil (que lleva muchos 
dibujos de color)  Machꞌee tsondyo ̱we 
chueeljeii na nndaaꞌ scuuꞌ tiꞌtyjo ̱quia na 
nncꞌuncona. Mi mamá está tejiendo dos 
huipiles bien bordados para regalárselos a la 
novia de mi hermano cuando se casen.  
[pl. nchueljeii (m a)] 

chueencaje (m a b)  s  huipil (hecho de tela 
encaje)  Cwicweeꞌ yolcu Suljaaꞌ 
nchueencaje ee na cañjeeⁿnaꞌ, tijmeiⁿꞌnaꞌ. 
Las mujeres de Xochistlahuaca visten con 
huipiles hechos de tela encaje porque son 
delgados y más frescos.  
[pl. nchueencaje (m a b)] 

chueeñjeeⁿ (m a)  s  huipil (hecho de tela 
blanca y delgada)  Tyꞌo̱n ya tscaꞌ chueeñjeeⁿ 
na nluii xue scuya. Compré tela blanca 
para hacer huipil delgado, para mi esposa.  
[pl. nchueeñjeeⁿ (m a)] 

chueeta (m m)  s  huipil (tejido de hilo grueso)  
Macwee María chuee ta quia na teiⁿ ee 
juunaꞌ na jeeⁿ winaꞌ María viste de huipil 
grueso porque es más caliente.  
[pl. nchueeta (m m)] 

chueetjoñꞌom (m m b)  s  huipil (lleva franjas 
rojas tejidas en los bordes)  Na nluii 
chueetjoñꞌom macaⁿnaꞌ na we ntyja 
ꞌndyoo jnom nñjom tsaⁿwee. Cuando se 
teje el huipil de franjas es necesario poner 
hilos rojos en los bordes del telar.  
[pl. nchueetjoñꞌom (m m b)] 

chueetyueꞌ (m b)  s  huipil (tupido tejido con 
una viadera)  Jnda ̱jndaa̱ꞌ̱ chueetyueꞌ sꞌaa 
ndoꞌ nncueeꞌntyjo ̱ncueeteiⁿ. Habré 
terminado el huipil tupido cuando empiece 
el invierno.  [pl. nchueentyueꞌ (m b)] 

chueetsquiꞌ (m m)  s  huipil (de gasa tejido con 
dos viaderas; parece encaje)  Jeeⁿ ndyaꞌ 
cachjuu na nluii chueetsquiꞌ ee na we 
tsꞌoom xꞌe cwiwilꞌue. Es muy difícil hacer 
un huipil de gasa porque se usan dos 
viaderas.  [pl. nchueenlquiꞌ (m a m)] 

• tyꞌeeⁿchueetsquiꞌ (a m m)  s  hongo 
huipil de gasa 

chueetsquiꞌcanchiiꞌ (m m b b-m)  s  huipil 
(de gasa blanco, sólamente lleva dibujos de hilo 
blanco)  Yolcu Suljaaꞌ quicweeꞌna 
chueetsquiꞌcanchiiꞌ ñequio che canchiiꞌ. 
Las mujeres de Xochistlahuaca se visten con 
huipil de gasa blanca y nagua blanca.  
[pl. nchueetsquiꞌcanchiiꞌ (m m b b-m)] 

chueetsuaꞌcachioꞌ (m b a m)  s  huipil (de 
casco de armadillo tejido con tres viaderas)  
Tacoluii nchuee tsuaꞌcachioꞌ ee jeeⁿ 
cachjuu tsꞌiaaⁿ na ndyee xꞌe ñꞌoomnaꞌ. Ya 
no hacen los huipiles de concha de 
armadillo porque es mucho trabajo hacerlo, 
lleva tres viaderas.  [pl. nchueeluaꞌcandioꞌ 
(m b a m)] 

chuiiꞌ (m-a)  s  perico (ave)  Jeeⁿ ntꞌandye 
chuiiꞌ quicwaꞌna tseii ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ ee jeeⁿ 
taa̱ ̱luaꞌndyueena. Los pericos son muy 
mañosos porque se comen los elotes de la 
gente, y porque tienen los picos muy 
cortantes.  [pl. nchuiiꞌ (m-a)] 

• cachuiiꞌ  adj  verde 
chuiiꞌljaaꞌ (m-a a)  s  pájaro verde, pájaro 

montañero (ave; tipo de trogón)  Yuu na 
niom ndaṉdaa̱ ̱tquie sjo̱ joꞌ cwicꞌeeⁿ 
nchuiiꞌljaaꞌ, canchuiiꞌndyena. Donde hay 
montes viejos como en la montaña, allí 
viven los pájaros verdes son de color verde.  
[pl. nchuiiꞌljaaꞌ (m-a a)]  Sinón. chuiiꞌsjo ̱
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chujndyo (m m)  s  año pasado, año viejo  
Xuee na cwiimacanda ̱chujndyo jndye 
nnꞌaⁿ quilꞌana cwii nnom nantquie na 
nlcwaꞌna ñequio nnꞌaⁿ wꞌaana na cweꞌ 
tquieya ee chuxco mana nncꞌoolcweeꞌ 
ñaⁿꞌñeeⁿ cwii joo yuu na jnaⁿna. En el 
ultimo día del año viejo mucha personas 
preparan alimentos para comer con su 
familia que vino de visita porque el año 
nuevo regresan ellos a sus lugares de donde 
vinieron. 

chuuꞌ (a)  ve  1. estar pegado, estar 
embarrado, adhiere  Leii, catsaꞌ cwii 
nayꞌñeeⁿ camaaⁿndyuꞌ xuaawaa ee ndiꞌ 
chuuꞌ ntjo tsꞌomnaꞌ. Manita, lava esta olla, 
por favor, porque todavía está pegado el 
atole aderntro. 
2. estar encima, estar en (sobre)  Jndye ljeii 
chuuꞌ tawꞌaa wꞌaa scwela cwilꞌa 
yocanchꞌu. Hay mucho pintarrajo en la 
pared de la escuela, que hacen los niños. 
3. (?)  Tiya chuuꞌ tseii nꞌoomljoo ee na 
nndyowiꞌ jno̱o̱n ꞌa nnaⁿ. Las mazorcas no 
salieron bien en la milpas porque sembré el 
maíz muy cerca. 
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Véase ñoom (m) 

chuuꞌ (m)  s pos  su edad  Ya matseineiⁿ 
tyochjoo ndoꞌ tyoondaa̱ꞌ̱ we choomꞌm. El 
niño no ha cumplido dos años, pero ya 
habla.  [pl. ndyuu, ntyuu (m); Gram.]  
Véase chu 

• xueechuuꞌ (a m)  s pos  cumpleaños 
chuꞌcaseii (b a b)  ve  estar doblado (las 

mangas o las perneras)  Chuꞌcasii lꞌo̱ 
cotoomꞌ tyochjoo ee na mañoomꞌm. Las 
mangas de cotón del niño están dobladas 
porque está lavando las manos.  [pl. ??]  
Véase casii (b b) 

chuꞌcꞌuo̱o ̱(b m-a)  ve  estar torcido  
Catseicanoo̱̱n ꞌndyuꞌ tsꞌuaa na ñjom 
snomꞌaaⁿꞌ ee chuꞌcꞌuo̱oṉaꞌ. Desenreda el 
mecate de ese burro porque está torcido.  
Véase cwiꞌuo̱o ̱(m-a) 

chuꞌsaa̱ꞌ̱ (b a)  ve  ser enrollado (cosa)  
Chuꞌsaa̱ꞌ̱ riata ñoomnaꞌ jndyuꞌ tioya. La 
reata está enrollada, puesta en la silla de 
montar. 

chuꞌsaa̱ꞌ̱ñe (b a)  ve  estar enrollado (animal)  
Ljiuuyâ chuꞌsaa̱ꞌ̱ñe catsuu, wacatyeeⁿyoꞌ 

ꞌndyoo nato jndaa̱.̱ Encontramos una 
culebra, que está enrollada en la orilla del 
camino al monte.  [pl. chuꞌsaa̱ꞌ̱ndye (b a)]  
Véase saa̱ꞌ̱ (a) 

cje (b)  1. adv  abajo  Ndye waa tsjoom 
Suljaaꞌ ndoꞌ jndaa cje njomnaꞌ. El pueblo 
de Xochistlahuaca queda alto y el río queda 
abajo. 
2. barato  Catscu tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ cje 
nncjaayooꞌ xeeⁿ na njndaa̱y̱a juuyooꞌ ee 
na cachjooñeyooꞌ. Ese marrano mío, si lo 
vendo ahora sale muy barato porque es 
chico. 

cjee (a)  1. adv  rápido, rapidamente, 
prestamente  Nnꞌaⁿ tsjoomꞌñeeⁿ jeeⁿ cjee 
laꞌneiⁿ, xocantyjo ̱tsꞌaⁿ ñꞌoom na nluena. 
La gente de ese pueblo habla muy rápido, no 
se puede entender bien lo que dice. 
2. 

• cjeeñe (a) ve  ser rápido, ser veloz  
Casojndaa̱ ̱jeeⁿ cjeeñê quia na 
nleinoom. El venado es muy veloz 
cuando corre. 

• cwiwicjee (a)  v proc  acelerarse 
• matseicjeeñe (a)  vi  apurarse 

cje ꞌnaaⁿꞌ (b m)  adv  bajo la autoridad (de 
alguien)  Nacje ꞌnaaⁿyâ nncꞌoomꞌ, nchii na 
nnntsaꞌ yuu na ntyjiꞌ ncuꞌ. Tu vas a estar 
bajo nuestra autoridad, no vas hacer lo que 
tú piensas.  Var. nacje ꞌnaaⁿꞌ (m b m) 

cje machꞌee1 (b m m)  vi  1. estar débil 
(físicamente)  Tsꞌiaaⁿwaaꞌ jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ, 
xocandaa̱ ̱nntsꞌaa tiꞌmꞌaaⁿ ee jeeⁿ cje 
machꞌeeⁿ. Ese hombre no podrá hacer ese 
trabajo difícil porque él es débil. 
2. escasear, carecer (bienes, los recusros 
económicos)  Xocandaa̱ ̱nntseijndaya tyuaa 
na majndaa̱ꞌ̱ ee jeeⁿ cje matsꞌaaya ñequio 
sꞌom. No puedo comprar el terreno que 
estás vendiendo porque estoy escaso de 
recurso económico. 
3. ignorar (en cuanto a la educación, 
inteligencia)  Tiꞌxio̱o ̱majndye nnom na 
tiꞌnaⁿꞌaⁿ ee na jeeⁿ cje machꞌeeⁿ. Hay 
muchas cosas que mi tío no puede hacer 
porque ignora la educación. 

cje machꞌee2 (b m m)  vi  1. ser débil (lo 
físico)  Cwii tsꞌiaaⁿ na jndeiꞌnaꞌ xocandaa̱ ̱
nntsꞌaa tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee na jeeⁿ cje machꞌeeⁿ. 
Ese hombre no podrá hacer un trabajo difícil 
porque es débil. 
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2. ser pobre, carecer (de bienes o recursos 
económicos)  Xocandaa̱ ̱nntseijndaya tyuaa 
na majndaa̱ꞌ̱ ee jeeⁿ cje matsꞌaaya ñequio 
sꞌom. No puedo comprar el terreno que 
estás vendiendo porque (?) con el dinero. 
3. ser inferior, hacer falta (en cuanto a la 
educación, inteligencia)  Tiꞌxioo̱ ̱majndye 
nnom na tiꞌnaⁿꞌaⁿ ee na jeeⁿ cje machꞌeeⁿ. 
A mi tío hay muchas cosas que no sabe 
hacer porque le hace faltala educación. 

cje mꞌaaⁿ1 (b m)  vi  estar joven, estar menor 
(de edad en comparación con persona que tiene 
mayor edad)  Ticwajnaⁿꞌa weloya ee cje 
mꞌaaⁿya quiana tueeⁿꞌeⁿ. No conozco mi 
abuelo porque era menor de edad cuando él 
murió. 

cje mꞌaaⁿ2 (b m)  vi  ser menor (de edad)  
Ticwajnaⁿꞌa weloya ee cje mꞌaaⁿya quia 
na tueeⁿꞌeⁿ. No conosco a mi abuelo porque 
era menor de edad cuando el murió. 

cje wjaa (b a)  ve  1. ser bajo el mando (de 
alguien), estar sometido (a alguien)  Nmeiiⁿ 
ñꞌoom na quillaꞌjndo̱ꞌ nnꞌaⁿ tquie nꞌom 
ndana, quiluena: "Quiana nntseitiaꞌ 
tsotyeꞌ ꞌo tsoꞌndyoꞌ ꞌu nchii na jndeiiꞌ 
ñꞌoom nncꞌoꞌ̱ ndyueena, ꞌu macaⁿnaꞌ na 
cje wjaꞌ. Estos son los consejos de los 
ancianos a sus hijos: "Cuando tus padres te 
regañan, no debes de contestarles con 
palabras fuertes sino debes de estar 
sometido a ellos. 
2. ser atrasado (respeto a estudios)  
Tyochjoomꞌaaⁿꞌ nchqueeⁿꞌeⁿ na 
nntseiꞌnaⁿꞌaⁿ, joꞌ chii cje wjaⁿ. Ese niño, es 
flojo para estudiar por eso va atrasado. 

cjecje (b b)  adv  poco más abajo  Jeeⁿcheⁿ 
ndyaꞌ ndye ñoom calendariowaaꞌ, 
catyꞌiomꞌ juunaꞌ chjooti cjecje. Este 
calendario está muy alto, póngalo un poco 
más abajo.  Sinón. jo nacje (a m b) 

cjeeñe (a)  ve  ser rápido, ser veloz  
Casojndaa̱ ̱jeeⁿ cjeeñê quia na nleinoom. 
El venado es muy rápido cuando corre.  
Véase cjee (a) 

cjo1 (a)  adv  poco profundo  Ticaⁿnaꞌ wareta 
na ñꞌeⁿ nꞌñeⁿꞌ njaⁿꞌ ee cjo tooꞌnaꞌ. No se 
necesita la barreta para sacar las yucas 
porque están en poco profundidad. 

cjo2 (a)  adv  poco profundo  Quia na nnomꞌ 
tac̱ajndaa̱,̱ cjo canomꞌ joonaꞌ ee 

xocꞌoomnaꞌ xeeⁿ na njoom nnomꞌ joonaꞌ. 
Cuando siembres el ajonjolí siémbralo poco 
profundo porque no germinará si lo siembra 
muy hondo. 

• nacjo (m a)  adj  encima 
cjooꞌ (a-m)  adj  sobresaliente  Jeeⁿ cjooꞌ 

naquii wꞌaa ee jndye tsꞌo tyꞌecue. Dentro 
de la casa el piso quedó sobresaliente del 
nivel, porque le echaron demasiada tierra.  
Véase cjo (a) 

cjooꞌ jndyeeꞌ (a-m m)  ve  respirar (con 
dificultad), jadear  Ndyaꞌ cjooꞌ jndyeeꞌ 
tyochjoo na jndeii maleinoom 
manquiomꞌm. El niño, está jadeando por 
correr muy rápido al estar jugando. 

cꞌee (a)  adv  alerta, ligeramente (sueño)  Ja 
jeeⁿ cꞌee quiwaꞌtso,̱ mañoomꞌ nlcwiya 
xeeⁿ na nndiiya na nncwaⁿ tsꞌaⁿ. Yo 
duermo muy alerta, luego despierto si 
alguien me llama.  Var. cꞌeenom (a m) 

• cꞌee mꞌaaⁿ (tsꞌaⁿ)  ?? (uno está atento, 
está vigilante) 

cꞌee (m) vi  apestar  Jeeⁿ cꞌee tjaⁿ 
casondyewaaꞌ ee na tyoocwiiyanaꞌ. Ese 
cuero de res apesta mucho porque no se ha 
secado bien. 
2. adv  apestosamente  Cꞌee majuꞌnaꞌ jndye 
na wacatyeeⁿ quiooꞌ toꞌ̱ nndyooꞌ wꞌaya. 
Huele apestoso el animal descompuesto que 
está tirado cerca de mi casa. 

-cꞌee (a)  suf adv  Indica que el sujeto está listo, 
preparado, disponible.  Meiⁿꞌntyjeeꞌcꞌeendye 
nnꞌaⁿ na nleiꞌnom na nntyꞌiaa ꞌñeeⁿ 
nncueeꞌjndyee yuu na waa ꞌnaaⁿ.  Las 
atletas están paradas, listas a correr para ver 
quien llega primero a la meta.  Var. -cꞌeeñe 

cꞌeeꞌ tsꞌom (a)  ve  estar vigilante, estar alerto 
(que despierta facilmente)  Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na 
jeeⁿ cꞌeeꞌ nꞌom, mantyja nlcwina meiiⁿ 
chjoowiꞌ ljoꞌ na nleicꞌuaa. Hay personas 
que son muy alertas, inmediatamente se 
despiertan aunque se oye poco ruido. 

cꞌeenom (a m)  adv  poquito, poco, 
ligeramente  Ticueeꞌ na caꞌnaⁿ ntyjiiya 
cajue na cweꞌ cꞌeenom na chi. No me 
gusta el café que es ligeramente dulce.  
Cꞌeenom cwicwaꞌ naⁿmꞌaⁿꞌ ee na tijndye 
nantyquie waa joona. Esa gente come 
ligeramente porque no tiene mucho 
alimento. 
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cꞌeeñe (m)  ve  estar apestoso  Jeeⁿ cꞌeeñe 
catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa ee na seicueeꞌyoꞌ tsꞌeiⁿ. 
Mi perro está muy apestoso porque mató a 
un zorrillo.  Véase cꞌee (m) 

• cwiwicꞌee, cwiwicꞌeeñe (m)  v proc  
apestar 

cꞌuaa1 (m)  ve  ser ruidoso, hace ruido  Jeeⁿ 
cꞌuaa quia na jnaⁿꞌ tseixꞌee 
wꞌaachomwaaꞌ. Hizo mucho ruido cuando 
se ponchó la llanta de ese carro. 

• cwiwicꞌuaa (a m)  v proc  hacer ruido 
• cꞌuaa ꞌndyoo (m a)  ve  ser ruidoso 

cꞌuaa2 (m)  adv  ruidosamente, con ruido  
Cꞌuaa cawjaa wꞌaachom na jeeⁿ lua nato. 
La camioneta anda con mucho ruido porque 
el camino está muy subido. 

• cꞌuaa ꞌndyoo (m a)  ve  estar ruidoso, 
hacer ruido 

• cwiwicꞌuaa (m)  v proc  ponerse ruidoso 
cꞌuaa ꞌndyoo (m a)  ve  ser ruidoso, hace 

ruido  Jeeⁿ cꞌuaa ꞌndyoo xjo bocina na 
cwiwitꞌmaⁿ yuu toco tsꞌaⁿ. La bocina hace 
mucho ruido donde hay fiesta de la boda. 

corona (m m b)  s esp  corona  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
corona ñjom xqueⁿ yuscundyua na 
matseijnoom "jnoomtꞌmaⁿ." La señorita 
que baila "la conquista" lleva en su cabeza 
una bonita corona. 

cotom (m a-b)  s esp  cotón (ropa de los 
hombres)  Teibio ñelꞌa wela cotoom sꞌaana 
ñequio tsmaⁿcalu. Hace tiempo, las abuelas 
tejieron cotones de algodón coyuche para su 
maridos.  [pos. cotoomꞌ (m a-b); Gram.] 

cotoomꞌ (m a-b)  s pos  cotón  Catseicwayaꞌ 
cotoomꞌ xcooya ee wanquio tcweeⁿ 
juunaꞌ. Al niño pongale bien su cotón 
porque lo tiene alrevez.  Véase cotom (m 
a-b) 

-cu (b)  suf s  Indica que un animal es hembra 
joven; por ej.,  casocu (a b b)  potranca  
chmeiiⁿcu (a b)  gata joven  Yati na 
nncꞌo̱n ya casocu ee juuyoꞌ nntsꞌaayoꞌ 
tsjaaⁿ ndoꞌ xeeⁿ jnda ̱ja njndaa̱y̱a 
ntseindayoꞌ.  Es mejor comprar una 
potranca porque ella puede tener crías y 
después yo pueda vender sus crías.  [-ncu 
(b)] 

cuaa (m)  conj  puesto que, ya que, como, 
siendo que  Ya meiiⁿ na jndeiꞌnaꞌ tsꞌiaaⁿ 
na macheꞌ, cuaa na juunaꞌ jnda 

nncwantjomꞌ. Aunque el trabajo es difícil 
ni modo, puesto que ganarás caro por ello.  
Meiiⁿ na titꞌmaaⁿꞌ tsjoꞌ̱ñjeeⁿ maljeiya, saa̱ ̱
ncuaa ntyjiiya na ya mꞌaaⁿya naquiiiꞌ 
wꞌaya. Aunque gano poco ni modo, puesto 
que estoy bien con mi familia.  Var. cuaa na  
Véase waa (m) 

• ñecuaa (a m)  no le hace 
cueeꞌ (a-b)  adj  poquito (inclinado hacia abajo)  

Natowaaꞌ chjoochjoo cueeꞌ, ya wjaacue 
cheⁿnquii wꞌaachom. Ese camino está un 
poco inclinado, por eso un carro puede bajar 
sin aguda del motor.  Sinón. meiⁿnquio (m 
m) 

-cueeñe (a-b)  suf adv  Indica que va bajando 
(en un arroyo, río)  Niom ꞌnaaⁿncꞌee tsꞌaⁿ 
na tjacueeñe ꞌndyoo jndaa.  Hay huella de 
los pies de una persona que fue bajando por 
la orilla del río.  Véase cueeꞌ (a-b) 

-cuo ̱(m)  suf adv  Indica dirección hacia abajo; 
adentro de algo.  Jnda ̱tyꞌecuo ̱catsondye 
naquiiꞌ tiom jnda.̱  Las reces se ha metido 
adentro del corral.  [pl. cwiwo ̱(b)]  
Véase mawo ̱

cwa (b)  interj  ¡toma!, ¡vaya!, pues  Indica 
sorpresa, incredulidad, desaprobación.  ¡Cwa 
tjaꞌ quiiꞌ tsjoom, ndoꞌ matsjo̱o ̱ticjaꞌ!  
¡Cómo que fuiste al centro y yo te dije que 
no vayas!  ¡Toma¡ Te fuiste al centro, 
aunque te dije que no fuera. 

cwa (m)  interj  ¡ándele!, ¡órale!  Jnda ̱
squiaa̱y̱a jndaa jeꞌ, ¡cwa! candaꞌ. Ya 
llegamos al río, ¡ándale! báñate. 

cwaaⁿ (b-m)  adv  cúando 
2. pron  cuál 

cwa ndyaꞌ weeꞌ  ??  ¡ay de mí!, ¡cómo es 
posible! (lamentación de incredulidad de lo 
que sucedió)  ¡Cwa ndyaꞌ weeꞌ na tjo̱n ya na 
nmeiiⁿꞌ! ¡Cómo es posible que me pasó eso! 

cwajndii (m m)  adj  1. feo (aspecto)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ cwajndii tsꞌom tsjoom yuu na 
tjuꞌnaꞌ wꞌaachom quiana teicantyeeⁿnaꞌ. 
Es muy fea la barranca en donde el carro fue 
a dar cuando se volteó.  Quilue nnꞌaⁿ na 
tsaⁿjndii jeeⁿ cwajndii nnoom. Según dice 
la gente que el rostro del diablo es muy feo. 
2. sucio  Jeeⁿ cwajndii nnom yucachjoo ee 
na manquiomꞌm nomtyuaa. La cara del 
niño está muy sucia por estar jugando en el 
suelo. 
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3. adv  feo  Jeeⁿ cwajndii seitiaꞌ tsotya ̱ja 
na seicatsuuya lcoomya. (?) 
Var. quiomjndii 

cwajndiiñe (m)  ve  estar sucio  Cwajndiiñe 
Sa ̱ee na tyonaa̱̱n ꞌa̱n  na ñesꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. 
José está sucio porque después de trabajar 
no se ha bañado. 

• cwiwicwajndii (a m m)  v proc  hacerse 
feo 

• cwiwicwajndiiñe (m m)  v proc  
ensuciarse 

• matseicwajndiiñe (m m)  vt  ensuciar 
cwaꞌ (m)  adj  astringente (la acción que se 

siente en la boca del tanino que contienen 
varios frutos verdes como: plátano, nueces y 
nanches)  Quiana tyondaa̱ ̱tas̱a quia joꞌ 
cwaꞌnaꞌ na nlquii tsꞌaⁿ. Cuando el plátano 
no se ha madurado es astringente para 
comer. 

cwaꞌndaaꞌ (a a)  adv  con ruido de palmada  
Quia na seicuaꞌ̱a catsjaⁿ na maquii tsꞌo̱o,̱ 
sta cwaꞌndaaꞌ tmaa̱̱n ꞌa ndaꞌ jom. Cuando 
maté el zancudo que picaba mi brazo se oyó 
un ruido de palmada. 

cwaꞌtsaⁿ (a b)  adv  con ruido de golpaso  Sta 
cwaꞌtsaⁿ tyꞌoom xquiaa̱̱n ya tawꞌaa. Con 
ruido de golpaso di la cabeza en la pared. 

cwanti1 (b-m m)  1. adj  poco, unos pocos, no 
tanto  Cweꞌ cwanti xuee nljooꞌndyo ̱
ñjaaⁿñe. Nomás unos pocos d¡as nos 
quedamos aqu¡.  Seijndaya tyooꞌ saa̱ ̱cweꞌ 
cwantindyo we taⁿꞌ. Compré pan, pero 
muy poco / no tanto. 
2. adj  corriente, oridinario (calidad)  ¡Cwa 
jeeⁿ cwanti tseiꞌlꞌuaa ꞌnaaⁿꞌ ndoꞌ ya 
macjoꞌ̱! Qué corriente es tu guitarra, !pero 
la tocas muy bien! 
3. pron  lo poco, un poco  Cwanti na 
maleiñꞌo̱n tya ̱mañequia njomꞌ. Lo poco 
que tengo te lo doy.  Cwa cajndaa̱ꞌ̱ 
ndaatsuu, cweꞌ cwantindyo tjo̱o̱ndyo.̱ 
Andale, véndeme la leche, nececito un poco 
nomás. 
Var. cwantindyo (b-m m) 

cwanti2 (b-m m)  adv  ¿cuánto?  ¿Cwanti xjeⁿ 
na tco meisa na lꞌue tsꞌomꞌ na nluii? ¿La 
mesa que se va hacer qué medida quieres 
que sea de largo? 

cwartye (m a-b)  s esp  cuartel  Jndye wacho 
mꞌaⁿ yuu na waa cwartye. Hay muchos 
soldados federales en el cuartel. 

cwaaⁿti (b-m b)  adv  tal vez, quizá  Cwaaⁿti 
nꞌmaⁿ ndana xeeⁿ na tyuaaꞌ lꞌueena nasei 
juu. Tal vez se hubiera aliviado su hijo si 
hubieran buscado tratamiento médico más 
pronto. 

cwaaⁿtoñꞌeⁿ (b-m b m)  adv  hasta cuando  
Cwaaⁿtoñꞌeⁿ nncueꞌ jnomꞌ luaaꞌ na 
tiqueⁿndyuꞌ nncuaꞌ juunaꞌ. Hasta cuando 
terminará de tejer tu telar porque no te 
apuras tejerla. 

cwe1 (m)  adj  pegajoso  Cwe taꞌ̱sca, xeeⁿ na 
nntꞌuiiꞌnaꞌ liaaꞌ tsꞌaⁿ taxocanaaⁿnaꞌ. La 
resina de ocote es pegajosa, si se pega en la 
ropa de uno ya no se despega. 

• cwiwicwe (a m)  v proc  hacerse 
pegajoso 

• matseicweñe (m)  vr  ponerse pegajoso 
• taṯycwee (b b-m)  s  pegapega 

cwe2 (m)  s  bola (de masa parcialmente cocida 
que se usa como cebo)  Jndye calcaanda 
tjeiiꞌa ee jeeⁿ ya cwe tjo̱ñꞌo̱n ya. Saqué 
muchos blanquillos, porque la masa cocida 
que llevé fue buena. 

cweꞌ (a)  1. adv  simplemente, solamente, 
nada más (indica acción de poca importancia)  
Cwa cweꞌ ñꞌoomnco tsjo̱oy̱a njomꞌ ndoꞌ ꞌu 
na jom seiliooꞌndyuꞌ. Nada más te dije una 
broma, y tú te enojaste.  Seicatoꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
lcaaꞌ ꞌnaaⁿꞌaⁿ na cweꞌ meiⁿndyuaatonaꞌ 
naquiiꞌ ndaaluaꞌ. Ese hombre pudrió sus 
tablas, por dejarlas no más tiradas en las 
lluvias. 
2. conj  sólo que, fuera de que  ꞌO tquiooꞌ 
na jnda ̱nꞌmaaⁿꞌyoꞌ, cweꞌ na ndiꞌcwaⁿ 
tijndaꞌ̱yoꞌ. Se ve que ustedes ya se han 
sanado sólo que todavía no tienen fuerzas. 

cweeꞌ (m)  adj  pegajoso, pegadizo  Cwitiuu 
nchquiaa ee cweeꞌ nnom xochiꞌwaaꞌ. Las 
tortillas se rompen porque ese comal tiene la 
superficie pegajosa.  Véase cwe (m) 

cweꞌ ee (a b)  conj  simplemente porque  
Yuscumꞌaaⁿꞌ seiyoomꞌm na nncocoom 
ñequio Ndoyom cweꞌ ee na jndeiiꞌ ꞌndyoo 
tsotyeeⁿ tsoñeeⁿ. Esa muchacha aceptó 
casarse con Antonio simplemente porque sus 
padres la insistieron. 
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cweꞌ ljoꞌljo (a b m)  adv  fingidamente, 
desganadamente  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ cweꞌ ljoꞌljo 
machꞌeeⁿ na ndooꞌ xeⁿ neiiⁿꞌeⁿ ja meiiⁿ na 
ntyjiicheeⁿ na lioomꞌm ja. Ese hombre se 
muestra que me aprecia fingidamente, 
sabiendo él que me odia.  Var. cweꞌ 
ljoꞌwiꞌljo (a b b m) 

cweꞌchi (a b)  1. adv  en vano  Quia na tjo ̱
tsꞌua jeeⁿ cweꞌchi sꞌom ꞌnaya seiquiaya. 
Lástima de mis centavos que se me cayeron, 
cuando fui al mecado.  Cweꞌchi tjo ̱Ndyawe 
ticaljeiya ꞌnaⁿ na tjoc̱alꞌua.̱ En vano fui a 
Ometepec, no encontré lo que fuí a buscar. 
2. con pérdida  Quia na tjo ̱tsꞌua jeeⁿ ndyaꞌ 
cweꞌchi sꞌom ꞌnaⁿya seiquiaya. Cuando fui 
al mercado deje caer mi dinero con pérdida 
completo. 

cweꞌjnaⁿ (a b)  adv  al fiado, a crédito, en 
abono  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ cweꞌjnaⁿ malꞌueeⁿ nnaⁿ 
no̱o̱n ya ee tjaꞌnaⁿ sꞌom jom na majeꞌndyo. 
Ese hombre me pide al fiado el maíz, porque 
no tiene dinero ahorita. 

cweꞌjnaaⁿꞌ (a b)  adv  a causa de  
Tyolaꞌntjaꞌndye nnꞌaⁿ wꞌaawaaꞌ 
cweꞌjnaaⁿꞌ tyuaa na ꞌndii tsꞌoo tsotyena 
lueena. La gente de esta casa pelearon a 
causa del terreno que les dejó su difunto 
padre.  Véase jnaaⁿꞌ (b) 

cweꞌjndaaꞌ (a a-b)  adv  escogido, 
seleccionado  Nantyquie na cwiluii nmeiⁿꞌ 
cweꞌjndaaꞌ nnꞌaⁿ na nlcwaꞌ nchii chaꞌtso 
nnꞌaⁿ nlcwaꞌ. La comida que se está 
preparando es para unas personas 
seleccionadas, no todas las personas van a 
comerla. 

cweꞌjndyee (a m-a)  adv  por primera vez  
Wja cweꞌjndyee tjo ̱waaꞌ ñexio̱o ̱na jnda ̱
tuiinquia waⁿꞌaⁿ. Ayer por primera vez fui 
a la casa de mi hermano desde que su casa 
se construyó aparte. 

cweꞌluaaꞌ (a b-m)  adv  así no más, 
medianamente, tal cual  Cweꞌluaaꞌ 
jlaꞌcatsuu ntseinda Sa ̱ꞌnaⁿ na sꞌaaⁿ naya 
joona. Así nada más gastaron los hijos de 
José la herencia que les dejó para ellos.  
Cweꞌluaaꞌ seico ̱tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ꞌnaⁿ na 
jnaaⁿꞌaⁿ na mꞌaaⁿ tsotyeeⁿ. Así no más 
gastó esa persona la herencia que recibió de 
su padre. 

cweꞌntyꞌiu (a b)  adv  secretamente, a 
escondidas  Ticaljeii tsotya ̱na tjo ̱jndaa 
ñequio ncꞌiaya, cweꞌntyꞌiu tjo.̱ Mi papá no 
sabe que fui al río con mis compañeros, me 
fui a escondidas. 

cweꞌtsꞌiaaⁿꞌndyo (a m)  adv  en vano, no tener 
caso, no hay porque  Calcweꞌ, 
cweꞌtsꞌiaaⁿꞌndyo na wjaꞌ wꞌaya, tjaꞌnaⁿ 
tsotya ̱cꞌoom, jndaa̱ ̱tjaaⁿ. Regrésate, no 
tiene caso ir a mi casa, no está mi papá, se 
fue al monte. 

cweꞌxjeⁿ (a b)  adv  retenidamente  Nchii 
cweꞌxjeⁿ nntsaꞌ na nlcwaꞌ ndyentyꞌiuꞌ, 
quiaaꞌ na nlcwaꞌna hasta xjeⁿ na 
nncjaacjoona. No retengas la comida para 
tus hermanos, dale hasta que ellos se sienten 
satisfechos. 

cweꞌxꞌiaaꞌti (a b m)  adv  meramente, 
exactamente, unicamente  Tquiaa tyochjoo 
tsjoꞌ̱jndyooꞌ cweꞌ xꞌiaaꞌti xqueⁿ catuꞌ, 
mana tueꞌyoꞌ. El muchacho le dió una 
pedrada con la resortera exactamente en la 
cabeza de la paloma y la paloma murió.  
Seitiuu na tsꞌiaaⁿwaa jeeⁿ ya nncwantjo̱n , 
saa̱ ̱jeꞌ tiyuuꞌ ee jeꞌ cweꞌ xquiaaꞌti 
jaatsuundyo ̱ñꞌeⁿ juunaꞌ. Yo pensaba que 
con este trabajo ganaría bien, pero ahora 
resulta que solamente estoy perdiendo.  
Var. cweꞌ xquiaaꞌti 

cweꞌyu (a a)  adv  gratis  Cweꞌyu sꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ 
wꞌaya, ticatiomlꞌuaya jom. El trabajó de 
gratis en mi casa no le pagué. 

cwenta (a b)  1. s esp  dinero  Ticꞌo̱n  liaasoo 
ee tjaa cwenta coleiñꞌo̱ⁿ. No voy a comprar 
el sarape porque no tengo dinero en la 
mano. 
2. adv  cuidadosamente, con precaución  
Macaⁿnaꞌ cwenta cjañꞌoomꞌ tsomchewaaꞌ 
ee ndeiꞌ ñjom tsꞌomnaꞌ. Es necesario llevar 
la bolsa cuidadosamente porque contiene 
huevos.  Macaⁿnaꞌ cwenta nncoꞌñoomꞌ 
naquiiꞌ tsjoom Sndaaꞌ cha tindyuii 
wꞌaachom ꞌu. En la ciudad de México se 
nececita andar con precaución para que no 
te atropella un carro.  Na wiꞌ tseiꞌnꞌo̱o̱n ya 
joꞌ na jeeⁿ cwenta macwaꞌa. Ahora que me 
duele la muela, como con mucho cuidado. 

• cje cwenta (b a b)  adv  barato, por poco 
dinero 

• cwenta cwenta (a b a b)  adv  muy 
cuidadosamente 
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• macoñom ... cwenta (a m ... a b)  vt  
responsabilizarse 

• macwjiꞌ ... cwenta (m ... a b)  vt  hacer 
cuentas 

• machꞌee ... cwenta (m ... a b)  vt  cuidar 
• machꞌeeñe ... cwenta (m ... a b)  vi  

cuidarse 
• macwjaaꞌñe ... cwenta (m ... a b)  vt  

entregar cuentas 
• mañequiaa ... cwenta (a a ... a b)  vt  ?? 
• maqueⁿ ... cwenta (m ... a b)  vi  estar 

enterado de ?, fijar en 
• tjaa cwenta (m a b)  no le hace 
• maque? ... cwenta (m m b)  vt  notar 

cwentaa (a b)  1. s pos esp  terreno, parcela  
Jeeⁿ cachjoo cwentaa nnꞌaⁿ Suljaaꞌ, 
tileicwijndeii na cwilꞌana tsꞌiaaⁿ. El 
terreno de la gente de Xochistlahuaca es 
muy pequeño, no alcanza para trabajar. 
2. adj  su, suyo, suya (de ellos)  Jnda ̱
tyquiaa gobiernom cwi quiooꞌjndyo na 
nluiiñeyooꞌ cwentaa nnꞌaⁿ quiiꞌ tsjoom. El 
gobernador dió un toro que sea para la 
gente del pueblo.  Nmeiiⁿ liaa cwentaa 
yocanchꞌu na cwiꞌoo scwela. Aqu¡ está la 
ropa para los niños porque van a la escuela. 

cwentaꞌ (a b)  1. s pos  terreno, parcela  ¿Aa 
jndye nꞌoomntjom meiⁿꞌntyjeeꞌ cwentaꞌ? 
¿Hay muchos árboles frutales en tu terreno? 
2. terreno, parcela (de usted) 
3. pron  tuyo, tuya  Wꞌaawaa cwentaꞌ ꞌu, 
jndaaya. Esta casa es tuya, mi hijo. 
4. suyo, suya (de ested) 
5. adj  tu, tuyo, tuya (para tu beneficio, para 
tu uso)  Seijnda cwii catscu chjoo cwentaꞌ, 
na nluii tsmeiⁿꞌ. Compré un marrano tierno 
para t¡ que sea tuyo. 
6. su, suyo, suya (para su beneficio, para su 
uso) 

cwentaaꞌ (a b) s pos  rancho  Xeeⁿ na jndye 
cwentaꞌ niom ndoꞌ xeeⁿ na matseiꞌtiuuꞌ 
nꞌndiiꞌ joonaꞌ luee ntseindaꞌ quia joꞌ jeeⁿ 
matyꞌiomnaꞌ na cwii cwiindyena nndoꞌ 
nluii ljeii ꞌnaaⁿna. Si tiene varios ranchos y 
piensa dejarlos a tus hijos entonces es muy 
necesario darle a cada uno su escritutua. 

cwentaaꞌ (a b)  1. s pos esp  terreno, parcela  
Jndye ljoo niom yuu waa cwentaaꞌ Juan. 
Hay mucha caña en el terreno de Juan. 
2. prep  para (el beneficio de alguien)  
Tiꞌjndaa tjacatsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿntjom cwentaaꞌ 

xioom. Mi hijo fue a hacer la faena para su 
t¡o. 
[pl. cwentaa] 

cwentaaⁿꞌaⁿ (a b b)  1. s pos  terreno, parcela 
(de él)  Tsaⁿmꞌaⁿꞌ tyquia waa cwentaaⁿꞌaⁿ. 
El terreno de esta persona está lejos. 
2. pron  suyo, suya  Chueewaa cwentaaⁿꞌaⁿ 
quia na nncocoom. Este huipil es para (de) 
ella cuando llega el d¡a que se case. 
3. adj  su, suyo, suya  Tsotya,̱ quiiꞌtsjoom 
meiⁿntyjeeꞌ tsꞌoom tax̱ꞌa cwentaaⁿꞌaⁿ. En 
el mero pueblo mi papá tiene su cocotero. 

cwentaꞌyoꞌ (a b)  1. s pos  terreno, parcela (de 
usted)  Quia na jo ̱ranchooꞌa quica nato na 
teinom xcwe cwentaꞌyoꞌ. Cuando voy a mi 
rancho paso por el camino que atravesa por 
medio de su terreno propio. 
2. pron  suyo, suya (de ustedes)  ¿Cwaaⁿ 
wꞌaachom na tseixmaⁿnaꞌ cwentaꞌyoꞌ? 
¿Cuál camión es suyo? 
3. adj  su, suyo, suya (para su beneficio, para 
su uso)  Tuiinquia ndaateiⁿ cwentaꞌyoꞌ na 
ticueeꞌcheⁿ na chi. Hicieron su agua fresca 
para ustedes que no es muy dulce. 

cwentaana (a b)  1. s pos esp  terreno, parcela 
(de ellos)  Ntyꞌiaaꞌndye naⁿmꞌaⁿꞌ na tjaꞌnaⁿ 
cwentaana na nlꞌana tsꞌiaaⁿ. Pobres de 
ellos que no tienen (su) terreno para 
trabajar. 
2. pron  suyo, suya (de ellos)  Ntseinda 
tiꞌxio̱o ̱nluii cwentaana ndyuaaⁿꞌaⁿ xeeⁿ 
jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ. Los hijos de hermano mayor 
recibirán su terreno (para ellos) cuando él ya 
ha muerto. 
3. adj  su, suyo, suya  Jnda ̱na tyjeendyo ̱
ñequio tiꞌ ntseindaaya, too̱̱n ꞌ niom, joꞌ 
chii jeꞌ majndaaꞌ cwaaⁿnti niom 
cwentaana. Después de que pizcamos con 
mis hijos nos repartimos las mazorcas, ahora 
ellos ya tienen sus mazorcas. 

cwentañe (a b)  ve  ser cuidadoso  Xeeⁿ na 
cwentandyuꞌ ñequio ꞌnaⁿ na maleichuꞌ 
quia joꞌ yo nleilꞌueeꞌndyuꞌ joonaꞌ. Si eres 
cuidadoso con sus cosas entonces puedes 
usarlas mucho tiempo.  Véase cwenta (a b) 

• matseicwentañe (a b)  vr  cuidarse a si 
mismo 

cwentaya (a b)  1. s pos  mi terreno, mi 
parcela 
2. pron  mío, mía  (?) (?) 
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3. adj  mi, mío, mía  Mꞌaaⁿ cwii yuscuchjoo 
cwentaya na jnda ̱teijndeii. Yo tengo una 
hija que ya es grande. 
4. para mí, por mi parte, en mi lugar  ¿Aa 
nntsaꞌ cwii nayaꞌñeeⁿ na wjaꞌcatsaꞌ tsꞌiaaⁿ 
cwentaya ꞌio? ¿No me hace el favor de 
trabajar para mi mañana? 

cwentaaya (a b)  1. s pos  nuestro terreno, 
nuestra parcela (inclusivo)  Cjaaya nlꞌaaya 
tsꞌiaaⁿ yuu waa cwentaaya na ꞌndii ta. 
Vamos a trabajar en nuestro terreno que nos 
dejó papá. 
2. pron  nuestro, nuestra  Xeeⁿ jnda ̱tueꞌ ta 
lꞌoṯsꞌiaaⁿmeiⁿꞌ cwiljonaꞌ cwentaaya. 
Cuando ya ha muerto nuestro papá estas 
herramientas quedan para nosotros. 
3. adj  nuestro, nuestra (para nuestro 
beneficio, para nuetro uso)  Nꞌoomljoomeiⁿꞌ 
ñequiiꞌ nꞌoomljoo cwentaaya joꞌ chii 
wanaaⁿ na nntyjeendyuꞌ seii joonaꞌ. Toda 
esa milpa es nuestra por eso puedes cortar 
los elotes. 

cwentaayâ (a b)  1. s pos  nuestro terreno, 
nuestra parcela (exclusivo)  Tyꞌoomnaꞌ 
cwentaayâ sꞌaa tsaⁿmꞌaaⁿꞌ waⁿꞌaⁿ. Cuando 
aquél hizo su casa tomó de nuestra parcela. 
2. pron  nuestro, nuestra  Nꞌoom na 
meiⁿntyjeeꞌ laꞌñeⁿ, ñequiiꞌcheⁿ 
cwentaayâ. Los árboles que están allá, 
todos son nuestros. 
3. adj  nuestro, nuestra  Mꞌaⁿ canchꞌioo 
naquiiꞌ jñaaⁿꞌ cwentaayâ na cwicwaꞌyooꞌ. 
Unos chivos están en nuestro guamil 
comiendo. 

cwento (a b)  s esp  cuento, fábula  Jndye 
cwento tyotseineiⁿ tsotya ̱tsaⁿtquiee 
ndaa̱y̱â. Mi abuelo nos contó muchos 
cuentos.  [pos. cwentooꞌ; Gram.] 

cwento xꞌiaa (a b a)  s  adivinanza  Nntsjoo̱ ̱
cwii cwento xꞌiaa nntyꞌiaa aa nncjaaweeꞌ 
ꞌndyoꞌ. Voy a decir una adivinanza a ver si 
me la adivinas qué es.  Sinón. ñꞌoom xꞌiaa 
(b a) 

cwentooꞌ (a b)  s esp  cuento, fábula (acerca de 
álguien)  Jndye cwentooꞌ cañejo nquiu 
nnꞌaⁿ na tjachuiiꞌnaꞌ. La gente conoce 
muchos cuentos diferentes del conejo.  
[pl. cwentoo (a b); Gram.] 

cwetye (a b)  s esp  cohete  Tjoṯseijnda 
nmaaⁿ cwetye na nnaⁿꞌ quia na nntsꞌaa 

tomom. Fui a comprar cohetes para tronar 
cuando hago mayordomo.  Var. tsmaaⁿ 
cwetye (a a b) 

cwi (a a)  v proc  aparecer  Cwiwincwi nqueⁿ 
nnꞌaⁿ naquiiꞌ nꞌoomljoo. De repente 
aparecen las cabezas de la gente entre la 
milpa. 

cwii (a)  1. adv  de más, en añadidura, aun, 
todavía  Tjaaꞌnaⁿ ñꞌoom cwii ya nntsjo̱o ̱
nnoom ee maxjeⁿ tiñeꞌcañeeⁿ. Ya no hay 
palabra de más que decirle, porque no 
quiere oir.  ¿Ljoꞌ cwii nntsaꞌ na jeꞌ jnda ̱
jluiꞌ scwela? ¿Qué vas a hacer a más, ahora 
que ya saliste de la escuela? 
2. otra vez  ¿Ljoꞌ cwii ñꞌoom ya nntsjo̱oy̱a 
njomꞌ na jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ quieꞌ tsꞌomꞌ? 
¿Qué más puedo decirte que eres muy 
necio?  ¿Cwaaⁿ cwii nndyoꞌ na mꞌaaⁿya? 
¿Cuando vendrás otra vez por acá (lit: a 
donde estoy)? 
3. todavía?  Nomtyjo ̱tachii tsꞌaⁿ cwii 
matseiꞌnaaⁿꞌ, ee jnda ̱tꞌo̱o̱n  ñꞌoom ꞌndyoo 
tsꞌaⁿ. Mi hermana ya no es persona que 
todavía estudia porque ya se casó. 
4. conj  mientras, ya que, puesto que  Cwa 
nlanaa̱̱n ya ñꞌoomwaaꞌ cwii na mꞌaaⁿꞌ 
ñjaaⁿ. Pues vamos a hablar de este asunto 
ya que estás aquí.  Queⁿndyuꞌ catsaꞌ tsꞌiaaⁿ 
cwii na ndiꞌcwaⁿ xuee. Apúrate a trabajar 
mientras haya luz. 
5. al fin, por último  Machuꞌ na cwii 
macanda ̱na ntyꞌiaya tiꞌxio̱oy̱a. Hace un 
año que lo ví a mi tío por ultima vez. 

• ¿Aa ndyaaꞌ cwii juu ñꞌoom?  ¿De 
veras, es la misma palaba?, ?? 

Sinón. biocheⁿ 
• Nchaa lꞌuu cwii jeꞌ  No es cosa del 

presente. 
• ¿Yuu cwii jo̱yo?̱  ¿Por dónde iré? 

cwii (m)  1. adj  uno  Tjo̱o̱ndyo ̱cwii meiⁿtro 
liaa china na nlcoꞌ̱ tsio.̱ Necesito un metro 
de tela rosa para decorar mi nagua. 
2. adj  unos, unos pocos, más o menos, cerca 
de (se usa con números)  Teilꞌue cwii xuu 
nnaⁿ na nlꞌaayâ xuee na toco ndaayâ. Se 
gastaron una fanega de ma¡z cuando 
hicimos la fiesta de casamiento para nuestro 
hijo. 
3. uno, alguno  Tjomndyo ̱cwii tsꞌaⁿ na 
ticwajnaⁿꞌa nato jndaa̱.̱ En el camino del 
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monte me encontré con una persona que no 
conozco. 
4. pron  uno  Xeeⁿ ñeꞌquiꞌ taṟeixa, quia joꞌ 
nñequia cwii njomꞌ. Si te gusta comer una 
naranja, entonces te lo doy una. 
5. 

• cwiindye (m) uno (persona o animal) 
• cwiindyo ̱ uno de nosotros (inclusivo) 
• meiⁿcwii (b m)  adj  ninguno 
• ticwii (b m)  adj  cada 
• ñeꞌcwii (a m)  adj  solamente uno 
• ticwiicwii (b m m)  adj  cada uno 

cwii meiiⁿ we (m m b)  adv  esparcido, por 
todos lados  Cwii meiiⁿ we meiⁿndyuaa 
liaa tyjiiꞌ naquiiꞌ cuarto ꞌnaⁿꞌ. La ropa 
sucia está por todos lados en tu cuarto. 

cwii na (a)  conj  mientras  Candyoꞌ nlcwaꞌ 
cwii na ndiꞌ wi chquiaa. Venga a comer 
mientras que las tortillas todavía están 
calientes. 

cwii ndoꞌ cwii (m b m)  1. adj  uno por uno  
Cwii ndoꞌ cwii caxti tsmaa̱̱n ꞌa maweꞌ 
machꞌee tycu. Mis gallinas están muriendo 
uno por uno por la enfermedad. 
2. pron  uno y otro, uno por uno  Xeeⁿ jnda ̱
tyꞌiuu tyooꞌseiꞌ cwii ndoꞌ cwii nncwjiꞌ 
tsondyo ̱tsꞌom xuaa. Después de cocer los 
tamales mi mamá los saca uno por uno de la 
olla. 
3. 

• cwii ndoꞌ cwiindye uno y otro (personas 
o animales)  Chaꞌtsondye nnꞌaⁿ cwilꞌa 
tsꞌiaaⁿ cwii ndoꞌ cwiindye teinom na 
nncoꞌñom sꞌom na tantjom. Todos los 
trabajadores uno y otro pasaron a 
recebir su sueldo. 

cwibꞌiuu (b)  v proc  1. deslizarse, resbalarse 
(por abajo)  Tyꞌiuu toom xqueⁿ Dolo, na 
jeeⁿ jndeii jleinoom. Se deslizó el rollo del 
cabello de Dolores, porque corrió muy 
rápido. 
2. escurrer  Na maquii yucachjoo taṟeixa 
joꞌ na cwiꞌiuu ndaaꞌnaꞌ lꞌo̱o̱n . El niño está 
comiendo una naranja por eso se le escurre 
el jugo en los brazos. 
Var. cwiꞌiuu 

• cwibꞌiuuñe, cwiiꞌiuuñe  resbalar, 
deslizar (por abajo)  Quia na cwiꞌoowa 
nnꞌaⁿ tsꞌoomncheⁿꞌ cwibꞌiuundyena ee 
na cañeⁿꞌnaꞌ. Cuando las gentes se 

suben al palo encebado se deslizan 
porque es muy resbalizo. 

• matseicꞌiuuñe (b)  vt  resbalar, deslizar 
cwicaa (a)  v proc  irse, alejarse (de acá hacia 

allá)  Quia na jeeⁿ jndeii nntseinaⁿꞌ tsuee, 
joꞌ na quicaa chom quiiꞌtsjoom. Cuando 
truena el rayo muy fuerte, se va la luz del 
pueblo.  Véase macaa (a) 

cwicaa (m)  v proc  1. mecer, balancear  Quia 
na nntseintyja luañe plomom na 
nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ aa yuu tawꞌaa xonquiaaⁿ na 
jndeii nlcaanaꞌ. Cuando el albañil echa la 
plomada para ver si la pared está derecha no 
deja que ella se meza fuerte. 
2. 

• cwicaañe hamaquearse, columpiarse, 
mecerse  Na jeeⁿ jndeii ñetcaandyo,̱ joꞌ 
na tyꞌiooꞌ tsquiꞌ na waꞌnjo̱o̱n ya. Por 
hamaquearme tan fuerte, se reventó la 
hamaca. 

• matseicaañe (m)  vt  balancear, 
columpiar, hamaquear 

• matseicaañenaꞌ xqueⁿ (m)  vi  marearse 
• matseicaañe ... xqueⁿ (m)  vt  menear 

la cabeza 
cwicaaⁿ (a)  v proc  secarse, desecarse  Tyuaaꞌ 

tcaaⁿ tscojndaa̱ ̱quiiꞌ nꞌoomljoo yuu na 
maꞌmaaⁿndyo̱ ee na jmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ 
ñeꞌquioomꞌ. Los jegüites se secaron 
rápidamente en la milpa que estoy 
limpiando, porque el sol brilla 
calurosamente. 

• tcaaⁿ (a)  adj  seco 
• matseicaaⁿ (a)  vt  secar, desecar 

cwicaa jndyeeꞌ (a b)  v proc  detenerse (la 
respiración), sofocarse  Yucachjoomꞌaaⁿꞌ 
quia na macwjaaⁿꞌaⁿ chquioñꞌoom cwicaa 
jñeeⁿꞌeⁿ. Cuando ese niño toce a causa de la 
tosferina se le detiene la respiración.  
Véase cwicaa (a) 

cwicaaꞌ (b)  v proc  brotar y fluir  Tyuaa 
Suljaaꞌ waa cwii sjo ̱na cwicaaꞌ ndaa quia 
na jnda ̱teixcwe quiiꞌ ndaaluaꞌ. En el 
municipio de Xochistlahuaca hay una 
montaña que fluye el agua en la temporada 
de lluvia como al mediado de las aguas. 

• sjo ̱caaꞌ ndaa (m b m)  s  ?? 
cwicaꞌnda ̱(m m)  v proc  estrenar  Xuaa xco 

na tyꞌoomꞌ luaaꞌ, leii, ¿cwaaⁿ nꞌndaṉaꞌ? 
Amiga, esa olla nueva que compraste, 
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¿cuándo la estrenarás?  Var. cwiꞌnda ̱(m)  
Sinón. cwiwicaꞌnda ̱

• matseicaꞌnda ̱(m m)  vt  estrenar 
cwicaꞌñeⁿ (b b)  v proc  cavar  Teiquiuuꞌ 

jnaⁿnaꞌ na cwicaꞌñeⁿ yuu na nnaⁿ 
tsiaⁿtsjoꞌ̱ wꞌaa. Hace rato se empezó a cavar 
el lugar en donde va a principiar el cimiento 
de la casa.  Véase macaꞌñeⁿ (b b) 

cwicaluiꞌ (b b)  v proc  1. salirse  Ljuiꞌ tsioom 
na ñejndiiꞌ nomtsꞌo̱oy̱a joꞌchii jeꞌ 
tacoquiiꞌnaꞌ. Se salió la espina que estaba 
encajada en mi dedo, por eso ya no me 
duele. 
2. sacarse  ꞌIo cwitsjoom nluiꞌ seiꞌ 
canchꞌioo na tyꞌecue quiiꞌ ntomꞌ. Mañana 
en la mañana se sacará la barbacoa del 
horno. 
[Rige complemento de lugar.]  Var. cwiluiꞌ (b)  
Véase macaluiꞌ (b b) 

• cwicaluiiꞌ (b b)  v proc  separarse 
cwicaluiiꞌ (b b)  v proc  1. salir (de su lugar)  

Jnda ̱jluiiꞌ ncꞌee meiⁿsa na tityeⁿ tyꞌequieꞌ 
clawo. Ya se salieron las patas de la mesa 
porque los clavos no estaban bien clavado. 
2. separarse, apartarse (de los demás)  
Chaꞌtso niom na ntyꞌioo nluiiꞌ ee joonaꞌ 
niomtsjaaⁿ. Se apartarán todas las mazorcas 
grandes porque ellas van a servir de 
semillas. 
Var. cwiluiiꞌ (b)  Véase cwicaluiiꞌ (b b) 

cwicaluiiꞌ sꞌom (b b m)  vi  recoger (dinero 
por cooperación u ofrenda)  Quicaluiiꞌ sꞌom 
quiiꞌ tsjoom na nleijnda ndu cwentaaꞌ 
tsjoom. Se recoge en el pueblo el dinero de 
la cooperación para comprar los 
instrumentos musicales de viento. 

cwicaluiꞌ tsꞌom (b b)  v proc  actúar, tomar 
(decisión por impulso)  Quia na nluiꞌ tsꞌom 
tsotya ̱na ñeꞌcjaatseicaañê majeꞌ 
majeꞌndyo nntsoom cwaaⁿ wjaⁿ. Cuando 
mi papá toma la decisión de ir a la cacería, 
inmediatamente dirá cuando va.  
Var. cwiluiꞌ tsꞌom (b)  Véase cwicaluiꞌ (b) 

cwicaluiꞌjnaaⁿꞌñe (b b b)  v proc  deshonrarse, 
avergüenzarse  Yuscu na tiꞌnaaⁿꞌ chquiaa 
na ñjeeⁿ quiluiꞌjnaaⁿñê naquiiꞌntaaⁿ 
ntyjelcoom. La muchacha que no puede 
hacer tortillas delgaditas, se avergüenza 
entre sus compañeras.  Var. cwiluiꞌjnaaⁿꞌñe 
(b b)  Véase jnaaⁿꞌ (b-m), cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiꞌljuuꞌ (b b m)  v proc  realizarse  Luaa 
re xio̱o ̱sꞌom na tco̱o̱n ꞌa njomꞌ, 
matseilcwaꞌ̱a juunaꞌ cha na nluiꞌljuuꞌ 
ñꞌoom na tꞌmaaⁿya. Tío, aqui está el dinero 
que te pedí, te lo devuelvo para que se 
realice lo que acordamos.  Var. cwiluiꞌljuuꞌ 
(b m)  Véase cwiljuuꞌ (m), cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiꞌljuuꞌñe (b b m)  v proc  cumplir (un 
deber), disculparse  Ja jndye ndiiꞌ jnda ̱
ñeꞌjndiꞌntjo̱n ya watsꞌiaaⁿ joꞌ chii jeꞌ jnda ̱
ljuiꞌljuuꞌndyo ̱cantyja ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Yo, 
muchas veces he dado servicio al 
ayuntamiento, así es que ya cumplí con mi 
deber. 
2. aliviarse, librarse, salvarse (de peligro, de 
algo exigente)  Nomnntsaya jnda ̱
ljuiꞌljuuꞌñê, ee wja seincueⁿ ndoꞌ tjaꞌnaⁿ 
ljoꞌ tjoom. Mi nuera se alivió ya, porque 
ayer dió a luz a su bebé y no le pasó nada.  
Var. cwiluiꞌljuuꞌñe (b m)  Véase cwiljuꞌ 
(m), cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiꞌndaaꞌ (b b a)  v proc  humedecerse, 
ponerse húmedo  Quicaluiꞌndaaꞌ nachi 
quia na yo nnquiomnaꞌ ndoꞌ na 
ncueesuaꞌ. En el tiempo de lluvias se 
humedece el piloncillo, cuando se almacena 
mucho tiempo.  Var. cwiluiꞌndaaꞌ (b a)  
Sinón. cwicaluiꞌteiiⁿꞌ (b b m)  
Véase cwindaaꞌ (a), cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiiꞌndye (b b)  vi  estar parecidos  
Chaꞌtso ntseinda Meiⁿcoꞌ ljuiiꞌndyena 
tsondyeena. Todos los hijos de Domingo 
son parecidos a la mamá de ellos.  [Rige un 
complemento de referencia.]  Véase cwicaluiiꞌ 
(b b) 

cwicaluiiꞌñe  v proc  salir  Jnda ̱jacaluiiꞌndyo ̱
naquiiꞌ chaꞌtso tsꞌiaaⁿ na ñeseicantoꞌnaꞌ 
nacjoya. Ya estoy saliendo de los trabajos 
que se me amontonaba. 

cwicaluiꞌscu (b b b)  v proc  honrarse, 
respetarse (mujeres, por una habilidad)  
Ljuiꞌscu yuscuchjoo jondaa̱ ̱ntꞌomcheⁿ 
ncꞌiaaⁿꞌaⁿ ee na jeeⁿ ñjeeⁿ nchquiaaⁿꞌaⁿ. 
Salió honrada la muchachita entre sus 
compañeras, porque hace tortillas muy 
delgadas.  [pl. cwicaluiꞌlcu (m m b)]  
Var. cwiluiꞌscu (b b)  Sinón. macaluiꞌscu (b 
b b)  Véase scuñe (b), cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiꞌsꞌa (b b b)  v proc  respetar, honrar 
(hombres, por una habilidad)  Yusꞌa 
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nluiꞌsꞌaaⁿ quia na cjeeñê na nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ ndoꞌ ya tsꞌiaaⁿ nntsꞌaaⁿ. Al hombre 
se le honra cuando es hábil para trabajar y 
hace un buen trabajo.  [pl. cwicaluiꞌsꞌa (m 
m b)]  Var. cwiluiꞌsꞌa (b b)  
Sinón. macaluiꞌsꞌa (b b b)  Véase sꞌañe (b), 
cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiꞌteiiⁿꞌ (b b m)  v proc  humedecerse, 
ponerse húmedo  Quia na ncueesuaꞌ 
quicaluiꞌteiiⁿꞌ quiiꞌ wꞌaa. En el tiempo de 
lluvias, se humedece el interior de la casa.  
Var. cwiluiꞌteiiⁿꞌ (b m)  
Sinón. cwicaluiꞌndaaꞌ (b b a)  Véase teiiⁿꞌ 
(m), cwicaluiꞌ (b b) 

cwicaluiꞌyuuꞌ (b b a)  v proc  confirmar, 
compruebar, aclarar (la verdad o integridad)  
Cwiluiꞌyuuꞌ na jndoꞌ̱ nꞌom nnꞌaⁿncue na 
ñetꞌom teibio cantyja niaⁿljoꞌ̱ na 
cwiwityquiooꞌ na ñelꞌana. Se comprueba 
la sabiduría de los antiguos indígenas por 
los cimientos que hicieron y que han sido 
descubiertos.  Jnda ̱ljuiꞌyuuꞌ na jom xꞌueeⁿ 
sꞌom ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Ya se ha aclarado que 
fue él, el que le robó el dinero a su 
compañero.  Var. cwiluiꞌyuuꞌ (b a)  
Véase cwiluiꞌ (b), mayuuꞌ (m a) 

cwicanda ̱(b b)  1. v proc  cumplir, finalizar, 
terminar (un determinado tiempo)  Jeꞌ 
cwinda ̱quinꞌoom chuuꞌ nomjndaaya. Mi 
hija hoy cumple quince años. 
2. adv  terminando, después, completado  
Jnda ̱na jnda ̱tꞌmaaⁿndyo ̱nꞌoomljoo, 
mana toꞌ̱a cwicheⁿ tsꞌiaaⁿ. Al terminar de 
limpiar la milpa empecé con otro trabajo. 
Var. cwinda ̱(b)  Véase macanda ̱(b b) 

• canda ̱(b b)  adj  completo 
• matseicanda ̱(b b)  vt  cumplir 
• jndaṯi (b m)  adv  en cuanto 

cwicandaa̱ ̱(b b)  v proc  1. poder, lograr  
Jndaa̱ ̱tuii peiⁿntye jndaa na waa Suljaaꞌ 
ee na teijndeii gobiernom. Se pudo 
construir el puente sobre el río que está en 
Xochistlahuaca con la ayuda del gobierno. 
2.  Jnda ̱jndaa̱ṉdyo ̱nchuꞌ ꞌnaⁿya na 
maꞌmaaⁿndyo̱ nꞌoomljoo, ljooꞌndye ntꞌom 
naⁿmꞌaⁿꞌ. Ya salí de mi surco limpiando la 
milpa, los demás quedaron atrazados. 
3. realizar, lograr (las esperanzas), tener 
exito,  tener suerte  Nnꞌaⁿ na tyꞌecalꞌuee 
casojndaa̱ ̱jndaa̱ṉdyena tyꞌomna cwii 
casojndaa̱ ̱tꞌmaaⁿ. La gente que fue a cazar 

venado tuvo suerte, mataron un venado 
grande.  Majnda ̱tsjoo̱ ̱njomꞌ na tañequiuꞌ 
na nleiñꞌoomꞌ xjo ee nndaa̱ ̱nncꞌuaꞌ tsꞌo̱ꞌ, 
saa̱ ̱na quieꞌ tsꞌomꞌ joꞌ chii jndaa̱ṉdyuꞌ. Ya 
te dije que no juegues con el machete, 
porque te puedes cortar la mano, pero eres 
tan rebelde que ya lograste lo que quieres. 
[Rige complemento de referencia.]  
Véase cwindaa̱ ̱(b) 

• cwindaa̱ṉ̃e, cwindaa̱ṉ̃e  termina 
cwicandaa̱ ̱(m m)  v proc  1. salpicar  Jndaa̱ ̱

tsꞌosooꞌ ncꞌeꞌ cantyo Tito quia na teinom 
wꞌaachom. Cuando pasó el coche, le salpicó 
de lodo a Tito el pantalón de lodo.  Le 
salpicaron los pantalones de Tito con lodo 
cuando pasó el coche. 
[Rige complemento de lugar.] 
2. saltar (trampa)  Candiꞌ candiꞌ xjeⁿ na 
nndaa̱ ̱xjo cachiꞌ, mantyjiꞌ xjeⁿꞌñeeⁿ 
cachiꞌ jnda ̱tyꞌoomnaꞌ. Ponte listo a oir 
para que escuches cuando salte la ratonera, 
entonces ya sabrás que ha atrapado al ratón.  
Var. (m m-a), cwindaa̱ ̱(m-a), (m)  
Véase cwicandaa̱ṉ̃e, cwindaa̱ ̱

• matseicandaa̱ṉ̃e (m m-a)  vi  brinca, 
salta 

cwicanda ̱njom (b b b)  ve  llevarse a cabo (de 
noche)  Juu teijaaⁿ na nnda ̱njom 
meiⁿnchaaꞌ tsjom nncꞌom canto na nlꞌana 
rosariooꞌ tsꞌoo ndoꞌ na jawiixuee 
nncꞌoocaꞌndyena tsꞌoomꞌnaaⁿ ꞌnaaⁿꞌaⁿ 
ñequio ljaaꞌ watsꞌomtyueꞌ. Ena la tarde 
que se llevará a cabo de noche los cantores 
estarán toda la noche haciendo rosario para 
el difunto y en la madrugada irán al panteón 
a dejar su cruz y las flores. 

cwicandaa̱ꞌ̱ (b b)  v proc  cumplirse, 
efectuarse, llevarse a cabo (una cosa)  Xuee 
jeꞌ jndaa̱ꞌ̱ ndyee chiꞌ na matsꞌaa tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿꞌ, re. Hoy se cumplen tres meses de 
estar trabajando para ti, mano.  
Var. cwindaa̱ꞌ̱ (b) 

• matseicandaa̱ꞌ̱ñe (a b)  vt  cumplir, 
completar 

• mꞌaaⁿ candaa̱ꞌ̱ñe (m b b)  ve  tener sus 
padres 

cwicandaa̱ṉ̃e  vt  salpicar  Jndaa̱ṉ̃e Sas̱uꞌ 
tsꞌosooꞌ sꞌaa wꞌaachom. El camión salpicó 
de lodo a José. 

cwicandeiꞌ (a m)  v proc  1. retoñar, echar 
brotes  Jnda ̱jndeiꞌ lꞌo ̱tsꞌoom yuu na tyjee 
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Sa.̱ Ya han retoñado las ramas del árbol que 
cortó José. 
2. crecer (pelo, pluma)  Jndac̱heⁿ jndeiꞌ 
sooxquiaa̱̱n ya ndoꞌ nmeiiⁿndyo tyeⁿnquiꞌ 
xquiaa̱̱n . Ya me está creciendo mi cabello, y 
hace poco tiempo que me lo corté. 
3. echar ramas, brotar (cuernos de venado)  
Mꞌaaⁿ casojndaa̱ ̱na cwicandeiꞌ jndyeeꞌ. 
Hay venado que echa ramas en sus cuernos. 

cwicandeiiꞌ (m m-a)  v proc  1. hincharse, 
agrandarse  Jnda ̱jndeiiꞌ lqueeⁿ, tooꞌ xuaa 
sꞌaanaꞌ. Cuando se hinchó el arroz, se llenó 
la cazuela.  Na tuaꞌ jndeiiꞌ nꞌoom... When 
it rained the wood swelled... 
2. esponjarse (masa de pan)  Quicandeiiꞌ 
tsqueeⁿtyooꞌ quia na nncjaaquieeꞌ 
ndaaljoꞌ. La masa de pan se esponja después 
de ponerle la levadura. 

• matseicandeiiꞌñe (m m-a)  vr  
hincharse, agrandarse 

• matseicandeiiꞌñenaꞌ (m m-a)  vi  
hincharse 

cwicandeiiñe (m m)  v proc  rembarazar, 
cargarse  Ñejom we canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌa 
nmeiⁿꞌ ndeiindyeyooꞌ. Mis dos chivas se 
cargaron al mismo tiempo.  Var. cwindeiiñe 
(m) 

• jndeiiñe (m)  ve  estar en cinta 
• matseicandeiiñe (m m)  vt  empreñar, 

embarazar 
cwicandiꞌ (m m)  v proc  derritir, fundirse  

Quia na nncjuꞌ ncheⁿꞌ tsqueeⁿ tsꞌom xuaa 
na jmeiⁿꞌ mañoomꞌ nndiꞌnaꞌ. Cuando 
pones manteca sólida en una olla caliente se 
derrite rápidamente. 

• matseicandiꞌ (m m)  vt  derritir, fundir 
cwicandyee (b b)  v proc  pronunciar bien, 

expresar bien (el habla)  Cwa jnda ̱
macwicandyee ñꞌoom na matseineiⁿ 
yuꞌndaa jndaꞌ. Tu hijo ya pronuncia bien 
las palabras.  Candyeeya ñꞌoom catsuꞌ 
quia joꞌ nntseiꞌno̱ⁿꞌa ljoꞌ ñecatsuꞌ. 
Pronuncia bien las palabras, entonces 
comprenderé lo que me quieres decir. 
2. adv  con buena pronunciación, claramente 
(el habla)  Majndye nnꞌaⁿñꞌoom Suljaaꞌ na 
ya cwicandyee cwilaꞌneiⁿna ñomndaa. En 
Xochistlahuaca hay muchas personas de 
habla español que hablan el amuzgo con 
buena pronunciación.  Véase mandii (m) 

• matseindyeeñe (b)  vt  pronunciar bien 

cwicandyeeꞌ (b b-m)  v proc  1. reventarse, 
romperse, rasgarse (papel, ropa, hilo)  
Jndyeeꞌ ntꞌom tsaⁿ jnoomꞌ Toya ee jeeⁿ 
toꞌnaꞌ. Se reventaron unos hilos del telar de 
Victoria, porque ya están muy podridos. 
2. terminarse, completarse (el tejido, una 
bola de hilo)  Jnda ̱we taṯsaⁿ cwicandyeeꞌ 
machꞌee yuscuchjoo, jeeⁿ maqueⁿñê 
matseilcwiiñê tsaⁿ. Ya son dos ovillos 
completados por la niña, se está apurando.  
Jnda ̱jndyeeꞌ cwii tscaꞌ chuee, we cwitjoo̱ ̱
quia nndyeeꞌ. Ya se terminó una tira del 
huipil, me faltan dos tiras para que se 
termine. 
Sinón. cwityꞌiooꞌ (b) 

• matseicandyeeꞌñe (b b-m)  vt  romper, 
rasgar 

cwicandyeeꞌ tsꞌom (b b-m)  v proc  tener hipo  
Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na nndyeeꞌ tsꞌomꞌ 
mañoomꞌ quiꞌ chjoowiꞌ tsjaaⁿꞌ cha na 
nleicheⁿ. Según dice la gente que si tendrá 
hipo inmediatamente coma una poca de sal 
para que se calma.  Véase cwicandyeeꞌ (b 
b-m) 

cwicandyuendye (b b)  vr  patear (el uno al 
otro)  Quiana quino̱n  tyonchꞌu joꞌ na mati 
quicandyuendyena. Cuando los niños 
pelean también se patean el uno al otro.  
Var. cwindyuendye (b)  Véase macandyuii 
(m m-a) 

cwicantꞌeiiꞌ (m m)  v proc  1. mermarse, 
contraerse, desinflarse (al secarse, la madera, 
las frutas, al salir el aire)  Tyuaaꞌ jaantꞌeiiꞌ 
tsꞌoomwaaꞌ na jaacaaⁿnaꞌ ee jmeiⁿꞌ 
mantyꞌiaaꞌ ñequioomꞌ. Ese palo rápido se 
va contrayendo al secarse, porque el sol 
brilla calurosamente. 
2. deshincharse, reducirse (una hinchazón)  
Wja jeeⁿ tcooꞌ tsꞌo̱o̱n  yuu na tcoꞌ catscuu 
saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱ntꞌeiiꞌnaꞌ. Ayer tenía la mano 
muy hinchada donde le picó la avispa, pero 
ahora ya se le deshinchó. 
Var. cwintꞌeiiꞌ (m) 

• matseicantꞌeiiꞌñe (m m)  vt  desinflar 
• matseicantꞌeiiꞌñenaꞌ (m m)  vi  

desinflarse 
cwicantyja (m m)  v proc  1. colgar, estar 

colgado  Cwicantyja liaa yuu na 
nneiⁿncwenaꞌ. Está colgado la ropa donde 
se va a secar. 
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2. estar izada (la bandera)  Cwicantyja 
soom ee jeꞌ xuee na ꞌom chiꞌ mayoꞌ. La 
bandera está izada porque hoy es cinco de 
mayo. 
[pl. cwicantyja (b b)] 

• matseicantyjaaꞌ tsꞌom (m)  vt  confiar 
en  Véase ntyja (m) 

cwicantyjaaꞌ tsꞌom (m m)  v proc  tener 
confianza, tener esperanza  Ñentyjaaꞌ tsꞌom 
tiꞌtyjo ̱na nñequiaa tsotyaa̱y̱â sꞌom 
nnoom na nntseijnaaⁿ tseiꞌlꞌuaa. Mi 
hermano menor tenía esperanza de que mi 
papá le daba dinero para comprar una 
guitarra.  Véase ntyjaaꞌ tsꞌom 

cwicantyjeeꞌ (a a)  v proc  1. sostener, apollar, 
colocar  Quicantyjeeꞌ nꞌoomnquiuꞌ lꞌo̱ 
tsꞌoom tam̱ancowaaꞌ quia na jndye ta ̱
ntyja, cha na tiꞌntoomnaꞌ. Se colocan las 
horquetas en las ramas de ese palo de 
mango cuando están cargadas de mangos 
para que no se quebran. 
2. 

• cwicantyjeeꞌñe sostener  
Cwicantyjeeꞌñê xꞌee tsꞌoomncheⁿꞌ, 
ntꞌomcheⁿ cwicantyjondye xtyoomꞌm. 
Se pone al pie del palo encebado, 
sosteniendo con los hombros a los otros 
que lo están subiendo. 

cwicantyjo (m m)  v proc  estar, poner 
(encima)  Cjooꞌ tsuee quicantyjo nnaⁿ quia 
na nneiⁿncwenaꞌ. Cuando se asolea el maíz 
se pone encima de petate.  [sg. maljo (a)]  
Sinón. cwitioo (b-m) 

• cwicantyjo nꞌiaaⁿ jom, jndacantyjo (m 
m m)  s pos  nieto  Véase ntyjo (m) 

cwicantyjo ̱(m m)  v proc  suspender, estar 
extendido, sostener  Ñentyjo ̱seiꞌ nnom 
chom na ñejneiiⁿnaꞌ. La carne estaba 
suspendida alrededor de la lumbre para que 
se asara.  [Rige complemento de lugar.]  
Var. cwintyjo ̱(m)  Véase ntyjo ̱(m) 

cwicantyjooꞌ (m m-a)  v proc  encimar  
Teicantyjooꞌ we ntsula ̱sꞌaa tyochjoo cha 
na nleindyeti na jawaaⁿ nncoꞌñoom 
tas̱ajndaa̱ ̱na nlqueeⁿ. Las dos sillas fueron 
encimadas por el niño para que queden más 
altas y pueda subir a alcanzar el plátano que 
se va a comer.  Véase cwicantyjo (m m) 

• matseicantyjooꞌ (m m-a)  vt  poner algo 
encima de la otra cosa 

• matseicantyjooꞌñe (m m-a)  vr  pararse 
de puntas 

• wꞌaa teincantyjooꞌ  s  casa de dos pisos 
cwicantyjondye (m m)  v proc  1. estar 

encima  Quia na quilaꞌyo̱ luañe xqueⁿ 
wꞌaa joꞌ na quicantyjondyena xqueⁿnaꞌ. 
Cuando los albañiles componen el techo de 
una casa entonces se ponen encima de ella. 
2. estar amontados  Jndye nnꞌaⁿ na ya 
quicantyjondye catso, saa̱ ̱ja tiꞌnaⁿya. 
Mucha gente sabe montar el caballo, y yo no 
puedo. 
[sg. manljo (a), cwicaljo (a a)]  
Véase ntyjondye (m), ntyjo (m) 

cwicantyꞌee (m m-a)  v proc  extenderse, 
difundirse  Xeeⁿ na nnquioo meiiⁿ ñeꞌcwii 
ndaateiⁿ seitye nacjooꞌ liaa oo tsom 
mañoomꞌ nntyjꞌeenaꞌ. Si cae aunque sea 
una gota de aceite sobre un trapo o un papel 
se extiende inmediatamente. 

• matseicantyꞌee (m m-a)  vt  difundir 
cwicañjom (m m)  v proc  estar adentro, 

contener  Macaⁿnaꞌ na nntseijndaya 
liaatsjaꞌ xco ee jnda ̱tyꞌiooꞌ liaatsjaꞌ na 
quicañjom nnaⁿ ꞌnaⁿya. Tengo que 
comprar costales nuevos porque los otros 
que contiene mi maíz están rotos.  
Var. cwicanjom 

cwicañjoomꞌ (m m-a)  v proc  1. anexarse, 
agregarse, añadirse (algo con el original)  
Jnda ̱ñjoomꞌ cwiicheⁿ cwarto wꞌaya, joꞌ 
chii jeꞌ jnda ̱sꞌaanaꞌ ndyee cwarto. A mi 
casa se le ha añadido un cuarto más y ahora 
ya son tres cuartos. 
[Rige complemento de referencia.] 
2. aumentarse, agrandarse, alargarse (por 
añadir otra parte)  Cwicañjoomꞌ waaꞌ 
tsotya ̱cha na nleitcotinaꞌ. Se está 
agrandecido la casa de mi papá para que se 
alargue más.  Xocwijndeii na ñeꞌcwii tsei 
luiixjo nntyja tioomya macaⁿnaꞌ na 
nñjoomꞌnaꞌ. Un solo rollo de alambre de 
púas no alcanza para ponerlo en mi corral, 
se necesita alargarlo. 
3. injertar  Jnda ̱tco̱oꞌ̱a ntꞌom nꞌoom 
tam̱ancoꞌndaa na jnda ̱ñjoomꞌ ranchooꞌa. 
Ya sembré en mi rancho unos arbolitos de 
mango que ya están injertados. 

• matseicañjoomꞌ (m m-a)  vt  aumentar, 
agrandar 
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cwicañjoomꞌ (m m)  v proc  colocarse, estar 
metido (parado)  Ya nñjoomꞌ scatsaⁿꞌ 
ꞌndyoo tsioo xeeⁿ na tjaꞌnaⁿ xjo na xjeⁿ joꞌ 
tsꞌiaaⁿꞌ. Se puede colocar las velas en los 
frascos si no hay el candelero.  Véase ñjoomꞌ 
(m) 

cwicañjomndye (a)  v proc  estar adentro  
Taxocandaa̱ ̱na cwii nñjomndye 
catsondye tiomwaa ee jeeⁿ jnda ̱toꞌnaꞌ. 
Este corral ya no se puede meter los ganados 
porque está muy podrido.  
[sg. mawaꞌnjoom (b-m)]  
Var. cwicanjomndye 

cwicatooꞌ (a a)  v proc  estar (adentro)  
Wꞌaawaaꞌ cwicatooꞌ lꞌo̱tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ. Los herramientas de este hombre 
están guardados en esa casa.  
[Rige complemento de lugar] 

• cwicatooꞌndye (a a)  v proc  estar 
adentro  Maxjeⁿ quiiꞌ lueꞌ ljoꞌ̱ 
quicatooꞌndye cancꞌoo. Los mapaches 
siempre se meten en las cuevas de las 
rocas.  [sg. mandiiꞌ (m)]  
Véase cwicatooꞌ 

cwiicheⁿ (m m)  adj  otro (singular)  Ja 
cwiicheⁿ tsꞌiaaⁿ nntsꞌaa, ticatsꞌaa na 
mañejuu chaꞌna tsꞌiaaⁿ na macheꞌ ꞌu. Yo 
haré otro trabajo, no haré el mismo trabajo 
que haces tú. 
2. pron  otro (singular)  Nchii nnco̱ sꞌaa 
wꞌaya, cwiicheⁿ sꞌaa juunaꞌ; ja cweꞌ 
tyꞌo̱ⁿya juunaꞌ. Yo no hice mi casa, otro la 
hizo; yo la compré namás.  [pl. ntꞌomcheⁿ 
(m m)] 

cwichuiiꞌ (m)  v proc  1. cambiarse (cosas)  
Nnꞌaⁿ na cwijndooꞌ canchꞌioo tiyo yo 
quichuiiꞌ yuu na mꞌaⁿna. Los que cuidan 
las cabras frecuentemente se cambian de 
lugar. 
2. 

• cwichuiiꞌñe cambiar, ser diferente 
(personas y animales)  Quia na 
jaaquieeñe tsꞌaⁿ cwichuiiꞌñê, tachii 
chaꞌxjeⁿ quia na cachjooñê. Cuando se 
va envejeciendo una persona, cambia su 
aspecto, ya no está igual como cuando 
era joven. 

• matseichuiiꞌñe  vr  cambiarse 
• xuiiꞌ (m)  adj  diferente, cambiado 
• matseichuiiꞌ (m)  vt  cambiar 

cwichuꞌtyeⁿ (b b)  v proc  amarrar (varias 
cosas)  Luaa tsꞌuaa na quichuꞌtyeⁿ 
canchuu nachi. Este es el lazo con el que se 
amarran los tercios de panela. 

cwichuꞌtyjoo (b b)  v proc  enrollar  Tioondyo ̱
cjooꞌ ljoꞌ̱, joꞌ chii chuꞌtyjoo liaa tsꞌo̱oy̱a 
yuu wiꞌ. Me caí sobre las piedras, por eso 
tengo una venda enrollada en el brazo.  
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Var. cwichiꞌtyjoo 

• cwijaatyjoo (a b)  v proc  ir enrollandose 
• cwiwityjoo (a b)  v proc  ponerse 

enrollado 
• matseityjooñe (b)  vb  envolver 

cwico (m)  v proc  quemarse  Quia na nlco 
cwii wꞌaatꞌmaⁿ jndye sꞌom quitsuundye 
nnꞌaⁿ. Cuando se quema un edificio grande 
la gente pierde mucho dinero. 

• ndaa cwico (a m m)  s  petroleo 
• matseico (m)  vt  quemar 
• matseicoñe (m)  vr  quemarse 

cwico̱o̱n  (a-b)  v proc  secarse (parcialmente, 
algo naturalmente húmedo)  Cwitjoo̱c̱heⁿ na 
nlco̱o̱n  nnom chquiaa macaⁿnaꞌ na 
nleicantyeeꞌnaꞌ. Se necesita voltear la 
tortilla, antes de que se seque.  
Véase cwicaaⁿ (a) 

• matseico̱o̱n ñe (a-m)  vt  secar 
cwico ̱ñꞌoom (a b-m)  v proc  acusarse, 

culparse  Quia waa nlco̱o̱ ñꞌoom cantu 
tsꞌaⁿ meiiⁿ na tiyuuꞌ na juu sꞌaa nataꞌ̱. A 
veces se acusa a una persona, aunque no es 
cierto que hizo un mal.  Véase maco ̱(a) 

cwicom tsꞌom (b)  v proc  solloza, sollipa  
Ndiꞌcwaⁿ cwicom tsꞌom yuꞌndaa ee na 
ñetyꞌioom jeꞌndyo. El bebé está zollipando 
todavía porque ahorita estuvo llorando.  
Véase macom (b) 

cwicoꞌ̱ (b)  v proc  1. adornarse (la nagua)  
Tcoꞌ̱ tsio María ñequio liaa wee ee che tsa ̱
juunaꞌ. Se adornó la nagua de María con 
tela roja porque la nagua es de color azul. 
2. ponerse encima (tira de tela en el borde de 
la nagua)  Tcoꞌ̱ liaa wee ꞌndyoo che 
cachuiiꞌ ꞌnaⁿya. La tela roja se puso en el 
borde de mi nagua verde. 
[Rige complemento de lugar o complemento de]  
Véase maco ̱(a) 

• matseicoꞌ̱ (b)  vt  adornar 
cwicoñe (m)  v proc  quemarse 
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cwicuu (b)  v proc  gotea (casa)  Quia na tuaꞌ 
quia joꞌ tcuu yuu na jnda ̱taⁿꞌ xio xqueⁿ 
wꞌaa. Cuando llovió goteaba el techo en 
donde se había quebrado una teja. 

cwicuuꞌ (a-b)  v proc  curtirse (piel)  Najndyee 
quicuuꞌ ntjaⁿ xeⁿjnda ̱nluii lcoom. Primero 
se curten las pieles y después se hacen los 
huaraches.  Véase cwitoo̱̱ꞌ (a-b) 

• matseicuuꞌñe (a-b)  vt  curtir 
cwicwee (m-a)  v proc  cubrir  Jeeⁿ ndyaꞌ 

neiⁿncooꞌ liaa tcwee castoomꞌ tsꞌoo chjoo. 
Está muy bonita la tela con que se cubrió el 
ataúd del muertito.  [Rige complemento 
de referencia.] 

• matseicwee (a)  vt  cubrir 
cwicweꞌ (m)  v proc  1. derramarse, tirarse, 

correr (líquidos)  Cwicweꞌ ndaa ꞌndyoo 
xjotsmaaⁿ jnda ̱na seicano̱o̱n ꞌñe tyochjoo. 
Se tira el agua de la llave después de que el 
niño la abrió. 
2. rebosar, tirarse  Tcweꞌ ndaatsuu na 
jndeii tyjeꞌnaꞌ. La leche se tiró por haber 
hervido tanto. 

• matseicweꞌ (m)  vt  tirar, derramar 
cwicweeꞌ (m)  v proc  regar  Cwicweeꞌ ndaa 

tachꞌeⁿ cha nntmaⁿꞌ tsꞌojndaa̱.̱ Se riega el 
patio para amortiguar la polvadera.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• matseicweeꞌñe (m)  vb  regar, mojar 
cwicwii (a-b)  v proc  secarse, evaporarse 

(lentamente; la humedada, el arroyuelo, el 
suelo mojado, etc)  Chaꞌna chiꞌ mayoꞌ 
quicwii tsjoꞌ jneiⁿ na waa yuu na waa 
ranchooꞌa. En el mes de mayo el arroyuelo 
que está en mi rancho se seca.  
[pl. cwincwee (m)]  Véase cwicwii (a) 

• lcwii (a-b) ck if should be tcwii  adj  
seco 

• matseicwiiñe (a-b)  vt  asolear, secar 
cwicwii (a)  v proc  1. secarse (cosa)  Na 

jmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ ñequioomꞌ tyuaaꞌ tcwii 
liaa. Por el intenso calor del sol 
rápidamente se secó la ropa. 
2. asolearse  Quilꞌa nnꞌaⁿ na quicwiijndyee 
seiꞌ casondye nnom ñeꞌquioomꞌ, xeeⁿ 
jnda ̱nneiiⁿnaꞌ. Se asolea primero la carne 
de res y luego se asa. 
[pl. cwincwe (m), cwincwendye (m)]  
Véase cwicwii (a) 

• cwicwiiñe  ??  secarse (animal o 
persona)  Jndaaꞌndyo̱ na jndeii tuaꞌ saa̱ ̱
jeꞌ jnda ̱tcwiindyo.̱ Me mojé con el 
aguacero, pero ahora ya estoy seco. 

• tcwii (m)  adj  seco 
• tyuaatcwii (m m)  s  tierra seca 
• matseicwii (a)  vt  secar 
• matseicwiiñe (a)  vr  secarse, asolearse 

cwiicwii (a a)  adv  solamente, nada más  Na 
tañeꞌcañjom tyochjoo lcoomꞌm joꞌ chii 
cwiicwii meiⁿndyuaatonaꞌ. Como no 
quiere el muchachito ponerse sus huaraches, 
por eso están tirados nada más.  Tsondyo ̱
tsaⁿtyquiee cwiicwii meiⁿnomꞌm na 
nncueeⁿꞌeⁿ, ee nioom weeⁿꞌeⁿ. Mi abuelita 
nada más espera morirse, porque está 
gravemente enferma.  Sinón. macanda ̱

cwiicwii (m m)  1. adj  cada  Cwiicwii nnom 
tsꞌiaaⁿ matsꞌaa na cwiicwii xuee. Cada d¡a 
hago otra clase de trabajo. 
2. 

• Cwiicwiindye pron  cada uno (persona o 
animal)  Cwiicwiindyo ̱xuiiꞌ ñꞌoom 
cwilanaa̱̱n ya. Cada uno de nosotros 
hablamos otro idioma. 

[cwiindyo ̱cada uno de nosotros (inclusivo)] 
• cwiicwii cwiicwii  uno por uno 

cwiicwii cwiicwii (m m m m)  1. adj  cada 
uno, cada  Quia na quiweeꞌ Xuee Tsjomya 
cwiicwii cwiicwii yocanchꞌu 
nntoꞌñoomna taṯi na nntyquiina. En la 
Navidad cada uno de los niños reciben los 
cacahuates para comer. 
2. pron 
3. 

• cwiicwii cwiicwiindye cada uno 
(persona o animal) 

cwiicwii taⁿꞌndyo (m m b m)  adv  cada rato  
Cwiicwii taⁿꞌndyo mawajndya,̱ ee jeeⁿ 
jaaꞌ xuya. Cada rato descanso, porque mi 
bulto es muy pesado.  Véase taⁿꞌ (b) 

• cwiitjoo̱c̱heⁿ (a m-a m)  adv  antes  
Candaꞌjndyeeꞌ cwiitjo̱oc̱heⁿ na nncjaꞌ 
scwela. Antes de ir a la escuela báñate 
primero. 

cwicwjeeꞌ (m-a)  v proc  crecer, desbordar 
(río, arroyo)  Cwicwjeeꞌ jndaa na jndeii 
tuaꞌ. El río está crecido porque llovió muy 
fuerte. 
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cwijaacanjoomꞌ (a a m)  v proc  tener éxito, 
resultar bien  Cjaaweeꞌ tsꞌo̱o̱n ya quia na 
nncjaacanjoomꞌ tsꞌiaaⁿ na nntsꞌaaya. Me 
alegro cuando mi trabajo tiene éxito.  
Var. cwijaannjoomꞌ (a m) 

cwijaacañjom (a m m)  v proc  rozar (al 
pasar)  Cwijaacañjom xuuꞌ caso ndyuee 
nta na jeeⁿ cantuu nato. La carga del 
caballo roza los bordes del camino porque es 
muy estrecho.  [Rige complemento de lugar.] 

cwijaacatycwiiꞌ (a a b)  v proc  atorarse (cosa)  
Na tjaaꞌñencꞌuaaꞌñe yucachjoo tseiꞌxꞌii 
tsꞌo̱o̱n  joꞌ na tjacatycwiiꞌnaꞌ nomtsꞌo̱o̱n . La 
niña se metió afuerza en el dedo el anillo, 
por eso se le atoró.  
[pl. cwijaacatycwiiꞌndye]  
Var. majaacatycwiiꞌ 

• cwijaacatcwiiꞌñe, majaacatycwiiꞌñe  
??  atorarse (persona o animal)  
Tjacatycwiiꞌñe quiooꞌjndyo chjoo 
naquiiꞌ luiincjo tiom quia na sꞌaaⁿ na 
nlueeⁿꞌeⁿ. El becerrito se atoró en el 
alambrado de corral cuando quiso salir. 

• matseicatycwiiꞌñe (a b)  vt  hacer 
atorar, hacer atascar 

cwijaacjoo (a a)  v proc  satisfacerse  
Calcumꞌaⁿꞌ xocjaacjooꞌyoꞌ na cachjoo 
nnaⁿ nlqueⁿꞌ na nlcwaꞌyooꞌ. A esos 
marranos no se satisfacen por pener poco 
maíz a comer. 

cwijaacꞌo̱oꞌ̱ (a-b)  v proc  atorarse, atascarse  
Quia na ncueesuaꞌ joꞌ na quijaacꞌo̱oꞌ̱ 
lꞌaachom yuu na jndye tsꞌosooꞌ niom 
tsꞌom nato. En el tiempo de lluvia se 
atascan los carros en donde hay mucho lodo 
en el camino.  Var. cwijaacꞌo̱oꞌ̱ñe 

cwijaameiⁿntyjeeꞌ (a m m)  vi  pararse, 
detenerse  Xeeⁿ cwito na niom sꞌom ja 
xocjaameiⁿntyjeeꞌ tsꞌiaaⁿwaaꞌ. Si yo 
estuviera el dinero el trabajo no se ha 
detenido. 

cwijaanoom (a m)  v proc  untar  Tquiaa 
staṉasei cwii nnom ncheⁿꞌ na 
nncjaanoom yuu na wiꞌ xꞌay̱a. La 
enfermera me dió una clase de pomada para 
untarla en el pie donde tengo infección. 

cwijaantyjo̱oꞌ̱ tsꞌom (a m)  v proc  evocar 
(memoria), recuerdar  Teibio jndyo̱o ̱
tsjoomwaa cwii ndiiꞌ ndoꞌ natsjom, joꞌ 
chii tacjaantyjo̱oꞌ̱ tsꞌo̱o̱n  yuu waa waaꞌ 

tsꞌaⁿ na malꞌuay̱a. Vine a este pueblo hace 
mucho y en la noche por eso ya no me 
acuerdo la casa de la persona que busco.  
[pl. cwijaantyjo̱oꞌ̱ nꞌom]  Véase ntyjo ̱(m) 

cwijaañjoomꞌ tsꞌom (a m)  v proc  acordarse, 
pensar  Quijaañjoomꞌ tsꞌo̱o̱n  chiuu ñetꞌo̱o̱n  
quia na cachjoondyo.̱ Me acuerdo cómo 
vivía antes cuando era chamaco.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

cwijaateii (a b)  v proc  encogerse  Quijaateii 
tsio María ticwii na nntmaⁿnaꞌ. La nagua 
de María se encoge cada vez que la lava. 

cwijaatyjoo (a b)  v proc  enrrollar, bendar  
Macaⁿnaꞌ na nncjaatyjoo liaa xtyoꞌxꞌeꞌ 
yuu na tꞌuo̱o.̱ Es necesario bendar tu tobillo 
que se había torcido. 

cwijaaweeꞌ ꞌndyoo (a a)  vt  adivinar, acierta  
Cwa, nncjaaweeꞌ ndyuaa̱ ̱aa nncuaꞌ jeꞌ, oo 
aa ticuaꞌ. Vamos adivinar para ver si llueve 
hoy o no. 

cwijaaweeꞌ ntyjii (a m)  v proc  admirar, 
gustar, caer bien, agradar  Quijaaweeꞌ 
ntyjii tsotya ̱quia tinchqueeⁿya na 
nntsꞌaaya tsꞌiaaⁿ. Mi papá le agrada cuando 
hago el trabajo sin flojera. 

cwijaaweeꞌ tsꞌom (a a)  v proc  1. gustar, estar 
enamorado  Tjaweeꞌ tsꞌom tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
nomxjo̱o,̱ joꞌ chii maxjeⁿ nncꞌuncona jeꞌ. 
El muchacho se enamoró de mi hermana, 
ahora siempre se van a casar. 
2. aprobar, parecer bien  Ticjaaweeꞌ 
tsꞌo̱o̱n ya na matseiꞌtyꞌiooꞌ nomtyꞌiuꞌ. No 
me parece bien que haces llorar a tu 
hemanita. 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

cwijaawjaa (a b-m)  v proc  irse (con la 
corriente de aguas, río abajo)  Chomꞌ na 
cwitmaⁿ liaa chaꞌtsonaꞌ cwijaawjaanaꞌ 
tsꞌom jndaa. Toda la espuma que sale al 
lavar la ropa, se la lleva el río. 

• matseicwjaa (b-m)  vt  hacerse arrojar 
(por la corriente) 

cwijndiiꞌ (m)  v proc  romperse, rajarse (papel, 
tela)  Jnda ̱jndiiꞌ lꞌo̱ tsꞌoom tam̱anco na 
jeeⁿ jndye tam̱anco ntyja. Ya se rajaron las 
ramas del palo de mango porque está muy 
cargado de mangos.  Jndiiꞌ cotomya na 
tjacañjom luiixjo quia na teicandiiꞌndyo̱ 
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tiom. Se rompió mi cotón cuando pasé la 
cerca de alambre de púas.  Véase cwijndiiꞌ 
(m) 

• majndiiꞌñe (m)  vt  rajar, rasgar 
cwijndiiꞌñe  ??  mudarse, cambiarse (la piel o 

el caparazón de agunos animales como la 
vibora y el camarón)  Jeeⁿ tyꞌua ̱quia ntyꞌia 
meiⁿndyuaa luaꞌ na jnda ̱jndiiꞌñe catsuu. 
Me espanté cuando ví los escamas que dejó 
la vibora al mudarse. 

cwijo (a)  v proc  raspasarse, calarse, 
perforarse, agujerarse (hueco que sale al otro 
lado)  Tjo tsueꞌwaaꞌ tyosaⁿ sꞌaa 
ndaantsaa̱.̱ La cueva de la tuza fue calada 
por el agua de riego. 

• matseicjoñe (a)  vt  perforar, picotear 
cwijom1 (m m)  adv  igualmente, lisamente  

Chaꞌtsondyô̱ cwijom tsꞌiaaⁿ na cwilꞌaayâ, 
tjaꞌnaⁿ ꞌñeeⁿ na machꞌee cwii tsꞌiaaⁿ na 
tijndeiꞌtina. Todos nosotros trabajamos 
igualmente, nadie hace un trabajo menos 
difícil.  Sinón. ljoꞌyu (b m) 

cwijom2 (m m)  adv  por parejo, exactamente, 
igualmente  Quiooꞌndyo quia na nlꞌayooꞌ 
tsꞌiaaⁿ cwijom cwilaꞌjnday̱ooꞌ. Cuando 
trabajan las yuntas, trabajan por parejo. 
2. adj  parejo, plano  Neiⁿncooꞌ cwijom 
nnom tꞌuawaaꞌ. Está bien parejo la punta 
de ese tronco. 

• matseicwijom (m m)  vt  parejar, 
igualar 

cwijoo (a)  v proc  agujerar, perforar  Quia 
tueꞌntyjo ̱cwii chiiꞌ nomjndaa mana tjoo 
luaꞌqueeⁿ. Cuando mi hija cumplió un mes 
de edad, se le perforaron las orejas. 

• matseicjooñe (a)  vt  perforar, taladrar 
cwiijom (a m)  adv  precisamente, meramente  

¿Yuu cwiijom waa ranchoꞌ re? ¿aa 
tyquia? ¿Dónde meramente está tu rancho? 
¿está lejos? 

• chaꞌcwiijom (m a m)  adv  parece 
• yuu cwiijom (m a m)  adv  por dónde 

cwijooꞌ tsꞌom (a)  v proc  apurarse, 
esfuerzarse (en hacer algo)  Cwa jeeⁿ quijooꞌ 
nꞌomyoꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌyoꞌ. Ustedes se están 
apurando mucho en sus quehaceres. 

• maqueⁿñe 
cwijomñe (m m)  ve  ser igual, ser semejante  

Manquiuuꞌ tiꞌtyjo ̱ñequio tyonchꞌu na 
cwijomndye ñꞌeⁿñê. Mi hermanito juega 

con los niños que son iguales que él.  
[pl. cwijomndye (m m)] 

cwijuu nnom (m-a m)  v proc  cabecea (por el 
sueño)  Cantyꞌiaaꞌ chiuu cwijuu nnom 
tyochjoo na ñeꞌcatsom. Mire cómo cabecea 
el niño, porque tiene sueño. 
2. caerse, desplomarse  Tiyo yo cwijuu 
nnom yuꞌndaa ee na quia matseiꞌnaⁿꞌaⁿ 
na nncjacaⁿ. A cada ratito se desploma el 
niño porque está aprendiendo a caminar. 

cwiꞌmeiiⁿndye (a)  v proc  engordar, crecer 
(tallos de arroz en la etapa de embuche)  Jnda ̱
lqueeⁿ quiꞌmeiiⁿndyenaꞌ quia na 
manquiowa xuꞌ lqueeⁿ, chaꞌna chiꞌ 
septiembre. El arrozal se engorda cuando le 
van saliendo las espiguillas, esto es en el 
mes de septiembre.  Véase cwiꞌmeiiⁿñe (a) 

cwiꞌmeiiⁿñe (a)  v proc  engordarse  Tyuaaꞌ 
mꞌmeiiⁿñe casondye xeeⁿ na ya nnteixꞌe 
tsꞌaⁿ juuyoꞌ. El ganado se engorda rápido si 
uno lo cuida bien. 

• matseicaꞌmeiiⁿ (a a)  vt  engordar 
• tꞌmeiiⁿ (a)  adj  gordo 
• tꞌmeiiⁿñe (a)  ve  estar gordo 

cwiꞌoom (a)  v proc  1. brotar (semilla)  Nda ̱
tyuaaꞌti cwiꞌoom, nchiiti nnaⁿ. Los frijoles 
brotan más rápido que el maíz. 
2. nacer, salir (el cabello, pelo, plumas)  Jeꞌ 
jnda ̱tꞌoom xooxqueⁿ yuꞌndaa, ndoꞌ quia 
na tuiiñê seii xqueeⁿ. Ahora ya nacieron el 
cabello del bebé y cuando nació era pelón. 

• matseicꞌoom (a)  vt  plantar 
cwiꞌoomaⁿꞌ (a b)  vi  extienderse (por el suelo o 

por los estolones como: los zacates, las guías)  
Teijndye ꞌoomaⁿꞌ lꞌo̱oṯi ꞌnaaⁿꞌ Weto 
nomtyuaa ee jeeⁿ ntyꞌioonaꞌ. La guía de la 
calabaza de Beto se ha extendido mucho en 
el suelo, porque está robusta.  Véase mawaa 
(m) 

cwiꞌuaa (a)  v proc  moler (caña de azúcar)  
Saayâ ranchooꞌâ ee tsjoo nncꞌuaa ꞌio 
ñequio cha, we xuee. Fuimos a nuestro 
rancho, porque se va a moler la caña 
mañana y pasado mañana, dos días 
seguidos. 

• matseicꞌuaañe (m)  vt  moler 
cwiꞌuaa (m)  v proc  1. marchitarse, secarse  

Jnda ̱tꞌuaa nꞌoomljoo ee na jnda ̱
quinꞌoom xuee na tyoowaꞌ. Las milpas ya 
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se marchitaron porque ya hace quince días 
que no ha llovido. 
2. madurarse (a fuerza)  Quia na ꞌndaa 
tam̱anco quilaꞌcjoo nnꞌaⁿ, joꞌ na ee cweꞌ 
quiꞌuaanaꞌ nchii na cwindaa̱y̱anaꞌ. Los 
mangos se maduran afuerzas cuando la 
gente los corta tiernos, por eso no maduran 
bien. 

• tꞌuaa (m)  adj  marchito, seco 
• matseicꞌuaañe (m)  vt  secar, madurar 

cwiꞌuꞌnaꞌ (a)  v proc  hundirse, sumirse  Catsaꞌ 
cwenta tiꞌncꞌuꞌnaꞌ ncꞌeꞌ naquiiꞌ 
tsꞌosooꞌmeiⁿꞌ ee jeeⁿ ndyaanaꞌ. Tenga 
cuidado de no sumir los pies en ese lodo 
porque es muy blando.  [Rige complemento 
de lugar.] 

• jaaquiꞌu (m m)  v proc  sedimentarse 
cwiꞌundye (m)  vi  pululan, abundan 

(movimiento de las abejas)  Xeeⁿ na wjaꞌ sjo ̱
tijndeiꞌnaꞌ nljeiꞌ yuu na cwiꞌundye cantyꞌi 
tsꞌom tsueꞌtsꞌoom ee tquiooꞌ cwicaluiꞌna 
ndoꞌ cwiꞌooquieꞌna. Si vas a la montaña es 
fácil encontrar donde pululan las abejas en 
un hueco de árbol, se ve cuando salen y 
cuando entran. 

cwiꞌuo̱o ̱(m-a)  v proc  1. torcerse  Jeeⁿ ndyaꞌ 
nioom tꞌuo̱o ̱xꞌee tsotyay̱a na tmeiⁿꞌñê. Mi 
papá está muy grave de su pie, se lo torció 
al caerse en el suelo. 
2. 

• cwiꞌuo̱oṉ̃e lastimarse, torcerse (la 
espalda)  Tꞌuo̱oṉ̃ê na jeeⁿ jaaꞌ canchuu 
tjeiiⁿꞌeⁿ tsꞌom wꞌaachom. Sacando unos 
bultos muy pesados del camión él se 
lastimó la espalda. 

• matseicꞌuo̱o ̱(m-a)  vt  torcer 
cwilaꞌcantoꞌndye (m m)  vi  amontonarse, 

agolparse  Quia na nntaⁿꞌ xuaa ncheⁿꞌ 
quilaꞌcantoꞌndye yocanchꞌu na 
quilaꞌxcwina ꞌnaⁿ na nntyquiaa. Los niños 
se amontonan para recoger las cosas que se 
caen cuando se quiebra la piñata.  
Véase cantoꞌ (m m) 

cwilaꞌtyueendye (m)  vr  hacer llorar (los unos 
a los otros)  ꞌO ntseindaaya nchii 
nlaꞌtyueendyoꞌ na ñencjoꞌyoꞌ nljooꞌndyoꞌ 
xuee jeꞌ. Hijos, no vayan a hacer llorar 
ahora que van a quedarse solos éste día.  
Véase matyꞌioo (m) 

cwilcweꞌ (m)  v proc  volverse, desolverse  
Wja mawenaꞌ lcweꞌ ꞌnaⁿ na teijndeiya 
tiꞌxio̱o.̱ Las cosas que le presté a mi 
hermano, me las devolvió hace unos días.  
Véase malcweꞌ (m) 

cwilcweꞌ tsꞌom (m)  v proc  arrepientirse  
Lcweꞌ tsꞌo̱o̱ⁿ jnda ̱na jndaa̱y̱a caso 
tsmaa̱̱n ꞌa ee jeeⁿ xiomꞌñeyoꞌ na nljo tsꞌaⁿ. 
Me arrepentí después de vender mi caballo 
porque es muy manso para montar.  
Véase malcweꞌ (m) 

cwileiꞌteiiꞌ (b m)  v proc  revientars, salirse 
(por estar estrujado, como la carne de la fruta 
madura)  Chaꞌtso taṉdaꞌ̱ jndaa̱ ̱ꞌnaⁿya jnda ̱
jleiꞌteiiꞌ ee na tyeⁿ ñenchjenaꞌ joonaꞌ 
naquiiꞌ xuu. Todos mis aguacates maduros 
se reventaron, porque se aplastaron entre los 
tercios.  Var. cwiwiꞌteiiꞌ  Véase mateiiꞌ (m) 

cwileitꞌmaaⁿꞌñe (a b)  v proc  estar 
festejándose  Quia na nndaa̱ꞌ̱ nquinꞌoom 
chuꞌ quia joꞌ na nlꞌaaya xuee na 
nleitꞌmaaⁿꞌndyuꞌ. Cuando cumples quince 
años entonces haremos la fiesta para 
festejarte.  Véase tꞌmaaⁿꞌ (b) 

cwileiwoo̱ ̱(m m-a)  v proc  remolinear, 
rebosar  Jeeⁿ cwileiꞌwoo̱̱ nda ̱quia na 
cwityꞌiuunaꞌ. Se remolinean los frijoles 
cuando se están cociendo.  Var. cwileiꞌwo̱o ̱

cwiliuu (m)  v proc  1. estirarse (cosas)  Ya 
nliuu jndyooꞌ cajneiⁿ, joꞌ chii quilaꞌtyeⁿ 
nnꞌaⁿ joonaꞌ nom sꞌom. La liga se estira 
bien, por eso la gente la utiliza para amarrar 
los billetes. 
2. enderezar, alinear  Quia na tja maquina 
na matseiyo ̱nato seiliuunaꞌ nato na jeeⁿ 
caxꞌeeⁿ. Cuando fue la maquina para 
arreglar el camino, alineó el camino que 
estaba chueco. 
3. 

• cwiliuuñe crecer  Tyochjoomꞌaaⁿꞌ cweꞌ 
jeꞌ na jeeⁿ cachjooñê saa̱ ̱quia nliuuñê 
ꞌio cha. Ese niño ahora está muy 
chiquito, pero dentro de poco va a 
crecer. 

Véase cwiliuu (m) 
• meiⁿliuu (m)  ve  estar enderezado 
• matseiliuu (m)  vt  estirar 
• matseiliuuñe (m)  vr  estirarse 
• cwiliuu ñꞌoom (m b-m)  v proc  

compruebarse 
• wiliuu (m)  ve  estar enderezado 
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• waliuuñe (m)  ve  estar acostado 
estirado 

cwilja ̱(m)  v proc  1. agrandarse, hincharse, 
abultarse  Tijndye nda ̱cjuꞌ na nntyꞌiuu ee 
nljaṉaꞌ. No pongas muchos frijoles a cocer, 
porque se hinchan bastante. 
2. germinar, brotar  Jeꞌ na jnda ̱ndyee xuee 
na jno̱o̱n ꞌa nnaⁿ jnda ̱ljaṉaꞌ. Hoy hace tres 
días que sembré el maíz y ya germinó. 
Sinón. cwinteiiꞌ (m-a)  Véase cwiljaa̱ꞌ̱ (m-a) 

• matseiljaṉ̃e (m)  vr  ?? 
cwiljaa̱ꞌ̱ (m-a)  v proc  aflojarse (como la tierra, 

las plumas, los hilos)  Jeeⁿ ya jnda ̱ljaa̱ꞌ̱ tsꞌo 
lꞌaꞌyoꞌ yuu na nnomꞌyoꞌ nꞌoomljaaꞌ. 
Ustedes ya aflojaron muy bien la tierra, en 
donde van a sembrar las flores.  
Véase cwilja ̱(m), ljaa̱ꞌ̱ (m-a) 

cwiljeiiꞌ ꞌndyoo (a a)  v proc  acomodarse (el 
habla)  Quia na yo nncꞌoom tsꞌaⁿ cwii 
tsjoom maxjeⁿ nljeiiꞌ ꞌñom ñꞌoom na 
cwilaꞌneiⁿ nnꞌaⁿ tsjoomꞌñeeⁿ. A una 
persona al estar mucho tiempo en un publo 
se acostumbra hablar como habla (lit. se 
acomoda el habla a) la gente de ese pueblo.  
[pl. cwiljeiiꞌ ndyuee] 

cwiljeiiꞌ tsꞌom (m)  v proc  comprender, 
reconocer, darse cuenta, tener conciencia  
Jnda ̱ljeiiꞌ tsꞌom tiꞌxioo̱y̱a na mañeꞌcoco 
tiꞌjnaaⁿ. Mi tío se dió cuenta de que su hijo 
ya quiere casarse.  Meiiⁿ na ticandiiya 
ñꞌoom na matseiꞌneiⁿꞌ, saa̱ ̱jnda ̱ljeiiꞌ 
tsꞌo̱o̱n  na cweꞌ mancoꞌ ja, ee cantyja na 
macheꞌ maꞌmo̱ⁿnaꞌ. Aunque no entiendo lo 
que dices me doy cuenta de que estás 
burlando de mí, porque lo que haces me lo 
demuestra.  [Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

cwiljeiiꞌnaꞌ (m)  v proc  acostumbrarse  Jnda ̱
ljeiiꞌnaꞌ na cwitsjoom maca jndaa̱,̱ maxjeⁿ 
cwitsjoom malcwiya. Me levanto de 
madrugada, porque ya me acostumbré a 
irme al monte muy temprano. 

• matseiljeiiꞌñe (m)  ve  acostumbrarse 
cwiljo (b)  v proc  1. quedarse  Wꞌaya cwiljo 

canchuu nachi ꞌnaaⁿꞌ Sa,̱ ee waⁿꞌaⁿ jeeⁿ 
tyeeⁿ, tjaa yuu ya nncwindyuaanaꞌ. En mi 
casa se quedan los tercios de panela de José, 
porque su casa está muy reducida y no hay 
en dónde ponerlos. 

[Rige complemento circunstancial de lugar, o 
de referencia.] 
2. resultar, quedar establecido, arreglarse  
Jnda ̱ljo na maxjeⁿ tiꞌxiooꞌ nncꞌoom 
tsꞌiaaⁿ chu nncꞌo̱o̱n . Ya quedó establecido 
que tu hermano será el presidente el 
próximo año.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.] 

• cwiljoya tsꞌom (b b)  v proc  
conformarse, resignarse 

cwiljo ̱(a-b)  v proc  bajarse, disminuirse (la 
cantidad de un líquido)  Tiquiljo ̱ndaatioo 
tsꞌom tsuiꞌwaaꞌ meiiⁿ na xcwe 
ncueejmeiⁿꞌ ee na meiⁿꞌntyjeeꞌ nꞌoom 
ntꞌmaⁿ nacañoomꞌnaꞌ. En ese poso no baja 
el agua aun en el tiempo seco porque hay 
árboles grandes a su alrededor. 

cwiljoo (a)  v proc  1. bajarse (de valor)  
Tiaⁿmpo na cwiquie niom quia joꞌ cwiljoo 
na jeeⁿ jnda nnaⁿ. En la época en que se 
sazonan las mazorcas, baja el precio del 
maíz. 
2. bajarse (hinchazón, río decrecente, el peso)  
Jnda ̱ljoo yuu na jeeⁿ tcooꞌ na tcoꞌ 
catscuu tsꞌo̱oy̱a. Ya se deshinchó, el 
hinchazón del piquete que me hizo la avispa 
en mi mano. 
3. bajarse (de peso, de tamaño)  Na jeeⁿ 
nioom teiwiiꞌ tiꞌxio̱o ̱joꞌ na ljoo na jeeⁿ 
jaaꞌñê. Mi hermano bajó de peso, a causa de 
que se enfermó gravemente. 
Sinón. cwintꞌeiiꞌ (m) 

• matseiljooñe (a)  vi  bajar 
cwiljooꞌ (b)  v proc  quedarse  Quia na 

quiꞌmaaⁿndyo̱ ljoo joꞌ na quiljooꞌ 
ntyquiooꞌ ljoo lꞌo̱oy̱a. Cuando limpio el 
cañaveral, se quedan encajados lo aguates 
en mis manos.  [Rige complemento de lugar.]  
Véase cwiljo (b) 

cwiljooꞌñe (b)  v proc  1. quedarse (lugar)  
Jndaa ljooꞌñe tiꞌtyjo ̱manaa̱̱n ꞌa̱n  ñequio 
ntꞌomcheⁿ tyonchꞌu. Mi hermano se quedó 
en el río bañandose con los demás niños. 
2. quedarse (atrás)  Tijom ndiiꞌ na tsaayâ 
jndaa̱ ̱ñequio tsotyay̱a maxjeⁿ na nljooꞌñe 
catsueꞌ njmaa̱̱n ꞌâ nato ee na nchqueeⁿꞌyoꞌ. 
Cada vez que vamos al monte con mi papá 
nuestro perro siempre se queda atrás en el 
camino porque es flojo. 
[Rige complemento de lugar.]  Véase cwiljoñe 
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cwiljondye (a)  vi  cooperan (con dinero o 
bienes)  Tyoljondye nnꞌaⁿ na tyꞌomna 
wꞌaachom cwentaaꞌ tsjoom. La gente 
cooperó para comprar una camioneta para el 
pueblo.  Var. cwicaljondye (a a) 

cwiljoñe (b)  v proc  quedarse, heredar (bienes 
o herencia)  Tiꞌ jndaaya cwiljoñê tyuaaya 
xeeⁿ jnda ̱tyꞌioy̱a. Mi hijo heredará mi 
terreno cuando yo me muera.  
[pl. cwiljondye] 

cwiljotyeⁿ (b b)  v proc  estar asegurado, 
quedarse establecido  Jnda ̱ljotyeⁿ na 
maxjeⁿ ja nncoꞌño̱n ya waaꞌ tsotya ̱xeeⁿ 
jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ. Ya quedó establecido que yo 
recibiré la casa de mi papá después de que 
él muera.  Véase cwiljo (b), -tyeⁿ (b) 

cwiljotyeⁿ ñꞌoom (b b b-m)  v proc  
asegurarse, establecerse, afirmarse (contrato, 
acuerdo, pacto)  Ndiꞌcwaⁿ tijndaaꞌ aa 
maxjeⁿ nncoco nomtyjo̱ ee tyoljotyeⁿ 
ñꞌoom. Todavía no se sabe si siempre se va 
a casar mi hermana porque no han 
asegurado.  Véase cwiljo 

cwiljoya tsꞌom (b b)  vr  conformarse, 
resignarse  Cwa jnda ̱ljoya tsꞌomꞌ meiiⁿ na 
taticatiom tsaⁿmꞌaaⁿꞌ nataꞌ̱ na sꞌaa 
casoomꞌm nꞌoomljoꞌ. Pues ya estás 
conforme con esa persona aunque no pagó el 
daño que hizo su caballo a tu milpa.  
Véase cwiljo (b) 

cwiljuꞌ (m)  v proc  1. limpiarse (la superficie)  
Cwiljuꞌ lochom ꞌnaaⁿꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee jnda ̱
teichmeiⁿnaꞌ. Se limpia el arma de ese 
hombre porque ya está oxidada. 
2. reintegrarse, recobrarse (dinero invertido)  
Tsꞌiaaⁿ na matsꞌaa luaa quia waa 
cweꞌtomti cwiljuꞌ sꞌom ꞌnaⁿya, tjaꞌnaⁿ ljoꞌ 
cowantjo̱n ya. De este trabajo que estoy 
haciendo, a veces sólo recupero el dinero 
invertido y no gano nada. 
3. despejarse, aclararse (cielo, agua choca)  
Jnda ̱ljuꞌ tsjoꞌ̱luee ee na jnda ̱tjachuu 
jndye nchquiu na ñentyja. Ya se despejó el 
cielo, porque el aire se lleva las nubes que lo 
cubrían. 
Sinón. matseinoomñenaꞌ (m) 

• cwiljuꞌñe  ??  purificarse  Quilue nnꞌaⁿ 
xeeⁿ jnda ̱tueꞌ tsꞌaⁿ wjaⁿ bꞌio cha na 
nljuꞌñê. Se dice que después de la 
muerte de la persona, ésta se irá al 
infierno para purificarse.  Véase ljuꞌ (m) 

• matseiljuꞌ (m)  vt  limpiar 
• matseiljuꞌñe (m)  vr  asearse 

cwiljuuꞌ (m)  v proc  1. despintar  Tsio 
nomxjo̱o ̱che cajaⁿ cwiljuuꞌ liaa wee na 
tcoꞌ̱ ꞌndyoonaꞌ. Se despinta la tela roja, que 
adorna el borde de la nagua amarilla de mi 
hermana. 
2. quitarse (la mancha), desmanchar  Yuu 
na tjajooꞌ tsꞌosooꞌ liaya, quia na tmaaⁿya 
juunaꞌ mañoomꞌ ljuuꞌnaꞌ. Cuando lavé mi 
ropa se le quitó la mancha que tenía 
embarrada de lodo. 
3. limpiarse (la superficie, de algo bien 
pegado)  Jnda ̱ljuuꞌ xuaa na chuuꞌ lqueeⁿ 
na tcoo. Ya se limpió la olla en la que se 
quedó pegado el arroz que se quemó 
4. 

• cwiljuuꞌñe desmancharse  Ljuuꞌñe tsꞌaⁿ 
na chuu tycu ljeii jnda ̱na tuii nasei 
jom. El señor que tuvo mal de pinto se 
desmanchó después de recibir el 
tratamiento. 

Véase cwiljuuꞌ (m), cwiljuꞌ (m) 
• matseiljuuꞌñe (m)  vt  desmanchar 
• macwjiꞌljuuꞌñe (m m)  vt  cumplir 
• cwiluiꞌljuuꞌ (b m)  v proc  cumplirse 

cwilꞌiooꞌ (b-m)  v proc  rajarse, hendirse, 
agrietarse  Meiⁿchjoo ticaljeii chiuu na 
jeeⁿ jnda ̱lꞌiooꞌ ncuaꞌ ncꞌa.̱ No me explico 
porqué se agrietan mis talones. 

• matseilꞌiooꞌ (b-m)  vt  rajar 
cwiluii (a-b)  ve  hacerse cabelludo, hacerse 

peludo, crecer (monte)  Jndac̱heⁿ ljuii 
soxquiaa̱̱n  meiiⁿ na nmeiiⁿndyo tyeⁿnquiꞌ 
xquiaa̱̱n . Ya me creció el cabello, aunque no 
hace mucho que me peluqué. 

• jaaluii (a a-b) 
cwiluii (a)  v proc  1. elaborarse, fabricarse, 

construirse (casa, corral, adobes)  Maxjeⁿ 
xocandaa̱ ̱nluii wꞌaya ncueejmeiⁿꞌwaa ee 
matseitjoo̱ṉaꞌ sꞌom na nncwantjom tsꞌaⁿ 
na nntsꞌaa nteiⁿꞌ. No se construirá mi casa 
en este tiempo de seca porque me falta 
dinero que ganará la persona que me hará 
adobes.. 
2. acontecer, suceder, ocurrir (evento)  Na 
chaꞌwaa tsjoomnancue jeeⁿ jndye nnom 
ljoꞌ cwiluii. En todo el mundo suceden 
muchas actividades. 
3. prepararse, aderezarse (comida, pan, etc)  
Cwindoꞌyaꞌ tincjaꞌ na tyuaaꞌ ee 
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manndyooꞌ nluii na nlcwaaꞌa. Espérate un 
momento no te vayas ya se están 
preparando la comida. 
4. tener lugar (fiesta, junta, clases)  
Matseitiuuya xuee nluii wꞌaa naⁿmꞌaⁿꞌ joꞌ 
chii jeeⁿ jndye nnꞌaⁿ mꞌaⁿ. Yo pienso que 
se va a ver una fiesta en la casa de esas 
personas por eso hay mucha gente. 
5. confeccionarse (ropa)  Ja tijoom ñetjoy̱a 
yuu na cwiluii liaa, ¿ndoꞌ ꞌu jeꞌ aa jnda ̱
ñetjaꞌ? Yo núnca he ido en donde 
confeccionan la ropa, ¿y tú has ido? 

cwiluii campom (a m a-b)  v proc  castrarse  
Ja lꞌue tsꞌo̱o̱n  na nluii campom ñeꞌyom 
canchꞌioojndyo. Yo quiero que se castran 
nada más seis de mis chivos. 

cwiluiꞌ (a-b)  v proc  alcanzar, incluyirse  Ljuiꞌ 
nnꞌaⁿ tcwaꞌ naaⁿ meiiⁿ na tijndyenaꞌ. 
Todos alcanzaron a comer el guisado, 
aunque no había mucho. 

• jluiꞌ (a-b)  adv  sucesivamente 
cwiluiiꞌ (a)  v proc  1. amansarse, 

domesticarse  Meiⁿchjoo tileicaluiiꞌ catscu 
chjoo, maxjeⁿ macayooꞌ yuu na tyꞌo̱ⁿ 
juuyooꞌ. Mi puerquito no se domestica y se 
regresa a lugar donde lo compré. 
2. acostumbrarse  Jnda ̱ljuiꞌa na mꞌaaⁿya 
jndaa̱ ̱tañeꞌcꞌo̱o̱n ya tsjoom. Ya me he 
acostumbrado a vivir en el campo, ya no 
quiero vivir en el pueblo. 

• matseiluiiꞌ (a)  vt  amansar 
cwiluiꞌ tsꞌom (b)  v proc  decidir 

(impulsivamente obedecer a un impulso actuar 
o decidir sin reflexionar)  Matsꞌia joꞌ ljuiꞌ 
tsꞌom Tinom na wjaacanoomꞌm tsoñeeⁿ 
na jndaa̱.̱ De repente decidió Florentino ir a 
ver a su mamá que vive en el monte.  
Véase cwiluiiꞌ (b) 

cwiluiꞌljuuꞌñe (b m)  v proc  estar dispensado, 
estar justificado  Véase cwiljuuꞌ (a) 

cwiluiꞌtsjaaⁿꞌñe (b m)  v proc  tomarse (la 
fotografía), retratarse  Yaya 
catseicjoondyuꞌ xqueⁿꞌ cwitjo̱oc̱heⁿ na 
nluiꞌtjsaaⁿꞌndyuꞌ. Peinate bien bien antes 
de tomarte la fotografía. 

cwiluiꞌyuuꞌ (b a)  v proc  demostrarse, 
justificarse  Nndaa̱ ̱nluiꞌyuuꞌ na ꞌnaⁿꞌ cwii 
tyuaa oo wꞌaa xeeⁿ na maleiñꞌoomꞌ tsom 
na matsonaꞌ chiuu xjeⁿ seijndaꞌ juunaꞌ. Se 
demuestra que es tuyo a un terreno o casa si 

tiene la escritura que indica el precio que te 
costó. 

cwiluiiñe (a)  v proc  1. nacer (bebé)  
Ticꞌoomndyo ̱quia na tuiiñe nomjndaaya, 
jndaa̱ ̱tjoy̱a. Yo no estaba cuando nació mi 
hija, fui al monte. 
2. ser, tener papel, tener oficio, tener 
encargo (campesino, soldado, maestro, etc)  ꞌU 
xocandaa̱ ̱nluiindyuꞌ maestro ee na 
titꞌmaⁿ tsꞌomꞌ ñequio yocanchꞌu. Tú, no 
puedes ser maestro porque no tienes 
paciencia con los niños. 
[Rige complemento circunstancial 
de equivalencia.] 

• cwiluiitꞌmaaⁿꞌñe (a b)  v proc  estar 
festejado 

• cwiluiitꞌmaⁿñe (a b)  v proc  estar 
importante 

• cwiluiitquieñe (a m)  v proc  tener 
autoridad 

cwiluiitꞌmaⁿñe (a b)  v proc  1. ser 
importante, ser jefe (persona)  Quia na 
nncꞌoomꞌ nꞌiaaⁿ tsjoomya quia joꞌ 
nluiitꞌmaⁿndyuꞌ saa̱ ̱mati cjaañjoomꞌ 
tsꞌomꞌ nnꞌaⁿ na ntyꞌiaandye. Cuando llega 
a ser presidente de nuestro pueblo entonces 
serás una persona importante, pero también 
acuérdate de la gente pobre. 
2. ser culta (persona) 
Véase tꞌmaⁿ (b) 

cwiluiitquieñe (a m) v proc  estar encargado, 
tener autoridad  Macaⁿnaꞌ we nnꞌaⁿ na 
nluiitquiendye cantyja ꞌnaaⁿꞌ tsꞌiaaⁿ na 
nluii chaꞌwaa quiiꞌ tsjoom. Se necesitan 
dos personas para que sean encargados de 
las obras que se realizará en el pueblo.  
Véase tquie (m) 

cwimaⁿ (a)  v proc  madura (como del frijol, del 
arroz, del maíz)  Jeꞌ xcwe na ya jnda ̱tmaⁿ 
lqueeⁿ ꞌnaⁿya. Ahorita mi arrozal está 
maduro. 

• tmaⁿ (a)  adj  maduro 
• cwinda ̱(m) 

cwimaaⁿ (a-b)  v proc  cambiarse (de color, 
como hojas o frutas)  Cwinaⁿnaꞌ na cwimaaⁿ 
tscoo nꞌoom quiiꞌjndaa̱ ̱chaꞌna chiꞌ 
octubre. Las hojas de los árboles del monte 
empiezan a cambiar de color en el mes de 
octubre. 

• tmaaⁿ (a-b)  adj  color rosado 
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cwimaaⁿ (a)  v proc  hacerse tarde, atardecer  
Jeꞌ na jeeⁿ tyuaaꞌ cwimaaⁿ meiⁿchjoo 
tijndye tsꞌiaaⁿ matsꞌaa na cwii xuee. 
Ahora que antes,trabajo muy poco en un 
día. 

• cwimaaⁿñe (a)  v proc  tardar 
• ljaaꞌtmaaⁿ (a a)  s  dondiego de noche 
• jnda ̱tmaaⁿ (b a)  adv  tarde 
• matseicamaaⁿñe (a a)  vr  tardarse, 

hacerse tarde 
• majaamaaⁿ (m a a)  adv  en la tarde 

cwimaaⁿ cwincoo (a m a)  v proc  atardecer y 
amanecer (de día en día)  Chaꞌwaa xuee na 
mꞌaaⁿya cwimaaⁿ cwincoo, ja ñequiiꞌcheⁿ 
na maquiinaꞌ naxa̱n ꞌa mchꞌee tycu na 
maleiñꞌoom ja. Todo los días desde que 
amanece hasta que atardece me duele la 
espalda continuamente por la enfermedad 
que yo padesco. 

cwimaⁿꞌ (b)  vi  acuestarse  Jnda ̱teicaseii 
yuu na cwimaⁿꞌ canchꞌioo cjooꞌ tyueꞌ. Ya 
está desmontado en donde se acuestan los 
chivos en la loma.  [sg. mawaa (m)] 

• cwiꞌoomaⁿꞌ (a b)  vi  extenderse (por 
estolones) 

cwimaaⁿñe (a)  v proc  agarrar (la tarde), 
anochecer,  atardecer  Na jeeⁿ tyquia 
majoc̱atsꞌaa tsꞌiaaⁿ joꞌ na nato 
cwimaaⁿndyo̱. Como voy a trabajar muy 
lejos, por eso me agarra la tarde en el 
camino. 

cwimeiⁿndyuaandye (m m)  vi  sentarse, estar 
sentado  Ndiocheⁿ nacañoomꞌ meiⁿsa 
meiⁿndyuaandye nnꞌaⁿ na cwicwaꞌ. La 
gente está sentada comiendo en todo el 
rededor de la mesa.  [sg. mawacatyeeⁿ (m 
m m-a)] 

cwinaⁿ (m)  v proc  1. empieza, comienza  ꞌIo 
cwinaⁿ na cwiwitꞌmaⁿ nncꞌoom jnoom 
caxꞌoo. Mañana empieza la celebración con 
la danza de Apache. 
2. origina  ¿Yuu jnaⁿ ñomndaa na 
cwilaꞌneiⁿ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ? ¿En dónde se 
originó la lengua amuzgo de 
Xochistlahuaca? 
[pl. cwinaⁿ (b)]  Véase manaⁿ (m) 

• cwinaⁿ xua (m m)  vt  le llama 
cwinaaⁿ (b)  v proc  1. desprenderse  

Meiⁿchjoo tiya libro ꞌnaⁿya, jnda ̱jnaaⁿ 

ntsquiinaꞌ. Mi libro es muy corriente, ya se 
le desprendieron las hojas. 
2. pizcar, cosechar  Chiꞌ xueetsꞌoo na 
cwinaaⁿ niom ee quia joꞌ jnda ̱tcaaⁿnaꞌ. 
En el mes de octubre se pizca las mazorcas, 
porque para entonces ya están secas. 

cwinaaⁿ (m)  v proc  1. abrirse  Seicatsuuya 
tsꞌo̱wꞌaa, na ñꞌeⁿ quinaaⁿ ꞌndyootsꞌaaꞌa, 
jeꞌ xocandaa̱ ̱na nncjo̱quiaꞌ̱a. Perdí la llave 
con que se abre la casa, ahora no puedo 
entrar. 
2. prende (fuego)  Tileicanaaⁿ chom 
nꞌoommeiⁿꞌ ee na ndaaꞌnaꞌ. No prende esa 
leña, porque está mojada. 

• cwinaaⁿ chom wꞌaachom  arranca el 
motor 

• matseicanaaⁿñe (m m)  vt  abrir, 
prender 

• wanaaⁿ (m m)  ve  estar abierto 
• meiⁿnaaⁿ (m m)  ve  estar abierto 
• wanaaⁿñe (m)  ve  estar libre 

cwinaⁿ xua (m m)  vt  llamar  Catseityuaaꞌ, 
tyochjoo, cjaꞌ, jeꞌ cwinaⁿ xua ꞌu machꞌee 
tsoꞌndyoꞌ na nlcwaꞌ. Niño, apúrate, tu 
mamá le está llamando para comer.  
Véase cwinaⁿ (m) 

cwinaⁿꞌ (b)  v proc  1. truenar, chasquearse  
Ñequiiꞌ na cꞌuaa cwinaⁿꞌ tsꞌuaanaⁿꞌ 
machꞌee sto na mandoꞌ canchꞌioo 
ntsmeiⁿꞌ. Siempre se oye que truena el 
látigo del pastor que está cuidando a sus 
chivos. 
2. explotar, estalla (cohete)  Jeeⁿ jndye 
cwetye jnaⁿꞌ quia na tueeꞌ tsaⁿnntsa waaꞌ 
saaⁿꞌaⁿ. Se estallaron muchos cohetes 
cuando llegó la novia a la casa de novio. 
3. dispararse (arma de fuego)  Quia na jnaⁿꞌ 
lochom cwitom najom seicantaaꞌnaꞌ ja. 
Cuando se disparó la escopeta HASTA me 
quedé sordo. 
4. revientarse, poncharse  Jeeⁿ cꞌuaa quia 
na jnaⁿꞌ tseixꞌee wꞌaachomwaaꞌ. Hizo 
mucho ruido cuando se ponchó la llanta de 
ese carro. 
5. brotar, florecer  Chiꞌ enero cwinaⁿꞌ ljaaꞌ 
nꞌoom tam̱anco. En el mes de enero brotan 
las flores de los palos de mangos. 
Véase cwinaaⁿꞌ (b) 

• jndaa̱ṉaⁿꞌ (a b)  s  polvora 
• matseinaⁿꞌ (b)  vt  explotar, reventar 
• xjonaⁿꞌ (b b)  s  cámara 
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cwinaⁿꞌ (m)  v proc  1. soltarse, desatarse  
Jleinom snom tsmaa̱̱n ꞌa ee jnaⁿꞌ toom 
tsꞌuaa na ñjomyooꞌ. Mi burro huyó porque 
se le desató el nudo del mecate con que 
estaba amarrado. 
Véase cwinaⁿꞌ (m) 

• matseicanaⁿꞌ (m m)  vt  desatar 
cwinaaⁿꞌ (b)  v proc  1. brota, nace (manantial, 

ojo de agua)  Nioom mꞌaaⁿ na jaanaaⁿꞌ 
ndaa tsꞌom tsuiꞌ ꞌnaⁿya ee na ñetco̱oy̱a 
juunaꞌ. En mi pozo el agua brota despacio 
porque saqué el agua sucia. 
2. nace (sale agua de la tierra húmeda)  Yuu 
na teiiⁿꞌ tyuaa maxjeⁿ quinaaⁿꞌ ndaa. El 
lugar donde la tierra es húmeda, siempre 
nace el agua. 
Véase cwinaⁿ (b) 

cwinaⁿꞌjndeii (m a)  vi  llegar a ser fuerte 
cwinaⁿꞌñe (b)  v proc  1. salir (del cascarón), 

empollarse (ave)  Cweꞌ luaꞌndeiꞌ cwii ñjom 
tsꞌom catyquia ee jnda ̱jnaⁿꞌndye cantsaa 
ꞌndaa. En el nido sólo quedan los 
cascarones, porque ya nacieron los pajaritos. 
2. nacer (larva, gusano, etc)  Jnda ̱jnaⁿꞌndye 
canti yuu na wiꞌ xꞌee casomꞌaaⁿꞌ. A la pata 
de ese caballo, ya le nacieron los gusanos 
porque la tiene herida. 
Véase cwinaⁿꞌ (b) 

cwinaⁿꞌñe  ??  soltarse, desatarrse  Quia na 
tuay̱a ranchooꞌa ljei jnda ̱jnaⁿꞌñe snom 
tsmaa̱ꞌ̱a, mamacwaꞌyooꞌ nꞌoom ljoo. 
Cuando llegué a mi rancho, mi burro ya se 
había desatado y estába comiendo la milpa. 

cwincoo (a)  v proc  amanecer, madrugar  Jeꞌ 
na chiꞌ xuee Tsjomya joꞌ chii quia na 
cwincoo jeeⁿ teiⁿ. Ahora en el mes de 
diciembre, amanece muy frío.  
Var. cwincooñe (a) 

• caxjuuncoo (a m a)  s  Estrella de la 
mañana 

• najaancoo (m a a)  s  en la madrugada 
• jaancoo (a a)  v proc  venir amaneciendo 
• teincooquiuuꞌ (a a b-m)  adv  hoy en la 

madrugada 
• teincoo (a a)  adv  ?? 

cwincwe (m)  v proc  secarse  Biocheⁿ na 
manaa̱̱n ꞌa̱n  tsꞌom tsjoꞌ, cwincwe liaa nnom 
ñequioomꞌ. Mientras se está bañando en el 
río, se está secando la ropa en el sol.  
[sg. cwicwii (a)] 

• matseincwe (m)  vt  secarlos 
• nꞌoomteincwe (a m m)  s  leña 

cwincwee (m)  v proc  secarse, evaporarse 
(humedad de una superficie, acción lenta)  
Quia na jnda ̱teijmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ 
ñeꞌquioomꞌ quia joꞌ quincwee ndaateiⁿ 
cjooꞌ jndaa̱.̱ Cuando el sol se calienta, los 
rocíos que están en la hierba se secan.  
[sg. cwicwii (a-b)]  Véase cwincwe (m) 

• matseincweeñe (m)  vb  secarlos 
cwindaa̱ ̱(m)  v proc  madurar, sazonar  

Suljaaꞌ chiꞌ mayoꞌ na jndyeti tam̱anco 
quindaa̱.̱ En Xochistlahuaca se maduran los 
mangos en el mes de mayo. 

• matseindaa̱ṉ̃e (m m)  vt  madurar 
• jndaa̱ ̱(m)  adj  maduro 

cwinda ̱jndye (m b)  v proc  inflarse (tortilla)  
Jnda ̱jnda ̱jndye chquiaaꞌ Ndoñaⁿ ee na 
ntyquiuu tsqueeⁿ. Se infló la tortilla que 
hizo Antonia, porque está hecha con la masa 
bien molida.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  Véase cwinda ̱
(m) 

cwinda ̱njom (b b)  v proc  levantar (la cruz), 
acabarse (la noche, el último día del 
novenario)  Jeꞌ cwitycwiꞌ naquiiꞌ wꞌaa ee 
jeꞌ nnda ̱njom. Están adornando la casa, 
porque hoy van a levantar la cruz.  
Sinón. cwiwiwe tsoomꞌnaaⁿ  Véase njom 
(b) 

cwindaꞌ (b)  v proc  1. disolverse, disgregarse 
(en un líquido)  Cantyꞌiaꞌ aa jnda ̱jndaꞌ 
tsjaaⁿꞌchi na tioo̱̱n ya quiiꞌ ndaateiⁿ. Vé, si 
ya se disolvió el azúcar que le eché al agua 
fresca. 
2. despintarse  Tsioy̱a che cachuiiꞌ cwindaꞌ 
liaa na tcoꞌ̱ ꞌndyoonaꞌ. Se despinta la tela 
que adorna los alrededores de mi nagua 
verde. 
3. ablandarse, cocerse bien (carne, frijoles, 
arroz, etc)  Jeꞌ ya jnda ̱jndaꞌ seiꞌ, cjuꞌ naaⁿ 
na nlcwaaꞌa. Sírveme, ya está bien cocida 
la carne} 
4. desgastarse, deshacerse (el suelo, bordes 
del arroyo, etc)  Xeeⁿ titseicuꞌ nteiⁿꞌ ꞌnaⁿꞌ 
nndaꞌnaꞌ nntsꞌaa ndaaluaꞌ. Si no cubres 
tus adobes, se van a deshacer por las lluvias. 
5. derritirse, deshielarse (hielo, cosa 
congelada)  Nndaꞌ teiⁿ xeeⁿ na jmeiⁿꞌ 
nncuaanaꞌ. La paleta se derrite si la deja en 
el calor. 
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• matseindaꞌ (b)  vt  deshacer, disolver 
cwindaaꞌ (a)  v proc  1. mojarse (cosas)  Jnda ̱

jndaaꞌ xuu na ñjom tsꞌom wꞌaachom ee 
na ticataꞌ̱naꞌ. Ya se mojó el bulto que está 
en la camioneta, porque no estaba tapado. 
2. 

• cwindaaꞌñe mojarse (animal o persona)  
Quia na ncueesuaꞌ jeeⁿ quindaaꞌndye 
nnꞌaⁿ na quiꞌoo jndaa̱.̱ En el tiempo de 
lluvias, se moja mucho la gente que va al 
monte. 

Véase ndaa (a) 
• matseicandaaꞌ (a a)  vt  mojar 
• matseicandaaꞌñe (a a)  vr  mojarse 

cwindaaꞌ (b)  v proc  1. ablandarse 
(parcialmente, por cocerse a cierto punto)  
Ntjaaꞌ na quiluii ntjaaꞌcooꞌ quindaaꞌnaꞌ 
cha na ndyaanaꞌ quia na nlquii tsꞌaⁿ. El 
nixtamal con el que se hace el pozole se 
ablanda para que pueda uno comerlo. 
2. suavizarse, ablandarse, curtirse (como la 
yacua, la bandeja; por remojarse)  Jnda ̱
taaꞌndyo ̱tsjeiⁿndymaaⁿ, tio̱o̱n ya joonaꞌ 
quiiꞌndaa na nndaaꞌnaꞌ ee xeeⁿ jnda ̱
nntsꞌaa tsꞌuaa. Ya desprendí la yacua del 
algodón de monte, lo eché en agua para que 
se ablande porque al rato haré el mecate. 

• cwindaaꞌñe  tiene rozadura de la piel 
(la piel se moja y lagrimea) 

Véase cwindaꞌ (b) 
• matseindaaꞌñe (b)  vt  cocer a la 

blandadura 
cwindaa̱ꞌ̱ tsꞌom (b)  v proc  atreverse  Ja 

ticaljeiiya ꞌñeeⁿ juu na jndaa̱ꞌ̱ tsom na 
sꞌaa na luaaꞌ. (?) 

cwindiꞌ (m)  v proc  derritir, fundirse  Quia 
nndiꞌ ncheⁿꞌ catscu na njndaa̱ ̱Meiⁿlia. Se 
va a derretir la manteca que Emilia va a 
vender.  Var. cwicandiꞌ (m m) 

• matseicandiꞌ (m m)  vt  derritir, fundir 
• cwiwicandiiꞌ (m m m)  v proc  pasarse 

cwindoꞌ̱ (b)  v proc  perder (de dulce a 
estarche)  Nchii yuu jmeiⁿꞌ nntsaꞌ̱ tseii na 
mataaꞌndyuꞌ nmeiⁿꞌ ee nndo̱ꞌnaꞌ. Esos 
elotes que estás cortando, no vayas a 
ponerlos en el calor porque cambiarán de 
dulce a estarche. 

• matseindoꞌ̱ (b)  vt  exponer al sol (para 
que cambie de dulce a estarche) 

cwinduuꞌ (m-a)  v proc  1. borrarse  Ljeiiwaaꞌ 
na tiya teiljeiinaꞌ, macaⁿnaꞌ na 
nnduuꞌnaꞌ. Se necesita borrar esa letra que 
está mal escrita. 

• cwinduuꞌ jnaaⁿꞌ  ??  terminar (la causa, 
sentido jurídico) 

• cwinduuꞌ xueeꞌ  ??  borrar, eliminar (su 
nombre) 

• cwinduuꞌñe  ??  morirse 
• matseicanduuꞌ (m-a)  vt  borrar 

cwinduuꞌ (m)  v proc  1. extinguirse, apagarse 
(fuego, foco, etc)  Na jeeⁿ jndeii mꞌaaⁿ 
jndye joꞌ na jnduuꞌ chom scawaso. Se 
apagó la veladora a causa de la fuerte 
corriente de aire. 
2. apagarse, pararse (motor)  Taleicjaa 
wꞌaachom ꞌnaⁿya ee ñequiiꞌcheⁿ na 
cwinduuꞌ chom juunaꞌ. Mi carro ya no 
camina, porque el motor se apagaba a cada 
rato. 

• matseicanduuꞌ (m m)  vt  extinguir 
cwinduuꞌ jnaaⁿꞌ (??)  ??  terminar (la causa, 

sentido jurídico)  Jnda ̱jnduuꞌ jnaaⁿꞌ 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee jeeⁿ yo tjaaⁿ wꞌaancjo. La 
culpa de ese hombre ya se borró porque 
estuvo mucho tiempo en la carcel. 

cwinduuꞌ xueeꞌ (??)  ??  borrar, eliminar (su 
nombre)  Quia na jnda ̱tueꞌ tsꞌaⁿ ꞌoo nnꞌaⁿ 
watsꞌiaaⁿ na nnduuꞌ xueeꞌ tsꞌoo. Cuando 
una persona muere, acude la gente al 
Ayuntamiento a borrar el nombre del 
difunto. 

cwinduuꞌñe (??)  ??  morirse (persona)  Xuee 
na jnduuꞌñe tsotya ̱quia joꞌ ꞌndiinaꞌ ja 
ñeⁿnco̱. Me quedé sólo el día que se murió 
mi papá. 

cwindyeeꞌ (b-m, b)  v proc  1. completar, 
terminarse (una tira del telar)  Jnda ̱jndyeeꞌ 
cwii tscaꞌ xue María, jeꞌ we cwii ntjo̱o.̱ Ya 
se completó una tira de tela para el huipil de 
María, y faltan dos. 
2. terminarse (de devanar el ovillo de hilo) 
3. filtrarse, gotear, pasar (por material 
poroso)  Xuaawaaꞌ jnda ̱taⁿꞌnaꞌ, joꞌ chii 
cwicandyeeꞌ ndaa naxeⁿꞌnaꞌ. Esa olla está 
estrellada, por eso se le filtra el agua hacia 
afuera. 
Var. cwicandyeeꞌ (b b-m, b b) 

cwindyoo (b)  v proc  1. caer (en chorro 
delgado), chorrear  Quia na cwiwaꞌ 
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cwindyoo ndaa ndyuee nquio wꞌaa. 
Cuando llueve, el agua chorrea por las tejas 
de la casa. 
2. escurrirse  Quia na jmeiⁿꞌ ntyjii Juan 
cwindyoo ndaatmeiⁿꞌ nnoom. Cuando 
Juan siente calor se le escurre el sudor por 
el rostro. 
3. estirarse  Jnda ̱jndyoo ntjaⁿ nlcoomya 
ee na xconaꞌ. Se estiraron las correas de mis 
huaraches porque son nuevas. 
4. caer (por abajo, como carga cuyas ligaduras 
se estiran por el peso)  Jnda ̱jndyoo xuuꞌ 
Tinom ee na xco tsꞌuaa na chuꞌtyeⁿnaꞌ. Se 
cayó para abajo la carga de Florentino, 
porque el mecate es nuevo. 

• matseindyooñe (b)  vb  dejar que 
escurra (el agua) 

• jndyoo (b)  ve  ?? 
cwindyue (m)  v proc  1. acabarse, agotarse 

(de una vez, cosas)  Tiyoyo cwindyue nnaⁿ 
na majndaa̱,̱ ee na ticajnda matsꞌaaya 
joonaꞌ. A cada rato se acaba el maíz que 
estoy vendiendo, porque lo vendo muy 
barato. 
2. 

• cwindyueendye acabarse (de una vez, 
animales o personas)  Quia na waa xuee 
jndye nnꞌaⁿ saa̱ ̱quia na nntycwii xuee 
quia joꞌ nndyueendye nnꞌaⁿ ee 
nncꞌoolcweeꞌna tsjoomna. Cuando hay 
fiesta hay mucha gente, pero al terminar 
esta se acaba porque, todos se regresan a 
su pueblo. 

• matseindyue (m)  vt  los acaba 
cwindyuee (m)  1. v proc  disminuyirse, 

agotarse, gastarse, acabars (poco a poco)  
Jnda ̱ndyuee nacwico na ñjom tsꞌom 
tsioochom ꞌnaⁿya. Ya se acabaron las pilas 
de mi lámpara de mano. 
2. v proc  desaparecer (poco a poco)  Jeeⁿ 
jndye tsja ñetiom xquiaa̱̱n ya ee na ñejnda 
cwii nnom xapo, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱ndyuee tsja 
xquiaa̱̱n  ee cwiicheⁿ xapo manda. Antes, 
bañarme con cierto jabón tenía mucha 
caspa, pero ahora la ya ha desaparecido 
porque me baño con otro jabón. 
3. adv  completamente  Teiquiuuꞌ 
cwitsjoom jndye nchquiu tsꞌo ñentyja saa̱ ̱
jeꞌ jnda ̱ndyuee tjeiꞌnaꞌ. Hoy en la mañana 
había mucha neblina, pero ya se quitó 
completamente. 

cwindyueendye  v proc  extinguir, acabarse 
(poco a poco, animal o persona)  Quia na 
ñequiiꞌcheⁿ na cwilaꞌcwjee nnꞌaⁿ 
catsondaa̱ ̱joꞌ na nndyueendyeyooꞌ. 
Cuando la gente se dedica a matar a los 
venados, se exterminan.  Véase cwindyuee 

cwineiiⁿ (a)  v proc  1. cocerse, fríerse, tostarse 
(en comal o sartén, sin agua)  Jeeⁿ ndyaꞌ 
cachi ntyja jndye na cwineiiⁿ seiꞌ. La 
carne que se está friendo huele riquísimo. 
2. hornearse, asarse (en horno o sobre 
lumbre)  Jeꞌcheⁿ nneiiⁿ tyooꞌ na nlcwaꞌ 
nnꞌaⁿ ꞌio yuu na nncoco tsꞌaⁿ. Más tarde se 
van a hornear los pones, que se van a comer 
la gente en la boda mañana. 
3. cocerse, calientarse (a rojo , metal)  
Quilue nnꞌaⁿ xjo na tiya nneiiⁿ, ndyaanaꞌ, 
nntmaⁿꞌ ꞌndyoonaꞌ quia na nntyjee tsꞌaⁿ 
tsꞌoom ñꞌeⁿ juunaꞌ. Dice la gente cuando el 
machete no se cuece bien entonces sale 
blando, se mella el filo cuando uno corta el 
palo. 
4. cocerse, hornearse (ladrillos, tejas, vasijas 
de barro)  Jeꞌcheⁿ nneiiⁿ nquio joꞌ chii jeꞌ 
cwiꞌoocuenaꞌ tsꞌom ntomꞌ. Hoy en la tarde 
se van a cocer las tejas, por eso están 
metiéndolas en el horno. 
5. 

• cwineiiⁿñe hornearse, asarse, fríer 
(animales)  Jnda ̱macwineiiⁿñe catuꞌ na 
tyꞌo̱ⁿ teiquiuuꞌ. Ya se está asando la 
paloma que atrapé hoy en la mañana. 

6. 
• chaꞌna cwineiiⁿñe tener deseo, tiene 

ansia (vehemente)  Na ñeꞌcjaa 
yucachjoo lꞌaa ñꞌeⁿ tsoñeeⁿ chaꞌ na 
cwineiiⁿñê. La niña por tanto deseo de 
ir al mandado con su mamá como si 
estuviera asandose. 

• matseicaneiiⁿ (a a)  vt  hornear, cocer 
• jneiiⁿ (a)  adj  cocido, asado 

cwiineiⁿ (a b)  adv  todavía, aún  Cwiineiⁿ 
cwii wjaꞌ quiiꞌ ndaa; mandoꞌ na njoom. 
Todavía vas dentro del agua, viendo que 
está hondo. 

cwineiⁿꞌ (b)  v proc  1. socarrarse, cocerse 
poquito (aunque se chamusca para fuera)  
Seiimeiiⁿ ndiꞌcwaⁿ catsqueeⁿnaꞌ ee cweꞌ 
jneiⁿꞌnaꞌ. Esos elotes tienen un sabor a 
crudo, porque no se cocieron bien. 
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2. chamuscarse (para quitarle a un animal las 
plumas o las cerdas)  Jnda ̱jnaaⁿ tsaa̱ ̱caxti, 
mana jneiꞌndyeyooꞌ, jeꞌ cwiicwii na 
nntmaⁿndyeyooꞌ. Cuando ya se 
desplumaron las gallinas, luego se 
chamuscaron, ahora sólo falta que se laven. 

• matseineiⁿꞌ (b)  vt  chamuscar 
cwineiiⁿꞌ (b)  v proc  1. chamuscarse (monte)  

Jneiiⁿꞌ ndaṉdaa̱ ̱quia na jlaꞌcanom nnꞌaⁿ 
chom na jlaꞌcona teiⁿnco. Se chamuscó el 
monte cuando la gente dejó correr el fuego, 
en endonde se quemó la roza. 
2. 

• cwineiiⁿꞌñe quemarse (pelo, pestañas)  
Majndye nnom quiooꞌ quineiiⁿꞌndye 
quia na quilaꞌco nnꞌaⁿ teiⁿncoona, 
chaꞌ na: tsuii, catsuu ndo ntꞌocheⁿ 
quiooꞌ. Cuando la gente realiza la 
quema de sus rozas varios animales se 
chamuscan como tortuga, culebra y 
otros. 

Véase cwineiⁿꞌ (b) 
cwinjom (a)  v proc  1. pagarse  Ticwii chiꞌ 

cwinjom tsꞌiaaⁿnnom tyuaaya. La tenencia 
de mi terreno se paga mensualmente. 
2. hacese, arreglarse (la misa, por pagarla)  
ꞌIo nnjom meixaaꞌ tsꞌaⁿwiiꞌ. Mañana se 
hará la misa a beneficio del enfermo. 

• sꞌomnjom (m a)  s  dinero de 
cooperación 

cwinjoom (a-b)  v proc  1. desagraviarse, 
desquitarse (un hecho)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ quia na 
tyomꞌaaⁿya na cachjoondyo ̱ñequiiꞌcheⁿ 
na tyotseiseiiⁿꞌeⁿ ja, joꞌ chii jeꞌ jnda ̱
seiseiꞌa jom, jnda ̱njoom na ljoꞌ tyochꞌeeⁿ 
ja. Cuando yo era niño esa persona me 
pegaba muy seguido, por eso ahora ya le 
pegué, ya me desquité. 
2. recompensarse, liquidarse, pagarse (un 
hecho; algo que es deber)  Macaⁿnaꞌ nnjoom 
nataꞌ̱ na lꞌa canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌa 
nꞌoomljooꞌ tiꞌxioo̱,̱ cha na tintseiliooꞌñê 
ñꞌeⁿndyo̱. Es necesario que se recompensa 
el daño que le hicieron mis chivos a la milpa 
de mi hermano, para que no se disguste 
conmigo. 
3. 

• cwinjoomñe reemplazar, reponer 
(animal)  Jnda ̱njoomñe catsjomjndyo 
na teijndeiya tiꞌxio̱o ̱quia na toco 
tiꞌjnaaⁿ. Ya se repuso el guajolote que 

presté a mi hermano cuando se casó su 
hijo.  Mi hermano, ya me repuso el 
guajolote que le presté cuando se casó su 
hijo. 

cwinjoomꞌ (m)  v proc  calmarse, consolarse 
(de llorar)  Jnda ̱njoomꞌ yuꞌndaa na 
matꞌioom ee mateiiⁿꞌeⁿ. El niño se calmó 
de llorar después de que le dan el pecho.  El 
bebé se ha calmado de llorar porque está 
mamando.  Véase manjoomꞌ (m) 

• matseinjoomꞌ (m)  vt  consolar, 
confortar 

cwinjomlꞌua (a m)  v proc  1. pagar (por 
servicios o bienes)  Ticwii chiꞌ macaⁿnaꞌ na 
nnjomlꞌua chom na ndiiꞌ wꞌaya. Cada mes 
es necesario que se pague la luz que está 
instalada en mi casa. 
2. 

• cwinjomlꞌuañe pagarse, recibir (sueldo)  
Jeꞌcheⁿ macaⁿnaꞌ na njomlꞌuandye 
naⁿntjom na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya. Hoy 
en la tarde se necesita pagar a los peones 
que están haciendo mi trabajo. 

3. pagar, costear (animal)  Jeꞌ jnda ̱tueꞌ 
snommꞌaaⁿ ndoꞌ tyonjomlꞌuañeyooꞌ. Ya se 
murió ese burro y todavía no se ha pagado. 

• matiomlꞌua (m m)  vt  pagar 
Véase cwinjom (a) 

cwinꞌmeiiⁿꞌ (m-a)  v proc  desplegarse, 
desdoblarse  Cwa cweꞌ na tuꞌtye 
liaasoowaaꞌ na machꞌeenaꞌ na ndooꞌ xeⁿ 
cachjoonaꞌ, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱nꞌmeiiⁿꞌnaꞌ 
tmeiⁿnaꞌ. Solo porque estaba doblada esa 
cobija, por eso se veía que estaba chica, y 
ahora que ya se desdobló se vé amplia. 
3. extenderse  Tmeiⁿ jnda ̱nꞌmeiiⁿꞌ tsꞌo̱oṯi 
ꞌnaⁿya naquiiꞌ nꞌoomljoo. Mi guía de 
calabaza se extendió ampliamente entre la 
milpa. 

• cwinꞌmeiiⁿꞌ (m)  v proc  desdoblarse 
• matseinꞌmeiiⁿꞌ (m-a)  vt  extender 
• matseinꞌmeiiⁿꞌñe (m)  vt  partir 
• meiⁿnꞌmeiiⁿꞌ (m m-a)  ve  estar 

desplegado, estar extendido 
cwinꞌmeiiⁿꞌ (m)  v proc  partirse, desdoblarse  

Mañoomꞌ nꞌmeiiⁿꞌ sandia jnda ̱na tioonaꞌ 
nomtyuaa. Inmetamente se partió la sandía 
al caerse en el suelo.  Véase cwinꞌmeiiⁿꞌ 
(m-a) 

• matseinꞌmeiiⁿꞌñe (m)  vt  partir 
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cwinljooꞌ (a-b)  v proc  agregar, añadir (el jugo 
de la caña crudo al jugo que está hirviendo)  
Jnda ̱ljooꞌ ntsei na ꞌndiinaꞌ tsꞌom xuaa 
ntyjeeꞌ ncꞌeꞌ nꞌoom waljoo. El jugo de 
caña que se quedó almacenado en el 
depósito del trapiche ya se agregó al jugo 
que ya está hirviendo. 

• matseiljoꞌñe (a-b)  vt  agregar 
cwiinljooꞌ (m m)  s  Se refiere a una moneda 

antigua que valía dieciocho centavos, o sea un 
real y medio.  Sinón. cwiisꞌom waljooꞌxcwe 

cwinmaⁿ (m)  v proc  terminarse (el tiempo de 
lluvias)  Jâ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ nquiuuyâ na chiꞌ 
xuee tsꞌoo na nmaⁿ. Nosotros los 
Xochistlahuaquenses sabemos que en el mes 
de octubre se termina el tiempo de lluvias. 

• cwinmaaⁿ (m)  v proc  calmarse (las 
lluvias) 

cwinmaaⁿ (m)  v proc  detenerse, calmarse (la 
lluvia), dejar (de llover)  Quia na 
quiwaꞌntsca joꞌ na quinmaaⁿ chjoowiꞌ 
taⁿꞌ, xeeⁿ jnda ̱manaⁿnndaꞌnaꞌ na cwiwaꞌ. 
Cuando hay tapayagüe, entonces se calma 
de llover un rato y vuelve a llover otra vez.  
Véase cwinmaaⁿ (m) 

• matseinmaaⁿñenaꞌ (m)  vi  quitarse (la 
lluvia) 

cwinmo̱n  (m)  v proc  limpiarse, aclararse 
(líquido)  Jnda ̱njmo̱n  jndaa ee jaachꞌee 
xuee tacowaꞌ. Ya se limpió el río, porque ya 
hace tiempo que no llueve.  Var. cwiñmo̱ⁿ 

• matseinmo̱n  (m)  vt  dejar sedimentarse 
cwinnjom (a)  v proc  cooperar, contribuir  ꞌIo 

nnaⁿnaꞌ na nnjom sꞌom na leiyo ̱
wꞌaascwela. Mañana empezará la 
cooperación para componer la escuela. 

cwino̱o̱n  (m-a)  v proc  1. descubrir, destapar 
(cosa)  Jeꞌ jnda ̱jnoo̱̱n  ꞌñeeⁿ xꞌuee sꞌom 
ꞌnaⁿya na tsuu wja. Ahora ya se descubrió 
quién me robó el dinero que se me perdió 
ayer. 
2. limpiar (las milpas)  Jeeⁿ ndyaꞌ tjo̱o̱ndyo ̱
tsaⁿntjom na nnteijndeii ja ee jeꞌ xcwe na 
cwino̱o̱n  nꞌoomljoya. Necesito un peón que 
me ayude, porque ya se está limpiando mi 
milpa. 
3. 

• cwino̱o̱n ñe descubrir (persona o animal)  
Jnda ̱jno̱o̱n ñe Sa ̱na xꞌueeⁿ sꞌom ꞌnaaⁿꞌ 

tsꞌaⁿ. Se descubrió que José había 
robado el dinero de una persona. 

4. destapar  Jnda ̱jnoo̱̱n ñe yucachjoo 
liaasoo na taꞌ̱ñê ee na jeeⁿ 
matseicantyeeⁿñê. El niño, ya se destapó la 
cobija con la que se cubría, por moverse 
mucho. 
[Rige complemento de referencia.]  
Véase cwino̱o̱n  (m-a) 

• matseicano̱o̱n  (m m-a)  vt  descubrir, 
revelar 

• meiⁿno̱o̱ⁿ (m)  ve  estar abierto 
• meiⁿno̱o̱ⁿ (m-a)  ve  estar descubierto 

cwino̱n ꞌ (b)  v proc  1. rajarse, hacer 
hendidura, agrietar (el suelo, el talón del pie)  
Quilue nnꞌaⁿ na tisꞌa na nlquii yucachjoo 
tsuiiꞌ caxti ee nno̱ⁿꞌ ncuaꞌncꞌeeⁿ. Dice la 
gente que no es bueno que el niño coma la 
molleja de pollo porque se le van agrietar 
sus talones. 
2. abrirse, revientarse (vaina)  Jnda ̱jno̱n ꞌ 
luaꞌnda ̱na meiⁿndyuaanaꞌ yuu jmeiⁿꞌ. Se 
reventaron las vainas de los frijoles al estar 
puestas en el calor. 
3. agrietarse, rajarse  Jno̱ⁿꞌ ntjaⁿꞌndyoo 
Weto quia na tjaaⁿ Sndaaꞌ ee na jeeⁿ teiⁿ 
laꞌñeⁿ. A Alberto se le agrietarón los labios, 
cuando fue a México porque allá hace frío. 

• cwino̱n ꞌñe  agrietar (la piel)  Jnda ̱
jno̱ⁿꞌñe catsueꞌ tsmeiⁿꞌ Sa ̱na chuuyooꞌ 
scaa. Al perro de José se le agrietó la 
piel porque tiene sarna. 

• matseino̱n ꞌ (b)  vt  agrietar 
• matseino̱n ꞌnaꞌ (b)  v  agrietar 
• jno̱ⁿꞌ (b)  adj  rajado, agrietado 

cwino̱n ꞌ (m)  v proc  1. desenredarse, 
descoserse (cosa)  Jnda ̱jno̱ⁿꞌ chaꞌwaa yuu 
na tjatii cotomya ñꞌeⁿ tsaⁿ toꞌ. Ya se 
descosió todo mi cotón por donde fue cosido 
con hilo podrido. 
2. brotar, abrirse (hojas tiernas, botón de una 
planta)  Xeeⁿ jnda ̱tꞌoom nꞌooljooꞌndaa, 
mana nnaⁿnaꞌ nno̱ⁿ ntyuu joonaꞌ. Después 
de que nacen las milpas se abren sus hojitas. 
3. 

• cwino̱n ꞌñe desenredar, desenroscar  
Jnda ̱jno̱n ꞌñe catsuuso na 
ñetacatyeeⁿndei luaaꞌ, jeꞌ 
mawjaayooꞌ. Ya se desenredó la boa 
que estaba enrollada allí, ahora ya se va. 
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• matseicano̱n ꞌ (m)  vt  desenrollar, 
descocer 

• matseicano̱n ꞌñe (m)  vr  desenredarse 
• matseicano̱o̱n ꞌñe (m)  vt  desenredar 
• meiⁿno̱o̱ⁿꞌ (m)  ve  estar desenredado 

cwino̱o̱n ꞌ (m)  v proc  1. desenrollarse (petate, 
alambre, etc)  Jnda ̱jnoo̱̱n ꞌ tsei luiixjo ee 
manñoomnaꞌ tiom ꞌnaⁿya. Ya se desenrolló 
el rollo de alambre de púas, porque ya se va 
a poner en la postería de mi corral. 
2. soltarse, aflojarse  (?) (?) 
3. 

• cwino̱o̱n ꞌñe desenredarse  Jeꞌ jnda ̱
jno̱o̱n ꞌñe snommꞌaaⁿꞌ ndoꞌ teiquiuuꞌ 
xjeⁿ na teino̱o̱n ya chuuꞌtyjoo tsꞌuaa na 
ñjomyooꞌ tsꞌoom. Ya se desenredó ese 
burro, cuando pasé hace rato el mecate 
estaba enrollado en el árbol. 

Véase cwino̱ⁿꞌ (m) 
• matseicano̱o̱n ꞌñe (m m)  vt  desenredar 
• meiⁿno̱o̱ⁿꞌ (m)  ve  estar desenredado 

cwino̱n ꞌñe  ??  agrietar (la piel)  Jnda ̱jno̱n ꞌñe 
catsueꞌ tsmeiⁿꞌ Sa ̱na chuuyooꞌ scaa. Al 
perro de José se le agrietó la piel porque 
tiene sarna. 

cwino̱n ꞌñe  ??  desenredar, desenroscar  Jnda ̱
jno̱ⁿꞌñe catsuuso na ñetacatyeeⁿndei 
luaaꞌ, jeꞌ mawjaayooꞌ. Ya se desenredó la 
boa que estaba enrollada allí, ahora ya se 
va. 

cwino̱o̱n ꞌñe  ??  desenredarse  Jeꞌ jnda ̱
jno̱o̱n ꞌñe snommꞌaaⁿꞌ ndoꞌ teiquiuuꞌ xjeⁿ 
na teinoo̱̱n ya chuuꞌtyjoo tsꞌuaa na 
ñjomyooꞌ tsꞌoom. Ya se desenredó ese 
burro, cuando pasé hace rato el mecate 
estaba enrollado en el árbol. 

cwintjoom (m)  v proc  juntarse, cerrarse (dos 
cosas iguales, como los labios, puerta de dos 
hojas)  Cwinayaꞌñeeⁿ lꞌue tsꞌo̱o̱n ya na ya 
ya nntsaꞌ ꞌndyootsꞌaaya na we ntsquii cha 
na ya nntjoomnaꞌ quia na nntaꞌ̱naꞌ. Por 
favor quiero que me hiciera bien hecho mi 
puerta de dos hojas para que al cerrarla 
cierre bien. 

• matseintjoomñe (m)  vt  juntarse, 
cerrarse 

• meiⁿntjoom (m m)  ve  cerrado, 
yuxtaposición 

cwintjoom chom (m)  v proc  prenderse 
(lumbre)  Jnda ̱ntjoom chom na nntyꞌiuu 

cajue. Ya se prendió la lumbre para hacer el 
café.  La lumbre ya está prendida para hacer 
el café.  Véase cwintjoom (m) 

• matseintjoomñe ... chom (m)  vt  
prende fuego 

cwintmoo̱̱n ꞌ (m-a)  v proc  recolectar, rebuscar  
Tincjaꞌ naquiiꞌ jñaaⁿꞌ yuu na jnda ̱
ñentmoo̱̱n ꞌ niom ee tjaa niom cwii nljeiꞌ. 
No vayas al guamil en donde ya se 
recolectaron las mazorcas, porque no vas a 
encontrar ninguna.  Véase mantmoo̱̱n ꞌ (m-a) 

• matseintmo̱o̱n ꞌ (m-a)  vt  recolectar 
cwintycwii (a-m)  v proc  disminuirse, 

achicarse  Tyuaaꞌ ntycwii lapeiꞌ ꞌnaⁿya ee 
na jeeⁿ jndye ñeseiljeiya. Mi lápiz se 
achicó rápido porque estuve escribiendo 
mucho. 

• matseintycwiiñe (a-m)  vt  acabar 
cwintycwii (m-a)  v proc  agotarse, acabarse 

(maíz, trabajo, dinero, paciencia, tiempo)  
Tantseilioꞌ ja ee xeeⁿ na nntycwii na 
tꞌmaⁿ tsꞌo̱o̱ⁿ quia joꞌ nntseiseiꞌa ꞌu. Ya no 
me molestes, porque si se me acaba la 
paciencia te voy a pegar. 

• matseintycwii (m-a)  vt  agotar 
cwintyꞌiu (b)  v proc  1. derrumbarse  

Tatiꞌndaa̱ ̱nncwinom wꞌaachom ee 
tiomnaꞌ tsꞌo tsꞌom nato quia na ntyꞌiu 
ꞌndyoo nato. Se desbordó la tierra cuando 
se derrumbó el bordo del camino y ya no se 
pudo pasar el carro. 
2. contraerse (músculos, por los nervios)  
Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na nntyꞌiu chaꞌ na 
tsuaꞌnnom tsꞌaⁿ quia joꞌ ꞌnaⁿ nncꞌoom oo 
jeeⁿ nntyꞌioom. Según dice la gente si a una 
persona se le contrae el párpado, esa va a 
recibir un golpe o va a llorar mucho. 
3. digerirse (lo que uno ha comido)  
Xocandaa̱ ̱nleinoo̱̱n ya ee tyontyꞌiu na 
tcwaaꞌa ndiꞌcwaⁿ tooꞌndyo.̱ No puedo 
correr porque todavía no se ha digerir lo que 
comí, todavía estoy lleno. 
Véase cwibꞌiuu (b) 

cwintyquie (m)  v proc  1. caerse, voltearse, 
tumbarse (de estar parado)  Na tisu yuu na 
meiⁿntyjeeꞌ meiⁿsa joꞌ na ntyquienaꞌ. La 
mesa se cayó a causa de que no está 
nivelado donde estaba puesta. 
2. 

• cwintyquieñe caerse (de estar parado)  
Cweꞌ ntyquieñeto snom na tꞌaṉ̃eyooꞌ 
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machꞌee tycu. El burro, por la debilidad 
que tiene a causa de la enfermedad, se 
cayó repetinamente. 

• matseicantyquie (m m)  vt  derribar, 
tumbar 

• matseicantyquieñe (m m)  vr  dejar 
caer 

cwintyquieꞌ (b)  v proc  agotarse (líquido)  
Jnda ̱ntyquieꞌ ndaateiⁿ ta ̱naⁿntjom na 
cwilꞌa tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya. Mis peones, se 
tomaron el agua fresca y ya se agotó. 

• matseintyquieꞌ (b)  vt  agotar 
cwintyquieeꞌ (b)  v proc  agotarse, disminuirse 

(líquido)  Jnda ̱ntyquieeꞌ ndaa tsꞌom peila 
ꞌnaⁿya ee joꞌ cwiwe canom ntsmaa̱̱n ꞌa 
ndaa. El agua en mi pileta se agotó porque 
de esa toman mis burros.  
Véase cwintyquieeꞌ (b) 

• matseintyquieeꞌñe (b)  vt  agotar 
cwintyquiuu (m-a)  v proc  1. calmarse (ardor, 

dolor)  Jnda ̱ntyquiuu yuu na jeeⁿ 
ñeteicandaꞌ na tcondyo.̱ Ya se me calmó el 
ardor, en donde me quemé. 
2. 

• cwintyquiuuñe quitarse (el enojo)  
Teiquiuuꞌ jeeⁿ seijmeiⁿꞌñe nomxjoo̱̱ 
no̱o̱n  na taⁿꞌa xuaaⁿꞌaⁿ, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
ntyquiuuñê. Hace rato, mi tía me 
regañó mucho porque quebré su olla, 
pero ahora ya se quitó el enojo. 

Véase cwintyquiuu (m) 
• matseintyquiuuñe (m-a)  vr  

desquitarse 
cwintyquiuu (m)  v proc  1. enfríarse  Jnda ̱

ntyquiuu ntjo na sꞌaa nomjndaaya jeꞌ 
mamajoomꞌm na nncꞌuaya. El atole que 
hizo mi hija ya se enfrió, ahora me lo está 
sirviendo. 
2. 

• cwintyquiuuñe bajarse (la calentura)  
Jeeⁿ ñeseiconaꞌ nomjndaa wja saa̱ ̱jeꞌ 
jnda ̱ntyquiuuñê ee na tꞌom nasei. Mi 
hija tenía mucha calentura, pero ahora 
ya se le bajó porque tomó medicina. 

3. desenfríarse  Jnda ̱ntyquiuuñe tyochjoo 
na jeeⁿ jmeiⁿꞌ ntyjeeⁿ na 
ñetyeⁿnquioomꞌm. El niño ya se enfrío, él 
sentía mucho calor porque estaba jugando. 
Véase cwintyquiuu (m) 

• matseintyquiuu (m-a)  vt  enfríar 

cwintyquiuuñe  ??  quitarse (el enojo)  
Teiquiuuꞌ jeeⁿ seijmeiⁿꞌñe nomxjoo̱̱ noo̱̱n  
na taⁿꞌa xuaaⁿꞌaⁿ, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
ntyquiuuñê. Hace rato, mi tía me regañó 
mucho porque quebré su olla, pero ahora ya 
se quitó el enojo. 

cwintsꞌeii (m-a)  v proc  lastimarse (de nuevo)  
Quia na tjo ̱jndaa̱ ̱joꞌ na ntsꞌeii xꞌa ̱yuu na 
wiꞌ na tꞌuaaya. Cuando fui al monte se me 
lastimó de nuevo la herida en donde me 
corté el pie. 

• matseintsꞌeii (m-a)  vt  lastimar 
cwintsꞌo ̱(b)  v proc  armar, tender (una 

trampa)  Jnda ̱ntsꞌo ̱tyochjoo tsꞌuaa catuꞌ 
na nncꞌoomnaꞌ catuꞌ. El muchachito ya 
tendió la atrampa para trapar la paloma.  
Jeꞌcheⁿ nntsꞌo̱ xjocachiꞌ cha na 
nncꞌoomnaꞌ cachiꞌ na mꞌaaⁿ wꞌaya. Hoy 
en la noche, voy a armar la ratonera para 
atrapar la rata que está en la casa.  
Véase mantsꞌo̱ (b) 

cwintsꞌo̱o ̱lꞌo ̱(m-a)  v proc  señalarse (con las 
manos)  Quia na nntyꞌiaaꞌ Juan yuu na 
meiⁿꞌntyjaa̱ꞌ̱a, mañoomꞌ nntsꞌo̱o̱ luaa̱y̱a 
nnoom cha na cañoom. Al voltear Juan 
hacia donde estamos inmediatamente 
señalamos con las manos a él para que 
viniera. 

cwiiñe (m)  adj  sólo (él), uno (de varios)  
Cwiiñe jom na ticalꞌue tsꞌoom na nnjndaa̱ ̱
tsotyeeⁿ quiooꞌndyo jmeiⁿꞌna. El sólo no 
quiere que venderá su papá sus toros (de 
ellos).  Cwiindyo ̱jâ lꞌuee tsꞌom na nlꞌayâ 
tsꞌiaaⁿ, saa̱ ̱ntꞌomndyo ̱jâ tiñecalꞌaayâ. 
Uno de nosotros quiere que trabajamos, pero 
los damás de nosotros no queremos hacerlo.  
[pl. ntꞌomndye (b m)] 

cwiñjom (m)  v proc  amarrarse  Macaⁿnaꞌ na 
nñjom catscumꞌaaⁿꞌ ee jeeⁿ tquia 
macaayooꞌ. Es necesario que se amarre ese 
marrano porque se va muy lejos.  
[pl. cwicañjoom (b-m)]  Var. cwicañjom 
(m m) 

cwiñjoom (b-m)  v proc  amarrar  Jeꞌ tmaaⁿ 
nñjoom quiooꞌnchꞌu ee ꞌio nluiꞌ ndaatsuu 
quiooꞌntyquie. Los becerros se amarran hoy 
en la tarde porque mañana se van a ordeñar 
las vacas.  [sg. cwiñjom (m)]  
Var. cwicañjoom (b b-m) 
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cwiñꞌeeⁿꞌ (m)  v proc  1. revolver, menear  
Macaⁿnaꞌ na yaya cañꞌeeⁿꞌ xjo palaꞌ 
naquiiꞌ teiꞌxcaa. Es necesario que se 
revuelva bien la pala en la argamasa. 
2. mezclar  Cwicañꞌeeⁿꞌ tseiꞌ caxti naquiiꞌ 
tsqueeⁿ tyooꞌ. Se mezcla el huevo en la 
masa del pan. 
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Var. cwicañꞌeeⁿꞌ (m m)  Véase cañꞌeeⁿꞌ 

• matseiñꞌeeⁿꞌ (m)  vt  mezclar 
• matseiñꞌeeⁿꞌñe (m)  vb  mezclar 
• matseiñꞌeeⁿꞌnaꞌ (m)  vr  confundir 

cwiqueeⁿ (a)  v proc  1. entumecerse  
Xocandaa̱ ̱na nncjo̱ca ee na jeeⁿ tyqueeⁿ 
xꞌa.̱ No pudo caminar porque se me 
entumeció el pie. 
2. 

• cwiqueeⁿñe entumecerse  Quia na yo 
nncwacatyeeⁿ tsꞌaⁿ jeeⁿ ndyaꞌ 
nlqueeⁿñê. Cuando tarda uno en 
sentarse se entume el cuerpo. 

Véase cwiqueeⁿ (m) 
• matseiqueeⁿñe (a)  vr  entumecer 
• matseiqueeⁿñenaꞌ (a)  vt  entumecer 

cwiqueeⁿñe  ??  entumecerse  Quia na yo 
nncwacatyeeⁿ tsꞌaⁿ jeeⁿ ndyaꞌ nlqueeⁿñê. 
Cuando tarda uno en sentarse se entume el 
cuerpo. 

cwiquiaa (a)  v proc  1. caerse, tirarse (cosas)  
Na jnda ̱to̱n ꞌ ꞌndyondeiiꞌ liaatsjaꞌ, joꞌ na 
tquiaa nnaⁿ. Por haberse roto el fondo del 
costal, por eso se tiró el maíz. 
2. 

• cwiquiaandye caerse (personas o 
animales)  Na jeeⁿ cañeⁿꞌ tsꞌom nato na 
niom tsꞌosooꞌ, joꞌ na quiquiaandye 
nnꞌaⁿ. Al estar muy liso el camino por el 
lodo por eso se caen las personas. 

[sg. cwiquioo (m)]  Véase cwiquiaa (a) 
• matseiquiaa (a)  vt  dejar caer, tirar 

cwiquie (m)  v proc  1. sazonar, madurar 
(frutas)  Chaꞌtso taṉcua na jnda ̱tyquie 
nntanaꞌ ndoꞌ nntaⁿꞌnaꞌ cha na nluiꞌ 
nꞌomnaꞌ na nleilꞌue na nluii ndaaxua. 
Todas las bayas de cacao ya sazonadas, se 
cortarán y se partirán para sacar las 
semillas, para hacer el chocolate. 
2. madurarse (árbol, planta)  Tsꞌoom 
taṉmaaⁿ na jnda ̱tyquie ndoꞌ na ta 
quitmeiiⁿꞌ nnꞌaⁿ na nntjeiiꞌna 

nꞌoomwaljoo. La gente tumba el guapinol 
ya maduro y grueso para sacar trapiche. 
3. 

• cwiquieñe crecer, envejecer (personas)  
Juu nomxjoo̱̱ jnda ̱tyquieñê cweꞌ na 
maxjeⁿ cachjooñê. Mi tía ya está 
envejecida , solo que de por si es bajita. 

• matseiquie (m)  vt  mantener, alimentar 
y cuidar 

• tyquie (m)  adj  sazonado, maduro 
cwiquiee tsꞌom (m)  v proc  madurarse, 

desarrollarse (en cuanto a la inteligencia)  ꞌU 
tiꞌjndaaya jeꞌ na ndiꞌcwaⁿ cje mꞌaaⁿꞌ 
tjoo̱c̱heⁿ na nlquiee tsꞌomꞌ, ee cantyja na 
macheꞌ maꞌmo̱ⁿnaꞌ na ljoꞌ. Hijo mío, 
todavía eres joven te falta madurarse porque 
lo que haces te demuestra que eres así. 

• matseiquieeñenaꞌ tsꞌom (m)  vi  
adquiere juicio 

• matseiquienaꞌ tsꞌom (m)  vi  adquiere 
juicio 

cwiquieꞌ (m)  v proc  1. tocar (por abajo)  Na 
jeeⁿ canchꞌu lcoomya joꞌ na cwiquieꞌ 
ncuaꞌncꞌa ̱nomtyuaa. Mis huaraches son 
muy cortos, por eso mis talones tocan en el 
suelo. 
2. llegar (dolor a tal punto)  Xoquieꞌ nawiꞌ 
ntyjii meiiⁿ na jndeii catioꞌ ndaꞌ ja. No 
siento el dolor aunque me puñeteas 
fuertemente. 
[Rige complemento circunstancial de lugar.] 

• matseiquieꞌ (m)  vt  hacer tocar 
cwiquieeꞌ (m)  v proc  lastimarse  Cwiquieeꞌ 

nanqueⁿꞌ canom na jeeⁿ jaaꞌ xuu 
cwilaꞌjndoy̱ooꞌ. A los burros se les lastiman 
sus lomos por acarrear cargas muy pesadas.  
Véase cwiquieꞌ (m) 

• matseiquieeꞌñe (m)  vt  lastimar 
cwiquieeꞌñe  v proc  lastimarse (persona o 

animal)  Ñequiiꞌcheⁿ na cwiquiooñe 
tyochjoo jndaaya joꞌ na quiquieeꞌñê. Mi 
hijo, se lastima porque se cae seguido. 

cwiquieeñe (m)  v proc  envejecerse  Chaꞌtso 
nnꞌaⁿ maxjeⁿ nncueꞌntyjo ̱xuee na 
nlquieendyena. Todos los individuos algún 
día se envejecen.  [pl. cwiquiendye]  
Véase cwiquie (m) 

• tsꞌaⁿtyquiee (m m)  s  anciano 
• tyquieeñe (m)  ve  ser viejo 
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cwiquiiꞌ (a)  v proc  juntarse, unirse (cosa)  
Ticatsonaꞌ na nlquiiꞌ chuee xco ñequio 
che teijndyo. No es apropiado que se junte 
un huipil nuevo con una nagua vieja. 

cwiquiiꞌ tsꞌom (a)  v proc  1. acostumbrarse, 
congeniarse  Ja na teibio tmaⁿꞌcoy̱a 
ñequio scuya joꞌ chii jnda ̱tquiiꞌ tsꞌo̱o̱n ya 
ñꞌeⁿñê. Como tengo mucho tiempo casado 
con mi esposa he congeniado con ella. 
2. molestarse, enfadarse  Ja tquiiꞌ tsꞌo̱o̱n  na 
jeeⁿ cwajndii seitiaꞌ tsotya ̱ja. Me quedé 
molesto porque mi papá me regañó muy feo. 
3. aficionarse (alguien)  Jnda ̱tquiiꞌ tsꞌom 
ñejndaaya ñequio Juan ee na jeeⁿ ya 
ñꞌoom joona. Mi hijo se aficionó a Juan 
porque son buenos amigos. 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase cwiquiiꞌ, cwiquiiꞌñe 
(a) 

cwiquiiꞌñe (a)  ve  1. juntarse, asociarse  Juan 
tyoquiiꞌñê ñequio luañe na ya tsꞌiaaⁿ 
cwilꞌa, joꞌ chii jom jeꞌ mati jnda ̱teiꞌnaⁿꞌaⁿ 
tsꞌiaaⁿ na ya. Juan se juntaba con los 
buenos albañiles por eso él aprendió a hacer 
buen trabajo. 
2. ser mancornado  Jeꞌ na tueꞌ xꞌiaaꞌ 
quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa macaⁿnaꞌ na nlꞌua ̱
cwiicheⁿ quiooꞌjndyo na nlquiiꞌñe ñꞌeⁿñê. 
Ahora que murió un buey de mi yunta, 
tengo que buscar otro para que se 
mancuerne con él. 
[pl. cwiquiiꞌndye (a)] 

• matseiquiiꞌñe (a)  vt  juntar 
cwiquio ̱(a)  v proc  1. desciender (despacio)  

Cwiquio ̱lꞌo ̱tsꞌoom nacjooꞌ wꞌaya. Las 
ramas, descienden sobre el techado de la 
casa. 
2. caer (el rocío)  Cweꞌ quia natsjom na 
quiquio ̱ndaateiⁿ cjooꞌ tscojndaa̱.̱ Nada 
más en la noche cae el rocío sobre la hierba. 
[sg. cwiquioo (m-a)]  Véase cwiquiaa (a) 

cwiquioo (m-a)  v proc  1. descenderse, 
bajarse, asientarse (lentamente)  Xeeⁿ na 
nleicheⁿ na mꞌaaⁿ jndye, quia joꞌ nnquioo 
tsomcatuꞌ ꞌnaⁿya. Si el viento ya no sopla, 
mi papalote va a descender. 
2. aterrizar (avioneta)  Jeeⁿ titco su yuu na 
ñetioo wꞌaajndye chjoo tsjoom Suljaaꞌ. La 
pista en donde aterrizaba la vioneta en 
Xochistlahuaca es muy corta. 
3. 

• cwiquiooñe posarse (descender 
lentamente y pararse como; ave)  Luaa na 
wacatyeeⁿ ꞌnaⁿ toꞌ̱ meiⁿchiuucheⁿ 
nnquiooñê stꞌeiⁿ. El zopilote de seguro 
se va a asentar aquí donde está tirado lo 
podrido. 

[pl. cwiquio ̱(a)]  Véase cwiquio (m) 
• matseiquioo (m-a)  vt  hacer descender 
• jaaquioo (a m-a)  vi  ir descendiendo 

cwiquioo (m)  v proc  1. caerse (cosa)  
Cantyꞌiaaꞌ aa nchii to̱n ꞌ cheꞌ ee nndaa̱ ̱
nquioo tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ꞌnaⁿꞌ. Revisa tu bolsillo 
para ver si no está roto, porque se puede 
caer tu dinero. 
2. 

• cwiquiooñe, cwiyooñe caerse (persona 
o animal)  Ñequiiꞌcheⁿ na cwiquiooñe 
yucachjoo ee quia matseiꞌnaⁿꞌaⁿ na 
wjaacaⁿ. El niño se cae muy seguido 
porque está aprendiendo a caminar. 

[pl. cwiquiaa, cwiquiaandye (a)]  
Var. cwiyoo 

• matseiquioo (m)  vt  dejar caer 
• matseiquiooñe (m)  vr  avientarse 

cwiquioo na wiꞌ tsꞌom  v proc  ponerse 
misericordioso  Ndooꞌ ntyjii xoquioo na 
wiꞌ tsꞌo̱o̱n  tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ee na jeeⁿ tꞌmaⁿ 
tcoꞌweeⁿꞌeⁿ ja. Siento que no pondré tener 
misericordia a esa persona porque me hizo 
gran daño.  [pl. cwiquioo na wi nꞌom; 
Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

cwiquiooꞌ tsꞌom (m)  v proc  hacer (las paces), 
reconciliarse  ¿Aa macanda ̱jnda ̱ꞌndiiꞌ saꞌ 
aa taxoquiooꞌ tsꞌomꞌ ñꞌeⁿñê? ¿Ya dejaste a 
tu esposo para siempre, jamás te reconciliará 
con él?  [Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

cwiquioṉdye (a)  v proc  posarse (se 
descienden y se paran como aves)  Cantꞌeiⁿ 
cwiquioṉdyena yuu na wacatyeeⁿ caso 
toꞌ̱. Los zopilotes descienden donde está el 
caballo podrido.  Cwa xcoo cjaꞌcantyjoꞌ̱ 
nchuiiꞌ ee jnda ̱tyquio̱oṉdyena nqueⁿ 
nꞌoomljoo, na nntyquiina seii. Manito, 
vete a espantar a los pericos porque ya 
descendieron en la milpa para comer los 
elotes.  [sg. cwiquiooñe (m-a)] 

cwiquiooñe  ??  posarse (descender lentamente 
y pararse como; ave)  Luaa na wacatyeeⁿ 
ꞌnaⁿ toꞌ̱ meiⁿchiuucheⁿ nnquiooñê stꞌeiⁿ. 
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El zopilote de seguro se va a asentar aquí 
donde está tirado lo podrido. 

cwiquiooñe, cwiyooñe (m)  v proc  caerse 
(persona o animal)  Ñequiiꞌcheⁿ na 
cwiquiooñe yucachjoo ee quia 
matseiꞌnaⁿꞌaⁿ na wjaacaⁿ. El niño se cae 
muy seguido porque está aprendiendo a 
caminar. 

cwiisꞌom (m m)  s  real (moneda antigua que 
valía 12 1/2 centavos)  (?) (?) 

cwiisꞌom xcwelꞌua  s  quince centavos (un 
real más una cuartilla)  (?) (?) 

cwita1 (b)  v proc  manearse, alborotarse 
(cabello, pie)  Jeeⁿ cwita sooxqueⁿ 
tyochjoo na maleinoom. Al correr, el 
cabello del niño se alborota.  Véase mata 
(m) 

cwita2 (b)  v proc  recoger, cortar  Taṉcꞌa na 
jnda ̱tyquie tyuaaꞌ nntanaꞌ na nleilꞌuanaꞌ. 
Los cocos que ya están sazonados se van a 
cortar luego para la venta.  Véase maca (b) 

cwitaa (b)  v proc  barrer  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
caseii nomchꞌeⁿ ee na jnda ̱taa. Está muy 
bonito el patio, porque ya está barrido.  
Véase macaañe (b) 

cwitaⁿꞌ (b)  v proc  quebrarse  Jeeⁿ 
quilaꞌcjeendye yocanchꞌu quicajñeeⁿꞌna 
ꞌnaⁿ xeeⁿ jnda ̱taⁿꞌ xuaa ncheⁿꞌ. Los niños 
se apuran a recoger las cosas que caen 
cuando se quiebra la piñata.  Véase mataⁿꞌ 
(b), taⁿꞌ (b), taaⁿꞌ (b) 

• matseitaⁿꞌ (b)  vt  partir, romper 
• cwitaⁿꞌ jndye tsꞌom tsiaaꞌ  quitarse (los 

gases del estómago) 
• cwitaⁿꞌ jndyeeꞌ  debilitarse, enervarse 
• jaataⁿꞌñe chiꞌ  ??  menguar (Luna) 

cwitaꞌ̱ (a)  v proc  ponerse zocato (la fruta que 
se pone amarilla, acorchada, y se cae sin 
madurar)  Jnda ̱we ndyee tsqueⁿ ꞌndaa 
ꞌnaⁿya cwita,̱ tileicwitꞌmaⁿnaꞌ naya. Unas 
de mis calabacitas se pusieron zocatas, no 
están desarrollandose bien. 

cwitaꞌ̱ (b)  v proc  1. cierrarse (puerta, 
garganta)  Quitaꞌ̱ mantana wꞌaya quia 
natsjom. En la noche se cierra la ventana de 
mi casa. 
2. cubrirse (con trapo, cobija, etc)  Ticaⁿnaꞌ 
na nntaꞌ̱ liaasoo tsꞌaⁿ quia na matseiconaꞌ 
juu. No es necesario que se tape con cobija 
a la persona que tiene calentura. 

3. sumergerse (con agua)  Quia na 
quicwjeeꞌ jndaa, quitaꞌ̱ ljoꞌ̱ na ñjom 
tsꞌomnaꞌ. Cuando el río crece, se cubren las 
piedras en medio de él. 
4. encierrarse  Xeeⁿ nlqueⁿndyena na 
nlꞌana tiom, tyuaaꞌ nntaꞌ̱ tachꞌeeⁿna, 
taxocꞌooquieꞌ quiooꞌ. Si se apuran en hacer 
el corral, su solar se encerrará y ya no se 
meterán los animales. 
5. prohibirse  Jnda ̱jaachꞌee xuee na taꞌ̱ na 
cwiwilꞌua loñom ndyuaa Sndaaꞌ. Hace 
mucho que se prohibió la venta de las armas 
en México. 
6. cubrirse, taparse  Taꞌ̱ñe snom tsmaa̱̱n ꞌa 
tsom cañjeeⁿ cha tiꞌndaaꞌ xuuꞌyooꞌ. Mi 
burro está cubierto con plástico, para que no 
se moje su carga. 
7. sumergerse  Jeeⁿ njoom tsjoꞌ, 
cwitaꞌ̱ndye nnꞌaⁿ na cwiwiꞌnom. El arroyo 
está muy hondo, la gente que está pasando 
se sumerge. 
8. encerrarse, encarcelarse  Matsꞌaaya tiom 
na nntaꞌ̱ndye quiooꞌ ntyquie ntsmaa̱̱n ꞌa. 
Estoy haciendo un corral para que se 
encierren mis vacas. 
[pl. cwitaꞌ̱ndye]  Var. cwicataꞌ̱ (b b) 

• matseicataꞌ̱ (b b)  vt  cierrar, cubrir 
• matseicataꞌ̱ñe (b b)  vr  cubrirse 
• taꞌ̱ (b)  adj  cerrado 
• taꞌ̱ na matseineiiⁿ  ??  ya no puede 

hablar 
• t=ꞌ jndyeeꞌ  ??  ?? 

cwitaa̱ꞌ̱ (b)  v proc  1. taparse, cierrarse 
(abertura estrecha como la abertura de la 
naríz, boca de un envase)  Jnda ̱taa̱ꞌ̱ 
lueꞌntyuuꞌa machꞌee chquio. Mi naríz está 
muy tapado por la gripa. 
2. taparse, repararse, parcharse (abertura 
estrecha)  Jnda ̱taa̱ꞌ̱ yuu na teiꞌndaaꞌ 
tioomya, jeꞌ taxocwiꞌnom quiooꞌ. Ya se 
tapó el hueco que tenía mi corral, ahora ya 
no entrarán los animales. 
3. pararse, taparse (corriente como agua de 
riego, hemorragia)  Xeeⁿ jnda ̱jndaaꞌ 
nꞌoomljoo jnduꞌ macaⁿnaꞌ na nntaa̱ꞌ̱ 
ndaatsaa̱.̱ Al terminar de regar el chagüe, 
hay que parar el agua. 
Var. cwicataa̱ꞌ̱ (b b)  Véase cwitaꞌ̱ (b) 

• cwitaa̱ꞌ̱ñe  ??  taparse, esconderse  Quia 
na mawinom tsꞌaⁿ naqueⁿꞌ lꞌaa quia 
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joꞌ cwitaa̱ꞌ̱ñê. Cuando una persona pasa 
de tras de las casas se tapa. 

• matseicataa̱ꞌ̱ñe (b b)  vt  tapar, cierrar 
• taa̱ꞌ̱ (b)  adj  tapado, oculto 
• taa̱ꞌ̱ na matsjoo  ??  ya se paró la 

diarrea 
cwitaꞌjnaaⁿꞌndye (b a)  vr  conocerse (el uno 

al otro)  Quia na titꞌmaⁿ cwii tsjoom quia 
joꞌ manndyo chaꞌtsondye nnꞌaⁿ 
cwitaꞌjnaaⁿꞌndyena. Cuando un pueblo es 
chico, entonces los habitantes casi todos se 
conocen.  Nomjndaa cwitaꞌjnaaⁿꞌndyena 
ñequio ntꞌomcheⁿ yocanchꞌu ee ñeꞌcwii 
scwela cwiꞌoona. Mi hija se conocen con 
los otros niños porque van la misma escuela.  
Véase wajnaaⁿꞌ (m a) 

cwitaⁿꞌñe  v proc  partirse  Cwitaⁿꞌñe caxti na 
nluiꞌ tsiaa juuyooꞌ. Se parte la gallina para 
sacarle las vísceras. 

cwitaꞌ̱ñe, cwicataꞌ̱ñe  ??  encierrar  Quia na 
wjaa tsꞌaⁿ wꞌaancjo mañoomꞌ cwitaꞌ̱ñê 
cha tileinoom. Cuando se encarcela una 
persona, ésta inmediatamente queda 
encerrada para que no se pueda escapar. 

cwitcuu (m-a)  v proc  masticar, ruminar, 
mascar  Quia na waacheⁿ casondye yuu 
na ncwaⁿꞌ quia joꞌ quitcuu ꞌñom. La vaca 
rumina cuando está echada en la sombra.  
Quia na nlquii tsꞌaⁿ cwii ꞌnaⁿ joꞌ na 
nntcuu ꞌñom. Cuando uno come una cosa, 
entonces mastica. 

• matseitcuu (m-a)  vt  masticar, ruminar 
cwitei (b)  v proc  1. vibrarse, cimbrar  Cwitei 

nomtyuaa quia na cwiwiꞌnom lꞌaachom 
ntmaⁿ. Cuando pasan los camiones grandes, 
se cimbra el suelo. 
2. tiritar, temblar (cuerpo. voz)  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ 
quia na jnda ̱tquieene nntei lꞌo̱. Hay 
personas cuando llegan a edad avanzada 
tiemblan las manos. 
3. 

• cwiteiñe tiembla (persona o animal)  
Nomxjo̱o ̱cwiteiñê na mawiꞌteiiⁿꞌeⁿ. Mi 
tía está temblando porque tiene 
escalofríos. 

cwitei tsꞌom (b m)  v proc  estremecerse  Jeeⁿ 
tyotei tsꞌo̱o̱n  na tyꞌua ̱quia jnaⁿꞌ lochom. 
Me estremecí de miedo, cuando se disparó el 
rifle.  Véase cwitei (b) 

cwiteiꞌcaljoondye (b b b-m)  vr  chocarse, 
aplastarse (el un al otro)  Quia waa 
cwiteiꞌcaljoondye lꞌaachom ee na jeeⁿ 
jndeii cwiꞌoonaꞌ. A veces chocan los carros 
por andar en alta velocidad.  
Sinón. cwitjomndye  Véase maquiꞌcaljoo (a 
b b-m) 

cwiteiꞌncho (b m)  v proc  1. contarse  Quia 
na teiꞌncho sꞌom ꞌnaⁿya joꞌ na ljeiya na 
tacandaa̱ꞌ̱naꞌ. Cuando se contó mi dinero, 
me di cuenta de que estaba incompleto. 
Véase maquincho (m m) 

• cwiteiꞌnchondye  ??  contarse (personas 
o animales) 

cwiteiꞌncwiiꞌ (b b-m)  v proc  tiemblar, 
sacudir  Quia na seinaⁿꞌ tsuee nndyooꞌ 
nacañoomꞌ wꞌaya najom teiꞌncwiiꞌ wꞌaa. 
Mi casa se sacudió cuando el rayo tronó 
cerca de ella. 

• matseiteiꞌncwiiꞌ (b b-m)  vt  sacudir 
• matseiteiꞌncwiiꞌñe (b b-m)  vr  

sacudirse 
cwiteiꞌncwiiꞌñe  v proc  sacudirse, tiemblar 

(persona o animal)  Jndeii ñeteiꞌncwiiꞌñe 
tyochjoo na teiiⁿꞌeⁿ ee yo ñejnaa̱̱n ꞌa̱n . El 
niño estaba temblando por el frío que tenía, 
después de que nadó tanto tiempo. 

cwiteincooꞌ (m m-a)  v proc  alargar, añadir  
Jnda ̱teincooꞌ tsaⁿ jnoomꞌ María yuu na 
tcwaꞌ caspeii. Ya se añadieron los hilos del 
telar de María, en donde se los había 
trozado el grillo.  Véase tcoo (b) 

• matseiteiⁿncooꞌ (m m-a)  vt  añadir  
Sinón. cwiñjoomꞌ (m-a) 

cwitii (b)  v proc  1. coser  Jnda ̱tii liaya liaa 
na nlcwa ̱xuee neiⁿncoꞌ. Ya se cosió la ropa 
que me pondré el domingo. 
2. atar, enlazar (zacate u hojas de caña con 
que se techa la choza)  Xqueⁿ wꞌaa na ntyjo 
jnda ̱macaⁿnaꞌ na nntii cha na 
tiꞌntyeⁿnquieꞌ jndye joonaꞌ. Es necesario 
que se ate el zacate en el techo de la choza, 
para que el viento no lo arrebate. 

cwitiuu (m-a)  v proc  piensar, planear, 
considerar  Tiuu jndyee na nluii wꞌaa, saa̱ ̱
jeꞌ taticaluii. Al principio se pensó construir 
la casa, pero ahora no se hizo. 

• matseitiuu (m-a)  vt  piensa 
• ñꞌomtiuu (b m-a)  s  preocupación, 

pensamiento 
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cwitiuu (m)  v proc  despedazarse  Tiuu 
tsjoꞌ̱tꞌmaⁿ sꞌaa cwetye. La piedrota se 
despedazó, por la dinamita. 

• matseitiuu (m)  vt  romper, hacer 
pedazos 

cwitiuu jndaa̱ ̱(m a)  v proc  pulverizarse  
Tiuu jndaa̱ ̱xochiꞌ quia na tioonaꞌ 
nomtyuaa. Se pulverizó el comal, al caerse 
en el suelo.  Véase cwitiuu (m) 

cwitiuuꞌ tsꞌom (m-a)  vt  medita, piensa (en 
algo)  Na jndyee luaa tiuuꞌ tsꞌom tsotyay̱a, 
tyuaa nntseijnaaⁿ, saa̱ ̱jeꞌ tatseijnaaⁿ 
juunaꞌ. Mi papá primero pensó en comprar 
un terreno, pero ahora ya no va a 
comprarlo. 

cwitjaꞌ (b)  v proc  1. machucar  Jeeⁿ 
jndeiꞌnaꞌ na nntjaꞌ lqueeⁿ ee 
nncwjaaꞌñenaꞌ ndaa nꞌomlꞌo̱ tsꞌaⁿ xeeⁿ na 
tiꞌnaaⁿꞌ. Para machucar el arroz es muy 
difícil porque se puede ampollar las palmas 
de las manos de uno. 
2. golpear  Cwitjaꞌ taṉchioom quiooꞌjndyo 
na nluii campom jom. Se están golpeando 
los testículos del toro, para castrarlo. 
Véase macwjaꞌ (b) 

cwitjaaꞌ (b)  v proc  1. magullarse (por un 
golpe fuerte)  Na jeeⁿ jndeii tioo taṟeixa 
nomtyuaa joꞌ na tjaaꞌnaꞌ. La naranja se 
magulló porque se cayó muy fuerte en el 
suelo. 
2. parcharse  Jnda ̱tjaaꞌ cwii tscaꞌ yuu na 
to̱n ꞌ cotomya. Ya se parchó mi cotón, con 
un pedazo de tela. 
3. 

• cwitjaaꞌñe sufrir contusión, lesionarse 
(persona o animal; por un golpe fuerte)  
Nntjaaꞌñe tsꞌaⁿ quia na nnquiooñê 
xqueⁿ tsꞌoom. Una persona se lesiona 
cuando cae de un árbol. 

• matseitjaaꞌñe (b)  vt  magullar 
cwitjaꞌ jndye (b b)  v proc  tocar, soplar (el 

aire, el viento)  Liaa na tmaaⁿya teiquiuuꞌ 
joonaꞌ matseintyjaya cha na nntjaꞌ jndye 
joonaꞌ. La ropa que lavé hace rato estoy 
calgando para que se seque.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase macwjaꞌ (b) 

cwitjaaꞌndye ... tsei (b)  ve  rodear  
Tjaaꞌndyena tsei caso cha nndaa̱ ̱
nlaꞌtyuꞌna juuyooꞌ. Al caballo, lo rodearon 

para que puedan lazarlo.  Véase macwjaaꞌñe 
(m) 

cwitjom (m)  v proc  1. juntarse, amontonarse  
Jnda ̱jnaⁿnaꞌ cwitjom ꞌnaⁿ na ñꞌeⁿ nluii 
waaꞌ tiꞌxio̱oy̱a. El material con que se 
construirá la casa de mi hermano mayor ya 
se empezó a juntar. 
2. chocar (dos machetes, dos cabezas)  Cꞌuaa 
quitjom ncjoo jnoom quia na 
cwilaꞌjnoomna. Se oye cuando chocan los 
machetes de los bailantes, cuando bailan. 
3. unirse, juntarse (dos bordes dos márgenes)  
Yuu na tjom Ndaasunjoom ñequio jndaa 
joꞌ ñetꞌo̱o̱n ya ñejndaya. Estuve bañandome 
allí, donde el Arroyo de la Mujer une con el 
río. 

• matseitjom (m)  vt  amontonar, 
acumular 

• matjomñe (m)  vt  encuentrar (a 
alguien) 

cwitjo ̱(b)  v proc  quitar (espuma, nata, tejas)  
Ñequiiꞌcheⁿ cwitjo ̱chomꞌ cha na cantsjaⁿ 
nachi nluiꞌ. Siempre se quita la espuma de 
la miel de caña para que la panela salga 
blanca.  Véase mawjo ̱(m) 

cwitjom ntyu (m m)  v proc  ser la víspera (del 
Año Nuevo, lit: los años se juntan)  Xuee na 
cwii macanda ̱chiꞌ diciembre, xueeꞌñeeⁿ 
na quilꞌuuyâ na cwitjom ntyu. El último 
día del mes de diciembre cuando decimos la 
víspera de Año Nuevo. 

cwitjoꞌ̱1 (b)  v proc  1. tocar (la música, la 
puerta)  Cꞌuaa cwitjoꞌ̱ ndyolei ee na mꞌaaⁿ 
jnoom tseiꞌlꞌuaa. Se escucha que se están 
tocando los violines, en la danza de la 
Malinche. 
2. golpear (clavos, cuña, etc)  Quia na 
nncꞌuaa tsjoo quitjoꞌ̱ taa cha na 
nntquityeⁿnaꞌ nꞌoomwaljoo. Cuando se 
muelen las cañas se debe apretar la cuña 
para que los trapiches queden bien 
ajustados. 
Véase macjoꞌ̱ (m b) 

cwitjoꞌ̱ (b)  v proc  cubrirse, taparse (persona)  
Jnda ̱tjoꞌ̱ tsom cañjeeⁿ canchuu cha na 
tiꞌndaaꞌnaꞌ. Ya se taparon los tercios, con el 
plástico para que no se mojen. 

• matseitjoꞌ̱ (b)  vt  tapar, cubrir 
• matseitjoꞌ̱ñe (b)  vr  taparse 
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cwitjoomꞌ (m-a)  v proc  meclarse  Naquiiꞌ 
naaⁿꞌaa jndye nnom ꞌnaⁿ cachi quitjoomꞌ. 
En el mole se mezclan muchos condimentos. 

• matseitjoomꞌ (m-a)  vt  mezclar 
• tjoomꞌ (m-a)  adv  unidos, juntos 
• cwitjoomꞌndye (m-a)  v proc  mezclarse 

cwitjoomꞌndye (m-a)  v proc  juntarse, 
mezclarse  Tisꞌa na ñeꞌnaaⁿꞌ cwiꞌoocwaꞌ 
canchꞌioo njmaa̱̱n ꞌa ee 
quitjoomꞌndyeyooꞌ. No es bueno que 
nuestros chivos pasten en un solo lugar, 
porque se mezclan. 

• cwitjoomꞌ (m-a)  ??  mezclarse 
cwitjoꞌ̱ñe  v proc  taparse, cubrirse (persona)  

Meiⁿlio jnda ̱tjoꞌ̱ñê liaasoo cha na titeiⁿ 
nntsom. Emilio ya se tapó, con la cobija 
para que no tenga frío en la noche. 

cwitjomndye (m)  vi  1. reunirse  Jndye nnꞌaⁿ 
tjomndye watsꞌiaaⁿ ee waa ñꞌoom 
nndyena. Mucha gente está reunida en el 
ayuntamiento, porque se les informará de un 
asunto. 
2. chocar  Quia na cwitjondye lꞌaachom 
jeeⁿ cwajndii, hasta cwiwje nnꞌaⁿ. Cuando 
chocan los camiones es horrible, porque 
también hay muertos. 
[sg. matjomñe]  Véase cwitjom (m) 

cwitꞌom (b)  v proc  repartirse, distribuirse  
Cwitꞌom naaⁿꞌaa na mꞌaⁿ nnꞌaaⁿꞌ yuscu na 
toco. Se está repartiendo el mole, llevandolo 
a las casas de los parientes de la novia.  
Véase macꞌom (b) 

cwitꞌoomꞌ (b)  v proc  esparcerse, dispersarse  
Jnda ̱tꞌoomꞌ nom ꞌnaⁿya sꞌaa jndye. Mis 
papeles, se dispersaron por el viento.  
Sinón. cwiwintquio (b) 

• macꞌoomꞌñe (b)  vt  los esparce 
cwitꞌoomꞌndye (b)  v proc  esparcerse 

(personas o animales)  Quia na jnda ̱tquie 
canchꞌioo yuu na nlcwaꞌna mana 
nntꞌoomꞌndyena. Cuando los chivos han 
llegados a donde van a pastar, se esparcen. 

cwitꞌua (b)  v proc  chaponar, rozar monte 
(generalmente con machete)  Teiquiuuꞌ xjeⁿ 
na tjoc̱andaya jndaa joꞌ na mantyꞌiaya 
cwa cwitꞌua ndaṉdaa̱ ̱na niom xjndaaꞌ 
jnaaa. Ahora que fui a nadar al río me dí 
cuenta que se está chaponando los montes 
que hay al otro lado del río. 

cwitꞌuaa (b)  v proc  labrarse  Jnda ̱tꞌuaa 
ndaa̱ ̱nꞌoom na nntyjaa waaꞌ Maro. Las 
puntas de las vigas que se van a poner en la 
casa de Amado, ya se labraron.  
Véase macꞌua (b) 

cwitꞌue (b)  v proc  1. almacenarse, 
amontonarse  Jnda ̱tꞌue nnaⁿ na njndaa̱ ̱
quia na jnda ̱teicajndanaꞌ. Ya se almacenó 
el maíz que venderé, cuando éste suba de 
precio. 
2. ahorrarse  Jnda ̱jnaⁿnaꞌ cwitꞌue sꞌom 
watsꞌiaaⁿ ee waa na nncꞌom naⁿmanꞌiaaⁿ. 
Ya se está ahorrando el dinero de la 
presidencia, porque los autoridades se van a 
comprar algo. 

• matseitꞌue (b)  vt  ahorrar, juntar, 
amontonar 

cwitꞌueeꞌ (b)  v proc  1. almacenarse, ponerse 
en reserva (líquidos, especialmente agua)  
Tsꞌom peilawaaꞌ cwitꞌueeꞌ ndaa na cwiwe 
quiooꞌntquie ntsmaa̱̱n ꞌa. En ese tanque se 
almacena el agua, para que tomen mis 
vacas. 
2. acumularse, aumentarse (líquidos, 
especialmente agua)  Quia na ncueesuaꞌ jeeⁿ 
ya cwitꞌueeꞌ ndaa nꞌomljoꞌ. En el tiempo 
de lluvias, se acumula el agua en los 
arroyos. 
Véase cwitꞌue (b) 

• matseitꞌueeꞌñe (b)  vt  almacenar, 
estancar 

cwitꞌuiiꞌ (a-m)  v proc  pegarse  Jnda ̱njmaaⁿ 
na tuaꞌ, jndyoo̱ ̱tsꞌom natowaaꞌ 
ñequiiꞌcheⁿ na cwitꞌuiiꞌ lcoomya quiiꞌ 
tsꞌosooꞌ. Después de que llovió, me vine por 
ese camino y mis huaraches constantemente 
se pegaban en el lodo.  Véase cwitꞌuiiꞌ (m-a) 

• matseitꞌuiiꞌñe (m-a)  vt  pegar, asegurar 
cwitꞌuiiꞌ (m-a)  v proc  pegarse  Jeeⁿ ndyaꞌ 

lioꞌ̱a na tyeⁿ tꞌuiiꞌ taꞌ̱sca liaya. Me da 
mucho coraje, porque se pegó la recina del 
ocote en mi ropa.  [Rige complemento 
circunstancial de lugar.]  Véase cwitꞌuiiꞌ 
(a-m) 

• tꞌuiiꞌ (m-a)  adj  pegado 
• matseitꞌuiiꞌ (m-a)  vt  pegar 

cwitmaⁿ (b)  v proc  lavarse (cosa entera)  
Jnda ̱tmaⁿ chaꞌtso liaya liaatyjiiꞌ. Ya se 
lavó toda mi ropa sucia.  Véase mamaⁿ (b) 
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cwitmaaⁿ (b)  v proc  1. fregarse, lavarse (los 
trastos)  Ncuaa na ñeteilꞌue na ñetuaa 
xuee, jeꞌ macwitmaaⁿnaꞌ. Las ollas que se 
usaron en la fiesta, ahora se están lavando. 
2. lavarse (una parte, donde hay mancha)  
Jnda ̱tmaaⁿ liaya yuu na tjajooꞌ tsꞌosooꞌ. 
Ya se lavó mi ropa donde se manchó de 
lodo. 
Véase mamaⁿ (b) 

cwitmaⁿꞌ (m)  v proc  1. embotarse 
(herramienta)  Cwitmaⁿꞌ nnom wareta quia 
na jeeⁿ ljoꞌ̱ yuu na macaꞌñeⁿ tsꞌaⁿ. Se 
embota la barreta, cuando escarba uno 
donde está muy pedregoso. 
2. bajarse, aprietarse  Cwitmaⁿꞌ toꞌ quia na 
jnda ̱teibio meiⁿndyuaanaꞌ. La basura se 
aprieta cuando ya hace tiempo que está 
amontonada. 
3. aplastarse  Chaꞌwaa tjaⁿxquiaa̱̱n  tmaⁿꞌ ee 
na ñetacatyeeⁿ yucachjoo juunaꞌ. Mi 
sombrero se aplastó porque se sentó el niño 
en él. 

• matseitmaⁿꞌ (m)  vt  aplastar, embotar 
• tmaⁿꞌ (b)  adj  aplastado 

cwitmaⁿꞌñe  v proc  bajarse, hundirse, 
aplastarse (persona o animal)  Cwitmaⁿꞌñê 
na jeeⁿ jaaꞌ xuu ljo ntscoomꞌm. Se aplastó 
por llevarse un bulto muy pesado en los 
hombros. 

cwitmaⁿñe  v proc  limpiarse, lavarse 
(persoana o animal)  Jnda ̱macwitmaⁿñe 
caxti ee maluii tyooseiꞌ jom. Se está 
limpiando el pollo porque se van a hacer 
tamales. 

cwitmo̱n  (b)  v proc  lavarse, limpiarse (una 
herida)  Macaⁿnaꞌ na ticwii xuee nntmo̱n  
xꞌeꞌ yuu na wiꞌ na tquieeꞌ cha na tyuaaꞌ 
nntsuunaꞌ. Se necesita lavar tu pie donde 
está herido diariamente para que sane 
pronto.  Véase mamo̱ⁿ (b) 

cwitom (b)  v proc  1. quiebrarse, romperse  
Tsꞌoom tam̱anco ꞌnaⁿya tom lꞌo̱naꞌ ee na 
jndye tam̱anco ntyja. Se quebraron unas 
ramas de mi palo de mango porque estaban 
cargadas de mangos. 
2. doblarse (como cosa hecha de metal, palo 
verde, papel)  Na jeeⁿ jndeii tyomꞌaaⁿ jndye 
wja joꞌ na jndye nꞌoomljoo tom. Por 
soplar el viento muy fuerte ayer se doblaron 
muchos de mis milpas. 

• tom (b)  adj  doblado, quebrado 

Véase macom (b) 
cwito ̱(b)  v proc  1. limpiarse (basura, de una 

zanja)  Jnda ̱to ̱tsꞌom ntsaa̱ ̱cha ya nncjaa 
ndaantsaa̱ ̱na nndaaꞌ nꞌoomljoo. Ya se 
sacó la tierra de adentro de la zanja, para 
que corra bien el agua con que se riega la 
milpa. 
2. vaciarse (un pozo, quitando el agua)  Jeꞌ 
xcwe na cwito ̱tsꞌom tsuiꞌ na cwicaluiꞌ 
ndaa catyquia cha na nntꞌueeꞌ ndaa na 
ljuꞌ. Se está vaciando el agua sucia del pozo, 
para almacenar agua limpia. 
Véase maco ̱(b) 

cwiito (a b)  adv  como sea, quiera o no quiera 
(sin reservación o discriminación)  Ja cwiito 
nlcwa,̱ meiiⁿ liaa na ticueeꞌ na jeeⁿ ya. 
Aunque siendo ropa no muy buena, como 
sea me la pongo.  Ja maxjeⁿ cwiito 
nntseijomndyo ̱chiuu waa na jnda ̱
tꞌmaⁿꞌyoꞌ. Quiera o no quiera, yo estoy de 
acuerdo con lo que ustedes han decidido.  
xeeⁿ cwiito ntyjiiya na mandyoꞌ if I had 
by any means known that you were 
leaving... 

cwiito (m b)  adv  si acaso, si por casualidad  
Xeeⁿ cwiito na mꞌaaⁿꞌ quia na tyjeeⁿꞌeⁿ, 
seineiⁿꞌ ñꞌeⁿñê. Si acaso estuvieras cuando 
él llegó, hubieras hablado con él. 

cwitoꞌ (a)  v proc  1. llenarse, emparejarse 
(llenando los huecos)  Jeeⁿ ndyaꞌ jndye tsꞌo 
macaⁿnaꞌ cha nndaa̱ ̱nntoꞌ 
tsueꞌtsjoomwaaꞌ. Necesita mucha tierra 
para que se llene esa barranca. 
2. redondearse (la cara)  Ee na jeeⁿ ya 
macwaꞌ yuscuchjoo joꞌ na jeeⁿ ya jnda ̱toꞌ 
nnoom. A la niña, se le ha redoneado la 
cara por comer bien. 
Véase cwitooꞌ (a) 

• cwitoꞌñe (a)  v proc  engordarse 
• matseicatoꞌ (a a)  vt  emparejar 
• cwitoꞌñe chiꞌ  se llena la luna 

cwitoꞌ (m)  v proc  1. pudrirse (cosas secas)  
Toꞌ tsꞌoom tscaaꞌ ꞌnaⁿya na jeeⁿ yo 
ñetacatyeeⁿnaꞌ quiiꞌ ndaaluaꞌ. Se pudrió 
mi tabla, por estar expuesta por mucho 
tiempo en la lluvia. 
2. ponerse cariados (los dientes)  Mꞌa 
yocanchꞌu na cwitoꞌ ndeiꞌnꞌomna, joꞌ na 
tyuaaꞌ cwitaⁿꞌnaꞌ. Hay algunos niños se le 
carian los dientes por eso se les quiebran 
rápido. 
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3. desgarrarse (tela)  Jnda ̱toꞌ cotomya 
luaa ee na teibio waanaꞌ. Como lo tengo 
desde hace mucho tiempo mi cotón está 
desgarrado. 
4. corroerse, oxidarse (los metales)  Jnda ̱toꞌ 
ncjonmaaⁿ na teibio tooꞌnaꞌ quiiꞌ tyuaa. 
Ya se oxidaron los tubos por estar mucho 
tiempo enterrados. 
Sinón. cwitoꞌ̱ (a) 

• toꞌ (m)  s  basura 
• cwitooꞌ (m)  v proc  pudrirse 
• matseicatoꞌ (m m)  vt  pudrir 
• matseicatooꞌñe (m m)  vt  hacer pudrir 
• catoꞌ (a m)  adj  huele podrido 
• catooꞌ (a m)  adj  huele a moho 

cwitoꞌ̱ (a)  v proc  1. pudrirse, descomponerse 
(frutas, carne)  Quia na jnda ̱tmaⁿ niom 
quia joꞌ macaⁿnaꞌ na nntom nꞌoomljoo 
cha xocatoꞌ̱ niom. Cuando las mazorcas 
están sazón se dobla la milpa para que no se 
pudren las mazorcas.  Jnda ̱toꞌ̱ lꞌo̱o̱ taṉda 
ee na tîcaluii nasei joonaꞌ. Las matas de 
jitomate se pudrieron porque no se 
fumigaron. 
2. 

• cwitoꞌ̱ñe (cuerpo de persona u animal 
descomponerse, desintegrarse  Xeeⁿ jnda ̱
tueꞌ tsꞌaⁿ quia joꞌ nntoꞌ̱ñê naquiiꞌ 
tseiꞌtsuaa. Después de que se muere 
álguien, el cuerpo se descompone en la 
bóveda. 

[pl. cwitoꞌ̱ (a)] 
• toꞌ̱ (a)  adj  podrido 
• catoꞌ̱ (a a)  adj  apesta a descompuesto 
• matseicatoꞌ̱ (a a)  vt  hacer pudrir 
• catoꞌ̱ñe (a a)  ve  apesta 

cwito̱n ꞌ (b)  v proc  repartir  Tja jomta tyuaa 
jndaa̱ ̱ee jeꞌ nnto̱n ꞌ ndyuaa na nntoꞌñoom 
nnꞌaⁿ. El Comisariado Ejidal se fue al 
monte, porque hoy se partirán los terrenos 
que van a recibir las personas.  Véase mato̱n ꞌ 
(b) 

• meiⁿto̱n ꞌ (m b)  adv  aparte, por 
separado 

cwitooꞌ (a)  v proc  llenarse  Quia na jnda ̱
tooꞌ peila quia joꞌ cwicweꞌ ndaa 
ꞌndyoonaꞌ. Cuando se llena la pila, entonces 
el agua se tira por los bordes.  Véase cwitooꞌ 
(a) 

• matseicatooꞌ (a a)  vt  llenar 
• matseicatooꞌñe (a a)  vr  llenarse 

• tooꞌ (a)  adj  lleno 
cwitooꞌ (m)  v proc  pudrirse, deshacerse 

(lentamente)  Jnda ̱tooꞌ nꞌoom ncꞌee tiom 
na ndaaꞌ tyuaa meiⁿꞌntyjeeꞌnaꞌ. Los postes 
del corral se pudrieron por estar en el suelo 
mojado.  Véase cwitoꞌ (m) 

• catooꞌ (a m)  adj  que huele a moho 
• matseicatooꞌñe (m m)  vt  pudrir 

cwitoo̱ꞌ̱ (a-m)  v proc  1. curtirse (piel)  Ntjaⁿ 
na cwiluii lcoom quitoo̱̱ꞌjndyeenaꞌ xeeⁿ 
jnda ̱nluii lcoom. Las pieles con las que se 
hacen los huaraches, primero se curten y 
después se hacen los huaraches. 
2. curtirse (en agua, madero, yacua)  Jnda ̱
tio̱o̱n ya tsjeiⁿ ndymaaⁿ na nnto̱oꞌ̱naꞌ quiiꞌ 
ndaa. Ya eché las yacuas de algodón del 
monte en el agua para que se curtan. 
3. pudrirse (parcialmente)  Tsꞌoomwaaꞌ 
naquiiꞌ ndaa njomnaꞌ joꞌ na jnda ̱to̱oꞌ̱ 
lcwaaꞌnaꞌ. Ese palo está en el agua, por eso 
se le pudrió la corteza. 
Véase cwitoꞌ̱ (a) 

• matseicato̱oꞌ̱ñe (a a-b)  vt  curtir 
cwitoo̱̱n ꞌ (b)  v proc  abrir, rajar  Macaⁿnaꞌ na 

nnto̱o̱n ꞌ ndiꞌ na nncjaaquieeꞌ nachi xeeⁿ 
jnda.̱ Se necesita rajar los bagazos para 
envolver la panela más al rato.  
Véase cwito̱n ꞌ (b), mato̱n ꞌ (b) 

• matoo̱̱n ꞌñe (b)  vt  separar 
cwitoꞌñe  v proc  engordarse  Ja mꞌaⁿ we 

quiooꞌndyo ntsmaa̱̱n ꞌa na jeeⁿ ya jnda ̱
toꞌndye. Yo, tengo una mancuerna de toros 
que ya se engordaron. 

cwitoꞌñe  v proc  engordarse  Ja mꞌaⁿ we 
quiooꞌndyo ntsmaa̱̱n ꞌa na jeeⁿ ya jnda ̱
toꞌndye. Yo, tengo una mancuerna de toros 
que ya se engordaron. 

cwitooꞌñe  v proc  llenarse  Casondye jndye 
macwaaⁿꞌaⁿ chii ñꞌeⁿ na nntooꞌñê. El 
ganado vacuno come mucho para llenarse. 

cwitoomñe (b)  v proc  quiebrarse (el brazo o 
la pierna)  Quia na tmeiⁿꞌ tyochjoo 
tsjoꞌ̱jndyooꞌ xꞌee caxti mañoomꞌ 
toomñeyooꞌ. Cuando el niño pegó en la 
pata la gallina; con una piedra que tiró con 
la resortera esa se le quebró 
inmediatamente.  Véase macom (b) 

cwitua (b)  v proc  moler  Cwitsjoom quitua 
yolcu Suljaaꞌ ee cwitsjoom quiꞌoo sꞌaana 
jndaa̱.̱ Las mujeres de Xochistlahuaca 
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muelen temprano porque sus esposos van al 
monte temprano.  Véase majuu (a), majuu 
(m-a) 

cwituiꞌ (b)  v proc  desprenderse y caerse  
Catsueꞌmꞌaaⁿꞌ jnda ̱tuiꞌ sooꞌyooꞌ ee na 
chuuyooꞌ scaa. A ese perro ya se le cayó el 
pelo porque tiene sarna.  Véase cwituiꞌ (b) 

• matseituiꞌnaꞌ (b)  vt  hacer caer 
cwituiiꞌ (b)  v proc  1. sacudrse y caerse 

(continuamente)  Jnda ̱tuiiꞌ xiaaꞌ tsꞌo 
chaꞌtso libro ꞌnaⁿya. Ya se sacudió el polvo 
de todos mis libros. 
2. sueltarse, desatarse, aflojarse (y se cae; 
continuamente)  Jndye lqueeⁿ cwituiiꞌ 
cwilꞌa cantsaa lqueeⁿ quia na 
cwiꞌoocantyjondyeyooꞌ cjooꞌnaꞌ. Se suelta 
mucho arroz de mi arrozal, cuando se 
asientan los pájaros semilleros sobre él. 
Sinón. cwiquiaa (a)  Véase cwituiꞌ (b) 

• matseituiiꞌñe (b)  vt  sacudir, tumbar 
cwituꞌtye (b m)  v proc  doblar  Jnda ̱tuꞌtye 

liaa, macwiꞌoocuenaꞌ tsꞌom castom. Ya 
está doblada la ropa, se está metiendo en la 
caja.  Véase macutye (m m) 

cwituꞌxeⁿ1 (b a-b)  v proc  medir  ꞌIo nñequio 
jomta ndyuaa na nntuꞌxeⁿna tachꞌeⁿ na 
nncoꞌño̱ⁿya. Mañana viene el Comité del 
Comisariado Ejidal a medir el solar que voy 
a recibir.  Véase macuꞌxeⁿ (b a-b) 

cwituꞌxeⁿ (b a-b)  v proc  juzgar  Macanda ̱
nnom watsꞌiaaⁿ na quituꞌxeⁿ ñꞌoom ꞌnaaⁿ 
nnꞌaⁿ. Solamente en la presidencia se juzgan 
los asuntos de las personas.  Véase macuꞌxeⁿ 
(b a-b) 

cwituꞌxeⁿñe  v proc  1. juzgar  Nnom jue 
nntuꞌxeⁿñe tsꞌaⁿ xeeⁿ na waa nataꞌ̱ na 
nntsꞌaaⁿ. La persona que comete una falta 
se juzga ante el juez. 
2. castigar  Wiꞌ tjom pras̱o quia na 
tuꞌxeⁿñê lꞌa sondaro. El preso sufrió 
cuando fue castigado por la policía. 

cwitye (b)  proc  sacarse, arrancarse (planta, 
diente, pelo, etc)  Cwii tseiꞌnꞌo̱o̱n ya jnda ̱
tye, majuu tseiꞌ na jnda ̱teiꞌndaaꞌ. Se sacó 
uno de mis dientes, el diente que ya estaba 
picado.  Véase maque (m) 

cwityee (b)  v proc  1. mondar, pelar (la 
cáscara de vegetales o fruta papas, manzanas)  
Manluii ndaateiⁿ joꞌ chii macwityee 

taṉomntsaa. Ya se va a preparar el agua 
fresca, por eso se está pelando la piña. 
2. alinear, emparejar  Wja jnda ̱tyee tsꞌoom 
cha nliuunaꞌ na nluiꞌ lcaaꞌ. Ayer se 
emparejó el tronco del árbol para alinearlo y 
sacar tablas. 
3. emparejar, nivelar  Jndeiꞌnaꞌ na catyee 
nomchꞌeⁿ yuu na jeeⁿ cantoo cha 
nleisunaꞌ. Es necesario que se nivele el 
patio porque hay muchos bordos. 
Véase macuuñe (m b m) 

cwityeꞌ1 (a)  v proc  gotear  Cwityeꞌ cwii cwii 
ndaateiⁿ niomꞌ nomtsꞌo̱ Juan yuu na 
tyquieeꞌ. Se gotea la sangre el dedo de Juan 
gota por gota donde se hirió.  La snagre 
gotea, gota por gota del dedo herido de 
Juan. 

• matseicatyeꞌ (m a)  vt  ?? 
cwityeꞌ2 (a)  v proc  empezar  Smaⁿnawaa 

seitiuu na luii tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya saa̱ ̱tiꞌcandaa̱ ̱
joꞌ chii cwiicheⁿ smaⁿna nntyeꞌ tsꞌiaaⁿ. En 
esta semana pensaba hacer mi trabajo, pero 
no se pudo, por eso ahora empiezo hasta la 
otra semana. 

cwityeꞌ (b)  v proc  desgranarse  ꞌIo nnaⁿnaꞌ 
nntyeꞌ niom ꞌnaⁿya cha na nluiꞌ nnaⁿ na 
nnjndaa̱y̱a. Mañana se empieza a desgranar 
mis mazorcas para sacar maíz que voy a 
vender.  Véase macuꞌ (b) 

cwityeeꞌ (a)  v proc  desprenderse  Meiⁿchjoo 
tileicaljei yuu cwityeeꞌ ndaateiⁿ xqueⁿ 
wꞌaa quia na cwiwaꞌ. Ni siquiera me doy 
cuenta por donde se desprende la gota de 
agua que cae del techo cuando llueve. 

• matseicatyeeꞌ (m-a) 
cwityeeⁿꞌ (m)  v proc  ponerse demasiado 

maduro (ciertas frutas)  Tam̱ancowaaꞌ jnda ̱
tyeeⁿꞌnaꞌ joꞌ chii najom cantyaꞌ seiiꞌnaꞌ. 
Ese mango está demasiado maduro por eso 
la pulpa está un poco picante. 

cwityeⁿnquieꞌ (a a-b)  v proc  desecharse, 
tirarse (basura, cosas ya no útiles)  Tsꞌom 
tsueꞌtsjoom quityeⁿnquieꞌ ꞌnaⁿ na tasꞌa. 
En la barranca se tiran las cosas inútiles.  
[sg. cwityquieꞌ (a-b)]  Véase matyeⁿnquieꞌ 
(b b) 

cwityeⁿnquiendye (m m)  vr  1. engranar 
(dientes de un trapiche, engranajes, etc)  Quia 
na cwityeⁿnquiendye ndeiꞌnꞌom 
nꞌoomwaljoo quia joꞌ cwiwiꞌntcoom 
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chaꞌtso na ndyeenaꞌ. Cuando engranan los 
dientes del trapiche entonces los tres 
cilindros giran. 
2. pelearse, muerderse (el uno al otro)  
Canom quia na nno̱ⁿna maxjeⁿ cꞌuaa 
cwityeⁿnquiendyena. Cuando los burros se 
pelean se oyen los mordicos. 
Véase manquie (m) 

cwityeⁿnquiꞌ (b m)  v proc  1. peluquearse  
Xeeⁿ jnda ̱tyeⁿnquiꞌ xqueⁿꞌ mañoomꞌ 
cjaꞌcandaꞌ cha na nntquiaa soo cajndaa̱ ̱
na tꞌaaꞌ xtyoꞌ. Al terninar de peluquear tu 
cabeza inmediatamente ve a bañar para que 
se can pelitos que te pegó en le cuello. 
2. afeitarse  Cwa jeeⁿ ya jnda ̱tyeⁿnquiꞌ 
ꞌndyoo tsotyeꞌ ndoꞌ wja mawenaꞌ ntyꞌiaya 
jom ndiꞌcwaⁿ soo ꞌñom. Ya se afeitó tu 
papá y hace poco lo ví muy barbón. 
Véase manquiꞌ (m) 

cwityjeꞌ (b)  v proc  hervir  Mandyooꞌ nntyjeꞌ 
xuaaxjo cwa catseicꞌeendyuꞌ na nncjo̱ꞌ 
chomꞌ ndiꞌ. Ya mero va a hervir la caldera, 
ponte listo para quitar la cachaza. 

cwityjeꞌcajndye (b m b)  v proc  hervir y 
crecer (la miel de caña ya espesa)  Quia na 
nntyjeꞌcajndye tsiomꞌ nachi quia joꞌ 
nntsꞌaanaꞌ na ntom nachi nluiꞌ. Cuando 
hierve y crece la miel de caña, entonces la 
panela sale morena. 

cwityjeꞌmpaaꞌ (b b)  v proc  hervir 
(burbujeando, la miel espesa de caña)  Quia 
na nntyjeꞌmpaaꞌ tsiomꞌ mañoomꞌ 
nleityquiooꞌ ee nnquiowa xampuuꞌ. 
Cuando la miel hierve burbujeando luego se 
nota porque salen burbujas. 

cwityjeꞌtooꞌ (b a)  v proc  hervir (al ras, jugo 
de caña)  Yocheⁿ na tyotyjeꞌtooꞌ xuaaxjo 
ticaⁿnaꞌ tsꞌaⁿ na nndoꞌ juunaꞌ saa̱ ̱quia na 
jnda ̱macwityjeꞌtooꞌnaꞌ joꞌ na macaⁿnaꞌ 
tsꞌaⁿ na nndoꞌ cha tilcweꞌnaꞌ. Mientras no 
hierve al ras la caldera no se necesita una 
persona para cuidarla;, pero cuando 
empieza, si se necesita una persona que la 
cuide para que no se tire. 

cwityꞌiooꞌ (b)  v proc  romperse (por jalón; 
hilo, bejuco, etc)  Jndac̱heⁿ tyꞌiooꞌ tsaⁿ 
jnoomꞌ María ee na toꞌ tsaⁿ na tjonaꞌ. Ya 
se rompieron otra vez los hilos del telar de 
María, porque los hilos con que fue hecho 
estaban podridos.  Véase macꞌiooꞌñe (m) 

cwityꞌiuu (m)  v proc  hervirse, cocerse  Ya 
xeeⁿ na manlcwaꞌ ee jnda ̱tyꞌiuu naaⁿ 
caxti. Ya puedes comer porque el caldo de 
gallina ya está cocido. 

• matseityꞌiuu (m)  vt  hervir, cocer  
Sinón. maquiꞌcjoo (a b) 

cwityꞌue1 (b)  v proc  1. sobarse  Teiquiuuꞌ 
tyꞌue tsꞌo̱oy̱a yuu na tꞌuo̱o.̱ Hace un rato se 
sobó mi brazo donde se me torció. 
2. amasar  Quia na nluii tyooꞌ macaⁿnaꞌ 
mayo nntyꞌue tsqueeⁿ tyooꞌ. Cuando se 
hace el pan se necesita amasar la masa 
durante un rato. 
3. frotar (nixtamal, para quitar el pellejo)  Ya 
ya nntyꞌue ntjaaꞌ cha nljuꞌnaꞌ. Que se 
friote bien el nixtamal para que se limpie 
bien. 
Véase macꞌue (m) 

cwityꞌue (b)  v proc  moler (en molcajete)  
Quia na luii ndaatsꞌa tyꞌuee joꞌ na 
quityꞌuee tsꞌa tsꞌom caxiꞌ. Cuando se 
prepara el chilmole el chile se muele en el 
molcajete.  [pl. cwityꞌuendye (m b)]  
Var. cwityꞌuee  Véase macꞌue (m) 

• tsjoꞌ̱catyꞌuee (m a b-m)  s  tejolote 
cwityꞌueñe  v proc  sobarse  Quia na jeeⁿ 

ndyaꞌ wiꞌ naxa̱n ꞌa joꞌ na quityꞌuendyo.̱ 
Cuando me duele mucho la espalda, 
entonces se me soba. 

cwityꞌuii (m)  v proc  1. ponerse raspado, 
estropearse (la superficie, la piel, la cáscara)  
Xeeⁿ jnda ̱jndaa̱ ̱tas̱a nleityquiooꞌ yuu na 
tyꞌuiinaꞌ ee nntsꞌaanaꞌ ntom tsuaaꞌnaꞌ. 
Cuando se ha madurado el plátano,en la 
cáscara se distingue donde se ha estropeado 
porque se pone negra. 
2. aflojarse, ablandarse (el pellejo por la lejía)  
Cwiwo ̱xcaa naquiiꞌ ntjaaꞌ cha 
nntyꞌuiinaꞌ. La cal se echa en el nixtamal 
para que suelte el pellejo. 
Véase cwityꞌuii (m) 

• matseityꞌuiiñe (m)  vt  raspar, magullar 
cwityꞌuiiñe  v proc  rozarse, magullarse  

Loꞌmañjaaⁿ tyꞌuiindyo ̱quia na tioondyo ̱
xqueⁿ tsꞌoom. Me magullé por dondequiera 
cuando me caí del árbol. 

cwityquiaa (b)  v proc  1. enredarse (hilo, 
cabello, etc)  Meiⁿchjoo tijndeiꞌnaꞌ 
nntyquiaa tsaⁿmeiiⁿ ee na jeeⁿ cajneiⁿnaꞌ. 
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Estos hilos se enredaron fácilmente porque 
son muy delgados. 
2. desarreglarse, desordenarse (papeles)  
Chaꞌtso nom ꞌnaⁿya tyquiaa ee na 
seitsjaa̱ṉdyo ̱joonaꞌ na ñelꞌua ̱cwii tsom 
na tjo̱o̱ndyo.̱ Se desordenó todos mis 
papeles porque los moví para buscar un 
documento que lo necesitaba. 

• matseityquiaañe (b)  vt  desarreglarse, 
desordenarse, desordenar, desarreglar 

cwityquieꞌ (a-b)  v proc  tirar, desecha 
(basura, una cosa que ya no sirve)  Yati na 
nntyquieꞌ tsueewaaꞌ ee jeeⁿ jnda ̱
teintsaanaꞌ. Es mejor tirar ese petate 
porque ya está muy roto.  [pl. cwityeⁿnqueꞌ 
(a a-b)]  Véase matyqueꞌ (b) 

cwityueeꞌ (b)  v proc  limpiar (con un trapo)  
Nchii nntioꞌ nquio cjooꞌ meiⁿsawaaꞌ ee 
quia nntyueeꞌnaꞌ. No vayas a poner los 
platos en esa mesa porque se va a limpiar.  
Véase maweeꞌñe (m) 

cwityuiiꞌ2 (b)  v proc  romperse  Jnda ̱tyuii 
ndyuee lcaꞌ yuu na tjatii cantyoo̱y̱a ee na 
jeeⁿ candyooꞌ ndyueenaꞌ tiiñe tsꞌaⁿ. Se 
han rompidos los bordes de la tela que fue 
hecho mi calzón porque la persona que lo 
cosió, coció muy a la orilla. 

cwityuiiꞌ (m-a)  v proc  disgregarse, 
desintegrarse, deshacerse  Quia na tjuꞌa 
taṉasei quiiꞌ ndaa mañoomꞌ tyuiiꞌnaꞌ. 
Cuando eché la pastilla al agua, luego se 
deshizo.  Véase cwityuiiꞌ (m) 

cwityuiiꞌ (m)  v proc  1. destruirse, 
desbaratarse, deshacerse  Jnda ̱tyuiiꞌ wꞌaya 
wꞌaa tquiee, jeꞌ nluiixco cwiicheⁿ wꞌaa. 
Ya se destruyó mi casa vieja, ahora se va a 
construir otra casa nueva. 
2. descocerse  Jnda ̱tyuiiꞌ cantyo Nacio ee 
na ticjaanjoomꞌ tiinaꞌ. Se descoció el 
calzón de Ignacio porque no se lo cosieron 
bien. 
3. anular, cancelar (compromiso, acuerdo)  
Tyuiiꞌ ñomca ee na jleinom yuscu na ñꞌeⁿ 
nncoco tiꞌtyjo.̱ Se anuló el compromiso 
matrimonial porque la muchacha con la que 
se iba a casar mi hermano se huyó. 

• cwityuiiꞌ (m-a)  v proc  deshacerse 
• matseityuiiꞌ (m)  vt  deshacer 
• matseityuiiꞌñe (m-a)  vr  destruir 

cwityuuꞌ (a-b)  v proc  1. estar entretejido, 
enlazarse (cosa)  Jeeⁿ ya tjatyuuꞌ lꞌuaa 
lquiꞌ na sꞌaa tsotya.̱ Que bonito se enlazan 
los hilos de las redes que hizo mi papá. 
2. 

• cwityuuꞌñe enlazarse (animal)  Jeꞌ 
tmaaⁿ nntyuuꞌndye quiooꞌntyquie 
ntsmeiⁿꞌ Juan cha na nluii nasei 
jooyooꞌ. Hoy en la tarde se lazarán las 
vacas de Juan para vacunarlas. 

[pl. cwityuuꞌndye (a-b)] 
• matseityuuꞌ (a-b)  vt  lazar, enlazar 
• matseityuuꞌñe (a-m)  vr  comprometer 

cwitsja ̱(m)  v proc  1. moverse  Quia na 
jndeii mꞌaaⁿ jndye quia joꞌ cwitsja ̱luee 
nꞌoom. Cuando el viento sopla recio, 
entonces se mueven las ramas de los árboles. 
2. mecer, repicar (campanas)  Macwitsja ̱
ncjo watsꞌom na nncꞌoo nnꞌaⁿ meiⁿxa. Ya 
están repicando las campanas de la iglesia 
para que vaya la gente a misa. 
3. remover (no líquidos)  Tjaa na sja ̱
tac̱ajue na ntyjo nnom xochiꞌ joꞌ na 
tconaꞌ. Los granos de café que están sobre el 
comal no se removieron por eso se 
quemaron. 

• matseitsja ̱(m)  vt  mover, remover 
cwitsjaṉdye (m)  vi  mover, aparecer, pasear  

Chaꞌna xcwe chiꞌ mayoꞌ na jeeⁿ 
quitsjaṉdye candiu jndaa. A mediados de 
mayo aparecen los camarones en el río.  
[sg. matseiꞌeiiñe (m)]  Véase cwitsja ̱(m) 

cwitsꞌeii (m-a)  v proc  1. moverse (a tirones), 
tironear,  zangolotear  Cwitsꞌeii wꞌaachom 
ee na cwiꞌoocue xuu juunaꞌ. El carro se 
mueve cuando se está cargando. 
2. vibrar  Quia na nntsꞌeii cwii luiixjo 
tseiꞌlꞌuaa mañoomꞌ nleicꞌuaanaꞌ. Cuando 
vibra una cuerda de la guitarra, 
inmediatamente se oye. 
Véase cwitsꞌeii (m) 

• matseitsꞌeii (m-a)  vt  mover, sacudir 
cwitsꞌeii (m)  v proc  tiemblar, sacudir (la 

tierra)  Quia na sꞌeii jeeⁿ tꞌmaⁿ ntaⁿꞌ 
tjaaꞌñenaꞌ wꞌaya. Cuando tembló se hizo 
una grieta muy grande en mi casa. 

• matseitsꞌeiiñe (m)  vr  moverse 
cwitsu (a)  v proc  desaparecerse  Cwitsu 

wꞌaajndye naquiiꞌ nchquiu na ndye 
wjaanaꞌ. El avión se desaparece entre las 
nubes por ir muy alto.  Véase cwitsuu (a) 
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• matseicatsuu (m-a)  vt  perder 
cwitsuu (a)  v proc  1. perderse  Cweꞌ luaaꞌ 

cwitsuu lꞌoṯsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya, ee ticaljeii yuu 
cwiꞌooyoonaꞌ. Mis herramientas se pierde 
así nomás porque no sé a dónde se van. 
2. gastarse  Jeeⁿ jndye sꞌom tsuu ñequio 
wꞌaachom ꞌnaⁿya quia na teiyoṉaꞌ. Se 
gastó mucho dinero en mi coche cuando fue 
reparado. 
3. malgastarse  Chaꞌtso sꞌom na sꞌaa tsotye 
Sa ̱naya jom cweꞌ luaaꞌ tsuunaꞌ. Todo el 
dinero que le regaló a José su papá, se 
malgastó así nomás. 
Véase cwitsuu (a) 

• matseicatsuu (m)  vt  perder, gastar 
• cwitsu (a)  v proc  desaparecer 

cwitsuuꞌ tsꞌom (a)  v proc  1. olvidarse  Tsuuꞌ 
tsꞌom Paa̱ ̱na nñequiaaⁿ na nlcwaꞌ catscu 
tsmeiiⁿꞌeⁿ. Se le olvidó Pedro a dar de 
comer a su marrano. 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 
2. delirar  Teiquiuuꞌ xjeⁿ na ñeseiconaꞌ ꞌu 
tsuuꞌ tsꞌomꞌ, ticaljeiꞌ na 
ñeseineiⁿꞌcheⁿnncuꞌ. Hace rato cuando 
tenía calentura deliraste, no recuerdas / 
supiste que estabas hablando solo.  
Véase cwitsuu (a) 

cwitsuñe  v proc  desaparecerse  So̱ro 
cwitsuñê naquiiꞌ nꞌoomljomꞌm na jeeⁿ 
ndyenaꞌ. Isauro se desaparece entre sus 
milpas porque están muy altas. 

cwitsuuñe  v proc  1. perderse  Quitsuundye 
nnꞌaⁿ naquiiꞌ tsjoom Sndaaꞌ ee na jeeⁿ 
tꞌmaⁿnaꞌ. La gente se pierde en la Ciudad de 
México porque es muy grande. 
2. sufrir pérdida  Cweꞌ tsuuñê tsꞌiaaⁿ na 
machꞌeeⁿ ee tileicueꞌ ntjoomꞌm. Sufrió 
pérdidas en su trabajo porque no se dio bien 
la cosecha. 

cwiwaꞌ (a)  v proc  tostar  Quia na nluii 
chquiaacheeⁿ quia joꞌ macaⁿnaꞌ na 
nncuaꞌnaꞌ cha cacheⁿnaꞌ. Cuando se hacen 
los ticazos se necesita tostarles para que 
queden bien quebradizos. 

• tuaꞌ (a)  adj  tostado 
cwiwaꞌ (b)  v proc  llover  Jeeⁿ ndyaꞌ jnda ̱

tꞌuaa nꞌoomljooꞌndaa ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ ee jnda ̱
nquinꞌoom xuee na tacowaꞌ. Están muy 
marchitas las milpitas de la gente porque ya 

va para quince días que no ha llovido.  
Véase ndaaluaꞌ (a b) 

• matseicuaꞌ (b)  vt  hace llover 
cwiwaaꞌ (a)  v proc  1. florecer, brotar  

Majndye nnom ljaaꞌ quiwaaꞌ quia na jnda ̱
njmaⁿ. Cuando termina la temporada de 
lluvias florecen muchas clases de flores. 
2. erizarse (la cola)  Tuaaꞌ tsꞌaaⁿ tyotso na 
jnda ̱ljeiiⁿ ja. La cola de la ardilla está 
erizada porque está viéndome. 
Sinón. cwiljaa̱ꞌ̱ (m-a) 

• matseicuaaꞌñe (a)  vt  erizar, hacer 
florecer, hacer brotar 

• tuaaꞌ (a)  adj  erizada, erizada 
cwiwaꞌ jndye (b b)  v proc  llover (con viento)  

Quia na quiwaꞌ jndye najom quitom luee 
nꞌoom, na jndeii quimꞌaaⁿ jndye. Cuando 
llueve con viento, hasta las ramas de los 
árboles sequebran porque el viento sopla 
fuerte.  Véase ndaaluaꞌ jndye (a b b) 

cwiwaꞌ nchꞌa (b b)  ??  llover (muy fuerte) 
cwiwaꞌ ntyquiuu (b m) v proc  lloviznar 

(finamente)  Quia na nncuaꞌntyquiuu 
cajndaa̱ ̱ndaaluaꞌ cwiquiaa. Cuando 
llovizna, las gotas que caen son muy finas.  
Sinón. cwiwaꞌtsjaꞌ (b a) 

cwiwaꞌjndaa̱ ̱(b a)  v proc  caer (un chipichipi, 
gotas más gruesas que las de la llovizna)  Jeꞌ 
na jnda ̱jaanmaⁿ taxocuaꞌ na jndeii, cwii 
cwii cweꞌ nncuaꞌjndaa̱.̱ Ahora que va 
terminando la temporada de lluvias, ya no 
llueve recio nada más cae un chipichipi.  
Véase ndaaluaꞌ jndaa̱ ̱(a b a) 

cwiwaꞌntyꞌa (b b)  v proc  llover 
(torrencialmente), caer (un aguacero)  Quia 
na nncuaꞌntyꞌa jndeii nncꞌoom jndye ndoꞌ 
mayuuꞌcheⁿ na tꞌmaⁿ ndaaluaꞌ nntquiaa. 
Cuando llueve torrencialmente, el viento 
sopla muy fuerte y caen chorros de agua 
muy grandes.  Véase ndaaluaꞌ ntyꞌa (a b b) 

cwiwaꞌntsca (b b)  v proc  haber tapaquiahue 
(reg.), llover (continuamente)  Quia na 
quiwaꞌntsca tiquiꞌoo yonom jndaa̱ ̱ee 
meiⁿnchaaꞌ xuee ndoꞌ meiⁿnchaaꞌ tsjom 
na quiwaꞌ. Cuando hay tapaquiahue, los 
hombres no van al monte porque llueve día 
y noche.  Véase ndaaluaꞌntsca (a b b) 

cwiwaꞌsmeiⁿ (b m)  v proc  llover (fuera de la 
temporada de lluvias)  Chiꞌ enero na quiwaꞌ 
smeiⁿ Suljaaꞌ. En el mes de enero llueve 
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fuera de temporada en Xochistlahuaca.  
Véase ndaaluaꞌ smeiⁿ (a b m) 

cwiwaꞌtsaaⁿ (b a)  v proc  llover (con granizo)  
Jndye nquio taⁿꞌ wꞌaya ee na tuaꞌ tsaaⁿ. 
Se quebraron muchas tejas de mi casa 
porque llovió con granizo.  Véase ndaaluaꞌ 
tsaaⁿ (a b m) 

cwiwaꞌtsjaꞌ (b a)  v proc  llovizna  Tijndeii 
cwiwaꞌ cweꞌ cwiwaꞌtsjaꞌ, xocandaaꞌñe 
tsꞌaⁿ. No está lloviendo fuerte, sólo está 
lloviznando, uno casi no se moja.  
Sinón. cwiwaꞌntyquiuu (b m)  
Véase ndaaluaꞌtsjaꞌ (a b a) 

cwiwee (m m)  v proc  avientar, despajar, 
airear (granos de maíz, frijol, café, etc)  
Xocandaa̱ ̱nncuee lqueeⁿmeiⁿꞌ ee na 
tijndeii mꞌaaⁿ jndye. No se puede airear 
ese arroz porque el viento no está soplando 
muy fuerte. 

• matseicueeñe (m)  vt  avientar, 
despajar, airear 

cwiweꞌ (a)  v proc  sazonar, producir (cosecha)  
Tajndoꞌ quia na jnda ̱macwiweꞌ ntjom 
ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ. Cuando los cultivos de la gente 
comienzan a producir ya no hay hambre. 

• maweꞌñe (a)  vi  alcanza 
cwiwibiooꞌ (a m)  v proc  tardarse, perdurar  

Jnda ̱teibiooꞌ tsꞌoom na ljo xqueⁿ wꞌaa. La 
viga que está en el techo de la casa y ha 
perdurado mucho.  Jaawibiooꞌti xuee 
mꞌaaⁿꞌ na wiꞌ na tiqueⁿndyuꞌ na nluii 
nasei ꞌu. Se prolongan más los días que 
estás enfermo por no apurarte curarte más 
pronto.  Véase bio 

• cwiwibiooꞌ xuee  los días se prolongan 
cwiwicacheⁿ (a a a)  v proc  tostarse, ponerse 

quebradizo  Jnda ̱teicacheⁿ chaꞌtso 
nchquiaa teiⁿ cha tîleiꞌndaaꞌnaꞌ. Ya se 
tostaron todas las tortillas frías, para que no 
se echen a perder.  Véase cacheⁿ (a a) 

cwiwicachi (a a b)  v proc  ponerse fragante  
Nncwicachi yuu nncjaacatjaꞌ ndaaljaaꞌ na 
ya ndoꞌ nleicꞌee canioom yuu na 
nncjaacatjaꞌ ndaaljaaꞌ na cweꞌ 
cwantindyo. La parte donde le toca con 
buen loción se pone fragante y dondo le toca 
con uno corriente le olerá mal. 

cwiwicachii (a a b)  v proc  poner oloroso, 
sazonar (la sabor de los caldos, etc)  Jo̱ lꞌaa 
quiiꞌ tsjoom joc̱alꞌua ̱ꞌnaⁿ na nncwicachii 

naaⁿ na nntsꞌaa. Voy al mandado al centro 
a comprar los condimentos con que sazona 
el caldo que voy a preparar.  Véase cachi (a 
b) 

cwiwicachjeeꞌ (a a m)  v proc  oler a podrido 
(característico de cítricos podridos)  Jnda ̱
teicachjeeꞌ taṟeixa na tyquiaa̱,̱ meiⁿchjoo 
tacaꞌnaⁿnaꞌ. La naranja que comí ya olía a 
podrido y no tenía buen sabor.  
[pl. cwiwicanchjeeꞌ]  Véase cachjeeꞌ (a m) 

cwiwicajnda (a b b)  v proc  ponerse caro  
Quia na tiya nncueꞌ ntjoom nnꞌaⁿ Suljaaꞌ 
joꞌ na quiwicajnda nnaⁿ. Cuando no sale 
bien la cosecha de la gente de 
Xochistlahuaca entonces se pone caro el 
maíz.  Véase jnda, cajnda (b b) 

cwiwicajndañe  v proc  volverse carero  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeꞌ ticajnda majnaa̱̱n  ꞌnaⁿ ee 
nmeiiⁿndyo to̱o̱n ꞌo̱ⁿ, saa̱ ̱ꞌio cha 
meiⁿchiuucheⁿ nncwicajndañê. Esa 
persona ahora está vendiendo barata las 
cosas, pero en adelante se va a volver 
carero. 

cwiwicajñoomꞌ (a a a-b)  v proc  poner 
excusa, poner pretexto  Na tiñeꞌcjaa 
tyochjoo scwela joꞌ chii cwiwicajñoomꞌ 
na xqueeⁿ maquiinaꞌ. El niño por no quere 
ir a la escuela pone de pretexto que tiene 
dolor de cabeza. 

• matseicajñoomꞌñe (a a-b)  vi  poner 
excusa 

cwiwicaꞌio̱o̱n ꞌ (a a a)  v proc  rechinar  
Chaꞌtso ntsula ̱ꞌnaⁿya jnda ̱teicaꞌioo̱̱n ꞌnaꞌ 
ee na teibio niomnaꞌ. Todas mis sillas 
rechinan porque ya tienen mucho tiempo.  
Véase caꞌioo̱̱n ꞌ (a a) 

cwiwicaꞌnaⁿ (a a m)  v proc  hacerse al gusto, 
hacerse sabroso  Jeꞌ jnda ̱jaawicaꞌnaⁿ 
nantyquie machꞌee nomtyjo ̱ee na 
ñequiiꞌcheⁿ quiꞌmo̱n  tsondyaa̱y̱â chiuu 
nntsꞌaaⁿ. La comida que hace mi hermanita 
ya se está poniendo más al gusto porque 
nuestra madre siempre la enseña.  
Véase caꞌnaⁿ 

cwiwicaꞌnda ̱(a m m)  v proc  estrenar  Waa 
cwii ljo liaya liaa xco na quia nleicaꞌnda.̱ 
Tengo muda de ropa nueva que falta 
estrenar.  Véase cwicaꞌnda ̱(m m) 

cwiwicaꞌndu (a a m)  v proc  oler a 
chamuscado  Xocwicaꞌnduu tsqueⁿ xeeⁿ 
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nntsaꞌ cwenta cha tilcoonaꞌ. La calabaza 
no olerá a chamuscado si la cuidas para que 
no se queme.  Var. cwiwicaꞌnduu  
Véase caꞌnduu (a m) 

cwiwicaljeiiñe (a a a)  v proc  ponerse pinto  
Caxtimꞌaaⁿꞌ jeꞌ na jaawitꞌmaaⁿñeyooꞌ 
jaawicaljeiiñeyooꞌ. Esa gallina ahora que 
va creciendo se va poniendo pinta.  
Véase caljeiiñe 

cwiwicaljooꞌ (m m m)  v proc  perderse (su 
hermosura), perderse (su color), destiñirse,  
decolorarse (cosas)  Teicaljooꞌ liaya, jeꞌ 
meiⁿchjoo taneiⁿncooꞌnaꞌ. Mi ropa perdió 
su color, ahora ya no es bonita.  
Véase caljooꞌ (m m) 

cwiwicalꞌo (a b b)  v proc  hacer bola  Jnda ̱
teicalꞌo tmaaⁿꞌ tsqueeⁿ sꞌaa María mana 
too̱̱n ꞌo̱n  na machꞌeeⁿ chquiaa. Después de 
hacer bola a la masa, inmediatamente María 
empezó a hacer tortillas.  Véase calꞌo (b b) 

cwiwicanchquiaꞌ (a m m)  ??  (?) 
cwiwicanchuuꞌ (a m m)  ??  (?) 
cwiwicanduu (a m m-a)  v proc  hincharse (los 

ojos)  Nncwicanduu luaꞌnjomꞌ xeeⁿ na 
nntaꞌ calcuu ꞌu. Si te pican las avispas se te 
hinchan los ojos.  Véase canduu (m m-a) 

cwiwicandyaa (a a a)  v proc  estar 
aflojándose  Jnda ̱jaawicandyaa sula ̱
ꞌnaⁿya joꞌ chii quia na jo̱cajmaⁿya cꞌuaa 
caxquiiꞌnaꞌ. Mi silla se está aflojando por 
eso cuando me siento se rechina. 

cwiwicandyaꞌ (a m m)  v proc  sentir ardor  
Jeeⁿ ñeteicandyaꞌ ntjaⁿꞌndyo̱ya ee na 
candyaꞌ naaⁿ tcwaaꞌa. Siento ardor en los 
labios porque comí caldo picoso.  
Véase candyaꞌ (m m) 

cwiwicandyaaꞌ (a m m)  v proc  arder  Jnda ̱
teicandyaaꞌ nꞌomlꞌo̱oy̱a na matꞌuiya xjo 
wareta na macaꞌnaa̱̱n ya. Por estar 
agarrando la barreta para excavar, ya me 
arden las palmas de las manos.  
Véase candyaaꞌ (m m) 

cwiwicandyoꞌ̱ (a m m)  v proc  arder, dar 
acedía (el estómago)  Jnda ̱jnaⁿnaꞌ 
cwiwicandyoꞌ̱ ꞌndyoonomtsꞌo̱o̱n ya ee na 
candyaꞌ naaⁿ tcwaaꞌa. Ya me empezó a 
arder el estómago por haberme comido el 
caldo tan picoso.  Véase candyoꞌ̱ 

cwiwicandyooꞌ (a a m)  v proc  acercarse  
Jeeⁿ quilaꞌjnda ̱nnꞌaⁿ quitꞌuaana quia na 

jnda ̱jaawicandyooꞌ na nncuaꞌ. La gente se 
apura mucho a chaponar cuando se acerca el 
tiempo de lluvias.  Véase candyooꞌ (b m) 

cwiwicantaa (a a m)  v proc  fermentarse  
Quia na mawinomꞌnaꞌ na jndaa̱ ̱
taṉomntsaa quia joꞌ quiwicantaanaꞌ. 
Cuando la piña se pasa de madura, entonces 
se fermenta.  Véase cantaa (a m), nta (m) 

cwiwicantaaꞌ (a m m)  v proc  volverse sordo  
Jndeii catseineiⁿꞌ quia joꞌ nndii tsotya ̱ee 
jnda ̱teicantaaⁿꞌaⁿ. Habla recio para que 
escuche mi papá porque ya se volvió sordo.  
Véase cantaaꞌ (m m) 

cwiwicantꞌei (a m m)  v proc  poner hueco, 
avellanar  Mati quiwicantꞌei ti tsqueⁿ quia 
na tiya nleitꞌmaⁿ tsqueⁿ. Las semillas de 
calabaza se avellanan cuando la calabaza no 
se desarrola bien.  Véase cantꞌei 

cwiwicantmeiiⁿꞌ (a b)  v proc  entibiar, 
recalientar (a medias)  Cweꞌ teicantmeiiⁿꞌ 
chquiaa sꞌaa tsaⁿscuchjoo, ee tiꞌnaⁿꞌaⁿ na 
nntseijmeiiⁿꞌeⁿ joonaꞌ. La niña sólo entibió 
las tortillas porque no sabe calentarlas bien.  
Véase cantmeiiⁿꞌ (a b), tmeiiⁿꞌ (b) 

cwiwicantoꞌ (m m m)  v proc  1. amontonarse, 
juntarse (desordenados)  Nacañoomꞌ 
wꞌaachom jnda ̱teicantoꞌ ꞌnaⁿ na 
nncꞌoocue tsꞌomnaꞌ. Ya se amontonaron las 
cosas junto al carro en donde se meterán. 
2. acumularse, aumentarse  Jnda ̱teicantoꞌ 
tsꞌiaaⁿ na macaⁿnaꞌ na nntsꞌaa. Se me 
acumularon los trabajos que se requiere que 
yo realice. 
Véase cantoꞌ (m m) 

cwiwicantooꞌ (m m m)  v proc  amontonarse, 
encimarse (bien arreglados, en orden)  
Teicantooꞌ liaa cjooꞌ jnduu cha ndyaa 
yuu nncuaa yuꞌndaa. Se encimaron los 
trapos sobre la cama, para que esté suave 
donde se acostará al bebé.  Véase cantooꞌ (m 
m) 

cwiwicantuu (a a m)  v proc  angostar, 
estrechar  Macaⁿnaꞌ na nncwicantuu ncꞌeꞌ 
cantyoo̱ ̱ee jeeⁿ toonaꞌ. Es necesario que se 
angosten las pernillas de mi calzón porque 
son muy anchas.  Véase cantuu (a m) 

cwiwicantuñe (a b b)  v proc  1. volverse 
mentiroso  Ñetꞌoomnaꞌ tiꞌnaaⁿꞌ tiꞌtyjo ̱na 
nnquiuꞌnꞌaaⁿ saa̱ ̱jeꞌ jeeⁿ ndyaꞌ 
teicantuñê. Antes mi hermanito no sabía 
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engañar, pero ahora se ha vuelto muy 
mentiroso. 
2. volverse chismoso 

• matseicantuñe (b b)  vi  hablar mentiras 
Véase cantu (b b), cantuñe (b b) 

cwiwicantyeeⁿ (m m m-a)  v proc  ir 
rondando, ordar (cuesta abajo)  
Nleicantyeeⁿ taj̱ndyooꞌ xeeⁿ na nlqueⁿꞌ 
juunaꞌ yuu na meiⁿnquio. Si colocas una 
pelota en una bajada rodará. 

• matseicantyeeⁿ (m m)  vt  hacer rodar 
• wjaacantyeeⁿ (m m)  v proc  ir 

rodándose 
cwiwicantyꞌuii (a a a)  v proc  ponerse liso, 

pulirse  Jnda ̱teicantyꞌuii ꞌndyoo 
tsueꞌwaaꞌ catscoo ee na tiyoyo 
majaaqueⁿꞌeⁿ joꞌ joꞌ. La entrada del hoyo 
de la iguana se puso lisa, porque 
frecuentemente se mete allí.  
Sinón. cwiwicañeⁿꞌ (a m)  Véase cantyꞌuii 
(a a) 

cwiwicantyquia (a m m)  v proc  1. enredarse  
Jnda ̱teicatyquia tsaⁿ ꞌnaaⁿꞌ María na 
maleichuu jnaaⁿ joonaꞌ. Los hilos de María 
ya se enredaron porque su hijo está jugando 
con ellos. 
2. coagularse (leche)  (?) (?) 
3. hacerse aguacha (agua)  Jnda ̱
teicantyquia ndaa ee jnda ̱jaachꞌee xuee 
ñjomnaꞌ tsꞌom peila. El agua se hizo 
aguacha porque tiene varios días que está 
estancada en la pila. 
Var. cwiwicantyquia  Véase cantyquia (m 
m) 

cwiwicantseii (a a m)  v proc  rizarse  Ja 
meiⁿjom tyoowicantseii xquiaa̱̱n  cantyja 
na jo̱wijndo.̱ Nunca en mi vida se me ha 
rizado el cabello.  Véase cantseii (a m) 

cwiwicantseiiⁿꞌ (a a m)  v proc  1. arrugarse  
Teicantseiiⁿꞌ liaa na jeeⁿ tyeⁿ ꞌndiiñe Tina 
juunaꞌ. La ropa se arrugó porque Tina la 
exprimió muy fuerte. 
2. torcerse  Teintseiiⁿꞌ luiixjo na jeeⁿ 
cwajndii tuꞌtyenaꞌ. El alambre se torció 
porque estaba mal enrollado. 
Var. cwiwintseiiⁿꞌ (a m)  Véase ntseiiⁿꞌ (m), 
cantseiiⁿꞌ (a m) 

cwiwicantsjaⁿ (a a a)  v proc  ponerse 
amarillento  Na jeeⁿ yo ñeseiñꞌeeⁿꞌndyo̱ 
palaꞌ naquiiꞌ tsqueeⁿ nachi joꞌ na 

teicantsjaⁿnaꞌ. Por mucho tiempo estuve 
moviendo la masa de panela con la pala; por 
eso se puso amarillento.  Véase cantsjaⁿ (a 
a) 

cwiwicantsja ̱(a b m-a)  v proc  deshilacharse  
Jnda ̱jaawicantsja ̱nnom liaawaaꞌ ee na 
cwino̱n ꞌnaꞌ. La orilla de esa tela se ha 
deshilachado, porque los hilos deshilan.  
Véase cantsja ̱(b b-m) 

cwiwicañeⁿꞌ (a a m)  v proc  1. poner liso, 
cepillar  Teicañeⁿꞌ lcaaꞌ na nntsꞌaa Paa̱ ̱
meiⁿsa. Se cepillaron las tablas con que 
Pedro va a hacer la mesa. 
2. ponerse resbaladizo  Cwiwicañeⁿꞌ tsꞌom 
nato quia na nncuaꞌ. Cuando llueve el 
camino se pone resbaladizo. 
3. planchar  Ja na macaya scwela 
macaⁿnaꞌ na nleicañeⁿꞌ liaya. Es 
necesaario que se planche mi ropa, porque 
estoy yendo a la escuela. 
Véase cañeⁿꞌ (a m) 

cwiwicañjeeⁿ (a a a)  v proc  hacerse delgado  
Lcaaꞌ na nluii meiⁿsa ꞌnaⁿya lꞌue tsꞌo̱o̱n  na 
nleicañjeeⁿnaꞌ cha na tijaaꞌ meiⁿsa na 
nluii. Quiero que se adelgacen las tablas con 
que se va a hacer mi mesa para que no salga 
muy pesada.  Véase cañjeeⁿ (a a) 

cwiwicañjoomꞌ (m m m-a)  v proc  anexar, 
agregar, añadri  Jnda ̱ñjoomꞌ cwicheⁿ 
cwarto wꞌaya, joꞌ chii jeꞌ jnda ̱sꞌaanaꞌ 
ndyee cwarto. A mi casa se le ha añadido 
un cuarto más y ahora ya son tres cuartos.  
Véase cañjoomꞌ (m m-a), ñjoomꞌ (m-a) 

cwiwicarquiee (a a a)  v proc  ponerese piel 
de gallina, enchinarse  Quia na nntyꞌuay̱a 
quiwicarquiee tjaⁿya. Cuando me espanto, 
mi piel se enchina.  Véase carquiee (a a) 

cwiwicascwiiꞌ (a a a)  v proc  ponerse 
fruncido (tela)  Teicascwiiꞌ liaa ee na 
tiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ na tiiñe juunaꞌ. Quedó 
fruncida la ropa porque la persona que la 
cosió no sabe coser bien.  Véase scwiiꞌ (a) 

cwiwicasei (a b b)  v proc  arrugarse  
Quiwicasei taṟeixa quia na yo 
nncwindyuaanaꞌ yuu jmeiⁿꞌ. Las naranjas 
se arrugan cuando quedan mucho tiempo al 
sol.  Var. cwiwisei (a b)  Véase casei (b b), 
cwiwicaseiñe cwiwiseiñe 

cwiwicaseii (a a a)  v proc  1. despejarse 
(cielo)  Quia na jndeii mꞌaaⁿ jndye 
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majaachuunaꞌ nchquiu quia joꞌ 
cwiwicaseii tsjo̱ꞌluee. Cuando el viento 
sopla muy fuerte arrastra las nubes, 
entonces se despeja el cielo. 
2. desmontar, rozar (terreno)  Na jeeⁿ jndye 
canchꞌioo mꞌaⁿ cjooꞌ tyueꞌwaaꞌ joꞌ na jnda ̱
teicaseiinaꞌ. Como hay muchos chivos en 
ese cerro, por eso está desmontado. 
3. pelar (cabeza, fruta, árbol de las hojas)  
Cwiwicaseii xqueⁿ tsꞌoom quia na 
ncueejmeiⁿꞌ ee cwiquiaa tscooꞌnaꞌ. En la 
temporada seca, se pela la copa del árbol 
porque se le caen las hojas. 
[pl. cwiwicantseii]  Véase caseii (a a) 

cwiwicaseii (a a b)  v proc  doblarse, 
enrollarse (las mangas o los perniles)  Quia 
na nncwino̱o̱n ya tsjoꞌ joꞌ na quiwicaseii 
ncꞌeꞌ cantyo̱oy̱a. Cuando tengo que cruzar 
el arroyo entonces se enrolla los perniles de 
mi calzón.  Véase caseii (b b) 

cwiwicaseii (a b b)  v proc  arrugarse  Ya ya 
cutyeꞌ liaameiⁿꞌ cha nchii jeeⁿ cwajndii 
nleicaseiinaꞌ. Dóbla bien bien esa ropa para 
que no se arrugue tanto.  Véase caseii (b b) 

cwiwicaseiñe cwiwiseiñe  v proc  arrugarse  
Quia na jnda ̱tyquieeñe tsꞌaⁿ quia joꞌ 
nncwiseiñê. Cuando una persona llega a ser 
vieja entonces se arruga. 

cwiwicasqueeⁿꞌ (a a m-a)  v proc  mellarse  
Na majoc̱ꞌuaa jndaa̱ ̱joꞌ na jnda ̱
teicasqueeⁿꞌ ꞌndyoo xjooꞌa. Por irme a 
chaponar ya se melló el filo de mi machete.  
Véase casqueeⁿꞌ (a m-a) 

cwiwicateiiꞌ (a a a)  v proc  1. hacerse corto, 
hacerse chico (por encoger)  Tsioꞌ luaaꞌ 
nncwicateiiꞌnaꞌ xeeⁿ jnda ̱tmaⁿnaꞌ ee 
nncjaateii liaa na ñꞌeⁿ tuiinaꞌ. Tu nagua se 
va a hacer corta después de lavarla porque 
la tela con que fue hecha se encoge. 
2. cortar, mochar (cola de un animal) 
Véase cateiiꞌ (a a) 

cwiwicatꞌo (a a m) v proc  cortar, mochar 
(cola u orejas de un animal)  Teicantꞌo 
luaꞌqui calueꞌ ntsmeiiⁿꞌeⁿ ee joꞌ neiⁿncooꞌ 
ntyjeeⁿ. Se mocharon las orejas de sus 
perros, porque así le gusta.  
[pl. cwiwicantꞌo]  Véase catꞌo (a m) 

cwiwicatyquia (m m)  v proc  enredarse  Jnda ̱
teicatyquia tsaⁿ ꞌnaaⁿꞌ María na 
maleichuu jnaaⁿ joonaꞌ. Los hilos de María 

ya se enredó porque su hijo está jugando 
con ello.  Véase catyquia (m m) 

cwiwicatyua (a a a-b)  v proc  hacerse chato  
Tsꞌoom tam̱anco ꞌnaⁿya luaaꞌ teicatyuanaꞌ 
quia na teijoom lꞌoṉaꞌ. Mi palo de mango 
se quedó chato cuando le cortaron las 
ramas.  [pl. cwiwicantyua (a a a-b)] 

cwiwicatyuuꞌ (a a a)  v proc  ponerse 
estrecho, ponerse angosto  Quiwicantyuuꞌ 
ncꞌeꞌ nꞌoomwajoo quia na teibio niomnaꞌ, 
na cwitꞌuaa lcaaꞌ pancoꞌ. Los pies de los 
trapiches se estrechan cuando tienen mucho 
tiempo, porque los bancos los cortan.  
[pl. cwiwicantyuuꞌ]  Véase catyuuꞌ (a a) 

cwiwicatscwaaꞌ (a a a)  v proc  hacerse flaco, 
poner trasijado (abdomen de persona, costillas 
de caballo, buey, etc)  Jnda ̱teicatscwaaꞌ 
tsiaaꞌ casondye tsmaa̱̱n ꞌa ee na tiya 
macwaꞌyooꞌ. Ya se hizo trasijuda la barriga 
de mi buey porque no come bien.  
Véase catscwaaꞌ (a a) 

cwiwicatscwaaꞌñe  v proc  enflaquecerse, 
ponerse trasijado 

cwiwicaxjoo (a a b)  v proc  adquerir (olor 
metálico)  Nncwicaxjoo ntsei xeeⁿ na yo 
nñjomnaꞌ tsꞌom xuaa xjo. El jugo de caña 
adquiere olor metálico si se deja mucho 
tiempo en la caldera.  Véase caxjoo (a b), 
xjo (b) 

cwiwicheⁿ (a m)  v proc  1. callarse, calmarse, 
ponerse callado (ruido)  Quiwicheⁿ na 
cꞌuaa ꞌndyoo wꞌaachom quia na teityquia 
wjaanaꞌ. Se calma el ruido del camión 
cuando ya va lejos. 
2. ponerse tranquilo, calmarse (movimiento)  
Matsꞌia joꞌ teicheⁿ na jeeⁿ jndeii mꞌaaⁿ 
jndye. De repente se calmó el viento. 
3. calmarse, ceder (dolor)  Jnda ̱tꞌua 
taṉasei mañoomꞌ teicheⁿ na maquiinaꞌ 
tsꞌom tsiaya. Cedió el dolor de mi 
estómago, inmediatamente después de que 
me tomé la pastilla. 
Véase -cheⁿ (m) 

• matseicheⁿ (m)  vt  callar 
• cheⁿcheⁿ (m m)  adv  despacio 

cwiwicheeⁿ (a a)  v proc  volverse frágil, 
volverse quebradizo  Xondaa̱ ̱nntaaꞌndyuꞌ 
ntyuu ljoo na nntyjo xquieꞌ quia na xcwe 
na quiajmeiⁿꞌ, ee jnda ̱teicheeⁿnaꞌ. No 
podrás arrancar las hojas de las cañas para 
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el techo del bajareque al mediodía porque 
ya se habrán vuelto frágiles.  Véase cheeⁿ (a) 

cwiwicheⁿñe  v proc  1. callarse, ponerse 
silencioso (persona o animal)  Teicheⁿñe 
loro tsmaa̱̱n ꞌa na jeeⁿ cꞌuaa ꞌñom quia na 
tyjeeꞌcañoom chmeiiⁿ. Después de estar 
haciendo mucho ruido, mi loro se calló 
cuando llegó el gato. 
2. tranquilizarse, calmarse (movimiento) 
3. calmarse, apaciguarse (el genio)  
Teicheⁿñe Sa ̱na jeeⁿ matseijmeiⁿꞌñê jnda ̱
tso scoomꞌm ñꞌoom cachquie nnoom. José 
se apaciguó del enojo cuando su esposa le 
dijo un chiste. 
4. morir (poco usado en el tiempo presente)  
Mawa xjeⁿ na nncwicheⁿñe tsondyo,̱ saa̱ ̱
na tuii nasei jom jeꞌ jnda ̱nꞌmaaⁿ. Mi 
mamá por poco se muere, pero ahora está 
mejor porque recibió tratamiento. 

cwiwichi (a b)  v proc  ponerse dulce  
Quiñequiaa tsondyo ̱tsqueeⁿ xua na 
nlquiaa̱ ̱quia na jnda ̱teichinaꞌ. Cuando ya 
se ha endulzado la pasta de chocolate, mi 
mamá me da para que yo coma.  Véase chi 
(b) 

cwiwichjeⁿꞌ (a b)  v proc  hacerse salado  Jeeⁿ 
ꞌu naⁿ, teinomꞌnaꞌ na teichjeⁿꞌ naaⁿ na 
macwaꞌa. Qué bárbaro mamá, se pasó de 
salado el caldo que estoy comiendo.  
Véase cheⁿꞌ (b) 

cwiwichjoom (a m)  v proc  adornarse, 
embellecerse  Cwiwichjoom quiiꞌwꞌaa ee 
na jnda ̱teicandyooꞌ nncueeꞌ Tsjomya. Se 
está adornando el interior de la casa porque 
ya se acerca la Noche Buena.  
Sinón. cwiwitycwiꞌñe (a)  Véase chjoom, 
chjoomñe (m) 

cwiwichjoomñe  v proc  adornarse, 
embellecerse  Cwiwichjoomñe 
maleiⁿntseiⁿ ee na mawjaⁿ na nntseijnom. 
Se está adornando la Malinche, porque ya se 
va a danzar. 

cwiwichꞌmeiⁿ (a m)  v proc  oxidarse  
Nleichꞌmeiⁿ xjo xeeⁿ na yo 
nncwacatyeeⁿnaꞌ nomtyuaa. El machete se 
oxida si se queda mucho tiempo en el suelo.  
Véase chꞌmeiⁿ (m) 

cwiwicjee (a a)  v proc  apurarse, volverse 
rápido  Jnda ̱teicjee lꞌo ̱yuscuchjoo na 

nncuaaⁿ jnom. La muchachita ya se volvió 
rápida para tejer con telar.  Véase cjee (a) 

cwiwicjoo (a a)  v proc  1. peinarse  Jeeⁿ ya 
jnda ̱teicjoo xqueⁿ tsaⁿscuchjoo ee 
mawjaⁿ scwela. Se le peinó muy bien a la 
niña, porque ya se va a la escuela. 
2. recoger, coger  Macwiwicjoo taṟeixa na 
nleilꞌua ee jeꞌ jnda ̱tyquienaꞌ. Ya se están 
recogiendo las naranjas para vender porque 
ya están maduras. 

• matseicjoo (a)  vt  recoger 
• matseicjooñe (a)  vt  peinar 

Sinón. cwita (b) 
cwiwicꞌee (a m)  v proc  hacer apestoso, 

apestar  Nleicꞌee seiꞌ xeeⁿ ticjaaquieeꞌ 
tsjaaⁿꞌ juunaꞌ. La carne apestará, si no se le 
pone sal.  Véase cꞌee (m) 

cwiwicꞌeeñe  v proc  ponerse apestoso  
Mañoomꞌ tyꞌiu Sa ̱catsueꞌ tsmeiiⁿꞌeⁿ jnda ̱
na tueꞌyooꞌ ee ncjoomꞌm na 
nncwicꞌeeñeyooꞌ xeeⁿ jnda.̱ José, 
inmediatamente después de que murió su 
perro lo enterró porque no le gusta que 
apeste. 

cwiwicꞌuaa (a m)  v proc  1. volverse ruidoso  
Quilꞌuuyâ na mañeꞌjndoꞌ tsꞌaⁿ quia na 
nncwicꞌuaa tsꞌom tsiaⁿꞌaⁿ. Decimos que 
uno tiene hambre cuando se vuelve ruidoso 
el estómago. 
2. oirse  Cwiwicꞌuaa na macandyo 
wꞌaachom joꞌ chii mañoomꞌ tjeiꞌtaaⁿndyo̱. 
Cuando se oye que viene un carro 
inmediatamente me hago un lado. 
3. correr (la voz), publicar (una noticia)  
Teicꞌuaa ñꞌoom quiiꞌ tsjoom na nncwjeeꞌ 
gobiernom Ndyawe. Se corrió la voz que 
llegará el gobernador a Ometepec. 
Véase cꞌuaa (m) 

cwiwicooꞌ (a a)  v proc  pintar, colorear  ꞌIo 
cha nntseijndaya colo na nncwicooꞌ 
wꞌaya wꞌaa xco. En unos días compraré el 
color para pintar mi casa nueva. 

• matseicooꞌ (a)  vt  pintar 
cwiwicwajndii (a m m)  v proc  ensuciarse  

Liaya nmeiiⁿ jnda ̱teicwajndiinaꞌ, jeꞌ 
macaⁿnaꞌ na nntmaⁿnaꞌ. Mi ropa ésta ya se 
ensució, necesita que se lave.  
Véase cwajndii, cwajndiiñe (m m) 

cwiwicwajndiiñe  v proc  esunciarse  Jeeⁿ 
nleicwajndiiñe tsꞌaⁿ quia na nntsꞌaaⁿ 
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nteiⁿꞌ. Una persona se ensucia mucho 
cuando hace los adobes. 

cwiwicwe (a m)  v proc  ponerse pegajoso, 
volverse pegadizo  Quia na nlquii tsꞌaⁿ 
nachi nleicwe lꞌo̱o̱ⁿ. Cuando uno come la 
panela se ponen pegajosos las manos.  Quia 
na nndaaꞌ jndaa̱ ̱tyooꞌ quia joꞌ 
nleicwenaꞌ. Cuando se remoja la harina de 
pan, entonces se hace pegajosa.  Véase cwe 
(m) 

cwiwija (a b)  v proc  ponerse amargo  Quia 
na jnda ̱jno̱n  tscotaṉtsjaⁿꞌ ndoꞌ yo 
nnquiomnaꞌ quiwijanaꞌ. Cuando la hierba 
mora está cortada y se deja por mucho 
tiempo se pone amarga.  Véase ja (b) 

cwiwijaa (a b)  v proc  ponerse amargo, 
amargarse (un poco)  Nleijaa taṟeixa xeeⁿ 
na nntjaaꞌnaꞌ. La naranja se pone amarga si 
se magulla.  Véase jaa (b) 

cwiwijaaⁿ (a a)  v proc  ponerse obscuro  Quia 
na tja chom mañoomꞌ teijaaⁿ naquiiꞌ 
tsjoom. Cuando se fue la luz 
inmediatamente se puso obscureció el 
pueblo.  Var. cwiwijaaⁿñe  Véase jaaⁿ (a) 

cwiwijaaꞌ (a m)  v proc  1. hacerse pesado  
Jnda ̱teijaaꞌ xuya joꞌ chii meiiⁿ na cwii 
ñeꞌcjoṉ̃ꞌo̱ⁿtyay̱a cwiicheⁿ xuu taxocandaa̱.̱ 
Ya está pesada mi carga; aunque quiero 
llevar otro bulto más, ya no puedo. 
2. ponerse grave, hacerse serio  Jleinoom 
ee teijaaꞌ ñꞌoom waa nacjoomꞌm. Huyó 
porque el asunto que se le achaca se ha 
vuelto grave. 
Véase jaaꞌ, jaaꞌñe (m) 

cwiwijaaꞌñe  v proc  engordar, ponerse pesado  
Quia na ya nlcwaꞌ caxti tyuaaꞌ 
nleijaaꞌñeyooꞌ. Cuando la gallina come 
bien, pronto engorda. 

cwiwijaaⁿñe (a a)  v proc  anochecer  Nato 
jndaa̱ ̱cwiwijaaⁿñe tsotya ̱ee na tmaaⁿ 
manaaⁿ ranchoomꞌm. En el camino del 
monte se le anochece a mi papá, porque se 
viene ya tarde del rancho.  Véase jaaⁿ (a) 

cwiwijmeiⁿꞌ (a m)  v proc  calentar  Tyꞌoom 
tycu scuya, joꞌ chii jeꞌ cweꞌ cwiwijmeiⁿꞌ 
chquiaa na nlcwaaꞌa, ee xocandaa̱ ̱na 
ncjuuya. La enfermedad le dio a mi mujer 
por eso ahora nada más se recalientan las 
tortillas que como.  Véase jmeiⁿꞌ (m) 

cwiwijmeiiⁿꞌ (a m)  v proc  calentarse (horno, 
olla)  Jnda ̱teijmeiiⁿꞌ ntomꞌ cwa 
nlacanaa̱̱n ya tyooꞌ. El horno ya se calentó, 
vamos a hornear el pan.  Véase jmeiiⁿꞌ (m), 
jmeiⁿꞌ (m) 

cwiwijnda (a b)  v proc  comprar  Quia na 
tijndye ꞌnaⁿ nleijnda quia joꞌ titꞌmaaⁿꞌ 
nntsuu. Cuando se compran pocas cosas 
entonces se gasta poco. 

cwiwijndaaꞌ (a a-m)  v proc  1. arreglar  
Teijndaaꞌ ñꞌoom na machꞌeenaꞌ ja na 
mꞌaaⁿ jue wja. Ayer se arregló el asunto 
que yo tenía, delante del juez. 
2. preparar  Cwiwijndaaꞌ na nlcwaꞌ 
naⁿntjom na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ Juan. Se 
prepara la comida que comerán los peones 
que hacen el trabajo de Juan. 
3. encontrar  Jnda ̱teijndaaꞌ tseiꞌxꞌiiꞌa na 
tsuu wja. Mi anillo que se perdió ayer ya se 
encontró. 
Véase jndaaꞌ (a-m) 

cwiwijndaaꞌñe  v proc  1. localizar, 
encuentrar  Teijndaaꞌñe tyochjoo na 
tsuuñe wja. Se encontró al muchachito que 
se había perdido ayer. 
2. estar alojado, ser atendido  Jeeⁿ ya 
teijndaaꞌñe welo, tquiaa tsꞌaⁿ na 
tcwaaⁿꞌaⁿ ndoꞌ tquiaa tsꞌaⁿ yuu nntsom. 
Se le atendió muy bien al abuelo, porque la 
persona le dio de comer y donde dormir. 

cwiwijndeii (a a)  v proc  1. bastar, estar 
suficiente  Sꞌom na mawantjo̱n  
tileicwijndeiinaꞌ na mawilꞌueeꞌndyo̱. Mi 
salario no es suficiente para mis gastos. 
2. adv  fuerte  Ndyocheⁿ cwiwijndeii 
cwiwaꞌ ndoꞌ ndyocheⁿ cwinmaaⁿ. De 
repente llueve fuerte y luego se calma la 
lluvia. 
Véase jndeii (a) 

cwiwijndoꞌ (a m)  v proc  haber escasez, haber 
hambre  Nleijndoꞌ chuwaa ee na tiya 
cwiwaꞌ joꞌ chii nleiꞌndaaꞌ ntjoom nnꞌaⁿ. 
Habrá escasez en este año porque no está 
lloviendo bien; por eso los cultivos se 
dañarán.  Véase jndoꞌ (m) 

cwiwijndyo (a m)  v proc  ponerse viejo  Jnda ̱
teijndyo tjaⁿxqueⁿꞌ luaaꞌ taneiⁿncooꞌnaꞌ, 
jeꞌ macaⁿnaꞌ nncꞌoomꞌ cwiicheⁿ. Tu 
sombrero se puso viejo, ya no está bonito; 
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ahora tienes que comprar otro nuevo.  
Véase jndyo (m) 

cwiwijndyoo (a m)  v proc  1. cambiarse  Sto 
na cwijndooꞌ canchꞌioo tiyoyo 
quiwijndyoo yuu na mꞌaⁿna. Los pastores 
que apacentan a las cabras se cambian de 
donde viven a cada rato. 
2. mudarse (la casa, la ropa)  Jnda ̱
teijndyoo liaⁿꞌaⁿ ee mawjaⁿ yuu na waa 
xuee. Ya se mudó de ropa, porque ya se va 
donde hay fiesta. 

• matseijndyooñe (m)  vt  cambiar 
cwiwijnoomꞌ (a m)  v proc  ser afortunado  

Maxjeⁿ tsꞌiaaⁿwaaꞌ teijnoomꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ na 
nntsꞌaaⁿ, joꞌ chii matseijneiⁿ juunaꞌ. El fue 
afortunado en conseguir ese trabajo, por eso 
se esfuerza en hacerlo.  [pl. cwiwijnoom 
(m)]  Véase jnoomꞌ (m) 

cwiwijñeeⁿꞌñe (a m-a)  v proc  hacerse pobre  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ñetꞌoom tyañê saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
teijñeeⁿꞌñê. Esa persona hace tiempo era 
rica, pero ahora ya se hizo pobre.  
[pl. cwiwijñeeⁿꞌndye]  Véase tsaⁿjñeeⁿꞌ (a 
m-a) 

cwiwijom (a m)  v proc  ponerse de acuerdo  
Jnda ̱teijom ñꞌoom na maxjeⁿ tiꞌxio̱o ̱
nncꞌoom tsꞌiaaⁿ chu nncꞌo̱o̱n . Se ponen de 
acuerdo para que mi hermano sea el 
presidente el año próximo. 

• matseijom (m)  vt  aprobar 
• matseijomñe (m)  vr  conformarse 

cwiwijoom (a m)  v proc  cortarse, ponerse 
corto  Teijoom liaa na nluii tsio Tina. Se 
cortó la tela con la que se hará la nagua 
para Florentina. 

• matseijoomñe (m)  vt  cortar, recortar 
cwiwijo̱o̱n  (a a-b)  v proc  1. anochecer, 

obscurecer  Xeeⁿ jnda ̱tjacue ñequioomꞌ 
mañoomꞌ cwiwijo̱o̱n  tsjoomnancue. 
Después de que se ha ocultado el sol, 
inmediatamente se obscurece en la tierra. 
2. ponerse a media luz  Tincjaꞌmeiⁿntyjeꞌ 
ndyeyu na waa chom ee nleijo̱o̱n  yuu na 
matseiꞌnaⁿya. No te pares enfrente de la luz 
porque se pone a media luz en donde estoy 
estudiando. 
Var. cwiwijo̱o̱n ñe  Véase jo̱o̱n  (a-b) 

cwiwiꞌ (m)  v proc  vaciarse (a chorro)  
Chaꞌtso nnaⁿ na ñjom liaatsjaꞌmeiⁿꞌ 
nncuiꞌna nnom tsuee cha na 

nneiⁿncwenaꞌ. Todo el maíz que contienen 
esos costales se vaciarán sobre petate para 
que se asolean. 

• matseicuiꞌ (m)  vt  vaciar  Véase cwiwiiꞌ 
(m) 

cwiwiiꞌ (m)  v proc  1. tirarse, salirse (pasando 
por abertura estrecha)  Tuiiꞌ nnaⁿ seiꞌndeiiꞌ 
liaache ee jnda ̱tyꞌiooꞌnaꞌ. El maíz se tiró 
por el fondo de la bolsa de manta porque 
está rota.  Nncuiiꞌ teiꞌ liaatsjaꞌwaaꞌ ee na 
jeeⁿ caxianaꞌ. La arena se sle por el costal 
porque está muy ralo. 
2. derramarse, caerse (muchos a la vez)  Xeeⁿ 
na nntseitsꞌeiiꞌ lꞌo ̱tsꞌoom quia na 
cwitsjoom jndye ndaateiⁿ nncuiiꞌ. Si 
sacudes las ramas del árbol por la mañana, 
caen muchas gotas de agua. 
Véase cwiwiꞌ (m) 

• matseicuiiꞌñe (m)  vt  derramar, estrujar 
cwiwiꞌaa (a)  v proc  espesarse  Nleiꞌaa ntjo 

quia na nntyjeꞌnaꞌ. El atole se espesa 
cuando se hierve. 

cwiwiꞌchuuꞌ (b a)  v proc  1. traslaparse  
Teiꞌchuuꞌ ndaa̱ ̱ncꞌee Marco na jeeⁿ 
cantuu lcoomꞌm. Los dedos del pie de 
Marcos se traslaparon porque sus huaraches 
son muy angostos. 
2. zafarse  Teiꞌchuuꞌ ndeiꞌ tsꞌo̱o ̱quia 
tioondyo ̱tsꞌoom caxquiiꞌ. Los huesos del 
brazo se me zafaron cuando me caí del 
burrito. 
3. ponerse desiguales  Tineiⁿncooꞌ 
meiⁿsawaa ee na jeeⁿ tꞌmaⁿ teiꞌchuuꞌ 
lcaaꞌ. Esta mesa no está muy bonita porque 
las tablas se pucieron desiguales. 
Véase chuuꞌ (a) 

cwiwiꞌchuuꞌndye  v proc  rozarse  Cꞌuaa 
caxquiiꞌ quia na cwiwiꞌchuuꞌndye lꞌo̱ 
tsꞌoomwaaꞌ. Se oye un silbido cuando se 
rozan las dos ramas de ese árbol. 

cwiwiꞌnaaⁿꞌ (a a)  v proc  aprender, saber  
Jnda ̱teiꞌnaaⁿꞌ nomjndaaya na nntsꞌaaⁿ 
chquiaa. Mi hija ya aprendió a hacer 
tortillas.  [pl. cwiwiꞌnaaⁿ (a)]  Véase ꞌnaaⁿꞌ 
(a) 

cwiwiꞌndaaꞌ (a a)  proc  (?) 
cwiwiliooꞌ (a m)  v proc  disgustarse, 

enfadarse, enojarse  Teiliooꞌ Meincoꞌ na 
mañeeⁿ ñꞌoom cwilue nnꞌaⁿ cjoomꞌm. 
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Domingo se disgusta al oir todo lo que dice 
la gente en contra de él.  Véase liooꞌ 

cwiwiljeii (a a)  v proc  escribirse  Catseiꞌnaⁿꞌ 
chiuu cwiwiljeii ñꞌomꞌ cha nndaa̱ ̱
nntseiljeiꞌ juunaꞌ. Aprende como se escribe 
tu idioma para que tú puedas escribirlo. 

• cwiwiljeii xueeꞌ (a a a)  vi  registrarse, 
inscribirse 

cwiwiljeii xueeꞌ (a a a)  v proc  registrarse, 
inscribirse  Jnda ̱teiljeii xueeꞌ tyochjoo na 
nncjaⁿ scwela. Ya se inscribió el muchacho 
para que vaya a la escuela.  Véase ljeii (a) 

cwiwiljuii (a m-a)  v proc  ponerse greñudo  
Jeeⁿ ljuii xqueⁿ tiꞌjndaa macaⁿnaꞌ na 
nntyeⁿnquiꞌnaꞌ. Ya está muy greñuda la 
cabeza de mi hijo, necesita que se le rasure.  
Véase ljuii (m-a) 

cwiwilꞌo ̱(a m)  v proc  prepararse  Yuu na 
waa xuee jeeⁿ quiwilꞌo ̱na nlcwaꞌ nnꞌaⁿ. 
Donde hay fiesta se prepara la comida que 
comerá la gente. 

cwiwilꞌua (a m)  v proc  venderse  Jndye 
nnom ta ̱cwiwilꞌua tsꞌua Ndyawe. Muchas 
clases de frutas se venden en el mercado de 
Ometepec. 

• xcwelꞌua (b m)  s  una cuartilla  
Véase lꞌua (m) 

cwiwilꞌuañe  v proc  venderse  Mꞌaⁿ we 
quiooꞌndyo na cwiwilꞌuandye na mꞌaaⁿ 
tiꞌxio̱oy̱a. Hay dos bueyes que se venden 
donde está mi hermano. 

cwiwilꞌue (a b)  v proc  usarse, utilizarse  
Teilꞌue waⁿꞌaⁿ na nncꞌomya nnꞌaⁿ meiiⁿ 
na titꞌmaⁿnaꞌ. Su casa se usó para los 
huespedes aunque no está/ es muy grande.  
Véase lꞌue (b) 

cwiwilꞌueeꞌñe (a b)  v proc  usar  
Quiwilꞌueeꞌñe tiꞌxio̱o ̱catsondye 
ntsmaa̱̱n ꞌa quia na nntseicꞌuaañê tsjoo. Mi 
tío usa mi yunta cuando muele la caña.  
Véase lꞌueeꞌñe (b) 

cwiwilꞌueñe (a b)  v proc  usarse, ocuparse  
Teilꞌueñe María na cosei jom meiiⁿ na 
ticueeꞌ na ꞌnaⁿꞌaⁿ. Se ocupó a María para 
cosinera aunque no conoce bien el trabajo.  
[pl. cwiwilꞌuendye]  Véase lꞌue (b) 

cwiwimaya (a m b)  v proc  bastar, llegar a ser 
suficiente  Jnda ̱jawimaya seiꞌ mañequiaaⁿ 
na cwii kilo ee na tileicwilꞌuanaꞌ na jeeⁿ 
ticanda ̱machꞌeeⁿ. Ahora ya está dando 

suficiente carne por un kilo, vio que no se 
vendía, por vender incompleta la medida.  
Véase maya 

cwiwimpeiⁿ (a a-b)  v proc  ponerse tieso, 
ponerse estirado  Quia na nleiyo ̱tiom mati 
nleimpeiⁿ nluiincjo. Cuando se repara el 
corral también se estiran los alambres.  
Véase mpeiⁿ (a-b) 

cwiwinchjaaⁿꞌ (a m)  v proc  ponerse ciego  
Tsondyo ̱tsaⁿtquiee jnda ̱teinchjaaⁿꞌaⁿ joꞌ 
chii taxocwajnaⁿꞌaⁿ tsꞌaⁿ. Mi abuelita ya 
está ciega, por eso ya no puede reconocer a 
la gente.  Véase nchjaaⁿꞌ (m) 

cwiwinchjeeⁿꞌ (a m)  v proc  disminuir, 
calmarse (por un rato)  Cꞌuaꞌ cwii ndaateiⁿ 
quia na jeeⁿ ñeꞌjndooꞌ cha nleinchjeeⁿꞌ na 
ñeꞌjndoꞌ. Tómate un refresco cuando tengas 
mucha hambre, y se calmará tu hambre. 

cwiwinchꞌoom (m m-a)  vi  cerrarse (los ojos)  
¿Aa macaⁿnaꞌ na nncwinchꞌoom tsꞌaⁿ 
quia na nnchjeeñê xqueeⁿ na nnaa̱̱n ꞌa̱n ? 
¿Es necesario cerrar los ojos cuando uno se 
mete al agua para bañarse?  
Véase mawinchꞌoom (m m-a) 

cwiwinchmo̱n  (a b)  v proc  ponerse abollado  
Teinchmo̱n  nquiaꞌ xjo lata ee na 
cwiꞌoocue teiꞌxcaa juunaꞌ. Se abolló los 
lados de la lata porque se le está echando la 
argamasa.  Véase nchmo̱ⁿ (b) 

cwiwinchqueeⁿꞌ (a m)  v proc  1. hacerse 
perezoso, hacerse flojo  Xeeⁿ tinquiaaꞌ 
tsꞌiaaⁿ nntsꞌaa nomjndaꞌ maxjeⁿ 
nleinchqueeⁿꞌeⁿ. Si no le das trabajo a tu 
hija se va a hacer perezosa. 
2. cansarse, aburrirse (de algo, con algo)  
Tijndeiꞌnaꞌ nleinchqueeⁿꞌ tsꞌaⁿ na ñejuu 
ñejuu cwii som cwitjoꞌ̱. Uno se abuure 
fácilmente si se toca varias veces la misma 
melodía. 
[pl. cwiwintyqueeⁿ (b)]  Véase nchqueeⁿꞌ 

cwiwinchuꞌ (a a-b)  v proc  arreglar, ordenar  
Macaⁿnaꞌ na nleinchuꞌ nom na ntyjo 
nacjooꞌ meiⁿsawaaꞌ ee jeeⁿ cwajndii 
ntyjonaꞌ. Se necesita que arreglen los 
papeles que están sobre la mesa, porque 
están desordenados.  Véase nchuꞌ (a-b) 

cwiwincꞌuaaꞌñe (a b)  v proc  envejecerse, irse 
acabando (de vejez)  Jnda ̱teincꞌuaaꞌñe 
wꞌaachom ꞌnaⁿya, quia waa cwinduuꞌ 
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chom juunaꞌ. Mi coche está acabado, a 
veces se para el motor.  Véase ncꞌuaaꞌñe (m) 

cwiwincwiñe (a a)  v proc  1. aparecer  
Cwiwincwiñê tquia xjeⁿ ñequio tiꞌxioom. 
Se encuentra con su hermano de vez en 
cuando. 
2. encuentrarse  Teincwindyô ̱ñꞌeⁿ tsompa 
nqui nataa quiiꞌ tsjoom. Nos encontramos 
con mi compadre en la esquina de la calle 
dentro del pueblo. 
[pl. cwiwincwindye (a a)]  
Sinón. cwiwityquiooꞌñe (a b-m) 

cwiwindaa (a a)  v proc  ponerse fijador 
(aceite, pomada para el cabello)  Jnda ̱
teindaa xqueⁿ tyochjoo ee na mawjaⁿ 
scwela. El niño ya se puso fijador en la 
cabeza porque se va a la escuela. 

• matseindaañe (a)  vt  poner fijador y 
penar  Véase ndaa (a) 

cwiwindio (a m)  v proc  hacer procesión  
María jnda ̱tjaaⁿ na cwiwindio. (?)  
[pl. cwiteindio (b m)]  Sinón. cwiwintye (m 
m)  Véase ndio (m) ck tone on wi- 

cwiwindiooꞌ (a a)  v proc  madurar (cuando 
cambia el color de una fruta)  Chaꞌtso taṉda 
na jnda ̱teindiooꞌ nntanaꞌ na nleilꞌuanaꞌ. 
Todos los jitomates que ya están maduros se 
cortarán para la venta. 

cwiwindiu (a m)  v proc  agorgojearse, picarse 
(maíz, morillo, frijol,etc)  Jnda ̱teindiu nnaⁿ 
na ñjom tsꞌom tsaꞌ̱. El maíz que está en la 
tlapisquera ya se agorgojeó.  Cwjiꞌ nnaⁿ 
meiⁿꞌ chꞌeⁿ na nntyꞌiaaꞌ ñeꞌquioomꞌ ee 
jnda ̱teindiunaꞌ. Lleve ese maíz afuera para 
que le dé sol, porque ya se agorgojeó  
Véase ndiu (a m) 

cwiwindo ̱(a a)  v proc  ponerse aguado  
Ntjomeiⁿꞌ na wjacheⁿ tuiinaꞌ joꞌ na jnda ̱
teindoṉaꞌ. Ese atole fue hecho ayer, por eso 
ya puso aguado. 

• matseindo ̱(a)  vt  hacer aguado 
• matseindoṉaꞌ (a)  vi  estar hecho 

aguado 
cwiwinduuñe (a m-a)  v proc  hincharse (la 

cara)  Véase nduu (m-a) 
cwiwindyaa (a a) v proc  arar, barbechar  

Macwiwindyaa tyuaayâ yuu na nno̱o̱n ꞌâ 
nnaⁿ jnduꞌ. Se está arando nuestro terreno 
donde sembraremos maíz de riego. 

• matseindyaa (a)  vt  arar  Véase ndyaa 
(a) 

cwiwindye (a b)  v proc  ponerse alto  Jnda ̱
jaawindye nꞌoomljoya mandyooꞌ nncuaaꞌ 
tscoonaꞌ. Mi milpa ya se está poniendo alta, 
ya mero le salen las espigas.  Véase ndye (b) 

cwiwindyooꞌ (a a)  v proc  dar comezón  
Meiⁿchjoo tijndaaꞌ tso ̱tsjom na 
ñeteindyooꞌ xꞌa ̱cwilꞌa cantuꞌndyooꞌ. 
Anoche no me dormí bien porque me dio 
comezón en el pie por la ifección de hongo.  
Véase ndyooꞌ (a) 

cwiwindyui (a a)  v proc  usar (frugalmente), 
utilizar (poco), tratar (economicamente)  
Tijndye sꞌom matseicatsuuya ee 
cwiwindyuinaꞌ na nleilꞌuenaꞌ ꞌio cha. No 
gasto mucho dinero porque se usa 
frugalmente para gastarlo posteriormente. 

• matseindyui (a)  vt  usar 
(cuidadosamente), no gastar demás  
Véase ndyui (a) 

cwiwineiⁿ (a b)  v proc  discutir 
cwiwineiiⁿꞌ (a b)  v proc  regocijarse  Jeeⁿ 

cwiwineiiⁿꞌ mꞌaⁿna ee na mandyooꞌ nnda ̱
tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿna. Ellos están muy regocijados 
porque ya mero terminan su trabajo.  
Véase neiiⁿꞌ (m) 

cwiwinioom (a a)  v proc  volverse despacio  
Cwiwinioom tsꞌiaaⁿ na cwiluii quia na 
tijndye naⁿntjom. Se vuelve despacio el 
trabajo cuando hay pocos peones.  
Véase nioom (a) 

cwiwinioom (a b-m)  v proc  infectarse, 
ponerse más grave (una enfermedad)  
Ticwinioom xꞌa ̱yuu na tquii catsueꞌ ee 
mañoomꞌ tuii nasei. No se puso grave mi 
pie donde me mordió el perro, porque 
inmediatamente se curó.  Véase nioom 
(b-m) 

cwiwinioomꞌ (a a)  v proc  reducirse (la 
velocidad, el dolor, etc)  Nleinioomꞌ na 
jndeii maleinom caso quia na jnda ̱
teijndyaaꞌyooꞌ. Se reduce la rapidez con 
que corre el caballo, cuando ya está 
cansado. 

• matseinioomꞌñe (a)  vt  le disminuye la 
velocidad  Véase nioom (a) 

cwiwinioomꞌ (a b)  v proc  empeorarse  
Matseitiuu taxocaꞌnmaⁿ tiꞌxio̱o ̱ee jnda ̱
teinioomꞌm. Pienso que ya no se compone 



cwiwinioomñe AMUZGO–ESPAÑOL 112 

 Borrador (3 Feb 2014) 

mi tío, porque ha empeorado.  
[pl. cwiwinioom (b)]  Véase nioom (b-m) 

cwiwinioomñe (a a)  v proc  hacerse lento  
Quia na jnda ̱tyquieeñe tsꞌaⁿ 
cwiwinioomñê na jaacaⁿ. Cuando una 
persona llega a vieja se hace lenta al 
caminar.  [pl. cwiwinioomndye (a)]  
Véase nioom (a) 

cwiwinoom (a m)  v proc  reponerse, 
recuperarse  Meiiⁿ na jndeiꞌnaꞌ tsꞌiaaⁿ na 
matsꞌaaya saa̱ ̱cwiwinoom sꞌom na 
matseicatsuuya. Aunque es difícil el trabajo 
que hago, pero se repone el dinero que 
gasto. 

• matseinoomñe (b)  vt  reemplazar, 
sustituir 

• matseinoomñenaꞌ (m m b)  v proc  
reponerse 

cwiwinoomñe  v proc  reponerse  Jnda ̱
teinoomñe quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa na tueꞌ 
ee jnda ̱tyꞌo̱ⁿya cwiicheⁿ. Se repuso el toro 
que se murió por otro que ya compré. 

cwiwinquiaaꞌ (a a)  v proc  volverse miedoso  
Teinquiaaꞌ caso na ñequiiꞌcheⁿ macwjaꞌ 
tsꞌaⁿ juuyooꞌ. El caballo se volvió miedoso 
por haber sido castigado demasiado.  
[pl. cwiwinquiaa (m)]  Véase nquiaaꞌ (a) 

cwiwinquio (m m)  v proc  1. ponerse, 
voltearse (al revés)  Cwiwinquio liaa cha 
ya mmaⁿ tsꞌaⁿ naquiiꞌnaꞌ. Se voltea la ropa 
al revés para lavar el interior. 
2. voltearse (de arriba a abajo)  Chuee na 
jnda ̱tyꞌiooꞌ xtyoꞌ ya nncwinquionaꞌ 
nndyowa xꞌeenaꞌ jo nandye. El huipil que 
se ha roto del cuello se puede voltear de 
arriba a abajo, la parte de abajo se pone 
arriba. 
Véase wanquio (m m) 

cwiwinquiooꞌ (m m)  v proc  estar volteando, 
voltearse  Xeeⁿ jnda ̱tmaaⁿ luaꞌnjaⁿmeiⁿꞌ 
ya na nncwinquiooꞌnaꞌ cha ya 
nneiⁿncwenaꞌ. Después de lavar esas jícaras 
es bueno que se volteen boca abajo para que 
se sequen bien. 

• wanquiooꞌ (m m)  ve  estar volteado 
cwiwintjaaⁿꞌñe (a m)  v proc  volverse torpe, 

volverse aturdido  Jeꞌ na teibio tacotsꞌaa 
tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱jnda ̱teintjaaⁿꞌndyo̱ 
taleicandaa̱ ̱nntsꞌaaya. Ahora que ya tengo 
mucho tiempo que no trabajo en el campo, 

ya no puedo, ya me volví aturdido.  
Véase ntjaaⁿꞌñe 

cwiwintjeiⁿ (b)  v proc  enchuecarse (los 
miembros del cuerpo)  Quia na tioondyo ̱
tom tsꞌo̱oy̱a mana teintjeiⁿnaꞌ. Cuando me 
caí se me fracturó mi mano y se enchuecó.  
Véase ntjeiⁿ, ntjeiⁿñe (b) 

cwiwintjeiⁿñe  v proc  volverse loco, volverse 
tonto  Catsueꞌ tsmaa̱ꞌ̱a luaaꞌ jnda ̱
teintjeiⁿñê taxocatseiñꞌoomꞌñê na cwii 
nntyjo̱o̱n  quiooꞌ na nncueeꞌ na wawꞌaa. 
Mi perro ya se volvió tonto, ya no persigue 
al animal que llega a la casa. 

cwiwintom (a m)  v proc  1. volverse negro  
Quiwintom xuaa quia na teibio 
cwicantyjonaꞌ teiꞌchom na cwityꞌiuu ꞌnaⁿ. 
Se vuelve negra la olla cuando tiene tiempo 
poniéndola al fogón para hervir cosas. 
2. perderse (el brillo)  Ntyjaꞌqui na 
cwaaⁿntindyo quia na xconaꞌ jeeⁿ 
caxueenaꞌ saa̱ ̱xeeⁿ jnda ̱teibio niomnaꞌ 
nleintomnaꞌ. Los aretes de fantasía cuando 
son nuevos brillan mucho, pero estando 
usándolos se le pierde el brillo. 

cwiwintquiuu (a m-a)  v proc  refinarse  Jnda ̱
teintquiuu tsqueeⁿ jeꞌ mana nluii chquiaa 
na ñjeeⁿ. Ya se va a empezar a hacer 
tortillas delgadas, porque ya se refinó la 
masa.  Véase mantquiuꞌ (a) 

cwiwintyaaⁿ (a m)  v proc  1. manearse  Quia 
na nluiꞌ ndaatsuu quiooꞌxque macaⁿnaꞌ 
na nleintyaaⁿ ncꞌeeⁿ. Cuando se va a 
ordeñar a la vaca, necesita que se maneen 
sus patas. 
2. atarse  Xeeⁿ jnda ̱tyꞌecue niom tsꞌom 
tsquiꞌ mana nleintyaaⁿnaꞌ. Cuando se 
termina de poner las mazorcas en la red, se 
ata la boca. 

• matseintyaaⁿñe (m)  vt  manear, atar 
cwiwintye (m m)  v proc  ir (en procesión) 
cwiwintyquieꞌ (a m) v proc  bajar  

Teintyquieꞌ lꞌo ̱tsꞌoom tam̱anco na jndye 
ta ̱ntyja. Se ha bajado la rama de palo de 
mango, porque está muy cargada de 
mangos.  Véase ntyquieꞌ (m) 

cwiwintyquio (a b)  v proc  esparcerse, 
dispersarse  Cjooꞌ tsueewaa nncwintyquio 
nnaⁿ na nneiⁿncwenaꞌ. Sobre éste petate se 
va a esparcir el maíz para secarse.  
Sinón. cwitꞌoomꞌ (b)  Véase ntyquioo (b) 
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• matseintquio (b)  vt  esparcer, extender 
• meiⁿntquio (b)  ve  estar esparcidos 

cwiwintseiiⁿꞌ (a b)  v proc  ponerse rizado, 
torcerse  Nncwintseiiⁿꞌ tsꞌuaa quia na 
nncwityeⁿnaꞌ xuu. El mecate se tuerce 
cuando se amarra en un bulto.  
Véase cantseiiⁿꞌ (a b) 

cwiwiqueⁿ (m m)  v proc  cambiarse, 
conviertirse  Cwileiqueⁿ tsꞌo tsꞌaⁿ quia na 
jnda ̱tueꞌ. La persona se convierte en tierra 
cuando se ha muerto.  Var. cwileiqueⁿ  
Véase mawiqueⁿ (m m) 

cwiwiquii (a a)  v proc  ponerse duro, 
endurecerse  Quia na tyoowiquii nteiⁿꞌ 
ndoꞌ nntseiwe tsꞌaⁿ juunaꞌ mana 
nntomnaꞌ. Si la persona levanta el adobe y 
no se ha endurecido bien se quiebra.  
Véase quii (a) 

cwiwiquiiñe  v proc  volverse rígido  Quia na 
jnda ̱ꞌom chiiꞌ yuꞌndaa quia joꞌ jnda ̱
teiquiiñê. El niño se vuelve rígido cuando 
ha cumplido sus cinco meses de edad. 

cwiwisaꞌ̱ (a a)  v proc  enrollar  Lꞌuaa na 
ñechuꞌtyeⁿ canchuu nachi macaⁿnaꞌ na 
nleisaa̱ꞌ̱naꞌ. Los lazos con que estaban 
amarrados los tercios de panela se necesitan 
enrollar.  Var. cwiwisaa̱ꞌ̱  Véase saa̱ꞌ̱ (a) 

cwiwiscuñe (a b)  proc  1. volver arrogante  
ꞌU leii nchii nleiscundyuꞌ xeeⁿ jnda ̱
mamꞌaaⁿꞌ tsꞌiaaⁿ, ꞌu matsonaꞌ na xjeⁿꞌñeeⁿ 
yati ñꞌoom nncꞌoomꞌ ñequio yolcu 
tsjoomya. Mana, cuando llega a hacer 
presidenta no vuelvas arrogante, en ese 
momento tú tienes que ser mejor amigas con 
las mujeres de nuestro pueblo. 
2. volver muy hábil  Yuscuchjoomꞌaaⁿꞌ 
jnda ̱teiscuñê na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ na 
nncuaaⁿ jnom. A esa muchachita se ha 
vuelto muy hábil para tejer con telar.. 
[pl. cwileilcundye (b)]  Véase scuñe (b) 

cwiwiscwiiꞌñe (a a)  v proc  hacerse cicatriz  
Quia na nlquieeꞌñe tsꞌaⁿ mana 
nleiscwiiꞌñe. Cuando se lastima la persona, 
se le hace cicatriz.  Véase scwiiꞌ (a) 

cwiwisei (a m)  v proc  hacer efecto (al 
mejoramiento de la salud)  Cwiwisei nasei 
na cwiluii nomjndaaya, jnda ̱jaanꞌmaaⁿ. 
La medicina que toma mi hija está haciendo 
efecto al mejoramiento, pues está 
mejorándose.  Véase nasei, naseiiꞌ 

cwiwiseiiꞌ (a m)  v proc  1. consiguir (dinero)  
Jndyo̱o ̱re namꞌaaⁿꞌ na nndii aa jnda ̱
teiseiiꞌ tsjoꞌ̱ñjeeⁿ na chujnaⁿꞌ no̱o̱n ya. Vine 
a verte, para ver si se ha conseguido el 
dinero que me debes. 
2. integrarse (corteza de un árbol)  Jnda ̱
teiseiiꞌ yuu na taaꞌñe tsꞌaⁿ lcwaaꞌ 
tsꞌoomwaaꞌ. Se ha reintegrado la corteza de 
ese árbol donde una persona lo raspó. 

cwiwiseiiꞌñe (a m)  v proc  azotar  Quia na 
quieꞌ tsꞌom yucachjoo macaⁿnaꞌ na 
nleiseiiꞌñê cha na nntseiꞌno̱o̱n ꞌo̱n  na tisꞌa 
ljoꞌ machꞌeeⁿ. Cuando el niño es necio 
requiere que se le azote para que se dé 
cuenta que no es bueno lo que hace.  
Sinón. macachuuꞌ (m b-a)  Véase seiꞌ (m) 

cwiwisꞌañe (a m)  v proc  1. hacerse hábil  
Jnda ̱jaawisꞌañe tiꞌjndaa na nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ jndaa̱.̱ Mi hijo ya se va haciendo 
hábil para trabajar en el campo. 
2. amacizarse 
3. hacerse hombre 
Véase sꞌañe (a) 

cwiwisuꞌ (a m)  v proc  enmohecerse  Quia na 
quiwaꞌntsca joꞌ na jeeⁿ quiwisuꞌ niom 
ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ. Cuando cae tapayagüe entonces 
se enmohecen las mazorcas de la gente.  
Véase suꞌ (m) 

cwiwita ̱(a b)  v proc  ponerse agrio  
Caꞌndiindyuꞌ cwii ꞌom taṯa ̱naquiiꞌ 
ndaateiⁿ na nntsaꞌ cha na nncwitaṉaꞌ. 
Exprime unos cinco limones para que se 
ponga agria esa agua fresca que vas a hacer.  
Véase ta ̱(b) 

cwiwitco (a b)  v proc  alargarse, ponerse 
largo (distancia, medida)  Jeeⁿ tiyo 
jaawiteiⁿncoo xoqueⁿ yuscuchjoo 
jndaaya. Qué rápido se va alargando el 
cabello de mi hija.  Cwiwitco tjaⁿsquiaaⁿꞌ 
catsjom jndyo quia na macoomꞌm jnoom. 
Se alarga el moco del guajolote cuando 
baila.  [pl. cwiwiteincoo (b b-m)]  Véase tco 
(b) 

cwiwitcooꞌñe (a b-m)  v proc  retenerse  
Cajndye na jeeⁿ ñejndyocwja caxti 
ntsmaa̱̱n ꞌa jnda ̱teitcooꞌñê ee seicatyꞌua ̱
jom wja mawenaꞌ, seinaⁿꞌa cjoomꞌm. El 
zorro que venía muy seguido a cazar mis 
gallinas ya se retuvo porque lo espanté, le 
disparé hace poco. 
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cwiwitcooñe (a b)  v proc  crecer  Tyuaaꞌ 
teitcooñe tiꞌjndaaya ndoꞌ machuꞌ 
cachjooñê. Creció rápidamente mi hijo, 
pues hace un año estaba chico.  
[pl. cwiwiteincoondye (b b-m)]  Véase tco 
(b) 

cwiwiteiiⁿꞌ (a m)  v proc  ponerse frío  
Quiwiteiiⁿyâ quia na yo quindaa̱ꞌ̱â tsꞌom 
jndaa. Cuando nos bañamos por muchas 
horas en el río nos ponemos fríos.  
Véase teiiⁿꞌ (m) 

cwiwitjoo̱ ̱(a m-a)  v proc  desaparecerse  
Jnda ̱we caxti tsmaa̱̱n ꞌa cwiwitjoo̱ ̱ee 
cajndye majaachuuyooꞌ joona. Se han 
desaparecido dos de mis gallinas porque el 
zorro se las está llevando.  Véase tjo̱o ̱(m-a) 

cwiwitjoo̱ṉ̃e  v proc  desaparecerse  
Jeꞌndyowiꞌ teitjo̱oṉ̃e tyochjoo, matseitiuu 
tjanquiomꞌm. Ahorita se desapareció el 
muchachito, creo que se fue a jugar. 

cwiwitꞌaaꞌ (a b)  v proc  acumularse, hacerse 
mucho, amontonarse  Quia jeꞌcheⁿ 
jaawitꞌaaꞌ canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌa, ee 
tacowjeyooꞌ. Hasta ahora se van a haciendo 
muchos mis chivos porque ya no se mueren.  
Véase tꞌaaꞌ (b) 

cwiwitꞌaṉ̃e (a b)  v proc  enflacarse  Nntꞌaṉ̃e 
casondye xeeⁿ na tiya ñequiaaꞌ na 
nlcwaꞌyooꞌ. La res se enflaca si no se 
alimenta bien.  Véase tꞌa ̱(b) 

cwiwitꞌmaⁿ (a b)  v proc  1. hacerse grande  
Quia na matiom tyochjoo jndye tjaⁿjndye 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ quia joꞌ cwiwitꞌmaⁿnaꞌ. Cuando el 
niño infla su globo, entonces éste se hace 
grande. 
2. celebrarse (fiestas religiosas o patrioticas)  
Xuee na nquinꞌoom nchooꞌcwii chiꞌ 
septiembre quia joꞌ quiwitꞌmaⁿ ndoꞌ 
quimꞌaaⁿ jnoom caxꞌoo. El día diesciseis de 
septiembre, se celebra con la Danza del 
Apache. 
Véase tꞌmaⁿ (b) 

cwiwitꞌmaaⁿꞌ (a b)  v proc  celebrarse (fiesta 
religiosa, cumpleaños)  Mꞌaⁿ maseiꞌca na 
cwiwitꞌmaaⁿꞌ yuu na toco tsꞌaⁿ. Hay 
músicos tocando donde se celebra la fiesta 
de casamiento.  Sinón. cwiwitꞌmaⁿ (b)  
Véase tꞌmaaⁿꞌ (b) 

cwiwitꞌmaaⁿñe (a b)  v proc  crecer, 
engordarse  Tiyo nleitꞌmaaⁿñe quiooꞌjndyo 

quia na ya nlcwaꞌyooꞌ. El becerro se 
engorda rápidamente si se le da de comer 
bien.  [pl. cwiwintꞌmaⁿndye (b)]  
Véase tꞌmaⁿ (b) 

cwiwitmeiⁿ (a b)  v proc  poner ancho  Meiiⁿ 
na lꞌue tsꞌo̱o̱n  na cwii nncwintmeiⁿ nantaa 
quiiꞌtsjoom taxocandaa̱ ̱ee na maniom 
lꞌaa nnꞌaⁿ. Aunque yo quiero que se pongan 
más anchas las calles de mi pueblo, ya no se 
puede porque ya están las casas.  
[pl. cwiwintmeiⁿ (a b)]  Véase tmeiⁿ (m) 

cwiwityeⁿ (a b)  v proc  1. amarrar  Jnda ̱
teityeⁿ canchuu nꞌoom na ꞌoocho canom 
tsjoom. Ya están amarrados los tercios de 
leñas para que se los lleven los burros al 
pueblo. 
2. ser víspera  ꞌIo cwiwityeⁿ Xuee 
Sameiⁿye Suljaaꞌ. Mañana es la víspera de 
la fiesta de San Miguel Arcangel en 
Xochistlahuaca. 
Véase tyeⁿ (b) 

cwiwityeeⁿ (a b)  v proc  ponerse apretado  
Cwitsjoom jo ̱tsꞌua ee xeeⁿ jnda ̱teijmeiⁿꞌ 
nleityeeⁿ na jndye nnꞌaⁿ. Voy al mercado 
temprano porque después, cuando el sol 
calienta, se pone apretado por la 
muchedumbre.  Véase tyeeⁿ (b) 

cwiwityeⁿñe  v proc  amarrar  Teityeⁿñe 
casondye ee nluii nasei yuu na wiꞌ 
xꞌeeyooꞌ. Se amarró al buey porque se le va 
hacer la curación donde tiene lastimada la 
pata. 

cwiwityjoo (a b)  v proc  envolverse, 
enrollarse  Teityjoo liaa yucachjoo sꞌaa 
tsoñeeⁿ ee jeeⁿ teiiⁿꞌeⁿ. La niña fue 
envuelta con la ropa por su mamá porque 
siente mucho frío.  Le ropa fue fue envuelta 
en la niña por su mamá porque siete mucho 
frío.  [Rige complemento circunstancial 
de lugar.]  Var. (a b-m)  Véase chuꞌtyjoo (b 
b), jaatyjoo (a a) 

cwiwityꞌaaꞌ (a b)  v proc  dar asco  Teityꞌaya 
na ñequiiꞌcheⁿ mantyꞌiaya chjeꞌ na waa 
naxeⁿꞌ snom tsmeiⁿꞌ luaaꞌ. Ya me da asco 
de ver siempre la llaga que tiene tu burro en 
el lomo.  Véase tyꞌaaꞌ (b) 

cwiwityꞌioo (a a)  v proc  desarrollarse (bien)  
Quia yuu na ya tsꞌo nnomꞌ tsꞌaⁿ ya 
nleintyꞌioo nꞌoomljoo. Cuando la persona 
siembra donde la tierra es buena se 
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desarrolla bien la milpa.  [pl. cwiwintyꞌioo 
(a a)]  Véase tyꞌioo (a) 

• jaawityꞌioo (a a)  v proc  ir 
desarrollandose, ir creciendo 

cwiwityꞌiooñe (a a)  v proc  echar carne, 
crecer rápido  Jnda ̱teityꞌiooñe catscu 
tsmaa̱̱n ꞌa ee ya macwaꞌyooꞌ. Ya echó carne 
mi puerco, porque está comiendo bien.  
[pl. cwiwintyꞌiooñe (a a)]  Véase tyꞌioo (a) 

cwiwityquiooꞌ (a b-m)  v proc  aparecerse 
(momentáneamente)  Ñejomto cwiwitquiooꞌ 
xqueⁿ tsꞌaⁿ naquiiꞌ nꞌoomljoo jnda ̱chii 
cwitsu. De repente se aparece 
momentáneamente la cabeza de la persona 
entre la milpa.  Var. cwiwincwiñe (m a) 

cwiwityquiooꞌ1 (a b)  v proc  1. volverse poder 
ver  Cwiwityquiooꞌ tsondyo ̱tsaⁿtyquiee 
quia na macwjaaꞌñê lioo nnoom. Mi 
abuelita puede ver bien cuando se pone su 
antiojos. 
2. llegar a fijar (la vista de un bebé)  Jnda ̱
teityquiooꞌ nomtyjo ̱ee jaantyjo ̱nnoom 
quia na mawinom tsꞌaⁿ. Mi hermanita ya 
puede fijar la vista porque sigue con la vista 
cuando alguien pasa cerca. 
Véase tyquiooꞌ (b) 

cwiwityquioo̱ꞌ̱ (a b)  v proc  alejarse  Jnda ̱
teityquioo̱ꞌ̱ na jeeⁿ mꞌaaⁿ ndoꞌ̱lqueeⁿ 
Suljaaꞌ. Ya se alejó el sarampión del que 
había mucho en Xochistlahuaca.  Quia na 
jnda ̱tyquie ntjoomya quia joꞌ 
cwiwityquioo̱ꞌ̱ jndoꞌ ja. Cuando mi cosecha 
ya está, entonces la escasez se aleja de mí. 

• matseityquio̱oꞌ̱ñe (b)  vi  estar alejado  
Véase cwiwityquioo̱ꞌ̱ (m a b), tyquioo̱ꞌ̱ 
(b-m) 

cwiwityquiooꞌñe (a b-m)  v proc  aparecerse  
Nomcuee teitquiooꞌñe wꞌaajndye naquiiꞌ 
nchquiu. El avión apenas se aparecía entre 
las nubes.  Ñejomto cwiwityquiooꞌñe tsꞌaⁿ 
laꞌñeⁿ tsꞌom nato. De repente se aparece la 
persona allá en el camino.  Véase tquiooꞌ (b) 

cwiwityquioo̱ꞌ̱ñe  v proc  alejarse  Jnaaⁿꞌ na 
teityquioo̱ꞌ̱ñe ndaaluaꞌ joꞌ na tcaaⁿ 
nꞌoomljoo nnꞌaⁿ. A acausa de que las 
lluvias se alejaron, se secaron las milpas de 
la gente. 

cwiwityuaaꞌ (a b)  v proc  alcanzar  ¿Aa ndyaꞌ 
nleityuaaꞌ na wjaꞌ jndyeeꞌ lꞌaa xeeⁿ jnda ̱
nncjuꞌ na nlcwaaꞌa? ¿Alcanzará el tiempo 

para que vayas primero al mandado y 
después muels y comamos?  Véase tyuaaꞌ 
(b) 

cwiwityuuꞌ (a m)  v proc  lazar  Jeꞌ tꞌmaaⁿ 
nntyuuꞌndye quiooꞌnchꞌu na nnchona 
ꞌnaaⁿ. Hoy en la tarde se lazarán a los 
becerros que se les marcará.  Véase cwityuuꞌ 
(m) 

cwiwityuuꞌñe  v proc  lazar (animal)  Jeꞌ 
nleityuuꞌñe caso tsmaa̱̱n ꞌa ee ꞌio joṉ̃ꞌo̱ⁿ 
jom jndaa̱.̱ Hoy se lazará mi caballo porque 
lo llevaré al monte mañana. 

cwiwitsaⁿꞌñe (a m)  v proc  confundirse, 
desorientarse  Quia na mawinomꞌnaꞌ na 
matseitiaꞌ tsꞌaⁿ jnaaⁿ quia joꞌ 
nncwitsaⁿꞌñe, tijndoꞌ̱ tsꞌom tsꞌiaaⁿ na 
nntsꞌaa. Cuando una persona regaña 
demasiado a su hijo, entonces éste se 
confunde, pues no entiende qué debe hacer.  
Véase tsaⁿꞌñe (m) 

cwiwitsaaⁿꞌñe (a b-m)  v proc  mudarse  
Seijnda liaaꞌ tiꞌjndaa cha nleitsaaⁿꞌñê. 
Compré ropa para mi hijo para que se mude.  
Véase tsaⁿ (b) 

cwiwitsjaꞌ (a m)  v proc  ponerse blanco 
(cabello)  Tsotya ̱tsaⁿtquiee jnda ̱teitsjaꞌ 
sooxqueeⁿ ee na jnda ̱tquieñê. Los cabellos 
de mi abuelito ya se pucieron blancos, 
porque ya está viejito.  Véase tsjaꞌ (a) 

cwiwitsjoo̱ꞌ̱ñe (a m)  v proc  quedarse 
chaparro, ponerse mal desarrollado (dicen de 
álguien que trabaja tan duro que no crece bien)  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ teitsjoo̱ꞌ̱ñê taticwitcooñê na jaaꞌ 
xuu ñeseiweeⁿ xjeⁿ na cachjooñê. Ese 
muchacho se quedó chaparro, ya no creció 
porque cuando era chico levantaba bultos 
muy pesados.  Véase tsjoꞌ̱ (m) 

cwiwitsuaaꞌ (a b)  v proc  formarse (callo), 
endurecerse (la piel)  Quia na matsꞌaa 
tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱cwiwitsuaaꞌ tsꞌom tsꞌo̱o ̱na 
matꞌui xjo. Cuando hago trabajo de campo, 
se forman callos en la mano, por estar 
agarrando el machete. 

cwiwiwe (a m)  v proc  1. levantarse  Jeꞌ jnda ̱
macwiwiwe ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ na ñelꞌa tsꞌua ee 
macwiꞌoona cwicheⁿ joo. Las cosas de las 
personas que estaban haciendo plaza se está 
levantando porque se van a otro lugar para 
hacer plaza. 
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2. guardar  Jeꞌ macwiwiwe niom ꞌnaya 
tsꞌom tsaꞌ̱. Se está guardando mi mazorcas 
en la troja. 

• matseiwe (m)  vt  levantarse;, guardar 
cwiwiwee (a m)  v proc  levantarse (de un 

lado)  Macaⁿnaꞌ na nncwiwee liaasoo na 
ljo cjooꞌ jnduu ee nacjeeꞌnaꞌ ndo̱ꞌcha̱n  
tjaquieeꞌ catsjo.̱ Se necesita levantar la 
cobija que está en la cama porque vi con mis 
propios ojos que se metió un alacrán debajo 
de ella. 

cwiwiwe tsꞌoomꞌnaaⁿ  v proc  levantarse (la 
cruz), acabarse (de noche el último día del 
novenario)  Quia na nleiwe tsꞌoomꞌnaaⁿ 
meiⁿnchaaꞌ tsjom nnta canto ndoꞌ na 
jaancoo ꞌoocaꞌndyena juunaꞌ watsꞌom 
tyueꞌ. Cuando se levanta la cruz, los 
cantores rezan toda la noche y en la 
madrugada van a dejarla en el pantión.  
Sinón. cwinda ̱njom 

cwiwiwiiꞌ (a b)  v proc  enfermarse  Ticjaa 
tsotya ̱jndaa̱ ̱ee teiweeⁿꞌeⁿ sꞌaa chquio. No 
fue mi papá al monte, porque se enfermó de 
la gripa.  Véase wiiꞌ (b) 

cwiwiwiꞌñe (a b)  v proc  estar volviendo malo  
Ñetꞌoomnaꞌ tsaⁿmꞌaaⁿꞌ yatsꞌaⁿñê, jeꞌ jeꞌ 
jaawiwiꞌñê. Esa persona antes era buena 
gente, pero ahora se está volviendo mala. 

cwiwiwꞌii (a m)  v proc  1. volverse peligroso  
Jaawiwꞌii ñꞌoom na cwilaꞌneiⁿ naⁿmꞌaⁿꞌ 
na cwilaꞌntjaꞌndyena. Por etar peleando 
esa personas, su plática se está volviendo 
peligrosa. 
2. ponerse bravo, ponerse feroz  Quia na 
nnchuii catsueꞌ quia joꞌ nncwiwꞌiiyooꞌ. 
Cuando le da la rabia al perro, éste se pone 
bravo. 
[pl. cwiwiwjee]  Véase wꞌii (m) 

cwiwixco (a m)  v proc  1. quedar (como 
nuevo)  Cwiwixco colo na cwijaanoom 
wꞌaya. Mi casa está quedando como nueva 
porque se está pintando. 
2. renovarse  Jnda ̱teixco tsuaaꞌ libro 
ꞌnaⁿya, ee cwiicheⁿ tsuaaꞌnaꞌ jnda ̱tꞌiooꞌ. 
El forro de mi libro está renovado porque el 
otro ya está roto. 
Véase xco (m) 

cwiwixcoñe  v proc  1. ponerse limpio (por 
ponerse ropa nueva, o ropa limpia)  Ticwii 
tꞌmaaⁿ na cwiwixcoñê na macweⁿ liaa ljuꞌ 

quia na jnda ̱jnaa̱̱n ꞌa̱n . Se pone limpio, en 
todas las tardes; vistiéndose con ropa limpia 
después de bañarse. 
2. ponerse nuevo (persona que estrena ropa) 

cwiwixcwe (a b) v proc  acertar, dar al blanco  
Xeeⁿ na tiꞌnaⁿꞌ nntuiiꞌ xocwixcwe yuu na 
mantyꞌiaaꞌ nncꞌoom taḻꞌo. Si no sabe 
disparar con el rifle no puede dar el balazo 
al blanco. 

cwiwixcwi (a a)  v proc  recogerse, levantarse  
Jnda ̱teixcwi nnaⁿ na seiquiaa caxti 
jeꞌndyo. El maíz que tiró la gallina ahorita 
ya se recogió. 

• matseixcwi (a)  vt  leventar, recoger 
cwiwixeⁿꞌñe (a a)  v proc  satisfacer  Ja tsꞌiaaⁿ 

na matsꞌaa joꞌ cwicaluiꞌ na 
cwiwixeⁿꞌndyo̱ ꞌio ndii ꞌio. Me quedo 
satisfecho en lo que sale de mi trabajo 
diariamente. 

cwiwixiomꞌñe (a b)  v proc  ponerse manso, 
domesticarse  Meiiⁿ quiooꞌ na nquiaaꞌ 
maxjeⁿ nndaa̱ ̱nleixiomꞌñê xeeⁿ 
tinchqueeⁿꞌ tsꞌaⁿ na tsmeiⁿꞌ juuyooꞌ. 
Aunque sea animal indomado, puede 
volverse manso si su dueño no tiene flojera 
de hacerlo.  Véase xiomꞌñe (b) 

cwiwixꞌuee (m m)  v proc  robar  Jâ tquia 
xjeⁿ na quiwixꞌuee ꞌnaaⁿyâ ee ñequiiꞌcheⁿ 
na mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na machꞌee cwenta wꞌaayâ. 
A nosotros rara vez nos roban nuestras 
cosas, porque siempre tenemos alguien que 
cuida nuestra casa. 

cwiwixue (a b)  v proc  ponerse celoso  
Quitseixue stam̱ꞌaaⁿꞌ scundyua jnaaⁿ 
xonquiaaⁿ juu na wjaa lꞌaa na ñequii. Esa 
señora se pone celosa de su hija, la señorita; 
no deja que vaya sola al mandado.  
[pl. cwiwixuee (b-m)]  Véase xue (b) 

cwiwixuee (a a)  v proc  alumbrar, iluminar  
Quia waa taleicwixuee chom 
tsioochomwaa ee jnda ̱jaawiꞌndaaꞌnaꞌ. 
Esta linterna a veces ya no alumbra porque 
se está descomponiendo.  Véase xuee (a) 

cwiwixueeñe (a a)  v proc  amanecer  
Chiꞌwaa quia na cwiwixueeñe jeeⁿ ndyaꞌ 
teiⁿ. En este mes, cuando amanece hace 
mucho frío.  Véase xuee (a), xueeñe (a) 

cwiwiya (a b)  v proc  pelarse, deshojarse  
Jnda ̱teiya niom jeꞌ cwicwii na nntyeꞌnaꞌ. 
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Ya están deshojadas las mazorcas, solo 
faltan que se desgranen. 

• matseiya (b)  vt  pelar, quitar la cáscara, 
deshojar 

cwiwiyooꞌ (a m)  v proc  durar más  
Xocwiyooꞌ ꞌndyootsꞌawaaꞌ ee cwindaaꞌnaꞌ 
quia na cwiwaꞌ. Esa puerta no va durar 
mucho tiempo porque se moja cuando 
llueve.  Cweꞌ ñꞌeeⁿꞌ nnꞌaⁿ na cwiwiyoo 
tsjoomnancue ndoꞌ ñꞌeeⁿꞌ tyuaaꞌ cwiwje. 
Algunas personas duran más en este mundo 
y algunas mueren pronto.  Var. cwiwibiooꞌ 

cwiwiyoo̱ꞌ̱ (a b)  v proc  repararse, mejorarse  
Jeꞌ na ncueejmeiⁿꞌ nncwiyo̱oꞌ̱ natooꞌ 
wꞌaachom. Ahora que es tiempo seco, se 
repara el camino de los carros.  
Macwiwiyo̱oꞌ̱ waaꞌ Sa ̱macwiwacatyeeⁿ 
piso ndoꞌ cwijaanoom teiꞌxcaa juunaꞌ. La 
casa de José ya se está mejorando se está 
poniendo piso y revoltura en las paredes.  
[pl. cwiwiyoo̱ꞌ̱]  Véase yo̱oꞌ̱ (b) 

• matseiyo ̱(b)  vt  componer 
• matseiyo̱oꞌ̱ñe (b)  vt  componer 

cwiwjo ̱(a-b)  v proc  1. perforar (con fuerza)  
Tjo ̱ndeiꞌnꞌom tyotso tsꞌo̱o ̱ee ticwenta 
tꞌuiya jom. Los dientes de la ardilla 
perforaron mi brazo cuando lo agarré 
descuidadamente. 
2. penetrar  Njoom tjo̱ taḻꞌo tsꞌoom quia na 
tjox̱ꞌiaa juunaꞌ. La bala penetró hondo en el 
árbol cuando disparé. 
3. estar percibido, estar comprendido 
(mensaje, enseñanza)  ¿Aa maxjeⁿ tyowjo ̱
ñꞌoom na matsjo̱o ̱quiiꞌ tsꞌomꞌ, joꞌ chii 
tyootseiꞌnndaꞌ̱ juunaꞌ? ¿Aun todavía no se 
ha comprendido lo que te dije, por eso 
todavía no lo cumples? 

cwiwjoꞌ̱ (b)  v proc  arder (la piel)  Jeeⁿ 
cwiwjoꞌ̱ yuu na tjanoom nasei ncheⁿꞌ 
xtyoꞌ xꞌa ̱na tꞌuoo̱.̱ Arde mi tobillo donde se 
untó la pomada que se me torció. 

cwiwꞌaa (b-m)  v proc  encienderse 
(fácilmente)  Mañoomꞌ nncwꞌaa gasolina 
xeeⁿ na nntyꞌiom tsꞌaⁿ chom joonaꞌ. La 
gasolina se enciende inmediatamente si uno 
le arrima fuego. 

• matseicwꞌaa (b-m)  vt  encender 
cwiwꞌaa (b)  v proc  encienderse  Leicwꞌaa 

scawaso na ljo cjooꞌ tseiꞌtsuaa ee jndeii 
mꞌaaⁿ jndye. La veladora que está puesta en 

el sepulcro no se puede encender porque el 
viento sopla fuerte. 

• matseicwꞌaañe (b)  vt  encender 
cwiwꞌaaⁿ (m)  v proc  1. cernerse, cribarse 

(sustancias finas)  Jnda ̱tꞌaaⁿ chaꞌtso teiꞌ na 
nlcaⁿnaꞌ na nluii teiꞌxcaa. Ya se cribó toda 
la arena necesaria para hacer la argamasa. 
2. filtrar, colarse (agua; por los techos, por un 
cántaro)  Nquio na ntyjo wꞌaya cwiwꞌaaⁿꞌ 
ndaa joonaꞌ ee na xconaꞌ. El agua se filtra 
por las tejas que cubren mi casaas porque 
están nuevas. 

• matseicwꞌaaⁿꞌñe (m)  vt  cerner, cribar, 
colar 

cwiwꞌa tsꞌom (b)  v proc  1. mejorarse, 
componerse (de una enfermedad)  Meiiⁿ na 
nioom teiwiiꞌ tsondyoy̱a saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
jaawꞌa tsꞌoom ee na ya macwaaⁿꞌaⁿ. Mi 
mamá se ha mejorado aunque se enfermó 
muy grave porque está comiendo bien.. 
2. acabar (la paciencia)  Nchii ñequiiꞌcheⁿ 
na nntseitiaꞌ nomjndaꞌ cha tîncwꞌa 
tsꞌoom. A tu hija no la regaña mucho para 
que no le acaba la paciencia. 
Sinón. jaawijndeiiꞌ tsꞌom (a m a) 

cwiwꞌaaꞌ (m)  v proc  1. pegarse  Tꞌaaꞌ seitye 
xqueeⁿ na seiyo̱o̱n  wꞌaachom. Se le pegó el 
aceite en la cabeza al arreglar el carro. 
2. 

• cwiwꞌaaꞌñe contagiarse (enfermedad)  
Jeꞌ na jnda ̱we ndiiꞌ na cwiwꞌaañe 
tiꞌjndaa tycu ꞌnaaⁿ yocanchꞌu 
ncꞌiaaⁿꞌaⁿ. Esta es la segunda vez que mi 
hijo se contagia de la enfermedad que 
padecen sus compañeros. 

3. tomar (las características de hablar, de 
andar, etc.)  Cwa jnda ̱tꞌaaꞌndyuꞌ tsotyeꞌ, 
ee macheꞌ chaꞌ na machꞌeeⁿ. Ya tomaste 
las características de tu papá porque actúas 
igual que él. 
4. cubrirse, embarrarse (de lodo, pintura, 
pelusa, etc.)  Tꞌaaꞌñe María tsꞌosooꞌ quia na 
tiooñê tsꞌom nataa. María se embarró de 
lodo al caerse en la calle. 
[pl. cwiwꞌaaꞌndye (m); Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  
Véase mawꞌaaꞌñe (m) 

• matseicwꞌaaꞌ (m)  vb  pegar 
• matseicwꞌaaꞌñe (m)  vr  pegar 

cwiwꞌaaⁿꞌñe  v proc  salirse, bajarse (la ropa)  
Cateijndeiꞌ ñetyꞌiuꞌ na nlcweeyaaⁿ 
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cantyoom ee ñeꞌcꞌuaaⁿꞌñê juunaꞌ na jeeⁿ 
toonaꞌ. Ayuda a tu hermanito a ponerse 
bien su calzón porque está muy ancho y se 
le baja. 

cwiwꞌo ̱(a-b)  v proc  embotarse, desafilarse, 
mellaeaw  Ntyja ntyja cwiwꞌo ̱xjooꞌa ee 
jeeⁿ ljoꞌ̱ yuu na macꞌuaaya. El filo de mi 
machete se embota luego luego porque estoy 
chaponando en un lugar pedregoso. 

• matseicꞌo ̱(a-b)  vt  embotar 
cwiwꞌo̱n  (m)  v proc  caber, entrar  Jeeⁿ liooꞌ 

Cata na ticꞌo̱n  xqueeⁿ xtyoꞌ xueeⁿ chuee 
xco. Catalina está muy enojada porque no le 
entró la cabeza en el cuello de su huipil 
nuevo.  [Rige complemento circunstancial 
de lugar.] 

• matseicꞌo̱n  (m)  vb  meter 
• matseicꞌo̱n ñe (m)  vr  meterse 

cwiwꞌo̱o̱n ꞌ (m)  v proc  pasar, salir  Cwiwꞌo̱o̱n ꞌ 
xqueⁿ Ñeco tjaⁿxqueeⁿ ee jeeⁿ too 
tsiuuꞌnaꞌ. La copa del sombrero de Nicolás 
es muy ancha, no le queda en la cabeza (lit: 
la cabeza le pasa por el sombrero). 
2. 

• cwiwꞌo̱o̱n ꞌñe bajarse, salirse (la ropa)  
Cwiwꞌo̱o̱n ꞌñe tyochjoo cantyoom ee na 
jeeⁿ toonaꞌ. Se le baja el calzón al niño 
porque está muy ancho.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase cwiwꞌaaⁿꞌ (m), 
cwiwꞌo̱n  (m) 

cwiwꞌo̱o̱n ꞌñe  v proc  bajarse, salirse (la ropa)  
Cwiwꞌo̱o̱n ꞌñe tyochjoo cantyoom ee na 
jeeⁿ toonaꞌ. Se le baja el calzón al niño 
porque está muy ancho. 

cwiwo ̱(m)  v proc  1. servirse (en un recipiente 
como plato o taza)  Jnda ̱tuo ̱naaⁿ tsꞌom 
xiooꞌa na nlcwaaꞌa. El caldo que voy a 
comer ya está servido en mi plato. 
2. estar puesto (en un recipiente)  Jnda ̱tuo ̱
nnaⁿ tsꞌom liaatsjaꞌ na joṉ̃ꞌo̱n  tsjoom. El 
maíz ya está puesto en el costal para llevarlo 
al pueblo. 
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Véase mawo ̱(m) 

H 
hasta1 (m m)  adv  hasta  Jeꞌ ticjo ̱Ndyawe, 

hasta xueewaacheⁿ joṉndaꞌa. Hoy no iré a 
Ometepec, hasta dentro de ocho días iré otra 
vez.  Var. sta (m) 

hasta2 (m m)  1. conj esp  hasta que, a punto 
de que  Jndye nnom tsꞌiaaⁿ niom na 
nntsꞌaa hasta taleicaluiꞌndyo̱. Tengo 
mucho trabajo que hacer hasta que no 
puedo hacer todo. 
2. aunque sea, al menos, por lo menos  Jeeⁿ 
ntyjaaꞌ tsꞌo̱o̱n ya na nljeiya cwii tsꞌiaaⁿ na 
nntsꞌaa sta meiⁿ cweꞌ na nncwantjo̱n  na 
nlcwaaꞌa. Estoy con la esperanza de 
encontrar un trabajo por lo menos ganar, 
siquiera la comida. 
3. prep  hasta  Ticjo ̱Sndaaꞌ chiꞌwaa hasta 
chiꞌ nncꞌo̱o̱n . No voy a la ciudad de México 
este mes, hasta el mes que entra. 
Var. hastaꞌ, sta, staꞌ (m) 

J 
ja (b)  adj  amargo  Jeeⁿ ja taṉdaaꞌ saa̱ ̱ti 

ꞌnaaⁿꞌnaꞌ jeeⁿ caꞌnaⁿnaꞌ na neiiⁿnaꞌ. El 
chicayote es amargo, pero sus semillas son 
sabrosa al tostarlas. 

• cwiwija (a b)  v proc  hacerse amargo 
• matseija (b)  vt  hacer amargo 

ja (m)  pron  1. yo  Ja majoy̱a ee jnda ̱
tueꞌntyjo ̱xjeⁿ na nncjo ̱scwela. Yo me voy 
porque ya llegó la hora de ir a la escuela. 
2. me  Wja cwajndii seitiaꞌ ñexio̱o ̱ja ndoꞌ 
cha nlꞌuu waa ljoꞌ sꞌaa. Ayer mi hermano 
me regañó muy duro y no hice nada. 
3. a mí  Cateijndeiꞌyaꞌ caso tsmeiⁿꞌ ja. 
Préstame tu caballo (a mí) 
[pl. jaa (a), jâ (a-b)] 

jaa (b)  adj  ligeramente amargo, poco amargo  
Meiⁿchjoo ticaꞌnaⁿ macwaꞌa ee jeeⁿ jaa 
quiiꞌ ꞌndyo̱ machꞌeenaꞌ. No estoy comiendo 
con gusto porque siento un poco amarga la 
boca.  Véase ja (b) 
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• cwiwijaa (a b)  v proc  hacerse amargo 
• matseijaañe  vt  hacer amargo 

jaa (a)  pron  1. nosotros, nosotras (incl.)  
Chaꞌtsondyo ̱jaa cwitsaaya quiiꞌtsjoom, 
nꞌndyaa̱y̱a ñenquii wꞌaa. Todos nosotros 
vamos al centro, dejamos la casa sola. 
2. nos (incl.)  ¿Chiuu sa na ꞌndyena jaa 
ñencjo̱oy̱a na nlacandaaꞌa nꞌoomljoo? 
¿Porqué nos dejaron solos a regar la milpa? 
3. a nosotros  Mastro tyꞌiomna tsiaaⁿ jaa 
na nntaandyo ̱quiiꞌ wꞌaa scwela. Los 
maestros asignaron a nosotros la tarea de 
barrer en la escuela. 
[plural de ja (m)] 

jaacaaxtye (a a m)  vi  caminar (en las 
rodillas)  [pl. ꞌoocaꞌntye (a b b) or 
ꞌoocaꞌcandye ?]  Véase xtye (m) 

jaaⁿcheⁿ (a m) adv  en la madrugada  Xjeⁿ na 
cweꞌ ñetyꞌecaꞌ nnꞌaⁿ na ñetyꞌena 
Ndyaawe jaaⁿcheⁿ nnaⁿna Suljaaꞌ. Cuando 
la gente todavía iba al pie a Ometepec salía 
de Xochistlahuaca en la madrugada. 

jaachꞌee xuee (a m a)  adv  por mucho 
tiempo, desde hace mucho tiempo (se refiere 
al pasado y hasta el presente)  Watsꞌom 
tsjoom Suljaaꞌ jaachꞌee xue tuiinaꞌ. Se 
hizo la iglesia de Xochistlahuaca, hace 
tiempo. 

-jaacjooꞌ (a a)  suf adv  satisfacer  Indica que 
satisface una necesidad o cumple un deseo; por 
ejemplo: Cantyja na macwaꞌjaacjooꞌ 
casondye joꞌ na tꞌmeiiⁿñeyoꞌ. La res por 
comer hasta quedar satisfecho está gordo. 

jaaꞌ (m)  1. adj  pesado  Tisꞌa na nncjaꞌchuꞌ 
xuu na jaaꞌ jeꞌ na wiꞌ tseiꞌxeⁿꞌ. No es 
bueno llevar la carga pesada, ahora que te 
duele la espalda. 
2. adv  grave, serio  Jeeⁿ sa, tiꞌmꞌaaⁿꞌ, jndaꞌ 
jaaꞌ waa na sꞌaaⁿ na tquiaaⁿ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. ¡Ay, 
a ese hombre, hizo algo grave a su prójimo 
al golpearlo. 

jaꞌ chiu (b b)  adv  por supuesto, claro, 
naturalmente, así es  —¿Aa jndaa̱ ̱wjaꞌ, re 
xio̱o?̱ —Jaꞌ chiu, jndaa̱ ̱jo,̱ re. —¿Vas al 
monte, tío? —Por su puesto, compañero.  
Var. jaꞌ chu  Sinón. jaꞌa 

jaꞌa (b b)  adv  por su puesto, claro, 
naturalmente  —!Cwa jeeⁿ ndyaꞌ tꞌmaaⁿñe 
catsueꞌ tsmeiⁿꞌ, re chjoo! —Jaꞌa. —¡Qué 

grande es tu perro, niño! —Claro, 
naturalmente.  Sinón. jaꞌ chiu 

jaaꞌñe (m)  ve  1. ser pesado  Cwii siaⁿnto 
kilo jaaꞌñe catscu tsmaa̱̱n ꞌa, ee jeeⁿ 
tꞌmaaⁿñeyoꞌ. Mi marrano pesa cien kilos 
porque es muy gordo. 
2. ser rico  Quilue nnꞌaⁿ na jaaꞌñe tsꞌaⁿ na 
tyañe na mꞌaⁿ quiooꞌntquie ntsmeiⁿꞌ ndoꞌ 
na niom sꞌom juu. Dice la gente que es 
pesada la persona que tiene vacas y es rica. 
3. ser flojo  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ xocjaⁿ tsaⁿntjom 
ꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ ee jeeⁿ jaaꞌñê na nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ. Esa persona no se emplea de peón 
porque es floja para trabajar. 

• cwiwijaaꞌ (a m)  v proc  hacerse pesado 
• cwiwijaaꞌñe (a m)  v proc  hacerse 

pesado 
• matseijaaꞌñe (m)  vr  ponerse pesado 
• matseijaaꞌñenaꞌ (m)  vi  oprimir 

jaꞌque (b b)  adv  verdad, claro que sí, así es, 
por su puesto  —Cwa jeeⁿ ndyaꞌ 
matseiꞌjnduꞌ, re, macheꞌ tsꞌiaaⁿ. —Jaꞌ 
quie. —Que tanto estas apurandote en el 
trabajo? —Así es. 

jaancoo (a a)  adv  por la madrugada  Jeꞌ 
jnda ̱jaancoo manluiꞌ chiꞌ. Ahora por la 
madrugada sale la luna.  Sinón. jaawixuee 
(a a a) 

jañeⁿ (m a-b)  s esp  anís  Véase ꞌañeⁿ (m a-b) 
jaaⁿñe (a a)  1. adv  en el oscuro  Tsꞌaⁿ na 

wiꞌñe, jaaⁿñe manoom cha ticajndooꞌ 
nnꞌaⁿ jom. La persona que es mala anda en 
el oscuro para que la gente no la vea. 
2. ve  estar oscuro  Jeeⁿ jaaⁿñe tsꞌom nataa 
ee jnduuꞌ chom quiiꞌ tsjoom. Está muy 
oscuro en la calle porque se apagó la luz del 
pueblo. 

jaaⁿñe (a)  1. adj  oscuro (la noche o lugar 
donde hay sombra)  Jeeⁿ jaaⁿñe quiiꞌ wꞌaa 
quiana jnda ̱jnduuꞌ chom. Está oscuro en 
la casa cuando ya se ha apagado la luz. 
2. adv  a oscuras  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ tinquiaⁿꞌaⁿ na 
jaaⁿñe manoom nato jndaa̱.̱ Esa persona 
no tiene miedo de andar a oscuras por el 
camino al monte. 
Var. jaaⁿ 

• jaaⁿcheⁿ (a m)  adv  en la madrugada 
• cwiwijaaⁿ (a a)  v proc  oscurecer, 

anochecer 
• tsjomjaaⁿ (b a)  s  noche oscura 
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• maweꞌjaaⁿꞌ (m a)  vi  desmayarse 
• teijaaⁿ (a a)  adv  por la noche 
• matseijaaⁿñenaꞌ (a)  vi  oscurecerse 

jaawitquio̱oꞌ̱ (a a b-m)  ve  alejarse  Jeꞌ jnda ̱
teitquioo̱ꞌ̱ na mꞌaaⁿ ntꞌom ntycu ee na 
maniom nasei cwentaanaꞌ. Algunas 
enfermedades se ha alejado porque ya 
existen medicinas contra ellas. 

jeeⁿ (a)  adv  muy, mucho  Jeeⁿ tꞌmaaⁿñe 
catsueꞌ tsmeiⁿꞌ ¿aa wꞌiiyooꞌ? Tu perro está 
muy grande ¿está bravo?  Jeeⁿ maleinom 
tyochjoo. El muchacho está corriendo. 

jee jndoo̱ꞌ̱a (m a-b)  ??  vamos a ver 
(amenazador)  ꞌO yocanchꞌu, jee jndo̱oꞌ̱a 
na jeeⁿ cꞌuaa ndyueꞌyoꞌ. Niños, vamos a 
ver porqué hacien mucho ruido. 

jeꞌ (m)  adv  ahora, hoy  Jeꞌ nncwjeeꞌ tiꞌxio̱o ̱
na nnaaⁿ jndaa̱.̱ Hoy llega mi hermano del 
monte. 

jiaaꞌ (a)  s  fuego, comisura (de los labios, 
ulceración que parece en la boca, enfermedad)  
Quia na nncꞌuaya ndaa jeeⁿ candyaꞌ 
nchaaⁿꞌ ꞌndyoya ee na niom jiaaꞌ. Cuando 
me tomo el agua me arde la esquina de la 
boca por el fuego. 

jijo (a-b b)  interj  ¡híjole!  ¡Jijo!, ¿ljoꞌ cwiluii 
ljoo? ¡Hijole! ¿qué pasa aquí? 

jluiꞌ (a-b)  adv  sucesivamente, por todo, 
seguidamente (sin dejar ni uno)  Jluiꞌ tjo ̱
yuu na cwiwiilꞌua lcoom saa̱ ̱maxjeⁿ 
tîcaljei lcoom na xjeeⁿꞌ ncꞌay̱a. Fui por 
todas las tiendas en donde se venden los 
huaraches, pero no pude encontrar mi talla.  
Véase cwiluiꞌ (a-b) 

jluiꞌndye (a-b)  ve  incluir (todo)  Jnda ̱
jluiꞌndye nnꞌaⁿ tcwaꞌ saa̱ ̱ꞌndiinaꞌ 
nantquie. Se ha incluido la gente que comió 
aun sobra los alimentos.  Var. ljuiꞌndye  
Véase cwiluiꞌ (a-b) 

jluiiꞌñe (b)  vi  parecerse, semejarse  
Chaꞌtsondyoꞌ ꞌo, ndyentyjo,̱ jluiiꞌndyoꞌ 
chaꞌna tsondyeeꞌyoꞌ na canchiiꞌndyoꞌ. Mis 
primos, todos ustedes se parecen al su mamá 
de ser güeros. 

jmeiⁿꞌ (m)  1. adj  caliente, caluroso  Xeeⁿ na 
ntyjiꞌ na chjoochjoo manquienaꞌ ꞌu 
quiajoꞌ candaꞌ ndaatioo jmeiⁿꞌ. Si te 
sientes dolorido todo el cuerpo es bueno 
bañarte con agua caliente. 

2. adv  calurosamente  Quia na mawiꞌteiⁿya 
matseiwindyo ̱yuu na jmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ 
ñequioomꞌ. Cuando tengo escalofríos me 
caliento en donde el sol pega calurosamente. 

jmeiiⁿꞌ1 (m)  ve  estar calentado, estar 
acalorado  Quilue nnꞌaⁿtquie na ticwanaaⁿ 
nncwityꞌioꞌ tsjoꞌ quia na xcwe na jmeiiⁿꞌ 
ncꞌeꞌ na wjaꞌcaꞌ, macaⁿnaꞌ na nncwindoꞌ 
cha na nntquiuundyuꞌ. Dicen las personas 
mayores que no es bueno crusar a un arroyo 
cuando estás acalorado por el camino tienes 
que esperar hasta que te enfrias. 

• cwiwijmeiiⁿꞌ (a m)  v proc  calientarse 
• matseijmeiiⁿꞌñe (m)  vt  calientar 
• tmeiiⁿꞌ (b)  s  calor 

jmeiiⁿꞌ2 (m)  adj  caliente, acalorado  Tco 
tyooꞌ ee na jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ jmeiiⁿꞌ ntomꞌ 
sꞌaaya. Se quemó el pan porque hice muy 
caliente el horno.  Véase jmeiⁿꞌ (m) 

• cwiwijmeiiⁿꞌ (a m)  v proc  calentar, 
calentarse 

• matseijmeiiⁿꞌñe (m)  vt  calentar 
jmeiⁿꞌ ntyjii (m m)  ve  siente calor, tener 

calor  Cwa tseicandaa̱ꞌ̱ yocanchꞌumꞌaⁿꞌ ee 
jeeⁿ jmeiⁿꞌ nquiuna. Bañas a esos niños 
porque tienen mucho calor.  
[pl. jmeiⁿꞌnquiu (m b)] 

jmeiⁿꞌñe (m)  ve  ser enojón, ser regañón  
Tsotya ̱jeeⁿ jmeiⁿꞌñê, xeeⁿ waa na 
ticjaacanjoomꞌ nntsꞌaa maxjeⁿ 
nntseiseiiⁿꞌeⁿ ja. Mi papá es muy enojón, si 
cometo algo mal de seguro que me pega. 

• cwiwijmeiⁿꞌ (m)  v proc  calentarse 
• matseijmeiⁿꞌñe (m)  vi  enojarse, 

regañarse, reñirse 
• ntajmeiⁿꞌ (m m)  s  aguardiente 
• jmeiⁿꞌ machꞌeenaꞌ (m m m)  hacer calor 
• teijmeiⁿꞌ (m m)  adv  en la mañana (al 

calentar el sol) 
• tsaⁿ tsꞌom jmeiⁿꞌ (a m m)  s  enojón 
• tmeiⁿꞌ (b)  s  calentura 
• matseijmeiⁿꞌ (m)  vt  calentar 
• quiajmeiⁿꞌ (m m)  s  mediodía 

jnaⁿ (b)  s  1. pecado (ante Dios)  Nquiu nnꞌaⁿ 
na jnaⁿ na nncꞌoꞌ̱ cwii ñꞌoom na jndeiiꞌ 
nnom tsotyeꞌ oo tsoꞌndyoꞌ. La gente sabe 
que es pecado contestar con una palabra 
fuerte a su padre o a su madre. 
2. lo malo, delito (ante las autoridades)  Jnaⁿ 
quiana nnchꞌuee tsꞌaⁿ ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Es 
un delito robar las cosas de su prójimo. 
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[pos. jnaaⁿꞌ; Gram.] 
• cweꞌjnaⁿ (a b)  adv  fiado 
• chujnaⁿ (a b)  ve  deber 
• tsꞌaⁿjnaⁿ (a b)  s  pecador 

-jnaⁿ (b)  suf adv  Indica que 1. está fiado, 
prestado 2. está castigado, 3. está bajo fianza.  
Cwa, leii cateiꞌjndeiꞌjnaⁿꞌ cwii nchuꞌ 
nachi ja.  Manita, fíame un bagazo de 
panela.  Mꞌaaⁿjnaⁿ tyochjoo naquiiꞌ wꞌaa 
scwela.  El niño está castigado adentro del 
salón.  Jnda ̱ljuiꞌ Paa̱ ̱wꞌaancjo saa̱ ̱
mꞌaaⁿjnaaⁿ jeꞌ.  Pedro ha salido de la 
cárcel, pero está bajo fianza.  [pl. -jnaaⁿ (b)]  
Véase jnaⁿ (b) 

jnaaⁿꞌ (b-m)  adj  penoso, vergonzoso (una 
situación)  Jeeⁿ jnaaⁿꞌ na nntseicweꞌ 
nantquie na macwaꞌ yuu na jndye nnꞌaⁿ 
na waa xuee. Es muy penoso tirar algo de 
la comida en una fiesta delante de mucha 
gente.  Véase jnaaⁿꞌ (b), jnaⁿ (b) 

jnaaⁿꞌ (b)  ve  1. dar pena, avergüenzar  Ja 
jeeⁿ jnaaⁿꞌa na nlcwaaꞌa quiiꞌ ntaaⁿ nnꞌaⁿ 
na jndyendye. Me da mucha pena comer 
entre la gente. 
2. ser tímido, ser temeroso 
[pl. jnaaⁿ; Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase jnaⁿ (b) 

• matseijnaaⁿꞌ (b)  vt  despreciar, burlar 
• matseijnaaⁿꞌñe (b)  vr  avergüenzarse 
• cwicaluiꞌjnaaⁿꞌñe (b b)  ve  ser 

avergonzado 
• macwjiꞌjnaaⁿꞌñenaꞌ (b b)  vi  salir 

avergonzoso 
• ñꞌoomjnaaⁿꞌ (b-m b)  s  burla, grocería 

jnaaⁿꞌ1 (b)  1. s  pecado (que hace uno)  
Quiana nncoco tsꞌaⁿ nnom tyee macaⁿnaꞌ 
na nntqueeⁿꞌeⁿ jnaaⁿꞌaⁿ. Cuando alguien se 
casa delante de sacerdote es necesario hacer 
su confesión de pecados. 
2. culpa, delito (contra alguien)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
waa jnaaⁿꞌaⁿ, ee sꞌaaⁿ nataꞌ̱ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Este 
hombre tiene delito, por el daño que hizo a 
su compañero. 
3. adv  debido a, acausa de, por culpa de  
Jnaaⁿꞌ tycu na sꞌaanaꞌ na teiwiiꞌa, joꞌna 
tîcandaa̱ ̱na nntsꞌaa wꞌaya chuwaa. Por la 
enfermedad que me hizo enfermar, no pude 
construir mi casa en este año. 
[Gram.]  Véase jnaⁿ (b) 

jnaaⁿꞌ2 (b)  adv  debido a, por tanto, a causa 
de (sentido negativo)  Jnaaⁿꞌ na teinchjaⁿya, 

joꞌ na taxocandaa̱ ̱nncwaaya jnom. Por 
causa de mi ceguedad ya no puedo tejer.  
Var. jnaaⁿꞌjoꞌ (b m) 

• cweꞌ jnaaⁿꞌ (a b)  adv  simplemente por 
causa de 

jnaaⁿꞌ ndii jnaaⁿꞌ (m m m)  adv  
continuamente, seguidamente  ¿Chiuu 
tsꞌiaaⁿꞌ, re, na jnaaⁿꞌ ndii jnaaⁿꞌ mandyoꞌ 
tsjoom? ¿Porqué, mano, vienes al pueblo 
continuamente? 

jnda (b)  1. adj  caro, costoso  Nnꞌaⁿ na 
cwileiꞌcho lꞌaachom na jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
mati jeeⁿ jnda cwitioomna cantyja na 
niomnaꞌ lueena. A las personas que tienen 
carros de lujo pagan muy caro por tenerlos.  
Yuscumꞌaaⁿꞌ ñequiiꞌcheⁿ liaa na jnda 
quicweⁿ. Esa mujer siempre se viste de ropa 
costosa. 
2. adv  caro  Jnda cwiwilꞌua wꞌaawaaꞌ ee 
na tuiinaꞌ ñequio ꞌnaⁿ na jnda, chaꞌna 
nteiⁿꞌjneiiⁿ, cementos, varillas, ndoꞌ 
ntꞌomcheⁿ ꞌnaⁿ. Se vende muy cara aquella 
casa porque está construida de materiales 
costos como: tabiques, cementos, varillas y 
otras cosas. 

jnda1 (m)  s  poza  Cjuꞌ cwii tsjoꞌ̱ xqueⁿ 
jndatꞌmaⁿ, quiajoꞌ nndyo tsaⁿtsjom. Tira 
una piedra donde principia la poza y te dará 
sueño.  [pl. ntseinda (m m)] 

• jndajnduu (m m)  s  presa 
jnda2 (m)  s pos  1. hijo, hija  Manquiuuꞌ jnda 

nomxjo̱o ̱ñequio nomjndaaya. La hija de 
mi tía está jugando con mi hija. 
2. germen (de la semilla)  Jnda ̱toꞌ̱ jnda 
nnaⁿ joꞌ chii taticꞌoomnaꞌ. Ya está podrido 
el germen de maíz por eso no brotó. 
[pl. ntseinda (m m), nda (m); Gram.] 

• tsojnda (a m)  s pos  hijo, hija 
• tiꞌjnda (m m)  s pos  hijo 
• nomjnda (m m)  s pos  hija 
• ñejnda (m m)  pos  hijo 

jndaa (a)  s  río  Cjanndaa̱ꞌ̱a jndaa mana 
nlꞌuaa̱y̱a cantiu. Vamos a nadar en el río y 
a la vez buscaremos camarones.  [pl. candaa 
(a a), nndaa (a a)] 

jndaa (b-m)  s  ocasión, vez  Jndye jndaa 
ñetjo ̱tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ Jomncho. Muchas 
veces he trabajado para Alfonso. 

• cwiijndaa (m b-m)  adv  una vez 
• cwiicheⁿjndaa (m m b-m)  adv  otra vez 
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• tajomjndaa (a m b-m)  adv  jamás  
Sinón. ndiiꞌ (m) 

jnda̱1 (a-b)  adv  ya  Jnda ̱sꞌaa tsꞌiaaⁿ na 
matsuꞌ na catsꞌaa, ¿jeꞌjeꞌ ljoꞌ cwiicheⁿ 
tsꞌiaaⁿ cwii nntsꞌaaya? Ya terminé el 
trabajo que me dijiste que hiaciera, y ahora 
¿cual otro? 

jnda̱2 (a-b)  adj  1. fuerte (fuerza física)  Jeeⁿ 
jnda ̱catsu na nnchoyoꞌ xuu. Las mulas son 
muy fuertes para llevar cargas. 
2. fuerte, punzante (sabor u olor)  Tac̱andi 
jeeⁿ jnda ̱jndyeeꞌnaꞌ quiana jndaa̱ṉaꞌ. Las 
guayabas tienen un olor muy fuerte cuando 
están maduras. 
[sg. jndeii (a)] 

jnda ̱(b)  adv  después  Jnda ̱tquiaaⁿ ñꞌoom 
ya ndaa̱ ̱nntseinaaⁿ, mana tsoom ndaa̱ṉa 
na cꞌoona nndana. Después de dar consejos 
a sus hijos inmediatamente les dijo que se 
fueran a dormir.  Véase cwinda ̱(b) 

• jndaṉquia (b m)  adv  at another time / 
en otro tiempo / más tarde / despues 

jnda ̱(b)  s  zacate (nombre general)  Jnda ̱
tjawa jnda ̱waaꞌ tsotya.̱ Ya techaron la 
casa de mi padre con zacate. 

• wꞌaajnda ̱(a b)  s  casa techado de 
zacate 

jndaa̱ ̱(a)  s  polvo, harina (general)  Jndye 
jndaa̱ ̱cwiquiaa nꞌoomnaaⁿ na ntyjo wꞌaa 
ee jnda ̱jnaⁿnaꞌ cwicwaꞌ candiu joonaꞌ. Ya 
se empezó a caer el polvo del otates que 
están puesto el techo de la casa por los 
gorgojos. 

• tsꞌojndaa̱ ̱(b a)  s  polvareda 
• cajndaa̱ ̱(a a)  adj  pequeño, fino 

jndaa̱̱1 (b-m)  s  campo, rancho  Jeeⁿ 
teijndyaya ee jeꞌndyo tyjay̱a na tjoy̱a 
jndaa̱.̱ Estoy muy cansado porque apenas 
llegué del campo. 

• ndaṉdaa̱ ̱(b b-m)  s  lugar despoblado, 
yermo 

• tsaⁿtsꞌomjndaa̱ ̱(m m b-m)  s  espíritu 
del monte 

jndaa̱̱2 (b-m)  s  monte (terreno cubierto de 
vegetación)  Jeeⁿ ya jndaa̱ ̱tꞌuaaya joꞌ na ya 
nꞌoomljoya. Es bueno el monte que 
chaponé, por eso la milpa es buena.  
[pl. ndaṉdaa̱ ̱(b b-m)] 

jndaa̱ ̱(m)  adj  maduro (los frutos)  Caꞌnaⁿ 
tam̱anco quia na jndaa̱ṉaꞌ saa̱ ̱quia na 

ꞌndaanaꞌ taṉaꞌ. Los mangos son sabrosos 
cuando están maduros, pero cuando están 
tiernos son agrios.  Véase cwindaa̱ ̱(m) 

jndaa̱ ̱(m)  s  chán  Matseicaneiiⁿ scuya 
jndaa̱ ̱na nntsꞌaaⁿ chojndaa̱.̱ Mi esposa 
está tostando chán para hacer la alegría. 

• chojndaa̱ ̱(m m)  s  alegría 
• jndaa̱j̱ndaa̱ ̱(a m)  s  pinole 

jnda ̱cachilo (b m m b)  s  zacate (cortador), 
navajilla  Chaꞌcwijom tꞌua xjo yuu na tꞌua 
jnda ̱cachilo xꞌay̱a. Parece cortada de 
machete donde me corté el pie con el zacate 
cortador.  [pl. jndac̱anchilo (b m m b)] 

jnda ̱chii (b a)  adv  entonces, después  
Tamꞌaaⁿꞌ najndyee tjaaⁿ jue, jnda ̱chii 
tjaaⁿ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ. Ese señor primero fue 
el juez, después fue el presidente municipal. 

jnda ̱cwañejo (b m m b)  s  zacate (conejo), 
chufa  Quinaⁿꞌ ljaaꞌ canchiiꞌ jnda ̱cwañejo 
ndoꞌ quiniomnaꞌ yuu na quii tyuaa. El 
chufa crece en tierra dura, y le brotan flores 
blancas. 

jnda ̱jndaa̱ ̱(b m)  s  zacate ((?))  Cweꞌ 
quiana ncueesuaꞌ na quiꞌoom jnda ̱jndaa̱,̱ 
lqueeⁿꞌnaꞌ matseijomnaꞌ chaꞌna jndaa̱.̱ En 
el tiempo de lluvia brotan los zacates (?) sus 
semillas son parecidas a las de chán. 

jnda ̱jnom (b b)  s  zacate (camalote)  Jnda ̱
jnom quiniomnaꞌ yuu na teiiⁿꞌ tyuaa ndoꞌ 
ticueeꞌ na ñeꞌcwaꞌ quiooꞌ joonaꞌ. El zacate 
de camalote se encuentra en lugares 
húmedos, a los animales no les gusta tanto 
comérselo. 

jnda ̱lcoo (b a)  s  caña (del pantano) 
jnda ̱leimom (b m a-b) s  zacate (de té limón)  

Ndaa jnda ̱leimom tꞌua xjeⁿ na tcwaaꞌa na 
cwiitsjoom. Tomé té limóm cuando me 
desayuné.  Jno̱o̱n ꞌa cwii tsaꞌjnda ̱leimom 
nacañoomꞌ wꞌaya chana nntsꞌaanaꞌ jnda ̱
na nluii ndaajnda ̱na nncꞌuaya. Sembré 
una mata de telimón junto a mi casa para 
que produce la hoja y hacer el té de limón 
para tomar.  Var. jndac̱anioom (b a m), 
jndaṉdaachi (b a b) 

jnda ̱lio (b b)  s  zacate (de espina), zacate 
(cortador)  Jeeⁿ taa̱ ̱nndaa̱ ̱jnda ̱lioꞌndaa 
quiana jnda ̱ljuiꞌnaꞌ nomtyuaa, 
chaꞌcwiijom nioom joonaꞌ. El zacate de 
espina tierno es muy puntiagudo, cuando 
salen del suelo parece espinas. 
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jnda ̱lqueeⁿ (b a)  s  mata de arroz, arrozal  
Yuu na tsooꞌ tisꞌa nꞌoomljoo saa̱ ̱jnda ̱
lqueeⁿ joꞌ ya. El lodazal no sirve para la 
milpa, más bien sirve para arrozal. 

jndacantyjo (m m m)  s pos  nieto, nieta  Jnda ̱
we jndacantyjo tiꞌxio̱o ̱tsaⁿtquiee mꞌaⁿ, 
nntseinda nom jnaaⁿ. Mi hermano mayor 
ya tiene dos nietos, hijos de su hija.  
[pl. ntseindacantyjo (m m m m), 
ndacantyjo (m m m); Gram.]  Véase ntyjo 
(m) 

jndaa̱j̱ndaa̱ ̱(a m)  s  pinole (harina de chán)  
Jnda ̱secaneiiⁿ Tina jndaa̱,̱ tjoom joonaꞌ, 
sꞌaaⁿ jndaa̱j̱ndaa̱.̱ Cuando Florentina 
terminó de tostar el chán, lo molió e hizo el 
pinole.  Véase jndaa̱ ̱(m) 

jndajnduu (m m)  s  toma de agua (hecho con 
varas tipo cama o con piedras tipo cimiento), 
presa  Jndajnduu cwitꞌue ndaa na macaa 
tsꞌom ntsaa̱ ̱na nndaaꞌ nꞌoomljoo. En la 
toma de agua se almacena el agua que corre 
por las zanjas para regar la milpa.  
[pl. ndanduu (m m), ntseindanduu (m m 
m)]  Véase jnduu (m) 

jndaꞌ (a-b)  s  figurilla (tejida de junco)  
Quiana chiꞌ xueetsꞌoo jeeⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ 
jndaꞌ ee quiajoꞌ quiniom lcoojndaj̱ndaꞌ. 
En el mes de octubre la gente hace figurillas 
con los juncos de zacate, porque en ese mes 
florecen. 

• jndaj̱ndaꞌ (b a-b)  s  zacate de figura 
jndaꞌ (m)  adv  ¿verdad?, ¿no es verdad?  ¿Aa 

luaa tsꞌiaaⁿ na matsuꞌ na catsꞌaa? ¿jndaꞌ? 
¿Este es el trabajo que me dijiste que lo 
hiciera, verdad? 

jndaaꞌ (a-b)  1. adj  arreglado, organizado  
Jeeⁿ jndaaꞌ quiiꞌwꞌaa ee ꞌio nncuaa xuee. 
Adentro de la casa está bien arreglado 
porque mañana habrá una fiesta. 
2. adv  en orden, definitivamente, 
deliberadamente, decisivamente  Cwii 
tjoo̱c̱heⁿ na nncꞌioꞌ, jndaaꞌ caꞌndiiꞌ ꞌnaⁿ 
na nncoꞌñom cwii cwii jndaꞌ cha 
tîlantjaꞌndyena cantyja ꞌnaaⁿꞌnaꞌ xeeⁿ 
jnda.̱ Antes de morir a cada uno de tus hijos 
deja en orden la herencia que le toca recibir 
para que después no se peleen por ellas. 

• cweꞌjndaaꞌ (a a-b)  adj  especial 
• ñejndaaꞌ (a a-b)  adj  especial 

• cwiwijndaaꞌ (a a-b)  v proc  arreglase, 
preparase 

• matseijndaaꞌñe (a-b)  vt  arreglar, 
preparar 

-jndaaꞌ (a-b)  suf adv  Indica que la acción se 
hace en manera bien organizado, arreglado, 
ordenado, exactamente.  Cwii nayaꞌñeeⁿ 
catseineiⁿꞌjndaaꞌndyuꞌ chiuu waa tsꞌiaaⁿ 
na lꞌue tsꞌomꞌ na nluii, ee ja 
ticatseiꞌno̱ⁿꞌa.  Por favor explícame 
exactamente cómo se realiza el trabajo que 
quiere, porque yo no entiendo.  
[pl. -jndaaꞌndye (a-b)]  Var. jndaaꞌñe  
Véase jndaa (a-b) 

jndaa̱ꞌ̱ (m-a)  s  jilote, cabello de ángel  
Quiana jnda ̱tcaaⁿ jndaa̱ꞌ̱ cwindiiꞌ xqueⁿ 
seii quiajoꞌ maꞌmo̱ⁿnaꞌ jnda ̱tquie seii. 
Cuando por una vez ya está seco el cabello 
de ángel en el elote, quere decir que ya está 
zazón 

jndaꞌjom (m a)  interj  ¡qué barbaridad!, hasta  
¡Cwa jndaꞌjom liaa xco cweꞌ, ndoꞌ jndaa̱ ̱
wjaꞌ! ¿Aa ticaljeiꞌ tyuaaꞌ nleicwajndiinaꞌ? 
¡Qué barbaridad! llevas puesto ropa nueva y 
vas al monte, no sabes que lo ensuciaras 
pronto. 

jndaaꞌjom (m a)  adv  hasta  Quiana 
matseiwe tiꞌmꞌaaⁿꞌ xuu na jaaꞌ jndaaꞌjom 
matcweeⁿ. Ese muchacho a levantar carga 
pesada, hasta puja. 

jndaꞌtsꞌo ̱(a-b m)  s  1. mano (anatomía)  
Quiana nntꞌuii tsꞌaⁿ cwii ꞌnaⁿ macaⁿnaꞌ na 
nntseiquiiñê jndaꞌtsꞌo̱o̱n . Cuando uno 
agarra una cosa, hay que apretar la mano. 
2. palmo (medida que equivale al ancho de la 
mano extendida con los dedos pegados)  Tmeiⁿ 
jnom payomwaaꞌ cwii tsꞌaⁿ waljooꞌ cwii 
jndaꞌtsꞌo.̱ Esa telar de rebozo mide de ancho 
un codo más un palmo. 
[pl. ndaꞌluee (a-b m); Gram.] 

jndaꞌxꞌee (a-b m)  s  pie (anatomía)  
Tîcwixjeeⁿꞌ lcoom ncꞌee tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ee na 
teincoo ndaꞌncꞌeeⁿ. Los huaraches no le 
quedaron bien, porque sus pies son muy 
grandes.  [pl. ndaꞌncꞌee (a-b m); Gram.] 

jndaa̱ḻjuii (b-m a-b)  s  monte crecido  Tsotya ̱
jndaa̱ḻjuii macꞌuaaⁿ ndoꞌ jeeⁿ teinioomꞌ 
too̱ꞌ̱o̱ⁿ joꞌ na tjoo̱ṉ̃ê tsaⁿntjom na 
nnteijndeii jom. Mi papá está chaponando 
el monte crecido, pero empezó muy tarde, 
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por eso necesita peones que le ayuden.  
[pl. ndaṉdaa̱ḻjuii (b b-m a-b)] 

jndalꞌaañe (m a)  s  hijo ilegítimo, hijo 
adulterio (un niño que nace del adulterio 
alguno de sus padres)  Wiꞌ tsꞌom nomxjoo̱ ̱
jndalꞌaañe saaⁿꞌaⁿ ñequio cwiicheⁿ yuscu. 
Mi tía le ama al hijo ilegítimo de su marido 
con otra mujer.  [pl. ntseindalꞌaañe (m m 
a)] 

jndaḻqueeⁿcho (b a m)  s  mata de popote, 
popotillo  Quilꞌa nnꞌaⁿ nomta nqueⁿ 
jndaḻqueeⁿcho yuu na quinaⁿꞌ lqueeⁿꞌnaꞌ. 
La gente hace escobas de la espiga de la 
mata de popote, donde brotan las semillas. 

jndaa̱ṉaⁿꞌ (a b)  s  pólvora  Quiana 
cweꞌjndyee lꞌa nnꞌaⁿ china jndaa̱ṉaⁿꞌ, 
teilꞌueeꞌndyena joonaꞌ cweꞌ na neiꞌncooꞌ 
nlconaꞌ. Cuando los chinos descubrieron la 
pólvora, la usaban únicamente para quemar 
de lujo.  Véase cwinaⁿꞌ (b) 

jndaṉcheⁿꞌ (b a-b)  s  zacate (nombre general 
de varios zacates que son buenos forrajes)  
Tiomwaaꞌ ñequiiꞌcheⁿ jndaṉcheⁿꞌ ñjom na 
cwicwaꞌ quiooꞌ. En este corral hay puro 
zacate forraje que comen los animales. 

jndaṉcheⁿꞌ jndaa̱ ̱(b a-b a)  s  zacate (de 
agua), zacate (pará)  Quinom nnꞌa 
jndaṉcheⁿꞌ jndaa̱ ̱yuu na mꞌaaⁿ tsooꞌ nchii 
yuu na tcaaⁿ tyuaa. La gente siembra 
zacate de agua en el lodazal, no en la tierra 
seca. 

jndaṉcheⁿꞌ tꞌmaⁿ (b a-b b)  s  zacatón, zacate 
(guinea)  Jndaṉcheⁿꞌtꞌmaⁿ chaꞌcwiijom 
ndaꞌ jndaḻqueeⁿ joonaꞌ. El zacatón 
parecido a la mata de arroz. 

jndaṉcheⁿꞌsndaaꞌ (b a-b a)  s  merquerón 
(zacate)  Quiana ꞌndaa jndac̱heⁿꞌ Sndaaꞌ, 
joꞌ na ya nlcwaꞌ quiooꞌ joonaꞌ ee quiana 
jnda ̱tquienaꞌ chaꞌna nmaaⁿ joonaꞌ. 
Cuando el merquerón está tierno, está bueno 
para los animales;, pero cuando está maduro 
se vuelve duro como los carrizos. 

jndaṉdyueeꞌ (b a)  s  zacate ((?))  Na cwii 
tsaꞌ jndaṉdyueeꞌ jndyenaꞌ cwicandeiꞌnaꞌ 
ndoꞌ wee nꞌoomꞌnaꞌ. De una mata de 
zacate (?) brota mucho zacate; sus tallos son 
rojizos. 

jndaṉꞌaaⁿcandye (b a a m)  s  zacate (de 
espiga)  Chaꞌcwiijom tscooꞌ ljoo tscooꞌ 
jndaṉꞌaaⁿcandye ndoꞌ quiniomnaꞌ nnom 

tyueꞌ. Los penachos del zacate de espiga se 
encuentra al pie de los cerros, se parce al 
penacho de la caña. 

jndaa̱ṉꞌoom (a a)  s  serrín  Jndye 
jndaa̱ṉꞌoom meiⁿndyuaa yuu na ñeto̱n ꞌ 
tsꞌoom ñꞌeⁿ serra. En donde se rajaba la 
madera con serrote hay mucho serrín 

jndaa̱ṉnaⁿ (a m)  s  pinole (harina de maíz 
tostado)  Jndaa̱ ̱nnaⁿ cwiwilꞌuenaꞌ na 
quiluii tyooꞌtsqueⁿ. Se usa el pinole cuando 
hacen tamales de calabaza.  Véase nnaⁿ (m) 

jndaṉoom (b a)  s  zacate (pataste)  
Jndaṉoom tsa ̱ntyuu ꞌnaaⁿꞌnaꞌ ndoꞌ jeeⁿ 
cheeⁿnaꞌ, quiniomnaꞌ naquiiꞌ tyuaa jnduꞌ. 
El zacate pataste tiene hojas color de ceniza 
que son muy quebradizas; se encuentra en el 
terreno de riego. 

jndaṉtꞌei (b m)  s  zacate (de loma), zacate (de 
adobe)  ꞌIo joc̱ꞌuaaya jnda ̱ntꞌei na nñꞌeeⁿꞌ 
quiiꞌ tsꞌosooꞌ na nntsꞌaaya nteiⁿꞌ. Mañana 
voy a cortar zacate de loma para mezclarlo 
en el lodo, para hacer adobes. 

jndaṉtoom (b a)  s  zacate (de redes)  Cajneiⁿ 
jnda ̱ntoom, wee nꞌoomꞌnaꞌ ndoꞌ jndye 
ꞌoomaⁿꞌnaꞌ nomtyuaa. El zacate de redes es 
delgado, su tallo es rojizo y se extiende 
mucho en el suelo.  Var. jndaṯoom 

jndaṉtyuunda (b a m)  s  zacate ((?))  
Quiniom jnda ̱ntyuunda sjo,̱ jeeⁿ 
matseijomnaꞌ chaꞌna nꞌoomljoo joonaꞌ. El 
zacate (?) se encuentra en la montaña muy 
parecido a la milpa. 

jndaṉtsaacatsuu (b m a a)  s  zacate ((?))  
Jndaṉtsaacatsuu jeeⁿ taa̱ṉaꞌ, quiana 
nntꞌuii tsꞌaⁿ joonaꞌ maxjeⁿ nntyjeenaꞌ lꞌo̱ 
tsꞌaⁿ. El zacate (?) es muy filoso; cuando 
uno lo agarra se le corta las manos. 

jndañe (b)  ve  1. ser costoso (animal)  Caso 
na neiⁿncooꞌ tꞌmeiiⁿñe ndoꞌ na cjeeñe na 
nleinom juuyoꞌ na jndañeyoꞌ. El caballo 
gordo bonito y voloz para la carrera es muy 
costoso. 
2. ser carero  Yuscu jnda Tina jndañê na 
nntsꞌaaⁿ cwii chuee na neiⁿncooꞌ ljeii ee 
na jeeⁿ cachjuu tsꞌiaaⁿꞌñeeⁿ. La hija de 
Florentina es carera para hacer un huipil 
bien bordado poque es mucho trabajo 
hacerlo. 
[pl. jndandye (b)] 

• cajnda (b b)  adj  costoso 
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• cwiwicajnda (a b b)  v proc  ponerse 
caro 

• matseijnda (b)  vt  comprar 
jndañequioomꞌ (m b a)  s  hijo del sol, albino  

Quilue nnꞌaⁿ jndañeꞌquioomꞌ tsꞌaⁿ na jeeⁿ 
canchiiꞌñe ndoꞌ na jeeⁿ suaaꞌ mantyꞌiaaꞌ. 
Se dice que es hijo del sol a la persona que 
es muy blanca y que casi no puede ver bien. 

jndas̱ndaaꞌ (b a)  s  zacate (elefante)  Jeeⁿ 
jndye jndas̱ndaaꞌ tꞌoom naquiiꞌ 
nꞌoomljoojnduꞌ ꞌnaⁿya; joo jndaꞌ̱ñeeⁿ ya 
nlquii tsꞌaⁿ ta ̱na tooꞌ ncꞌeꞌnaꞌ. Mucho 
zacate elefante brotó en mi chagüe, ese 
zacate tiene en las raíces unas bolitas que se 
puede comer. 

jndaṯi (b m)  adv  apenas, en cuanto, 
inmediatamente después, luego que  Ta, 
jndaṯi tjaꞌ matyjeeꞌ tsondyo ̱na tjaaⁿ lꞌaa. 
Papá, luego que te fuiste llegó mi mamá de 
mandados.  Véase cwicanda ̱(b b) 

jndaa̱ṯyooꞌ (a a)  s  harina (de trigo)  Ndyue 
jndaa̱ṯyoo quiiꞌtsjoom ee jndye tyooꞌ na 
nlcwaꞌ lꞌoo tuii. En el pueblo se acabó la 
harina, porque hicieron mucho pan para los 
muertos.  Véase tyooꞌ (a) 

jndaṯsaⁿ (b b)  s  zacate ((?), crece en la loma)  
Ñꞌeⁿ jnda ̱tsaⁿ quiluii chꞌiajnda.̱ El pezote 
se hace con el zacate (?) 

jndaṯsja (b b)  s  zacate (de escoba)  Jndaṯsja 
ñꞌeⁿ lcooꞌnaꞌ cwiluii nomtalcoo. Hacen 
escobas con las espigas de zacate de escoba. 

jndaa̱ṯsqueeⁿ (a a)  s  harina (de maíz)  
Jndaa̱ṯsqueeⁿ quiwilꞌuenaꞌ na nluii 
chquiaa quiana tjaaꞌnaⁿ ntjaaꞌ. Se usa 
harina del maíz para hacer tortillas cuando 
no hay nixtamal.  Véase tsqueeⁿ (a) 

jndaw̱ꞌaa (b a)  s  zacate (de techo, crece en la 
loma)  Tyueꞌwaaꞌ ñequiiꞌcheⁿ jndaw̱ꞌaa 
nljeiꞌ xeeⁿ ñeꞌcatsaꞌ xquieꞌjnda.̱ En esa 
cumbre hay puro zacate de techo, si quieres 
hacer un bajareque. 

jndeii1 (a)  adv  rápido, recio (movimiento)  
Quiana jndeii nntsꞌeii jeeⁿ tꞌmaⁿ nataꞌ̱ 
quichꞌeenaꞌ. Cuando tiembla recio causa 
mucho daño. 
2. ruidosamente, fuerte (de lo que se oye)  
Jeeⁿ jndeii seixuaa yucachjoo na tyꞌueeⁿ 
cwii catsmaaⁿꞌ. La niña gritó muy fuerte 
por espantar a una oruga. 

3. fuertemente, recio (nivel de la actividad)  
Jeeⁿ jndeii tuaꞌ tsjom ndoꞌ jndeii 
tyomꞌaaⁿ jndye. Llovió fuertemente anoche 
y el viento sopló recio. 
4. muy recio, mucho  Quiana ncueesuaꞌ 
jeeⁿ jndeii quiwaꞌ ndoꞌ jeeⁿ jndeii 
quimꞌaaⁿ jndye. En el tiempo de lluvias 
llueve muy fuerte y el viento sopla muy 
recio.  Sinón. jeeⁿ (a) 

• jndeii ndyaꞌ ya  ¡qué bueno! 
• jndeii mꞌaaⁿnaꞌ  hay prisa 

jndeii2 (a)  ve  1. ser fuerte  Jeeⁿ jndeii 
tiꞌxio̱o ̱na nntseiweeⁿ xuu meiⁿ jaaꞌnaꞌ. Mi 
tío es fuerte para levantar carga aunque esté 
pesada. 
2. ser poderoso, tener influencia  Jue waa 
najneiⁿ na nntꞌueeⁿ tsꞌaⁿ wꞌaancjo xeeⁿ 
waa na nntseitjo̱oṉ̃e tsꞌaⁿ. El juez tiene 
poder de poner la persona en la cárcel si esa 
comete una falta. 
[pl. jnda ̱(b)] 

• jaawijndeii (a a)  v proc  crecer 
• matseijndeii (a)  vi  moverse, esforzarse 
• cwiwijndeii (a a)  vi  basta, alcanza 
• najndeii (m a)  s pos  poder 

jndeii ndyaꞌ (a m)  adv  bastante, muy mucho  
Palabra que se usa en el habla pero no es 
apropiado en lo que está escrito.  ¡Jndeii 
ndyaꞌ tyꞌuay̱a sꞌaa yucachjoo ee mawaa 
xjeⁿ na nncjuꞌnaꞌ jom quiiꞌ chom!  ¡Me 
espanté bastante porque la niña por poco se 
cae en el fuego. 

jndeiiꞌ (a)  adv  recio, rápido (característica 
inherente, no transitoria o pasajera)  Yuu na 
jndeiiꞌ mꞌaaⁿ ndaa jndaa xocandaa̱ ̱
nncwinom tsꞌaⁿ. Una persona no puede 
pasar en donde la corriente del río es recio. 

jndeiiꞌ ꞌndyoo (a a)  ve  1. ser empeñoso, ser 
insistente 
2. insistir, empeñarse  Tsꞌaⁿ na matseijnda 
catsondye jndeiiꞌ ꞌñom na cajndaa̱y̱a 
catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa nn. La persona que 
compra ganado es insistente de que yo 
venda mis toros para que él los compre. 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase jndeii (a) 

• matseijndeiiꞌ ꞌndyoo (a a)  vi  insistir 
(tenozmente) 

jndeiiñe (m)  1. ve  ser encinta, ser 
embarazada (persona)  Matso tyonasei na 
tacwanaaⁿ na nncuaaya jnom cantyja na 
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jndeiindyo ̱joꞌ chii jeꞌ cweꞌ ljoꞌtindyo 
tsꞌiaaⁿ cwii nntsꞌaaya naquiiꞌ wꞌaa. Me 
dijo el doctor que ya no debo tejer con el 
telar porque estoy embarazada por eso 
ahora voy hacer cualquier que hacer en la 
casa. 
2. ser cargada, ser preñada, ser panzona 
(animal)  Jeꞌ tjaaꞌnaⁿ ndaatsuu na nluii 
caxo ee ndiꞌcwaⁿ ndeiindye quiooꞌntquie 
ntsmaa̱̱n ꞌa. Ahora no hay leche para hacer 
queso porque todavía están preñadas mis 
vacas. 
Véase cwindeiiñe (m) 

jndii (m)  s  1. mal agüero  Quiana 
nntseixuaa cajnoomꞌ quilue nnꞌaⁿ na 
maxjeⁿ jndii machꞌeeyoꞌ; mꞌaaⁿ ꞌñeeⁿ 
nncueꞌ. La gente dice que cuando grita el 
tecolote es mal agüero; alguien se va a 
morir. 
2. fantasma  Quilue nnꞌaⁿ na quintyꞌiaana 
jndii, quia na natsjom, nliuna 
chaꞌcwijom cwii quiooꞌjndyo meiⁿntyjeeꞌ 
tsꞌom nato. Según dice la gente que 
encuentran el fatasma en la noche como un 
toro parado enmedio de un camino. 

• tsaⁿjndii (a m)  s  diablo 
• cwajndii (m m)  adv  feo 
• matjom jndii  vi  suceder (el mal agüero) 

jndoꞌ (m)  1. s  hambre, escasez (de alimentos)  
Jeꞌ mꞌaaⁿ jndoꞌ ntyjawaa ee tiya tueꞌ 
ntjom. Ahora hay escasez por acá porque la 
cosecha no le dió bien. 
2. adj  escaso  Ndyuaa tcaaⁿ jeeⁿ jndoꞌ 
mꞌaaⁿ ndaa. El agua es muy escasa en los 
desiertos. 

• cwiwijndoꞌ (a m)  vi  escasear 
• ñeꞌjndoꞌ (b m)  ve  tener hambre 
• matseicwejndoꞌ (m m)  vt  hacer que 

otro ayune 
• matseicwejndoꞌñe (a a m)  vr  ayunarse 

jndooꞌ (m)  ve  aborrecer, tener envidia  Jeeⁿ 
jndoy̱a catsueꞌmꞌaaⁿꞌ na tquiiyooꞌ seiꞌ 
ꞌnaⁿya. Aborrezco a ese perro porque se 
comió mi carne.  [pl. jndoo (m); 
Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• matseijndooꞌñe (m)  vt  aborrecer 
jndoꞌ̱ tsꞌom (a)  ve  1. ser inteligente, ser 

lúcido  Tyquiooꞌ na jndo̱ꞌ tsꞌomꞌ ee wꞌaya 
na saꞌ maxjeⁿ neiⁿncooꞌ chiuu waa na 
tuiinaꞌ. Se ve que eres inteligente porque es 

bonita cómo fue construida mi casa que 
hisiste. 
2. ser astuto, ser sagaz  Ñꞌeeⁿꞌ nnꞌaⁿ jeeⁿ 
jndoꞌ̱ nꞌomna chiuu nnquioꞌnnꞌaⁿna tsꞌaⁿ 
cha nndaa̱ ̱nntjeiiꞌna s. Hay gente que son 
muy astutos para engañar a la gente y sacar 
su dinero. 

• matseijndoꞌ̱ ... tsꞌom  vt  aconsejar 
• matseijndoꞌ̱naꞌ tsꞌom  vi  aprender 

jndooꞌ tsꞌom (m)  ve  siente odio, siente 
aborrecimiento  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ ntyjeeⁿ na 
jndooꞌ tsꞌoom xꞌiaaⁿꞌaⁿ saa̱ ̱xocatsoom 
nnom na ljoꞌ. Hay gente que odia a su 
vecino, pero no lo dice.  Tiꞌxio̱o ̱jndooꞌ 
tsꞌoom ja ee na ja tꞌmaⁿti tyuaa tyquiaa 
tsotyay̱â no̱o̱n ya. Mi hermano mayor siente 
odio conmigo porque nuestro padre me dio 
a mí un terreno más grande.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase jndooꞌ (m) 

jndoꞌtꞌmaⁿ (m b)  s  hambruna  Quiana 
tyoniom ndiaꞌ, tuaa jndoꞌtꞌmaⁿ ee 
tatiꞌcalꞌa nnꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ cantyja na 
tyoleiꞌnomna. En el tiempo de guerra hubo 
mucho hambruna porque la gente ya no se 
dedicaba a su trabajo, porque huían. 

jnduu (m)  s  1. cama  Meiⁿchjoo tiya tso ̱
nacjooꞌ jnduuwaaꞌ ee na jeeⁿ catsiuuꞌ 
tsꞌomnaꞌ. No me dormí bien en esa cama, 
porque está muy pandeada. 
2. puente  Sꞌaa jnduu tsꞌom tsjoꞌ yuu na 
nncwiꞌnom canchꞌioo ee joona xocandaa̱ ̱
nncwiꞌnomna quiiꞌndaa. Hice un puente 
sobre el arroyo donde pueden cruzar los 
chivos, porque ellos no pueden pasar por el 
agua. 
3. telar de fleco, camilla (largo y angosto en 
que se hacen los flecos para servilletas)  
Naquiiꞌ lueꞌ na niom nmaaⁿ na ñꞌeⁿ tuii 
jnduu joꞌ ꞌooquieꞌ tsaⁿ na tjo nmaⁿ na 
nntyjo nnom liaachquiaa. En los orificios 
de los carrizos que fueron hecho la camilla 
pasarán los hilos del fleco que se pone a la 
orilla de la servilleta. 
[pl. nduu (m); pos. jnduuꞌ; Gram.] 

• jnda jnduu (m m)  s  presa 
jnduꞌ (m)  s  chagüe  Quilꞌa nnꞌaⁿ jnduꞌ 

tyuaa yuu na nndaa̱ ̱nncueeꞌ ndaantsaa̱ ̱
na nndaaꞌnaꞌ. La gente hace el chagüe en 
terreno donde puede llegar el agua de riego 
para regarlo. 
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• tyuaajnduꞌ (m m)  s  terreno de riego 
• nꞌoomljoojnduꞌ (a a m)  s  chagüe 

jnduuꞌ (m)  [pos. de jnduu (m)]  cama 
jnduulꞌuaa (m a)  s  cama (de mecate)  

Catsiuuꞌ jnduulꞌuaa ꞌnaⁿya ee jnda ̱jndyaa 
lꞌuaa na tooꞌ juunaꞌ. Mi cama de mecate 
está pandeada porque se han aflojado los 
mecates.  [pl. nduulꞌuaa (m a)] 

jndya (m)  s  pecho, torax (anatomía)  Tsꞌaⁿ 
na tꞌmaaⁿñe mati tmeiⁿ jndya waa. Una 
persona gorda tiene pecho ancho.  
[pl. candyaa (a a); Gram.] 

• tseiꞌjndya (b m)  s pos  pecho, esternón 
• xjeⁿjndya (b m)  s pos  mecate de carga 

(a la medida del pecho) 
jndyaaꞌ (a)  s  1. esfuerzo, cansancio  

Titꞌmaⁿti jndyaaꞌ xeeⁿ na wendyee tsꞌaⁿ 
nntsꞌaa tsꞌiaaⁿwaa. Es menor el esfuerzo si 
unos dos o tres personas hacen este trabajo. 
2. adv  cuesta trabajo  Jeeⁿ jndyaaꞌ na 
nlꞌue tsꞌaⁿ ljoꞌ nlqueeⁿ. Cuesta mucho 
trabajo ganar la comida. 

• matseicwejndyaaꞌñe (a a)  vi  cansarse 
• mawijndyaaꞌ, cwiwijndyaaꞌ (m a)  vi  

cansarse 
jndyasjo ̱(m a)  s  mitad (de la ladera), falda 

(de una montaña)  Cweꞌ jndya sjo̱ tuay̱a ee 
na taleicjoc̱aya. Solamente llegué hasta la 
ladera de la montaña, porque ya no pude 
caminar. 

jndyata (m b)  s  ladera, falda (de una colina)  
Yuu na tꞌuaaya jndyata sjo ̱jeeⁿ ya nꞌoom 
ljoya niom. Mi milpa está muy bonita, 
donde chaponé en la ladera de la colina en 
la montaña.  Véase jndya (m) 

jndyatsꞌo ̱(m m)  s  base (de la palma de la 
mano)  Tjaa tseiꞌnchquia jndyatsꞌo̱o ̱na 
matiindyo ̱liaa. Me clavé con la aguja la 
palma de la mano, cuando estaba cosiendo 
la ropa.  [Gram.]  Véase tsꞌo ̱(m) 

jndyawꞌaa (m a)  s  frontón (de casa)  Nnꞌaⁿ 
Suljaaꞌ quia na watsꞌom nlꞌana quia joꞌ 
jndya wꞌaa nlꞌana ꞌndyootsꞌaaꞌnaꞌ saa̱ ̱
quia na waaꞌ tsꞌaⁿ quia joꞌ cwii ntyjaaꞌna 
nluii ꞌndyootsꞌaaꞌnaꞌ. Las personas de 
Xochistlahuaca al hacer una iglesia hacen su 
puerta al frontón, pero cuando es una casa 
propia entonces lo hacen al lado.  
Sinón. stawꞌaa (m a) 

jndyaxꞌee (m m)  s  planta (del pie)  Tjaa 
tsioom jndya xꞌee tyochjoo ee tjaa lcoom 
cañjoom. El niño se picó la planta del pie 
con una espina, como andaba descalzo.  
[Gram.]  Véase xꞌee (m) 

jndye (b)  s  1. aire, viento  Quiana jndeii 
mꞌaaⁿ jndye tꞌmaⁿ tsioom tsꞌo 
machꞌeenaꞌ. Cuando el viento sopla muy 
recio hace mucho polvo. 
2. olor  Cachi ntyja jndye na jnda ̱tuaaꞌ 
ljaaꞌ canchiiꞌljaaꞌcanda.̱ Hay un olor 
fragante porque han brotado las mariposas. 
[pos. jndyeeꞌ; Gram.] 

• wandiꞌjndye (m b b)  vi  padecer la 
reúma o la artritis 

• ñejomto chaꞌcwijom jndyo cwii jndye  
de repente 

• chaꞌtjuꞌjndye  inmediatamente 
• wꞌaajndye (a b)  s  avioneta, avión 

jndye (m)  1. adj  mucho, muchos  
Catseitiuuꞌyaꞌ quia na nntsaꞌ cwii xuee ee 
jeeⁿ jndye sꞌom macaⁿnaꞌ na nntseijndaꞌ 
jndye nantquie ndoꞌ ntꞌomcheⁿ ꞌnaⁿ. 
Piensas bien al hacer una fiesta porque se 
nesecita mucho dinero para comprar 
alimento y muchas otras cosas. 
2. adv  muchas veces  ꞌU na mꞌaⁿ ntseindaꞌ 
nchii ñejom ndiiꞌ na nñequiaaꞌ ñꞌoom 
ndaa̱ṉa chiu macaⁿnaꞌ na nncꞌomna, 
macaⁿnaꞌ na jndye ndiiꞌ. Tú que tienes 
muchos hijos no solamente una sola vez 
tiene que dar consejos a ello, sino muchas 
veces. 

jndye (m)  s  cuerno  Cwiwilꞌue tseiꞌjndye na 
nncjaaquieeꞌnaꞌ xꞌee xjo. El cuerno se usa 
para la cacha del machete.  [pos. jndyeeꞌ; 
Gram.]  Var. tseiꞌjndye (b m) 

jndye (m)  1. adj  mucho  Jndye ñꞌoom na ya 
seineiⁿ tsondyaa̱y̱â ndaa̱y̱â quia na 
saawijndaa̱y̱â. Nuestra mamá nos enseñó 
muchas palabras buenas cuando fuimos 
crecido. 
2. pron  lo mucho  Meiiⁿ na jnda seiꞌ saa̱ ̱
jndye tjoo̱̱ndyo ̱ee ꞌio nluii tyooꞌseiꞌ. 
Aunque la carne sale cara, pero necesito 
mucha porque mañana se va a hacer 
tamales. 
3. adv  mucho  Naⁿ na cwinquiooꞌ 
taj̱ndyooꞌ ntsioꞌ jeeⁿ jndye cwileiꞌnomna. 
Los que juegan el futbol, corren mucho. 
4. 
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• jndyendye pron  muchos (personas o 
animales)  Cwa jeeⁿ jndyendyoꞌ na 
cwinaⁿꞌyoꞌ jndaa̱ ̱ndoꞌ cwinquioꞌyoꞌ 
tsjoom quia na xuee neiⁿncoꞌ. Son 
muchos ustedes vienen del monte y 
vienen al pueblo en los d¡as domingos. 

• cwiwijndye (a m)  v proc  multiplicarse 
• matseijndyeeñe (m)  vt  hacer aumentar 

-jndyee (b-m)  suf adv  Indica que la acción se 
realiza primeramente, o se lleva acabo antes de 
otra acción.  Wꞌaya na tuiijndyee 
tîcjaacanjoomꞌnaꞌ ee tijndye mantana 
sꞌaaya, joꞌ chii jeeⁿ jmeiⁿꞌ naquiiꞌnaꞌ jeꞌ.  
Mi casa que fue construido primero no 
resultó bien porque no hice muchas 
ventanas, por eso ahora hace mucho calor 
en ella. 

jndyeeꞌ (b)  s  1. voz, sonido  Yusꞌa tꞌmaⁿti 
jndyeeꞌ ndoꞌ yuscu cajneiⁿti jndyeeꞌ. El 
hombre tiene la voz más gruesa, y la de la 
mujer es más aguda. 
2. olor (de algo)  Ntyja jndyeeꞌ xapo liaa 
ljuꞌ. La ropa limpia huele a jabón. 
[pl. jndyee (b); Gram.]  Véase jndye (b) 

jndyeeꞌ (m)  s  1. cuerno (de animal)  Jeeⁿ 
ndyaaꞌ teincoo jndyeeꞌ quiooꞌjndyo 
Sndaaꞌmꞌaaⁿ. Los cuernos del toro cebú son 
muy largos. 
2. espolón (del gallo)  Chaꞌcwijom ntyjo 
tsioom jndyeeꞌ caxtijndyomꞌaaⁿꞌ ee na 
jnda ̱tquieeñê. El espolón de ese gallo 
parece una espina, porque está viejo. 
[pl. jndyee (m); Gram.]  Var. tseiꞌjndyeeꞌ (b 
m) 

jndyetaa̱ ̱(b a)  s  viento malo  Quia waa 
matsꞌiajoꞌ nntsꞌaanaꞌ na wiꞌ xtyoꞌxꞌee 
tsꞌaⁿ oo cantyaꞌ tsꞌaⁿ, nmeiⁿꞌ na quilue 
nnꞌaⁿ na jndyetaa̱ ̱teiꞌcaljoo jom; tsꞌaⁿ 
maꞌmaaⁿꞌñe jom. A veces a una persona le 
aparesca un dolor en el tobillo o a la espalda 
a eso según la gente que le pegó un viento 
malo alguien pide que le pasa eso. 

• maꞌmaⁿtaa̱ṉ̃e (m a)  vi  amenaza 
jndyetia (b b)  s  espíritu malo  Quilue nnꞌaⁿ 

tsꞌaⁿ na nnquiꞌcaljoo jndyetia juu 
nntseintjeiⁿnaꞌ juu, cweꞌ wjaato 
meiⁿnquia joo. Según dice la gente cuando 
el espíritu malo le posee a una persona, a 
esa se vuelve loca y vaga por dondequiera.  
Véase tia (b) 

jndyo1 (m)  adj  macho (genero masculino de 
los animales)  Canchꞌioo ntquie ntsmaa̱̱n ꞌa 
quiawaa nlaꞌncuiiyoꞌ we canchꞌioo ꞌndaa, 
cwii jndyo ndoꞌ cwii cu. Mis chivas a veces 
dan a luz dos crias, un macho y una hembra. 

• quiooꞌjndyo (a m)  s  toro 
jndyo2 (m)  adj  1. viejo  Nato jndyowaaꞌ 

cwajndiinaꞌ ee tjaa ꞌñeeⁿ cwii coꞌoo 
juunaꞌ. Ese camino viejo está feo porque la 
gente ya no anda en él. 
2. ex, que fue (sucedido por otro)  Rajue jom 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ jndyo na ljuiꞌ chu 
ntycwiindyo.̱ Rafael es el ex-presidente que 
salió el año pasado. 
[pl. ndyo (m)] 

• cwiwijndyo (a m)  v proc  ponerse viejo 
jndyoo (b)  adv  de manera pendiente o 

estirada (algo tendido o colgado), estirado  
Jeeⁿ jndyoo ntyjacantyeeⁿ chetsjaꞌ 
nquiaaⁿꞌaⁿ. El morral está colgada en su 
hombro muy estirado. 

• cwiwiijndyoo (a b)  vi  estirarse 
• cwiwiijndyoo (m a m)  vi  cambiarse 
• matseijndyooñe (b)  vt  estirar 
• matseijndyooñe (m a a)  vt  ?? 

jndyooꞌ (b-m)  s  1. hule, goma  Ñiom lcoom 
na cwiluii ñequio jndyooꞌ. Hay huaraches 
que se fabrican con hule. 
2. liga (de hule)  Quiwilꞌue jndyooꞌ cajneiⁿ 
na quilaꞌtyeⁿ nnꞌaⁿ saa̱ꞌ̱ nom sꞌom. La liga 
de hule se usa para amarrar los billetes 
3. resortera, charpe  Machꞌee Juaⁿ jndyooꞌ 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ na nncjoomꞌm ljoꞌ̱ cjoo cantsaa. 
Juan está haciendo su resortera para tirar 
piedras a los pájaros. 
4. manguera (de hule o de plástico)  
Maleiñꞌoom Sa ̱jndyooꞌ matseicweeꞌñê 
ndaa nomchꞌeeⁿꞌeⁿ. José tiene la manguera 
en la mano, regando su patio. 
[pl. ndyooꞌ (b-m)] 

• taꞌ̱jndyooꞌ (a b-m)  s  caucho, goma 
• lcoomjndyooꞌ (m b-m)  s  huaraches con 

suela de hule 
jndyu (m)  ve  llamarse  Jnda ̱jaawiquiuuꞌ 

cwilanaa̱̱n yâ ñequio tsaⁿmꞌaaⁿꞌ saa̱ ̱
ndiꞌcwaⁿ tyoowaxꞌay̱a ljoꞌ jñoom. Ya 
tenemos un buen rato que estamos 
conversando con esa persona y todavía no 
he preguntado como se llama.  ¿Ljoꞌ jndyu 
tyochjoo jndaꞌ na cwituiiñe? ¿Cómo se 
llama tu hijo que ha nacido ultimamente? 
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• macajndyu (m m)  vi  llamarse 
• matseicajndyu (m m)  vt  llamarse 
• matseicajndyunaꞌ (m b)  v  llamarse 

jndyuꞌ (m)  s  1. punta (de un fruto)  Quiana 
nntseicaneiⁿꞌ lꞌandeii catyjeeꞌ ndyuꞌnaꞌ 
cha tiꞌnaⁿꞌnaꞌ quia na nneiiⁿnaꞌ. Cuando 
vayas a asar chiles verdes corta las puntas, 
para que no se revienten. 
2. cabeza, perilla (de silla de montar)  
Jndyuꞌ tio quilaꞌntyjaandye nnꞌaⁿ chetsjaꞌ 
na njom chquiaa quia na ꞌoona jndaa̱.̱ La 
gente cuelga el morral que tiene tortillas en 
la perilla de la silla de montar cuando va al 
monte. 
[pl. ndyuꞌ (b)] 

jndyuꞌntsaa̱ ̱(m m)  s  toma de agua (de riego)  
Quilꞌuuyâ jnduꞌntsaa̱ ̱yuu na cwinaⁿ 
ndaantsaa̱ ̱na wjaanaꞌ yuu na nndaaꞌ 
nꞌoomljoo. Decimos la toma de agua de 
riego en donde empieza el canal, que va a 
donde se riega la milpa. 

jneiⁿ (a)  adj  recocido, sobrecocido (tortillas)  
Catsaꞌ, naⁿ, chquiaa jneiⁿ na tsaañꞌo̱o̱n yâ 
na tsaacatꞌuaayâ sjo ̱ee joonaꞌ 
xocwiꞌndaaꞌnaꞌ. Mamá, haznos tortillas 
recocidas para llevar a la montaña a 
chaponar porque esas no se descomponen.  
Véase cwineiiⁿ (a) 

jnom (a-b)  s  bajío, vajilla, fajilla (el armazón 
de otates que atraviezan los morillos en el techo 
y sostienen las tejas)  Jnda ̱tio luañeⁿ jnom 
xqueⁿ wꞌaa, macanda ̱nquio cwii tjoo̱ ̱na 
nntioom. El albañil ha puesto todos los 
otates en el techo de la casa, sólo le falta 
poner las tejas. 

• wꞌaajnom (a a-b)  s  casa jaulilla 
jnom (b)  s  telar (de cintura)  Yolcuncue 

quituaana jnom na quilꞌana nchueena 
ndoꞌ liaa na nndaa̱ṉa. Las mujeres 
amuzgas tejen en telar, para hacer sus 
huipiles y las telas para vender. #2,  
urdimbre (del telar)  [pl. nom (b); pl. pos 
jnoomꞌ (b); Gram.]  Véase Apénd 

jnoom (a)  1. s  baile, danza  Jeꞌ na nlaꞌcanda ̱
yocanchꞌu cwiicwii scwela jndye nnom 
jnoom nntjeiiꞌna. Ahora que va a ver las 
clausuras en diferentes escuelas los niños 
van a sacar varias danzas. 

2. bailante, danzante  Luaaꞌ wjaa jnoom, 
neiⁿncooꞌ tycwiꞌ liaⁿꞌaⁿ. Allí va el 
danzante, lleva ropa muy adornada. 

• matseijnoom (a)  vi  bailar 
jnoom (m)  s  cigarro, cigarrillo  Tsꞌaⁿ na jnda ̱

ljeiiꞌnaꞌ na maꞌmaaⁿ jnoom maxjeⁿ 
ñꞌoomñꞌoom caja jnoom yuu wjaⁿ. A la 
persona que se ha acostumbrada de fumar 
cigarrillos siempre carga la cajetilla adonde 
quiera que vaya. 

• tscojnoom (m m)  s  tabaco  [pl. noom 
(m)] 

jnom liaachquiaa (b a m)  s  telar (de 
servilleta)  Luaa jnom liaachquiaa, joꞌ chii 
jeeⁿ ta tsaⁿ na ñꞌeⁿ tuiinaꞌ. Este es el telar 
de servilleta, por eso tiene hilo grueso. 

jnoomcachpei (a m m-a)  s  danza (de los 
gachupines), danzantes (de la danza "Los 
Gachupines")  Jnoomcachpei quicañjom 
cachucha queⁿna, tycwiꞌnaꞌ ñequio 
taꞌ̱sꞌom ndoꞌ sꞌomjndaa̱ ̱na teiyo ndoꞌ 
quicweeꞌna liaaxtyoꞌ. "Los Gachupines" se 
ponen las cachuchas adornadas con bolitas 
de collar y moneditas natiguas en la cabaza 
y se visten con camisas.  
[pl. jnoomcanchpei (a m m-a)]  
Véase jnoomcaxꞌoo 

jnoomcachquie (a m m)  s  danza (de pichiqué 
en que los danzantes se visten de mujer)  
Quimꞌaaⁿ jnoom cachquie quiana 
ncueenquiuuꞌ. La danza de pichiqué se 
celebra en los días de carnaval. 

jnoomcasondye (a a b m)  s  danza (del toro), 
danzantes (de la danza del toro)  Jnoom 
casondye quileiꞌchona nꞌoom teiꞌncoo na 
ntyjoo leisto ndaa̱ṉaꞌ, ndoꞌ nquiuuna 
payom wee; majoꞌ ñꞌeⁿ tirrom. Los 
danzantes de la danza del toro llevan 
bastones largos con listones en las puntas, y 
cada uno lleva puesto un paliacate en el 
cuello; el Terrón también baila. 

jnoomcatsaaꞌ (a a a)  s  danza (del tejón), 
danzantes (de la danza del tejón)  Jnoom 
catsaaꞌ tooꞌ luaꞌco ndaa̱ṉa na 
matseijomnaꞌ chaꞌna nnom catsaaꞌ. Los 
danzantes de la danza del tejón llevan 
máscaras que se parecen a la cara del tejón. 

jnoomcatsiaⁿ (a a m)  s  danza (del tigre)  
Jnoomcatsiaⁿ mayuuꞌ ñꞌeⁿ tsꞌaⁿ na nntsꞌaa 
catsiaⁿ nncjaawaaⁿ tsꞌoom, cweⁿ liaa 
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cajaⁿ ndoꞌ chuuꞌ ꞌnaaⁿ ntom. En la danza 
del tigre hay una persona que hace de tigre 
y sube a un árbol, se viste con un traje 
amarillo con manchas negras. 

jnoomcaxꞌoo (a a m)  s  danza (de los 
Apaches), danzantes (de la danza de los 
ápaches)  Jnoomcaxꞌoo quicweeꞌna 
liaawee ndoꞌ quilꞌana tiaꞌ ñequio 
canchpei. Los Apaches se visten de rojo y se 
enfrentan contra los Gachupines. (La danza 
consiste en dos grupos, los Apaches y los 
Gachupines que danzan en distintos lugares del 
pueblo, cada uno con su propia música. Al final 
los dos grupos se enfrentan en una gran 
batalla.)  [pl. jnoom cancꞌoo (a a m)] 

jnoomchrayo (a b b) s  chareo, danza (de 
chirayo)  Jnoom chirayo ntyjaa taṉdoo 
ncꞌeeꞌna ndiiꞌ tsuaꞌco ndaa̱ṉa; cwitjoꞌ̱ 
tsmaaⁿ ñequio tsomꞌ quiana nlaꞌjnoomna 
oo na nlꞌana tiaꞌ na ñeꞌcatjeiiꞌna caso 
canchiiꞌchjoo. Los danzantes de chareo 
llevan los cascabeles en la orilla de sus 
calzones y llevan las máscaras, y se toca la 
flauta y tambor cuando bailan oo batallan 
por el caballito blanco.  Var. jnoomchirayo 

jnomchuee (b m)  s  telar (de huipil)  Quiana 
seiꞌnaaⁿꞌ nomtyjo ̱na nncuaaⁿ jnom, 
majndeiito jnomchuee too̱̱n ꞌo̱n . Cuando mi 
hermana empezó a aprender a tejer 
inmediatamente empezó con el telar de 
huipil. 

jnoomconquista (a m m b)  s  danza (de la 
conquista)  Jnoomconquista quimꞌaaⁿnaꞌ 
chiꞌ septiembre quiana cwiweeꞌ xueeꞌ 
Sameiye. La danza de la Conquista tiene 
lugar en septiembre, en el día de San 
Miguel.  Sinón. jnoomtꞌmaⁿ (a b) 

Jnoomjndii (a m)  s  danza (de los diablitosm 
se lleva acabo el 5 de mayo)  Jnoomjndii 
quicatooꞌ luaꞌco ndaa̱ṉa ndoꞌ teincoo 
sooncuaꞌna. En la danza de los diablitos 
usan máscaras con barba larga. 

jno̱ⁿꞌ (b)  adj  rajado, que tiene grietas  Cwa 
nntjeiiꞌndyo̱ nteiꞌⁿꞌ jno̱n ꞌ ee joonaꞌ 
nntomnaꞌ na nntyjonaꞌ na nluii wꞌaa. 
Apartaremos los adobes agrietados porque 
esos se quebran al ponerlos en la 
construción.  Véase cwino̱ⁿꞌ (b) 

• matseino̱n ꞌ (b)  vt  rajar, agrietar 

jnoomꞌ (b)  s pos  telar  Saꞌ̱ntjom scuya tsꞌaⁿ 
na nncua jnoomꞌm ee jom weeⁿꞌeⁿ. Mi 
esposa buscó a una persona para que le 
tejiera su telar, porque ella está enferma.  
[pl. noomꞌ (m); Gram.]  Véase jnom 

jnoomꞌ (m)  ve  tener suerte  Jeeⁿ jnoomꞌm 
ee sꞌaa tsaⁿmatsꞌiaaⁿ naya cwii wꞌaachom 
jom. Tiene buena suerte porque el 
presidente le regaló un carro.  [pl. jnoom] 

• cwiwijnoomꞌ (a m)  v proc  ser 
afortunado 

jnoommaleintseiⁿ (a m m b)  s esp  danza (de 
La Malinche)  Jnoommaleintseiⁿ 
quicañꞌeeⁿꞌ yolcunchꞌu che ndoꞌ chuuꞌ 
canchiiꞌ nqueⁿna. En la danza de La 
Malinche las niñas se visten con la nagua 
amarrada en la cintura y con moños en el 
cabello.  Var. jnoommarentseiⁿ  
Sinón. jnoomtseiꞌlꞌuaa (a b a) 

jnoommoro (a a b)  s  danza (de los moros) 
jnoomnlcancheⁿꞌ (a m a-b) s  danza (de las 

velas de sebo) 
jnoomtꞌuiiꞌ (a m-a) s  baile (de parejas)  

Ticwii na nncueeꞌ xuee Lunjaⁿ maxjeⁿ na 
nncꞌoom jnoomtꞌuiiꞌ. En cada fiesta de 
Cozoyoapan tienen baile de parejas.  
Véase cwitꞌuiiꞌ (m-a) 

jnoomtyooꞌ (a a)  s  danza (de pan)  Quiana 
nncueeꞌ ncueenquiuuꞌ quiajoꞌ quimꞌaaⁿ 
jnoomtyooꞌ; quitjoꞌ̱ tsmaaⁿ ñequio tsomꞌ 
na nlaꞌjnoomna. En la fiesta de carnaval 
tienen la danza de pan; se toca la flauta y el 
tambor para danzar. 

jnoomtsa ̱(a m)  s  ensayo (de una danza sin 
llevar los trajes de la danza)  Jeꞌ mꞌaaⁿ 
jnoom tsa ̱na nncꞌoom na nncueeꞌ xuee 
Sameiye. Hoy hay ensayo de la danza que 
tendrá lugar el día de San Miguel. 

jnoomtscojnoom (m m m)  s  cigarro (puro)  
Welomꞌaaⁿꞌ quiꞌmaaⁿ jnoomtscojnoom na 
wꞌii. Ese abuelo fuma cigarro puro, muy 
fuerte.  [pl. noomtsconoom (m m m)] 

jnoomtseiꞌlꞌuaa (a b a)  s  danza (de la 
Malinche en la que se toca violín y guitarra)  
Quimꞌaaⁿ jnoom tseiꞌlꞌuaa quiana nncueeꞌ 
Xueendyoo̱.̱ En la fiesta de La Concepción 
se baila la danza de la Malinche.  
Sinón. jnoom maleintseiⁿ (a m m b) 

jnoomtsuii (a m-a)  s  danza (de la tortuga)  
Xuee na ꞌom mayoꞌ quimꞌaaⁿ jnoomtsuii, 
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wjaⁿ nataa wjaatseijnom jondaa̱ ̱
naⁿmañꞌiaaⁿ. En el cinco de mayo baila 
danza de la tortuga, se desfila con las 
autoridades va bailando delante de ellos. 

jñaaⁿꞌ (a-b)  [pos. de jñaaⁿꞌ (m-a)]  guamil 
jñaaⁿꞌ (m-a)  s  tlacolole (reg.), guamil,  

rastrojera  Ndicwaⁿ meiⁿndyuaa niom 
naquiiꞌ jñaaⁿꞌ, quia nleijndoṉaꞌ. Todavía 
están amontonadas las mazorcas en el 
guamil, falta acarrearlas.  [pl. ñaaⁿꞌ (m-a); 
pl. pos jñaaⁿꞌ (a-b); Gram.] 

• catuꞌjñaaⁿꞌ (a a m-a)  s  paloma 
• casojñaaⁿꞌ (a b m-a)  s  venado 

jñeⁿꞌ (b)  s  masa (de algodón desemillado, 
esponjado, listo para hilar)  Macwjaꞌ tsondyo ̱
tsaⁿtquiee jñeⁿꞌ na nntsꞌaaⁿ tsaⁿ na nluii 
xueeⁿ. Mi abuela está vareando el algodón 
para hacer hilo, para su huipil.  [pos. jñeeⁿꞌ 
(b); Gram.] 

• macajñeeⁿꞌñe (m m)  vi  ?? 
jñeeⁿꞌ (b)  s pos  algodón (desemillado)  

Macwjaꞌ wela jñeeⁿꞌ María. La abuela está 
apaleando el algodón de María.  [Gram.]  
Véase jñeⁿꞌ (b) 

jñeeⁿꞌndyo (m-a m)  adv  pobremente  
Jñeeⁿꞌndyo cwicwaaꞌâ ee na tjaaꞌnaⁿ sꞌom 
na nlaꞌjndaayâ ꞌnaⁿ na ya na nlcwaaꞌâ. 
Comimos pobremente porque no tenemos 
dinero para comprar los alimentos buenos. 

• jñeeⁿꞌndyo jñeeⁿndyo (m-a a)  adv  
siempre pobre 

jñeeⁿꞌñe (m-a)  ve  ser pobre  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
meiiⁿ na jñeeⁿꞌñê saa̱ ̱na matseijneiⁿ 
machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ maxjeⁿ tyootseitjo̱oṉaꞌ 
nantquie na nlcwaaⁿꞌaⁿ ñequio ntseinaaⁿ. 
Aquella persona por trabajar mucho no le 
hace falta la comida que coma con sus hijos 
aún ser pobre.  [pl. jñeeⁿꞌndye (m-a)] 

• tsaⁿjñeeⁿꞌ (m-a)  s  persona pobre 
• malꞌua ̱jñeeⁿꞌ ꞌnaⁿya  busco cómo pasar 

la vida 
• matseijñeeⁿꞌñe (m-a)  vr  hacerse pobre 

jñoomꞌ (a)  s  base (de la cola, p.ej. de la 
iguana, la lagartija, armadillo, res)  Jeeⁿcheⁿ 
ndyaꞌ ta jñoomꞌ tsꞌaaⁿ catscoo na tyꞌoomꞌ. 
La base de cola de la iguana que agarraste es 
muy gruesa. 

jñoomꞌjñoomꞌ cwiindye (a a m)  adv  que 
echan el cargo a otro  Meiⁿ cwiinndyô ̱
tiñeꞌcjaa na nlcaañe nomchꞌeⁿ, jñoomꞌ 

jñoomꞌ cwiindyô̱ lꞌue nꞌo̱o̱n yâ na cjaa 
xꞌiaaꞌ. Ninguno de nosotros quiere ir a 
barrer el patio, sino uno manda a otro. 

jo1 (a)  adv  hacia, hasta (allí)  Tja tsotya ̱jo 
jndaa̱,̱ tjatseicaañê tjacalꞌueeⁿ casojndaa̱.̱ 
Mi papá fue por el monte; fue a la cacería a 
buscar venado. 

jo2 (a)  prep  1. a, por, hacia (lugar impreciso; 
con verbos de movimiento)  Matseitiuuya ꞌio 
jo ̱jo sjo,̱ jo̱tseicaandyo.̱ Mañana pienso ir 
a/por la montaña a cazar. 
2. de (lugar impreciso)  —¿Yuu jnaⁿꞌ? —Jo 
jndaa̱.̱ Ndoꞌ ꞌu ¿yuu jnaⁿꞌ? —Luaaꞌ 
jnaaⁿya jo Ndyawe. —¿De dónde vienes? 
—Del campo. Y tú ¿de dónde vienes? —
Vengo de allá Ometepec. 
3. por  Ndiꞌcwaⁿ mandiiꞌndyo̱ jo tsjoom 
ndoꞌ jnaⁿnaꞌ cwiwaꞌ. Todavía andaba por 
el pueblo cuando empezó a llover.  Jo luaaꞌ 
waa waⁿꞌaⁿ, jo nnom tsjoom. Por allá está 
su casa, por la orilla del pueblo. 
Var. jo ̱

jom (a)  adv  hasta  Na jom wee nnoom 
sꞌaanaꞌ na jmeiⁿꞌ ntyjeeⁿ. Hasta se puso 
roja la cara por tener calor. 

jom (a)  pron  1. él, ella, ello  Nomntyjo ̱
María, jom tcooñetyeeⁿ nchiiti ja. Mi 
hermana María, (ella) es más alta que yo. 
2. le, lo, la  Tajnaⁿꞌa jom quia na ntyꞌiaya 
chuee na cweⁿ. La reconocí cuando vi el 
huipil que llevaba.  Wja teijndeiya sꞌom 
jom na nntiomlꞌuaaⁿ chom. Ayer se lo 
presté dinero para pagar la electricidad. 
[pl. joona (a a)] 

joo (a)  s  lugar  Jndye joo ñetonom tsotya ̱
quiana titquieñê. Mi papá anduvo en 
muchos lugares cuando era joven. 

joo (a)  1. pron  ellos, ellas  Maqueeⁿꞌnaꞌ 
naⁿꞌñeeⁿ watsꞌiaaⁿ saa̱ ̱joo tiñeꞌnquio. Esa 
gente se requieren en el palacio municipal, 
pero ellos no quieren venir. 
2. les, los, las  Nnꞌaⁿ wario chee, joo 
tyꞌiom tsaⁿmatsꞌiaaⁿ tsꞌiaaⁿntjom na waa 
xcwe quiiꞌtsjoom. A la gente del bario 
tercero les dió el presidente la faena en el 
mero centro.  Nmeiiⁿ niom castom nchꞌu, 
joo na nlatyaa̱̱n tyaa̱̱n ya. Aqu¡ están las 
cajas, las tenemos que amarrar bien. 
3. adj  los, las  Joo tiꞌnquioo̱ ̱tꞌmo̱o̱n na 
no̱o̱n  chiuu nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ quio lcaaꞌ. Mis 



jo̱o̱n  AMUZGO–ESPAÑOL 132 

 Borrador (3 Feb 2014) 

tios (lit: los t¡os mios) me enseñaron a 
trabajar de carpintero.  Joo ljaaꞌ cantyoꞌ na 
jeeⁿ cwiwilꞌue quia cwiquie lꞌoo. Son las 
flores de muerto que se utilizan mucho en 
Todos los Santos. 
[pl. de juu (a)] 

jo̱o̱n 1 (a-b)  adj  poco oscuro  Cantyja na 
tintꞌmaⁿ mantana joꞌ na joo̱̱n  naquiiꞌ 
wꞌaa. Un poco oscuro adentro de la casa 
porque las ventanas son pequeñas. 

jo̱o̱n 2 (a-b)  adj  oscuro, sombreado  Meiiⁿ 
naxuee, saa̱ ̱quiiꞌ wꞌaa jo̱o̱n ñe na tjaaꞌnaⁿ 
mantana quiom. Aún en el día, la casa es 
sombreada adentro porque no hay ventanas.  
Var. joo̱̱n ñe 

• cwiwijo̱o̱n , cwiwijoo̱ṉ̃e (a a-b)  v proc  
ponerse a media luz, anochecer 

• matseijo̱o̱n ñe (a-b)  vt  obscurecer, 
poner a media luz 

joꞌ (b)  pron  eso, esa  Jom cwentaaⁿꞌaⁿ joꞌ. 
Eso es suyo. / De veras es suyo. 

• tajoꞌ tajoꞌ (a b a b)  ?? 
joꞌ1 (m)  pron  eso  Tjoc̱alꞌua ̱tsꞌa ee macanda ̱

joꞌ cwii matseitjoo̱ṉaꞌ na nluii tyooꞌseiꞌ. 
Fui a buscar chiles porque nada más eso se 
hizo falta para hacer tamales. 

• majoꞌ (m m), joꞌ joꞌ ( m ), majoꞌti (m m 
m), majoꞌndyo  ser correcto 

• majoꞌto  precisamente eso 
• mañejoꞌti  el mismo - the very same one 
• tijoꞌndyo  no es apropiado, no es eso 

joꞌ2 (m)  adv  1. sí, lo es  —¿Aa tiyuuꞌ 
tsꞌiaaⁿwaa na matsuꞌ na nntsꞌaa? —
Mayuuꞌ na joꞌ. —¿No es verdad que este es 
el trabajo que me dijiste que hiciera? —Sí, 
lo es. 
2. por eso, así es que  Waa cwii na 
seicuꞌnaꞌ ja nato joꞌ na tmaaⁿ tyja ̱na tjo̱ 
jndaa̱.̱ Hay algo que me impidió en el 
camino por eso llegué tarde del monte. 
3. es que  (?) (?) 

• majoꞌ  ??  también, por eso 
• majoꞌndyo  ??  exactamente, así es 
• quiajoꞌ  ??  entonces 
• cweꞌjoꞌ  nada más eso, eso es todo 

joꞌ (m)  conj  por eso, por lo tanto, pues  
Mañeꞌjndoꞌ Juan, joꞌna matseityuaaꞌ 
Juana na matseijmeiiⁿꞌeⁿ chquiaa.  Juan 
tiene hambre, por eso Juana está 
apurándose calentando las tortillas.  

Tiooñe yucachjoo, joꞌna tquieeꞌ 
tseiꞌxtyeeⁿ. El muchacho se cayó, por lo 
tanto se hirió la rodilla.  Var. joꞌ na 

• cweꞌ joꞌ (a m)  conj  conque, eso es 
todos 

joꞌ chii (m a)  conj  por eso, y así, por lo tanto  
Tiñeꞌcjaa nomjndaaya lꞌaa na ñenqueⁿ, 
joꞌ chii tjo ̱ñꞌeⁿñê. Mi hija no quiso ir sola 
al mandado, por eso fui con ella. 

joꞌ jeꞌ (m b)  adv  bueno, (?)  Indica afirmación 
o acuerdo.  Ja jndyoo̱y̱a na mꞌaaⁿꞌ na 
malꞌuay̱a tsꞌiaaⁿ na nntsꞌaa. Joꞌ jeꞌ ¿aa joꞌ 
na jndyoꞌ?  Yo vine con usted a buscar 
trabajo para a hacer. Bueno ¿es por eso que 
te veniste? 

joꞌ luaaꞌ (m m-a)  conj  así que, por eso, 
siendo así, por esa razón  Cantyja na jeeⁿ 
cjeeñe yuscumꞌaaⁿꞌ na nncjuu, joꞌ luaaꞌ 
na tjaweeꞌ tsꞌom ñejndaaya juu, joꞌ chii 
maxjeⁿ nncocoom ñꞌeⁿñe. A mi hijo le 
gustó a esa mujer porque muele muy rápido, 
así que siempre se va a casar con ella. 

joꞌ luaaꞌ chii (m m-a a)  conj  así pues  Tsꞌiaaⁿ 
na jlaꞌtiuujndaa̱y̱â na nluii tîcandaa̱ ̱
nlꞌaayâ juunaꞌ, joꞌ luaaꞌ chii lꞌaayâ 
cwiicheⁿ tsꞌiaaⁿ. El trabajo que pensamos 
hacer primero, no pudimos hacer, así pues 
hicimos otro trabajo. 

joꞌjoꞌ (m b)  adv  ahí, allí (en ese lugar), allá  
Yuu na waa ranchooꞌ tiꞌxio̱o,̱ joꞌjoꞌ 
ñetuaajndyee ranchooꞌa. Donde está el 
rancho de mi hermano, allí estuvo primero 
mi rancho.  Scwela Suljaaꞌ joꞌjoꞌ 
seiꞌnaⁿjndyaa̱.̱ En la escuela de 
Xochistlahuaca allí estudié primero. 

joꞌljoꞌ (m b)  conj  eso es, así es  Xeeⁿ na 
ticwja ̱ꞌio quiajoꞌ cha meiⁿchiuucheⁿ 
nncwja,̱ joꞌljoꞌ. Si no llego mañana 
entonces pasado seguro llegaré, así es. 

joꞌluaaꞌ (m b-m)  adv  eso es, así es  Yati na 
nlcaⁿꞌ ñꞌoomtꞌmaⁿtsꞌom nnom tsꞌaⁿ xeeⁿ 
waa cwii nnom na tîcjaanjoomꞌ saꞌ, 
ljoꞌluaaꞌ matsjoo̱y̱a. Si te comete una falta 
a alguien es mejor pedir disulpa, así digo yo. 

joꞌtsuu (m a)  ??  Respuesta que indica 
hesitación o imprecisión.  —¿Ljoꞌ chiꞌ 
tuiindyuꞌ? —Joꞌtsuu, chiꞌ mayoꞌ.  —¿Qué 
mes naciste? —Ah, en el mes de mayo. 
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joona (a a)  pron  1. ellos, ellas  Joona ꞌoona 
jndaa̱,̱ ꞌu caljooꞌndyuꞌ. Ellos van al campo, 
tú quédate. 
2. los, las, les  Nntsaacaꞌndyaa̱y̱a joona 
xcwe nato tsjoom. Los acompañaremos al 
medio camino al pueblo.  Cateijndeiꞌ cwii 
tsꞌoom nnaⁿ joona, ꞌio nlaꞌlcweꞌna juunaꞌ. 
Préstales una maquila de ma í¡z, mañana la 
devolverán. 
[pl. de jom (a)] 

jonacje (a m b)  adv  1. hacia abajo  Quilue 
nnꞌaⁿ na jonacje waa bꞌio. Según la gente, 
que el infierno está hacia abajo. 
2. los bajos (región)  Majndye nnꞌaⁿ Lunjaⁿ 
cwiꞌoona jonacje ojndaa na 
cwiꞌootaꞌntjomna. Hay varias personas de 
Cozoyoapan se van a los bajos a trabajar de 
peón. 
3. al sur  Sjo ̱Tyuaatsioom waanaꞌ jonacje. 
El Cerro de Huistepec está al sur. 

joonaꞌ (a b)  pron  1. ellos, ellas (cosas)  Jndye 
tac̱andi seicjo̱ saa̱ ̱xocandaa̱ ̱nlquiaa̱y̱a 
joonaꞌ ee jeeⁿ cantinaꞌ. Recogí muchas 
guayabas, pero no puedo comerlas porque 
están gusanadas. 
2. los, las  Tatjaꞌnaⁿ libro quiom lꞌo̱oy̱a, ee 
tyquia chaꞌtso joonaꞌ ndaa̱ ̱ndyentyjoy̱a. 
Ya no tengo libros porque se los di todos a 
mis hermanos. 
[pl. de juunaꞌ (a b)] 

jonandye (a m b)  adv  1. arriba  Titquiooꞌ 
yuu wjaa wꞌaajndye jonandye ee na ntyja 
nchquiu. No se ve el avión arriba por las 
nubes. 
2. al norte  Jonandye manaⁿ jndaa na 
mawinom nndyooꞌ Suljaaꞌ. El río que pasa 
cerca del Xochistlahuaca nace al norte. 

jondoꞌ (a m)  prep  por, rumbo a  ¿Yuu jondoꞌ 
saꞌyoꞌyoꞌ? ¿aa jondoꞌ Ndooꞌsuchꞌeⁿ? ¿A 
dónde fueron? ¿fueron hacia el Rancho del 
Cura?  Jondoꞌ xndyaaꞌ jndaa waa 
nꞌoomljoo ꞌnaⁿya. Allá en el otro lado del 
río hay mi milpa.  Waa ñꞌoom jeeⁿ jndeii 
sꞌeii jondoꞌ Sndaaꞌ. Hay noticias de que 
tembló fuerte allá por la ciudad de México.  
¿Yuu jondoꞌ wjaꞌ? ¿Para dónde vas? 

jomta (a b)  s esp  1. junta  Tmaaⁿ jeꞌ nncuaa 
jomta, matso tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ na 
nncwijndaaꞌ cwii ñꞌoom. Hoy en la tarde 
habrá una junta para arreglar un asunto, 
dice el presidente. 

2. comité, grupo de funcionarios 
jomtajndyo (a b m)  s  ex-comisariado, 

ex-miembro de comité  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
jomtajndyo na jluiꞌ chu ntycwiindyo.̱ Este 
hombre es el ex-comisariado que salió el año 
pasado.  [pl. jomtandyo (a b m)] 

jomtandyuaa (a b m)  s  miembros (del comité 
del comisariado ejidal)  Tachꞌeⁿwaa 
jomtandyuaa tquiana juunaꞌ, nchii na 
seijndaya. Este solar me dieron los 
miembros del comisariado ejidal, no lo 
compré. 

jomtasoom (a b a)  s  junta (patriótica de la 
bandera)  Jomta soom macaⁿnaꞌ ticwii 
xuee quia na nleitꞌmaⁿ, mꞌaⁿna na 
nlaꞌntyjana soom. La junta patriótica debe 
de estar lista para izar la bandera en los días 
cívicos. 

jomtatquiee (a b m)  s  presidente, encargado 
(de la junta patriótica)  Jomtatquiee 
nnoomꞌm na nlcwaꞌ meiⁿnquia jnoom na 
nncꞌoom quiana nleitꞌmaⁿ. El presidente 
de la junta patriótica da la comida a los 
danzantes que bailan en las fiestas cívicas. 

jomtatyuaa (a b m)  s  comisariado (ejidal)  
Jomtatyuaa matseijndaaꞌñê ñꞌoom ꞌnaaⁿ 
nnꞌaⁿ na niom ndyuaa na mꞌaⁿ tsjomꞌm. 
El comisariado ejidal administra los asuntos 
de los ejidatarios de su pueblo. 

jooyooꞌ (a a)  pron  1. ellos, ellas (animales)  
Seijndaya cwii saṉa caxtincu, jooyooꞌ 
nlqueⁿyooꞌ jndye ndeiꞌ na nntsꞌaaya 
tyooꞌ. Compré una docena de pollitas, ellas 
van a poner bastante huevos con que puedo 
hacer pan. 
2. los, las  Jeeⁿ ya cwiquiiꞌndye 
quiooꞌndyo ntsmeiⁿꞌ, cwa cateijndeiꞌ 
jooyooꞌ ja na nntseicꞌuaandyo ̱tsjoo. Tus 
toros trabajan juntos muy bien, pues 
préstamelos a moler caña. 
[pl. de juuyooꞌ (a a)]  Véase -yooꞌ (a) 

juu (a)  1. pron  él, ella, ello (neutro)  Tsotya ̱
tcaaⁿ ñꞌoomtꞌmaⁿ tsꞌom nnom xioom, saa̱ ̱
juu tiñeꞌcandii. Mi papá pidió perdón a su 
tío, pero él no le hizo caso. 
2. le, lo, la  Jnda ̱lcwi ñetyꞌiuꞌ, catsaꞌ cwii 
naya na catseicweꞌ liaa juu. Ya se despertó 
tu hermanito, se la pon la ropa, por favor. 
3. adj  el, la  Juu tsꞌaⁿ na waa tyuaaꞌ 
matsonaꞌ na canomꞌ ntjom juunaꞌ. La 
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persona que tiene terreno debe sembrar 
cultivo en él. 
[pl. joo(a)] 

• majuu (m a)  él mero, ella mera 
• majuuti (m a m)  él mismo, ella misma 
• mañejuu (m a a)  precisamente él 

mismo, precisamente ella misma 
• ñejuu ñejuu (a a a a)  adj  siempre él 

mismo 
• juunaꞌ (a b)  conj  porque 

jue (a-b)  s esp  juez (menor, el que juzga los 
asuntos menores)  Matseijndaaꞌñe jue 
ñꞌoom ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ na cwilaꞌntjaꞌndye. El 
juez menor juzga las quejas de la gente que 
está peleando. 

juejndyo (a-b m)  s  ex-juez  Ta mꞌaaⁿꞌ. 
juejndyo na ñetꞌoom chu ntycwiindyo.̱ 
Ese señor es el ex-juez, del año pasado. 

juesꞌom (a-b m)  s  inspector, juez (de barrios)  
Juesꞌom quiꞌoocatjeiiꞌndyena tsꞌiaaⁿndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ naquiiꞌtsjoom ndoꞌ jojndaa̱.̱ Los 
inspectores de barrios van a recoger la 
cooperación de la gente que viven en el 
pueblo y a la que viven en el monte. (Los 
encargados de las faenas en cada barrio; 
anteriormente recogieron la cooperación para 
proyectos del pueblo.) 

juetquiee (a-b m) s  encargado (de las faenas 
en cada barrio)  Juetquiee na cwii cwii 
wario, jom nntsoom ljoꞌ tsꞌiaaⁿ na matso 
tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ na nluii. El juez que está 
encargado de cada barrio avisa a la gente de 
la faena que quiere el presidente que se 
haga. 

juetsjoom (a-b m)  s  juez (de barrios)  
Juetsjoom quiꞌoolaꞌcandiina nnꞌaⁿ 
quiiꞌtsjoom ndoꞌ nnꞌaⁿ na mꞌaⁿ jndaa̱ ̱ljoꞌ 
tsꞌiaaⁿ na nluii xuee luñeⁿ. Los jueces del 
barrios van a dejar el avíso en el pueblo y en 
el monte sobre la faena que se va a realizar 
el día lunes. 

juꞌjuꞌto (b b m)  adv  a tirones, a sacudidas, 
brincosamente (movimiento de los pies al 
andar)  Caso tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ jeeⁿ 
tineiⁿncooꞌ wjaacaayooꞌ juꞌjuꞌto 
jaacaayooꞌ. Mi caballo no camina bonito, 
va brincosamente.  Véase majuꞌñe (b) 

juunaꞌ (a b)  pron  ello, ella (cosas)  Luaa 
castom chjoo sꞌom cajaⁿ, juunaꞌ jeeⁿ 
jndanaꞌ. Aqu¡ está la cajita de oro, ella vale 

mucho.  Najndyee nncueꞌcañoomꞌ wꞌaya, 
ndoꞌ naxeⁿꞌ juunaꞌ meiⁿntyjeeꞌ waaꞌ 
tiꞌtyjo.̱ Primero llegarás a mi casa, y atrás 
de ella está la casa de mi hermano.  
[pl. joonaꞌ (a b)]  Véase -naꞌ (b) 

juuyooꞌ (a a)  pron  él, ella (animales)  Catsueꞌ 
na tꞌmaaⁿñe tsmeiⁿꞌ tiꞌxio̱o,̱ juuyooꞌ na 
wꞌiiyooꞌ. El perro grande de mi t¡o, es él 
que está bravo.  Tsjom tueꞌ canchꞌiooxquie 
tsmaa̱̱n ꞌa na leitseincuii juuyooꞌ. Anoche 
murió mi cabra porque ella no pudo dar a 
luz.  Quiooꞌjndyo na ñeteiwiiꞌ juuyooꞌ 
sꞌaanaꞌ na tꞌaṉ̃eyooꞌ. El toro que estaba 
enfermo (él) quedó flaco.  [pl. jooyooꞌ (a a)]  
Véase -yooꞌ (a) 

jâ (a-b)  pron  1. nosotros, nosotras (excl..) 
2. nos  Ticaljeii chiuu na tjeiiꞌñe meiⁿstro 
jâ na nñequio̱oꞌ̱â taj̱ndyooꞌ tsꞌoom tscaaꞌ. 
No sé porque el maestro nos escogió para 
jugar basquetbol.  Tyquiaa tsotya ̱tyuaa 
luaa̱ ̱jâ na ntseinaaⁿ. Mi papá dió el terreno 
a nosotros sus hijos. 

ꞌ 
ꞌaa (a)  adj  espeso, viscoso  Caꞌnaⁿ ntyjiiya 

quiana ꞌaa ntjoxua chaꞌxjeⁿ quichꞌee 
scuya. Me gusta el atole de chocolate 
cuando es espeso como lo hace mi esposa. 

• cwiwiꞌaa (a a)  v proc  hacerse espeso 
• matseiꞌaañe (a a)  vt  hacerse espeso 

ꞌaꞌ̱ (b)  adj  Que produce la basca. Reacción a 
algo repugnante.  Chjeꞌ na waa naxeⁿꞌ 
snommꞌaaⁿꞌ, ꞌaꞌ̱ laꞌ meiⁿchjoo meiⁿchjoo 
tiñeꞌcatsꞌaa nasei laꞌ.  La llaga que hay en 
el lomo de ese burro, "es ꞌaꞌ̱" no quiero 
curarlo.  Var. ꞌaa̱ꞌ̱ 

ꞌañeⁿ (m a-b)  s esp  anís  Cwitjoomꞌ ꞌañeⁿ na 
nncꞌuu yucachjoo cantyja na ñjom jndye 
tsiaⁿꞌaⁿ machꞌee caxquiaa. Se le da agua de 
anís al niño que tiene aire en el estómago 
debido al coraje.  Var. jañeⁿ 

ꞌe (b)  1. conj  porque, a causa de que  
Matyꞌioo tyochjoo ee tjaꞌ xioom jom. El 
niño está llorando porque su hermano le 
pegó. 
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2. puesto que  na jeeⁿ jndeii tioondyo ̱joꞌ 
na jeeⁿ maquiinaꞌ tseiꞌxa̱n ꞌa. Porque me caí 
muy fuerte por eso me duele tanto la 
columna. 
3. adv  ¿verdad que?, por la razón  Indica 
que la pregunta que antecede el adverbio es 
retórica; el que hace pregunta ya sabe la 
respuesta.  ¿Chiuu na matsuꞌ na tiñeꞌjndoꞌ, 
aa nchii tyoocwaꞌ ꞌe na cwiitsjoom?  
¿Porqué dices que no tienes hambre? ¿no ha 
desayunado verdad?  ¿Yuu wjaꞌ ꞌe xuee 
ꞌio? ¿Ljoꞌ tsꞌiaaⁿꞌ na matsuꞌ na xocandaa̱ ̱
nnteijndeiꞌja?  ¿Adónde vas maña, por la 
razón que no puedes ayudarme? 

• cweꞌ ꞌe (a b)  conj  simplemente porque 
• ꞌe na juunaꞌ (b m a b)  conj  por causa 

de, por la razón de que, porque 
ꞌe na juunaꞌ (b m a b)  conj  por causa de que, 

por la razón de que  Quiana saayâ 
wꞌaanasei Ndyawe tꞌmaaⁿꞌ seicatsuuya ee 
na juunaꞌ wendyô ̱ñejom tuii nasei. 
Cuando fuimos al hospital en Ometepec 
gasté mucho por la razón de que / porque a 
la vez nosotros dos recibimos el tratamiento. 

ꞌii (a)  adv  sí  ¿Aa nncꞌoomꞌ cwii kilo 
chquiaa ꞌnaaⁿꞌ sta ̱Maaⁿ ꞌii?  ¿Puede 
comprar un kilo de tortillas para Maura, sí? 

ꞌio (b)  adv  mañana  Xuee jeꞌ jo ̱tsaⁿntjom 
ꞌnaaⁿꞌ Juan ꞌio jo̱ tsaⁿntjom ꞌnaⁿꞌ ꞌu. Hoy 
voy de peón con Juan, mañana voy de peón 
contigo. 

ꞌio ꞌio (b m)  adv  cada día, cotidianamente, 
diariamente  Ja na tsꞌaⁿ na machꞌee tsꞌiaaⁿ 
jndaa̱ ̱ja ꞌio ꞌio na macaya jndaa̱.̱ Yo como 
soy campesino diariamente voy al monte. 

ꞌiocha (b m)  adv  posteriormente, dentro de 
unos días  Meiⁿchjoo ticaliuu ljoꞌ cwii 
nntjo̱o̱n ya ꞌiocha. No sabemos qué nos va a 
pasar posteriormente. 

ꞌmaaⁿꞌ tsꞌom (m m)  adv  tal vez, a lo mejor, 
probablemente  Tiñeꞌcateijndeiiya sꞌom na 
maco̱n ꞌ no̱o̱n ya ee ꞌmaaⁿꞌ tsꞌomꞌ 
taxocatiomꞌ juunaꞌ xeⁿjnda.̱ No quiero 
prestarte el dinero que me pidas, a lo mejor 
no lo vas a repagar después.  Tiñequiuꞌa 
libro ꞌnaaⁿꞌ ñexioo̱ ̱ee ꞌmaaⁿꞌ tsꞌoom 
nntseiwꞌeeⁿ ja. No me atrevo agarrar los 
libros de mi hermano porque probablemente 
me va a regañar. 

• tiꞌmaaⁿꞌ tsꞌom (b m)  ve  atreverse  
Tyuaaꞌ catseijndaꞌ nquio na nntyjo 
waꞌ ee ꞌmaaⁿꞌ tsꞌomnaꞌ nleicajndanaꞌ 
ꞌiocha. Apúrate en comprar las tejas con 
que te vas a techar la casa, a la mejor va 
a subir el precio posteriormente.  Tyuaaꞌ 
machꞌee tsondyo ̱chquiaa ee ꞌmaaⁿꞌ 
tsꞌomnaꞌ tyuaaꞌ nncwjeeꞌ tsotya.̱ Mi 
mamá hace las tortillas temprano, a la 
mejor llegue mi papá pronto.  
Var. ꞌmaaⁿꞌ tsꞌomnaꞌ 

ꞌmeiⁿꞌ (a-b)  s  Se refiere a un tipo de 
instrumento de viento hecho con carrizo y 
pulmón de iguana.  Jachꞌee xuee tsꞌaⁿ na 
wjaacalꞌue casojndaa̱,̱ nncjaawaaⁿ xqueⁿ 
tsꞌoom nncjo̱o̱n ꞌo̱n  ꞌmeiⁿꞌ chana 
nncwjeeꞌcañoom casojndaa̱ ̱na nntueeⁿ.  
Hace mucho tiempo a la persona que va a la 
cacería sube a un árbol y toca el "carrizo" 
para que se acerque el venado y dispararlo. 

ꞌnaⁿ (m)  s  cosa  Jeeⁿ tyeeⁿ quiiꞌwꞌaa ee 
jndye ꞌnaⁿ tooꞌ. La casa está muy apretada 
por tantas cosas que hay. 

• tjaaꞌnaⁿ (m m)  adv  no hay, nada 
• ꞌnaaⁿꞌ (m)  s pos  cosa 

ꞌnaaⁿ (a)  s  1. señal, huella, rastro  Wacatyeeⁿ 
ꞌnaaⁿ yuu tja caso tsmaa̱̱n ꞌa ee tjatscoo̱ꞌ̱ 
tsꞌuaa na ñjomyoꞌ. Se ve el rastro de mi 
caballo por la huella del mecate que se fue 
arrastrado. 
2. raya  Tqueⁿ luañeⁿ ꞌnaaⁿ yuu na 
nnaⁿnaꞌ na nluii wꞌaa. El albañil atrazó la 
raya donde se va a construir la casa. 
3. gesto  Tquiooꞌ ꞌnaaⁿ na machꞌeeⁿ ñꞌeⁿ 
nnoom maꞌmo̱ⁿnaꞌ na ticueeꞌ tsꞌoom ja. 
Los gestos que hace con la cara indica que 
menosprecia. 

• machꞌee ꞌnaaⁿ nnom (m m a m)  
persignarse 

ꞌnaaⁿ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de ellos, cosas 
de forma neutra)  Mana quiljo na ꞌnaaⁿ 
yocanchꞌu libro na quitoꞌñoomna wꞌaa 
scwela. Los libros que reciben los niños en 
la escuela se quedan suyos. 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaⁿꞌ (m)  1. adj  tu, tuyo, tuya (cosas)  ¿Aa 
ñequiiꞌ lcaaꞌ na ya ñꞌeⁿ tuii meiⁿsa ꞌnaⁿꞌ? 
¿Tu mesa fue hecho con puras tablas finas? 
2. su, suyo, suya (de usted) 
3. pron  tuyo, tuya 



ꞌnaaⁿꞌ AMUZGO–ESPAÑOL 136 

 Borrador (3 Feb 2014) 

4. suyo, suya (de ustde) 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿꞌ1 (m) ve  tener habilidad, sabe (cómo 
hacer algo)  Tsotya ̱ꞌnaⁿꞌaⁿ na nntsꞌaaⁿ 
tsquiꞌ na nnjom tsꞌaⁿ. Mi papá sabe hacer 
la hamaca.  [pl. ꞌnaaⁿ; Rige complemento 
circunstancial de referencia.] 

• cwiwiꞌnaaⁿꞌ (a)  v proc  aprende 
• matseiꞌnaaⁿꞌ (a)  vt  leer, estudiar, 

entender 
• cwa jeeⁿ ꞌnaⁿꞌ (b a a-b)  ??  ¡sabes muy 

bien! 
ꞌnaaⁿꞌ2 (m)  1. s pos  cosa  Tjachom chaꞌtso 

ꞌnaaⁿꞌaⁿ jndaa̱ ̱ee maxjeⁿ jndaa̱ ̱
nncꞌoomtyeeⁿ. Llevó todas sus cosas al 
monte, porque se va a vivir para siempre 
allá. 
2. adj  su, sus (se usa de cosas)  Tachꞌeⁿwaa 
tachꞌeⁿ ꞌnaaⁿꞌ tsjoom juunaꞌ, joꞌ chii ya na 
nncwilꞌuenaꞌ na nluii wꞌaa scwela. Este 
terreno es del pueblo por eso se puede 
usarlo para la construcción de la escuela. 
[pl. ꞌnaaⁿ (m); Gram.]  Véase ꞌnaⁿ (m) 

ꞌnaaⁿꞌ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de él, cosas 
de forma neutra)  Jeeⁿ tꞌmaⁿ ntiom ꞌnaaⁿꞌ 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ yuu na mꞌaⁿ quiooꞌ ntsmeiiⁿꞌeⁿ. 
Los corrales donde están los animales de ese 
hombre son grandes. 
2. pron  suyo, suya 

• ꞌnaⁿya (m)  mi (cosa) 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de él, 

cosas)  Seicatsuu tyochjoo chetsjaꞌ 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ na tjaaⁿ jndaa̱.̱ El niño perdió su 
morral cuando fue al monte. 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿꞌnaꞌ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de una 
cosa)  Quia na cwico tsꞌaⁿ jeeⁿ cachquio 
tsioom ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Cuando se quema el chile 
su olor es muy pazante. 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaⁿꞌyoꞌ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de ustedes, 
cosas)  ¿Aa nchii ꞌo nꞌoom ꞌnaⁿꞌyoꞌ nꞌoom 
tam̱anco na meiⁿntyjeeꞌ laꞌñeⁿ? Los palos 
de mango que están allá, ¿no son de 
ustedes? 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿꞌyooꞌ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de 
animal, casas)  Macaⁿnaꞌ na nncꞌo̱ⁿya tio 
xco cwentaaꞌ caso tsmaa̱̱n ꞌa ee jnda ̱taⁿꞌ 
tio ꞌnaaⁿꞌyooꞌ. Tengo que comprar la silla 
nueva de mi caballo porque la otra suya se 
ha quebrada. 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿna1 (m)  1. adj  su, suyo, suya (de ellos, 
cosas)  Tsotya ̱waa cwii castom chjoo na 
ñjom sꞌom ꞌnaaⁿna ñꞌeⁿ tsondyo.̱ Mi papá 
y mamá tienen una cajoncita donde guardan 
su dinero. 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿna2 (m)  1. adj  su, suyo, suya (de una 
cosa, cosas)  Quia na macꞌua tsꞌaⁿ jndaa̱ ̱
jeeⁿ cwajndii quiꞌoowaandye ntyquioo 
ꞌnaaⁿꞌnaꞌ lueꞌndyuꞌ tsꞌaⁿ. Cuando uno 
chapona los tamos del monte entran en la 
nariz. 
2. pron 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿntsiooꞌ (a m)  s  huella (de animal con 
pezuña)  Ljuiꞌ caso tsmaa̱̱n ꞌa naquiiꞌ 
tioomya, saa̱ ̱tjo̱ntyjo ̱ꞌnaaⁿntsioomꞌm joꞌ 
na ljeiya jom. Mi caballo salió de mi corral, 
pero lo encontré por seguir sus huellas. 

ꞌnaaⁿtsꞌo̱ (a m)  s pos  huella (digital)  Xeeⁿ na 
tiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ na nntseiljeiⁿ xueⁿꞌeⁿ quiajoꞌ 
ya na nlqueeⁿ ꞌnaaⁿ tsꞌo̱o̱n  yuu na 
macaⁿnaꞌ firma ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Si uno no puede 
escribir su nombre puede poner su huella 
digital en lugar de la firma.  
[pl. ꞌnaaⁿluee (a m); Gram.] 

ꞌnaaⁿxꞌee (a m)  s  huella (del pie)  Quiana 
tjoc̱aya yuu na niom tsꞌojndaa̱,̱ tqueⁿnaꞌ 
ꞌnaaⁿxꞌay̱a. Cuando caminé en el polvo fue 
dejando la huella de mi pie.  [Gram.] 

ꞌnaⁿya  1. adj  mi, mío, mía (cosas)  Jeꞌ na 
wjaꞌ Ndyawe catsaꞌ cwii nayaꞌñeeⁿ, 
cꞌoomꞌyaꞌ cwii xjo palaꞌ ꞌnaⁿya. Ahora que 
vas a Ometepec, me hace el favor de 
comprar una pala para mi. 
2. pron  mío, mía 
Var. ꞌnaⁿ (m)  Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿya  1. adj  nuestro, nuestra (inclusivo, 
cosas)  Cjaaya jndaa̱ ̱na nntꞌmaaⁿndyo ̱
nꞌoomljoo ꞌnaaⁿya. Vámonos al monte a 
limpiar nuestra milpa. 
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2. pron 
Var. ꞌnaaⁿ (m)  Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿyooꞌ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de 
animal, cosas)  Ntsjaⁿ jeeⁿ teincoo 
cantyquia ꞌnaaⁿyooꞌ quicantyja nqueⁿ 
nꞌoom. Las calándria tienen sus nidos largas 
colgadas en los árboles. 
2. pron  suyo, suya 
Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌnaaⁿyâ (m)  1. adj  nuestro, nuestra 
(exclusivo, cosas)  Jnda ̱saꞌ̱ntjo̱n ꞌ tsꞌaⁿ na 
nntsꞌaa ntsula ̱ꞌnaaⁿyâ. Ya mandé hacer 
nuestras sillas. 
2. pron  nuestro, nuestra 
Var. ꞌnaⁿ (m-a)  Véase ꞌnaaⁿꞌ (m) 

ꞌndaa (a)  1. s  nene, bebé 
2. adj  tierno  Jnaaⁿꞌ na cwilaꞌcwjee nnꞌaⁿ 
meiiⁿ candiu ꞌndaa, joꞌ na jandyueendye 
candiu tsꞌom jndaa jeꞌ. Por causa de la 
gente que pesca aun camarones tiernos en el 
río, ahora están acabando. 

ꞌndaañe (a)  ve  ser tierno, ser recién nacido  
Quiana ꞌndaandye calcu nchꞌu quiajoꞌ 
meiⁿntjoom luaꞌndaa̱ṉa. Cuando los 
puerquitos están tiernos sus ojos están 
cerrados.  Véase yuꞌndaa (m a) 

ꞌndya (m)  adj  criollo (unos animales y algunas 
semillas nativas a la región)  Ntꞌom 
catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa quiooꞌ ꞌndya ndoꞌ 
ntꞌom quiooꞌ sndaaꞌ. Algunos de mi ganado 
son criollos y otros son de raza cebú. 

• nnaⁿꞌndya (m m)  s  maíz tecomache 
• tuꞌndya (m m)  s  el tecomache 
• tyotsoꞌndya (m m m)  s  ardilla listada 

ꞌndyaa (m)  s  hormiguero, madriguera  
Cwinaⁿꞌndye cancjaaⁿꞌndaa naquiiꞌ tyuaa 
yuu na waa ꞌndyaa. Las hormigas nacen en 
el hormiguero, que está debajo del suelo. 

ꞌndyoo1 (a)  1. s  boca (de alguien o de un 
recipiente, bocina)  Jeeⁿ cwiwicandyaꞌ 
ꞌndyo̱ na candyaꞌ ndaatsꞌa tcwaaꞌa. Me 
arde la boca, por haber comido salsa muy 
picosa. 
2. filo (de machete, serrucho)  Jeeⁿ ndyaꞌ taa̱ ̱
ꞌndyoo xjowaaꞌ, tꞌuanaꞌ tsꞌo̱oy̱a. El corte 
de ese machete tiene mucho filo, me corté la 
mano en el. 
3. borde (p ej de tela, de camino, de vasija)  
Nndyooꞌwiꞌ ꞌndyoo nato meiⁿntyjeeꞌ waaꞌ 

Sas̱uꞌ. La casa de José está muy cerca de la 
orilla del camino. 
4. orilla (p ej de un río, arroyo, mar)  Jndye 
yolcu mꞌaⁿ ꞌndyoo tsjoꞌ na cwitmaaⁿna 
liaa. Hay muchas mujeres en la orilla del 
arroyo lavando ropa. 
[pl. ndyuee (a); Gram.] 

• chuu ꞌndyoo (a a)  ve  ser enojón, ser 
escandaloso 

• ꞌndyooꞌndyoo  adv  al borde de, a la 
orilla de 

• ñeꞌcwii tsaⁿ ꞌndyoo (a m a a)  adv  de 
una opinión, de acuerdo 

• tjaaꞌnaⁿ ꞌndyoo (m m a)  no tener voz 
• waa ꞌndyoo (m a)  tener voz, tener 

derecho de opinar 
ꞌndyoo2 (a)  prep  a (se usa con verbos como 

"preguntar" y "contestar")  Cwaxeꞌ ꞌndyoo 
ñexiooꞌ chiuu xjeⁿ seijnaaⁿ tyuaaⁿꞌaⁿ. 
Pregúntale a tu tío en cuánto compró su 
terreno. 

ꞌndyoo chu (a a-b)  s  boca picuda, boca 
fruncida (despectivo)  Jeeⁿ liooꞌ tyochjoo na 
cwilue ncꞌiaaⁿꞌaⁿ na tsaⁿ ꞌndyoo chu jom. 
El niño se molesta cuando sus compañeros le 
llaman boca picuda. 

ꞌndyooꞌndyoo (a a)  adv  al borde, por la 
orilla  Quia na jo̱calꞌua ̱catiu jndaa quiajoꞌ 
quijo̱waandyo ̱ꞌndyooꞌndyoo jndaa. 
Cuando voy a buscar camarones voy 
subiendo por la orilla del río.  Véase ꞌndyoo 
(a) 

ꞌndyoonnom (a m)  s pos  retrato, pintura, 
cuadro  Jnda ̱tueꞌ tsotya ̱saa̱ ̱ꞌndyoonnoom 
na jluiꞌtsjaaⁿꞌñê teibio ndiꞌwaanaꞌ. Mi 
papá se ha fallecido, pero su retrato que se 
le tomó hace mucho está todavía.  
[pl. ndyueendaa̱ ̱(a b-m); Gram.]  
Véase nnom (m) 

ꞌndyoonomtsꞌom (a a m)  s  plexo solar 
(anatomía)  Maquiinaꞌ ꞌndyoonomtsꞌo̱o̱n  
yuu na tyꞌoom taj̱ndyooꞌ na ñꞌeⁿ 
cwinnquio̱oꞌ̱â. Me duele el plexo solar 
donde me pegó la pelota con que estamos 
jugando.  [Gram.]  Véase tsꞌom 

ꞌndyoonteiiꞌ (a a)  s  anca (de animal; 
anatomía)  Wendye tyonchꞌu ntyjondyena 
caso njmeiⁿꞌna, cwii ljo ꞌndyonteiiꞌyoꞌ. 
Los dos muchachos están montados en su 
caballo, uno está en la anca.  
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[pl. ndyueentꞌeii (m a); Gram.]  
Sinón. taⁿꞌnteiiꞌ (b a)  Véase ntꞌeii (a) 

ꞌndyooñꞌoom (a b-m)  s  mensaje breve, 
discurso breve ("unas palabras", "una frase")  
Cwindoꞌ, ñecatsjo̱o ̱cwii we ꞌndyooñꞌoom 
njomꞌ. Espérate, quiero decirte unas 
palabras.  [requiere adj cuantitivo] 

ꞌndyootsꞌa (a m)  s  puerta  Macaⁿnaꞌ na 
nncwjiiꞌa lcaaꞌ ee ꞌndyootsꞌa wꞌaya nluii. 
Tengo que sacar unas tablas, porque se va a 
hacer la puerta de mi casa.  [pl. ndyueelꞌa 
(a m); pos. ꞌndyootsꞌaaꞌ; Gram.] 

• tseiꞌ ꞌndyootsꞌa (b a m)  s  diente incisor 
de arriba 

ꞌndyootsꞌa ncwꞌaa (a m b-m)  s  puerta (de 
otate)  Cweꞌ ꞌndyootsꞌa ncwꞌaa taꞌ̱ 
ꞌndyootsꞌaaꞌa ee na lcaaꞌ jeeⁿ jndanaꞌ. La 
puerta de mi casa es de otate, porque las 
tablas son caras.  [pl. ndyueelꞌa ncwꞌaa] 

ꞌndyootsꞌaaꞌ (a m)  s pos  puerta  Tiꞌ xioo̱ ̱jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ ꞌndyootsꞌaaⁿꞌaⁿ ee na ñꞌeⁿ lcaaꞌ 
tsꞌoomtaṉdoꞌ̱ cañiaⁿ tuiinaꞌ. La puerta de 
mi tío quedó muy bonita, porque fue hecha 
con tablas de palo de zopilote.  
[pl. ndyueelꞌaaꞌ, ndyueelꞌaa (a m); Gram.] 

ꞌndyootsꞌatiom (a m m)  s  tranca  Macaⁿnaꞌ 
na nntseiyoꞌ̱ ꞌndyootsꞌatiom ee jnda ̱
toꞌnaꞌ. Tienes que reparar la tranca, porque 
está podrida.  [pl. ndyueelꞌandiom (a m 
m)] 

ꞌndyootsꞌatꞌmaⁿ (a m b)  s  zaguán, portón  
Tsꞌiaaⁿꞌ ꞌndyootsꞌatꞌmaⁿ na nncjaaquieeꞌ 
caso ñꞌeⁿ xuu. El portón es propio para que 
entra el caballo con carga.  
[pl. ndyueenlꞌantꞌmaⁿ (a m b)] 

ꞌndyooxoꞌ̱ (a a)  s  boca babosa (bebé que 
babea mucho)  Sinón. ꞌndyoondaaꞌ 

-ꞌñeeⁿ (??) suf adj  aquel  Cwa jnda ̱jndaa̱ꞌ̱ 
cwentaꞌ, ndoꞌ neiⁿncooꞌ ntyjii tyuaaꞌñeeⁿ. 
Pues, has vendido tu rancho, y a mí me 
gusta mucho aquel terreno. 

ꞌñeeⁿti (m m)  1. adj  cualquier (calidad 
corriente, de baja calidad)  Chmeiiⁿ tsmaa̱̱n ꞌa 
mawjayooꞌ ꞌñeeⁿti quiooꞌ na 
manquieyooꞌ. Mi gato casa a cualesquier 
animalitos que come. 
2. pron  cualquiera (cosa sencilla, humilde)  
¿Ljoꞌ ꞌnaⁿ majndaa̱ꞌ̱? Cweꞌ ꞌñeeⁿtindyo. 
¿Qué cosas vendes? Sólo cualquiera. 
Var. ꞌñeeⁿtindyo (m m m) 

ꞌo (b)  conj esp  o  ¿ Aa wjaꞌ ꞌo aa ticjaꞌ na 
tsaaya jndaa̱?̱ ¿Te vas o no te vas conmigo 
al monte?  Cjaꞌ calꞌueꞌ we ꞌo ndyee 
tsaⁿntjom na nnteijndeii jaa tsꞌiaaⁿ na 
nlꞌaaya ꞌio. Vete a buscar dos o tres peones 
para ayudarnos con el trabajo que vamos 
hacer mañana. 

ꞌo (m)  pron  1. ustedes  Cwa salaꞌcaandyoꞌ ꞌo 
wja, ndoꞌ tîcanduꞌyoꞌ na tsaayâ 
ñꞌeⁿndyoꞌ. Pues fueron ustedes a paseo ayer 
y no nos invitaron. 
2. les, los, las  Maꞌndiya ꞌo lꞌo̱ sta ̱cosei na 
nndyeꞌntjomꞌyoꞌ nnoom. Las dejo en las 
manos de la cocinera para ayudarla. 
3. a ustedes 
[pl. de ꞌu (m)] 

ꞌu (m)  pron  1. tu, usted  Macaⁿnaꞌ na ꞌu 
wjaꞌ, nchii ja. Es necesario que tú vayas, no 
yo. 
2. te, le  ꞌU ta, ¿aa nchii ntyꞌiaya ꞌu wja 
watsꞌiaaⁿ? Señor, ¿no le v¡ ayer en la 
presidencia? 
3. a tí, a usted  Catseitꞌmaⁿ tsꞌomꞌ, nchii 
sꞌaaya na tmaa̱̱n ꞌa ntsioꞌ ꞌu. Perdóname, no 
fue a propósito que te d¡ una patada.  Catsaꞌ 
cwenta quia na mawinom wꞌaachom, 
tijñomnaꞌ tsꞌosooꞌ ꞌu. Cuídate bien cuando 
pasa el coche, para que no tira lodo a tí. 
[pl. ꞌo (m)]  Véase juu (a) 

ꞌuee (a)  adj  combustible, inflamable  ꞌUeeti 
ndaacwico nchiiti scatsꞌoom. Es más 
inflamable el petróleo que el ocote. 

• scaꞌuee (m a)  s  tea de ocote 
combustible 

ꞌuuta (m-a b)  interj  ¡tú señor!, ¡toma!, ¡híjole!  
¡Uuta! cwa ꞌu, re tyjo,̱ taleicwajnaⁿꞌa ꞌu. 
¡Híjole! eres tú manito, ya no te conozco. 

ꞌzzz  ¿Aa ndyaꞌ yuuꞌ na nleijneii nteiⁿꞌmeiⁿꞌ 
na luii wꞌaa? Será cierto que alcanzan esos 
adobes para construir la casa?  Tocoliooñe 
nomxjo̱o ̱ñquio Sa ̱ee tjaa chiuucwiya 
tsotyeeⁿ ñequio tsoñeeⁿ jnda ̱tꞌoṉa 
ñomcaaⁿꞌaⁿ. Mi tía con ira se casó con José 
porque sus padres habían aceptado la 
petición de los padres del muchacho por eso 
ella no había nada que hacer .  Jndaa̱ ̱
liooꞌñê Meiⁿye catscu tsmeiiⁿꞌeⁿ ee na tom 
xꞌeeyoꞌ. Miguel vendió su marrano con 
rencor porque se fracturó su pata.  Ja 
xocandaa̱ ̱nntsjo̱oy̱a na quianlꞌuaaꞌ tsꞌaⁿ 
na nntso ljoꞌ na tisꞌa na matsꞌaaya, 
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yacheⁿ lioꞌ̱a tsaⁿꞌñeeⁿ. Yo no puedo dar 
gracias a la persona que me dice lo malo que 
hago, al contrario me enojo más con él.  
Jeeⁿ ndyaꞌ jno̱n ꞌ nteiⁿꞌmeiⁿꞌ na tisꞌa tsꞌo 
ñꞌeⁿ tuiinaꞌ. Estos adobes son muy grietados 
porque fueron hechos con tierra mala.  
Seintyjaañe welo chetsjaꞌ ꞌnaaⁿꞌaⁿ 
nquiaaⁿꞌaⁿ. El abuelo se colgó su morral en 
el hombro.  Ta, ndiꞌ ꞌii matso tiꞌxio̱o ̱tsaⁿ 
na mꞌaaⁿ jndaa̱,̱ ¿aa xocateijndeiꞌyaꞌ 
quiooꞌndyo ntsmeiⁿꞌ na nntseicꞌuaañê 
tsjoo? Oye, papá, dice mi tío que está en el 
monte, ¿no puedes prestar tus bueyes para 
moler caña?  Jeꞌ xcwe na cwiteiꞌnchondye 
canchꞌioo na nntyꞌiaana aa 
candaa̱ꞌ̱ndyeyooꞌ. En este momento, están 
contando las cabras para ver si están 
completas.  Teiquiuuꞌ teiꞌnchondye 
canchꞌioo na nntyꞌiaana aa 
candaa̱ꞌ̱ndyeyooꞌ. Hace rato se contaron los 
chivos, para ver si estaban completos.  
Teiquiuuꞌ tyꞌe tiꞌ ntseindaa Sndaaꞌ jeꞌ ꞌio 
laꞌñeⁿ nneiⁿncoondyena. Hace rato fueron 
mis hijos a la ciudad de México mañana 
amaneceran allá.  Jndaaꞌ jndaaꞌ ñꞌoom 
nntseicandiiꞌ tiꞌxiooꞌ, jndiꞌ. Infórmate 
bien, a tu tío, ¡lo oíste! 

L 
laa (m)  pron  este, esta, esto (cosa; es 

despectivo usarlo refiriendo a animal o a 
persona)  Jndyoṉ̃ꞌo̱n  laa na nntyꞌiaꞌ aa waa 
yuu ya nleiꞌueeꞌndyuꞌ juunaꞌ. Traje esto a 
ver si hay donde puedes usarlo.  [pl. neiiⁿ 
(m)] 

lacheⁿꞌ (m m)  adv  allá  Cjaꞌcꞌoomꞌyaꞌ xio na 
ljo cjooꞌ meisa lacheⁿꞌ. Vete a traer el plato 
que está allá sobre la mesa.  Var. leicheⁿꞌ  
Sinón. laꞌñeⁿ (b m)  Véase laꞌñeⁿ (m m) 

laꞌ (m)  pron  ese, esa, eso (una cosa; es 
despectivo usarlo refiriendo a animal o a 
persona)  ¿Ljoꞌ laꞌ na maleiñꞌoomꞌ? ¿Qué 
es eso que tienes?  [pl. neiⁿꞌ (m)] 

laꞌñeⁿ (m m)  adv  allí  Laꞌñeⁿ mꞌaaⁿ 
yucachjoo tsꞌom nato manquiomꞌm 
ñequio ncꞌiaaⁿꞌaⁿ. Allí está el niño en el 

camino jugando con sus compañeros.  
Var. lañꞌeⁿ, maꞌñeⁿ 

• laꞌñeⁿti (m m m)  adv  más allá 
• laꞌñeⁿticheⁿ (m m m m)  adv  más allá 

laꞌtiꞌ (b m)  adj  así (cantidad, cualidad)  ¿Aa 
laꞌtiꞌ tsꞌiaaⁿ na saꞌ xuee jeꞌ? ¿Así fue el 
trabajo que hiciste en este día? 
2. adv  así (manera)  Laꞌtiꞌ jlaꞌneiⁿna 
biocheⁿ na cwicwaꞌna. Así hablaron 
mientras comieron.  Var. luaaꞌtiꞌ (b-m m)  
Véase neiiⁿꞌtiꞌ 

laaꞌtiꞌ (b-m m)  adv  así  ¿Aa laaꞌtiꞌ tsꞌiaaⁿ na 
saꞌ xuee jeꞌ? ¿Así fue el trabajo que hiciste 
en este día?  Véase neiiⁿꞌtiꞌ ( ) 

lampara (a b b)  s esp  lámpara (de presión de 
gasolina)  Macaⁿnaꞌ na nncjuꞌ tsꞌaⁿ jndye 
tsꞌom lampara cwiitjoo̱c̱heⁿ na nncuo̱ 
chom juunaꞌ. Antes de encender la lámpara 
se necesita la presión del aire. 

lapeiꞌ (a b)  s esp  lápiz  Tjo̱o̱ndyo ̱lapeiꞌ colo 
na nntseicoꞌ̱a ljaaꞌ na chuuꞌ cjooꞌ libro 
ꞌnaⁿya. Necesito lápices de colores para 
colorear las flores, que están en mi libro. 

lasa (m a-b)  adj  alazán (los caballos de color 
del jilote, con crin y cola más clara)  Caso 
tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ caso lasa jom ee somꞌm 
cajaⁿ tuaaꞌnaꞌ, ndoꞌ tsꞌaaⁿ ñequio 
soocantyaaⁿꞌaⁿ tsjaꞌnaꞌ. Mi caballo es 
alazán porque tiene pelo amarillo tostado y 
la cola y crin son blanquecinos. 

• caso lasa (a b m a-b)  s  caballo alazán 
lati (b m)  adv  así  ¿Aa ndyaꞌ ndaa̱ ̱

nntseijndaꞌ tyuaawaaꞌ? ee ndiꞌ lati xjeⁿ 
na jndanaꞌ. ¿Podría comprar aquel terreno? 
porque su costo vale así. 

latiiñe (m m)  ve  así ser (tamaño o estatura de 
una persona o animal; hay que mostrar el 
tamaño al mismo tiempo que se usa la palabra)  
Caxjaaⁿꞌ chom latiiñê saa̱ ̱jeeⁿ candyaꞌ 
yuu na nlcoomꞌm tsꞌaⁿ. La hormiga fuego, 
es de este tamaño, pero arde mucho en 
donde le pica a uno.  Véase lati (m m) 

lawiyo (m m b)  s esp  buey  Quiana nntjaꞌ 
taṉchioom quiooꞌjndyo mana nntsꞌanaꞌ 
lawiyo jom. Cuando se castra al toro se 
convierte el buey.  Var. quiooꞌjndyo lawiyo 
(a m m m b) 

lcaaꞌpancoꞌ nchꞌu  s  Se refiere a los castillejos 
del trapiche en que giran los ejes de los 
cilindros. 
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lcooꞌ (m)  s  1. yerno (los padres de la esposa 
usan este término respecto al esposo)  
Betomꞌaaⁿꞌ lcooꞌ tiꞌxio̱o ̱jom, ee tocoom 
ñꞌeⁿ nomjnda tsaⁿꞌñeeⁿ. Roberto es el 
yerno de mi tío porque se casó con su hija. 
2. cuñado (el esposo por parte de todos los 
parientes de la esposa)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ lcooyâ, ee 
tocoom ñꞌeⁿ nomxjoo̱y̱â. Ese hombre es 
nuestro cuñado, porque se casó con nuestra 
hermana. 
[Gram.]  [Apénd.] 

• tsaⁿlco (a m)  s  novio, yerno, cuñado 
lcooljaaꞌ (a a)  s  flores (del franchipan 

espetadas en una varita)  Quiana quiweeꞌ 
Xuee Tꞌmaⁿ jeeⁿ jndye lcooljaaꞌ nꞌoom 
ljaaꞌntsuꞌ quiꞌoocho nnꞌaⁿ watsꞌom. En la 
Semana Santa la gente lleva muchos 
franchipan espetados en varitas a la iglesia. 

lcoonomta (a b b)  s  pampa (especie de zacate 
que se hacen escobas)  Quiana nlꞌa tyonchꞌu 
tsomcatuꞌ quityꞌioomna lcoonomta cwii 
ntyjaaꞌ nquinaꞌ hasta cwiicheⁿ ntyja. 
Cuando los niños hacen el papalote usan las 
pampas para ponerselas de esquina a 
esquina. 

• nomtalcoo (b b a)  s  escoba de pampas  
[sg. tscoo nomta] 

lcwaa (a)  s  virutas (de madera), acepilladuras  
Quiana nntyee lcaaꞌ ñequio xjo casaaꞌsaⁿ 
jndye lcwaa nluiꞌ. Al cepillar las tablas con 
la carlopa salen muchas virutas.  
[sg. tscwaa] 

lcwaaꞌ (b-m)  s  pus  Jnda ̱mamachꞌeenaꞌ 
lcwaaꞌ yuu na tjaa tꞌuatsꞌoom xꞌay̱a. Ya se 
está haciendo pus donde me entró un troco 
en el pie. 

-lcweꞌ (m)  suf adv  Según el significado del 
verbo de movimiento indica regresar, devolver, 
recobrar, volver a tomar.  ¿Cwaaⁿ wjaꞌlcweꞌ 
tsjomꞌ?  ¿Cuándo vas a regresar a tu 
pueblo?  [pl. -lcweeꞌ (b-m)] 

leii (a)  s  manita  ¿Aa wjaꞌ, leii, ñꞌeⁿndyo,̱ 
tsaaya lꞌaa? ¿Manita, vas conmigo al 
mandado? 

leiro (m a-b)  s esp  regidor  Nquii 
tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ ticꞌoomñê, saa̱ ̱mꞌaⁿ leiro 
ꞌnaaⁿꞌ aⁿ. El presidente no está, pero están 
sus regidores. 

leirooꞌ (m a-b)  s esp  corredor (de una casa)  
Ntyja tsquiꞌ leirooꞌ wꞌaa na njom 

yuꞌndaa. La hamaca que está puesta en el 
corredor de la casa, allí está puesto el bebé.  
[pl. leiroo (m m)] 

leisio (m a-b)  s esp  elección  Quia na 
mandyooꞌ na nncwijndyooñe 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ Sndaaꞌ quiajoꞌ chaꞌwaa 
ndyuaa sndaaꞌ quiluii leisio. Cuando se 
acerca el cambio del presidente de la 
República todo el país habrá elecciones. 

• tsomleisio (m m a-b)  s  credencial 
electoral 

leisiom (m a-b)  s esp  lección  Catseiꞌnaⁿꞌ 
leisiom na ꞌndii mastro na nntseiꞌnaⁿꞌ. 
Estudia la lección que el maestro te dejó de 
tarea. 

leisto (m a-b)  s esp  listón  Tooꞌ leisto nta na 
niom xqueⁿ yuscuchjoo. La niña lleva 
listones en sus trenzas.  [pos. leistooꞌ (m 
a-b); Gram.] 

leistooꞌ (m a-b)  s pos  listón  Seicatsuu 
yuscuchjoo leistoomꞌm tsꞌomtsjoꞌ yuu na 
tjacanaa̱̱n ꞌa̱n  ee na seicanaaⁿꞌaⁿ nta na 
niom xqueeⁿ. La niña perdió su listón en el 
arroyo donde fue a bañarse cuando se soltó 
las trenzas.  [Gram.] 

liaa (a)  s  tela, ropa  Jeeⁿ ya liaa tuii tsio 
scuya, meiⁿchjoo tyooljuuꞌnaꞌ. La tela que 
fue hecha la nagua de mi esposa es muy 
buena, no se ha despintado. 

liaachaꞌ (a a)  s  muñeca  Matso yuscuchjoo 
na jnaaⁿ liaachaꞌ na ñequio manquiomꞌm. 
La niña dice que la muñeca con que juega es 
su hija.  [pl. liaandyaꞌ (a a)] 

liaache (a b)  s  bolsa (hecha de tela)  Jnda ̱
to̱n ꞌ liaache tsjaaⁿꞌchi, cwiquiaa 
tsjaaⁿꞌchi. La bolsa de azúcar ya está rota y 
se está tirando la azúcar.  Véase che (b) 

liaachquiaa (a m)  s  (?) 
liaaꞌ (a)  s pos  ropa  Seijndaya ndyee ljo 

liaaꞌ tiꞌjndaaya, liaa xco. Compré tres 
mudas de ropa nueva para mi hijo.  [pl. liaa 
(a); Gram.] 

liaalueꞌ (a b)  s  traje (tejido con oyitos de los 
hombres y niños, hecho con hoyitos en los 
hombros y en los puños del cotón, y en los 
tobillos de los calzones)  Na teibio nquiee 
yolcu ñelꞌana liaa sꞌaana liaalueꞌ ñequio 
jnom. Antes las mujeres mismas tejían el 
traje con oyitos de sus esposos.  
Sinón. liaanlquiꞌ (a m)  Véase tsueꞌ 
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liaamacandaa̱ꞌ̱ (a m b b)  s  ropa (ya hecha)  
Tiꞌtseijnda lcaꞌndyuꞌ na nluii liaya ee jeeⁿ 
yo nntiinaꞌ, joꞌ chii liaamacandaa̱ꞌ̱ 
seijnda ee joꞌ majeꞌndyo nlcway̱a. No 
compré manta para mi ropa porque se tarda 
mucho para coserla, compré ropa ya hecha 
para poder ponérmela luego. 

liaandaataꞌ̱ (a a a)  s  impermeable, caucho  
Xeeⁿ ñꞌoomꞌ liaandaataꞌ̱, meiiⁿ cuaꞌ 
xocandaaꞌndyuꞌ. Si llevas el impermeable, 
aunque llueva no te mojarás.  Véase ndaa 
(a), taꞌ̱ (a) 

liaandeiiꞌ (a a)  s  pañal, lienzo, trapo (en que 
se envuelven los niños)  Quiana mꞌaaⁿ 
yuꞌndaa macaⁿnaꞌ na nnquicantyja tsꞌaⁿ 
quia natsjom na nntseijndyooñê 
liaandeiiꞌ jnaaⁿ. Al tener un bebé, se 
necesita levantarse de noche para cambiarlo 
de pañal. 

liaanduiiꞌ (a a-b)  s  tela (rala, p. ej., como 
gasa, manta delgada, que se usa para colar)  
Quiana nluii ntjoseii macaⁿnaꞌ na 
nncwꞌaaⁿꞌnaꞌ ñequio liaanduiiꞌ. Se 
necesita colar la leche de elote con tela rala, 
cuando se hace atole de elote.  
Véase canduiiꞌ (a a-b) 

liaanlquiꞌ (a m)  s  traje (tejido con oyitos, de 
los hombres y niños)  Quiluii liaanlquiꞌ 
ñequio jnom, ntscuuꞌ cotom niom nlquiꞌ 
ndoꞌ ncꞌee cantyo mati niom nlquiꞌ. 
Hacen el traje tejido en forma de red con 
telar; en los hombros y los puños del cotón 
está tejido en forma de red, igualmente de 
los tobillos de los perniles de los calzones.  
Sinón. liaalueꞌ (a b)  Véase nlquiꞌ (m) 

liaantyjeeꞌ (a a)  s  ropa (interior, especialmente 
la enagua) 

liaasoo (a a) s  cobija, sarape  Cjaꞌñꞌoomꞌ 
liaasoo quiana wjaꞌ sjo ̱na jaꞌcꞌuaꞌ ee jeeⁿ 
teiⁿ laꞌñeⁿ. Lleva una cobija cuando vas a la 
montaña a chaponar porque allá hace frío.  
[pl. liaatsoo (a a)]  Véase soo (a) 

liaasoochjoo (a a a)  s  sarape  Ja waa cwii 
liaasoochjoo na quicway̱a quiana teiⁿya. 
Tengo un sarape que me pongo cuando 
tengo frío.  [pl. liaatsoonchꞌu (a a m)]  
Véase soo (a) 

liaasoochomꞌ (a a m)  s  sarape (hecho de 
lana, color gris)  Tsotya ̱waa liaasomꞌm 
liaasoochomꞌ na quicweⁿ quiana 

cwitsjoom. Mi papá tiene un sarape gris 
que se pone en las mañanas.  
[pl. liaatsochomꞌ (a a m)]  Véase soo (a) 

liaasoolqueeⁿnda ̱(a a a m)  s  cobija (de lana 
moteada de color blanco y café)  
[pl. liaatsolqueeⁿnda ̱(a a a m)]  Véase soo 
(a) 

liaasoosnom (a a m-a) s  cobija (hecha de 
algodón)  Liaasoosnom jeeⁿ ndyaanaꞌ na 
nntaꞌ̱ñe tsꞌaⁿ, titaa̱ṉaꞌ. La cobija de 
algodón es muy suave para cobijarse, no es 
áspera.  [pl. liaatsocanom (a a b m-a)]  
Véase soo (a) 

liaasootjaⁿcatsiaⁿ (a a m a m)  s  sarape 
(amarillo con manchas negras, parece piel de 
jaguar)  Ñetuaa cwii liaasoochjoo 
liaasootjaⁿcatsiaⁿ na cajaⁿnaꞌ ndoꞌ 
chuunaꞌ ꞌnaaⁿ ntom. Tenía yo un sarape 
amarillo con manchas negras.  
[pl. liaatsoontjaⁿcaniaⁿ (a a m a m)] 

liaatoo (a a)  s  faja (de tela)  Scucatsuee na 
tyjeeꞌ na tueeꞌ xuee Sameiye ndiiꞌ liaatoo 
tsiaⁿꞌaⁿ. La mujer mixteca que llegó a la 
fiesta de San Miguel tiene una faja en la 
cintura.  Véase too (a) 

liaatsjaꞌ (a a)  s  tela (hecha de ixtle)  Jeeⁿ lꞌue 
liaatsjaꞌ ee nꞌom joonaꞌ quialaꞌwe nnꞌaⁿ 
nnaⁿ, lqueeⁿ, nda ̱ee joonaꞌ na ñquio tsjaꞌ 
tuiinaꞌ joꞌ chii tsaⁿnaꞌ. Los costales son 
muy útil la gente guardan maíz, arroz y 
frijol y porque fue hecho de ixtle por eso son 
resistentes.  Véase tsjaꞌ (a) 

liaaxjeⁿlcaꞌ (a b m)  s  corte (de tela), tela (que 
se vende por metro)  Seijndaya liaa xjeⁿlcaꞌ 
na nluii tsio nomjndaaya ee che na 
macandaa̱ꞌ̱ jndatinaꞌ. Compré corte de tela 
para la nagua de mi hija, porque una nagua 
ya hecha sale más cara.  Véase tscaꞌ (m) 

liaaxtyoꞌ (a m)  s  camisa (que llevan los 
hombres, que tiene cuello)  Liaaxtyoꞌ 
cwiluiinaꞌ ñequio liaa na colo, ndoꞌ 
cotom tiquiluiinaꞌ ñequio liaa na colo, 
quiluiinaꞌ ñequio lcaꞌndyuꞌ. Hacen 
camisas de tela de color, pero el cotón no 
está hecho de tela de color, está hecho de 
manta.  Véase xtyoꞌ (m) 

liaaxuuꞌtsꞌom (a a m)  s  ornamento, vestuario 
(del sacerdote)  Ndyee nnom liaaxuuꞌtsꞌom 
na quiwilꞌue naquiiꞌ watsꞌom Suljaaꞌ, 
quicaljonaꞌ nacjooꞌ tio. En la iglesia de 
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Xochistlahuaca se usa tres ornamentos de 
diferentes colores para adornar el altar. 

lioo (m)  s  lentes, anteojos  Xeeⁿ na nncjaꞌ 
Sndaaꞌ nljeiꞌ jndye nnꞌaⁿ na titquieendye 
tooꞌ lioo ndaa̱.̱ Si te vas a la ciudad de 
México te encuentras con mucha gente joven 
que llevan lentes.  Véase tsioo 

liooꞌ (m)  ve  estar enfadado, estar enojado, 
estar molesto  Jeeⁿ liooꞌ tsotya ̱na tsuuñe 
quiooꞌxquie tsmeiiⁿꞌeⁿ. Mi papá está muy 
enojado porque se perdió su vaca.  [pl. lioo; 
Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• cwiwiliooꞌ (m)  v proc  ponerse efadada 
• matseiliooꞌ (m)  vt  molestar 
• matseiliooꞌñe (m)  vr  molestarse 

liooꞌ tsꞌom (m)  ve  estar enfadado, estar 
enojado, estar molesto  Tiꞌxioo̱ ̱liooꞌ tsꞌoom 
ñꞌeⁿndyo̱ ee ja tꞌmaⁿti tyuaa tquiaa 
tsotyaa̱y̱â no̱o̱n . Mi hermano está molesto 
de mí porque a mí me dió nuestro padre el 
terreno más grande. 

-liooꞌñe1 (m)  suf adv  Indica que la acción se 
lleva acabo con mala gana.  Meiⁿchjoo 
tileicꞌoocue nantquie na macwaꞌa tsꞌom 
xtyoꞌ̱a ee na macwaꞌliooꞌndyo.̱  La comida 
no me pasa a la garganta porque estoy 
comiendo con rencor.  [pl. -liooꞌndye (m)]  
Véase liooꞌ (m) 

-liooꞌñe2 (m)  suf adv  Indica que se lleva acabo 
una acción con disgusto, rencor, enojo.  
Tiñeꞌcwaꞌ tyochjoo nantquie na sꞌaa 
tsoñeeⁿ saa̱ ̱na matseijndeiiꞌ ꞌndyoo joꞌ 
chii macwaꞌliooꞌñê juunaꞌ.  Al niño no 
quería comer la comida que hizo su mamá 
por eso ella lo insistió comerla y el niño 
comió con rencor. 

liooncwaⁿꞌ (m b)  s  lentes (de sombra para el 
sol)  Titquiooꞌ nꞌomnnom tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee na 
tooꞌ liooncwaⁿꞌ nnoom. No se ven los ojos 
de ese hombre porque lleva lentes para el 
sol.  Véase tsioo (m) 

ljaaꞌ1 (a)  s  flor  Quiana jnda ̱njmaⁿ, jeeⁿ 
jndye ljaaꞌ quiwaaꞌ quiiꞌjndaa̱ ̱na jeeⁿ 
neincooꞌnaꞌ ndoꞌ cachinaꞌ. Después del 
tiempo de lluvias florecen muchas flores que 
son muy bonitas y son fragantes.. 

ljaaꞌ2 (a)  s  flor  Jeeⁿ jndye ljaaꞌ ntyjo 
ndeiꞌluaa quiana nncueeꞌ Ncueelꞌoo. En la 

fiesta de Todos los Santos hay muchas flores 
en las tumbas. 

ljaa̱ꞌ̱ (m-a)  ve  estar  Xeeⁿ na ñequio 
tsaⁿjnom nntsaꞌ xueꞌ quia joꞌ macaⁿnaꞌ na 
nnquiꞌcjooꞌ joonaꞌ ñe, ee nljaa̱ꞌ̱naꞌ quia 
na nluii chuee xeeⁿ ticatsaꞌ na ljoꞌ. Si vas 
a hacer tu huipil con hilaza cruda, tiene que 
cocerla con atole de maíz, porque si no lo 
haces se aflojará.  Var. nljaa̱ꞌ̱ 

• cwiljaa̱ꞌ̱ (m-a)  v proc  aflojarse, 
esponjarse 

• matseiljaa̱ꞌ̱ (m-a)  vt  encrespar (plumas) 
ljaaꞌ cachinatsjom (a a b m b)  s  "huele de 

noche" (flor)  Quiana nnaaⁿya jndaa̱ ̱na 
ndyo̱oy̱a tsjoom ndoꞌ na jnda ̱teinco̱o̱n ꞌ 
jeeⁿ cachi nncjuꞌnaꞌ jndyee ljaaꞌ 
cachinatsjom. Cuando salgo del campo 
para el pueblo al anochecer recibo un olor 
muy agradable de la flor "huele de noche". 

ljaaꞌ canchiiꞌ (a b b-m)  s  flor blanca  Ljaaꞌ 
canchiiꞌ jeeⁿ soo tsꞌo̱o ̱ꞌnaaⁿꞌnaꞌ; nljeii 
tsꞌaⁿ juunaꞌ meiⁿnquia quiiꞌjndaa̱.̱ El 
bejuco de la flor blanca es velludo; uno 
puede encontrarlo en dondequiera en el 
monte. 

• tsꞌo̱o ̱ljaaꞌ canchiiꞌ (m a b b-m)  s  
bejuco de la flor blanca 

ljaaꞌ canchiiꞌljaaꞌcatsa ̱(a b b-m a a a m)  s  
mariposa (flor)  Canchiiꞌ ljaaꞌ canda ̱ndoꞌ 
teiⁿꞌncoo tscooꞌnaꞌ quiniomnaꞌ 
ꞌndyootsjoꞌ. Las mariposas son blancas y 
tienen hojas largas; se encuentran a la orilla 
del arroyo.  [pl. ljaaꞌcanchiiꞌ ljaaꞌcanda ̱(a 
b b-m a a m)]  Sinón. ljaaꞌ catsa ̱

ljaaꞌ candiiꞌ (a a m)  s  flor (?)  Véase ljaaꞌ 
luaꞌcandiiꞌ (a b a m) 

ljaaꞌ canjeiiⁿ (a a a)  s  flor (de nochebuena)  
Wee ljaaꞌ canjeeⁿ ndoꞌ jeeⁿ ntsuenaꞌ xeeⁿ 
na nntyjee tsꞌaⁿ joonaꞌ. La nochebuena es 
roja, y tiene mucha leche al cortarla.  
Var. ljaaꞌ cañjeeⁿ 

• tsꞌoom ljaaꞌ canjeeⁿ (a a a a)  s  planta 
de nochebuena 

ljaaꞌ carquiee (a a a)  s  flamboyán, flor del 
camarón, tabachín  Tꞌua Tilio nꞌoom ljaaꞌ 
carquiee ꞌnaaⁿꞌaⁿ ee na jeeⁿ nioomnaꞌ. 
Otilio cortó sus árboles de flamboyán porque 
son muy espinosos. 

• tsꞌoom ljaaꞌ carquiee (a a a a)  s  árbol 
de flamboyán 
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ljaaꞌ carquieejndaa̱ ̱(a a a b-m)  s  flor (?)  
Ljaaꞌ carquiee jndaa̱ ̱jeeⁿ cajaⁿnaꞌ 
quiniomnaꞌ chiꞌ octubre, niomnaꞌ 
meiⁿnquia quiiꞌjndaa̱.̱ La flor (?) son 
amarilla se encuentra en el mes de octubre, 
en dondequiera en el monte. 

• tsꞌoom ljaaꞌ carquieejndaa̱ ̱(a a a a 
b-m)  s  árbol de— 

ljaaꞌ carquieenntꞌeii (a a a a)  s  "pata de 
vaca" (flor)  Naquiiꞌ tsjoom nljeii tsꞌaⁿ 
ljaaꞌ carquiee nntꞌeii caliooꞌnaꞌ ndoꞌ 
cajneiⁿ tscooꞌnaꞌ. Se encuentra la "pata de 
vaca" en el pueblo es de color violeta y las 
hojas son delgadas. 

ljaaꞌ carquieentsjo ̱(a a a a-b)  s  flor (?) 
• tsꞌoom ljaaꞌ carquieentsjo ̱(a a a a a-b)  

s  árbol de la flor (?) 
ljaaꞌ carquieetꞌmaⁿ (a a a b)  s  poinciana 

regia (flor del árbol del fuego)  We nnom 
ljaaꞌ carquiee tꞌmaⁿ niom; niom na colo 
wee ndoꞌ na colo tsjoꞌ̱ ndoꞌ quiwita 
nꞌoom. Las flores poinciana regia, son de 
dos colores, de color rojo y de color azul; los 
árboles crecen muy grandes. 

ljaaꞌ cata (a a m)  s  flor (?)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
cajaⁿ ljaaꞌ cata ndoꞌ cachinaꞌ, quiniomnaꞌ 
chaꞌna nnom jndaa̱.̱ La flor (?) es amarilla 
y huele bonito; se encuentra en la orilla del 
monte. 

ljaaꞌ caxjuu (a a m)  s  estrellitas  (?) (?) 
ljaaꞌ china (a a b)  s  rosa (flor)  Jndye nioom 

chuu tsꞌoom ljaaꞌ china; joꞌ chii quiana 
nntyjeeꞌ ljaaꞌ catsaꞌ cwenta. El rosal tiene 
muchas espinas; por eso, cuando vas a cortar 
la rosa, tenga cuidado. 

• tsꞌoom ljaaꞌ china (a a a b)  s  rosal 
ljaaꞌ chquiaataṉtsjo ̱(a m b a)  s  "ala de 

ángel" (flor) 
ljaaꞌ ꞌndyoocantseii (a a a m) s  (?) 
ljaaꞌ lqueeⁿnda ̱(a a m)  s  pasilla 
ljaaꞌ luaꞌcandiiꞌ (a b a m)  s  cacomite  

Caliooꞌ lquii ljaaꞌ luaꞌcandiiꞌ ndoꞌ 
cachinaꞌ. Los pétalos del cacomite tienen 
color violeta y un olor muy agradable.  
Var. ljaaꞌ candiiꞌ (a a m) 

ljaaꞌ luaantqueeⁿꞌ (a m m-a)  s  flor (de 
cebollín)  Canchiiꞌ ljaaꞌ luaantqueeⁿꞌ saa̱ ̱
ticachinaꞌ, quiniomnaꞌ ꞌndyoo tsjoꞌ. Las 
flores de cebollín se encuentran en la orilla 

del arroya; son blancas, pero no tienen olor 
agradable. 

ljaaꞌ luaawee (a m m)  s  (?) 
ljaaꞌ luii (a m-a)  s  "tripas de Judas", "bejuco 

de coral" (flor)  Ljaaꞌluii matseijomnaꞌ 
chaꞌna jndaꞌxꞌee tsuii, weenaꞌ meiⁿnquia 
joo nljeii tsꞌaⁿ lꞌo̱o ̱ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. La flor de 
tripas de Judas es parecida a la pata de 
tortuga, es rojas; se encuentran los bejucos 
en dondequiera.  Var. ljaaꞌ xꞌeetsuii (a m 
m-a) 

ljaaꞌ lunñeⁿꞌ (a b m)  s  flor (?)  Jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ canchiiꞌ ntyja ljaaꞌ lunñeⁿꞌ ndoꞌ 
ndyaaꞌ cachinaꞌ. La flor (?) es blanca, muy 
bonita y huele muy agradable. 

• tsꞌoom ljaaꞌ lunñeⁿꞌ (a a b m)  s  árbol 
de— 

ljaaꞌ naaⁿꞌ (a m)  s  (nombre general para flores 
en forma de espádice) 

ljaaꞌ naaⁿꞌtsꞌoomtscontsue (a m a m m)  s  
(?) 

ljaaꞌ naaⁿꞌtsꞌomtsjoꞌ (a m)  s  flor (de olote)  
Canchiiꞌ ljaaꞌ naaⁿꞌ ndoꞌ calꞌonaꞌ canteiꞌ 
nacjooꞌnaꞌ, teiꞌncoonaꞌ cachinaꞌ. Las flores 
de olote son redondas tiene granitos y 
largas; tienen olor muy agradable. 

ljaaꞌ naaⁿꞌxiomꞌ (a m b)  s  flor (de hierba de 
Cristo)  Nꞌoom ljaaꞌ naaⁿꞌxiomꞌ ñejom 
ndiiꞌ nnaⁿꞌ ljaaꞌ joonaꞌ xeeⁿ jnda ̱mana 
nncwjenaꞌ; colo chinatsa ̱ljaaꞌñeeⁿ. Las 
plantas de la flor de hierba de Cristo florece 
una sola vez y después se secan; las flores 
son de color rosa. 

ljaaꞌ ncjuu (a a)  s  flor (?)  Tsꞌeiiⁿ ljaaꞌ 
ncjuu maweeꞌnaꞌ chaꞌna xcwe meiⁿtro na 
teinconaꞌ;canchiiꞌ ljaaꞌñeeⁿ ndoꞌ nquii 
tsꞌoom jeeⁿ yuunaꞌ ee tjaꞌnaⁿ lꞌo̱naꞌ. El 
racimo de la flor (?) llega hasta medio metro 
de largo; las flores son blancas y el árbol es 
derecho porque no tiene ramas. 

ljaaꞌ ndiooꞌ (a a)  s  cosmo amarillo, girasol 
amarillo (flor)  Sta waa cajaⁿ niom ljaaꞌ 
ndiooꞌ nndyooꞌ nacañoomꞌ wꞌaya. Se ve 
amarillos cerca de mi casa que está en el 
monte por los cosmos amarillos. 

ljaaꞌ ndue (a m)  s  flor (?)  Ljaaꞌ ndue jeeⁿ 
matseijomnaꞌ joonaꞌ chaꞌna taꞌ̱wee na 
ñetyeⁿꞌnquiuu yolcu teibio. Las flores (?) 
son parecidas al collar roja que usaban las 
mujeres anteriormente. 
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• taꞌ̱ndue (a m)  s  collar rojo 
ljaaꞌ ndyo̱o ̱(a b)  s  campanilla blanca, 

floripondio (flor)  Ljaaꞌ ndyo̱o ̱
matseijomnaꞌ joonaꞌ chaꞌna ꞌndyoo 
xjoquiajmeiⁿꞌ, we nnom colo ljaaꞌñeeⁿ, 
niom na caliooꞌ ndoꞌ na canchiiꞌ. Las 
flores de campanilla hay dos clases, hay de 
color violeta y de color blanco, muy 
parecida a la campana. 

ljaaꞌ ndyo̱oc̱atsiooꞌ (a b a m)  s  campanilla 
violeta (flor)  Matseijomnaꞌ chaꞌna ꞌndyoo 
ndu ꞌndyoo ljaaꞌ ndyo̱o ̱catsiooꞌ. La flor de 
campanilla violeta parece la boca de una 
trompeta. 

ljaaꞌ nom (a m)  s  bugambilia (flor)  
Meiⁿchjoo ticachi ljaaꞌ nom, saa̱ ̱jeeⁿ 
neiⁿncooꞌnaꞌ na chinanaꞌ. Las bugambilias 
no tiene olor agradable, pero son bonitas por 
su color rosa. 

ljaaꞌ ntyoꞌ (a m)  s  flor (de muerto), 
cempasúchil (nombre general)  Matseityeⁿ 
Marco ntyeeꞌ ñequio ljaaꞌntyoꞌ ee Ncuee 
Lꞌoo jeꞌ. Marcos está adornando un arco con 
flor de muertos porque hoy es el día de Los 
Muertos. 

ljaaꞌ ntyoꞌcantseii (a m a m)  s  cempasúchil 
doble (flor)  Neiⁿncooꞌti ljaaꞌntyoꞌ cantseii 
ee joonaꞌ tꞌmaⁿnaꞌ ndoꞌ cantseii lquiinaꞌ. 
El cempasúchil doble es más bonito porque 
es más grande y los pétalos son chinos. 

ljaaꞌ ntyoꞌntyjeꞌ (a m a-b)  s  flor (de muerto 
sencilla), "cinco llagas"  Cweꞌ ljaaꞌ 
ntyoꞌntyjeꞌ ñꞌeⁿ seityeⁿ Tinom ntyeeꞌ ee 
tiꞌcaljeiiⁿ ljaaꞌ ntyoꞌtꞌmaⁿ. Florentio 
solamente usó la flor de muerto sencilla para 
cubrir el arco, porque no pudo encontrar el 
cempasúchil doble. 

ljaaꞌ ntyoꞌtꞌmaⁿ (a m b)  s  flor (de muerto), 
zempoalxochitl  Quinom nnꞌaⁿ lqueeⁿꞌ ljaaꞌ 
ntyoꞌtꞌmaⁿ ee joonaꞌ na neiⁿncooꞌti 
nquiuna. La gente siembra la semilla de 
zempoalxochitl porque esto le gustan más. 

ljaaꞌ ntyu (a a-b)  s  zinia  Jndye nnom colo 
ljaaꞌ ntyu cwinaⁿꞌ. Las zinias se dan de 
muchos colores. 

• tsꞌoom ljaaꞌ ntyu (a a a-b)  s  planta de 
la zinia 

ljaaꞌ ntyujndaa̱ ̱(a a-b b-m)  s  dalia (de 
campo) 

• tsꞌoom ljaaꞌ ntyujndaa̱ ̱(a a a-b b-m) s  
planta de dalia 

ljaaꞌ ntyuuꞌ (a m)  ??  (?) 
ljaaꞌ ntyuꞌcatsoom (a m a a)  s  jazmín (lit: 

flor de hocico de cocodrilo)  Quiana saayâ 
jndaa tyjaa̱y̱â ljaaꞌ ntyuꞌcatsoom, calꞌonaꞌ 
chaꞌna ljaaꞌ nꞌoom nlcwa. Cuando fuimos 
al río cortamos unas flores de jazmín; son 
redondas como las flores de guaje. 

ljaaꞌ ntsaalꞌo (a m b)  s  flor (?)  Naquiiꞌ 
jñaaⁿꞌ yuu na ñetiom nꞌoomljoya jeeⁿ 
jndye ljaaꞌ ntsaalꞌo niom. En mi guamil 
donde había la milpa se encuentran muchas 
flores (?). 

ljaaꞌ ntsaawii (a m m)  s  "manto de la virgen" 
(flor)  Cweꞌ quiana cwitsjoom na jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ ljaaꞌ ntsaawii ee tsaṉaꞌ, saa̱ ̱
quiana jnda ̱tmaaⁿ cwiꞌuaanaꞌ. Los mantos 
de la virgen son de color azul, y solamente 
en la mañana se ven bonitas porque en la 
tarde se marchitan. 

ljaaꞌ ntscwii (a a)  s  flor de teta, copa de oro, 
mendieta  Macjoꞌ̱ tyochjoo tsueꞌ xꞌee ljaaꞌ 
ntscwii, chaꞌcwiijom na macjo̱o̱n ꞌo̱ⁿ ndu. 
El muchacho está tocando con la base de la 
copa de oro, como si fuera trompeta. 

ljaaꞌ ntscwiijndaa̱ ̱(a a b-m)  s  flor (de bolsa)  
Sinón. ljaaꞌ tscolcuu (a m m) 

• el palo de la flor de bolsa 
ljaaꞌ ntsiom (a a-b) s  flor (del bejuco de leche)  

Quiana chiꞌ xuee tsꞌoo quinaⁿꞌ ljaaꞌ 
ntsiom quiana cwitsjoom ndoꞌ chinanaꞌ. 
Las flores de bejuco del leche florecen en el 
mes de octubre; florecen por la mañana y 
son de color rosa. 

• tsꞌo̱o ̱ljaaꞌ ntsiom (m a a-b)  s  bejuco 
de leche 

ljaaꞌ ntsuee (a m)  s  (?) (flor)  Quiana 
jawinndyooꞌ na nncuaꞌ chaꞌna chiꞌ mayoꞌ 
quinaⁿꞌ ljaaꞌ ntsuee cjooꞌ ndyueꞌ ndoꞌ 
caliooꞌnaꞌ. Cuando ya se acerca el tiempo 
de lluvias, nacen las flores de (?) en las 
lomas, son de color violeta. 

ljaaꞌ ntsuꞌcanchiiꞌ (a m b b-m)  s  
cacalosúchil, flor (de franchipán), lirio (de la 
costa)  Ñequio ljaaꞌ ntsuꞌcanchiiꞌ quilꞌa 
nnꞌaⁿ lꞌuaaljaaꞌ na quiꞌoochona watsꞌom 
oo watsꞌomtyueꞌ. La gente hace guirnaldas 
de flores de franchipán para llevarlas a la 
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iglesia o panteón.  Var. ljaaꞌ 
cantsuꞌcanchiiꞌ (a a m b b-m) 

ljaaꞌ ntsuꞌlua (a m a)  s  flor (de franchipán 
blanca), cacalosúchil  Ljaaꞌ ntsuꞌlua 
canchiiꞌnaꞌ; ntyjo nꞌoomljaaꞌ cjooꞌ ljoꞌ̱ 
ntyꞌa ꞌndyoo jndaa. Las flores de 
franchipán son blancas los árboles se 
encuentran en los peñascos a la orilla del 
río. 

ljaaꞌ ntsuꞌtꞌmaⁿ (a m b)  s  flor (de franchipán 
grande), cacalosúchil  Jeeⁿ ndyaaꞌ cachi 
ljaaꞌntsuꞌtꞌmaⁿ ndoꞌ macanda ̱tsjoom na 
niomnaꞌ tiquiniomnaꞌ quiiꞌjndaa̱.̱ Las 
flores del franchipán tienen un olor muy 
agradable y solamente se encuentra en el 
pueblo no en el monte. 

ljaaꞌ ntsuꞌtsiomꞌ (a m m)  s  flor (de 
franchipán)  Cweꞌ nꞌom ljaaꞌ ntsuꞌtsiomꞌ 
cajaⁿ, nchii chaꞌtso lquiinaꞌ; ndoꞌ mati 
cachinaꞌ. Solamente adentro de la flor de 
franchipán son amarillos no todo el pétalo; y 
también tienen un olor muy agradable. 

ljaaꞌ ntsuꞌtsjoꞌ (a m m)  s  franchipán (de 
arroyo, flor)  Quiana ndyowindyooꞌ na 
nncuaꞌ quiajoꞌ cwinaⁿꞌ ljaaꞌ ntsuꞌtsjoꞌ, 
quiniomnaꞌ cjooꞌ ljoꞌ̱ ꞌndyoo tsjoꞌ. Cuando 
se acerca el tiempo de lluvias brotan los 
franchipanes del arroyo, que crecen en las 
piedras a la orilla del arroyo. 

ljaaꞌ ntsuꞌwee (a m m)  s  flor (de franchipán 
roja), cacalosúchil  Quitjaaꞌndye nnꞌaⁿ ljaaꞌ 
ntsuꞌwee lcoo njom nꞌoom taṉcꞌa na 
quiꞌoochona watsꞌom quia na Xuee 
Tꞌmaⁿ. En la Semana Santa la gente clava 
flores de franchipán roja en los juncos de 
palma para llevarlos a la iglesia. 

ljaaꞌ ntsundaꞌ̱ (a b a-b)  s  flor (de cabello de 
ángel)  Ljaaꞌ ntsundaꞌ̱ lquiinaꞌ chaꞌcwijom 
jndaa̱ꞌ̱, chaꞌwaanaꞌ wee. La flor de cabello 
de ángel es parecida al jilote, toda es roja. 

• tsꞌoom ntsundaꞌ̱ (a b a-b)  s  ?? 
ljaaꞌ ntsundaꞌ̱canchiiꞌ (a b a-b b b-m)  s  flor 

(?)  ꞌNdyoo tsjoꞌ quiniom ljaaꞌ ntsundaꞌ̱ 
canchiiꞌ, tscooꞌnaꞌ matseijomnaꞌ chaꞌna 
tscooꞌ tsꞌoom nlcwa xiomꞌ. A la orilla del 
arroyo se encuentra la flor (?), las hojas son 
parecidas a las del palo de guaje. 

ljaaꞌ ñequioomꞌ (a b a)  s  girasol mexicano  
Tsei ljaaꞌ ñequioomꞌ ndoꞌ cajaⁿnaꞌ, 
quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ seitye ñequio lqueeⁿꞌnaꞌ. El 

girasol es redonda, amarillo y sacan aceite 
de las semillas. 

ljaaꞌ ñoom (a m)  s  flor (?), bejuco (?)  Lꞌo̱o ̱
ljaaꞌ ñoom quiniomnaꞌ chaꞌnaꞌ cjooꞌtyueꞌ 
oo ꞌndyoo nato, ndoꞌ ljaaꞌ chjoochjoo 
ntomnaꞌ. Los bejucos (?) se encuentran en 
la lomas o en la orilla del camino, sus flores 
apenas son un poco negros.  Véase choom 
(m) 

• tsꞌo̱o ̱ljaaꞌ ñoom (m a m)  s  bejuco de 
—- 

ljaaꞌ quiooꞌ (a a)  s  flor (del río), trompetilla  
Quinaⁿꞌ ljaaꞌ quiooꞌ chaꞌna chiꞌ mayoꞌ, 
chinanaꞌ ndoꞌ quiniomnaꞌ ꞌndyoo tsjoꞌ. 
Las flores del río nacen en el mes de mayo; 
son de color rosa, y se encuentra en la orilla 
del arroyo. 

ljaaꞌ sa (a m)  s  reina (de la noche), pitahaya 
(flor)  Chaꞌna ꞌndyoo jndaa nljeii tsꞌaⁿ 
ljaaꞌ sa quicaljo tsꞌo̱o ̱ꞌnaaⁿꞌnaꞌ xqueⁿ 
tsꞌoom yuu na toꞌ. Se puede encontrar la 
reina de la noche en la orilla del río, la mata 
se trepa en el árbol donde está podrido. 

• taḻjaaꞌsa (b a m)  s  pitahaya orejona 
(fruta)  Véase tsuaa taḻjaaꞌsa (m b a m) 

ljaaꞌ scuucanchiiꞌ (a m b b-m)  s  flor 
(bailadora blanca)  Catsondaa̱ ̱jeeⁿ caꞌnaⁿ 
nquiuna ljaaꞌ scuucanchiiꞌ. Los venados 
les gustan mucho las flores bailadoras 
blancas. 

ljaaꞌ scuundyenco (a m m b)  s  flor (de palo 
de tayata), clavellina (flor)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
ntyjii Tina ljaaꞌ scuundyenco ee canchiiꞌ 
ndaa̱ṉaꞌ ndoꞌ xcweeꞌnaꞌ wee. A Florentina 
le gusta la clavellina; porque las puntas de 
los pétalos son blancos y la mitad de ellos 
son rojo. 

• tsꞌoom ljaaꞌ scuundyenco (a a m m b) 
ljaaꞌ scundyua (a b m)  s  señorita (flor)  

Seicjoo María ljaaꞌ scundyua na tjañꞌoom 
watsꞌomtyueꞌ, canchiiꞌnaꞌ ndoꞌ 
nacañoomꞌ wꞌaa niomnaꞌ. María cortó las 
señoritas para llevar al panteón, son blancas 
y se encuentran cerca de la casa. 

ljaaꞌ scutyjoo (a b b)  s  (?) 
ljaaꞌ scuuwee (a m m)  s  flor (de palo de 

tayata), clavellina (de color rojo)  Ljo 
tyochjoo xqueⁿ tsꞌoom ljaaꞌscuu, 
matseiquiaⁿ ljaaꞌscuu wee ee 
neiⁿncooꞌntyjeeⁿ joonaꞌ na weenaꞌ. El 
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muchacho está arriba en el palo de tayata 
cortando clavellinas; le gustan por su color 
rojo.  Var. ljaaꞌ scuu canchiiꞌ (a m b b-m) 

• tsꞌoom ljaaꞌ scuuwee (a a m m)  s  palo 
de tayata 

ljaaꞌ seimpei (a m m)  s  flor (de arete), 
aretillo  Cweꞌ quiana ncueesuaꞌ quiniom 
ljaaꞌ seimpei cjooꞌtyueꞌ, wee lquiinaꞌ ndoꞌ 
nꞌoomꞌnaꞌ tsa.̱ Nada más en el tiempo de 
lluvias se encuentra el aretillo en las lomas, 
los pétalos son rojos y por dentro de la flor 
es azul, su tallo es el color ceniza. 

ljaaꞌ sꞌandyua (a b m)  s  gardenia  Chaꞌwaa 
ljaaꞌ sꞌandyua canchiiꞌnaꞌ ndoꞌ 
mayuuꞌcheⁿ na cachinaꞌ quinom nnꞌaⁿ 
nꞌoom ljaaꞌ nacañoomꞌ wꞌaana. La 
gardenia tiene un olor muy agradable y son 
blancas, a la gente se siembra las plantas 
cerca de su casa. 

ljaaꞌ taḻuaꞌ (a b b)  s  (?)  Teiⁿꞌncoo ljaaꞌ 
taḻuaꞌ, matseijomnaꞌ joonaꞌ chaꞌna ljaaꞌ 
scundyua mati cachinaꞌ ndoꞌ canchiiꞌnaꞌ. 
Las flores de (?) son largas, parecidas a la 
señorita; tambien son blancas y tiene un olor 
agradable. 

ljaaꞌ taṯoomnꞌoom (a b m a)  s  orquidia  (?) 
(?) 

ljaaꞌ tax̱apjoꞌ (a b m m)  s  flor (de 
tecomasúchil, de palo bobo)  Chaꞌna chiꞌ 
abril jeeⁿ jndye ljaaꞌ tax̱apjoꞌ quiniom, 
cajaⁿnaꞌ. En el mes de abril hay muchas 
flores amarillas de tecomasúchil. 

ljaaꞌ tmaaⁿ (a a)  s  1. maravilla, dondiego (de 
noche)  Cweꞌ quiana tmaaⁿ quiwaaꞌ ljaaꞌ 
tmaaⁿ nchii quiana cwitsjoom. Las 
maravillas, brotan en la tarde, no en la 
mañana. 
2. adj  rosa, lavándula (color)  (?) (?) 

• tsꞌoom ljaaꞌtmaaⁿ (a a a)  s  planta de la 
maravilla 

ljaaꞌ tsa ̱(a m)  s  "manto de la virgen" (flor)  
Quia natsjom quiwaaꞌ ljaaꞌ tsa,̱ saa̱ ̱quia 
na jnda ̱teijmeiⁿꞌ quiꞌuaanaꞌ. Los mantos 
de la virgen, abren por la noche;, pero se 
marchitan al calentar el sol. 

• tsꞌo̱o ̱ljaaꞌ tsa ̱(m a m)  s  bejuco del 
manto de la virgen 

ljaaꞌ tscocatso (a m a b)  s  (?) 

ljaaꞌ tscolcuu (a m m)  s  flor (de bolsa)  
Var. ljaaꞌ tscorcuu  Sinón. ljaaꞌ 
ntscwiijndaa̱ ̱(a a b-m) 

ljaaꞌ tsꞌoomxua (a a m) s  "pie de pájaro" 
(flor)  Wee ljaaꞌ tsꞌoomxua quiniomnaꞌ 
quiiꞌjndaa̱ ̱saa̱ ̱tiquiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ 
joonaꞌ. La flor de pie de pájaro es roja se 
encuentra en el monte, pero la gente no lo 
usa. 

• tsꞌoom ljaaꞌ tsꞌoomxua (a a a m)  s  ?? 
ljaaꞌ tsua (a m)  s  flor (?) 
ljaaꞌ tsuaa (a m)  s  lilia (flor)  Ljaaꞌ tsuaa 

quiana nncuaaꞌnaꞌ jeeⁿ tco tsꞌoomꞌnaꞌ 
nndyowa ndoꞌ chinanaꞌ. Cuando brota la 
flor de lilia sale el tallo largo y la flor es 
rojizo. 

ljaaꞌ tsuaꞌljaaꞌtꞌmaⁿ (a b a b)  s  magnolia 
(flor)  Quiana tjo̱ sjo ̱joꞌ na jndyoñꞌo̱ⁿ ljaaꞌ 
tsuaꞌljaaꞌtꞌmaⁿ ee jeeⁿ cachinaꞌ. Cuando 
fui a la mantaña traje una magnolia porque 
huele muy bonita.  Sinón. tsuaꞌljaaꞌtꞌmaⁿ 

• tsꞌoom tsuaꞌljaaꞌtꞌmaⁿ (a b a b)  s  árbol 
de magnolia 

ljaaꞌ wee (a m)  s  tulipán, hibisco (flor)  
Tsꞌom ljaaꞌ wee ntyjo cwii tsꞌoomꞌnaꞌ na 
chuuꞌ ꞌnaaⁿꞌnaꞌ na jeeⁿ cajaⁿ. En el centro 
del tulipán hay un pistilo que tiene polen 
amarillo. 

ljaaꞌ weecantseii (a m a m)  s  (?)  Ñꞌeeⁿꞌ 
ljaaꞌ weecantseii na cajaⁿnaꞌ ndoꞌ ñꞌeeⁿꞌ 
na wee, lquiinaꞌ mayuuꞌ na cantseii. Hay 
flores (?) que son amarillas y otras son rojas 
sus pétalos son chino. 

ljaaꞌ wꞌaa (a a)  s  flor (del bejuco chichalaco)  
Jeeⁿ cachi ljaaꞌ wꞌaa ndoꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
chinanaꞌ. La flor del bejuco chichalaco es 
de color rosa y muy bonita, es muy fragante. 

• tsꞌo̱o ̱ljaaꞌ wꞌaa (m a a)  s  bejuco 
chichalaco 

ljaaꞌ xcaꞌ (a b)  s  colvillea  ꞌNdyoo tsjoꞌ 
nljeii tsꞌaⁿ ljaaꞌ xcaꞌ; canchiiꞌ ndaa̱ṉaꞌ 
ndoꞌ wee xcweenaꞌ. En la orilla del arroyo 
uno puede encontrar colvillea; las puntas de 
la flor son blancas y en medio es roja. 

ljaaꞌ xndyuunchue (a m b)  s  (?)  Chiꞌ xuee 
tsꞌoo na quinaꞌ ljaaꞌ xndyuu nchue; jeeⁿ 
ntsue lꞌo̱o,̱ china tsa ̱ljaaꞌ. En el mes de 
octubre brotan las flores de (?); los bejucos 
tienen mucha leche y las flores son rosas 
bajitos. 
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• tsꞌo̱o ̱ljaaꞌ xndyuunchue (m a m b)  s  
bejuco de— 

ljaaꞌ xqueⁿcaxtijndyo (a m m b m)  s  "cresta 
de gallo" (flor)  Ljaaꞌwaaꞌ ndooꞌ na mayuuꞌ 
na ljaaꞌ xqueⁿcaxtijndyo juunaꞌ na 
canteiꞌnaꞌ ndoꞌ na chinanaꞌ. Esa flor es 
parecida a la cresta de gallo por el color 
rojiso que tiene y también porque está 
granosa. 

ljaaꞌchaꞌ (a a)  s  flor (?)  Cajaⁿ ljaaꞌchaꞌ 
quiniomnaꞌ nacjooꞌ tyueꞌ quiana 
ncueesuaꞌ. La flor (?) es amarilla; se 
encuentra en la loma en el tiempo de lluvias.  
[pl. ljaaꞌndyaꞌ (a a)] 

ljaaꞌchaꞌ cjooꞌtyueꞌ (a a m b)  s  (?) 
ljaaꞌchaꞌ ꞌndyootsjoꞌ (a a a a)  s  flor (?)  

Quia na ncueesuaꞌ na quinaꞌ ljaaꞌchaꞌ 
ꞌndyootsjoꞌ nacjooꞌ ljoꞌ̱ ntꞌmaⁿ ꞌndyoo 
jndaa ñꞌeeⁿꞌ ljaaꞌñeeⁿ na china ndoꞌ ñꞌeeⁿꞌ 
na canchiiꞌ. En el tiempo de lluvia florecen 
las flores (?) en las piedras grandes que hay 
en la orilla del río hay unas de color rosas y 
otras de color blancos. 

ljaaꞌleisto (a m a-b)  s  coleo  Ljaaꞌleitso 
nmeiiⁿ nchii mayuuꞌcheⁿ na ljaaꞌ luaaꞌ 
quilꞌuuyâ joonaꞌ ee na jeeⁿ jndye nnom 
colo tscoꞌñeeⁿ ndoꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌ nquiu 
nnꞌaⁿ na nnomna joonaꞌ nomchꞌeeⁿna. 
Esto coleo no son flores así decimos porque 
las ojas son de mucho colores y a la gente le 
gusta siembrarlo en su patio.  Sinón. tsco 
leisto (m m a-b) 

ljaaꞌleisto jndaa̱ ̱(a m a-b b-m)  s  (?) 
ljaaꞌwee tꞌmaⁿ (a m b)  s  tulipán (grande)  

Ljaaꞌwee tꞌmaⁿ jndye meiⁿcantooꞌnaꞌ ndoꞌ 
ñecwii colo wee juunaꞌ. El tulipán grande 
tiene muchos pétalos y tiene un solo color 
roja. 

ljaaꞌxuꞌ (a a-b)  s  guacamaya (planta aérea)  
Cjaa sjo ̱tsaacꞌo̱o̱n  ljaaꞌ xuꞌ na nleichjoom 
wꞌaaya Tsjomya. Vamos a la montaña a 
traer flor de guacamaya para adornar la casa 
en la Navidad.  Véase xuꞌ (a-b) 

ljeii (a)  s  1. dibujo, figura  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
ljeii machꞌee yuscumꞌaaⁿꞌ xueeⁿ. Esa 
mujer hace unas figuras muy bonitas en su 
huipil. 
2. escritura, letras  Ja quiana nntyꞌiaya 
ljeii na cajndaa̱ ̱taxocandaa̱ ̱nntseiꞌnaⁿya 
joonaꞌ ee tatquioya. Cuando veo las letras 

pequeñas ya no puedo leerlas, porque ya no 
veo bién. 
3. ley, código, decreto  Macaⁿnaꞌ na 
calacandaa̱y̱a ljoꞌ na matso ljeii na 
matsaꞌ̱ntjom ndyuaaya. Debemos cumplir 
con la ley que existe en nuestro país. 

• matseiljeii (a)  vt  escribir 
• cwiwiljeii (a)  v proc  escribir 
• caljeii (a a)  adj  dibujado, pintado 

ljeiincjo (a b)  s  letra (de molde)  Yati 
nntseiꞌnaⁿya carta ꞌnaⁿꞌ xeeⁿ na nntseiljeiꞌ 
juunaꞌ ñequio ljeiincjo. Es más fácil leer tu 
carta si la escribe con las letras de molde.  
Véase xjo (b) 

ljeiinmaⁿ (a b)  s  dibujos (en el huipil, que 
separan las hileras del dibujo principal)  (?) 
(?)  Véase nmaⁿ (b) 

ljeiitsa ̱(a m)  s  letra (manuscrita)  Na teibioti 
ñejlaꞌljeii nnꞌaⁿ ñequio ljeiitsa ̱ee quialjoꞌ 
tjaaꞌnaⁿ maquina na ñꞌeⁿ nntseiljeii tsꞌaⁿ. 
Hace tiempo la gente se escribía con letra 
manuscrita porque no había máquina de 
escribir.  Véase tsa ̱(m) 

ljo1 (a)  ve  1. estar encima  Ljo Weto xqueⁿ 
wꞌaa, matseiyoo̱̱n  yuu na cwicuu. Roberto 
está en el techo de la casa reparando donde 
gotea. 
2. estar montado  Ljo Marco caso 
tsmeiiⁿꞌeⁿ wjaⁿ jndaa̱.̱ Marcos está montado 
en su caballo, se va al campo. 
[pl. ntyjo, ntyjo ndye (m); Rige complemento 
circunstancial de lugar.] 

• mawaꞌljoo (a b-m)  vi  estar montado 
• maquiꞌcaljoo (a b b-m)  vt  poner 

encima 
• waꞌljoo (a b-m)  ve  estar montado 
• macaljo (a a)  ve  montar (de vez en 

cuando) 
ljo2 (a)  s  1. par  Jo ̱Ndyawe joc̱alꞌua ̱cwii 

ljo lcoomya. Voy a Ometepec a comprar un 
par de huaraches. 
2. conjunto, muda, juego (de ropa, p je. 
pantalón con camisa, huipil con nagua)  Waa 
we ljo liaya liaa xco na seijnda 
nmeiiⁿndyo. Tengo dos juegos de ropa 
nueva que compré hace poco. 
3. yunta (de bueyes)  Majndaa̱y̱a cwii ljo 
quiooꞌndyo na macwilꞌa tsꞌiaaⁿ. Tengo en 
venta una yunta de toros que ya trabajan 
bien. 
[Rige adjetivo numeral antes del sustantivo] 
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• ljoꞌjoo  ¿Cuántos hay? 
• naⁿꞌjoo  ¿Cuántos hay? 
• cweꞌljoꞌljo (a b a)  adv  configimiento, 

hipocrecía 
ljoo (m)  adv  aquí  ¿Chiuu na yuujoꞌ malꞌueꞌ 

ja, ljoo mꞌaaⁿya? ¿Porqué me buscas allí, 
aquí estoy?  Var. ljooñe 

ljoocheⁿ (m m)  adv  hasta aquí  Nnom 
tsjoom ljoocheⁿ waa wꞌaayâ. Hasta aquí en 
la orilla del pueblo está nuestra casa. 

ljoꞌ (b)  pron  ¿qué?, ¿cuál? 
• ljoꞌljoo (b a)  ¿cuántos hay? 

ljoꞌ̱ (m)  adj  pedregoso  Tjaꞌnaⁿ nꞌoom 
sjow̱aaꞌ ee na jeeⁿ ljoꞌ̱naꞌ. No hay árboles 
en esa montaña por ser tan pedregosa.  
Véase tsjoꞌ̱ (m) 

ljooꞌ (a)  ve  estar arto (cierto alimento)  Ljooꞌ 
tyochjoo tyooꞌ ee na jeeⁿ ñequiiꞌcheⁿ joꞌ 
ñetcwaaⁿꞌaⁿ ticwii cwitsjoom. El niño está 
harto de pan porque siempre lo comía para 
el desayuno.  [pl. nljoo (m); 
Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

ljooꞌ (m-a)  adv  allá  Ljooꞌ ñjomndye 
catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa tioomya na waa 
nnom tsjoom. Allá en mi corral que está en 
la orilla del publo están mis ganado. 

ljoꞌ ncuiiñe (b a)  interj  ¿qué es, mujercita o 
hombrecito?  ¿Ljoꞌ ncuiiñe yuꞌndaa jndaꞌ 
na tuiiñe? Tu bebé que nació, ¿qué es? 

• matseincuii (a)  vi  da a luz 
• tancuiiñe (a)  ve  ser débil 

ljoꞌti (b m)  1. adj  cualquiera (de calidad 
corriente)  Naquiiꞌ njoom tꞌmaⁿ jndye 
nnꞌaⁿ quimeiⁿndyuaandye tsꞌom nataa na 
cwindaa̱ ̱ljoꞌtindyo ꞌnaⁿ. En las ciudades 
grandes mucha gente se encuentran en la 
calle vendiendo cualquier cosas. 
2. pron  cualquiera (cosa de calidad inferior)  
Quia na tmaaⁿ cweꞌ ljoꞌti quicwaꞌꞌ. Para la 
cena comemos cualquier. 
3. adv 
Var. ljoꞌtindyo (b m m) 

ljoꞌyu (b a)  adv  1. por parejas, juntamente  
Tiꞌxio̱o ̱ljoꞌyu tcooñê ñequio tsotyaa̱y̱â. 
Mi hermano está igual de alto con mi papá. 
2. igualmente, por igual  Jaa na nnꞌaⁿ jaa 
meiⁿchjoo tiljoꞌyu cwilaꞌtiuuya. Nosotros 
que somos humanos no pensamos 
igualmente. ? ¿\sn ñecwiixjeⁿ 

Var. ljoꞌwaayu (b m a) 
• ljoꞌyuñe (b m m)  ve  ser igual 
• matseiljoꞌyu 

ljuii (m-a)  adj  greñudo, melenudo  Ndyaꞌ 
ljuii xquiaa̱̱n ya na tyootyeⁿnquiꞌnaꞌ ee na 
ñeteiwiiꞌa. Estoy greñudo por no haberme 
cortado el cabello porque estaba enfermo.  
Var. jluii 

• cwiwiljuii (a m-a)  v proc  ponerse 
greñudo 

ljuꞌ (m)  1. adj  limpio  Quilue tyonasei na 
jeeⁿ macaⁿnaꞌ na nncꞌuu tsꞌaⁿ ndaatioo na 
ljuꞌ cha na tintsꞌaanaꞌ nnaⁿꞌndye quiooꞌ 
cajndaa̱ ̱tsꞌom tsiaaꞌ tsꞌaⁿ. Los medicos 
dicen que es necesario tomar agua limpia 
para que no nascan los animalitos en el 
estómago. 
2. adv  limpio  Meiiⁿ na cachjooñe 
nomjndaa, saa̱ ̱jeeⁿ ljuꞌ quimaaⁿ liaa. 
Aunque está chiquita mi hija lava muy 
limpio la ropa. 

ljuuꞌ (m)  adj  limpio, lavado (los artículos 
utilizado en la preparación de alimentos)  Xeeⁿ 
jnda ̱teinom na tꞌuaa tsjoo macaⁿnaꞌ na 
ljuuꞌ ljuuꞌ nntmaaⁿ nꞌoom tsjaaⁿꞌ nachi. 
Después de moler caña se tiene que lavar 
bien bien los modes de panelas.  
Véase caljuuꞌ (m m), cwiljuuꞌ (m m), ljuꞌ 
(m) 

ljuꞌñe (m)  ve  ser limpio, ser aseado (persona, 
animal)  Jeeⁿ ljuꞌndye tyonchꞌu ee jnda ̱
jndaa̱ꞌ̱na na ꞌoona scwela. Los niños están 
muy aseados porque se han bañado para ir a 
la escuela.  Ljuꞌñe yuscuchjoo ee jnda ̱
seicandaa̱ꞌ̱ tsoñeeⁿ jom. La niña está limpia 
porque su mamá la había bañado.  
Véase cwiljuꞌ (m) 

lꞌaa (a)  s  mandado  Cjaaya lꞌaa quiiꞌtsjoom, 
tsaacalꞌuaa̱y̱a caxo na nluii chquiaacaxo. 
Vámonos a un mandado al centro, 
compraremos queso para hacer enchiladas.  
Véase wꞌaa (a) 

lꞌaa1 (b-m)  adj  rosado  Tsꞌaⁿ na canchiiꞌñe 
jeeⁿ ndyaꞌ lꞌaa ntsmaaⁿꞌaⁿ. La persona que 
es güera tiene las mejillas rosadas. 

lꞌaa2 (b-m)  s  marta, martucha, mico de noche 
(mamífero)  Ya nleixiomꞌñe lꞌaa saa̱ ̱
xocandaa̱ ̱nñequiuꞌ ñꞌeⁿñê ee quia naxuee 
quiwaatsom. Se puede mansar a la marta, 
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pero no puedes jugar con ella porque en el 
día duerme. 

lꞌo ̱(m)  prep  1. a  Tyquia sondaro cwenta 
pras̱o lꞌo̱ jue. Los soldados le entregaron el 
preso al juéz. 
2. de  Toꞌño̱ⁿya xuu ꞌnaⁿꞌ lꞌo ̱tsoꞌndyoꞌ. 
Recibí tu bulto de tu mamá.  Jnda ̱jluiꞌ 
lochom lueena, ee lꞌana nataꞌ̱. Se les quitó 
su arma porque hicieron el mal.. 
3. bajo el cargo, en custodia  Jeꞌ mꞌaaⁿ 
tsaⁿcanchꞌue lꞌo̱ tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ. Ahora el 
ladrón está bajo el cargo del presidente. 
4. con, consigo, a cargo  Quicwjeeꞌ xuu 
ꞌnaaⁿna lꞌo̱ tsotyena. Siempre llegan sus 
bultos a cargo de su papá.  Nchii lꞌo̱o ̱ja 
niom sꞌom. El dinero no está a mi cargo. 
[pl. luee]  Véase tsꞌo̱ 

lꞌo̱o ̱(m)  1. s  bejuco, enredadera (planta)  
Tjoc̱wjiiꞌa lꞌo̱oj̱ñoomꞌ na nntsꞌaa ndei lꞌo̱o ̱
na nncho canom na nlaꞌjndo̱ ljoꞌ̱. Fui a 
sacar bejucos de canasta para hacer canastas 
de las que llevan los burros para acarrear 
piedras. 
2. matas (de tomate, frijol, camote, etc)  
Meiⁿchjoo tiquia̱n ya cwenta na ñoom 
catsmaaⁿꞌ na macwaꞌyoꞌ lꞌo̱o̱ taṉda 
ꞌnaⁿya. No me dí cuenta que está un gusano 
comiendo mis matas de jitomate. 
[sg. tsꞌo̱o]̱ 

lꞌo̱oṉcꞌaa (m a)  s  muérdago  Cataaꞌndyuꞌ, re 
tyjo,̱ lꞌo̱oṉcꞌaa na chuuꞌ tsꞌoom taṟeixa 
ꞌnaⁿꞌ cha tincueꞌnaꞌ. Hermano, hay que 
quitar el muérdago de tu naranjo para que 
no se muera.  Véase tsꞌo̱o̱ (m) 

lꞌoṯsjoom (m a)  s  delegaciones, comunidades 
(de un municipio)  Chaꞌtsondye nnꞌaⁿ 
lꞌoṯsjoom Suljaaꞌ quinquiona na nluiꞌ 
tsomxqueⁿxueeꞌ ndana tsjoom. Toda la 
gente de las comunidades del Municipio de 
Xochistlahuaca vienen a la cabecera para 
registrar a sus niños.  [pl. lꞌo̱njoom (m a)]  
Véase tsꞌo̱ (m), tsjoom (a) 

lꞌoṯsꞌiaaⁿ (m a)  s  1. herramientas, utensilios, 
intrumentos (que se usan para un trabajo 
especial)  Jndye lꞌo̱tsꞌiaaⁿ seicwanom 
gobiernom watsꞌiaaⁿ Suljaaꞌ na nleilꞌue 
na nluii tsꞌiaaⁿtjom. El gobernador mandó 
muchas herramientas a la presidencia de 
Xochistlahuaca para el faena del pueblo. 
2. arma (de fuego)  Waa we lꞌo̱ tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿya na quijoṉ̃ꞌo̱n  quiana jo̱tseicaandyo̱ 

sjo.̱ Yo tengo dos armas de fuego que llevo 
cuando voy a la cacería en la montaña. 
Véase tsꞌo̱ (m), tsꞌiaaⁿ (a) 

lꞌuaancjo (a b)  s  cadena  Nomjndaaya waa 
cwii lꞌuaancjo sꞌomcajaⁿ na quinquioom 
na tquiaa tsondyeeꞌtsꞌoom. Mi hija tiene 
una cadena de oro que le regaló su madrina 
y que se lleva puesta.  Véase tsꞌuaa (a), xjo 
(b) 

lꞌue1 (b)  ve  1. ser útil, ser necesario  Jeeⁿ lꞌue 
calendario ꞌnaⁿya ee chuunaꞌ chaꞌtso 
ncuee na cwiwitꞌmaⁿ. Mi calendario es 
muy útil porque tiene todos los días cívicos. 
2. adv  cuidadosamente  Jeeⁿ lꞌue 
maleiñꞌoom nomxjo̱o ̱jnaaⁿ. Mi tía le trata 
muy cuidadosamente a su hijo. 
3. 

• lꞌueñe ve  estar útil, ser beneficioso, ser 
necesario, ser requerido  Jeeⁿ lꞌueñe 
snom tsmaa̱̱n ꞌa ee machuuyooꞌ xuu 
ꞌnaⁿya. Mi burro es muy útil porque 
carga mis bultos.  Jeeⁿ lꞌuendyuꞌ na 
macheꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya ee jeeⁿ 
tinchqueeⁿꞌ. Eres muy beneficioso para 
hacer mi trabajo porque no eres flojo. 

• cwiwilꞌue (b)  v proc  usarse 
• matseilꞌueeꞌñe (b)  vt  dar valor, 

apreciar, cuidar bien 
• lꞌueeꞌñe (b)  ve  tener valor 

lꞌue2 (b)  adj  útil  Jeeⁿ lꞌue wꞌaachom, saa̱ ̱
mati jeeⁿ teincuuꞌ na nnconom tsꞌaⁿ ñꞌeⁿ 
juunaꞌ. El carro es muy útil, pero también 
es muy peligroso andar con el. 

lꞌue tsꞌom (m)  ve  quiere, desea, anhela  
¿chiuu na ticalꞌue tsꞌomꞌ na nncjo ̱
ñꞌeⁿndyuꞌ quia na wjaꞌ lꞌaa? ¿Por qué no 
quieres que yo vaya contigo cuando vas al 
mandado?  [Rige complemento circunstancial 
de referencia.]  Véase malꞌue (m) 

lꞌueñe (b)  adj  útil  Catsueꞌ jeeⁿ lꞌueñê ee ya 
nnoomꞌm waꞌ quiana ticꞌoomndyuꞌ. El 
perro es muy útil porque puede cuidar a tu 
casa cuando tu no te encuentras. 

lochom (b b)  s  arma (de fuego, nombre 
general)  Seijnda cwii lochom na 
nncjoṉ̃ꞌo̱ⁿya quia na jo̱tseicaandyo ̱sjo.̱ 
Compré un rifle para llevarlo a la cacería en 
la montaña.  [pl. loñom (b b); 
pos. lochoomꞌ; Gram.]  Var. ndochom  
Sinón. lꞌoṯsꞌiaaⁿ (m a)  Véase chom (b) 
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lochom tsꞌoom tꞌmaⁿ (b b a b)  s  fusil (de uso 
militar)  Lochomtsꞌoomtꞌmaⁿ macanda ̱
watsꞌiaaⁿ na niomnaꞌ. Los fusiles se 
encuentran solamente en la presidencia.  
[pl. loñom nꞌoomntꞌmaⁿ (b b a b)] 

lochomcasquiiyo (b b m a b)  s  escopeta (de 
chispa, de casquillo)  Quiana nntseinaⁿꞌ 
ñequio lochom casquiiyo jeeⁿ jndye 
ndioom nluiꞌnom, ndoꞌ xeeⁿ jnda ̱
macaⁿnaꞌ na nntiomꞌnndaꞌ jndaa̱ṉaⁿꞌ 
ñequio casquiyo ndoꞌ tsjaꞌ tsꞌomnaꞌ. 
Cuando se dispara con la escopeta de chispa 
sale mucho humo, y luego hay que echar la 
pólvora, el casquillo e ixcle.  [pl. loñom 
casquiiyo (b b m a b)] 

lochomcwitom (b b m b)  s  escopeta  Quiana 
nncwjiiꞌndyuꞌ tsuaaꞌ taḻꞌo lochomcwitom 
macaⁿnaꞌ na nlcomꞌ juunaꞌ. Al sacar el 
cartucho quemado de la escopeta tiene que 
doblarla.  [pl. loñomcwitom (b b m b)]  
Véase chom (b) 

lochomndaa (b b a)  s  pistola (de agua)  
Cwilaꞌcwjee nnꞌaⁿ candiu ñꞌeⁿ luiixjo na 
cwitueeꞌna ñꞌeⁿ lochom ndaa. A la gente 
matan a los camarones con un pinzó, que 
tiran con la pistola de agua.  
[pl. loñomndaa (b b a)] 

lochomsalom (b b m a-b)  s esp  salón, rifle 
(de calibre 22)  Quijoc̱atuiya cantuꞌ ñequio 
lochom salom ee juunaꞌ canchꞌu taḻꞌo 
cwentaaꞌnaꞌ. Cazo a las palomas con el 
salón porque las balas son chicas.  
[pl. loñomsalom (b b m a-b)] 

lomeiiⁿ (b a)  s  gato  Lomeiiⁿ tsmaa̱̱n ꞌa 
macjaawaaⁿ xqueⁿ wꞌaa na mawjaaⁿ 
tyondiꞌ. Mi gato sube en el techo de la casa 
para cazar ratones.  [esp. micho]  
Sinón. chmeiiⁿ (a) 

loñjaaⁿ (a b)  adv  por todas partes, por todos 
lados, por ahí y por allá  Lomañjaaⁿ mꞌaⁿ 
nnꞌaⁿ nacjooꞌ tyuaawaa. En esta tierra vive 
la gente por todas partes.  Var. lomañjaaⁿ, 
ljomañjaaⁿ (a m b)  Véase ñjaaⁿ (b) 

lomom (a b)  s esp  lomo (carne)  Seijndaya 
cwii lomom na nluii seiꞌcandyaꞌ na 
ntquiaa̱y̱â. Compré un lomo para hacer 
carne enchilada, para comer.  
[pos. lomoomꞌ; Gram.] 

• seiꞌ lomom (m a b)  s  lomo (p ej de res, 
puerco, cabra) 

loro (a b)  s esp  loro (ave)  Tꞌmaaⁿñeti loro 
nchiiti catoo ndoꞌ yati nntseineiiⁿ. El loro 
es más grande que la cotorra, y habla mejor. 

lowo (a b)  s esp  1. globo (hecho de papel de 
china; con mecha prendida puede subir en el 
aire)  Quiluii lowo na quimantyja quiana 
quiweeꞌ xuee Tsjomya. Hacen globo, para 
volar en la Noche Buena. 
2. lobo (mamífero) 

lqueeⁿ (a) s  arroz  Quiana waa lqueeⁿ quilꞌa 
nnꞌaⁿ lqueeⁿndaatsuu. Cuando hay arroz, 
la gente hace arroz con leche. 

• jndaḻqueeⁿ (b a)  s  arrozal 
• tsaꞌjndaḻqueeⁿ (b b a)  s  mata de arroz 

lqueeⁿꞌ (a)  s  semillas (pequeñas de ciertas 
hierbas y flores)  Quiana jnda ̱ñeeⁿ xuee na 
cwiwaꞌ jndye nnom lqueeⁿꞌ tscojndaa̱ ̱
cwiꞌoom. Cuando ya son ocho días que 
llueve, brotan muchas clases de semillas de 
hierbas. 

lqueeⁿlueꞌ (a m)  s  arroz (vano)  Quiana tyja ̱
lqueeⁿ meiⁿchjoo tijndye lqueeⁿ na ya 
jluiiꞌ, jndyeti lqueeⁿlueꞌ. Cuando coseché 
mi arroz saqué muy poco arroz bueno, fue 
más arroz vano. 

lqueeⁿnchuaaꞌ (a m)  s  arroz (con cáscara no 
trillado)  Ljeiya jndye lqueeⁿnchuaaꞌ 
naquiiꞌ lqueeⁿnda ̱na maquiay̱a. Encontré 
mucho arroz con cáscara en el platillo del 
""vestido de novia" que estoy comiendo. 

lqueeⁿnda ̱(a m)  s  "vestido de novia" (platillo 
de arroz mezclado con frijol negro)  Quiana 
nluii lqueeⁿnda ̱nntyꞌiujndyee nda,̱ na 
cweꞌ jndaꞌcheeⁿnaꞌ xeeⁿ jnda ̱nncꞌoocue 
lqueeⁿ naquiiꞌ nda ̱na nntyꞌiuunaꞌ. 
Cuando hacen el "vestido de novia" primero 
se hierven los frijoles a media y luego se 
echa el arroz en los frijoles para que se 
cueza. 

lqueeⁿtjaꞌ (a b)  s  arroz (trillado sin cáscara)  
Jeeⁿ tisꞌa na tjaaꞌnaⁿ lqueeⁿtjaꞌ na nluii 
tyooꞌlqueeⁿ nlcwaaꞌa. Que lástima que no 
hay arroz trillado, para hacer tamales de 
arroz.  Véase cwitjaꞌ (b) 

lqueeⁿtsjaaⁿ (a m)  s  arroz (que se usa para 
sembrar)  Jnda ̱ꞌndi xcwe tsꞌoom lqueeⁿ 
lqueeⁿtsjaaⁿ na nno̱o̱ⁿꞌa. Guardé media 
maquila de arroz para sembrar.  Véase tsjaaⁿ 
(m) 
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lquii (a)  s  1. pétalos  Quiana jnda ̱tcaaⁿ 
ljaaꞌ quiajoꞌ cwiquiaa lquiinaꞌ. Cuando se 
marchitan las flores se caen los pétalos. 
2. hojas (de zacate)  Jeeⁿ taa̱ ̱lquii 
jndaṉcheⁿꞌ, saa̱ ̱catsondye jeeⁿ caꞌnaⁿ 
nquiuna joonaꞌ.  Las hojas del zacate 
forraje son filosas pero a los ganados les 
gustan mucho. 

lua (a) adj  empinado (subida)  Xeeⁿ na 
wjaꞌwaaꞌ yuu na lua, jeeⁿ ndyaꞌ 
nncwejndyaꞌ. Si subes por donde está 
empinado te cansarás mucho. 

lua (m)  s  hilos (de la urdimbre que se dejan 
entre los dibujos)  Sinón. luiiꞌtsaⁿ (a m) 

luaa (b) adj  así, de esta clase  Luaa ñꞌoom na 
matsjo̱o.̱ Así es la palabra que te voy a 
decir.  Maluaa libro na ntyꞌiaya wja. Así 
parece el libro que vi ayer. 

luaa (m)  adv  aquí, acá  Luaa 
nncwjeꞌcañoomꞌ na nntseicandiiꞌ ja aa 
nntseijndaꞌ casondye tsmaa̱̱n ꞌa. Vas a 
llegar acá para avisarme si vas a comprar mi 
vaca.  Candyoꞌ luaa. Vente por acá.  
Var. luaandyo (m)  Sinón. ljoo (m), ñjaaⁿ 
(b)  Véase luaaꞌ (m-a) 

luaa (b)  adv  así, de esta manera, igualmente 
(algo no conocido hasta el momento)  Luaa 
catyjeeꞌ liaawaa quiajoꞌ nleixjeeⁿꞌñe 
nomjndaꞌ. De esta manera debes cortar la 
tela, entonces la nagua le queda bien a tu 
hija.  Luaa sꞌaa chaꞌna saꞌ ꞌu. Hice 
igualmente como hiciste tú.  Tsꞌiaaⁿwaa 
luaa lꞌue tsꞌo̱o̱n  na nntsaꞌ juunaꞌ. Así 
quiero que hagas este trabajo.  Var. luaañe 

luaa (m)  1. pron  éste, ésta, ésto (una cosa)  
¿Aa luaa na tjo̱oṉdyuꞌ? ¿Es esto lo que 
necesita? 
2. adj  este, esta  Luaa libro na tcaⁿꞌ 
no̱o̱n ya. Este es el libro que me pediste. 
[pl. nmeiiⁿ (m)]  Var. luaañe, laa  
Véase luaaꞌ (m-a) 

• -waa (m)  adj  este, esta 
• ja luaa  yo presente 

luaja (m b)  s esp  navaja (de afeitar)  
Seijndaya we luaja xco na ñꞌeⁿ nñenquiiꞌa 
sooꞌndyo.̱ Compré dos hojas de navajas 
para rasurar mi barba. 

luaaꞌ (a-b)  adj  poco inclinado (subida)  Luaaꞌ 
tachꞌeⁿ yuu na nntsꞌaaya wꞌaya, joꞌ chii 
cwileisunaꞌ. El solar donde construiré la 

casa está un poco inclinado por se está 
nivelando.  Véase lua (a) 

luaaꞌ (b-m)  adv  así, igualmente, de esa 
manera (algo ya mencionado, ya conocido)  
Luaaꞌ sꞌaaⁿ, joꞌ na ya mꞌaaⁿñê jeꞌ. Así hizo, 
por eso vive bien ahora.  Luaaꞌ waa na 
quinquiooꞌ tyonchꞌu cancꞌee. Así juegan 
los niños el juego de cancꞌee.  ¿Aa luaaꞌ 
waa caso tsmeiⁿꞌ, chaꞌna caso weemꞌaaⁿꞌ? 
¿Tu caballo se parece a ese caballo rojo? 

• luaaꞌti (b-m m)  adv  así 
luaaꞌ1 (m-a)  1. pron  ése, ésa, eso  Jnda ̱

jlaꞌnaaⁿ yocanchꞌu luaaꞌ. Los niños ya han 
estudiado eso. 
2. adj  ese, esa  Cantyꞌiaꞌ, luaaꞌ yucachjoo 
na tantjom na jleiꞌnomna. Mire ese es el 
niño que ganó en la carrera. 
[pl. nmeiⁿꞌ (m)]  Véase luaa (m) 

• -waaꞌ (m-a)  adj  este, esta 
• ꞌu luaaꞌ (tsompaꞌ luaaꞌ)  tú presente 

luaaꞌ2 (m-a)  adv  allí, ahí  Luaaꞌ wacatyeeⁿto 
xjojndyaa ꞌnaⁿꞌ na jeeⁿ malꞌueꞌ. Allí están 
tiradas tus tijeras que estabas buscando 
tanto.  Var. luaaꞌndyo (m-a m)  Véase luaa 
(m) 

• jo luaaꞌ (a m-a)  adv  por allá 
luaaꞌ (b-m)  adj  así, de esa clase  Luaaꞌ chuee 

na ñeꞌcandaya, chaꞌna chuee ljeii na 
cwee Tinamꞌaaⁿꞌ. Así es el huipil que 
quiero tener, como el huipil bordado que 
lleva esa Florentina.  Luaaꞌ ñꞌoom na 
(matsjo̱o)̱ quitseina̱n ya ndaa̱ ̱ntseindaaya. 
Así es la palabra que digo a mis hijos.  
Var. luaaꞌñe 

luaꞌncjeⁿ (b b)  s  balanza  Nnꞌaⁿ na quindaa̱ ̱
tsmaⁿ quiwilꞌueeꞌndyena luaꞌncjeⁿ na 
nntuꞌxeⁿna joonaꞌ. Los que venden algodón 
usan la balanza para medirlo.  Véase tsuaꞌ 
(b), xjeⁿ (b) 

luaꞌtaṉdaateiⁿ (b b a m)  s  jamaica 
(cosechada)  Jeeⁿ wee ndaateiⁿ cwiluii na 
cwilꞌa nnꞌaⁿ ñꞌeⁿ luaꞌ taṉdaateiⁿ. Es roja el 
agua fresca que hace la gente con jamaica.  
Véase ndaateiⁿ (a m) 

luaaꞌtiꞌ (b-m m)  ??  así, el mismo  Cwitsjoom 
ñetoo̱ꞌ̱â ñelꞌaayâ tsꞌiaaⁿ ee laaꞌtiꞌ lꞌue 
tsꞌom tsꞌaⁿ na tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ joꞌ. Temprano 
empezamos a trabajar porque así quiere el 
dueño. 
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luaꞌtyeⁿꞌ (b m)  s  camino (de los camarones)  
Quia na nntseijomnaꞌ na nlqueⁿꞌ chꞌia 
xcwe yuu na waa luaꞌtyeⁿꞌ jeeⁿ jndye 
candiu nncꞌoo chꞌiaaꞌñeeⁿ. Si pones el 
pezote por casualidad en el mero camino de 
los camarones, muchos se meten en él.  
Véase tyeⁿꞌ (m) 

luaꞌtsja (b m)  s  aristas (del arroz)  Jeꞌ na 
jnda ̱tjaꞌ lqueeⁿ macaⁿnaꞌ na nncueenaꞌ 
chana nluiiꞌ luaaꞌtsja. Ahora que se ha 
trillado el arroz se necesita airearlo para que 
salga las aristas. 

luañeⁿ (m a-b)  s esp  albañil  Tyuaaꞌ jndaa̱ꞌ̱ 
wꞌaya ee we luañeⁿ ñesꞌaa tsꞌiaaⁿ. Mi casa 
se terminó pronto, porque dos albañiles 
trabajaba. 

luaxa (m b)  s esp  navaja (clase de cuchillo)  
Cateijndeiꞌyaꞌ luaxa ꞌnaⁿꞌ na nncuundyo̱ 
taṟeixa. Préstame tu navaja para pelar la 
naranja. 

luee (m)  s  1. ramas (de varios árboles o 
matas)  Maleichuuñe jndye luee nꞌoom 
quiana jndeii mꞌaaⁿnaꞌ. Cuando sopla el 
viento muy fuerte arrastra las ramas de los 
árboles. 
2. brazos, manos (de varias personas) 
[sg. tsꞌo ̱(m); Gram.] 

lueꞌ (b) adj  agujeros  Loꞌmañjaaⁿ jnda ̱sꞌaa 
cajndaa̱ ̱lueꞌ ntyꞌom na ntyjo xqueieꞌ 
ꞌnaⁿya. La abeja carpintera ha hecho 
agujereros en donde quiera de los horcones 
de mi bajareque. 

lueꞌ (m, m m)  adj  hueco (sin semilla), (?)  
Taṯimeiⁿꞌ tjaaꞌnaⁿ nꞌomnaꞌ catooꞌ ee 
taṯicalueꞌ joonaꞌ. Esos cacahuates no tienen 
semillas porque son cacahuates huecos.  
Var. calueꞌ  Véase tsueꞌ (b) 

lueꞌxqueⁿ (b m)  s  sienes (anatomía)  Quiana 
wiiꞌ tsꞌaⁿ ndoꞌ wjaacaⁿ na jndeii, quia joꞌ 
quilue nnꞌaⁿ na jeeⁿ nnwantyja 
lueꞌxqueeⁿ. Se dice que cuando una persona 
está enferma y camina rápido le brincarán 
las sienes.  [Gram.]  Véase tsueꞌ (b) 

luii (a)  s  1. tendón (anatomía)  Xeeⁿ nno̱ⁿ 
luii nomtsꞌo̱ꞌ, taxocandaa̱ ̱nntseitsꞌeiiꞌ 
juunaꞌ. Si te cortas el tendón del dedo, ya 
no podrás moverlo. 
2. vena, arteria 

luiꞌ (b)  s  relámpago (difuso que brilla de una 
vez sin producir ruido)  Quiana ncueesuaꞌ 

quichꞌeenaꞌ luiꞌ na jaancoo. En el tiempo 
de lluvias se ven relámpagos difusos en la 
madrugada. 

luiiꞌ (a)  s  1. hebra (de madera)  Jeeⁿ tsaⁿ 
luiiꞌ tsꞌoom taṉdaꞌ̱. La hebra del aguacatero 
es dura. 
2. hilo  Quiana cwilꞌa yolcu ljeii xtyoꞌ 
chuee, cwilꞌana ñequio ndyee luiiꞌ tsaⁿ. 
Cuando las mujeres hacen dibujos en el 
cuello de su huipil, los hacen con tres cabos. 

luiiꞌ tsꞌoom (a a)  s  astilla  Tjaa luiiꞌ tsꞌoom 
nnomtsꞌo̱o.̱ Se me encajó una astilla en el 
dedo. 

luiiniomꞌ (a m)  s  vena, arteria (anatomía)  
Tquiooꞌ matseijndeii niomꞌ luiiniomꞌ na 
ndiiꞌ xtyoꞌ tsꞌo̱oy̱a. Se ve el pulso de la 
arteria que está en la muñeca de mi mano.  
Véase niomꞌ (m) 

luiisꞌooꞌ (a a-b)  s  tendón de aquiles 
(anatomía)  Quiana jaawa caso yuu na lua 
tquiooꞌ ndiiꞌ luiisꞌooꞌyoꞌ. Cuando el 
caballo sube a una pendiente luego se ve el 
tendón de la pata.  [pl. luiisꞌoo (a m); 
Gram.]  Var. (a m) 

luiixjo (a b)  s  alambre  Tyꞌo̱n  cwii tsei 
luiixjo na nntyꞌio̱n  tioomya. Compré un 
rollo de alambre de púas para alambrar mi 
corral.  [pl. luiincjo (a b)]  Var. luuxjo  
Véase xjo (b) 

lunñeⁿꞌ (b m)  s  mabuya, salamanguesa 
(reptil)  Seitiuu na catsjo̱ ndiiꞌ naquiiꞌ 
ntyuu xquieꞌ, saa̱ ̱jndaṉquia ljei cwa 
lunñeⁿꞌ. Pensé que estaba un alacrán en el 
techo del bajareque, pero luego me dí 
cuenta que era una mabuya.  
Sinón. chcwaⁿcañeⁿꞌ (b a m) 

• ljaaꞌlunñeⁿꞌ (a b m)  s  ?? 
luñe (a b)  s esp  lunes  Xuee najndyee 

smaⁿnaⁿ joꞌ luñe na nnto̱ꞌ nnꞌaⁿ nlꞌana 
tsꞌiaaⁿ. El primer día de la semana es lunes 
cuando la gente empieza a trabajar. 

• luñejndyee (a b b-m)  primer lunes de 
la cuaresma 

luñe añmaⁿ (a b m b)  s  lunes (?).  Quiana 
cwiweꞌntyjo ̱luñe añmaⁿ quiꞌoo canto na 
ꞌoocataⁿna na catioꞌnaaⁿñe tsꞌoo tiꞌjnaaⁿ 
oo nomjnaaⁿ, ndoꞌ joꞌjoꞌ ñomndaa 
nlaꞌneiⁿ canto. Cuando llega el lunes (?) los 
cantores van al panteón a pedir bendición al 
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difunto para que lo bendice a su hijo o hija, 
los cantores rezarán en amuzgo. 

M 
mabꞌioo̱ꞌ̱ (m-a)  vt  azuzar (al perro)  

Mabꞌio̱oꞌ̱a catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa cha 
cjaantyjoy̱oꞌ quiooꞌ. Azuzo mi perro para 
que persigue al animal.  [pl. cwityꞌioo̱ꞌ̱ 
(b-m)]  Var. macꞌioo̱ꞌ̱ 

maca (b)  vt  cortar, tumbar, recoger (frutas, 
frijol; complemento plural)  Jnda ̱tca tsotya ̱
taḻeinto tcaaⁿ na nluii ndaateiⁿ na 
nncwaa̱y̱â. Mi papá ha recogido los 
tamarindos secos para hacer el agua fresca 
para tomar.  [pl. cwita (m)] 

• cwita (b)  v proc  recoger 
macaⁿ (b)  vt  pedir  Macaⁿ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ 

tsjoomyâ na nnteijndeii ngobiernom na 
nncꞌooquieꞌ ncjonmaaⁿ cwentaaꞌ 
ndaatsꞌiaaⁿ naquiiꞌ tsjoomyâ. El presidente 
municipal de nuestro pueblo está pidiendo 
la ayuda al gobernador para poner drenaje 
del agua negra en nuestro pueblo.  
[pl. cwitaⁿ (m)] 

macaa (a)  vi  irse  Macaa Tinom Ndyawe, 
majaacajnaa̱̱n  nachi. Florentino se va a 
Ometepec a vender la panela.  [pl. cwicaꞌ 
(b); Rige un complemento de lugar o un 
adverbio.] 

• cwicaa (a)  v proc  ir, llevar 
• matseicaañe (a)  vi  pasear, andar a la 

cacería, chaꞌwaa caa (m a), toda la 
familia 

• matseicwacaañe (m a)  tirar la vara  
Véase wjaacaa 

macaⁿ ... naya (b … m b)  vt  pedir (a favor de 
alguien)  Quilue nnꞌaⁿ na macanda ̱tyee na 
nndaa̱ ̱nlcaaⁿ naya nnom Tyꞌo̱oṯsꞌom 
cwentaaꞌ tsꞌaⁿwiiꞌ. Según dice la gente que 
solamente el sacerdote puede pedir la ayuda 
al favor del enfermo. 

macaⁿ ... ñꞌoom (b … b-m)  vt  pedir (permiso)  
Ñejndaaya ñequiiꞌcheⁿ na quicaaⁿ ñꞌoom 
no̱o̱n  xeeⁿ waa yuu na ñeꞌcjaⁿ. Mi hijo 
siempre me pide permiso si quiere ir alguna 
parte. 

macachuii (m m-a)  vi  padecer rabia, rabiar  
Xeeⁿ na nlquii catsueꞌ cachuii tsꞌaⁿ mati 
nndaa̱ ̱nnchuii tsꞌaⁿ. Si el perro que padece 
rabia muerde a una persona, ésta puede 
adquirir la rabia también.  
[pl. cwicanchue (m m)]  Var. machuii 
(m-a) 

• cachuii (m m)  adj  rabioso 
macachuii nnꞌoomñe (m m m)  vi  cometer 

(un error), equivocarse,  confundirse  
Seitiuuya na tsꞌaⁿ na wajnaⁿꞌa luaaꞌ, joꞌ 
chii tcwaⁿya juu, saa̱ ̱nchii juulaꞌ cweꞌ na 
xuiiꞌ nnꞌoomndyo.̱ Hablé a esa persona 
porque pensé que era la persona que yo 
conozco y resulta que no era, me confundí  
[pl. cwicachuiiꞌnnꞌoomndye (m m m m)] 

macachuuꞌ (m m-a)  vi  recibir, azotar (azotes, 
golpes)  Chuuꞌ tyochjoo ee quieꞌ tsꞌoom 
nnom tsoñeeⁿ. El niño recibió azotes por 
desobedecer a su mamá.  [pl. cwicachoꞌ (b 
b)] 

macaaⁿꞌ tsꞌom (b m)  vt  antojar, desear, 
tiener ganas (por ciertos alimentos)  Jeeⁿ 
macaaⁿꞌ tsꞌo̱o̱ⁿya cwii xio naaⁿ caxti 
ñequio cwii we xquiaajmeiⁿꞌ na ñjeeⁿ. Se 
me antoja un caldo de pollo con unas 
tortillas delgadas y calientes. 

macaꞌndyeeñe (b b)  vt  1. dar (un pellizcón), 
pellizcar  Jeeⁿ taa̱ꞌ̱ tsꞌom 
tyochjoomꞌaaⁿꞌ,ꞌndyeeñê tsꞌo ̱xꞌiaaⁿꞌaⁿ. 
Ese niño es muy malicioso pellizcó la mano 
de su compañero. 
2. picotear  Macaꞌndyeeñe caxtiꞌndaa 
tas̱ajndaa̱.̱ El pollito picotea el plátano 
maduro. 
[pl. cwicaꞌndyeendye (m m)] 

macaꞌñeⁿ (b b)  1. vt  excavar, extraer  
Quiana quiweeꞌ Ncuee Lꞌoo jeeⁿ jndye 
nnꞌaⁿ quiꞌoocaꞌñeeⁿ tas̱eiⁿ na nntquii lꞌoo. 
En Todos los Santos mucha gente va a 
excavar el camote vaquero para los difuntos. 
2. vi  cavar  Wja jnda ̱ꞌñeⁿ Sa ̱yuu na 
nncwintyjeeꞌ nꞌoomndiom. Ayer terminó 
José de cavar donde se va a colocar los 
postes de la cerca. 
[pl. cwicaꞌñeeⁿ (b b-m)] 

• cwicaꞌñeⁿ (b b)  v proc  cavar 
macaꞌñeeⁿñe (b b)  vt  1. labrar (de afuera 

para dentro)  Macaꞌñeeⁿñe Marco tsꞌoom 
na nntsꞌaaⁿ tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nachi. Marcos 
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está labrando la madera para hacer el molde 
de la panela. 
2. erosionar, causar erosión  Quiana 
ncueesuaꞌ jeeⁿ cwajndii macaꞌñeeⁿñe 
ndaantsjoom tsꞌom nato. En la temporada 
de lluvias la corriente del agua erosiona 
mucho el camino. 
[pl. cwicaꞌñeeⁿndye (m m)]  
Véase macaꞌñeⁿ (b) 

macala ̱(m b b)  s esp  miércoles  Xuee 
macala ̱juunaꞌ xuee na jnda ̱ndyee na 
mꞌaaⁿya smaⁿna. El miércoles es el tercer 
día de la semana.  Var. maala ̱(m b) 

macalaṯsjaaꞌ (m b b a)  s  miércoles de Ceniza  
Xuee matye cwintycwii ncuee nquiuuꞌ 
quiajoꞌ macalaṯsjaaꞌ quiꞌoo nnꞌaⁿ watsꞌom 
na nñoom ꞌnaaⁿ cantaana. El carnaval se 
termina el día martes entonces el miércoles 
de Ceniza la gente va a la iglesia a recibir la 
ceniza en su frente. 

macalja ̱(m m)  vt  antojar (comer algo), tener 
lejé (reg.)  Quiana nnaⁿꞌ ndoꞌ̱ xqueⁿ cwii 
yucachjoo quilue nnꞌaⁿ na catsjom 
macaljaa̱̱n . Cuando le salen granos en la 
cabeza a un niño, se dice que tiene lejé 
porque quiere comer guajolote.  
[pl. cwicaljaa̱ ̱(b b-m)] 

• matseilja ̱(m)  vt  dar lejé a otro 
• matseiljaṉ̃e (m)  vr  antojarse  

Véase tyculja ̱(b m) 
macaluiꞌ (b b)  vi  1. salir (de adentro, de atrás, 

de las orillas)  Jluiꞌ tyochjoo naquiiꞌ wꞌaa 
scwela xjeⁿ na ticandoꞌ meistro. El niño 
salió del salón cuando el maestro no se dió 
cuenta. 
2. brotar (agua en un manantial; se usa pl de 
verbo)  Yuu na cwicaluiꞌ ndaatioo tsꞌom 
xo̱ꞌ ndooꞌ na cwityjeꞌ joꞌjoꞌ. En donde 
brota el agua en el manantial como si fuera 
hirviendo allí. 
3. derramar (sangre en una herida)  Jnda ̱
ljeiya na jndye niomꞌ cwicaluiꞌ yuu na 
tquieeꞌ xꞌee tiꞌtyjoy̱a mañoomꞌ seitya̱n ya 
xꞌeeⁿ chana nntquieeꞌ niomꞌ. Cuando me 
di cuenta que está derramndo mucha sangre 
a la herida del pie de mi hermano menor, 
inmediatamente lo amarré para que se 
tapara la sangre. 
[pl. cwicaluiꞌ (m m)]  Var. maluiꞌ (b) 

• jluiꞌ ntsquiinaꞌ (m m)  perder, 
desaparecer (una cosa lit: brotaron sus 
alas) 

• jluiꞌ ncꞌeenaꞌ (m m) perder, desaparecer 
(una cosa lit: salieron sus pies)  
Véase cwicaluiꞌ (b b) 

macaluiꞌnom (b b m) vi  1. salir, aparecer (de 
repente)  ꞌNdyoo tsueꞌtsjo̱ꞌwaaꞌ ljuiꞌnom 
calcuu ee joꞌ ndiiꞌ tscuu ꞌnaaⁿna. En la 
cueva de esa piedra salieron las avíspas 
porque su panal la tienen allí. 
2. salir, brotar  Jnda ̱jluiꞌnom ñequiee 
ndeiꞌnꞌom yuꞌndaa. El bebé se ha brotados 
sus cuatro dientes. 
[pl. cwicaluiꞌnom (m m b)]  
Var. maluiꞌnom (b m)  Véase macaluiꞌ (m 
m) 

• jnda ̱jluiꞌnom ñequioomꞌ  salir el sol 
macaⁿnaꞌ (b)  vi  necesitarse 
macanda ̱(b b)  adv  último, unico, solamente, 

únicamente  Xuee jeꞌ na cwii macanda ̱na 
cwiimatsꞌaaya tsꞌiaaⁿ, ꞌio nncwajndyay̱a. 
Solamente este día trabajo, mañana 
descanso.  Véase cwinda ̱(b) 

• nchii macanda ̱luaaꞌ  además 
macandaaꞌ (m m)  vt  1. recibir (regalo)  

Macandaaꞌ tyochjoo jndye ꞌnaⁿ ee jeꞌ 
xueechoomꞌm. El niño recibe muchos 
regalos porque hoy es su cumpleaños. 
2. poseer, disfrutar, tener (para su placer)  
Ñequiiꞌcheⁿ ntyjaꞌqui sꞌom cajaⁿ 
ñeꞌcandaaꞌ María. María siempre quiere 
tener aretes de oro. 
[pl. cwicandaa]  Var. mandaaꞌ (b) 

macandaꞌ̱nom (??)  ??  (?) 
macandiiꞌ (m m)  vi  1. vivir adentro, estar 

metido adentro  Tsueꞌtsjo̱ꞌwaaꞌ na 
macandiiꞌ caxꞌoo. El mapache está viviendo 
adentro de ese hueco de la roca. 
2. guardarse, quedarse (cosas, por ej. pelota, 
coche)  Tsꞌaⁿ na macuuñe ñꞌoom xꞌee 
tsuaꞌqueeⁿ quicandiiꞌ lapeiꞌ na ñꞌeⁿ 
quitsaa̱̱n ꞌa̱n  ꞌnaaⁿ nꞌoom. El carpintero 
guarda el lápiz con qué pone las rayas a las 
maderas sobre su oreja. 
[pl. cwicatooꞌ, cwicatooꞌndye (a a); 
Rige complemento de lugar.]  Véase ndiiꞌ (m) 

macandyuii (m m-a)  vt  pisar  Jeeⁿ jndeii 
seixuaa tyochjoo ee ndyuii xioom ndaa̱ ̱
ncꞌeeⁿ. El niño gritó fuerte porque su 
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hermano le pisó los dedos del pie.  
[pl. cwicandyue (b b)]  Var. mandyuii 
(m-a) 

macanjom (a a)  vi  estar adentro  Macaⁿnaꞌ 
na naquiiꞌ ndiom nnjomndye calcu 
njmeiⁿꞌ nnꞌaⁿ chana ticaluiꞌyoꞌ na 
nlaꞌcwajndiindyeyoꞌ tsꞌom nataa. Es 
necesario que los puercos de la gente estarán 
en la cerca para que ya no salgan en la calle 
a ensuciar.  [pl. cwicañjomdye (a a)]  
Véase njom (a) 

macantyjaaꞌñe (a m)  vi  tratar, intentar, 
procurar, quierer (hacer algo)  Jnda ̱we 
ndiiꞌ macantyjaaꞌndyo̱ na nntseina̱n ya 
ñequio tsaⁿmatsꞌiaaⁿ saa̱ ̱tileicandaa̱ ̱ee 
na jeeⁿ ticanaaⁿñê. Dos veces he tratado de 
hablar con el presidente, pero no fue posible 
porque está muy ocupado.  
[pl. cwicantyjeeꞌ (b b-m)] 

macantyjaañe (a m)  vt  jalar  Macaⁿnaꞌ 
nntyjaañe Sa ̱tsꞌuaa ꞌndyoo snom 
tsmeiiⁿꞌeⁿ, cha na nntseinioomꞌñeyoꞌ na 
jndeii wjaayoꞌ. Es necesario que José jale el 
mecate de su burro para que se detenga de 
irse muy rápido.  [pl. cwicantyjaandye (b)] 

macantyjaañenaꞌ (a m)  vt  1. jalar  Xeeⁿ na 
nncwicantyeⁿ cwii wꞌaachom quiajoꞌ 
nlcaⁿnaꞌ wꞌaachom na maxjeⁿ joꞌ tsꞌiaaⁿꞌ 
na nntyjaañenaꞌ wꞌaachomꞌñeeⁿ. Si se 
voltea un carro, es necesario una grua para 
jalar aquel carro. 
2. tentar, seducir  Nawiꞌ jeeⁿ jndeiiꞌ 
ꞌndyoonaꞌ, macantyjaañenaꞌ nnꞌaⁿ cha na 
calꞌana yuu na tia. La maldad es muy 
tentativa seduce a la gente a hacer lo malo. 

macantyjeꞌ (m a)  vt  sostener, apoyar  Xeeⁿ 
jnda ̱tyꞌio̱n  xuu cwii ntyjaaꞌ caso quiajoꞌ 
quicantyjeꞌ tiꞌjndaaya juunaꞌ cha na 
tiꞌntseicwataaⁿñenaꞌ tio yocheⁿ na 
nntyꞌio̱n  cwiicheⁿ xuu. Al terminar de 
poner un bulto a un lado del caballo, mi hijo 
lo sostiene para que el fuste no se pone 
chueco mientras pongo otro.  
[pl. cwicantyjeeꞌ (b b-m)] 

macantyjeꞌ (m m-a)  vt  velar, vigilar  Jnda ̱
ndyee teijaaⁿ macantyjeꞌ Meiⁿtio tsotyeeⁿ 
na wiiꞌ. Ya son tres noches que Demetrio 
vigila a su papá, que se encuentra enfermo.  
[pl. cwicantyjeeꞌ (b b-m)] 

macantyjeeꞌ (a a)  vi  estar debajo  Cjaꞌcalꞌueꞌ 
cwii tsjoꞌ̱ na cañjeeⁿ na nntyjeeꞌ xꞌee 
meisawaa. Ve a buscar una piedra delgada 
para esté debajo de la pata de la mesa. 

• cwicantyjeeꞌ (a a)  v proc  sostener  
Véase ntyjeeꞌ (a) 

macantyjeeꞌñe1 (a a)  vi  1. estar debajo  
Nnꞌaⁿ na cwilaꞌyo ̱lꞌachom jeeⁿ 
quiwicwajndiindyena ee na 
quicantyjeeꞌndyena nacjeeꞌnaꞌ. Los 
mecánicos se ensucian mucho porque se 
meten debajo de lo carros. 
2. estar apoyando (de abajo)  Quiana 
quinquiooꞌ nnꞌaⁿ na nncꞌoowana 
tsꞌoomncheⁿꞌ ntꞌom nnꞌaⁿ nntyjeeꞌndye 
ndoꞌ ntꞌomcheⁿ nlaꞌjnda ̱na nncꞌoowa. El 
juego del palo encebado algunas personas 
estarán apoyando de abajo y los otros 
tratarán luchando para subirlo. 
Véase ntyjeeꞌñe (a) 

macantyjeeꞌñe2 (a a)  vt  sostener  Na jeeⁿ 
jnda ̱tquieñe tsotya ̱tsaⁿtquiee joꞌ chii 
taxocandaa̱ ̱nncjacaⁿ na ñequeⁿ, macaⁿnaꞌ 
ꞌñeeⁿ na nntyjeeꞌñe jom. Mi abuelo por 
tener la edad avanzada no puede andar sólo, 
se necesita alguien que lo sostiene. 

macantyjo ̱(m m)  vi  flotar (en)  Maxjeⁿ 
tsꞌom jndawaaꞌ macantyjo ̱caxtindaa. En 
esa poza siempre flota la gallina de agua.  
[pl. cwicantyjo ̱(b)] 

macantyjooꞌ (m m-a)  vi  apoyar sobre (p.ej. 
subirse en una silla)  Cweꞌ cjooꞌ meisa 
ñentyjooꞌ tsotya ̱na ñeseiyo̱o̱n  xqueⁿ wꞌaa 
yuu na taⁿꞌ xio ee tjaaꞌnaⁿ scalera. Por no 
tener una escalera mi papá estuvo 
apoyandose sobre una mesa para componer 
el techo donde una teja estaba quebrada.  
[pl. cwicantyjooꞌ (b); Rige complemento 
de lugar.] 

macantyjow̱e (m m b)  vi  adivinar, presentir  
Macantyjo ̱we tsaⁿcaluaꞌ mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ 
ljoꞌ tycu wiiꞌ tsꞌaⁿ. El brujo adivina cuál 
enfermedad padece una persona.  
[pl. cwicantyjow̱e (b b b)] 

macaañe (b)  vi  barrer  Jnda ̱tqueeⁿ naxa̱n ꞌa 
na macaandyo ̱nomchꞌeeⁿꞌa. Se me ha 
entumido la cintura por estar barriendo en 
mel patio.  [pl. cwitaandye (m m)] 

macaañe ... tsꞌom xtyoꞌ (b … m m)  vi  
aclarar (la voz), carraspear (por catarro o por 
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estar enojado)  Ja quicaandyo ̱tsꞌom xtyoꞌ̱a 
quia na matseiliooꞌ chquio ja. Me 
carraspeo cuando me molesta la gripa. 

macañeⁿꞌ (b b)  vt  recoger (varias cosas del 
suelo)  Macañeⁿꞌ María nnaⁿ na seiquiaa 
caxti tsmeiiⁿꞌeⁿ. María recoge el maíz que 
tiró su gallina.  [pl. cwicajñeeⁿꞌ (b b-m)]  
Sinón. matseixcwi (a) 

macañjom tsꞌom (m m)  vt  tener presente, 
recordar  Jeeⁿ macañjom tsꞌo̱o̱n ya ꞌu na 
jeeⁿ yatsꞌaⁿndyuꞌ. Te recuerdo mucho 
porque eres muy buena gente.  
[pl. cwicañjom nꞌom (m m)]  Véase ñjom 
tsꞌom (m), ñjom (?) 

macañꞌeⁿ (m m)  vi  estar con, acompañar  
Quicañꞌeⁿ catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa ñꞌeⁿndyo ̱
quiana jo̱tseicaandyo.̱ Mi perro siempre 
me acompaña cuando yo voy de cacería.  
[pl. cwicañꞌeeⁿ (b b-m)]  Véase ñꞌeⁿ (m) 

• matseicañꞌeⁿ (m m)  vb  mezclar con, 
acompañar 

• matseicañꞌeⁿñe (m m)  vr  reunir, 
juntar, ñꞌeⁿ (m) 

macañꞌeeⁿ (m m)  vt  poner (su ropa), vestir 
(pantalones, calzones, falda: ropa que se 
asegura en la cintura)  ¿Chiuu na 
ñecaseiꞌndyuꞌ, tyochjoo?, cwa cañꞌeeⁿꞌ 
cantyoꞌ. Niño, ¿porqué andas desnudo? 
ándale ponte tu calzón.  [pl. cwicañꞌeeⁿꞌ (b 
m-a)] 

• matseicañꞌeeⁿ (m m)  vb  vestir con 
macañoom (m m)  ??  (?) 
macañom say̱o  vi  1. tener hierro (de marcar, 

los animales; lit. está sellado), llevar marca  
Tyooñoom ꞌnaaⁿ quiooꞌchjoo tsmeiⁿꞌ 
Ndoyom. El becerro de Antonio no tiene 
marca. 
2. poner, quemar (con hierro de marcar) 
3. sellar (documento)  Jnda ̱na jñoom say̱o 
tsomxqueⁿxueeꞌ yuꞌndaa mana tiomlꞌua 
tsotyeeⁿ tsꞌiaaⁿ na tuii. Cuando fue sellado 
la acta de nacimiento, el papá del niño pagó 
el trabajo que se hizo. 
[pl. cwicañoom (b b)]  Véase ñoom (m) 

macatyꞌue (m m)  vi  espantarse, sentir miedo  
Quiana teinom wꞌaachom cjooꞌ peintye 
jeeⁿ tyꞌua,̱ ee ndooꞌ ntyjii na nntomnaꞌ. 
Cuando la camioneta pasó por el puente me 
espanté, porque me parecía que se iba a 
quebrar el puente.  [pl. cwicatyue (m m)] 

• matseicatyꞌue (m m)  vt  espantar, 
asustar 

• matseicatyꞌueñe (m m)  vr  espantarse  
Sinón. nquiaaꞌ (a) 

macatyꞌueneiiⁿꞌ (m m b)  vi  sentir alegría y 
temor  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na nntyꞌueneiiⁿꞌ quiana 
machꞌee tsꞌaⁿ naya jom ꞌnaⁿ na 
chjoochjoo jnda. Hay personas que sienten 
alegría y temor cuando alguien les da un 
regalo costoso.  [pl. cwicatyueneiiⁿ (m m 
b)]  Véase neiiⁿꞌ (m), tyꞌue (m) 

macatsooꞌ ... ndaa (m m a)  vi  soñar  Ja 
tsoy̱a ndaa tsotya ̱tsaⁿtquiee ndo seineiiⁿ 
no̱o̱n ya chiuu macaⁿnaꞌ na nncꞌo̱o̱n ya. 
Tuve un sueño de mi abuelo y me dió 
muchos consejos de cómo debo vivir.  
[pl. cwicatsoo ... ndaa (m m a)]  
Sinón. matseicachjuu tsaⁿtsjom  
Véase watsoo (m a) 

macaweeꞌñe (a m)  vi  sufrir convulsiones  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ matsꞌiajoꞌ cwiquiooñê ee 
macaweeꞌñê. Esa persona de repente se cae 
porque sufre convulsiones.  
[pl. cwicaweeꞌndye (a m m)] 

• tycucaweeꞌ (b a m)  s  convulsión 
machaꞌ (m b)  adv  también, el mismo  Ja 

tsjoo ñeseicꞌuaandyo ̱smaⁿnawaa, ndoꞌ 
tiꞌxio̱o ̱machaꞌ majoꞌ tsꞌiaaⁿ ñesꞌaaⁿ. En 
esta semana yo estaba moliendo caña y mi 
tío también hizo el mismo trabajo.  
Sinón. mati 

macheeⁿñe (m a)  vi  pendiente, estar 
quietamente (en el aire)  Siom quiana 
quiꞌom tsiomꞌ ljaaꞌ quiwantyjacheeⁿñê. El 
colibrí al chupar la miel de una flor se queda 
pendiente en el aire.  Véase mantyja (m) 

machꞌee (m)  1. vb  hacer  Tsondyo ̱sꞌaaⁿ 
tyooꞌseiꞌ caxti tsmaa̱̱n ꞌa, joꞌ chii ja 
chjoochjoo matseiliooꞌndyo,̱ machꞌeenaꞌ 
na tiñeꞌcwaꞌ tyooꞌseiꞌ na sꞌaaⁿ. Mi mamá 
hizo tamales de mi gallina, por eso estoy un 
poco molesto, y no quiero comer los tamales 
que hizo. 
2. vt  hacer  Machꞌee tsuee chom quiana 
cwiwaꞌ. El trueno hace relampagos cuando 
llueve. 
3. construir  Ñexio̱o ̱machꞌeeⁿ waⁿꞌaⁿ, 
wꞌaanteiⁿꞌ. Mi tío está construyendo su casa 
de adobes. 
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4. tratar, intentar  Sꞌaaya na nncwaⁿyaya 
tsꞌaⁿ na waa na seitjo̱oṉdyo ̱nnom, saa̱ ̱
jom tînquiaañê na nlanaa̱̱n yâ. Traté de 
pedir perdón a la persona con quien cometí 
error, pero a ella no quiso hablar conmigo. 
[pl. cwilꞌa (b)] 

• waa na machꞌee (m m)  estar ocupado 
• xeⁿ luaaꞌ chꞌee (b b-m m)  de por así 

hace, así es su costumbre 
• jeeⁿ chꞌee ... tsꞌiaaⁿ (m m ... m)  ser 

muy trabajador 
• nlꞌuaaꞌ ljoꞌ chꞌee (m b m)  estar 

inquieto, hacer lo que no debe hacer 
• cje machꞌee (b m m)  estar débil, ser 

joven 
machꞌee ꞌnaaⁿ nnom (m m a m)  vt  

persignarse, santiguarse  Quia na nnda ̱
meiⁿxa chaꞌtsondye nnꞌaⁿ nlꞌana ꞌnaaⁿ 
ndaa̱ṉa. Al terminar la misa toda la gente se 
persigna.  [pl. cwilꞌa ꞌnaaⁿ ndaa̱ ̱(m b a 
m-b)] 

machꞌee ... cantu (m … b b)  vt  acusar 
(falsamente)  Sꞌaa stam̱ꞌaaⁿꞌ cantu tsꞌaⁿ na 
mꞌaaⁿ ndyooꞌ waⁿꞌaⁿ na juu xꞌuee 
tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Esa señora la acusó con 
su vecina diciendo que ella le había robado 
su dinero.  [pl. cwilꞌa...cantu (b b)] 

machꞌee ... catuti (m … a m m)  vi  no comer 
(a la hora acostumbrada), no tener apetito  
Cwii ndiiꞌ teiꞌndaaꞌ wꞌaachom ꞌnaaⁿyâ 
cwii joo yuu na tjaaꞌnaⁿ nnꞌaⁿ cꞌoom, 
meiⁿnchaaꞌ xuee tîcwaaꞌâ, jeeⁿ ndyaꞌ 
lꞌaayâ catuti. Una vez se descompuso 
nuestro carro en un lugar que no había 
gente, todo el día no comimos a la hora (lit 
hicimos tripa vacía).  [pl. cwilꞌa ... catuti (b 
... a m m)] 

machꞌee ... cwenta (m … a b)  vt  cuidar  
Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na machꞌee cwenta canchꞌioo 
cjooꞌ tyueꞌwaaꞌ. Hay una persona que está 
cuidando los chivos en esa loma.  [pl. cwilꞌa 
... cwenta (m ... a b)] 

machꞌee ... jndii (m m)  vi  estar haciendo 
mal agüero  Quilue nnꞌaⁿ, xeeⁿ na ticwii 
tsjom nntseixuaa cajnoomꞌ na nndyooꞌ 
ñoomꞌ waaꞌ tsꞌaⁿ, quialjoꞌ maxjeⁿ jndii 
machꞌeeyoꞌ. Según dice la gente, que 
cuando el tecolote grita cerca de la casa de 
una persona es seguro que está haciendo 
mal agüero.  [pl. cwilꞌa ... jndii (b ... m m)] 

• tsaⁿjndii  s  diablo 

• mꞌaaⁿ jndii  estar fantasma (en un lugar 
donde murió una persona, en el monte 
viejo) 

• cwiwicwajndii  ensuciarse  
Véase tsaⁿjndii (m), cwajndii (m) 

machꞌee ... jndye (m)  vi  abanicar, soplar  
Nomxjo̱o ̱machꞌeeⁿ jndye nacjeeꞌ xochiꞌ 
chana nleijmeiiⁿꞌnaꞌ na nneiiⁿ chquiaa. 
Mi tía está soplando al comal para que se 
calienta y se cuece bien las tortillas.  
[pl. cwilꞌa ... jndye (b b)] 

machꞌee ... jomta (m)  vb  convocar, hacer 
reunión  Jeꞌ xcwe na machꞌee 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ jomta nnꞌaⁿ quiiꞌtsjoom na 
matseicañeeⁿ joona ljoꞌ tsꞌiaaⁿ macaⁿnaꞌ 
na nluii. Hoy el presidente municipal 
convoca una reunión con los habitantes del 
pueblo para avisarles el faena que es 
necesario realizar.  [pl. cwilꞌa ... jomnta (b 
... a b); Rige un complemento circunstancial del 
medida.] 

machꞌee ... na ndooꞌ (m)  vt  hacer, pretender  
Yuscuchjoo machꞌeeⁿ na ndooꞌ xeⁿ 
watsom meiiⁿ na tiyuuꞌ. La niña se está 
haciendo la dormida aunque no es verdad.  
[pl. cwilꞌa (b); Rige un complemento 
sentencial.] 

machꞌee ... nantquie (m … m m)  vi  hacer 
(la comida), preparar (alimentos)  Machꞌee 
tsondyo ̱nantquie na nlcwaꞌ tsotya ̱
natmaaⁿ. Mi mamá está preparando la cena 
de mi papá. 

machꞌee ... nasei (m … m m)  1. vi  curar  
Tyonasei machꞌeeⁿ nasei cwii tsꞌaⁿ na jeeⁿ 
nioom wiiꞌ machꞌee cwii tycu. El doctor 
cura a una persona que esta muy grave de 
una enfermedad. 
2. vt  curar  Xeeⁿ na chaꞌna xuee jeꞌ 
nncꞌuu tsꞌaⁿ ndoꞌ ꞌio nncꞌuutyeeⁿ 
chjoowiꞌ, quilue nnꞌaⁿ na nasei nntsꞌaaⁿ 
xueeꞌñeeⁿ. Según dice la gente que cuando 
una persona se embriague hoy y mañana 
toma otro poco estará curando. 

machꞌee ... nataꞌ̱ (m … m b)  vt  1. perjudicar, 
dañar  Sꞌaa caso tsmaa̱̱n ꞌa nataꞌ̱ ntjoomꞌ 
tiꞌxio̱oy̱a. Mi caballo hizo daño a la milpa 
de mi tío. 
2. vi  hacer mal  Tsꞌaⁿ na machꞌee nataꞌ̱ 
ñequiiꞌcheⁿ na tiya mꞌaaⁿ waⁿꞌaⁿ. La 
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persona que hace mal a otra no vive bien en 
su hogar. 
[pl. cwilꞌa ... nataꞌ̱ (b ... m)] 

machꞌee ... nawiꞌ (m … m b)  vt  hacer (el 
mal)  Tintsaꞌ nawiꞌ xꞌiaꞌ ee jeeⁿ tia na 
luaaꞌ nntsaꞌ. No hagas mal a tu prójimo 
porque es muy malo. 
2. vi  hacer mal  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ sꞌaaⁿ nawiꞌ na 
xꞌueeⁿ ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Ese hombre hizo 
mal, robó las cosas de su prójimo.  
[pl. cwilꞌa ... nawiꞌ (b ... b)] 

machꞌee ... naya (m … m b)  1. vi  hacer (el 
bien, el favor)  Sꞌaaⁿ naya ñequio xꞌiaaⁿꞌaⁿ 
teijneiⁿ juu xcwe na macoꞌwiꞌnaꞌ juu. Le 
hizo el bien su prójimo cuando él no tenía 
de comer. 
2. vb  regalar  Quiana toco tiꞌtyjo ̱sꞌaa 
naya jom cwii ljo lcoomꞌm. Cuando se 
casó mi hermano le regalé un par de 
huaraches. 
[pl. cwilꞌa ... naya (b ... b)] 

machꞌee ... ndei (m … m)  vi  dar vueltas, 
girar (alrededor de algo)  Quilꞌa yocanchꞌu 
ndei naxeⁿꞌ wꞌaa quiana cwinquiooꞌna. 
Los niños dan vueltas al rededor de la casa 
cuando juegan.  [pl. cwilꞌa ... ndei (b ... m)]  
Véase tsei (m) 

• cwilꞌa ... tsei  vi  formarse un círculo 
machꞌee ... ntjeiⁿ (m … b)  vt  hacer tonto, 

abusar, engañar  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ndyaꞌ jnda 
majnaa̱̱n  ꞌnaⁿ ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ cweꞌ, machꞌeeⁿ 
ntjeiⁿ joona, nchaalꞌuu mayuuꞌ na laaꞌtiꞌ 
jndanaꞌ. Esa persona hace tonto a la gente, 
vende muy cara las cosas a ellas, y no es 
cierto que son tan caras.  [pl. cwilꞌa 
... ntjeiⁿ (b … b)] 

machꞌee ... ñꞌoom (m b … m)  vt  poner 
quejas  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ machꞌeeⁿ ñꞌoom ñequio 
tsꞌaⁿ na xꞌuee catsondye ntsmeiiⁿꞌeⁿ. Ese 
hombre pone una queja encontra de la 
persona que le robó su ganado.  [El 
complemento rige una preposición.] 

machꞌee ... tiaꞌ (m … b)  vt  pelear  Tyochjoo 
mꞌaaⁿꞌ ñequiiꞌcheⁿ na machꞌeeⁿ tiaꞌ 
ñequio ncꞌiaaⁿꞌaⁿ. Ese niño siempre pelea 
con sus compañeros. 

machꞌee ... tmaaⁿꞌ (m … b)  vt  amontonar  
Ñeꞌnaaⁿꞌ sꞌaa Sas̱uꞌ tmaaⁿꞌ chaꞌtso nꞌoom 
teiⁿncwe ꞌnaaⁿꞌa. José se amontonó su leña 
en un sólo lugar. 

machꞌee ... tyꞌoo (m … b)  vi  rogar  Sꞌaaya 
tyꞌoo nnom tiꞌmꞌaaⁿꞌ na catseiljooñê 
casondye tsmeiiⁿꞌeⁿ na nntseijndaya. Le 
rogué a ese hombre que bajara el precio de 
su ganado para comprar. 

machꞌee ... tsjaaⁿ (m … m)  vi  procrear, 
engendrar, tener hijos  Tijndye casondye 
tsmaa̱̱n ꞌa na machꞌee tsjaaⁿ ñeꞌndyee. No 
tengo muchas vacas para procrear, nada más 
tres. 

machꞌee ... tsꞌiaaⁿ (m … a)  vi  trabajar  Mꞌaⁿ 
cwii ljo catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa na cwilꞌa 
tsꞌiaaⁿ na nncꞌuaa tsjoo ndoꞌ na 
nleindyaa. Tengo una yunta que trabaja a 
moler caña y para arar. 

machꞌee ... xeⁿntaⁿꞌ (m … m b)  vt vb  hacer 
pedazos  Tsondyo ̱machꞌeeⁿ xjeⁿntaⁿꞌ 
tsqueⁿ ee mantyꞌiuunaꞌ. Mi mamá hace 
pedazos a la calabaza para cocerla.  [El 
complemento citado es complemento 
de Modificación.]  Var. machꞌee ... xjeⁿntaⁿꞌ 

machꞌee ... xjeⁿ (m … b)  vt  1. repartir  
Machꞌee cosei xjeⁿ naaⁿ na nlcwaꞌ nnꞌaⁿ. 
La cocinera está repartiendo el caldo (en los 
platos) para darle de comer a la gente. 
2. retener  Cweꞌ xjeⁿ machꞌee tsondyo ̱
naaⁿ na nlcwaaꞌâ ee tijndyenaꞌ. Mi mamá 
retiene el caldo que vamos a comer porque 
es poco. 
3. disciplinar, castigar  ꞌU matsonaꞌ na 
nntsaꞌ xjeⁿ jndaꞌ, nchii na cwicheⁿ tsꞌaⁿ. 
Tú debes diciplinar a tu hijo y no la otra 
persona. 

• cweꞌ xjeⁿ machꞌee (a b m m-a)  vt  
retener 

machꞌee ... xꞌuaa (m … a)  vi  tener chípil  
Jeeⁿ matyꞌioo yucachjoo na machꞌeeⁿ 
xꞌuaa, ee na jndeiiñe tsoñeeⁿ. El niño está 
llorando, está chípil porque su mamá está en 
cinta. 

machꞌee ... xuu (m … a)  vt  hacer carga, 
arreglando (la carga)  Matsꞌaa xuu nachi ee 
ꞌio jo ̱Ndyawe jo̱cajndaa̱y̱a joonaꞌ. Estoy 
haciendo bultos de panela porque mañana 
voy a Ometepec a venderla. 

machꞌee ... xuee (m)  vt  hacer fiesta  
Quichꞌee nomxjo̱o ̱xuee quiana quiweeꞌ 
xuee chuuꞌ nomjnaaⁿ. Mi tía hace fiesta 
cuando su hija cumple año. 
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machꞌeenaꞌ (m)  ve  1. sentir  Quiawaa 
machꞌeenaꞌ na cweꞌ chjooꞌto tsꞌo̱o̱n ya, 
meiⁿ ticaljeii chiuu. A veces me siento muy 
triste y ni sé porque. 
2. suceder, acontecer, ocurrir  Quiawaa 
machꞌeenaꞌ na jndye nnꞌaⁿ cwiwje na 
cwii chu ndoꞌ quiawaa tjaaꞌnaⁿ. A veces 
sucede que en un año mueren mucha gente 
y a veces no. 
[Rige complemento sentencial introducido por 
"na".]  Véase cwiluii 

machꞌeenaꞌ ntyjii (m m)  vi  sentirse, parecer  
Quiawaa machꞌeenaꞌ ntyjii na xondaa̱ ̱
nntsꞌaa tsꞌiaaⁿwaaꞌ ee jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ 
juunaꞌ. A veces siento que no puedo hacer 
ese trabajo porque es muy difícil.  
[pl. machꞌeenaꞌ nquiu (m b b); Rige un 
complemento sentencial.]  Véase machꞌee (m), 
ntyjii (m) 

machꞌeenaꞌ tsꞌom (m ? m)  vi  parecer, pensar  
Machꞌeenaꞌ tsꞌom tsaⁿmꞌaaⁿꞌ na macanda ̱
jom na jeeⁿ ꞌnaⁿꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ meiⁿꞌ. A esa 
persona piensa que solamente ella sabe 
hacer ese trabajo.  [pl. machꞌeenaꞌ nꞌom (m 
b m); Rige un complemento sentencial] 

machꞌeeñe (m)  vr  transformarse, hacerse, 
ponerse  Ja jeꞌ jnda ̱toꞌ̱ na machꞌeendyo ̱
xjeⁿ cwanti nantquie na nlcwaaꞌa chana 
tincwinomꞌnaꞌ na nleitꞌmaaⁿndyo.̱ Yo ya 
estoy poniendome el límite de los alimentos 
que voy a comer para no engordarme 
mucho. 

machꞌeeñe ... cwenta (m … a b)  vr  1. 
cuidarse, portarse prudentemente  Sas̱uꞌ 
machꞌeeñê cwenta chiuu waa na mꞌaaⁿ 
waⁿꞌaⁿ chana ya nncꞌoom ñequio nnꞌaⁿ 
waⁿꞌaⁿ. José se porta con prudencia en su 
casa para que esté bien con su familia. 
2. tomar precauciones, precaver  Quiana 
wjaꞌ re Ndyawe catsꞌaandyuꞌ cwenta, 
tîntjomꞌ nataꞌ̱. Amigo, cuando te vas a 
Ometepec toma precauciónes para no pasar 
un mal. 
[pl. cwilꞌandye ... cwenta (b … a b)] 

machꞌeeñe ... xjeⁿ (m … b)  vi  actuar (con 
juicio o moderación), contenerse,  moderarse  
Machꞌeeñe Leinom xjeⁿ na macwaaⁿꞌaⁿ 
cha ticwitꞌmaaⁿñê. Marcelino se modera de 
lo que come para que no se engorda.  
Marcelino es moderado con lo que come 
para no engordarse. 

machꞌeeya (m m)  vi  1. fingir, simular  Cweꞌ 
machꞌeeya tyochjoo na matyꞌioom saa̱ ̱
tiyuuꞌ. El niño sólo finge llorar, pero no es 
cierto. 
2. tener la intención, proponerse  Quiana na 
tjoy̱a tsꞌua ncuee Lunjaⁿ teiꞌljo̱oy̱a cwii 
tawee, saa̱ ̱nchii sꞌaayaya, cweꞌ jnaaⁿꞌ na 
jeeⁿ tyeeⁿ. Cuando fui a la plaza en la fiesta 
de Cozoyoapan, choqué con un anciano, 
pero no lo hice intencionalmente, fue por la 
apretazón. 
[pl. cwilꞌaya (b b)] 

machꞌuee (m-a)  vt  apretar, agarrar  Quiana 
titaa̱ ̱xjojndyaa quichꞌueenaꞌ sooxqueⁿ 
tsꞌaⁿ. Cuando las tijeras no tienen filo 
aprietan el cabello de alguien. 

machꞌuee (m)  vt  robar  Xꞌuee tsꞌaⁿ 
canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌa na ñetꞌom sjo.̱ 
Alguien robó mis chivos que estaban en la 
montaña.  [pl. cwintyꞌuee (m)] 

• tsaⁿcanchꞌue (a a m)  s  ladrón, bandido 
• mawixꞌuee (m m)  vi  robar 
• canchꞌueñe (a m)  ve  ser ladrón 
• cwiwixꞌuee (m m)  v proc  robar 

machuꞌ (m m)  adv  hace un año  Machuꞌ 
jndaa̱ꞌ̱ nquinꞌoom chuuꞌa. Hace un año 
cumplí quince años.  Véase chu (m) 

macjoꞌ̱ (b)  vt  1. tocar (instrumento: guitarra, 
tambor, piano)  Jnda ̱seiꞌnaaⁿꞌ Toma na 
nncjo̱o̱n ꞌo̱n  ntu xꞌeeⁿ. Tomás ya aprendió 
tocar el saxofón. 
2. tocar (la puerta) Tquiooꞌ na tjaa ꞌñeeⁿ 
cꞌoom wꞌaawaaꞌ joꞌ chii meiiⁿ na tjo̱o̱ꞌa 
ꞌndyootsꞌaaꞌnaꞌ maxjeⁿ tjaa na jnaaⁿnaꞌ.  Se 
ve que no hay nadie en esa casa por eso 
aunque toqué la puerta no se abrió. 
[pl. cwitjo̱oꞌ̱ (b-m)] 

• cwitjoꞌ̱ (b)  v proc  tocar 
macꞌeⁿ (m)  vi  alojar, habitar, radicar, 

permanecer (ocasionalmente)  Wꞌaawaaꞌ 
quicꞌeⁿ tsꞌaⁿ na machꞌee nasei quia na 
quicwjeeⁿꞌeⁿ. El doctor se aloja en esa casa 
cuando llega.  [pl. cwicꞌeeⁿ (b-m); 
Rige complemento de lugar.] 

macꞌeeⁿñe (m)  vi  vivir, radicar, habitar  
Quiawaa macꞌeeⁿñe Juan na mꞌaaⁿ 
tiꞌxioom ndoꞌ quiawaa na waa waⁿꞌaⁿ. 
Juan a veces vive con su tío y a veces vive 
en su casa.  [pl. cwicꞌeeⁿndye (m)]  
Véase macꞌeⁿ (m) 
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macꞌio (b)  vt  rascar  Ñetyꞌio yuscuchjoo 
xqueeⁿ ee na ñeteindyooꞌnaꞌ na cwitquii 
calco. La niña rasgaba la cabeza por el 
comezón de los piojos.  [pl. cwityꞌioo (b-m)] 

• cwityꞌio (b)  v proc  rascar 
macꞌiooꞌñe (m)  vt  1. romper (hilo, mecate, 

ropa, pluma, cabello, etc.)  Meiⁿchjoo 
ticando̱oꞌ̱a na tyꞌiooꞌñe yucachjoo tsaⁿ 
jnomya. El niño rompió los hilos de mi telar 
y yo no me dí cuenta. 
2. romper, rasgar (ropa)  Na jeeⁿ 
ticwentandye yocanchꞌu joꞌ chii jndac̱heⁿ 
tyꞌiooꞌndyena liaana. Como los niños no 
son muy cuidadosos, otra vez se han rasgado 
su ropa. 
3. pagar, liquidar (deuda)  Jeꞌ 
mancꞌiooꞌndyo ̱na cho̱jnaⁿ nnom 
tyoxeⁿya. Ahora ya mero le liquido a mi 
suegro lo que debo. 
4. arrancar, desyerbar  Cwa tiꞌjndaaya 
xuee jeꞌ xeeⁿ jnda ̱ljuiꞌ scwela cwii 
nayaꞌñeeⁿ nncꞌiooꞌndyuꞌyaꞌ tscojndaa̱ ̱
naxeⁿꞌ wꞌaaya. Hijo, en este día después de 
salir las clases, favor de desyerbar atraz de 
nuestra casa. 
[pl. cwityꞌiooꞌndye (m)]  Véase macꞌio (b) 

macꞌioñe (b)  vr  rascarse  Catsueꞌ quiana 
nncꞌiooñê jndye somꞌm cwiquiaa. Cuando 
el perro rasca se le cae mucho el pelo.  
[pl. cwityꞌioondye (b-m)]  Véase macꞌio (b) 

macꞌom (b)  vt  repartir, distribuir  Quicꞌom 
tsondyo ̱naaⁿꞌaa na quichꞌeeⁿ na mꞌaⁿ 
ntseinaaⁿ. Mi mamá les reparte el mole que 
hace a sus hijos.  [pl. cwitꞌoom (b-m)] 

• cwitꞌom (b)  v proc  repartir, estar 
distribuido 

macꞌoomꞌñe (b)  vt  esparcir  Ñetꞌoomꞌñe 
tsondyo̱ tac̱ajue cjooꞌ tsuee joꞌna ya 
teiⁿncwenaꞌ. Mi mamá estaba esparciendo 
los granos de café sobre el petate por eso se 
secaron bien.  [pl. cwitꞌoomꞌndye (a m)]  
Véase macꞌom (b), cwitꞌoomꞌ (b) 

macꞌua (b)  vt  1. cortar (con machete)  Jnda ̱
tꞌua Sa ̱tsꞌoom na nncwjeeⁿꞌeⁿ nquiuꞌ 
xquieꞌ. José ya cortó la horqueta para el 
bajareque. 
2. chaponar  Wja jnda ̱tꞌuaayâ jndaa̱ ̱yuu 
na nntsꞌaaya nꞌoomljoo. Ayer terminamos 
de chaponar donde voy a sembrar el maíz. 
3. matar, cazar (rana)  Tsjom majndye 
candaa tꞌua jnda Sa,̱ jeꞌ 

macwineiiⁿndyeyoꞌ. Anoche el hijo de José 
mató varias ranas, ahora están asándolas. 
[pl. cwitꞌuaa (b-m)] 

• cwitꞌuaa (b)  v proc  estar cortando 
• macꞌua ... nquio (b m m)  vt  fabricar 

tejas, hacer tejas 
• tꞌua (b)  s  tronco 
• ntꞌua (b)  adj  chundo, quebrado 

macꞌuañe (b)  vr  cortarse  Quiana teinquiꞌ 
Sa ̱sooꞌñom matsꞌia joꞌ seixuaⁿ na tꞌuañê. 
Cuando estaba rasurando José de repente 
gritó porque se cortó.  
[pl. cwitꞌuaandye (b)]  Véase macꞌua (b) 

macꞌuaañe (b)  vt  tallar, dar forma  Catsaꞌ 
cwii nayaꞌñeeⁿ na nncꞌuaandyuꞌ cantyoꞌ 
nꞌoom raꞌjnoomꞌa. Por favor, talla las 
muescas de los rodillos de mi telar.  
[pl. cwitꞌuaandye (m)]  Véase macꞌua (b) 

macꞌue (m)  vt  1. sobar (acción ligera)  
Macꞌuaa̱y̱a xꞌee nomjndaa yuu na tꞌuo̱o.̱ 
Estoy sobando el pie de mi hija porque se 
torció. 
2. amasar  Macaⁿnaꞌ na yaya nncꞌue tsꞌaⁿ 
tsqueeⁿtyooꞌ chana caꞌnaⁿ tyooꞌ nluii. Es 
necesario amasar bien la masa de pan para 
que salga sabro el pan. 
3. moler (en molcajete)  Cwa nomjndaaya, 
cꞌueꞌ tsꞌa tsꞌom caxiꞌ na nluii 
ndaatsꞌatyꞌuee na nlcwaaꞌa. Hija, muele 
los chiles en el molcajete para hacer 
chilmole para comer. 
4. tallar (ropa, ojo)  ꞌU nomjndaaya, 
quiana mmaⁿꞌ liaa yaya cꞌueꞌ joonaꞌ 
chana ya nljuꞌnaꞌ. Hija, cuando vas a lavar 
la ropa tállala bien bien para que se quede 
limpia. 
[pl. cwityꞌuee (b-m)] 

• cwityꞌue (b)  v proc  moler 
macꞌueeñe (m)  vt  1. apretar, aplastar  

Tyꞌueeñê ja nomtyuaa quiana no̱o̱n ya 
ñꞌeⁿñê. Me apretó en el suelo en aquella 
ocasión que nos peleamos. 
2. tallar, restregar, fregar  Ndyaꞌ macueeñe 
tyochjoo nꞌomnnoom na ñeꞌcatsom. El 
niño está tallando los ojos por el sueño. 
3. girar, dar vueltas (el huso)  Quiana 
nntsꞌaa tsondyo ̱tsaⁿtquiee canduu 
nncꞌueeñê tsꞌoomtsutsuaꞌ chana 
nntseicꞌuo̱oṉaꞌ tsaⁿ. Cuando mi abuela hila, 
gira el huso para torcer el hilo. 
[pl. cwityꞌueendye (b-m m)] 
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macom (b)  vt  1. quebrar  Quiana jeeⁿ jndeii 
mꞌaaⁿ jndye macomnaꞌ nꞌoomljoo. 
Cuando el aire sopla fuerte quiebra la milpa. 
2. hacer dobladillo  Tcom tsondyo ̱tsioom 
ee jeeⁿ tconaꞌ. Mi mamá hizo el dobladillo 
de su nagua porque es muy largo. 

• macoomñe (b)  vt  quebrar 
• cwitom (b)  v proc  quebrar 
• cwicom tsꞌom (b)  v proc  pujar 

maco ̱(a)  vi  1. andar encima, pisar sobre  
Tjaco ̱catsaaꞌ xqueⁿ tsꞌoom tꞌmaⁿ na 
meiⁿntyjeeꞌ ꞌndyoo jndaa. Un tejón anduvo 
encima del árbol grande que está en la orilla 
del río. 
2. andar sobre  Teiquiuuꞌ ñetco ̱luañeⁿ 
xqueⁿ wꞌaa na ñeseiyoo̱̱ⁿ juunaꞌ. Hace rato 
andaba albañil sobre el techo de su casa 
para componerlo. 
[pl. cwicoꞌ̱ (b); Rige un complemento 
de lugar.] 

• matseico ̱(a)  vt  malgastar, derrochar 
• cwico ̱(a)  v proc  culpar 
• cwicoꞌ̱ (b)  v proc  decorar con (listón 

especial de tela) 
maco ̱(b)  vi  1. escarbar  Jnda ̱ndyuee 

luaꞌcaneiⁿꞌ caxti tsmaa̱̱n ꞌa na jeeⁿ maco̱o̱n  
quiiꞌ toꞌ. Por estar escarbando mi gallina 
entre la basura, sus uñas ya se gastaron. 
2. vt  limpiar, vaciar (agua a un pozo, quitar 
basura a una sanja)  Mamacoy̱a tsꞌom ntsaa̱ ̱
ꞌnaⁿya cha ya nncjaa ndaa ntsaa̱.̱ Estoy 
limpiando en mi sanja para que corra bien el 
agua del riego. 
[pl. cwito ̱(m)] 

• cwito ̱(b)  v proc  escarbar 
maco̱n  (b)  vt  pedir prestado  Tjeeꞌ tsꞌaⁿ na 

maco̱n  tsjoṉ̃jeeⁿ na mꞌaaⁿyâ. Llegó una 
persona a pedirnos prestado un dinero.  
Tjaco̱n  Sas̱uꞌ sꞌom namꞌaaⁿ tiꞌxioom na 
nluii waⁿꞌaⁿ. José fue a pedirle dinero 
prestado a su hermano para hacer su casa.  
[pl. cwito̱n  (m)] 

macoco (m m)  vi  casar  Jeꞌ cwiluii 
xquieꞌncwaⁿꞌ ee ꞌio nncoco tiꞌjndaa. Hoy 
están haciendo la enramada porque mañana 
se casa mi hijo.  [pl. cwiꞌunco (m m), 
cwimaⁿꞌco (b m)] 

• mateico (m m)  vt  casar 
macoꞌ (b)  vt  1. poner, clavar (en el suelo)  

Tcoꞌ Meiⁿncoꞌ sula ̱nomchꞌeⁿ na nncjoo 

tsompaaⁿꞌaⁿ. Domingo puso la silla en el 
patio para que se siente su compadre. 
2. sembrar (planta)  Macoꞌ Tinom tsꞌoom 
taṟeixa ꞌndaa nomchꞌeeⁿꞌeⁿ. Florentino 
está sembrando un naranjo tierno en su 
patio. 
3. enterrar, colocar, plantar, instalar (enterra 
en el suelo)  Tyeⁿ macoꞌ Tijuaa nꞌoomncꞌee 
tioomꞌm cha tindyaanaꞌ quiana 
nntyꞌioom luiincjo. Epifanio está 
enterrando firmemente la postería para que 
no se aflojan al momento de alambrear. 
4. picar, dar comezón  Jeeⁿ cwitaꞌ ntquiooꞌ 
ljoo ja, ee na ñetondiꞌa quiiꞌ ljoo na 
ñetaaꞌndyo̱ ntyuu. Me pican los aguates de 
la caña por andar despegando las hojas. 
[pl. cwitaꞌ (m)] 

• ñecwii macoꞌ xqueⁿ  necio, ser terco 
macoꞌ ... jnoom (b … a)  vt  extender 

(guajolote, lit. se pone a bailar)  
Catsjomjndyo meiⁿnchaaꞌ xuee na 
macoomꞌm jnoom. El guajolote todo el día 
extiende sus alas en el suelo. 

macoꞌ ... nchuꞌ (b … a-b)  1. vi  formar fila, 
hacer fila  Njoom na tꞌmaⁿ macaⁿnaꞌ nlcoꞌ 
tsꞌaⁿ nchuꞌ cha nndaa̱ ̱na nncꞌoom 
chquiaa. En las cuidades grandes, uno tiene 
que formar fila para poder comprar las 
tortillas. 
2. vi  formar filas  Quitaꞌ meistro nchuꞌ 
yocanchꞌu cwii tjo̱oc̱heⁿ na nncꞌooquieꞌna 
naquiiꞌ wꞌaa scwela. Los maestros forman 
filas a los alumnos antes de entrar a los 
salones de clases. 
[pl. cwitaꞌ ... nchuꞌ (m ... a)] 

macoꞌcasei (b b b)  vt  arrugar  Jnda ̱
tcoꞌcasei yucachjoo liaaꞌ tsotyeeⁿ na tyeⁿ 
machjeeⁿ juunaꞌ cjooꞌ jnduu. La niña se 
arrugó la ropa de su papá por apretarla 
mucho sobre la cama. 

macoꞌcaseinaꞌ (b b)  vi  arrugar  
Nlcoꞌcaseiiñenaꞌ cotomꞌ xeeⁿ na cweꞌ 
juunaꞌ nntsuꞌ. Si te acuestas con el cotón 
puesto se arrugar.  Var. macoꞌcaseiiñenaꞌ 
(b b b)  Véase macoꞌ (b), caseii (b b) 

macoꞌjndye (b)  vi  doler (parte del cuerpo)  
Jndye nnꞌaⁿ quilue na naquiiꞌ 
ndeiꞌntsquieena quicoꞌjndye. Mucha gente 
dice que en su costilla le duele por el aire. 
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macoꞌjndyee (b b-m)  vt  1. adelantar, poner 
(alguien enfrente, en espacio)  Quicoꞌjndyee 
tiꞌxio̱o ̱tiꞌjnaaⁿ quiana ꞌoona jndaa̱.̱ Mi tío 
adelanta su hijo cuando van al monte. 
2. poner adelante  Tsꞌiaaⁿ na tyuaaꞌti na 
macaⁿnaꞌ, juunaꞌ quicoꞌ̱jndyaa̱y̱a. Me 
pongo adelante el trabajo que se necesita 
pronto. 

macoꞌnaꞌ (b)  vi  hacer, aparecerse, manifestar 
(arco iris, torbellino)  Quia waa, xeeⁿ jnda ̱
njmaaⁿ na tuaꞌ nlcoꞌnaꞌ catsuu 
tsꞌoomꞌnaⁿꞌ. Después de llover, a veces 
aparece el arco iris. 
2. reflejarse (luz del sol, la luna)  Quicoꞌnaꞌ 
ñeꞌquioomꞌ nnom ndaaluee quiana 
tmaaⁿ. El sol se refleja en el mar a la 
tardecer. 
3. asentar, colocar, aparecer (nubes, lluvia)  
Quiana ncueesuaꞌ quicoꞌnaꞌ nchquiu 
nqueⁿ ntsjo.̱ En el tiempo de lluvias se 
asientan las nubes en las montañas. 

macoꞌnaꞌ chom sꞌom (b b b m)  vi  aparecer 
(llama de dinero)  Quilue nnꞌaⁿ na Xuee 
Tsjomya na quicoꞌnaꞌ chom sꞌom nacjoo 
nta yuu na tooꞌ sꞌom. Según dice la gente 
que en La Noche buena aparecen llamas de 
dinero en las lomas en donde está enterrado 
el dinero. 

macoꞌnaꞌ luiꞌ (b b b)  vi  relampaguear  
Quiawaa quicoꞌnaꞌ luiꞌ, saa̱ ̱xocuaꞌ. A 
veces relampaguea, pero no llueve.  
Véase luiꞌ (b) 

macoꞌnaꞌ ndaa (b b a)  vi  caer (en cascadas, 
agua)  Yuu na macoꞌnaꞌ ndaa joꞌjoꞌ 
quicoꞌnaꞌ catsuu tsoomꞌnaⁿꞌ. Donde cae 
cascada se forma el arco íris. 

macoꞌnaꞌ nnom (b b m)  vt  soñar, aparecer, 
tener visión (en el sueño)  Scuya macoꞌnaꞌ 
nnoom tsꞌoo tsoñeeⁿ quiana watsom. Mi 
esposa se le aparece la difunta madre en su 
visión. 

macoꞌntjeiⁿnaꞌ (b m)  vi  volver loco, 
pervertir, tener malas intenciones  Joo 
nnꞌaⁿ na cwintyꞌuee ndoꞌ na cwilaꞌcwjee 
nnꞌaⁿ, tꞌmaⁿ jnda ̱tcoꞌntjeiⁿnaꞌ nqueⁿna. 
Las personas que matan y roban, se han 
pervertido. 

macoꞌntꞌuaañenaꞌ (b m)  vi  poner chueco, 
enchuecar, torcer  Sulaw̱aa tasꞌanaꞌ, ee 
jeeⁿ macoꞌntyꞌuaañenaꞌ juunaꞌ quiana 

nncwacatyeeⁿ tsꞌaⁿ. Ya no sirve esta silla 
porque se enchueca al momento de sentarse. 

macoꞌntyjoṉaꞌ (b m)  vr  quedar atrás  Tquia 
tcoꞌntyjoṉaꞌ ja jonaqueⁿꞌ nnꞌaⁿ ee 
tileicjoc̱aya na wiꞌ xꞌay̱a. Me quedé lejos 
atrás de la gente porque me duele el pie.  
Véase mantyjo ̱(m) 

macoꞌñejndyee (b a b-m)  vr  adelantar, 
aventajar  Cwa ndyaꞌ jndaa̱ꞌ̱ tsꞌomꞌ na 
tcoꞌndyuꞌjndyeeꞌ xqueⁿ chuꞌ mandoꞌ na 
catꞌaa̱ṉdyuꞌ. ¿Cómo fuiste capaz de 
adelantarse en frente de la fila? sabiendo 
que eres chaparro. 

macoꞌñexcwe (b a m)  vr  volverse bueno, 
reformarse  Jnda ̱tcoꞌñexcwe tiꞌxio̱oy̱a, jeꞌ 
tacotseintjaꞌñê ñequio scoomꞌom ee na 
tacoꞌom, ya mꞌaaⁿ waⁿꞌaⁿ. Mi tío se ha 
reformado, ahora ya no pelea con su mujer 
porque ya no toma, vive bien con su familia.  
[pl. cwitaꞌndyexcwe (m b)] 

macoꞌñoomñenaꞌ (a m)  vi vt  sufrir calambre, 
sufrir espasmo muscular  Quiawaa 
matsꞌiajoꞌ quicoꞌñoomñenaꞌ seiꞌuaaꞌa 
quiana nnquicantyja na waꞌcatya̱n . De 
repente me da el calambre la pantorrilla 
cuando me levanto. 

macoꞌtaaⁿꞌñenaꞌ (b a)  vi  inclinar, ladear  
Quicoꞌtaaⁿñenaꞌ wꞌaachom quiana 
quitiomnaꞌ ndeincꞌeenaꞌ yuu na niom 
lueꞌntsjoom. La camioneta se inclina 
cuando las llantas se sumen en los baches.  
Véase taaⁿ (a) 

macoꞌtmeiⁿꞌnaꞌ (b b)  vi  humedecer, 
envaporizar  Quiana chjoochjoo ntyja 
nchquiu tijmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ ñequioomꞌ 
quiajoꞌ cweꞌ macoꞌtmeiiⁿꞌñenaꞌ. Cuando 
está nublado y el sol no brilla bien, es 
cuando se humedece. 
2. hacer calor (por radiación)  Cantyja na 
jmeiⁿꞌ naxeⁿꞌ wꞌaa joꞌna macoꞌtmeiⁿꞌnaꞌ 
naquiiꞌ wꞌaa. Por el calor que hace atraz de 
la casa se siente adentro una radiación de 
calor.  Sinón. macoꞌtmeiiⁿꞌñenaꞌ (b m)  
Véase tmeiⁿꞌ (m), jmeiⁿꞌ (m) 

macoꞌwiꞌ (b b)  vt  injuriar, hacer sufrir, 
maltratar, perjudicar  ꞌU, re xio̱o,̱ nncuꞌ 
macoꞌwiꞌ ntseindaꞌ na tiñeꞌnquiaaꞌ joona 
scwela. Tío, tú mismo lo perjudica a tus 
hijos por no mandarlos a la escuela. 
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macoꞌwiꞌnaꞌ (b b b)  vi  sufrir, suceder (una 
desgracia)  Ñꞌeeⁿꞌ nnꞌaⁿ jeeⁿ tꞌmaⁿ 
macoꞌwiꞌnaꞌ joona quiana tiya tyuaa yuu 
na cwilꞌana tsꞌiaaⁿ. Hay personas que 
sufren mucho cuando los terrenos en donde 
trabajan no son fértiles. 

macoꞌxcwenaꞌ (b b)  vr  reformar, poner en 
medio  Tiꞌjndaa luaaꞌ maxjeⁿ 
tileicoꞌxcwenaꞌ jom meiiⁿ na jndye ñꞌoom 
na ya matsjo̱oy̱a nnoom. A mi hijo no se 
ha reformado aunque le doy buenos 
consejos. 

macoꞌyanaꞌ (b b)  vi  1. mejorar, progresar  
¿Aa jnda ̱tcoꞌyanaꞌ tsotyeꞌ na weeⁿꞌeⁿ? 
¿Ya se ha mejorado tu papá de la 
enfermedad?  Jeeⁿ ntyjaaꞌ tsꞌo̱o̱n ya na 
nncueꞌntyjo ̱cwii xuee na nlcoꞌyanaꞌ 
ndyuaaya. Tengo la esperanza de que un 
día progresará mi paíz. 
2. componer, reparar  Jnda ̱tcoꞌyanaꞌ 
wꞌaachom ꞌnaⁿya na teiꞌndaaꞌnaꞌ. Mi carro 
ya está compuesto del daño. 
Véase ya (b) 

macoꞌyuuñenaꞌ (b a)  vr  poner derecho, 
enderesar  Seintyjoṉaꞌ jndaḻqueeⁿ ꞌnaⁿya 
sꞌaa jndye; saa̱ ̱xeeⁿ na jeꞌ tancꞌoom jndye 
na jndeii quiajoꞌ nlcoꞌyuuñenaꞌ joonaꞌ. 
Las matas de mi arrozal se doblaron por el 
viento;, pero si ahora ya no sopla el viento 
recio se enderesa. 

maconquio (a m)  vi  1. bajar, descender  
Quiana wjaa tiꞌlcooꞌa ranchoomꞌm 
quiconquioom naxeⁿꞌ tasjow̱aaꞌ. Cuando 
mi yerno va a su rancho desciende por el 
otro lado de ese cerro. 
2. fluir, derramar (de un pendiente o hacia 
abajo)  Maconquio ndaa ꞌndyoo tsjoꞌ̱tyꞌa. 
El agua derrama por el borde del presipicio. 
[pl. cwimanquio (b m); Rige un complemento 
de lugar.]  Sinón. mawityuꞌ (m a) 

macoomñe (b)  vt  1. quebrar  Meiⁿchjoo 
ticando̱oꞌ̱a na tcoomñe tyochjoo nꞌoom 
ꞌndyoo xcaꞌ ꞌnaⁿya. No me dí cuenta que el 
niño quebró los dientes de mi peine. 
2. doblar  ꞌU tiꞌjndaaya, quiana nncꞌuaꞌ 
tas̱a tquie macaⁿnaꞌ na nlcoomndyuꞌ 
xcweeꞌ tsꞌoom tas̱a chana tijndeii 
nnquioo tas̱a nomtyuaa. Hijo, cuando vas 
a cortar el plátano zasón debes de doblar en 
la mitad de la planta para que no se cae 
fuerte el plátano. 

macoñom (a b)  vt  1. recibir, aceptar  
Coñomꞌ nantquiewaa na matseicwanom 
tsomaraꞌ̱ na nlcwaꞌ. Recibe esta comida 
que te está mandando tu comadre para 
comer. 
2. vb  tomar, bajar, recoger (de un lugar)  
Toꞌñom María nquio nacjooꞌ meisa. María 
recogió los platos de la mesa. 
[pl. cwitoꞌñoom, cwiteiꞌñoom (b b-m); el 
vbt rige un complemento de lugar.]  
Var. macoꞌñom, maquiꞌñom 

macoñom ... cwenta (a b … a b)  vt vb  
aceptar, responsabilizarse  ꞌIo nncoño̱ⁿ 
cwenta canchꞌioo ntsmeiⁿꞌ tiꞌxo̱o ̱na 
nndo̱oꞌ̱a jooyoꞌ chaꞌwaa cwii chiꞌ. Mañana 
me responsabiliso los chivos de mi tío para 
cuidarlos por un mes..  [pl. cwitoꞌñoom (b 
b-m); El primer complemento es de ..] 

macuꞌ (b)  vt  desgranar (maíz)  Jnda ̱
teicandyaaꞌ nomtsꞌo̱oy̱a na tꞌmaⁿ na 
macuꞌa niom. Me duele el dedo pulgar por 
desgranar las mazorcar.  [pl. cwityeꞌ (m)] 

macuꞌnquio (b m)  vb  1. verter, derramar (un 
líquido, granos de sal, maíz)  Tuꞌnquio María 
ndaa na ñjom tsꞌom xjombale tsꞌom tsjoo. 
María verteó el agua que hay en el balde al 
cántaro. 
2. vt  verter, volcar (como un cántaro)  
Quiana nncuꞌnquioꞌ ndaa na ñjom 
tsjoowaaꞌ na nntiomꞌ joonaꞌ tsꞌom tsjoo 
na tꞌmaⁿ, catsaꞌ cwenta tiꞌluiiꞌnaꞌ lꞌoꞌ̱. 
Cuando vuelca a ese cántaro para vaciar el 
agua que coantiene a la tinaja, tenga 
cuidado de no soltarlo. 
[pl. cwituꞌnquio; Rige complemento de lugar.]  
Var. mawuꞌnquio  Sinón. matiom (m) 

macuꞌxeⁿ (b a-b)  vt  1. juzgar  Tsaⁿmatsꞌiaaⁿ 
matseijndaaꞌñê ljoꞌ tsꞌiaaⁿ macaⁿnaꞌ na 
nluii naquiiꞌ tsjoom ndoꞌ njoomnchꞌu. El 
presidente municipal administra los asuntos 
sobre el trabajo que se va a hacer en el 
pueblo y en las comunidades. 
2. castigar  Jeꞌ waa ljeii na matsonaꞌ na 
ticwanaaⁿ na nntuꞌxeⁿ sondaro cwii tsꞌaⁿ 
na ndiꞌcwaⁿ tijndaaꞌ aa mayuuꞌ na juu 
sꞌaa cwii nnom nataꞌ̱. En estos días existe 
ley que se prohibe a la policia castigar a una 
persona que todavía no se ha descubierto el 
delito que se ha cometido. 
3. medir (volumen, largo)  Tuꞌxeⁿ Leinom 
liaa tscaꞌndyuꞌ na nncꞌoom Marco. 
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Marcelino midió la manta que va a comprar 
Marcos. 
4. pesar  Jnda ̱tuꞌxa̱n ya lqueeⁿ na nncꞌomꞌ, 
jeꞌjeꞌ quiaaꞌ yuu na nncuoṉaꞌ. Ya pesé el 
arroz que vas a comprar, ahora dame donde 
ponerlo. 
[pl. cwituꞌxeⁿ (b a-b)] 

• cwituꞌxeⁿ (b a-b)  v proc  juzgar 
• cwituꞌxeⁿñe (b a-b)  v proc  juzgar 

macutye (m m)  vt  doblar  Tutye Ndalio 
luiixjo cha ya nntyjonaꞌ scoomꞌm. Natolio 
dobló el alambre para poder ponerselo en su 
huarache.  [pl. cwituꞌtye (b m)] 

• cwituꞌtye (b m)  v proc  doblar 
macwaⁿ (m)  vt  1. llamar (de una distancia)  

Meiⁿchjoo ticandiiya naⁿ, na ñetcwaⁿꞌ ja. 
Mamá, no oí que me llamabas. 
2. instruir, reprender, regañar  Macaⁿnaꞌ na 
jndoꞌ̱ tsꞌom tsꞌaⁿ chiuu nncwaaⁿ jnaaⁿ 
quia na cachjooñe cha xeeⁿjnda ̱teijndeii 
nncꞌoom na jndo̱ꞌ tsꞌom. Es necesario 
educar al hijo a la niñez para que cuando 
cresca sea una persona bien educada. 
[pl. cwicwaⁿ (b)] 

macwaꞌ (m)  vt  1. comer (pan, tortillas, 
verduras, salsas, caldo, tamales)  Tuii 
tyooꞌseiꞌ catsjom na nlcwaꞌ lꞌoo ee jeꞌ 
Xuee Tsꞌoo. Se hizo tamales de guajolote 
para los muertos porque hoy es la fiesta de 
Todos los Santos. 
2. vt  oxidar (metal)  Jnda ̱tjoo xjotsmaaⁿ 
na macaa ndaatioo ee na jnda ̱tcwaꞌ 
chmeiⁿ juunaꞌ. Se ha perforado el tubo que 
conduce el agua porque está oxidado. 
3. vt  consumir, quemar (fuego)  Meiⁿchjoo 
tisꞌa na njñom tsꞌaⁿ chom cwii tyueꞌ 
quiana ncueejmeiⁿꞌ ee chaꞌtso 
nꞌoomꞌndaa nlcwaꞌ chom. No es bueno 
encender fuego a un cerro en el tiempo seco 
porque el fuego quema a todos los árboles 
tiernos. 
[pl. cwicwaꞌ (b)] 

• matseicwaꞌ (m)  vb  dar de comer, dar 
golpes 

• macwaꞌtsuiꞌñe (m b)  vi  hartar, comer 
con gula 

• macwaaꞌñe (m)  vi  atragantarse 
• macwaꞌcaxiiꞌñe (m a m)  vi  hartar, 

comer con gula 
macwaꞌcatscuñe (m a m)  vt  hartarse  Jâ 

nquiuuyâ tsꞌaⁿ na macwaꞌcatscuñe 

tsaⁿꞌñeeⁿ mayuuꞌcheⁿ na jndye 
macwaaⁿꞌaⁿ ndoꞌ quia waa tiyoyo 
macwaaⁿꞌaⁿ. Nosotros sabemos que a la 
persona que come hasta hartarse es aquella 
persona que come demasiado y aveces come 
cada rato. 

macwaꞌcaxiiꞌñe (m a m)  vi  comer (con gula), 
hartar  Matsjoom na tcwaꞌcaxiiꞌñê 
tyooꞌseiꞌ catscu. Tiene diarrea por comer 
hasta hartar tamales de carne de puerco.  
[pl. cwicwaꞌcaxiiꞌndye (b a m)]  
Sinón. macwaꞌjndooꞌñe  Véase macwaꞌ (m) 

macwaꞌjaacjooꞌ (m a a)  vi  comer (hasta 
quedar satisfecho)  Macaⁿnaꞌ na ya nlcwaꞌ 
yocanchꞌu ndoꞌ nlcwaꞌjaacjoona cha na 
tiwiina na ꞌoowijndaṉa. Es necesario que 
los niños coman bien y comer hasta 
quedarse satisfecho para que crescan sonos. 

macwaꞌjndooꞌñe (m m)  vi  comer (con gula, 
con exceso)  Meiiⁿ na jeeⁿ caꞌnaⁿ nantquie, 
saa̱ ̱tinlcwaꞌjndooꞌndyuꞌ chana 
tiꞌntseiꞌndaaꞌnaꞌ tsꞌom tsiaꞌ. Aunque la 
comida sea muy sabrosa no debes comer con 
gula para que no te hace daño en el 
estómago.  [pl. cwicwaꞌjndooꞌndye (b m)]  
Sinón. macwaꞌcaxiiꞌñe (m a m) 

macwaaꞌñe (m)  vi  atragantarse, producir 
ahogos (cuando llega el agua o alimentos hasta 
la faringe)  Nchii jeeⁿ jndeii maꞌundyuꞌ 
naaⁿmeiⁿꞌ ee na candyaꞌnaꞌ, nndaa̱ ̱
nncwaaꞌndyuꞌ. No debes de chupar fuerte 
el caldo porque es picoso y puedes 
atragantarte.  Jeeⁿ cwajndii tcwaaꞌndyo ̱na 
tyꞌewaandye jndaa̱ ̱chquiaa ñaaⁿꞌa. Me 
ahogué feo por las migajas de tortilla que 
llegaron hasta mi faringe.  
[pl. cwicwaaꞌndye (b)]  Véase macwaꞌ (m) 

macwaꞌtsuiꞌñe (m b)  vi  hartar  (?) (?)  
Véase macwaꞌ (m) 

macwee (a)  vt  1. vestirse, ponerse (ropa)  
Tcwee Ndolo liaa ljuꞌ jnda ̱na jnda ̱
jnaa̱̱n ꞌa̱n . Dolores vistió con la ropa limpia 
después de bañarse. 
2. llevar puesto, traer puesto (ropa)  
Ñequiiꞌcheⁿ chuee na ljeii ndoꞌ che na 
jndye tcoꞌ̱ quicwee María. María siempre 
lleva puesto el huipil bien bordado y la 
nagua que tiene mucho adorno aplicado en 
la orilla. 
[pl. cwicweeꞌ (b-m)] 
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• matseicwee (a)  vb  vestir, poner ropa a 
alguien, vestir a alguien 

macwjaꞌ (b)  vt  1. pegar, sonar, castigar, 
azotar  Quicwjaꞌ Maro jnaaⁿ quiana waa 
na ticjaaweeꞌ tsꞌoom na nntsꞌaa. Amado 
azota a su hijo cuando hace algo que no le 
agrada. 
2. machacar, machucar (frijol, arroz, café)  
Tîcwjaꞌ María lqueeⁿ joꞌ chii ticatsꞌaaⁿ 
lqueeⁿnda ̱na nntquiaa̱y̱â. María no 
machucó el arroz por eso no hizo el ""vestido 
de novia" para que comamos. 
3. castrar (toro, caballo, burro, perro, chivo)  
Cwa rexio̱o,̱ nncwjaꞌyaꞌ taṉchioom 
quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa ee jeeⁿ ndyaꞌ 
wꞌiiyoꞌ. Tío, quiero que castras a mi toro 
porque es muy bravo. 
[pl. cwitjaaꞌ (b-m)] 

• macwjaaꞌñe (b)  vb  meter 
• cwitjaꞌ (b)  v proc  machucar 

macwjaꞌ ... chquiaa (m … m)  ve  tortear 
(tortilla, masa)  Macwjaꞌ Tina tsqueeⁿ 
chquiaa quia na machꞌeeⁿ chquiaa. 
Florentina tortea la masa cuando hace las 
tortillas. 

macwjaꞌ ... chquio (b … b)  vi  tosear  Na 
jeeⁿ nncwjaꞌ tsꞌaⁿ chquio joꞌ na nntsꞌaanaꞌ 
na wiꞌ quiiꞌtsꞌoom. Por tosear mucho causa 
el doler del pecho de la persona.  
[pl. cwitjaaꞌ ... chquio (b … b); El sustantivo 
es el complemento inseparable.] 

macwjaꞌ ... jñeⁿꞌ (b … b)  vt  varear, apelear 
(algodón)  Na jaachꞌeeti xuee maxjeⁿ 
jndeiꞌnaꞌ na nncwjaꞌ yuscu jñeⁿꞌ na 
nntsꞌaaⁿ tsaⁿ na nluii xueeⁿ. Hace tiempo 
la mujer afuerza tenía que varear el algodón 
para hacer el hilo para hacer su huipil. 

macwjaꞌ ... ncjo (b … b)  vt  forjar, dar forma 
(metal)  Jeeⁿ cwitsjoom quitoꞌ̱ Paa̱ ̱na 
quicwjaaⁿꞌaⁿ ncjo. Pedro empieza muy 
temprano a tallar fierro. 

macwjaaꞌñe (b)  vt  1. meter  Tileicwjaaꞌñe 
tyochjoo xꞌeeⁿ tsꞌom tscoomꞌm. El niño no 
puede meter el pie en su huarache. 
2. inyectar (medicina)  Tjaaꞌñe tyonasei 
tseiꞌnchquia tsꞌaⁿ wiiꞌ. El doctor le inyectó 
la medicina al enfermo. 
[pl. cwitjaaꞌndye (b)] 

• cwitjaaꞌndye ... tsei (b)  vb  rodear  
Véase mantquieeñe (b) 

macwjaaꞌñe ... cwenta (b … a b)  vt  tener en 
cuenta, tomar en cuenta  ¿Chiuu na cweꞌ 
tomti ljoꞌ na tisꞌa na matsꞌaaya jeeⁿ 
maqueⁿꞌ cwenta, saa̱ ̱ljoꞌ na ya na 
matsꞌaaya joꞌ ticwjaaꞌndyuꞌ cwenta? 
¿Porqué te fijas solamente lo malo que hago 
y lo bueno que hago no tomas en cuenta?  
[pl. cwitjaaꞌndye ... cwenta (b … a b)] 

macwjaaꞌñe ... tyjeꞌ (b … b)  vb  abrigar  
Caxtixquie quicwjaaꞌñê tyjeꞌ ntseinaaⁿ. La 
gallina abriga a sus pollitos. 
2. rodear, cercar  Quitjaaꞌndye yolcunchꞌu 
tyjeꞌ ñequio ljiooꞌna, 
nncꞌoocwindyuaandyena ndoꞌ nꞌndyena 
na nlquieꞌ ndyuee ljiooꞌna nomtyuaa. La 
niñas hacen hinflar sus naguas, se sientan y 
dejan que las orillas de sus naguas cae en el 
suelo.  [pl. cwitjaaꞌndye ... tyjeꞌ (b m … b)]  
Véase macwjaꞌ (b) 

macwjaaꞌñenaꞌ ntaⁿꞌ (m)  vb  cuartearse, 
rajarse  Quiana jndeii nntsꞌeii majndye 
lꞌaa quicwjaaꞌñenaꞌ nntaⁿꞌ. Muchas casas 
se cuartean cuando tiembla fuerte. 

macwjaaꞌñenaꞌ tcooꞌ (b)  vb  hincharse  
Mañoomꞌ tjaaꞌñenaꞌ tcooꞌ xꞌa ̱yuu na tquii 
catsueꞌ ja. Luego luego se me hinchó la 
parte del pie en donde me mordió el perro.  
Véase macwjaaꞌñe (m) 

macwjeeꞌ (m)  vi  llegar (por acá)  Quicwjeeꞌ 
tsꞌaⁿ na quijndaa̱ ̱nnaⁿ ljoo Suljaaꞌ quiana 
xuee neiⁿncoꞌ. Los domingos llega una 
persona que vende el maíz aquí en 
Xochistlahuaca.  [pl. cwiquie (b)] 

• macwjeeꞌcañoom (m m m)  vi  
acercarse a, llegar 

macwjeeꞌcañoom (m m m)  vi  llegar (de vez 
en cuando por acá)  Tyjeeꞌcañoom tsꞌaⁿ na 
machꞌee nasei na jndyocantyꞌiaaⁿꞌaⁿ 
tyochjoo na wiiꞌ. El doctor llegó a ver al 
muchacho que está enfermo.  
[pl. cwiquieꞌcañom (b b b)] 

• cañoom (m)  adv  seguidamente  
Véase macwjeeꞌ (m) 

macwjiꞌ (m)  vb  sacar  Tjacwjiꞌ María nnaⁿ 
na ñjom tsꞌom xuaaxjo na nncjoomꞌm 
ndaa̱ ̱caxti. María fue a sacar el maíz que 
está en la plana para darselo a las gallinas.  
[pl. cwitjeiiꞌ (b-m); El segundo complemento 
es de lugar.] 
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• macwjiꞌñe (m)  vr  traicionar, rajar, 
negar 

• macwjiiꞌñe (m)  vt  escoger, apartar 
• macwjiꞌlcweꞌ (m m)  vt  recobrar 

macwjiꞌ ... cwenta (m)  vi  1. echar cuentas, 
adivinar la suerte  Tjeiꞌ Nlpa ̱cwenta aa 
candaa̱ꞌ̱ sꞌom tquiaa tsꞌaⁿ nnoom na 
seijnda catsondye ntsmeiiⁿꞌeⁿ.  Felipe 
hizo la cuenta para ver si está completo 
el dinero que le dió la persona que le 
compró sus reses. 
2. evaluar, calcular  Macwjiꞌ Daniaⁿ 
cwenta aa ndyaꞌ nndaa̱ꞌ̱ sꞌom ꞌnaaⁿꞌaⁿ 
xeeⁿ na nntsꞌaaⁿ wꞌaa. Daniel calcula su 
dinero para ver si le alcanza para construir 
una casa. 
[pl. cwitjeiiꞌ ... cwenta (b-m ... a b)] 

macwjiꞌ ... na liooꞌ (m m … m m)  vi  
desquitar el enojo (con alguien o con algo), 
desahogar,  descargar la cólera  Tjeiꞌ tsotya ̱
na lioomꞌm ñequio quiooꞌjndyo tsmeiiⁿꞌeⁿ 
tquiaayayaaⁿ juuyoꞌ. Mi papá desahogó en 
su toro, lo golpeó mucho.  [pl. cwitjeiiꞌ 
... na lioo (b-m … m m)]  Véase macwjiꞌ 
(m) 

macwjiꞌ ... ndaatsuu (m m … a a)  vt  
ordeñar  Paquero jom tsꞌiaⁿꞌaⁿ na 
nncwjeeⁿꞌeⁿ ndaatsuu quiooꞌntquie ndoꞌ 
na nntsꞌaaⁿ cwenta tinchꞌuee tsꞌaⁿ jooyoꞌ. 
El vaquero su trabajo es ordeñar a las vacas 
y cuidarlas paraque no se las roban.  
Var. cwitjeiiꞌ ... ndaatsuu (b-m … m a a) 

macwjiꞌ ... ñꞌoom (m … b-m)  vt  dar orden, 
mandar, pronunciar  Jnda ̱tjeiꞌ patrom 
ñꞌoom cwaaⁿ tsꞌiaaⁿ na nluii smanawaa. 
El patrón ya le dió orden del trabajo que se 
va hacer en esta semana. 

macwjiꞌ ... xjeⁿ (m … m b)  vt  medir  
Macwjiꞌ Sara xjeⁿ cwanti tco cotoomꞌ 
tyochjoo jnaaⁿ na nntsꞌaaⁿ. Sara mide el 
largo del cotón que le va a hacer a su hijo.  
[pl. cwitjeiiꞌ ... xjeⁿ (b-m … m b)]  
Véase macwjiꞌ (m) 

macwjiꞌlcweꞌ (m m)  vt  1. poseer de nuevo, 
volver a tomar  Tjeiꞌlcweꞌ Nacio wꞌaa na 
jnaa̱̱n  nnom tiꞌtyjeeⁿ ee tiꞌcandaa̱ ̱nntsꞌaa 
na nntiomlꞌua juunaꞌ. Ignacio volvió a 
tomar la casa que vendió a su hermano 
porque él no pudo pagarla. 

2. desempeñar  Tjeiꞌlcwaꞌ̱a wacha ꞌnaⁿya 
na ꞌndijnaⁿya mꞌaaⁿ tsompaya. Fui a 
desempeñar mi hacha que dejé en prenda 
con mi compadre. 
[pl. cwitjeiiꞌlcweꞌ (b-m m)]  Véase macwjiꞌ 
(m) 

macwjiꞌlcweꞌñe (m m)  vr  negar  Jnda ̱
tsoom na nntseijomñê ñꞌeⁿndo̱ saa̱ ̱jeꞌ 
macwjiꞌlcweꞌñê. Me dijo que iba a 
acompañarme, pero ahora se niega.  
[pl. cwitjeiiꞌlcweꞌndye (b-m m)]  
Véase malcweꞌ (m) 

macwjiꞌljuuꞌñe (m m)  vt  cumplir 
(compromiso, trabajo)  Jnda ̱tjeiꞌljuuꞌñe 
tsotya ̱tsꞌiaaⁿ na tyꞌoomnaꞌ jom watsꞌiaaⁿ. 
Mi papá ha cumplido el compromiso que 
tenía en la presidencia.  
[pl. cwitjeiꞌljuuꞌndye (b m)]  
Sinón. cwityꞌiooꞌñe (m m)  Véase cwiljuuꞌ 
(m) 

macwjiꞌndyo̱ (m a)  vt  apartar, separar  
Macwjiꞌndyo ̱María naaⁿ na ticandyaꞌ na 
nlcwaꞌ yucachjoo. María aparta el caldo 
que no este picoso para el chiquito.  
[pl. cwitjeiiꞌndyo̱ (b-m a)]  Véase macwjiꞌ 
(m) 

macwjiꞌñe (m)  vt  negar, retirar  Ñꞌoom na 
tꞌmaaⁿyâ ñꞌeⁿ Ndaniaⁿ, jeꞌ macwjiꞌñê 
juunaꞌ. Ahora Daniel está negando el 
acuerdo que hicimos.  [pl. cwitjeiꞌndye (m)]  
Véase macwjiꞌ (m) 

macwjiiꞌñe (m)  vt  1. escoger, sacar  María 
macwjiiꞌñê liaa na neiⁿncooꞌntyjeeⁿ na 
nncꞌoom na nluii tsioom. María escoge la 
tela que va a comprar y que ella le gusta 
para hacer su nagua. 
2. vb  apartar, separar (de entre otra cosa)  
Jnda ̱tjeiiꞌñe Lola nnaⁿ toꞌ̱ naquiiꞌ nnaⁿ 
ya. Lola ha separado el maíz podrido del 
maíz bueno. 
[pl. cwitjeiiꞌndye (b-m); Implica]  
Véase macwjiꞌ (m) 

macwjiꞌñoomñe (m b)  vt  extraer, arrancar 
(de adentro, de raíz)  Cantyꞌiaꞌ, jnda ̱
tjeiꞌñoomñe casaancuee casaaⁿꞌ naquiiꞌ 
tyuaa. Mira, la primavera ha extraido un 
gusano de la tierra.  
[pl. cwitjeiꞌñoomndye (b b); Rige un 
complemento de lugar.]  Véase macwjiꞌ (m) 
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macwjiꞌscu (m b)  vt  apreciar, alabar 
(mujeres)  Tjeiꞌscu nomxjo̱o ̱nomjnaaⁿ na 
ya tjacanjoomꞌ chuee sꞌaa. Mi tía apreció a 
su hija por haberle hecho un huipil muy 
bien laborado.  [pl. cwitjeiiꞌscu (b-m m)]  
Véase scuñe (b) 

macwjiꞌsꞌa (m b)  vt  apreciar, alabar 
(hombres)  Tsontya ̱quicwjiꞌsꞌaaⁿ jâ quiana 
nlaꞌcandaa̱y̱â na nlꞌaayâ tsꞌiaaⁿ na 
nntsoom na calꞌaayâ. Mi papá nos aprecia 
cuando cumplimos el trabajo que nos manda 
hacer.  [pl. cwitjeiiꞌsꞌa (b-m b)]  
Véase sꞌañe (b) 

macwjiꞌsꞌañe (m b)  vr vi  jactar, presumir  
Quicwjisꞌañe cheⁿnquii tsaⁿmꞌaaⁿꞌ na jeeⁿ 
ꞌnaⁿꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ luañeⁿ. Esa persona se jacta 
de habilidad en la albañilería. pl  
[cwitjeiꞌsꞌandye (b-m b)]  Véase sꞌañe (b) 

macwjiꞌtaaⁿñe (m a)  vi  hacer (a un lado)  
Ndoꞌ Meiⁿye na ndyo wꞌaachom, joꞌ na 
tjeiꞌtaaⁿñê. Miguel se dió cuenta que viene 
el camión por eso se hizo a un lado.  
[pl. cwitjeiꞌtaaⁿndye (b a)]  Véase macwjiꞌ 
(m) 

macwjiꞌtsjaaⁿꞌñe (m m)  vt  1. dibujar  Cweꞌ 
ntyꞌiaaꞌ tyochjoo cwii ndibujo cjooꞌ cwii 
tsom, saa̱ ̱ya tjeiꞌtsjaaⁿꞌñê juunaꞌ nacjooꞌ 
tsom cwadernom ꞌnaaⁿꞌaⁿ. El niño vió a un 
dibujo en un papel y lo dibujó bien a su 
cuaderno. 
2. copiar  Tileicwjiꞌtsjaaⁿꞌñe tyochjoo ljeii 
na chuuꞌ pisarrom ee na tiya tquioomꞌm. 
Al niño no puede copiar letras escritas en el 
pizarrón porque no ve bien. 
3. retratar  Quiana nncwjiꞌtsjaaⁿꞌñe tsꞌaⁿ 
ꞌu macaⁿnaꞌ na nneiⁿncoꞌ cha tquiooꞌ na 
neiⁿꞌ. Cuando alguien te retrate, tú tienes 
que reír para que se vea que estás contento. 
[pl. cwitjeiꞌtsjaaⁿꞌndye (b m)]  
Véase macwjiꞌ (m) 

macwjiꞌya (m b)  vt  apreciar, alabar  
Quicwjiꞌya tsondyo ̱ja quiana cjeendyo ̱
yuu na nntsaꞌ̱ntjoom ja. Mi mamá me 
aprecia cuando hago rápido lo que me 
manda.  [pl. cwitjeiiꞌya (b-m b)] 

• macwjiꞌyañe (m b)  vr  apreciarse 
• macwjiꞌyanaꞌ (m b)  vr  salir bien 

macwjiꞌyanaꞌ (m b)  vi  justificar, salir bien  
Tsotye tsꞌaⁿ macwjiꞌyanaꞌ quiana 

yatsꞌaⁿñe jnaaⁿ. El padre se justifica cuando 
el hijo es bueno. 

macwjiꞌyañe (m b)  vr  presumirse  
Quicwjiꞌyañe tiꞌtyjo̱ ndaa̱ ̱ncꞌiaaⁿꞌaⁿ na 
jom tiquitseilioomꞌm tsondyaa̱y̱â. Mi 
hermano presume de que él no hace 
molestar a nuestra madre.  
[pl. cwitjeiiꞌyandye (b-m b)]  
Véase macwjiꞌ (m), yañe (b) 

macwjiꞌyuuꞌñe (m a)  vt  1. decir la verdad  
Tjeiꞌyuuꞌñe yucachjoo nnom tsoñeeⁿ na 
jom taaⁿꞌaⁿ xio. La niña admitió / confesó a 
su madre que ella había quebrado el plato. 
2. afirmar, declarar  Jnda ̱tjeiꞌyuuꞌñe pras̱o 
nataꞌ̱ na sꞌaaⁿ nnom jue. El preso se ha 
declarado el delito que se ha cometido 
delante del juez. 
[pl. cwitjeiꞌyuuꞌndye (b a)]  Véase macwjiꞌ 
(m), mayuuꞌ (a) 

maja (m)  pron  yo mismo (nuevamente)  
Machuꞌ ja seijndaya catsondye na mꞌaaⁿ 
Sa,̱ jeꞌ majatya ̱seijndaya ntꞌomcheⁿ na 
mꞌaaⁿ. Hace un año yo compré unos bueyes 
de José, y ahora yo mismo compré unos 
otros de él.  ¿ꞌÑeeⁿ juu seicweꞌnndaꞌ 
ndaatsuu? Maja. ¿Quién tiró la leche otra 
vez? Yo (otra vez).  [pl. majaa, 
majaatyaa̱y̱a (a m); Se usa como sujeto 
enfático y complemento del verbo.]  
Var. majatyay̱a, majatya ̱(m m)  
Véase majuu 

majeꞌ (m m)  adv  inmediatamente, en seguida  
Tsꞌiaaⁿ na matsuꞌ na nntsꞌaa, majeꞌndyo 
nntsꞌaaya juunaꞌ. El trabajo que me dijiste 
que hiciera, lo haré en seguida.  Quia na 
jndyena na matseixuaa tsondyeena joona 
majeꞌndyo tyꞌena. Cuando oyeron que su 
mamá les estaba llamando, inmediatamente 
se fueron.  Var. majeꞌndyo (m m m) 

majndaa̱ ̱(m)  vt  vender  Waa ñꞌoom na 
majndaa̱ ̱tiꞌmꞌaaⁿꞌ waⁿꞌaⁿ cwa nncꞌo̱o̱n ya 
juunaꞌ. Hay noticia de que ese hombre está 
vendiendo su casa vamos a comprarsela.  
[pl. cwindaa̱ ̱(m)] 

majndeito (a b)  adv  inmediatamente  Quia 
na squiaa̱y̱â Ndyawe majndeiito too̱ꞌ̱â 
jlaꞌjndaayâ ꞌnaⁿ, joꞌ chii mañejuu xuee 
saalcwaa̱ꞌ̱â Suljaaꞌ. Cuando llegamos a 
Ometepec inmediatamente hicimos la 
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compra por eso el mismo día regresaremos a 
Xochistlahuaca. 
2. de repente, precipitadamente  Meiⁿchjoo 
tiquia̱n  cwenta na meiⁿntyjeꞌ jonaxa̱n ꞌa 
ndoꞌ majndeiito tcwaⁿꞌ ja, joꞌ na jeeⁿ 
tyꞌuay̱a. No me di cuenta que estabas por 
mi espalda y de repente me hablaste por eso 
me espanté mucho. 

majndiiꞌñe (m)  vt  rajar, rasgar  Jeꞌ 
majndiiꞌñe Sara liaa na nluii tsioom. Sara 
está rajando la tela para hacer su nagua.  
[pl. cwijndiiꞌndye (b)]  Véase cwijndiiꞌ (m) 

majñom (a)  vb  1. aventar, echar, lanzar  
Meiⁿchjoo tisꞌa na cwijñom tyonchꞌu 
ljoꞌ̱jndyooꞌ cantsaa ee tjaaꞌnaⁿ nataꞌ̱ 
colꞌayoꞌ. Es muy mal que los niños avientan 
las piedras con resorteras a los pájaros 
porque no hacen daño. 
2. meter (caña en el trapiche, leña al fuego; 
implica dirección horizontal)  Jñom Rosa 
nꞌoomteiⁿncwe cjeeꞌ xochiiꞌ tsoñeeⁿ 
chana cwijmeiiⁿꞌnaꞌ. Rosa metió la leña 
debajo del comal de su mamá para que se 
calienta. 
3. rociar  Jñom Juan nasei naquiiꞌ wꞌaa 
cha nncwje caluaꞌ. Juan roció un líquido 
incecticida adentro de su casa para matar las 
cucarachas. 
4. poner (huevesillos de mosca)  Jnda ̱jñom 
cachom ndeiꞌ yuu na wiꞌ xꞌee casondye 
tsmaa̱̱n ꞌa. La mosca ha puesto los 
huevesillos en la herida de la pata de mi 
toro. 
5. repellar (albañil en la pared)  Wja jnda ̱
njñom luañeⁿ teiꞌxcaa chaꞌwaa naquiiꞌ 
wꞌaya. Ayer terminó el albañil de repellar 
todo el interior de mi casa. 
6. orinar (el perro)  Quiana tsaayâ jndaa̱ ̱
ñequio catsueꞌ jndyo tsmaa̱̱n ꞌa lomañjaaⁿ 
quijñoom ndaanchiuꞌ nꞌoom na 
meiⁿꞌntyjeeꞌ ꞌndyoo nato. En donde quiera 
orina mi perro a los árboles que estan a la 
orilla del camino, cuando nos vamos al 
monte. 
[pl. cwijñom (b); Rige complemento de lugar.] 

• majñoomñe (m)  vt  cornear  
Véase majuꞌ (b) 

majñom (m)  vb  mandar  Taticajñom Marco 
tyochjoo jnaaⁿ na cjaacandoꞌ quiooꞌndyo 
njmeiⁿꞌna. Marcos ya no mandó a su hijo 
que vaya a persogar su yunta.  

[pl. cwijñoom (b-m); Rige complemento 
de lugar.] 

• majñoomꞌ ꞌndyoo (a a)  vb  apurar 
• jñoomꞌ jñoomꞌ cwindye (a a m)  vi  

cada quién manda al otro 
majñom ... chom (a … b)  vb  enciender 

fuego, prender fuego, pegar fuego (a algo)  
Jñom Sas̱uꞌ chom ntomꞌ na nneiiⁿ nquio. 
José prendió fuego en el horno para que se 
horneen las tejas.  Wja jñom Juan chom 
teiⁿnco ꞌnaaⁿꞌ tsotyeeⁿ. Ayer Juan le 
prendió fuego a la rosa de su padre.  
[pl. cwijñom ... chom (b … b); 
Rige complemento de lugar.] 

majñoomꞌ ꞌndyoo (a a)  vt  apurar, estimular  
Majñoomꞌ ꞌndyoo yuscumꞌaaⁿꞌ jnaaⁿ 
chana tyuaaꞌ nnda ̱nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ na 
mahꞌee. Esa mujer apura a su hija para que 
termine pronto su trabajo.  [pl. cwijñoomꞌ 
ndyuee (b a)] 

majñomñe (a)  vr  echarse encima  Quiana 
mameiiⁿꞌñe yucachjoo lꞌo̱o̱n  nnom ndaa 
quiajoꞌ majñomñe ndaa. Cuando el niño 
charpea las manos en el agua se la echa 
encima. 

majñoomñe (a)  vt  cornear  Jñoomñe 
quiooꞌjndyo tsotya ̱majuu xjeⁿ na 
matseicjooñê ntyuꞌyooꞌ. El toro corneó a 
mi papá en el momento que le estaba 
agujereando la naríz.  
[pl. cwijñoomndye (a)]  Véase majñom (a) 

majoom (m-a)  vi  meter (la mano dentro de 
algo)  Tjoom yuꞌndaa naquiiꞌ ndaachi na 
nncꞌua joꞌ na tco tsꞌo̱o̱n . El niño metió la 
mano en mi café, por eso se la quemó.  
[pl. cwitjom (b)] 

majoꞌndyo (m m m)  adv  perfectamente bien, 
exactamente  Ñꞌoom na matso welomꞌaaⁿꞌ 
majoꞌndyo; xeeⁿ na nntseicanday̱a juunaꞌ 
nnteijndeiinaꞌ ja. Lo que dice ese abuelo es 
perfectamente bien; si lo cumplo me 
beneficiará mucho. 

• tacwa joꞌndyo (a m m m)  ya no está 
bien  (?) (?) 

majoomñe (a)  1. vi  meter (la mano o los 
dedos dentro de algo)  Yucachjoo majoomñê 
lueꞌñoomꞌm na macwjeeⁿꞌeⁿ squiaⁿꞌ. El 
niño se mete los dedos en la naríz para 
sacarse los mocos. 
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2. picotear (las aves)  Jnda ̱toꞌ̱ sjaⁿ na 
majoomñê tas̱ajndaa̱ ̱na ntyja xqueⁿ 
tsꞌoom. La calandria ya empezó a picotear 
el plátono maduro que está todavía en la 
mata. 
Véase majoom (m-a) 

majuu (a)  vi  moler (nixtamal)  Jnda ̱tjuuya, 
nnquioꞌyo nlcwaꞌyoꞌ, ee jeꞌ cwii na jmeiⁿꞌ 
chquiaa. He terminado de moler, vénganse 
a comer ahora que están calientes las 
tortillas.  [pl. cwitua (b)] 

majuu (m-a)  vt  moler, resquebrajar (café, 
cacao, arroz etc)  Tjuu tsondyo̱ tax̱ua na 
nluii ndaaxua na nncwaa̱y̱â ꞌio 
cwitsjoom. Mi mamá molió el cacao para 
hacer el chocolate que vamos a tomar 
mañana.  [pl. cwitua (b)] 

majuꞌ (b)  vb  1. echar, tirar  Tjuꞌ tyochjoo 
tsjoꞌ̱ cjooꞌ casaa ñequio jndyooꞌ. El niño le 
tiró la piedra al pájaro con su resortera. 
2. golpear, castigar  Tjuꞌ tsotya ̱tsꞌuaa 
naxeⁿꞌ tiꞌjnaaⁿ ee na tiñeꞌtseicanda ̱ñꞌoom 
na matsoom. Mi papá castigó a su hijo con 
un mecate por no obedecerle. 
3. echar, poner  Tjuꞌ scuya cwii tmaaⁿꞌ 
nachi naquiiꞌ ndaachi. Mi esposa echó un 
par de panelas en el café. 
[pl. cwitueeꞌ (b-m); rige complemento 
de lugar y rige preposición.] 

• majuꞌ ... xꞌiaaⁿꞌaⁿ nato  vt  
acompañar...a medio camino 

• majuꞌ ... ndaaꞌndyoo  v  escupir 
• majuꞌ ... xjo  vb  cortar con machete 
• majuꞌ ... ñꞌoom nacjooꞌ ...  vb  acusar a 

lguien, culpar a alguien 
majuꞌ ... ncꞌeeⁿ (b … m)  vi  alzar (los pies)  

Cwenta cwenta majuꞌ Leico ncꞌeeⁿ ee jeeⁿ 
jndye nioom meiⁿndyuaa quiiꞌ jndaa̱ ̱yuu 
na wjaⁿ. Federico alza los pies lentamente 
en el suelo porque hay muchas espinas en el 
monte a donde él va. 

majuꞌ ... ntsioꞌ (b … b)  vt  dar patadas, 
patear, tirar patadas  Tjuꞌ caso ntsioꞌ 
quiana tjacañoom caꞌnduuꞌ xꞌeeⁿ. El 
caballo tiró una patada cuando el tábano se 
posó en su pata.  Sinón. matio ... ntsioꞌ (m 
… b) 

majuꞌcjeñe (b m)  vr  humillarse  Jeeⁿ 
jndeiꞌnaꞌ nncjuꞌcjeñe tsꞌaⁿ nnom xꞌiaaⁿꞌaⁿ 
quiana matseiwꞌii jom. Es muy difícil que 

se humille ante un compañero cuando él lo 
regaña. 

majuꞌnaꞌ (b)  vi  resultar, acontecer  Quia 
waa nncjuꞌnaꞌ cwii chu na ya nncueꞌ 
ntjom ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ ee na ya nncuaꞌ, saa̱ ̱
quia waa quijuꞌnaꞌ na tiya quiweꞌ ntjom. 
A veces acontece un año que da buena 
cochecha y aveces resulta el año que no da 
buena cochecha. 

• majuꞌnaꞌ xuu nnom (b a m)  vi  
responsabilizarse 

• ya majuꞌnaꞌ, majuꞌyanaꞌ  tener buena 
suerte 

majuꞌnaꞌ jndye (b b b)  vi  oler  Quiana 
teino̱o̱n  nndyooꞌ nacañoomꞌ waaꞌ Sa ̱jeeⁿ 
cachi tjuꞌnaꞌ jndye na cwineiiⁿ seiꞌ. 
Cuando pasé cerca de la casa de José olía 
rico porque se está cociendo la carne.  
Véase majuꞌ 

• ntyja jndye (m b)  ??  huele 
majuꞌnaaⁿñe (b m)  vi  tener tiempo, 

desocuparse  Tquia xjeⁿ quijuꞌnaaⁿñe 
tsotya ̱na xcwe smaⁿna, majndyeti 
ñequiiꞌcheⁿ tsꞌiaaⁿ machꞌeeⁿ. De vez en 
cuando mi papá se desocupa un día de la 
semana, él casi siempre trabaja.  
Véase wanaaⁿ (m m) 

majuꞌnaaⁿñenaꞌ (b m)  vi  1. tener tiempo, 
desocupar (por las circunstancia)  Xocandaa̱ ̱
na jo ̱tsaⁿntjom ꞌnaⁿꞌ ee xocjuꞌnaaⁿñenaꞌ 
ja smaⁿnaⁿwaa. No puedo ir a hacer tu 
trabajo porque no voy a tener tiempo en 
esta semana. 
2. tener oportunidad  Jnda ̱na ntcwi tsꞌiaaⁿ 
na ñetꞌmaaⁿndyo ̱nꞌoomljoo joꞌ na 
tjuꞌnaaⁿñenaꞌ na tjoc̱ando̱oꞌ̱a tsotya ̱
ñequio tsondyo.̱ Cuando terminé el trabajo 
de limpiar la milpa tube la oportunidad de 
visitar a mis padres. 
Véase wanaaⁿñe (m m) 

majuꞌntyjoṉ̃e (b m)  vr  quedarse atrás  
Majuꞌntyjoṉ̃e welo jo nanqueⁿꞌ nnꞌaⁿ na 
ñꞌeⁿ wjaⁿ ee jom nioom wjaⁿ. El abuelo se 
queda atrás de la gente porque él va 
despacio. 

majuꞌñe (b)  vi  brincarse, saltarse  
Tiquijaacaa cañejo chaꞌxjeⁿ na wjaacaa 
catsueꞌ, jom wjaⁿ saa̱ ̱cweꞌ quijuꞌñê. El 
conejo no camina como camina el perro, el 
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camina, pero brincando.  
[pl. cwitueeꞌndye (b-m)] 

• juꞌjuꞌto (b b m)  adv  caminar con 
descuido, correr con brincos 

majuuꞌñe (b)  vi  corcovear  Jeeⁿ cwajndii 
majuuꞌñe casooꞌa jnda ̱tyꞌio̱n  xuu juuyoꞌ 
ee xcooñeyoꞌ. Corcovea mucho mi caballo 
después de ponerle la carga porque es 
nuevo.  Véase majuꞌñe (b) 

majuꞌñecje (b a b)  vi  sumirse, humillarse  
Jeeⁿ macaⁿnaꞌ na catueeꞌndyecje 
yocanchꞌu ndaa̱ ̱tyendyena. Es muy 
necesario que los niños se sumen a sus 
padres. 

majuꞌñexcwe (b a b)  vi  meterse entre, 
meterse en medio  Tjuꞌñexcwe María 
naquiiꞌntaaⁿ nnꞌaⁿ joꞌ na jndaa̱ ̱tyꞌoom 
nnaⁿ ee jeeⁿ tyeeⁿ mꞌaⁿ nnꞌaⁿ. María se 
metió entre la gente y así pudo comprar su 
maíz porque está muy apretada la gente. 

majuꞌwiꞌñe (b b)  vr  meterse en peligro  
Quiana nntsꞌaa tsꞌaⁿ nataꞌ̱ xꞌiaaⁿꞌaⁿ quia 
joꞌ nqueⁿ majuꞌwiꞌñê, ee nncꞌom nnꞌaⁿ na 
jndoona jom. Cuando una persona hace 
daño a otra persona se mete en peligro 
porque la gente lo aborrecerán. 

maꞌmaⁿ (m)  vt  1. llamar, llamarse  Cjaaya 
nlcwaaꞌa maꞌmaⁿ naⁿ jaa, jnda ̱jaawiteiⁿ 
na nlcwaaꞌa.  Vamos a comer, mamá está 
llamandonos, los alimentos se están 
enfriando. 
2. aconsejarse  Tquiooꞌ quiana ya maꞌmaⁿ 
tsꞌaⁿ jnaaⁿ, xocatsꞌaa na wiꞌñe ñequio 
nnꞌaⁿ. Se nota cuando una persona aconseja 
bien a su hijo, porque no le hace maldades a 
nadie. 
3. burlar, insultar  Ñequiiꞌcheⁿ na maꞌmaⁿ 
stam̱ꞌaaⁿꞌ ja na jeeⁿ tꞌaṉdyo ̱ndoꞌ na 
ntoomndyo.̱ Siempre me insulta esa señora 
porque soy muy flaco y porque estoy 
moreno. 
Sinón. macwaⁿ (m) 

• maꞌmaaⁿñe (m m)  vt  deshierbar 
• maꞌmaaⁿꞌñe (m)  vt  hacer brujerías, 

maldicir (a alguien) 
• maꞌmaⁿtaa̱ṉ̃e (m a)  vi  amenazar, 

maldecir 
• maꞌmaⁿlontyjiiñe (m m m)  vt  insultar 

maꞌmaaⁿ ... jnoom (m … m)  vt  fumar  
Ticwii xuee na maꞌmaaⁿ welomꞌaaⁿꞌ 

jnoom ee jnda ̱ljeiiꞌnaꞌ. Ese abuelo fuma 
diariamente porque ya está acostumbrado. 

maꞌmaaⁿꞌñe (m)  vt  hechar brujerías, 
maldecir (a alguien)  Tsaⁿcaluaꞌ 
maꞌmaaⁿꞌñê cjooꞌ tsꞌaⁿ chana coꞌwiꞌnaꞌ 
juu. El brujo hace brujería a una persona 
para que sufra de alguna dolencia.  
Véase maꞌmaⁿ (m) 

maꞌmaⁿlontyjiiñe (m m m)  vt  insultar, 
burlar (hablando del aspecto del otro)  
Quiana quilaꞌntjaꞌndye yolcu joꞌ na 
quiꞌmaⁿlontyjiindyena ncꞌiaana. Cuando 
las mujeres se pelean entoces se insultan 
mutuamente.  Véase maꞌmaⁿ (m) 

maꞌmaⁿñe (m)  vr vi  burlarse  Sta ̱mꞌaaⁿꞌ 
quiꞌmaⁿñe cjoomꞌm na tineiⁿncooꞌñê. Esa 
señora se burla de ella misma por no ser 
bonita.  Véase maꞌmaⁿ (m) 

maꞌmaaⁿñe (m)  vt  limpiar, desyerbar (un 
sembradío)  Quia toꞌ̱cheⁿ Meiⁿncoꞌ na 
maꞌmaaⁿñê nꞌoomljomꞌm. Apenas empezó 
Domingo a limpiar su milpa. 

maꞌmaⁿtaa̱ṉ̃e (m a)  vi  1. intentar, desear 
maldición, procurar hacer un mal (a otra 
persona por medio de la hechicería)  
Stam̱ꞌaaⁿꞌ lꞌueeⁿ tsaⁿcaluaꞌ na tꞌmaⁿtaa̱ṉ̃e 
cjooꞌ tyjescoom, cha na cwiwiiꞌ. Esa 
señora buscó a un brujo para hacer un mal a 
su semejante, pidiendo que se enfermara. 
2. desea mala suerte, desear un mal  
Cweꞌtsꞌiaaⁿꞌ tjoṯseicaandyo ̱wja, tjaaꞌnaⁿ 
casojndaa̱ ̱tyꞌo̱ⁿ ee matseitiuuya na mꞌaaⁿ 
ñeeⁿ tꞌmaⁿtaa̱ṉ̃e ja. En vano fui a la cacería 
ayer, no cazé venado, pienso que alguien me 
deseaba la mala suerte. 
Véase maꞌmaⁿ (m), jndye taa̱ ̱(b a) 

maꞌmo̱n  (b)  vt  1. enseñar, explicar  Tꞌmo̱n  
Tina nnom jnaaⁿ chiuu nncua jnom xjeⁿ 
na tyomꞌaaⁿ na cachjooñe. Florentina 
enseñó a su hija a tejer con telar de cintura 
desde que estaba chica. 
2. mostrar  Tꞌmo̱ⁿꞌ yuscuchjoo chuee xco 
na tyꞌoom tsotyeeⁿ na nlcweeⁿ nnom 
xioom. La muchacha mostró a su hermano 
el huipil que le compró su papá. 
3. demostrar  Tꞌmo̱n  Tinom ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ 
tsjomꞌm na mayuuꞌcheⁿ na ya nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ 
luañe.  Florentino demostró a la gente de su 
pueblo que deveras sabe bien la abañilería. 
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[Rige complemento indirecto.]  [pl. cwitꞌmo̱o̱n  
(b m)] 

• matseicaꞌmo̱n  (b b)  vt  revelar 
• matseicaꞌmo̱n ñe (b b)  vr  descubrirse 

maꞌndii (m)  vt  dejar, abandonar  ꞌNdii 
Ndalio na machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿjndaa̱ ̱jeꞌ 
maqueⁿñê machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ luañeⁿ. Dejó 
Natalio el trabajo del campo, ahora está 
apurado con el trabajo de albañilería.  
[pl. cwiꞌndye (b)] 

maꞌndiijnaⁿ (m b)  vt  empeñar, dejar en 
prenda (de pago de una deuda)  Teijndeiya 
sꞌom Paa̱ ̱joꞌ chii ꞌndiijnaaⁿ tsioochom 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ na mꞌaaⁿya. Le presté el dinero a 
Pedro por eso dejó emprenda su lampara de 
mano. 
2. quedarse atrás  Quiana to̱oꞌ̱â na 
jleiꞌno̱o̱ⁿyâ ntꞌom ncꞌiaaya ꞌndiinaꞌ joona 
jo naxa̱n ꞌa. Cuando empezamos a correr 
algunos de mis compañeros se quedaron 
atrás de mí.  Véase jnaⁿ (b) 

maꞌndiinaꞌ (m-a)  vi  1. sobrar  Meiⁿchjoo 
sꞌom tjaa na ꞌndiinaꞌ lꞌo̱o̱n , chaꞌtso 
seicatsoom na seijnaaⁿ nnaⁿ. No le quedó 
nada de dinero, se gastó todo porque 
compró el maíz. 
2. dejarse, excluir  Chuwaa nꞌndiinaꞌ 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ na mꞌaaⁿ jeꞌ, nncjaaquieeꞌ 
cwiicheⁿ tsꞌaⁿ. En este año dejará el 
presidente su autoridad y se quedará otra 
persona. 
3. quedarse atrás  Quiana to̱oꞌ̱â na 
jleiꞌno̱o̱ⁿyâ ntꞌom ncꞌiaya ꞌndiinaꞌ joona 
jo naxa̱n ꞌa. Cuando empezamos a correr 
algunos de mis compañeros se quedaron 
atrás de mí. 
Véase maꞌndii (m) 

maꞌndiiñe (a)  vt  exprimir (ropa, limones, etc)  
Tyeⁿ caꞌndiindyuꞌ liaameiⁿꞌ xeeⁿ jnda ̱
tmaⁿꞌ joonaꞌ cha tyuaaꞌ nneiⁿncwenaꞌ. 
Exprime duro esa ropa después de lavarla 
para que se seque pronto.  [cwiꞌndiindye (b)] 

maꞌndiiñe (m)  vr  dejarse, asentarse, 
quedarse callado  Ja quiꞌndiindyo̱ 
tiquitseiwa ̱tiaꞌ meiiⁿ na quitseijnaaⁿꞌ 
tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ja, cha tintsꞌaanaꞌ cwii tiaꞌ na 
tꞌmaⁿti. Me quedo callado y no levanto el 
pleito encontra esa persona aunque me 
maldice, para que no se haga más grande el 
pleito.  [pl. cwiꞌndyendye (b)]  
Véase maꞌndii (m) 

maꞌndiiñenaꞌ (a)  vi  derretirse (la grasa de un 
puerco)  Quiana nneiiⁿ tjaⁿcheeⁿ quia joꞌ 
maꞌndiiñenaꞌ ncheⁿꞌ tsꞌom xuaa. Cuando 
se cuecen los chicharrones se derrite la 
manteca en la olla.  Véase maꞌndiiñe (a) 

maꞌuu (a)  1. vi  tomarse, beber (licor)  Jnda ̱
jndaa̱ ̱tsaⁿmꞌaaⁿꞌ tyuaaⁿꞌaⁿ ee na 
lomañjaaⁿ chujnaaⁿ na jeeⁿ maꞌom. Este 
hombre ha vendido su terreno porque tiene 
deudas en todos lados por tomar mucho. 
2. vt  tomar, beber  Jeeⁿ caꞌnaⁿ ntjo 
ndaatsuu tꞌua na sꞌaa nomjndaaya. Estuvo 
muy sabroso el atole de leche que tomé que 
hizo mi hija. 
3. absorber  Quia najndyee na nncuaꞌ 
mañoomꞌ nncꞌuu tyuaa ndaa ee na 
tcaaⁿnaꞌ. La tierra por estar seca pronto la 
absorbe la primera lluvia que cae. 
[pl. cwiwe (b)] 

• matseicꞌuu (a)  vb  dar de tomar 
maꞌuu ... ꞌndyoo (a … a)  vt  besar  Jeeⁿ 

neiiⁿꞌ Tilo yuscuchjoo jnaaⁿ, ñequiiꞌcheⁿ 
maꞌom ꞌndyoo. Rútilo ama mucho a su hija 
y la besa seguidamente.  Véase maꞌuu (a) 

maꞌuꞌnaꞌ (a)  vi  sumir, hundir (o en el agua, o 
en el lodo)  Tileicjaacaa casooꞌa na 
maꞌuꞌnaꞌ luaꞌntsioomꞌm quiiꞌ tsooꞌ. No 
puede caminar mi caballo porque se hunden 
sus cascos en el lodo. 

• cwiꞌuꞌnaꞌ (a)  v proc  sumir 
• jaaquiꞌu (m m)  v proc  sentirse 

maꞌuñe (a)  vt  sorber  Caꞌnaⁿ maꞌuñe Maro 
naaⁿ caxti. Amado está saboreando el caldo 
de pollo sorbiendolo.  [pl. cwiweendye (m)]  
Véase maꞌuu (a) 

maꞌuuñe (a-m)  vt  1. aspirar, inhalar (humo 
del cigarrillo, un olor, etc)  Sa ̱jeeⁿ ya 
caꞌmaaⁿ jnoom maꞌuuñê tsioom ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. 
José sabe fumar, inhala el humo. 
2. vi  gimer, pujar  Jnda ̱jnda ̱tyꞌioo 
yucachjoo joꞌna jnaⁿnaꞌ na maꞌuuñê. Ala 
terminar de llorar el niño entonces empieza 
a gemir. 
[pl. cwiweendye (m)]  Véase maꞌuu (a) 

malcweꞌ (m)  vi  regresar, volver  Quiana 
nchqueeⁿꞌ catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa na wjaⁿ jndaa̱ ̱
ñꞌeⁿndyo̱ quia joꞌ nlcweeⁿꞌeⁿ xcwe nato. 
Cuando mi perro tiene flojera de ir al monte 
conmigo se regresa a medio camino.  
[pl. cwilcwee (m-a)] 
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• matseilcweꞌ (m)  vt  devolver 
• cwilcweꞌ tsꞌom (m)  vi  arrepientirse 
• cwilcweꞌ (m)  v proc  devolver 
• matseilcweꞌnaꞌ tsꞌom (m)  v  

arrepentirse, cambiar de opinión 
• matseilcweꞌntyaꞌ (m m)  vi  echar de 

reversa 
• matseilcweꞌ ... ñꞌoom  vi  contestar 
• matseilcweꞌnaꞌ (m)  vi  atrasarse, 

arrepentimiento 
malcweꞌntyaꞌ (m m)  vi  retroceder, echar de 

reversa  Jndyolcweꞌntya wꞌaachom na 
leicjaawanaꞌ yuu na lua. La camioneta se 
echó de reverso porque no pudo subir.  
Véase malcweꞌ (m) 

malcwi (b)  vi  despertarse  Jeꞌndyo lcweeⁿ 
na ñetsom, joꞌ na ntjaaⁿꞌñê. Acaba de 
despertar por eso está crudo.  [pl. cwilcwi 
(m)] 

• matseilcwi (b)  vt  despertar 
• malcwiiñe (b)  vi  despertarse (de la 

borrachera) 
• malcwii tsꞌom (b)  vi  despertarse, 

quedarse despierto 
malcwii tsꞌom (b)  vi  1. despertarse  

Jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ jnda ̱teixuee lcwii tsꞌo̱o̱ⁿ, 
joꞌchii ꞌndii wꞌaachom ja, tatiꞌcjo̱ 
Ndyawe. Me desperté después de que aclaró 
el día por eso me dejó la camioneta, y no fui 
a Ometepec. 
2. despertar, recobrar el conocimiento (de la 
borrachera)  Cwa jnda ̱lcwii tsꞌom 
tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ndoꞌ mantyꞌia teiquiuuꞌ jeeⁿ 
ndyaꞌ cañeⁿ. Ya está despierto esa persona, 
hace rato lo ví muy borracho. 
3. recobrar el conocimiento  Meiiⁿ na 
cwajndii teiⁿncooñe catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa 
nchue tsjom saa̱ ̱jnda ̱tjawiquiuuꞌ nlcwii 
tsꞌoom mana tjaaⁿ. Aunque mi perro 
mordió feo al tlacuache, más tarde recobró 
el conocimiento y se fue. 
[pl. cwilcwii nꞌom (b)]  Véase malcwi (b) 

malcwiiꞌ (m)  vt  1. hablar (de lo que tiene 
presente), recordar (remordimiento, regocijo)  
Lcwiiꞌ Toya ꞌnaⁿ na sꞌaaⁿ naya xjoom wja 
mawenaꞌ. Victoria habla del objeto que le 
regaló a su tía hace unos días. 
2. alabar  Quilcwiiꞌ tyee Tyꞌo̱oṯsꞌom 
quiana nntsꞌaaⁿ meiⁿxa. El sacerdote alaba 
el nombre de Dios cuando se realiza la misa. 

• matseilcwiiꞌñe (m)  v  recordarse 

malcwiiñe (b)  vi  1. despabilarse, despertarse 
(de la borrachera)  Jnda ̱lcwiiñe tiꞌxio̱o ̱na 
ñejñeⁿ, jeꞌ jeeⁿ ndyaꞌ ntjaaⁿꞌñê. Ahora está 
muy crudo mi tío al despertarse de la 
borrachera. 
2. recobrarse el conocimiento  Quiana 
taaꞌndyo ̱mana tyꞌioj̱aⁿ, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
lcwiindyo.̱ Cuando me atraganté me 
desmayé, pero ahora ya recobré el 
conocimiento. 
[pl. cwilcwiindye (m)]  Véase malcwi (b) 

maleichuu (m a)  vt  tener  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
maleichom jndye nnom ꞌnaⁿ na majnaa̱̱n  
tsꞌua. Esa persona tiene muchas cosas que 
vende en el mercado.  Maleichuu Tinom 
we ljo catsondye. Florentino tiene dos 
yuntas de toros.  [pl. cwileiꞌcho (b b)] 

• maleichuuñe (m a-m)  vt  moverse  
Véase chuu (a), maleiñꞌoom (m m) 

maleichuuñe (m b-a)  vt  1. mueverse  Jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ maleichuuñe jndye sooxqueⁿ 
yuscuchjoomꞌaaⁿꞌ quiana maleinoom. 
Muy bonito mueve el viento el cabello de 
esa muchacha cuando corre. 
2. tener  Tꞌmaⁿ ñꞌoom maleichuuñe 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ, ee nchii macanda ̱ñꞌoom 
cantyja nataꞌ̱ na lꞌa quiooꞌ ntsmeiiⁿꞌeⁿ, 
xeeⁿ nchii mati cantyja na tueꞌ tsꞌaⁿ. Esa 
persona tiene un gran problema, porque no 
solamente el daño que hicieron sus 
animales, sino también sobre la muerte de 
una persona. 
[pl. cwileiꞌchondye (b b)] 

maleichuuñe ... ñꞌoom (m a-b … b-m)  vr  
imputarse, acusado (de un delito)  
Maleichuuñe tiꞌxioo̱ ̱ñꞌoom na jom 
seicueⁿꞌeⁿ tsꞌaⁿ meiiⁿ na tiyuuꞌ na jom. Mi 
tío es acusado de cometer un crimen, pero 
no es verdad, no fue él.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  
Sinón. maleiñꞌoom ... ñꞌoom  
Véase maleichuu (a a) 

maleindooꞌñe (m b)  vi  1. asomarse  Naquiiꞌ 
wꞌaa mꞌaaⁿ Tina maleindooꞌñê mantana 
waⁿꞌaⁿ. Florentina está adentro de la casa 
asomandose por la ventana. 
2. echar una mirada (rápida y furtivar)  ꞌU 
tyochjoo yacheⁿ matseiꞌlioꞌti tiꞌtyꞌiuꞌ na 
maleindooꞌndyuꞌ nnom xcwe na 
matyꞌioom. Tú, niño está molestando más a 
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tu hermanito cuando lo mirada a la cara en 
el momento que está llorando. 
[pl. cwileiꞌjndooꞌndye (b b)]  
Véase mandooꞌñe 

maleinom (m m)  vi  1. correr, huir  Jndeii 
jleinom Tilo na ntyjo ̱catsueꞌ cachuii jom. 
Rútilo corrió rápido cuando un perro rabioso 
lo persiguió. 
2. vt  huir (de alguien)  Jleinom tyochjoo 
tsotyeeⁿ tjaaⁿ cwiicheⁿ tsjoom. El 
muchacho huyó de su padre, y se fue a otro 
pueblo. 
[pl. cwilieiꞌnom (b b);] 

• matseicanom (m m)  vt  hacer correr, 
soltar  Véase manom (m) 

maleinoomñe (m m)  vi  resbalarse  
Jleinoomñe tyochjoo na jeeⁿ cañeⁿꞌ tsꞌom 
nato. El niño resbaló por la vereda porque 
está resbaladiza.  Véase manom (m m) 

maleintyjo ̱(m m)  vt  perseguir, ahuyentar  
Jleintyjo̱ Paa̱ ̱catsueꞌ tsmeiiⁿꞌeⁿ ee 
tquiiyoꞌ xꞌee tsꞌaⁿ. Pedro lo ahuyentó a su 
perro porque lo mordió el pie de una 
persona.  [pl. cwileintyjo̱ (b b)]  
Véase mantyjo ̱(m) 

maleintyꞌiaaꞌ (m m)  vi  dar una mirada, 
voltear a ver, echar un vistazo  
Maleintyꞌiaaꞌ catsueꞌ nnom tyꞌoom 
quiana nncwjiꞌ xueⁿꞌeⁿ. El perro se voltea a 
ver a su dueño cuando éste lo llama por 
nombre.  [pl. cwileintyꞌiaa (b b); Rige un 
complemento de lugar.]  Véase mantyꞌiaaꞌ 
(m) 

maleiñꞌoom (m m)  vt  1. tener, tocar (una 
cosa)  Ja maleiñꞌo̱ⁿya cwii tsquiee na jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ na ñjom tsaⁿ na matsꞌaaya ljeii 
jnom. Yo tengo una canasta muy bonita que 
contiene los hilos que bordo el telar. 
2. manejar, tratar  Tiꞌnaⁿya na nleiñꞌo̱n ya 
wꞌaachom. No sé manejar el coche. 
[pl. cwileiñꞌom (b b)]  Véase ñꞌoom (m) 

maleiñꞌoom ... ñꞌoom (m m)  1. vi  imputarse, 
estar cometido (de un delito)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
tꞌmaⁿ ñꞌoom maleiñꞌoom jom, ee jno̱o̱n  
chaꞌtso nataꞌ̱ na ñesꞌaaⁿ. Esa persona está 
cometido un gran problema porque se 
descubrió todas la faltas que había 
cometido. 
2. vt  acusar, emplazar  Tꞌmaaⁿꞌ tio̱o̱n ya ee 
jleiñꞌoom ñꞌoom ja na xꞌuay̱a ꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ. 

Pagué una cantidad grande de multa porque 
me acusaron de un robo de una persona. 
Sinón. maleichuuñe ... ñꞌoom 

maleiñꞌoomnaꞌ (m m)  vi  atrabancar, 
arrebatar, estar sujetado (por influencia 
mala)  Jeeⁿ cwajndii maleiñꞌoomnaꞌ 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ, jeꞌ jndye nnom na tisꞌa 
machꞌeeⁿ. Esa persona está atrabancando, 
ahora hace muchas cosas malas.  
Véase ñꞌoom (m) 

maleiñꞌoomñe (m m)  vt  manejarse, mover 
(una cosa)  Mañoomꞌ ljeiya yuu wantyja 
tsomcatuꞌ ee tquiooꞌ quiana 
maleiñꞌoomñe jndye juunaꞌ. Luego me di 
cuenta en donde está volando el papalote 
porque se ve cuando el viento lo mueva.  
[pl. cwileiꞌñꞌoomndye (b b)] 

maleityꞌiom nnom (m b m)  vi  voltear la 
cara, lanzar una mirada (a otro lado, 
alrededor)  Jleityꞌiom nnoom cwiicheⁿ 
xjndyaaꞌ nataa joꞌ na ljeiiⁿ tsꞌaⁿ na 
wajnaⁿꞌaⁿ. Dió una mirada al otro lado de la 
calle por eso encontró a una persona que él 
conoce.  [pl. cwileityꞌiomndaa̱ ̱(b b); 
Rige un complemento de lugar.] 

maleiwꞌo̱ (m m)  vi  contestar, dar respuesta 
(enseguida)  Quia waa naquiiꞌ cwii jomnta 
cwii tsꞌaⁿ nntoꞌ̱ na nntseineiⁿ cwii ñꞌoom 
na xocjaaweeꞌ nꞌom nnꞌaⁿ, xjeⁿꞌñeeⁿ mana 
nnaⁿnaꞌ na nleiwꞌo̱ cwii cwii tsꞌaⁿ 
nntsoom chiuu na matseiꞌno̱ⁿꞌ jom. A 
veces en una reunión una persona empieza a 
decir lo que a la gente le gusta entonces 
inmediatamente contestará cada persona 
para dar su opinión.  [pl. cwileiꞌtꞌo̱o]̱  
Véase mawꞌo ̱

maleixquiiñe (m m)  vi  ratear, robar (cosas 
pequeñas)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ cweꞌ tscochjom 
maleixquiiñê joꞌ chii tjaa ꞌñeeⁿ matseiwꞌii 
jom. Esa persona nada más ratea chipiles 
por eso no se enoja nadie. 

malinom (b b b)  s esp  molino (de mano para 
el nixtamal)  Tyꞌo̱n  cwii malinom chjoo na 
nncjo̱ñꞌo̱ⁿ jndaa̱ ̱na nntaⁿꞌ ntjaaꞌ. Compré 
un molino de mano para llevarlo al monte, 
para el nixtamal. 

maljeii (m-a)  vt  descubrir, darse cuenta, 
comprender, ver  Mañoomꞌ ljeii Marco na 
jom cwincona, joꞌ na jeeⁿ ñemaaⁿꞌ 
cwilaꞌneiⁿna. Marcos luego se dió cuenta de 
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que se rien de él, por eso están platicando 
silenciosamente. 

maljeii (m)  vt  hallar, descubrir, encuentrar  
Cwindoꞌyaꞌ, quia nljeiꞌ cwanti na 
jndeiꞌnaꞌ na nncwantjomꞌ na nlcwaꞌ. 
Esperate, todavía falta saber cómo cuesta 
trabajar para ganarse la vida. 

• matseiljiiñe (m)  vr  acostumbrarse 
malꞌue (m)  vt  buscar  Tjacalꞌue Meiⁿye nnaⁿ 

na nleilꞌue quiana nncoco tiꞌjnaaⁿ. Miguel 
fue a comprar el maíz que se va a usar 
cuando se case su hijo.  [pl. cwilꞌuee (b-m)] 

• malꞌueeꞌñe (m)  vi  buscar la manera, 
investigar, averiguar 

• malꞌuenaꞌ (m)  v  necesitar 
• lꞌue tsꞌom (m)  vi  desear, quierer 

malꞌueeꞌñe (m)  vt  informar, investigar  
Tiñeꞌcalꞌueeꞌñê ljoꞌ tsꞌiaaⁿ nntsꞌaaⁿ chana 
ya nncwantjoom. No quiere informar de un 
trabajo que puede hacer para ganar bien.  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeꞌ malꞌueeꞌñê ñꞌoom ꞌñeeⁿ xꞌuee 
quiooꞌndyo ntsmeiiⁿꞌeⁿ. Esa persona ahora 
está investigando quien le robó su yunta.  
Véase malꞌue (m) 

• mawilꞌueeꞌñe (m)  ??  usar, aprovechar 
malꞌuenaꞌ (m)  1. vi  necesitar  Tsꞌiaaⁿwaa 

jeeⁿ malꞌuenaꞌ naⁿntjom na cjeendye na 
nlꞌa juunaꞌ. Para este trabajo se necesitan 
trabajadores activos. 
2. exigir, requierer  Majeꞌndyo malꞌuenaꞌ 
ja watsꞌiaaⁿ, maqueeⁿꞌñe tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ja. 
Ahorita me requieren en la presidencia, el 
presidente me está llamandome. 
Véase malꞌue (m) 

maluiꞌnjoom (a b-m)  vi  mirar (hacia abajo)  
Maluiꞌnjoom tyochjoo tsꞌom tseiꞌtsuaa 
mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ na jeeⁿ njoomnaꞌ. El niño 
está mirando hacia abajo del sepulcro 
viendo que es muy hondo.  
Var. maluꞌnjoom  Véase njoom (b-m) 

maluꞌndaa̱ ̱(a b)  vi  mirar (por arriba), alzar 
(los ojos) 

malundaa̱ṉ̃e (m b) vi  mirar (hacia arriba)  Na 
malundaa̱ṉ̃ê xqueⁿ wꞌaa joꞌ na tuo ̱toꞌ 
tsꞌomnnoom. Por mirar hacia arriba de la 
casa le entró una basura en el ojo.  
[pl. cwiluꞌndaa̱ṉdye (b b)] 

mamaⁿ (b)  vt  1. lavar, limpiar (ropa, trastos, 
frutas, etc)  Yaya catmaⁿꞌyoꞌ ntjaaꞌ na nluii 

ntjaaꞌcooꞌ. Laven bien bien el nixtamal con 
que se va a hacer el pozole. 
2. poner fomentos  Mamaaⁿ xꞌeeⁿ quio 
ndaawi ee tcooꞌnaꞌ. Está poniendose 
fomentos de agua caliente en su pie porque 
lo tiene hinchado. 
[pl. cwitmaaⁿ (b-m)] 

• cwitmaⁿ (b)  v proc  lavar 
• cwitmaaⁿ (b)  v proc  lavar 

mamaⁿcaseiiñe (b a a)  vt  1. lavar (bien, 
recipiente)  Quiana nncuo̱ ndaatio ljuꞌ 
tsꞌom tsjoo macaⁿnaꞌ na 
mmaⁿꞌcaseiindyuꞌ tsꞌom tsjoo. Necesita 
lavar bien el cántaro, cuando vayas a 
llenarlo de agua limpia. 
2. sacar (completamente de un recipiente; 
caldo, frijoles, etc)  Mamaaⁿcaseiiñe cosei 
tsꞌom xuaa macwjiꞌñꞌeeⁿ naaⁿ. La cocinera 
saca completamente todo el caldo de la olla, 
dejandola limpia por dentro. 
3. comer (todo completamente)  Na jeeⁿ 
caꞌnaⁿ ntyjiiya naaⁿꞌaa joꞌ chii najom 
tmaaⁿcaseiindyo ̱tsꞌom xio. Como me gusta 
mucho el mole por eso comí por completo, 
dejando el plato bien limpio. 
Véase caseii (a a) 

mamaaⁿñe1 (b)  vt  1. lavar (parte interior de 
una cosa cóncava)  Jeꞌndyo jnda ̱tmaaⁿñe 
tsondyo ̱nquio na ñeñjom na ñetcwaaꞌâ. 
Mi mamá acaba de lavar los platos que 
usamos a la hora de la comida. 
2. refregar (parte de la ropa)  
Tiñeꞌcamaaⁿñe nomtyjo̱ cotomya yuu 
tjaajooꞌ tsꞌosooꞌ. Mi hermana no quiere 
refregar la parte de mi cotón donde se 
embarró de lodo. 
[pl. cwitmaaⁿndye (b)] 

• cwitmaaⁿ (b)  v proc  refregar parte 
sucia  Véase mamaⁿ (b) 

mamaaⁿñe2 (b)  vt  lavar, limpiar (interior de 
lugares cóncavos)  Mamaaⁿñê quiiꞌ ꞌñom 
jnda ̱na jnda ̱tcwaaⁿꞌaⁿ. El está lavando su 
boca, al terminar de comer.  
[pl. cwitmaaⁿndye] 

• mamaaⁿñê tsꞌom tsiaⁿꞌaⁿ  vi  purgarse  
Véase mamaaⁿ (b) 

mameiⁿꞌ (b)  vb  1. dar un golpe, pegar  
Tiñeꞌcameiⁿꞌ tyochjoo tsjoꞌ̱ tscuu ee 
nquiaⁿꞌaⁿ xeeⁿ nntaꞌ calcuu jom. El 
muchacho no quiere golpear el panal con la 
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piedra, porque tiene miedo de que le piquen 
las avispas. 
2. vt  tirar, derribar, tumbar (árbol, milpa)  
Tmeiⁿꞌ ndaaluaꞌjndye nꞌoomljoo ꞌnaⁿya. 
El ciclón tumbó mi milpa. 
[pl. cwitmeiiⁿꞌ (b-m)] 

mameiⁿꞌ teiⁿ (b m)  vt  tener escalofríos, 
resfríar  Taxocameiⁿꞌ teiⁿ ꞌu xeeⁿ na 
nncjaꞌcalꞌueꞌ nasei na nluii ꞌu. Ya no te 
darán los escalofríos si te vas a buscar la 
medicina para curarte.  Sinón. mawiꞌteiiⁿꞌ 
(b m) 

mameiⁿꞌ ... ndaꞌ (b … b)  vb  dar un puñete  
Tmeiⁿꞌ tyochjoo ndaꞌ xqueⁿ xꞌiaaⁿꞌaⁿ na 
ñꞌeⁿ cwiꞌoona scwela joꞌ na matyꞌioo. El 
niño le dió un puñete a la cabeza de su 
compañero de la escuela por eso ése está 
llorando. 

mameiⁿꞌ ... ntsioꞌ (b … m)  vb  dar de patadas  
Quiana nno̱ⁿ tyonchꞌu nchii cweꞌ tomti 
ñequio ndaꞌ, mati quitmeiiⁿꞌna ntsioꞌ 
ncꞌiaana. Cuando los niños se pelean no 
solamente con puñetes, sino también les dan 
de patadas. 

mameiⁿꞌ ... taḻꞌo (b … b b)  vb  pegar un tiro, 
dar un balazo  Cjaañjoomꞌ tsꞌomꞌ xeeⁿ na 
mmeiⁿꞌ taḻꞌo casojndaa̱ ̱jeeⁿ tꞌmaⁿ nataꞌ̱ 
macheꞌ ee matseiꞌndyueendyuꞌ jooyoꞌ. 
Acuédate, si te da un balazo a un venado, 
estás haciendo un gran daño porque lo estás 
eliminandolos. 

mameiⁿꞌ ... teincaa (b … a a)  vb  dar 
papirotazo  ꞌU ñejndaaya, nchii mmeiⁿꞌ 
teiⁿncaa xqueⁿ ñetyꞌiuꞌ ee mantyjiꞌ na wiꞌ 
ntyjeeⁿ. Hijo, no le da papirotazo a la 
cabeza de tu hermanito porque ya sabe que 
le duele. 

mameiⁿꞌ ... xjo (b … b)  vb  cortar (con 
machete. p. ej., caña, hierba, monte)  Tmaa̱̱n ꞌa 
xjo xqueⁿ catsuu tsja ee ntyjiiya na jeeⁿ 
wꞌiiyoꞌ. Le di un machetazo a la cabeza de 
una culebra cascabel porque yo se que es 
muy venenoso. 

mameiⁿꞌñe (b)  vr  caerse (al suelo)  Jeeⁿ 
tyomeiⁿꞌñe tyochjoo quiana tyomꞌaaⁿ na 
ꞌndaañê, ee tiꞌnaⁿꞌaⁿ na nncjaacaⁿ. Cuando 
el niño era pequeño se caía mucho, porque 
no sabía caminar bien.  
[pl. cwitmeiⁿꞌndye (a)]  Véase mameiⁿꞌ (b) 

mameiiⁿꞌñe (b)  vt  golpear (cosa)  Mamaⁿ 
Tila liaa, mameiiⁿꞌñê juunaꞌ cha ya nluiiꞌ 
ndaa tyjiiꞌ. Domitila está lavando la ropa 
golpeandola para que se le salga el agua 
sucia.  [pl. cwitmeiiⁿꞌndye (b)]  
Véase mameiⁿꞌ (b) 

mameiiⁿꞌñe ... xqueⁿ (b … m)  vi  cabecear, 
inclinar la cabeza, manear la cabeza (en 
aprobación o desaprobación)  Leicatseineiⁿ 
tsaⁿwiiꞌ cweꞌ mameiiⁿꞌñê xqueeⁿ na 
matsoom na mayuuꞌ. El enfermo no puede 
hablar, solamente cabecea para decir que sí. 

mamo̱n  (b)  vt  lavar, limpiar (una herida)  
Jeeⁿ ndyaꞌ wiꞌ ntyjii tiꞌxio̱o ̱xjeⁿ na 
ñetmo̱n  tyonasei yuu na tquieeꞌ xꞌeeⁿ. Mi 
tío le dolió mucho cuando el doctor lo 
estaba lavando la herida del pie. 

• cwitmo̱n  (b)  v proc  lavar 
mana (m m)  adv  luego, en seguida, después  

Jnda ̱na tuii nasei ja mana tsuu yuu na 
tquieeꞌndyo̱. Después de la curación 
inmediatamente sanó mi herida.  Mana 
nntyꞌiaa aa ndaa̱ ̱nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ ꞌio ee 
chjoochjoo wiiꞌa. En seguida veremos si 
puedo hacer tu trabajo porque me siento un 
poco enfermo. 

• manacheⁿ (m m a?)  adv  a ver 
manaⁿ1 (m)  vi  venir, proceder, salir (de otra 

parte)  Caluee na quinaⁿ Ndaacachcwaⁿ 
quinquiocandaa̱ṉa nnaⁿ Suljaaꞌ. Los 
Mixtecos que proceden de Soledad, vienen a 
vender el maíz a Xochistlahuaca.  
[pl. cwinaⁿ; Rige complemento de lugar.]  
Véase cwinaⁿ (m) 

manaⁿ2 (m)  vt  ganar  Quia na jno̱n  we 
tyonchꞌu, juu tyochjoo na jnaⁿ xꞌiaaꞌ juu 
jndyu Tito. Cuando se pelearon los dos 
niños el que le ganó al otro se llama Tito. 
2. lograrse, aguantarse (peso)  Tileicanaⁿ 
Meiⁿncoꞌ xuu ee na jeeⁿ jaaꞌnaꞌ. Domingo 
no aguanta la carga porque es muy pesada.  
[pl. cwinaⁿ (b)] 

mana tijndye (m b m)  adv  cuando menos  
Mana tijndye macaⁿnaꞌ cwii we tsꞌaⁿ na 
nñeⁿquiuuꞌ. Cuando menos se necesitan dos 
personas para jugar. 

manaⁿꞌ (b)  vt  despepitar, quitar semillas (de 
algodón)  Tsondyo̱ tsaⁿtquiee manaaⁿꞌaⁿ 
tsmaⁿ ee nntsꞌaaⁿ tsaⁿ na luii xueeⁿ. Mi 
abuelita despepita el algodón para hacer el 
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hilo con que va a hacer su huipil.  
[pl. cwijnaaⁿꞌ (b-m)] 

• cwinaⁿꞌ (b)  v proc  estallar, tronar 
manaaⁿꞌñe (b)  1. vt  arreglarse, espiojarse, 

acomodarse (las plumas con el pico)  Quiana 
jnda ̱tcwaꞌ caxti quimeiⁿndyuaandyena 
yuu ncwaⁿꞌ na quijnaaⁿꞌndyena. Las 
gallinas se van a la sombra para arreglarse 
sus plumas después de comer. 
2. vt  abrir (el cabello), espiojar  Quiana 
nlꞌueꞌ catsco xquiaa̱̱n ya ya ya 
canaaⁿꞌndyuꞌ sooxquiaa̱̱n . Cuando vas a 
buscar los piojos en mi cabeza abre bien mi 
cabello. 
[pl. cwijnaaⁿꞌndye]  Sinón. matseindaañe 
(a)  Véase manaⁿꞌ (b), cwinaaⁿꞌ (b) 

manaⁿnaꞌ (m)  vi  1. empezar  Quiana tmaaⁿ 
manaⁿnaꞌ na mawiꞌteiⁿya. En la tarde 
empiezan a darme los escalofríos. 
2. originar, venir  ¿Chiuu jnaⁿnaꞌ tiaꞌ na 
jeeⁿ cwilaꞌntjaꞌndyoꞌ? ¿Cómo se originó el 
pleito por el cual discuten mucho? 
Véase manaⁿ (m) 

manaⁿñe (m)  vi  1. aguantarse  Xocanaⁿndyo̱ 
na ticꞌoy̱a quiana mandiiya na 
cwitioꞌñꞌoomna cwii nnꞌaⁿya. No aguanto 
de no contestar cuando hablan encontra de 
mi familia. 
2. lograrse (de no hacerlo)  Nndaa̱ ̱
nnaⁿndyuꞌ na ticꞌuaꞌ nta xeeⁿ na 
nntseiꞌno̱n ꞌ na macoꞌwiꞌndyuꞌ cheⁿncuꞌ 
ndoꞌ nñequiaandyuꞌ na nnteijndeii cwii 
tsꞌaⁿ na mayuuꞌcheⁿ na wiꞌ tsꞌom ꞌu. 
Puedes lograr de no tomar si reconoce que 
estás haciendo el daño a ti mismo y permita 
que un verdadero amigo te ayude. 
3. aganarse  Quiana jno̱ⁿꞌyoꞌ ñequio Paa̱ ̱
¿aa jnaⁿndyuꞌ oo aa tquiaaⁿ ꞌu? Cuando te 
peleaste con Pedro ¿le ganaste o él te ganó a 
ti? 

manchje (m)  vt  apretar, presionar  Manchje 
María xqueeⁿ na jeeⁿ maquiinaꞌ. María 
aprieta su cabeza porque le duele mucho. 

manchjenaꞌ (m)  vb  1. apretar, presionar  
Jeeⁿ tyeⁿ manchjenaꞌ ja tsꞌom wꞌaachom 
na jndye nnꞌaⁿ ñjomndye. Me aprietan en 
el camión porque lleva mucha gente. 
2. oprimir, aplastar (figurativo)  Manchjenaꞌ 
ja ñequio ñꞌoom cantu na lꞌa nnꞌaⁿ 
nacjoya. Estoy oprimido por las mentiras 
que me hizo la gente en contra. 

manchjeeñe (m)  vb  meter (dentro de algo), 
sumergir,  remojar  Tinom manchjeeñê 
tyooꞌ quiiꞌ ndaachi. Florentino remoja el 
pan en su café.  [pl. cwinchjeendye (b); el 
segundo complemento indica lugar.]  
Véase manchje (m) 

manco (m)  vt  1. reir, burlar  Jeeⁿ manco 
Talia María ee jeeⁿ ꞌnaⁿꞌaⁿ ñꞌoom 
cachquie. Natalia se está riendo de lo que 
dice María, porque ella sabe contar chistes. 
2. vi  reirse, sonreir  Cꞌuaa manco 
yucachjoo ee matseicaxquiu tsoñeeⁿ jom. 
La niña se ríe porque su mamá le hace 
cosquillas. 
3. vi  sonreir  Ndyaꞌ manco catsueꞌ 
tsmaa̱̱n ꞌa no̱o̱ⁿya quiana macwaⁿya jom. 
Mi perro me sonríe cuando lo llamo. 
[pl. cwinco (b); pret. teinco (m m); 
fut. nneiⁿnco (m m)] 

• matseinco (m)  vt  hacer reír 
• cweꞌ manco  vi  caprichoso 
• manconeiiⁿꞌ (m m)  vi  ?? 

mancooñe (m)  vt  1. morder, tomar un 
bocado (de alimento)  Quiana teincoondyo ̱
tyooꞌseiꞌ ljuiꞌ ndaalꞌa tquiaanaꞌ cjooꞌ 
liaya. Cuando mordí el tamal se le salió la 
salsa y se cayó en mi ropa. 
2. morderse (la piel; el perro, el burro, etc)  
Jeeⁿ ndyaꞌ cꞌuaa quincooñe snom tjaaⁿꞌaⁿ 
quiana ndyooꞌ na ndyooꞌ ntyjeeⁿ. Se 
escucha fuerte cuando el burro muerde su 
piel por el comezón. 
[pl. cwiteiꞌncoondye (b b)] 

mancoñe cheⁿnquii (m a m a)  vr  sonreirse 
(a sí mismo, solo)  Mancoñe cheⁿnquii 
yuscuchjoo na ñequeⁿ mꞌaaⁿ yuu na 
manquiomꞌm. La niña está jugando sola y 
se ríe consigo misma.  Véase manco (m) 

mandaa̱ ̱(m)  vt  masticar  Quia na mandaa̱ ̱
yuscumꞌaaⁿꞌ chicale ndyaꞌ cꞌuaa 
cwinaⁿꞌnaꞌ quiiꞌñom. Esa mujer cuando 
mastica el chicle suena varios "clic" dentro 
de la boca.  [pl. cwindaꞌ̱ (b)] 

mandaa̱ꞌ̱ (m)  vi  1. bañarse  Xocwicꞌee tjaaⁿꞌ 
tsꞌaⁿ xeeⁿ na ticwii xuee nnaa̱ꞌ̱a̱n  tsꞌaⁿ. No 
se apesta el cuerpo de una persona si se 
baña diariamente. 
2. nadar  Cjaaya jndaa nndaa̱ꞌ̱a tsꞌom jnda 
na njoom ndoꞌ nntueꞌndyo ̱yuu na ndye. 
Vamos al río a nadar en una poza honda y a 
echar unos clavados de las partes altos. 
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3. ser bautizado  Jndye yotsaⁿꞌ nndaa̱ꞌ̱ 
quiana nncueeꞌ tsaⁿchaꞌ Suljaaꞌ. Cuando 
llega el cardenal a Xochistlahuaca lo bautiza 
a muchos niños. 
[pl. cwindaa̱ꞌ̱ (b)] 

• matseicandaa̱ꞌ̱ (m m)  vt  bañar 
mandaꞌ̱nom (m m)  vt  1. subir encima (de 

algo)  Xeeⁿ jnda ̱jndaꞌ̱nom tsꞌaⁿ xqueⁿ 
Tyuaaljaaꞌ quiajoꞌ nleitquiooꞌ chaꞌwaa 
quiiꞌ tsjoom Suljaaꞌ. Cuando uno sube 
encima del "Cerrito de las Flores" se va a ver 
todo el pueblo de Xochistlahuaca. 
2. alcanzar, llegar (a la meta, al fin)  
Cantyja na cwiluii wꞌaya tîcandaꞌ̱nom 
ntsꞌaaya, tyuaaꞌ ndyue sꞌom ꞌnaⁿya. No 
pude poner fin la construcción de mi casa, se 
fueron pronto mi dinero. 
3. cubrir (el macho a la hembra)  Calꞌueꞌ 
catscujndyo na tꞌmaaⁿñe ndoꞌ na 
neiⁿncooꞌñe na nndaꞌ̱nom catscuxquie 
tsmeiⁿꞌ, cha na neiⁿncooꞌndye ndana 
nncꞌom. Busca un marrano macho bonito y 
grande para que cubra a tu marrana para 
que tengan crías bonitas. 
[pl. cwindaꞌ̱nom (b b)]  Var. macandaꞌ̱nom 

mandi (m)  adv  inclusive, incluyendo, 
también  ꞌIo jo̱ Ndyawe jo̱cajndaa̱ ̱nachi 
mandi nntseijndaya lcaꞌndyuꞌ na nluii 
liaya. Mañana voy a Ometepec a vender 
panela y también comprar la manta para 
hacer la ropa. 

mandi (m a-b)  s esp  mandil, delantal  
Quiana nntseiñꞌoomꞌñe tsondyo ̱na 
nlcwaaꞌâ joꞌ na quinndiꞌñê mandi. 
Cuando mi mamá prepara la comida 
entonces se pone el mandil.  Var. manti 

mandii (m)  vt  1. oír  ꞌU xcoo, ¿aa mandiꞌ 
na macwaⁿ tsoꞌndyoꞌ ꞌu? Niño querido, ¿no 
oyes que tu mamá te está llamando? 
2. entender (lo que oye)  Mandii tyochjoo 
ñꞌoom na jnda ̱tso tsotyeeⁿ na nntsꞌaaⁿ, 
tacaⁿnaꞌ na cwii nntsonndaꞌ nnoom. El 
niño entiende lo que su papá le mandó 
hacer, no es necesario decirselo otra vez. 
[pl. cwindye (b)]  Var. jndiꞌ (m)  
Sinón. matseiꞌno̱ⁿꞌ (m) 

• mandiiñe (m)  vi  orejear 
• matseicandii (m m)  vt  avisar 
• ticandii (b b m)  vi  estar travieso 

• ticandye lꞌo̱ (b b b m)  vi  tentón  
[pl. jndyeꞌyoꞌ; imper. ndiꞌ (a); 
pl. ndyeꞌyoꞌ] 

mandiꞌntjom (a m)  vi  servir  Mandiꞌntjom 
Tilo nnom watsꞌiaaⁿ, mꞌaaⁿ cameiⁿsiom. 
Rútilo está sirviendo en la presidencia, tiene 
un puesto de comisión.  [pl. cwindyeꞌntjom 
(b m)] 

mandiiꞌñe1 (b)  vi  andar (por otro lado por una 
temporada)  Jondoꞌ jndaa mandiiꞌñe 
tiꞌxio̱o ̱tjawantjoom. Mi hermano mayor 
anda por el Rancho Alegre, se fue a trabajar 
para ganar.  [pl. cwimaꞌndiiꞌndye (b b)]  
Véase mandiꞌ (b) 

mandiiꞌñe2 (b)  ve  estar fuera (de la casa)  
Lꞌaa mandiiꞌñe tsondyo,̱ saa̱ ̱jeꞌ mandyooꞌ 
nncwjeeⁿꞌeⁿ. Mi mamá fue a un mandado, 
pero ahora ya va a llegar.  Véase mandiꞌ (b) 

mandiꞌtiaꞌ (a b)  vi  estar regañado, estar 
reprendido  Jndiꞌtiaꞌ tyochjoo na 
seicatsoom tjaⁿxqueeⁿ. El niño fue 
regañado por perder su sombrero.  
[pl. cwindyeꞌtiaꞌ (b b)]  Véase matseitiaꞌ 
(b) 

mandiiñe (m)  vt  1. escuchar  Mandiiñe Sa ̱
ñꞌoom na matseineiⁿ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ. José escucha el anuncio que da el 
presidente a la gente. 
2. escuchar (a escondidas)  Meiⁿchjoo 
tiqueⁿna cwenta na ñejndiindyo ̱ñꞌoom 
na cwilaꞌneiⁿna, jeꞌ mantyjii ñꞌoomꞌñeeⁿ. 
No se dieron cuenta que yo escuchaba lo que 
habían platicando, ahora ya se lo que 
dijeron. 
[pl. cwindyeendye (b)]  Véase mandii (m) 

mandiñoomꞌ (m m m-a)  adv  
inmediatamente, en seguida  Jnda ̱jñeeⁿ na 
wiiꞌ tsoñeeⁿ mandiñoomꞌ tjacanoomꞌm 
juu. Al recibir la noticia que su mamá está 
enferma inmediatamente se fue a verla. 

mando ̱(m)  vt  1. espiar, observar 
(clandestinamente)  Ticwii teijaaⁿ ñejndo ̱
Weto caxꞌoo na jeeⁿ macwaꞌ tseii ꞌnaaⁿꞌaⁿ 
saa̱ ̱maxjeⁿ tîcandaa̱ ̱na nntseicueⁿꞌeⁿ 
juuyoꞌ. Cada noche estaba espiando Alberto 
el mapache que estaba comiendo su elotes, 
pero no pudo matarlo. 
2. vi  ver  Tquiooꞌ mando̱ xqueⁿ tyochjoo 
tsꞌom jnda yuu na manaa̱̱n ꞌa̱n . Se ve la 
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cabeza del niño en la poza donde está 
bañando. 
[pl. cwijndoo̱ ̱(b-m)] 

mandoꞌ (m)  vt  1. cuidar, guardar, mantener  
Tyochjoomꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ya tsꞌaⁿñê, 
manoomꞌm ntyjeeⁿ. Ese niño es bueno, 
cuida a sus hermanos. 
2. proveer (las necesidades de otro)  Jeeⁿ ya 
mandoꞌ patron na cwicwaꞌ naⁿntjoomꞌm. 
El patrón provee muy bien los alimentos 
para sus peones. 
[pl. cwijndooꞌ (b-m)] 

mandooꞌñe (m)  vi  asomarse, mirar  
Cjaꞌcandooꞌndyuꞌ mantana cantyꞌiaꞌ ꞌñeeⁿ 
cacjoꞌ̱ ꞌndyootsꞌa. Vete, asomate en la 
ventana para ver quién está tocando la 
puerta.  Candooꞌndyuꞌ nacjeeꞌ meiⁿsawaaꞌ 
cantyꞌiaaꞌ aa joꞌ wacatyeeⁿ lapeiꞌ na 
seiquio̱oy̱a. Asómate debajo de la mesa a 
ver si allí está el lápiz que se me cayó.  
[pl. cwijndooꞌndye (b); Rige un complemento 
de lugar.] 

• maleindooꞌñe (m m)  vi  echar una 
mirada  Véase mandoꞌ (m) 

mandyo (m)  adv  casi  Var. ndyo 
mandyuuꞌ (m)  vi  lavarse (las manos)  

Mandyuuꞌ tyochjoo ee manlcwaaⁿꞌaⁿ. El 
niño se está lavando las manos porque ya va 
a comer.  [pl. cwindyuuꞌndye (b)] 

• matseicandyuuꞌ (m m)  vt  lavar las 
manos 

mandyuuꞌñe (m)  vt  1. retuerce (las manos)  
Mandyuuꞌñe Sas̱uꞌ lꞌo̱o̱n  ee na jeeⁿ teiiⁿꞌeⁿ. 
José está retorciendose las manos porque 
tiene mucho frío. 
2. manosea  ꞌU nomjndaa, chmeiiⁿ 
ñejndyuuꞌndyuꞌ joꞌ chii jeꞌ macaⁿnaꞌ na 
nndyuꞌ. Hija, estabas manoseando al gato, 
por eso tienes que lavar las manos. 
3. manejar, agarrar, manipular (algo con las 
manos)  Nchii cweꞌ ndoꞌ na nndyuuꞌñe 
yucachjoo cachilowaaꞌ ee taa̱ṉaꞌ, 
nntyjeenaꞌ lꞌo̱o̱n . No dejas que el niño 
agarre este cuchillo porque está filoso y se 
puede cortar los dedos. 
[pl. cwindyuuꞌndye (b)]  Véase mandyuuꞌ 
(m) 

maniaⁿ (m a-b)  s esp  manea, maniota (hecho 
con mecate, yacua, bejuco)  Cwa, 
cwjaaꞌndyuꞌ maniaⁿ ncꞌee 

quiooꞌxquiemꞌaaⁿꞌ na nluiꞌ ndaatsuu. 
Anda, ponte la manea a las patas de esa vaca 
para ordeñarla.  Var. meiⁿniaⁿ 

manjoomꞌ (m)  vi  calmar, callar, dejar de 
llorar  Manjoomꞌ jnda Tina na matyꞌioo 
quiana cwiwicheⁿ na maquiinaꞌ juu. La 
hija de Florentina deja de llorar cuando se 
calma el dolor.  [pl. cwinjoom (b)]  
Véase cwinjoomꞌ (m) 

manꞌmaⁿ (m)  vi  mejorarse, aliviarse  
Tsoxjo̱o ̱luaaꞌ ñequiiꞌcheⁿ na weeⁿꞌeⁿ, 
manꞌmaaⁿ cwii nnom tycu saa̱ ̱xeⁿjnda ̱
mañoomcheⁿ na weeⁿꞌeⁿ. Esa tía siempre 
está enfermo, se alivia de una enfermedad, y 
en seguida le da otra. 

• matseinꞌmaⁿ (m)  vt  sanar, curar 
manom (m m)  vi  andar paseando, vagar, 

andar viajando  Sꞌaanaꞌ taleiconoo̱̱n ya na 
nioom wiiꞌa saa̱ ̱jeꞌ mamano̱o̱n ndaꞌa. Ya 
no pudo andar cuando me enfermé, pero 
ahora ya puedo andar otra vez.  
[pl. cwimaꞌnom (b b); pret. tonom (m m); 
fut. nnconom (m m)] 

• mawinom (m m)  vi  pasar de largo 
• maleinom (m m)  vi  correr 
• matseicanom (m)  vt  dejar ir, hacer 

correr 
• matseicwanom (m m)  vt  mandar, 

pasar 
mano̱n  (m)  vi  pelear  Tquieeꞌ ꞌndyoo catsueꞌ 

tsmaa̱̱n ꞌa ee jno̱ⁿyoꞌ ñequio catsueꞌ ñoom. 
Mi perro se hirió la boca por pelearse con el 
perro ajeno.  [pl. cwino̱n  (b); Rige un 
complemento de Acompañamiento en el 
singular.] 

manomꞌ (m)  vt  sembrar  Ticwii chu na 
quinomꞌ tsotya ̱nnaⁿ ꞌndya nchꞌu ee 
joonaꞌ tyuaaꞌ nlquienaꞌ. Mi papá cada año 
siembra maíz conejo porque se madura 
rápido.  [pl. cwinom (b)] 

manquie (m)  vt  comer (varias cosas)  Quiana 
Xuee Tsjomya jeeⁿ quityeⁿnquie 
yocanchꞌu taṯi. En la fiesta de Navidad los 
niños comen los cacahuates.  
[pl. cwityeⁿnquie (m m)]  Sinón. maquii 
(a), macwaꞌ (m) 

• cwityeⁿnquiendye (m m)  v recipr  
engranar 

manquienaꞌ (m)  vt  doler (todo el cuerpo)  
Jeeⁿ ndyaꞌ manquienaꞌ ja machꞌee chquio 
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ndoꞌ mawiꞌteiⁿya. Por la gripa me duele 
todo el cuerpo y también tengo escalofríos.  
Véase maquiinaꞌ (a) 

manquiꞌ (m)  vt  cortar (cabello)  Catsaꞌ cwii 
nayaꞌñeeⁿ na nñenquiiꞌ xquiaa̱̱n  ee jeeⁿ 
jnda ̱teiljuiinaꞌ. Me hace el favor de cortar 
mi cabello porque está muy greñudo.  
[pl. cwiteiꞌnquiiꞌ (b b-m, b m)] 

• cwityeⁿnquiꞌ (b m)  v proc  afeitarse 
manquiu (m)  vi  ponerse (collar)  Majndye 

yolcu cwinquiuu lꞌuaataꞌ̱ na jeeⁿ jnda. 
Hay varias mujeres que se ponen collares 
que son costosos.  [pl. cwinquiuu (b-m)] 

manquiuꞌ (m)  vt  tentar, tocar  Manquiuꞌa 
xtyoꞌ nomjndaa na mantyꞌia aa mayuuꞌ 
na matseiconaꞌ jom. Estoy tentando el 
cuello de mi hija para ver si de verdad tiene 
calentura.  [pl. cwinnquioꞌ (b)] 

manquiuuꞌ (m)  1. vi  jugar, divertirse  
Tiꞌjndaaya manquiomꞌm ñequio xꞌiaaⁿꞌaⁿ 
taṉ̃ecaꞌ. Mi hijo juega a las canicas con su 
compañero. 
2. vt  jugar, practica (a un deporte)  Xeeⁿ na 
nntoꞌ̱ na nñequiuuꞌ taj̱ndyooꞌntsioꞌ 
maxjeⁿ tyuaaꞌ nleiꞌnaⁿꞌ. Si empiezas a 
practicar el futbol pronto aprenderás. 
[pl. cwinquiooꞌ (b)] 

• ncueenquiuuꞌ (a m)  s  fiesta del 
carnaval 

• quiuuꞌnaꞌ (m)  ¡lo merece!, ¡bien 
merecido!  Quiuuꞌnaꞌ ꞌu na tioondyuꞌ 
ee teiquiuuꞌ tquiuꞌnnꞌaⁿꞌ ja. Bien 
merecido que caíste, porque hace rato 
me engañaste.  Véase manquiuuꞌ (m) 

manquiuꞌnnꞌaⁿ (m m)  vt  engañar  
Tinteijndeiꞌ sꞌom tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee cweꞌ 
nnquiuꞌnnꞌaaⁿ ꞌu na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌ, 
xeeⁿ jnda ̱xocjaⁿ. No le prestes el dinero a 
ese muchacho porque te va a engañarte y 
después no va a trabajo contigo.  
[pl. cwinquioꞌnnꞌaⁿ (b m)]  
Var. maquiuꞌnnꞌaⁿ 

manquiuꞌnnꞌaⁿnaꞌ (m m)  vi vr  equivocarse  
Tquiuꞌnnꞌaⁿnaꞌ tsꞌaⁿ na jndaa̱ ̱ꞌnaⁿ na 
tyꞌo̱ⁿya tꞌmaaⁿꞌ seilcweeⁿꞌeⁿ no̱o̱n ya. Se 
equivocó la persona que me vendió una 
cosa, me dió más cambio de lo que debía.  
Véase manquiuꞌnnꞌaⁿ (m m) 

mantana (m m b)  s esp  ventana  
Catseicanaaⁿndyuꞌ mantana chana 

nndyoqueeꞌ jndye naquiiꞌwꞌaa, ee jeeⁿ 
jmeiⁿꞌ. Abre la ventana para que entre el 
aire, porque hace mucho calor. 

mantmoo̱̱n ꞌ (m-a)  vt  juntar, reunir, recolectar 
(una clase de cosas de varios lugares)  Scuya 
mantmoo̱̱n ꞌo̱n  yuu njom chjoo tsjoꞌ̱ñjeeⁿ 
cha nndaa̱ꞌ̱ nncꞌoom seiꞌ. Mi esposa está 
juntando el dinero para completar y 
comprar la carne.  [pl. cwintmoo̱̱n ꞌ, 
cwitmoo̱̱n ꞌ (m-a)]  Var. matmoo̱̱n ꞌ 

• cwintmoo̱̱n ꞌ (m-a)  v proc  recolectar 
• matseintmo̱o̱n ꞌ (m a)  vt  recolectar 

mantquie (b)  vt  empujar  Quiana 
tyomꞌaaⁿyâ na canchꞌunndyô̱ 
tyontquieendyô̱ chana nntyꞌiaayâ ꞌñeeⁿ 
nnquiooñe, ee cantyja ꞌnaaⁿ jâ luaaꞌ 
macwii na ya nñequiuuꞌ tsꞌaⁿ. Cuando 
éramos niños empujamos a nuestros 
compañeros para ver quien se cae, porque 
para nosotros es un juego.  
[pl. cwintquiee (b-m)] 

• mantquieeñe (b)  vb  meter 
mantquieeñe (b)  vb  meter, empujar  

Meiⁿchjoo tiquia̱n ya cwenta na tquieeñe 
tyochjoo cwii tsꞌom nnaⁿ tsueꞌñoomꞌm. 
No me di cuenta que el niño se metió un 
grano de maíz en la fosa nasal.  
[pl. cwintquieendye (m); Rige un 
complemento de lugar.]  Sinón. matiiꞌñe (m)  
Véase mantquie (b) 

mantquiuꞌ (a)  vt  hacer más fina, refinar (la 
masa por segunda vez)  Queⁿndyuꞌ na 
mantquiuꞌ tsqueeⁿ na nluii chquiaa. 
Apurate a refinar la masa para hacer las 
tortillas.  [pl. cwintquiuuꞌ (m-a)] 

• ntquiuu (a)  adj  fino, refinado 
• cwiwintquiuuu (m-a)  v proc  poner 

suave, poner fino 
mantyja (m)  ve  flotear, ondear (en el aire)  

Stꞌeiⁿ mandyo chaꞌwaa xuee na 
mantyjaaⁿ. El zopilote esta floteando casi 
todo el día.  [pl. cwimaꞌntyja (b b)] 

• mawantyja (m m)  vi  volar, brincar 
mantyja (m m)  adv  inmediatamente, instante  

Jnda ̱na tcoꞌ catscuu ja mantyjacheⁿ 
tjaaꞌñenaꞌ tcooꞌ tsuaꞌno̱o̱ⁿya. Después que 
me picó el avispa inmediatamente se hinchó 
mi parpado.  Chaꞌna tua ̱waaꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
mantyja tquiaaⁿ tsꞌoom na 
nncwaꞌcatya̱n ya. Ese muchacho luego me 
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dio el asiento cuando llegué a su casa.  
Véase mantyja (m) 

mantyja (m)  adv  1. inmediatamente, luego  
Mantyja tsoom nnom tsotya ̱ljoꞌ sꞌaa jom 
jnda ̱squiaayâ wꞌaayâ. Inmediatamente le 
dijo a mi papá lo que le hice cuando 
llegamos a la casa. 
2. rapidamente  Jnda ̱jnaⁿ na cwiluii nasei 
ja mantyja tcoꞌyanaꞌ ja. Después de que se 
empezó mi curación inmediatamente me 
compuse. 
Var. ntyja 

• ntyja ntyja (m m)  adv  luego luego 
mantyjo ̱(m)  vt  1. ahuyentar, perseguir, 

correr  Cwintyjo ̱calueꞌ snom na tjaquieeꞌ 
naquiiꞌ tiom. Los perros están persiguiendo 
al burro que entró en el corral. 
2. vi  siguir, andar detrás  Ñequiiꞌcheⁿ 
mantyjo ̱tyochjoo naxeⁿꞌ tsoñeeⁿ. El niño 
siempre sigue a su mamá. 
[pl. cwintyjo ̱(b)] 

• maleintyjo ̱(m m)  vt  perseguir, 
ahuyentar 

• matseicantyjoṉaꞌ (m m)  vi  atrasar 
• macoꞌntyjoṉaꞌ (b m)  vi  atrasar 
• ntyjo ̱(m)  ve  reconocer 
• jaantyjo ̱(a m)  vi  seguir, va tras 

mantyꞌiaaꞌ (m)  vt  1. mirar, ver  Jeeⁿ ndyaꞌ 
mantyꞌiaaꞌ catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa na 
cwinquiooꞌ ñmeiiⁿ nchꞌu. Mi perro se 
quedó viendo a los gatitos que están 
jugando. 
2. fijarse, enterarse  Mantyꞌiaya na 
meiⁿchjoo tiqueⁿndyuꞌ na macheꞌ tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿya. Estoy fijando que no estás apurando 
en hacer mi trabajo. 
3. vi  brillar (el sol, la luna)  Jeeⁿ jmeiⁿꞌ 
mantyꞌiaaꞌ ñequioomꞌ xuee jeꞌ. Hoy el sol 
está brillando calurosamente. 
[pl. cwintyꞌiaa (b)] 

• mantyꞌiaaꞌ nnom (m m)  vi  depender 
• mantyꞌiaaꞌnnom (m m)  vt  ver por si 

mismo, ver con los dos ojos 
• maleintyꞌiaaꞌ (m m m)  vt  dar una 

mirada 
mantyꞌiaaꞌ ... nnom (m m)  vt  depender (de 

alguien), confiar (en alguien)  Quiana niom 
ljoꞌ matjo̱n ya macanda ̱mantyꞌiaya nnom 
tsotyay̱a na nnteijneiⁿ ja. Cuando tengo 
problemas tengo confianza con mi papá que 

me va a ayudarme.  [Rige un complemento 
indirecto.] 

mantyꞌiaaꞌneiiⁿꞌ (m m)  vi  mirar (con alegría, 
con ánimo), ver (con aprobación)  Paa̱ ̱
mantyꞌiaaꞌneiiⁿꞌeⁿ jnaaⁿ ee jeeⁿ 
tinchqueeⁿꞌ na nntsaꞌ̱ntjoom juu. Pedro 
mira con alegría a su hijo porque no tiene 
flojera para hacer los mandados.  
Véase mantyꞌiaaꞌ (m), neiiⁿꞌ (m) 

mantyꞌiaaꞌnnom (m m)  vt  1. ver (con sus 
propios ojos)  Mantyꞌiano̱o̱n  chiuu macheꞌ 
na nchqueeⁿꞌ na nntsaꞌ̱ntjom tsoꞌndyoꞌ ꞌu. 
Veo con mis propios ojos que eres flojo en lo 
que te manda tu mamá. 
2. descubrirse, entender, aprender (por si 
mismo)  Jnda ̱ntyꞌiano̱o̱n  chiuu waa na 
jndeiꞌnaꞌ tsꞌiaaⁿ na nluii wꞌaa. Ahora ya 
entiendo cuan difícil es la construcció de 
una casa. 
[pl. cwintyꞌiaandaa̱ ̱(b b)]  
Véase mantyꞌiaaꞌ (m), nnom (m) 

mantyꞌiaaꞌwꞌii (m m)  vi  mirar (con enojo, 
con ánimo)  Quintyꞌiaaꞌ wꞌii tsotya ̱no̱o̱n  
quiana cꞌuaa mꞌaaⁿya ndoꞌ jom waa 
ñꞌoom matseineiiⁿ ñequio tsꞌaⁿ. Mi papá 
me mira con enojo cuando yo hago ruido y 
él está hablando con alguien.  [pl. ??]  
Véase mantyꞌiaaꞌ (m), wꞌii (m) 

mantsjoomñe (m)  vt  resembrar (volver a 
sembrar donde no brota una semilla)  ꞌIo 
nntoꞌ̱a nntsjoomndyo ̱yuu na ticꞌoom 
nnaⁿ na jno̱o̱n ꞌjndyaa̱.̱ Mañana empiezo a 
resembrar en donde no brotó el maíz que 
sembré primero. 

mantsꞌo̱ (b)  vt  armar, tender (una trampa)  
Xjocachiꞌ luaa mantsꞌo̱ya chana 
nncꞌoomnaꞌ cachiꞌ na jeeⁿ matseiliooꞌ ja 
na macwaꞌ niom ꞌnaⁿya. Estoy tendiendo 
la ratonera para que agarre al ratón que me 
está molestando a comer las mazorca.  
[pl. cwintsꞌo̱o ̱(b-m)] 

• cwintsꞌo̱ (b)  v proc  tender 
• meintsꞌo̱ (m b)  ve  estar armado, estar 

tendido  Sinón. matioteincuuꞌñe (m a a) 
mantsꞌo̱oṉ̃e ... ꞌndyoo (b … a)  vt  imitar, 

arremedar  Sa ̱jeeⁿ ꞌnaⁿꞌaⁿ na nntsꞌo̱oṉ̃ê 
ndyuee nnꞌaⁿ, nntsꞌaaⁿ chaꞌxjeⁿ na 
cwilꞌaneiⁿna. José es muy bueno para 
imitar a la gente, imita como hablan ellos.  
[pl. cwintsꞌo̱oṉdye (m)] 
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manweeꞌñe (a m)  vi  sufrir ataques, sufrir 
convulsión  Jeeⁿ ntyꞌiaaꞌñe tsꞌaⁿ na 
manweeꞌñe, ee nndaa̱ ̱nntjoom na ljoꞌ 
meiⁿyuucheⁿ na mꞌaaⁿ, meiiⁿ quiiꞌndaa 
ndoꞌ meiiⁿ quiiꞌchom. A la persona que 
sufre convulsión es muy lamentosa porque 
puede sufrirlo en cualquier parte que se 
encuentre, en el agua o en el fuego.  
Var. macaweeꞌñe (a m)  Véase maweꞌ (m) 

mañeꞌtyeⁿ (m a b)  adv  basta, ya  Mañeꞌtyeⁿ, 
tancwjaꞌ ja ee maxjeⁿ xocatsꞌaa chaꞌna 
matsuꞌ. Basta, ya no me pegues más, porque 
de todos modos no haré lo que dices.  
Mañeꞌtyeⁿ na catjomꞌ cha catseijndoꞌ̱naꞌ 
tsꞌomꞌ. Está bien que pase esto, para que 
comprendas.  Var. maleiꞌtyeⁿ 

mañequiaa (m m)  vt  1. dar  Tsondyo,̱ tyooꞌ 
najndyee quiñequiaaⁿ na nlcwaaꞌâ 
ñequio cajue, xeeⁿ jndac̱heⁿ nlcwaaꞌâ na 
cwitsjoom. Mi mamá, primero nos da el 
pan para comer con café, y después 
desayunamos. 
2. vb  pegar  Tquiaa sondaro tscoomꞌ 
lochom tsꞌaⁿ na macwjaꞌ xꞌiaaꞌ. El policia 
pegó con la culata del rifle a la persona que 
está golpeando a otra persona. 
[pl. cwiñeꞌquia (b b)] 

• mañequiaañe (m m)  vr  entregarse, 
estar convencido 

• mañequiaanaꞌ (m m)  v  permitirse, 
darse tiempo 

mañequiaa ... cwenta (m m … a b)  vt  
entregar, rendir cuentas  Luaa tsꞌiaaⁿ na 
sꞌaaya xuee jeꞌ, mañequiaya cwenta 
juunaꞌ njomꞌ. Aquí está el trabajo que hice 
hoy, te lo entrego. 

mañequiaa ... lꞌo̱ (m m … m)  vi  prestar 
ayuda, dar una mano  Mañequiaa 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ na quialꞌuaa nnꞌaⁿ na tquia 
luee na teiyo ̱watsꞌiaaⁿ. El presidente 
municipal dar gracias a las personas que 
prestaron su ayuda para componer la 
presidencia. 

mañequiaa ... ndaꞌ (m m … b)  vt  dar 
puñete, golpear  Nchii nñequiaaꞌ ndaꞌ xꞌiaꞌ 
ee mantyjiꞌ na wiꞌ ntyjeeⁿ chaꞌxjeⁿ na wiꞌ 
ntyjiꞌ ꞌu. No le golpeas con puñetes a tu 
prójimo, ya sabes que a él le duele igual que 
tú. 

mañequia ... taꞌ̱ (b b … a)  vt  ensartar  Naⁿ, 
¿aa nñequiaya taꞌ̱ na tyꞌiooꞌ teiquiuuꞌ? 
Mamá, ¿puedo esartar tu collar que se 
rompió hace rato? 

mañequiaa ... xjeⁿ (m m … b)  vt  dar 
medida, dar tarea  Luaañeⁿ tquiee jom 
mañequiaa xjeⁿ cwaⁿnti tsꞌiaaⁿ na nlꞌaayâ 
na cwii xuee. El jefe de los albañiles nos da 
la cantidad del trabajo que vamos a hacer en 
un día. 

mañequiaa ... xjo (m m … b)  vt  dar 
machetazos  Nquiaya na nñequiaya xjo 
catsuu ee xeeⁿ na nlquiiyoꞌ ja. Tengo 
miedo de darle machetazos a la víbora, por 
si me muerde. 

mañequiaanaꞌ (m m)  ve  permitir, dar tiempo  
Macaⁿnaꞌ na ya nlcwaꞌ quiajoꞌ 
nñequiaanaꞌ na jnduꞌ na nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ. 
Necesitas comer bien para que te de fuerzas 
para trabajar.  Véase mañequiaa (m m) 

mañequiaañe (m m)  vi  1. quedar 
convencido, persuadirse, rendirse  
Tileicaljeiiⁿ sꞌom na nntioom na 
chujnaaⁿ, joꞌ chii tquiaañetoom na 
teilꞌuañe catscu tsmeiiⁿꞌeⁿ. No podía 
encontrar el dinero para pargar su deuda, 
por eso se convenció vender su marrano. 
2. entregarse  Tyochjoo Maro tquiaañê na 
lꞌo ̱xioom nljooꞌñê ee jnda ̱tja ̱nnꞌaⁿ na 
nda jom. El niño Amado se entrega a su tío, 
porque se murieron su padres. 

• mañequiaañe lꞌo ̱(m m m)  vr  
entregarse a 

• mañequiaañe nnom (m m m)  vr  estar 
bajo el poder de otro 

Véase mañequiaa (m m) 
mañꞌoom (m-a)  vt  1. recoger, levantar (un 

espíritu en donde alguien se espantó)  Tyꞌoom 
Tinom tsꞌo yuu na tyꞌue jnaaⁿ sꞌaa 
catsueꞌ. Florentino recogió un puño de 
tierra del lugar en donde el perro espantó a 
su hijo. 
2. tomar, agarrar, llevar (agua por el canal, la 
lluvia)  Cwentaaꞌ tiꞌxio̱o ̱joꞌ mañꞌoom 
tsotya ̱ndaa na cwindaaꞌ ntjoomyâ. Del 
terreno de mi tío, mi papá toma el agua de 
riego para regar nuestro sembradío. 
[pl. cwiñꞌom (b); Rige complemento 
circunstancial de lugar.] 

• mañꞌoom...xjeⁿ (m-a.b)  v  calcular, 
saber evaluar 
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• mañꞌoom...jndyeeꞌ (m-a.b)  v  
respirarse 

• chu nncꞌo̱o̱n  (m b)  próximo año, año 
que viene 

• mañꞌoom chom (m-a b)  vt  encender 
fuego 

mañꞌoom1 (m)  vt  1. comprar (cosa)  Matso 
tsotyay̱a na nncꞌoom cwii caso na 
nncwaꞌljo̱oy̱a. Me dijo mi papá que va a 
comprar un caballo para que yo cabalgue. 
2. llevar (en su propia posesión)  ¿Aa 
mañꞌoomꞌ tsꞌuaa na nntseityeⁿꞌ xuuꞌ caso 
mꞌaaⁿꞌ? ¿Ya lleva el mecate para amarrar la 
carga de ese caballo? 
[pl. cwiñꞌom (b)]  Sinón. matseijnda (b) 

• maleiñꞌoom (m m)  vt  tener en la 
mano, llevar en la mano 

• maleiñꞌoomñe (m m)  vt  arrastrar, 
manejar, mover 

mañꞌoom2 (m)  vt  dar contra, pegar (un 
balazo, piedra, puño, etc.)  Jnda ̱we ndyee 
joo waa ꞌnaaⁿ na ñetyꞌoom taḻꞌo 
tsꞌoomwaaꞌ. Ese árbol tiene varias señas 
donde unos balazos lo han pegado.  Capjoꞌ 
cwiñꞌoom / cañꞌoom wacha tsꞌoom. (?)  
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Var. cwiñꞌoom 

mañꞌoom chom (m-a b)  vt  encender, pegar, 
prender (fuego)  Quiana tyꞌoom chom 
xquieꞌ ꞌnaⁿya taticandaa̱ ̱nntseicanduuꞌa 
juunaꞌ. Cuando se encendió mi bajareque ya 
no pude apagarlo. 

mañꞌoom ... jndyeeꞌ (m-a … b)  vt  respirar  
Quiana ndiiꞌ tsꞌaⁿ quiiꞌ ndaa macaⁿnaꞌ na 
nluiꞌ xqueeⁿ quiajoꞌ nndaa̱ ̱nncꞌoom 
jñeeⁿꞌeⁿ. Si uno está de bajo del agua tiene 
que sacar la cabeza para respirar. 

mañꞌoom ... xjeⁿ (m-a … b)  vt  calcular, 
saber evaluar (lo necesario)  Scuya 
quiñꞌoom xjeⁿ cwanti tsjaaⁿꞌ nncjoomꞌm 
naquiiꞌ nantquie na nntsꞌaaⁿ. Mi esposa 
calcula bien de sal que echa a la comida que 
hace.  [pl. cwiñꞌom xjeⁿ (b b)]  
Véase maqueⁿ cwenta (m m b) 

mañꞌoomñe (a)  vt  1. limpiar, frotar  
Cꞌoomndyuꞌ liaa ndaaꞌ nnom meiⁿsa ee 
jeeⁿ tsꞌonaꞌ. Limpiate la mesa con un trapo 
mojado porque tiene mucho polvo. 
2. cepillar, lijar  Tinom tyꞌoomñê tsomtaa̱ ̱
nꞌoom na nntsꞌaaⁿ sula ̱cha na nljo na 

cañeⁿꞌnaꞌ. Florentino lijaba las maderas con 
que iba a hacer la silla para que quedan lisa. 
3. untar, poner sobre  Tyonasei tyꞌoomñê 
nasei yuu na tcondyo.̱ El doctor me untó 
una medicina donde me quemé. 
4. vi  desvíarse  Quiana ndoꞌ Mario na juu 
nato na wjaⁿ jo,̱ quiajoꞌ tyꞌoomñê 
cwiicheⁿ ntyja ee na wꞌeeⁿ ja. Mario al 
darse cuenta que yo iba por el mismo 
camino que va él, entonces se dió por otro 
lado porque está enojado conmigo. 
5. embarrar, aplanar  Wꞌaawaaꞌ quia 
nncꞌoomñe luañe teiꞌxcaa juunaꞌ. Esa casa 
falta que albañil la aplana. 
[pl. cwintyꞌoomndye (b)] 

• cꞌomya njomꞌ (b b a)  tener buena vista, 
ver bien 

mañꞌoomtꞌmaaⁿꞌñe ... tsꞌom (m b … m)  vi  
infundir, darse (ánimo), ponerse valiente,  
alentarse  Jnda ̱tyꞌo̱ⁿtꞌmaaⁿꞌndyo ̱tsꞌo̱o̱n  ee 
jnda ̱ljeiya tsjoꞌ̱ñjeeⁿ na seicatsuuya. Ya 
me alenté, porque ya encontré el dinero que 
había perdido.  Véase tꞌmaⁿ tsꞌom (b m) 

mañoomcheⁿ (m m)  adv  otro  Maniom 
ntꞌom liaya saa̱ ̱mañoomcheⁿ liaya 
seijnda tsotyay̱a. Ya tengo ropa, pero mi 
papá compró otra más. 

mañoomꞌ (m m-a)  adv  en seguida, pronto, 
luego luego  Jnda ̱tcwaꞌ Juan mañoomꞌ 
tjaaⁿ chana tyuaaꞌ nncueⁿꞌeⁿ waⁿꞌaⁿ. Juan 
luego luego se fue después de comer para 
llegar pronto a su casa. 

maque (m)  vt  arrancar  Tsotya ̱maqueeⁿ 
jnda ̱na nncjaawa wꞌaayâ. Mi papá está 
arrancando el zacate para techar nuestra 
choza.  [pl. cwitye (m)] 

• cwitye (b)  v proc  arrancar 
maqueⁿ (m)  vt  1. poner, colocar (en el suelo, 

sobre algo)  Tqueⁿ tyochjoo tjaⁿxqueeⁿ 
nomtyuaa ee malcwaaⁿꞌaⁿ. El muchacho 
puso su sombrero en el suelo porque ya va a 
comer.  Tjaqueⁿ María tsuee na 
nncwacatyeeⁿ na nncuaaⁿ jnom. María fue 
a poner el petate para sentarse a tejer su 
telar. 
2. escribir, firmar (su nombre)  Majeꞌndyo 
tqueⁿ Marco xueⁿꞌeⁿ nacjooꞌ libro 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Luego, luego Marcos escribió su 
nombre en su libro. 
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3. poner (huevos)  Jnda ̱qui tseiꞌ maqueⁿ 
caxti xquie tsmaa̱̱n ꞌa. Mi gallina ha puesto 
diez huevos. 
[pl. cwiqueⁿ (b)] 

• maqueⁿ...ñꞌoom (m.b-m)  vi  formar una 
queja, poner una demanda  
[Rige complemento de lugar.] 

maqueⁿ tsꞌom (m)  vi  intentar, determinar, 
anhelar, tener empeño (de algo, en hacer 
algo)  Cwa ndyaꞌ maqueⁿ tsꞌomꞌ na nnda ̱
tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌ luaaꞌ, ¿aa ticandoꞌ jnda ̱tmaaⁿ 
jeꞌ? ¡Cómo intentas terminar tu trabajo ¿no 
ves que ya es tarde?  [pl. cwiqueⁿ nꞌom (m 
m); Rige complemento de referencia.] 

• tiqueⁿ tsꞌom (m)  v  sin pensar  
Véase maqueⁿñe (m) 

maqueⁿ ... cwenta (m … m b)  vt  notar  
Tqueⁿ patrom cwenta cwaaⁿ 
tsaⁿntjoomꞌm na maqueⁿñe na machꞌee 
tsꞌiaaⁿ. El patrón dió cuenta cual de los 
peónes se apure más en el trabajo.  
[pl. cwiqueⁿ ... cwenta (b m a b)]  
Véase maqueⁿ (m) 

maqueⁿ ... ñꞌoom1 (m … b-m)  vi  imponer, 
ordenar (principal autoridad)  Tqueⁿ 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ñꞌoom na ticwanaaⁿ na 
nleilꞌua nta xuee na nntseicandii 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ Sndaaꞌ nnꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ na 
machꞌeeⁿ. El presidente municipal ordenó 
no vender bebidas alcohólicas en el día que 
el presidente de republica dar el informe 
presidencial.  [pl. cwiqueⁿ ... ñꞌoom (b m 
b-m)] 

maqueⁿ ... ñꞌoom2 (m … b-m)  vt vb  poner 
queja, demandar, denunciar  Tjaqueⁿ Soṟo 
ñꞌoom nacjooꞌ tsꞌaⁿ na xꞌuee snom 
tsmeiiⁿꞌeⁿ. Isauro se fue a denunciar a la 
persona que le robó su burro.  [pl. cwiqueⁿ 
... ñꞌoom (b b-m)]  Véase maqueⁿ (m) 

maqueeⁿꞌ (m)  vt  llamar, mandar venir (por 
medio de la voz, señales o recados)  Cjaꞌ re 
watsꞌiaaⁿ ee maqueeⁿꞌ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ꞌu. 
Vete a la presidencia, porque te está 
llamando el presidente.  [pl. cwiqueeⁿꞌ (b)] 

• maqueeⁿꞌñe (m)  vt  invitar, llamar 
maqueeⁿꞌñe (m)  vt  1. citar, llamar  

Quiqueeⁿꞌndye meistro lotye yocanchꞌu 
quiana nncuaa jomta. Los maestros citan a 
lo padres de familia cuando va a ver una 
reunión. 

2. invitar  Tqueeⁿꞌñe tsompa ja quiana 
sꞌaaⁿ xuee, saa̱ ̱ja tiꞌcandaa̱ ̱na nncjo̱ ee 
na teiwiiꞌa. Mi compadre me invitó a su 
fiesta, pero yo no pude ir porque me 
enfermé. 
[pl. cwiqueeⁿꞌndye (b)]  Véase maqueeⁿꞌ 
(m) 

maqueⁿljuꞌ (m m)  vt  empezar, poner (de 
nuevo)  Maqueⁿljuꞌ Marco ranchoomꞌm, 
maꞌñeeⁿ ranchooꞌ tsotyeeⁿ. Marcos deja el 
rancho de su papá para poner él uno nuevo.  
[pl. cwiqueⁿljuꞌ (b m)]  Sinón. maqueⁿxco 
(m m) 

maqueⁿnaꞌ (m b)  vt  declarar, vencer  Luaa 
ñꞌoom tso cwii tsꞌaⁿ: "Tjaaꞌnaⁿ ꞌnaⁿ na 
nlqueⁿnaꞌ xjeⁿ tsaⁿsꞌa." Así está un dicho de 
una persona: "No hay nigúna cosa que puede 
vencer al hombre."  Nlqueⁿnaꞌ ꞌu na tsꞌiaaⁿ 
quiana nnꞌaⁿ tsjomꞌ nluena na ꞌu 
nncꞌoomꞌ tsꞌiaaⁿꞌñeeⁿ. Recibirás la 
autoridad cuando la gente de tu pueblo te 
dice que tu estarás en ese puesto.  
[pl. cwiqueⁿnaꞌ (b b)] 

maqueⁿñe (m)  vr  apurarse, procurarse (hacer 
algo)  Maqueⁿñe tsondyo̱ machꞌeeⁿ 
chquiaa ee malcwaꞌ tsotya ̱na wjaⁿ jndaa̱.̱ 
Mi mamá se está apurando hacer las 
tortillas, porque mi papá ya va a comer para 
irse al monte.  Maqueⁿndyo ̱mawaa jnom 
cha tyuaaꞌ nndaa̱ꞌ̱ xuaa̱y̱a. Estoy tejiendo 
rápidamente el telar para que termine 
pronto mi huipil.  [pl. cwiqueⁿndye (m m)] 

maqueⁿñe ... cwenta (m … a b)  vt  cuidarse  
Ñequiiꞌcheⁿ na quiqueⁿñe tsotya ̱cwenta 
tiꞌncwjiꞌ tsꞌaⁿ sꞌom ꞌnaaⁿꞌaⁿ quiana wjaⁿ 
Ndyawe. Mi papá siempre se cuida cuando 
va a Ometepec para que no le roben su 
dinero.  [pl. cwiqueⁿndye ... cwenta (b ... a 
b)]  Véase maqueⁿ (m) 

maquii (a)  vt  1. comer (ciertas cosas)  Sꞌaa 
nomxjo̱oy̱a naya ja tas̱ajndaa̱ ̱na 
nlquiaa̱y̱a. Mi tía me regaló el plátano para 
comer. 
2. morder, comer  Jeeⁿ maquiiꞌnaꞌ xꞌee 
Maro yuu na tquii catsueꞌ jom. Amado 
tiene mucho dolor en el pie en donde le 
mordió el perro. 
[pl. cwitquii (m)] 

• maquiinaꞌ (a)  vt  doler 
• matseiquii (a)  vb  dar de comer 
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• cwitquiindye ntyjee (m m b)  vr  
pelearse entre ellos mismo 

• matseiquii tsꞌom (a)  vi  aguantarse  
Sinón. mancooñe (m) 

maquii chꞌmeiⁿ (a m)  vt  oxidarse  Tisꞌa na 
nlqueⁿꞌ xjoꞌ nomtyuaa ee nlquii chꞌmeiⁿ 
juunaꞌ, yati na catyꞌiomꞌ juunaꞌ na 
meiⁿntyjeeꞌnaꞌ nacañoomꞌ tawꞌaa. No es 
bueno poner tu machete en el suelo porque 
se oxida es mejor ponerlo parado en la 
pared. 

maquiicandyaꞌnaꞌ (a m m)  vi  doler (con 
ardor)  Cwii ndiiꞌ seico ̱nomtsꞌo̱o ̱ñequio 
ncheⁿꞌ jmeiⁿꞌ joꞌ na jeeⁿ 
tyoquiicandyaꞌnaꞌ. Una vez me quemé el 
dedo con manteca caliente, entonces me 
dolía y con ardor.  Véase maquiinaꞌ (a), 
candyaꞌ (m m) 

maquicantyja (m m m)  vi  levantarse, pararse 
(de estar acostado o sentado)  Jeeⁿ 
cwitsjoom maquicantyja Weto, na macaⁿ 
yuu na machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ. Alberto se levanta 
muy temprano, para ir a su trabajo.  
[pl. cwiquiꞌcantyja (b b b)]  Véase ntyja 
(m) 

maquicje (m b)  vb  poner debajo  Ndolo 
teicjeeⁿ cwii liaantꞌeii seiꞌndeiiꞌ yuꞌndaa 
jnaaⁿ. Dolores puso pañal debajo de su 
bebé.  [pl. cwiteiꞌcjee (b b-m)] 

• maquicjeeñe (m b m)  vi  poner de bajo  
Véase cje (b) 

maquicjeeꞌ (m m-a)  vt  meter, recoger  
Cjaꞌquicjeꞌ, tiꞌjndaaya, cwii xjombale 
ndaa na nncꞌuu snom njmaa̱̱n ꞌa. Hijo, vete 
a recoger una cubeta de agua para que tome 
nuestro burro.  [pl. cwiteiꞌcjeeꞌ (b m-a)]  
Véase nacjeeꞌ (b) 

maquicjeeꞌñe (m m)  vt  sacar, meter  
Maquicjeeꞌñe cosei tsuaꞌnaaⁿ naquiiꞌ 
naaⁿ, na mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ aa ya xjeⁿ 
chjeⁿꞌnaꞌ. La cocinera mete la cucharón en 
el caldo para ver si está bien de sal.  
[pl. cwiteiꞌcjeeꞌndye (b b)]  
Véase maquicjoomꞌ (m m-a) 

maquiꞌcaljoo (a b b-m)  vt  1. poner encima  
Teiꞌcaljoo Soṟa xio na ñjom naaⁿ nacjooꞌ 
meisa. Isaura puso el plato que contiene 
caldo en la mesa. 
2. chocar, topar  Tsꞌaⁿ na maleiñꞌoom 
wꞌaachom macaⁿnaꞌ na mayuuꞌcheⁿ na 

nntsꞌaaⁿ cwenta chana tînquicaljoom 
cwiicheⁿ wꞌaachom. La persona que 
maneja un carro debe de cuidarse mucho 
para no chocar con otro carro. 
[pl. cwiteiꞌcaljoo (b b b-m)] 

• waꞌljoo (a b-a)  ve  estar encima, estar 
montado  Véase ljo (a) 

maquiꞌcjoo (a b-m)  vt  1. cocer, poner a 
hervir  Jnda ̱teiꞌcjoo tsondyo ̱seii na 
nntquiaa̱y̱â naquiajmeiⁿꞌ. Mi mamá ha 
hervido los elotes que vamos a comer a 
medio día. 
2. poner (a la lumbre)  Jnda ̱teiꞌcjoo Sara 
xuaa na nntyꞌiuu tyooꞌseiꞌ. Sara se ha 
puesto la olla en la lumbre para cocer los 
tamales. 
[pl. cwiteiꞌcjoo (b b-m)]  Véase cwityꞌiuu 

maquiꞌcjoom (a b-m)  vt  amarrar, apasentar, 
forrajear (a su animal)  Tjaquiꞌcjoom 
Ndalio casoomꞌm yuu na nlcwaꞌyoꞌ. 
Natalio fue a amarrar su caballo en donde se 
apasiente.  [pl. cwiteiꞌcjoom (b b-m)]  
Véase ñjom (m) 

maquiinaꞌ (a)  vt  doler (una parte del cuerpo)  
Wja tiꞌcjoy̱a jndaa̱ ̱ee jeeⁿ tyoquiiꞌnaꞌ 
tsiaya, ndoꞌ tyotsjooya. Ayer no fui al 
monte porque me dolía mi estómago y tenía 
diarrea.  [pl. manquienaꞌ (m)]  
Véase maquii (a), manquie (m) 

maquincho (m m)  vt  sacar cuenta, contar  
Quiana teinchoy̱a sꞌom ꞌnaⁿya candaa̱ꞌ̱naꞌ 
ndoꞌ jeꞌ tacandaa̱ꞌ̱naꞌ. Cuando conté mi 
dinero estaba completo, pero ahora ya no lo 
está.  [pl. cwiteiꞌncho, cwituꞌncho (b m)]  
Var. macuncho  Véase nchooꞌ (b) 

• cwiteiꞌncho (b m)  v proc  contar 
• cwiteinchondye (b m)  v proc  contar 

maquindyo̱1 (m a)  1. vt  quitar, mover  
Teindyo ̱Meiⁿncoꞌ jnoomꞌm yuu na 
meiⁿntyjeeꞌnaꞌ ee cwindaaꞌñê na cwicuu. 
Domingo quitó su cama de su lugar porque 
se mojaba cuando gotea. 
2. vi  poner (a un lado), quitar  Teindyo̱ Sa ̱
tsꞌom nato chana tîncwaljoꞌ wꞌaachom 
jom. José se quitó del camino para que no 
se atropelle el carro. 
[pl. cwiteiꞌndyo ̱(b a)] 

• mawindyo ̱(m a)  vi  quitar 
• wandyo ̱(m a)  ve  tener aparte 
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maquindyo̱2 (m a)  vi  1. quitar, apartar  Cwa 
re tiꞌjndaaya quindyo̱ꞌ ndio canom 
njmaa̱̱n ꞌa, xeeⁿjnda ̱mana cjuꞌ jnda ̱na 
nlcwaꞌyoꞌ. Hijo, quitale los justes a nuestros 
burros, y luego echales el zacate para que 
coman. 
2. vt  quitar, cambiar (de lugar)  
Cateijndeiꞌyaꞌ ja na nnteiꞌndyo̱oy̱a 
meisawaa ndoꞌ nntsañꞌo̱o̱n ya juunaꞌ 
naquiiꞌ cwiicheⁿ wꞌaa. Ayudame quitar 
esta mesa y llevarla a otra casa. 
[pl. cwiquiꞌndyo̱ (b a)] 

• cwiwindyo ̱(m a)  v proc  cambiar de 
luagar 

maquinquio (m m)  vt  poner al revés  Jnda ̱
tmaⁿ María liaa teiⁿnquioom joonaꞌ na 
nneiⁿncwenaꞌ. Después de lavar María la 
ropa la puso al revés para que se seceque.  
[pl. cwiteiꞌnquio (b m)] 

• wanquio (m m)  ve  estar al revés, estar 
boca abajo 

• mawinquio (m m)  vt  poner al revés 
• matseicwanquio (m m)  vt  poner al 

revés 
maquintyjeeꞌ (m m)  ve  (?) 
marcha (m b)  s esp  marcha (reg.), servicio 

militar (entrenamiento militar que reciben 
todos lo jovenes mexicanos por un año)  
Ñejndaaya tyoochꞌeeⁿ marcha ee 
tyooweꞌntyjo ̱nquinꞌoom nchooꞌñequiee 
choomꞌm. Mi hijo no ha hecho su servicio 
militar, porque todavía no tiene diecinueve 
años.  Var. (m a-b) 

marro (m b)  s esp  marro  Jeeⁿ ndyaꞌ lꞌue 
marro ee ñequio juunaꞌ nndaa̱ ̱nntaⁿꞌ 
meiiⁿ tsjoꞌ̱ na tꞌmaⁿ. El marro es muy útil 
porque con el puedes quebrar a una piedra 
grande. 

martiyo (m m b)  s esp  martillo  
Cateijndeiꞌyaꞌ martiyo ꞌnaⁿꞌ na 
nncwjaaꞌndyo ̱calawo sula ̱ꞌnaⁿya. 
Préstame tu martillo para clavar unos clavos 
en mi silla. 

maseita (m m b)  s esp  camiseta  Quiana 
jmeiⁿꞌ ntyjii joꞌ na quicway̱a maseita ee 
juunaꞌ cañjeeⁿnaꞌ. Cuando tengo calor me 
pongo la camiseta porque es delgada. 

maso (a b)  s esp  mazo  Macaⁿnaꞌ tsꞌoom 
maso na nntjoꞌ̱ taa xꞌee tsꞌoomwaljoo. Se 

necesita el mazo para apretar la cuña en el 
pie del trapiche. 
2. mano (de mortero)  Tsꞌoom maso 
tsꞌiaaⁿꞌnaꞌ na nntjaꞌ lqueeⁿ, we ntyja 
nnomnaꞌ ta ndoꞌ xcweeꞌna yuu na nntꞌuii 
tsꞌaⁿ joꞌ cajneiⁿ. La mano de mortero sirve 
para trillar el arroz, las dos puntas son 
gruesos y en la mitad donde agarra la 
persona es delgada. 

• tsꞌoom maso (a a b)  s  mazo 
mata (m)  vt  1. cantar (una canción)  

Yocanchꞌu na cwiꞌoo scwela nntana 
cantsiom quiana nncueeꞌ ncuee naⁿ. A los 
alumnos de la escuela van a cantar una 
canción en el día de la madre. 
2. vi  cantar (pájaro)  Quiana jnda ̱
jaawindyooꞌ na nncuaꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
quita ncuee. Cuando se acerca la 
temporada de lluvias las primaveras cantan 
muy bonito. 
[pl. cwita (b)] 

• mata tsꞌaⁿ ndandaa (m m b a)  vt  
cantar en amuzgo 

• matatiooꞌ (m m)  vi  gimotear, aullar 
mata ... ndandaa (m … b a)  vi  cantar (en 

amuzgo)  Nnꞌaⁿ tquie teibio tyotana 
ndandaa quiana candyeena. Los abuelos 
cantaban en amuzgo cuando estan 
embriagados. 

mataⁿꞌ (b)  vt  1. quiebrar, fracturar, romper 
(cosa quebradiza)  Taⁿꞌ tyochjoo xio, ee na 
ljuiiꞌnaꞌ lꞌo̱o̱n  mana tioonaꞌ nomtyuaa. El 
niño rompió el plato porque le safó de las 
manos y se cayó en el suelo. 
2. partir, dividir  Jnda ̱taⁿꞌ Sas̱uꞌ tsqueⁿ ee 
mantyꞌiuunaꞌ nlqueeⁿ. José ha partido la 
calabaza porque ya la va a cocer para 
comersela. 
3. desquebrajar (nixtamal)  Mataⁿꞌ Meiⁿlia 
ntjaaꞌ ñꞌeⁿ tsjoꞌ̱suu ee na tjaꞌnaⁿ malinom. 
Emilia está desquebrajando el nixtamal en el 
metate porque no hay molino. 
4. herir, descalabrar (la cabeza)  Cantyja na 
jeeⁿ jndye ljoꞌ̱ meiⁿndyuaa yuu na tiooñe 
tyochjoo joꞌna taⁿꞌ xqueeⁿ. El muchacho 
descalabró la cabeza por caerse en donde 
hay muchas piedras. 

• cwitaⁿꞌ (b)  v proc  quiebrarse 
• cwitaⁿꞌñe (b)  v proc  partirse 
• matseitaⁿꞌ (b)  vt  picotear 
• matseintaⁿꞌ (b)  vt  picotear 
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mataaꞌñe (a)  vt  1. despegar (varias cosas)  
Jnda ̱taaꞌndye yocanchꞌu nom na tycwiꞌ 
xuaancheⁿꞌ. Los niños se han despegado los 
papeles con que se adornó la piñata. 
2. pizcar (varias cosas)  Ticweꞌtsꞌiaaⁿꞌ na 
sꞌaaya nꞌoomljoo jnduꞌ ee jndye niom 
taaꞌndyo.̱ No fue en vano sembrar el chagüe 
porque pizqué muchas mazorcas. 
[pl. cwitaaꞌndye (b)]  Sinón. matyjeeñe (a) 

mataaⁿñe (m)  vi  comer (los muertos)  
Matseijndaaꞌñe Seilia ꞌnaⁿ na nntioom 
nomtsꞌom na nntaaⁿndye lꞌoo quiana 
nlquiena ee jeꞌ Ncueelꞌoo. Como hoy fiesta 
de Todos los Santos Cecilia está arreglando 
las ofrendas que va a poner en el altar para 
que cuando vengan los muerto a comerselas.  
[pl. cwitaaⁿndye (m)] 

matatiooꞌ (m m)  vi  aullar, gimotear  
Matatiooꞌ catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa na 
tiñeꞌcwinoom jndaa ndoꞌ ja jnda ̱
teino̱o̱n ya. Mi perro está aullando porque 
no quiere cruzar el río y yo me he cruzado.  
[pl. cwitatiooꞌ (m b m)]  Véase mata (m) 

matcwe (b)  vi  1. gimer  Jeeⁿ matcwe tsꞌaⁿ 
wiiꞌ ee maquiinaꞌ jom. El enfermo está 
gimiendo porque tiene mucho dolor. 
2. rezongar, refunfuñar  Quiana waa na 
ticjanjoomꞌ nntsꞌaa tiꞌxio̱o ̱jeeⁿ quitcweeⁿ. 
Si algo no le sale bien a mi tío, él rezonga 
mucho. 
3. pujar  Quiana jaawa snom yuu na lua 
ndoꞌ na jaaꞌ xomꞌm joꞌ na quitcweeⁿ. 
Cuando el burro va en una subida con carga 
pesada entonces puja. 
[pl. cwitcwee (b-m)] 

• matseitcweñe (b)  vi  gimer 
mateico (m m)  vt  1. casar (el sacerdote)  

Quiana Xuee Sameiye quia joꞌ jndye nnꞌaⁿ 
quiteico tyee. El sacerdote casa a mucha 
gente en la fiesta de San Miguel. 
2. casar (el padre del novio)  Xeeⁿ jnda ̱teico ̱
tiꞌjndaaya xeeⁿ jnda ̱nñequiaya tyuaa yuu 
na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. Después de hacer el 
casamiento de mi hijo le daré su terreno 
para que trabaje. 
[pl. cwiteiꞌco (b m)]  Var. mawunco  
Véase macoco (m m) 

mateijndeii (m a)  vt  1. ayudar  Sa ̱teijneiⁿ 
xioom na jlaꞌwena xuuꞌ ee jeeⁿ jaaꞌnaꞌ. 
José ayudó a su hermano a levantar su carga 
porque es muy pesada. 

2. vb  prestar  Nnteijndeii tsotya ̱wacha 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ na nleilꞌueeꞌñe tiꞌxioom na nnto̱ⁿꞌ 
nꞌoom teiⁿncwe. Mi papá le prestará su 
hacha a su tío para que la use a rajar la leña.  
Cateijndeiꞌ, leii, chjoowiꞌ ntjaaꞌ maco̱n ꞌa, 
ꞌio nntseilcwaꞌ̱a juunaꞌ. Manita, préstame 
un poco de nixtamal, mañana te devolveré. 
[pl. cwiteiꞌjndeii (b a)] 

• cwiteijndeiindye ntyjee (b m b-m)  v 
recipr  ayudandose uno al otro 

mateiꞌ (m)  vi  mamar  Jnda ̱jaatsoo yuꞌndaa 
ee na mateiiⁿꞌeⁿ. El bebé se está durmiendo 
porque está mamando.  [pl. cwinteiꞌ (b)] 

• mateiiꞌñe (m)  vt  chupar 
• matseicateiꞌ (m m)  vt  mamantar 

mateiiꞌ (m)  vi  defecar, cagar (vulgar)  Xeeⁿ 
jnda ̱teiiꞌ yuꞌndaa mañoomꞌ 
catseijndyoondyuꞌ liaaneiⁿꞌeⁿ chana 
tîntsꞌaanaꞌ na cꞌeeñê. Inmediatamente 
cambie el pañal al bebé después de defecar 
para que no le vuela mal.  [pl. cwinteiiꞌ (b)] 

• cwileiꞌteiiꞌ (b m)  v proc  reventar  
Véase ntꞌeii (a) 

mateiiꞌñe (m)  vt  chupar  Maro quiana 
nlcwaaⁿꞌaⁿ naaⁿ caxti, chaꞌtso ndeiꞌ 
mateiiꞌñê ee jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjeeⁿ. Cuando 
come Amado caldo de pollo, chupa todos los 
huesos porque le gustan mucho.  
[pl. cwinteiiꞌndye (b)]  Véase mateiꞌ (m) 

mateitom (m a)  vt  cruzar (los brazos, los pies, 
el cabello)  Quiana nntjomndyuꞌ 
tsotyeꞌtsꞌomꞌ cateitomꞌ lꞌoꞌ̱ na nlcaⁿꞌ taa 
nnoom. Cuando te encuentras con tu 
padrino cruzas los brazos para pedirle la 
bendición.  [pl. cwiteiꞌtom (b a)] 

• meiⁿꞌtom (m a)  ve  cruzados 
• cwiwiꞌtom (b a)  vi  cruzarse 
• mawitom (m a)  vt  cruzar 

mateitsꞌoñe (b)  vr  enmugrecer, mancharse  
Jndac̱heⁿ seitsꞌoñe ñejndaa ndoꞌ teiquiuuꞌ 
seicandaa̱ꞌ̱a jom. Mi hijo ya se manchó de 
tierra otra vez y hace rato que lo bañé.  
[pl. cwilaꞌtsꞌondye (b)]  Véase tsꞌo (b) 

mateixꞌee (m m-a)  vt  1. cuidar, guardar  
Chaꞌwaa xuee na ñetꞌoomꞌ jndaa̱ ̱ja 
ñeteixꞌay̱a waꞌ na waa tsjoom. Todo el 
tiempo que tuviste en el monte yo estaba 
cuidando tu casa que está en el pueblo. 
2. pastorear, criar (animales)  Ñequiiꞌcheⁿ 
jndaa̱ ̱cwicꞌaa̱̱n yâ ee canchꞌioo 
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cwiteiꞌxꞌaa̱y̱â. Nosotros siempre vivimos en 
el monte porque estamos cuidando a los 
chivos. 
3. sostener, mantener  Ja mateixꞌay̱a 
ndyeñeeⁿꞌ ntseinda nomxjo̱o ̱tsꞌoo. Yo 
estoy sosteniendo a los huerfanos de mi 
difunta tía. 
[pl. cwiteiꞌxꞌee (b m-a)]  Var. mateixeꞌ (m 
a) 

mati (m m)  adv  también  Quiana ljeii 
yuscuchjoo na matyꞌioo xjoom mati jom 
too̱̱n ꞌo̱n  matyꞌioom. Cuando la niña se dio 
cuenta que su hermanita mayor estaba 
llorando, ella también empezó a llorar.  
Mañejuu chu na tuii waaꞌ Sa,̱ mati tuii 
wꞌa ja. En el mismo año que se construyó la 
casa de José, también se construyó mi casa. 

• tindyo (m b)  adv  además 
matiiꞌndyoo (a a)  ve  meterse (a un asunto)  

Xeeⁿ na ticaljeiꞌ cwii ñꞌoom na cwilaꞌneiⁿ 
nnꞌaⁿ ticaⁿnaꞌ na nntiiꞌ ꞌndyoꞌ. Si no debes 
de qué se trata la platica no te metas.  
[pl. cwitiiꞌndyuee (b a)]  Véase matiiꞌñe (a) 

matiiꞌñe (a)  vt  1. meter  Ja nntiiꞌndyo̱ 
tsꞌoom tsueꞌtsjo ̱yuu na tjaquieeꞌ catscoo 
ndoꞌ ꞌu nntsaꞌ cwenta xeeⁿ na 
nluiꞌnomyoꞌ cwiicheⁿ ntyjaaꞌnaꞌ. Yo 
meteré la vara en el hoyo en donde se metió 
la iguana y tú cuidarás al otro lado. 
2. vt  dar (un pinchazo), picar (con una vara 
o el dedo)  Wjaantyjo ̱Weto naxeⁿꞌ 
quiooꞌjndyo ndoꞌ matiiꞌñê tsꞌoom juuyoꞌ 
chana catseityuaaꞌyoꞌ. Alberto sigue al 
toro dandole pinchazos con unna vara para 
que se apure. 
3. meterse (en un asunto), entrometerse  
Nchii matiiꞌndyuꞌ ñꞌoom ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ xeeⁿ 
na ticaljeiꞌ chiuu toꞌ̱na ñꞌoomꞌñeeⁿ. No te 
metas los asuntos de las personas si no sabes 
cómo los iniciaron. 
[pl. cwitiiꞌndye (b)] 

• matiiꞌndyoo (a a)  v  meterse a un 
asunto 

matiiꞌñe ... ñꞌoom (a)  vt  meterse (en un 
asunto), entrometerse  Ticatsonaꞌ na 
nntiiꞌñe tsaⁿmatsꞌiaaⁿ Suljaaꞌ ñꞌoom ꞌnaaⁿ 
nnꞌaⁿ ndaatyuaa Seiꞌchue xeeⁿ na 
ticaⁿnaꞌ. El presidente de Xochistlahuaca no 
debe meterse el asunto del municipio de 
Tlacoachistlahuaca, si no es necesario. 

matinndyo (b m)  adj  mucho, varios  
Matinndyo tsꞌaⁿ quicaa Nndyawe quia na 
Xuee Tꞌmaⁿ. Mucha gente va a Ometepec en 
la Semana Santa.  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ matinndyo 
casondye tsmeiiⁿꞌeⁿ mꞌaⁿ. Ese hombre tiene 
varios ganados. 
2. 

• matinndyondye pron  varios (personas o 
animales)  Cwa matinndyondyoꞌ na 
jnda ̱tꞌuncoꞌyoꞌ ñꞌeⁿ nnꞌaⁿ njoom. Pues 
son varios ustedes han casados con la 
gente alendañas. 

matiiñe (b)  vt  coser  Nomxjoo̱ ̱matiiñê xuaa̱ ̱
ee ja tiꞌnaⁿya na nntiindyo ̱liaa. Mi tía 
está cosiendo mi huipil porque yo no se 
coser la ropa.  [pl. cwitiindye (m)]  
Véase cwitii (b) 

matio (m)  vt  1. poner (arriba de la cabeza, en 
la mesa, en la silla, etc)  Tio María xjombale 
na njom ndaa xqueeⁿ. María puso la cubeta 
de agua en la cabeza. 
2. vb  pegar  Tio tyochjoo tsꞌoom xqueⁿ 
tyjeeⁿ xjeⁿ na cwinquiooꞌna. El muchacho 
le pegó con un palo a la cabeza de su 
hermanito cuando estan jugando. 
[pl. cwitioo (b-m)] 

• matio teiⁿncuuꞌñe (m a a)  vt  tender 
una trampa 

matiom1 (m)  vb  meter (adentro), echar,  
verter (receptáculo con abertura arriba)  Tiom 
Marco nnaⁿ tsꞌom liaatsjaꞌ. Marcos metió 
el maíz en el costal.  [pl. cwitioom (b-m), 
cwitiom (m);] 

matiom2 (m)  vt  pagar (una deuda)  Macaⁿnaꞌ 
na nntiom Cala nataꞌ̱ na lꞌa quiooꞌ 
ntsmeiiⁿꞌeⁿ na tcwaꞌyooꞌ nꞌoomljooꞌ 
Corio. Es necesario que pague Nicolás el 
daño que hicieron sus animales al comer la 
milpa de Macario.  [pl. cwitioom (b-m)] 

matio teiⁿncuuꞌñe (m a a)  vt  amartillar (el 
disparador), tender (arma de fuego o trampa)  
Quiana ljeiya catuꞌ mañoomꞌ 
tio̱oṯeiⁿncuuꞌndyo ̱lochoomꞌa. Cuando 
encontré la paloma inmediatamente 
amartillé mi rifle.  Véase matio (m) 

matio ... toom (m)  vt  hacer nudo  Tio Sas̱uꞌ 
toom tsꞌuaa, jnda ̱seityeeⁿ xuu. José le 
hizo un nudo al mecate después de amarrar 
el bulto. 
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matioꞌnaaⁿñe (m a)  vt  bendecir (se dice 
solamente de Dios o los santos)  Tyꞌo̱oṯsꞌom 
matioꞌnaaⁿñê chaꞌtso nnꞌaⁿ 
tsjoomnancue. Dios bendice a toda la gente 
del mundo.  [pl. cwitioꞌnaaⁿndye (m a)]  
Véase matio (m), ꞌnaaⁿ (a) 

matioomꞌñe (m)  vi  encogerse  Jeeⁿ 
matioomꞌñe caxti na tcoꞌ catsjo ̱jom. La 
gallina se está encogiendo porque le picó un 
alacrán.  [pl. cwitioomꞌndye (b)]  
Véase matiom 

matioomꞌñe ... ñꞌoom (m … b-m)  vi  
defender (una causa)  Tsꞌaⁿ na matioomꞌñe 
ñꞌoom ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ jeeⁿ jndoꞌ̱ tsꞌoom na 
nntseineiⁿ ñequio jue. El que defiende la 
causa de la gente es muy sabio al hablar con 
el juez.  Véase matiom (m) 

matiomnaꞌ ndaa (m b b)  vi  hacer eco, oir 
eco  Matiomnaꞌ ndaa naquiiꞌ watsꞌom 
quiana machꞌee tyee meiⁿxa. Cuando el 
sacerdote oficia la misa se oye el eco en la 
iglesia. 

matiomnlꞌua (m m)  vt  1. recompensar, pagar 
(a álguien lo que le debe)  Tiomnlꞌua Ndoljo 
naⁿntjoomꞌm na ñelꞌa tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌaⁿ. 
Adolfo les pagó los peones que trabajaron 
para él. 
2. pagar (por las compras)  Tiomnlꞌua Sa ̱
nachi na seijnaaⁿ nnom Maro. José pagó 
la panela que le compró a Amado. 
[pl. cwitiomꞌnlꞌua (b m)]  Véase matiom 
(m) 

matioomñe (m)  vt  1. pagar (deuda)  Tiomñê 
sꞌom ꞌnaaⁿꞌ Saṉtsio na seicatsuu tiꞌjnaaⁿ. 
El pagó el dinero de Crescencio que perdió 
su hijo. 
2. pagar (la consecuencia)  Cwii tsꞌaⁿ na 
nntꞌaa cwii nnom, meiiⁿ ntyjii na tixcwe, 
xeeⁿ jnda ̱manquiiti nntioomñe joꞌ. A la 
persona que hace mal concientemente, 
después la pagará la consecuencia. 
[pl. cwitioomndye (b)]  Véase matiom (m) 

matioñe ... lꞌo ̱(m … m)  vi  ponerse, 
entregarse (a las manos de otra persona)  
Tsaⁿjñeeⁿꞌmꞌaaⁿꞌ tioñê lꞌo̱oy̱a na ja 
nnteixꞌay̱a jom. Este huerfano se entregó en 
mis manos para que lo mantenga.  
[pl. cwitioondye ... lꞌo ̱(b-m ... m)]  
Véase matio (m) 

matioñꞌoom (m b-m)  vt  criticar, contar 
chismes, chismear  Quitioñꞌoom Talia sta ̱
xeeⁿꞌeⁿ ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ na juu jeeⁿ jmeiⁿꞌñe . 
Natalia critica a su suegra delante de la 
gente diciendo que es muy enojona.  
[pl. cwitioñꞌoom (b b-m)]  Véase matio (m) 

matiu (b)  vi  1. chiflar  Matiu Leinom wjaⁿ 
nato jndaa̱ ̱ee jeeⁿ neiⁿnco tsꞌoom. 
Marcelino va chiflando en el camino al 
campo porque está muy contento. 
2. vt  chiflar  Cꞌuaa tyotiu catoo xueeꞌ 
Juan. El cotorro chiflaba recio el nombre de 
Juan. 
3. vt  chiflar  Catiuꞌ ja xjeⁿ na mawjaꞌ 
jndaa̱ ̱chana ljoꞌyu nntsaaya. Chíflame 
cuando te vas al monte para que nos 
vayamos juntos. 
[pl. cwitiuu (b-m)] 

matjaatjaa (m a m)  adv  casi, por poco  
Matjaatjaa nncꞌoomnaꞌ jâ tsꞌom 
tsueꞌtsjoom ee na jaaⁿñe. Por poco nos 
vamos a la barranca porque estaba muy 
obscuro. 

matjo (m)  vt  urdir, construir (el urdimbre del 
telar)  Macoꞌ Sara nꞌoomncoꞌ ee jnom 
nntjoom. Sara coloca las estacas de telar 
porque va a urdir su telar.  [pl. cwitjoo 
(b-m)] 

matjom (m)  vi  acontecer, sufrir, padecer 
(alguna pena, algo difícil)  Jeeⁿ wiꞌ matjom 
Juan, tjaaꞌnaⁿ tyuaaⁿꞌaⁿ na ya nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ. Juan está sufriendo mucho porque 
no tiene un terreno en que trabajar.  
[pl. cwitjoom (b-m)] 

matjom ... jndii (m … m)  vt  aparecer 
(fantasma ¿fantasear?)  Quiana nntjom 
tsꞌaⁿ jndii quia joꞌ quilue nnꞌaⁿ na 
nnꞌaaⁿꞌaⁿ nncueꞌ oo nqueⁿ nncueeⁿꞌeⁿ. 
Según dice la gente que cuando a una 
persona se le aparece el fantasma es que una 
de su familia o él mismo se va a morir.  
[pl. cwitjoom jndii (b-m m)] 

matjom ... nioomꞌ (m ... m)  vi  menstruar  ꞌU 
nomxjo̱o,̱ macaⁿnaꞌ na tyuaaꞌ nntsuꞌ 
nnom nomjndaꞌ cantyja na nntjom yuscu 
nioomꞌ chana nchii nntsꞌaanaꞌ na jeeⁿ 
jnaaⁿꞌaⁿ quiana nntjoom naljoꞌ. Tía, debes 
de hablar con tu hija antes, sobre la 
menstruación de la mujer para que cuando 
le toca a ella menstruar no le da mucha 
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pena.  [pl. cwitjoom ... nioom (b-m ... m)]  
Sinón. matjom ... tsꞌiaaⁿchiꞌ (m ... a m)  
Véase matjom 

matjom ... tycu (m ... b)  vi  padecer (una 
enfermedad)  Tsondyo ̱quitjoom cwii tycu 
na jeeⁿ quiquiinaꞌ naxeeⁿꞌeⁿ. Mi mamá 
padece una enfermedad de dolor de la 
espalda. 

matjom ... tsꞌiaaⁿchiꞌ (m ... a m)  vi  
menstruar  Jeeⁿ macaⁿnaꞌ na tyuaaꞌ 
nntseiꞌno̱n ꞌ cwii yuscundyuachjoo ljoꞌ 
tsꞌiaaⁿꞌ na quitjoom yolcu tsꞌiaaⁿchiꞌ. Es 
muy necesario saber una muchachita porqué 
las mujeres tienen menstruación.  
[pl. cwitjoom ... tsꞌiaaⁿchiꞌ (b-m a m)]  
Sinón. matjom ... nioomꞌ (m ... m) 

matjomñe (m)  vt  1. encontrar, topar (con 
alguien)  Xuee na tjo̱ jndaa̱ ̱tjomndyo ̱
tiꞌtyjo ̱wjaⁿ tsjoom. El día que fui al monte 
me encontré con mi hermano que iba para el 
pueblo. 
2. vi  chocar  Quiana jluiꞌno̱o̱n ya nqui 
nataa joꞌ na jeeⁿ ndyaꞌ jndeii tjomndyo ̱
ñequio cwii tsꞌaⁿ. Cuando salí de la esquina 
de una calle nos chocamos muy fuerte con 
una persona. 
[Rige una preposición antes del complemento 
indirecto.] 

• matseitjomñe (m)  vr  reunirse  
Véase cwitjom (m) 

matꞌuii (m)  vt  1. agarrar, empuñar  
Tyochjoo matꞌueeⁿ tsꞌo ̱tyjeeⁿ chana 
tînquiooñe. El niño está agarrando la mano 
de su hermanito para que no se cae. 
2. meter (en la carcel)  ꞌU re tiꞌjndaaya 
tintsaꞌ cwii nnom na tisꞌa ñequio xꞌiaꞌ 
chana tîntꞌueeⁿ ꞌu wꞌaancjo. Tú, hijo, no 
cometas una maldad a tu projimo para que 
no te agarre a la carcel. 
3. agarrar, dirigirse, tomar (camino)  Xeeⁿ 
jnda ̱teiꞌnoomꞌ jndaa yuu waa peiⁿntye, 
quiajoꞌ nntꞌuiiꞌ nato na waa tsꞌo̱ꞌ ntyjaya, 
juunaꞌ wjaꞌ na nncueꞌ Seiꞌchue. Al pasar el 
río, por donde está el puente, toma el 
camino que está a la mano derecha, ese te 
conduce para llegar a Tlacoachistlahuaca. 
[pl. cwitꞌue (b)] 

matꞌuiinaꞌ (m-a)  vt  tocar (el turno)  Ja 
tꞌuiinaꞌ na nndiꞌntjo̱n ya watsꞌiaaⁿ 
chuwaa. A mí me tocó dar servicio en el 

ayuntamiento en este año.  Véase matꞌuii 
(m) 

matmaaⁿꞌñe (m)  vt  espigar, recolectar 
(recoger las mazorcas)  We tsiom ꞌnaⁿya 
matmaaⁿꞌndyo ̱joꞌ chii xondaa̱ ̱na jo ̱
tsaⁿntjom ꞌnaⁿꞌ. Estoy recoletando mis 
mazorcas por eso no puedo ir de peón a tu 
trabajo.  [pl. cwitmaaⁿꞌndye (b)]  
Véase matmoo̱̱n ꞌ (m-a) 

mato̱n  (m)  vi  vomitar  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ quiana 
wjaⁿ ñequio wꞌaachom mañoomꞌ nnaⁿnaꞌ 
na nnto̱o̱n . Esa persona cuando viaja por el 
carro luego luego empieza a vomitar.  
[pl. cwito̱n  (b)]  Var. mataⁿ 

matoꞌ̱ (a)  vt  empezar  Nchii cweꞌ nntoꞌ̱ 
tsꞌiaaⁿwaaꞌ macaⁿnaꞌ na nntseicandaꞌ̱ 
juunaꞌ. No solamente vas a empezar a ese 
trabajo, tienes que terminarlo.  Meiⁿchjoo 
ticaljeiiya chiuu nnto̱ꞌyo̱ya tsꞌiaaⁿwaaꞌ, ee 
meiⁿjom tiquitsꞌaaya juunaꞌ. No sé cómo 
empezar a ese trabjo, porque núnca lo he 
hecho.  [pl. cwitoꞌ̱ (b)] 

• matseicato̱oꞌ̱ (m m-a)  vt  empezar 
mato̱n ꞌ (b)  vt  1. rajar, partir  Mato̱n ꞌ Ndalio 

nꞌoom teiⁿncwe na wjachom tsjoom na 
nntseico scoomꞌm. Anatalio está rajando la 
leña, para llevarla al pueblo para que su 
esposa la queme. 
2. partir, espegar, desenredar (hilos de un 
telar)  Quito̱n ꞌ Caria jnom quiana jnda ̱
tyꞌiuunaꞌ, ee tyeⁿ tꞌuiiꞌ tsaⁿ na chuuꞌ ntjo 
joonaꞌ. Macaria parte los hilos del tejido ya 
hervido, porque están bien pegados con el 
almidón. 
3. repartir, heredar (bienes, alimentos etc)  
Cwa naⁿ chaꞌtso nantquie na ꞌndiinaꞌ 
cantyja ꞌnaaⁿꞌ xuee na lꞌaaya, cato̱n ꞌ 
joonaꞌ na nntoꞌñoom ntseindaꞌ. Andale 
mamá, repartes toda la comida que sobró de 
la fiesta que hicimos a recibir todos tus 
hijos. 
[pl. cwito̱n ꞌ (m)] 

• cwito̱n ꞌ (b)  v proc  repartir 
• matoo̱̱n ꞌñe (b)  v  abrir 
• meiⁿto̱n ꞌ (m b)  ve  estar separado 
• meiⁿto̱o̱n ꞌ (m b)  v  estar abierto 

mato̱n ꞌñe (b)  vi  separar  Jnda ̱to̱n ꞌñe Sa ̱
ñequio scoomꞌm, ee tîcjanjoomꞌ 
nncꞌomna. Ya se separó José de su mujer 
porque no se comprendieron.  
[pl. cwito̱n ꞌndye (b)]  Véase mato̱n ꞌ (b) 
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matoo̱̱n ꞌñe (b)  vt  1. abrir, separar (para poder 
ver o pasar)  Jeeⁿ taa quiiꞌ jndaa̱ ̱yuu na 
tjatseicaañe Meiⁿncoꞌ, joꞌchii cweꞌ 
tyotoo̱̱n ꞌñê tscojndaa̱ ̱cha ya wjaⁿ. El 
monte a donde fue a cazar Domingo, está 
muy cerrado, él lo tenía que abrir para 
poder pasar. 
2. separar, partir  Xeeⁿ jnda ̱jndaꞌ leii, 
catoo̱̱n ꞌndyuꞌ sooxqueⁿꞌ ee jeeⁿ catquianaꞌ. 
Después de bañarte manita, separa a tu 
cabello porque está muy enredado. 
[pl. cwito̱o̱n ꞌ (m)] 

• meiⁿto̱o̱n ꞌ (m m)  v  estar abierto  
Véase mato̱n ꞌ (b) 

matquii (m-a)  1. vt  dar un papirotozo  
Tquiiya teiⁿncaa xqueⁿ tyochjoo xꞌiaya 
quiana tyocaya scwela. Le di un 
papirotazo a la cabeza de mi compañero 
cuando yo iba a la escuela. 
2. apretar  Tyeⁿ catquiiꞌ toom tsꞌuaa na 
ñjom snom cha na tînaⁿꞌñeyoꞌ. Aprieta 
duro el nudo del mecate con que está 
amarrado el burro para que no se suelte. 
[pl. cwitquii] 

• matquiityeⁿ (m-a b)  vt  apretar bien 
matquieꞌ (b)  vt  tirar (una cosa)  Jnda ̱tquieꞌ 

Lom tjaⁿxqueeⁿ ee jnda ̱tyꞌiooꞌnaꞌ. Odilón 
tiró su sombrero porque ya estaba roto.  
[pl. cwitquieeꞌ (b-m)] 

• matyeⁿnquieꞌ (b b)  vt  estar tirando 
matquieꞌ ... jnaaⁿꞌ (b ... b)  vi  confesar 

(pecado)  Quiana mandyooꞌ na nncꞌunco 
nnꞌaⁿ joꞌ na quitquieeꞌna jnaaⁿna naquiiꞌ 
watsꞌom. Los novios cuando se acerca el día 
de casamiento entonces confiesan sus 
pecados en la iglesia.  [pl. cwitquieeꞌ 
... jnaaⁿna (b-m b)]  Véase matquieꞌ 

matquiityeⁿ (m-a b)  vt  clavar, apretar, 
amarrar (bien)  Cwitjo̱oc̱heⁿ na nnaⁿna na 
nncꞌuaa tsjoo macaⁿnaꞌ na nntquiityeⁿ 
tsꞌaⁿ nntaa ncꞌeꞌ nꞌoomwaljoo. Antes de 
moler la caña hay que apretar las cuñas del 
trapiches.  [pl. cwitquiityeⁿ (m-a b)] 

matuii (m-a)  vi  apoyar (para dar fuerza)  
Tsꞌoomnquiuꞌ na tco̱oꞌ̱a na teicjay̱a tsꞌeiiⁿ 
tas̱a, tyeⁿ matuii xꞌeenaꞌ nomtyuaa. La 
horqueta que puse debajo del racimo de 
plátano está muy bien apoyada en el suelo.  
[pl. cwitue (b)] 

matuii (m)  vt  disparar, matar, herir (con 
arma de fuego)  Xeeⁿ na jeꞌ na taxocatue 
nnꞌaⁿ tsjomya catsondaa̱ ̱tyuaaꞌ 
nleijndyeendye nndaꞌyoꞌ. Si ahora la gente 
de mi pueblo ya no matan los venados, 
pronto crecerán.  [pl. cwitue (b)] 

• cwituendye (b)  v recipr  dispararse uno 
al otro 

matuiiꞌ (m-a)  vt  dar golpe  Tuiiꞌ Sa ̱ntsioꞌ 
catsueꞌ tsmeiiⁿꞌeⁿ ee jeeⁿ xcwe waayoꞌ 
ꞌndyootsꞌa. José le dió una patada a su 
perro porque estaba en medio de la puerta. 

matye (a b)  s esp  martes  Ñeꞌom xuee sꞌaa 
tsꞌiaaⁿ ee toꞌ̱a xuee matye Trabajé cinco 
días nada más porque empecé el día martes. 

matyeⁿnquieꞌ (b b)  vt  tirar (varias cosas)  
Jnda ̱tyꞌiooꞌ lcoomꞌ Ndoljo, joꞌ chii 
tyeⁿnquieeⁿꞌeⁿ joonaꞌ. Los huaraches de 
Adolfo están rotos, por eso los tiró.  
[pl. cwityeⁿnquieeꞌ (b b-m)]  
Véase matquieꞌ (b) 

matyeⁿnquiu (m b)  vt  1. oler, olfatear  
Tyeⁿnquiu nomxjo̱o ̱ljaaꞌ scundyua ee jeeⁿ 
cachinaꞌ ntyjeeⁿ. Mi tía inhaló la flor 
"señorita" porque le gusta su aroma 
agradable. 
2. besar, tocar (ligeramente con la cara dando 
reverencia)  Quiana nncueeꞌ tsaⁿchaꞌ 
Suljaaꞌ maxjeⁿ jndye nnꞌaⁿ nncꞌoontyjaaꞌ 
na nntyeⁿꞌnquiuu tsꞌo̱o̱n . Cuando llega el 
obispo en Xochistlahuaca mucha gente se 
acerca para besar la mano. 
[pl. cwityeⁿꞌquiuu (b b-m)] 

• cwityeⁿnquiuundye (b b-m)  v recipr  
saludar uno al otro 

matyjee (m-a)  vt  1. cortar  Tjacatyjee Rajue 
nꞌoom na nlco na nntseicꞌuaañê tsjoo. 
Rafael fue a cortar la leña que se quemará 
cuando muele la caña. 
2. cosechar (arroz, sandías, anjojolí)  Jndye 
naⁿntjom ñetꞌom teiquiuuꞌ na ñetyje jnda ̱
lqueeⁿ ꞌnaaⁿꞌ Mario ee jnda ̱tmaⁿnaꞌ. Hace 
rato había muchos peones que estaban 
cosechando el arroz de Mario, porque ya 
está sasonado. 
[pl. cwityje (b)] 

• matyjeeñe (m)  v  despegar, pizcar 
• matyjee...ñꞌoom (m.a b)  vi  cambiar la 

plática, cambiar de opinión 
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matyjee ... ñꞌoom (m-a ... b-m)  vt  cambiar, 
cortar (la plática), cambiar (de opinión)  
Tiꞌxio̱o ̱tyjeeⁿ ñꞌoom na cwilanaa̱̱n yâ, 
too̱̱n ꞌo̱n  matseineiiⁿ cwiicheⁿ ñꞌoom. Mi tío 
cambió la plática que teníamos y empezó a 
platicar de otro asunto.  
[pl. cwityje ... ñꞌoom (b b-m)]  
Véase matyjee (m-a) 

matyjeenaꞌ ndaatsuu (m-a)  vi  cuajar (la 
leche)  Xeeⁿ na chjeiⁿꞌ tsꞌom ꞌnaⁿ yuu na 
nntyꞌiuu ndaatsuu nntyjeenaꞌ joonaꞌ. Si se 
hierve la leche en un recipiente que está 
salado se cuaja la leche. 

• matyjeenaꞌ tsꞌom (m-a b m)  v  cambiar 
el opinión, desanimar  Véase matyjee 
(m-a) 

matyjeeñe (a)  vt  1. pizcar  Jnda ̱tja Tilio 
jndaa̱ ̱ee ꞌio nnto̱o̱n ꞌo̱ⁿ nntyjeeñê niom 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Otilio ya se fue al campo porque 
mañana empieza a pizcar. 
2. cosechar, cortar (plátanos)  Catyjeendyuꞌ 
cwii jndaꞌ tas̱anntaⁿ na nneiiⁿ na nluii 
ndaatsqueeⁿ na nncꞌuu catscu. Corta un 
racimo de plátanos para cocerlo y hacer el 
agua de masa para el marrano. 
3. desprender (una cosa)  Jnda ̱tyjeeñe 
Maro ꞌndyootsꞌaaⁿꞌaⁿ chana nleiyoṉaꞌ. 
Amado ha desprendido su puerta para 
componerla. 
4. despegar (una cosa)  Quia nntyjeendyo ̱
calendario cwentaaꞌ chu ntycwiindyo ̱na 
ñoom tawꞌaya. Falta que yo despegue el 
calendario del año pasado que está en la 
pared de mi casa. 
[pl. cwityjeendye (b)]  Véase matyjee (m-a) 

matyꞌiom (b)  vb  pegar  Tyꞌiom Paa̱ ̱
caleindario xco ta wꞌaa. Pedro pegó el 
calendario nuevo en la pared.  
[pl. cwityꞌioom (b-m)] 

• matyꞌiomnaꞌ (b)  v  ser justo, ser bueno 
matyꞌioo (m)  vi  llorar  Matyꞌioo yuꞌndaa ee 

na mañeꞌcateiiꞌeⁿ. El bebé está llorando 
porque ya quiere mamar.  
[pl. cwityuee (m)] 

• matseityꞌioo (m)  vt  hacer llorarar 
• matseityꞌiooñe (m)  vr  hacerse llorar, 

llorar sin ganas 
matyꞌioo na jmeiⁿꞌñe (m)  vi  llorar (con 

enojo, de muina)  Matyꞌioo tyochjoo na 
jmeiⁿꞌñê, ee tînquiaa tsoñeeⁿ na wjaⁿ lꞌaa 
ñꞌeⁿñe. El niño está llorando de muina, 

porque no permitió su mamá que vaya con 
ella. 

matyꞌiom ... ꞌnaaⁿ (b ... a)  vb  marcar, herrar  
Tyꞌena sjo ̱na nntyꞌioomna ꞌnaaⁿ 
quiooꞌnchꞌu njmeiⁿꞌna. Se fueron a la 
montaña para marcar a sus becerros.  
[pl. cwityꞌioom ... ꞌnaaⁿ (b-m a)]  
Véase matyꞌiom (b) 

matyꞌiom ... tsꞌiaaⁿ (b ... a)  vb  asignar, 
encargar (a álguien un trabajo)  Jnda ̱tyꞌiom 
Sas̱uꞌ tsꞌiaaⁿ ja na nntsꞌaaya waⁿꞌaⁿ chu 
nncꞌo̱o̱n . José ya me dió trabajo de construir 
su casa el año que entra.  [pl. cwityꞌioom 
... tsꞌiaaⁿ (b-m ... a)]  Véase matyꞌiom (b) 

matyꞌiom ... tsuaꞌqui  vt  escuchar (a 
hurtadillas)  [Rige complemento circunstancial 
de lugar.]  Sinón. matseintyjo ̱... tsuaꞌqui 

matyꞌioomꞌñe (b) vt  pegar, poner  Jnda ̱to̱n ꞌ 
liaaꞌ Juan, joꞌ chii matyꞌioomꞌñe María 
liaa xco juunaꞌ. La ropa de Juan está rota, 
por eso María le está poniendo un parche 
nuevo.  Xjeⁿ na nluiꞌ naquiiꞌ wꞌaa 
catyꞌioomꞌndyuꞌ ꞌndyootsꞌa saa̱ ̱
tintseicuꞌtyeⁿꞌ chana ya nncjo̱quiaꞌ̱a. 
Cuando sale de la casa jala la puerta, pero 
no cierre con candado para que yo pueda 
entrar.  [pl. cwityꞌioomꞌndye (b); 
Rige segundo complemento de lugar.]  
Véase matyꞌiom (b) 

matyꞌiooliooꞌñe (m m)  vi  llorar (de muina)  
Matyꞌiooliooꞌñe tsotya ̱ee na xꞌuee tsꞌaⁿ 
casondye tsmeiiⁿꞌeⁿ. Mi papá está llorando 
de muina porque alguien le robó su res.  
[pl. cwityueelioo, cwityueeliooꞌndye (m 
m)]  Véase matyꞌioo (m) 

matyꞌiomnaꞌ (b)  vi  ser justo, ser bueno  ꞌU re 
xio̱o,̱ nncuꞌ matyꞌiomnaꞌ na nncwaⁿꞌ 
ntseindaꞌ. Tío, es bueno que tú mismo les 
des consejos a tus hijos.  Sinón. matsonaꞌ 
(m) 

matyꞌiooscuya (m b)  vi  llorar (con ganas, 
mujer)  Quityꞌiooscuya María quiana 
jndeii quiquiinaꞌ xqueeⁿ. María está 
llorando con ganas, por el dolor de cabeza.  
[pl. cwitueelcuya (m b m)]  Véase matyꞌioo 
(m) 

matyꞌioosꞌaya (m b)  vi  llora (con ganas, 
hombre)  Ñetyꞌioosꞌaya tiꞌxio̱o,̱ ncꞌe na 
jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ jndeii ñetquiinaꞌ 
tseiꞌnꞌoom. Mi tío estaba llorando con 
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ganas por el dolor de muela que tenía.  
[pl. cwityueesꞌaya (m b m)]  
Véase matyꞌioo (m) 

matyꞌiomyanaꞌ (b b)  ve  correcto, apropiado  
Quiaa̱̱n ya cwenta aa matyꞌiomyanaꞌ 
ñꞌoom na cwilanaa̱̱n ya ñequio ncꞌiaaya. 
Tengamos cuidado de que sea correcto lo 
que hablamos con nuestros semejantes.  
Véase matyꞌiom (b) 

matyꞌiu (b)  vt  1. enterrar  Jnaⁿ Weto sjo ̱
jndyocantyꞌioom tsotyeeⁿ ee jnda ̱tueꞌ. 
Roberto vino de la montaña para enterrar a 
su padre que se ha fallecido. 
2. esconder  Tꞌiu yuscuchjoo xcaꞌ ꞌnaaⁿꞌ 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ, saa̱ ̱jndaṉquia tꞌmo̱o̱n  juunaꞌ. La 
muchachita escondió el peine de su 
compañera, pero después lo devolvió. 
[pl. cwityꞌiuu (m-a)] 

• wantyꞌiu (m b)  adv  estar escondido 
matsaꞌ̱ (a)  vt  1. poner (en una superficie)  

Tisꞌa, xcoo, na nomtyuaa matsaꞌ̱ nnaⁿ, 
catseixcwiꞌ joonaꞌ catiomꞌnndaꞌ joonaꞌ 
tsꞌom liaatsjaꞌ. Niño querido, no es bueno 
poner el maíz en el suelo recógelo y echalo 
en el saco. 
2. labrar (adobes)  Matseiljuꞌa ndoꞌ 
matseisuya nomchꞌeⁿ yuu na nntsaꞌ̱a 
nteiⁿꞌ. Estoy limpiando y emparejando el 
patio en donde voy a poner los adobes. 
[pl. cwitsaꞌ̱ (b)] 

matsaꞌ̱ntjom (a m)  vt  1. mandar, ordenar  
Matsaꞌ̱ntjom Dolo jnaaⁿ na cjaa lꞌaa quiiꞌ 
tsjoom cjaacalꞌue seiꞌ. Dolores manda a su 
hijo al centro para que vaya a comprar la 
carne. 
2. contratar, emplear  María quitsaꞌ̱ntjoom 
Tila na nntiiñe liaⁿꞌaⁿ. María contrata a 
Domitila para que cosa su ropa. 
3. vi  mandar, dar ordenes  Sondaro 
quilꞌana chaꞌtso ljoꞌ na nntsaꞌ̱ntjom 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ joona. Los policías hacen 
todo lo que les manda el presidente. 
[pl. cwitsaꞌ̱ntjom (b m)] 

• tsaⁿmatsaꞌ̱ntjom (a m a m)  s  
comandante, jefe 

• cwitsaꞌ̱ntjomndye (b m)  v recípr  
mandar uno a otro 

matsaꞌ̱ntjomñe ncheⁿnquii (a m)  vr  estar 
responsable (de si mismo, sus actos, lo 
económico), mandar (por si solo, no estar 
sujeto a nadie)  Meiⁿncoꞌ matsaꞌ̱ntjomñe 

cheⁿnqueⁿ tsꞌiaaⁿ na machꞌeeⁿ. Domingo 
es el responsable de su trabajo.  
[pl. cwitsaꞌ̱ntjomndye cheⁿnquiee] 

matsaaⁿñe (a)  vi  estornudar  Jeeⁿ matsaaⁿñe 
Cata ee na tjaaⁿ jndye na cwineiiⁿ tsꞌa. 
Catalina está estornudando porque tragó el 
humo del chile que se está tostando.  
[pl. cwitsaaⁿndye (b)] 

matseibiooꞌ (m)  vt  hacer tardar  Seibiooꞌ 
cwii tsꞌiaaⁿ ja joꞌ na tîcandaa̱ ̱nndyoo̱ ̱
ñjaaⁿ na nntsꞌaaya cwiicheⁿ tsꞌiaaⁿ. Un 
trabajo me hizo tardar poe eso no pude 
venir acá para hacer otro trabajo.  
[pl. cwiwibioo (a m)]  Véase bio (m) 

matseibiooꞌñe (m)  vr  tardarse  Ñejndaaya 
quitseibiooꞌñeyaaⁿ cha na jnda ̱tmaaⁿ 
nncwjeeⁿꞌeⁿ na waa wꞌaa. Mi hijo se tarda 
a propósito para que llegue a la casa muy 
tarde.  [pl. cwiwibiooꞌndye (m)]  Véase bio, 
yo (m) 

matseicaaⁿ (a)  vt  secar, deshidratar  
Matseicaaⁿ María soxqueeⁿ ñequio toalla 
jnda ̱na jnaa̱̱n ꞌa̱n . María está secando su 
cabello con la toalla después de bañarse.  
[pl. cwilaꞌcaaⁿ (a)]  Véase cwicaaⁿ (a) 

matseicacheⁿ (a a)  vt  tostar  Tina 
matseicacheeⁿ nchquiaa teiⁿ na ꞌndiinaꞌ, 
na nntsꞌaaⁿ chquiaacandyaꞌ. Florentina 
está tostando las tortillas frías que sobraron, 
para hacer chilaquiles.  [pl. cwilaꞌcacheⁿ (a 
a)]  Véase cacheⁿ (a a) 

matseicachiiñe (a b)  vt  1. poner especias, 
sazonar  Jnda ̱seicachiiñe scuya naaⁿ caxti 
na nlcwaaꞌâ jeꞌ na quiajmeiⁿꞌ. Mi esposa 
ya puso las especias en el caldo de pollo que 
vamos a comer hoy al mediodía. 
2. vi  ponerse perfume, perfumar  Quia na 
quiꞌoo nnꞌaⁿ yuu na nncuaa xuee, joꞌ na 
quilaꞌcachiindyena. Cuando las personas 
van a una fiesta se ponen perfume. 
[pl. cwilaꞌcachiindye (a b)]  Véase cachi (a 
b) 

matseicachjooñe (a a)  1. vt  hacer pequeño, 
disminuir  Jnda ̱seicachjooñe tsotya ̱
ndaantsaa̱ ̱na macaa naquiiꞌ nꞌoomljoo ee 
mannda ̱nntseicanaⁿꞌaⁿ. Mi papá ha 
disminuido el agua de riego que va en la 
milpa porque está terminando de regar. 
2. vr  coger  Teinomꞌnaꞌ na tco tsio 
nomxjo̱o ̱joꞌ chii seicachjooñê juunaꞌ. La 
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nagua de mi tía es demasiado larga por eso 
la encogió. 
[pl. cwilaꞌcachjoondye]  Véase cachjoo (a 
a) 

matseicachjuu (m m-a)  1. vt  detener  Tyjeeꞌ 
cwii tsꞌaⁿ wꞌaya juu jeeⁿ seicachjuu ja joꞌ 
na tîcandaa̱ ̱nndyo̱oy̱a xjeⁿ na tꞌmaaⁿya. 
Llegó una persona a mi casa y me detuvo 
mucho tiempo por eso no pude vinir a la 
hora que acordamos venir. 
2. entretener, distraer  Jnda ̱teiquiuuꞌ 
matseicachjuu tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ja na jndye 
ñꞌoom matseineiiⁿ no̱o̱n ya. Esa persona ya 
tiene rato que me detiene por hablarme de 
muchas cosas. 
[pl. cwilaꞌcachjuu (b m-a)]  Véase cachjuu 
(m m) 

matseicachjuu tsaⁿtsjom (m m-a a b)  vt  
soñar (lit: el ser de noche le entretiene)  
Quilue nnꞌaⁿ na waa na nntjomꞌ quia na 
ticwii tsjom nntseicachjuu tsaⁿtsjom ꞌu. 
Según dice la gente, algo te va a pasar si 
sueñas cada noche. 

matseicachjuuñe (m m-a)  vr  perderse (el 
tiempo), detenerse,  entretenerse  Jnda ̱
teiquiuuꞌ tja nomxjo̱o ̱lꞌaa, ticaliuu yuu 
matseicachjuuñê. Ya hace rato que se fue 
mi tía al mandado, quién sabe en dónde se 
está entreteniendo.  [pl. cwilaꞌcachjuu (b 
m-a)]  Véase cachjuu (m m) 

matseicachuiiñenaꞌ tsꞌom (m a b m)  vr  
marearse  Quia na jow̱aa xqueⁿ tsꞌoom na 
ndye quitseicachuiiñenaꞌ tsꞌo̱o̱n . Cuando 
subo a un árbol alto me mareo.  
[pl. matseicachuiiñenaꞌ nꞌom (m a b m)]  
Véase macachuii (m-a) 

matseicachuuꞌñe ... jnaⁿ (m m ... b)  vi  estar 
declarado (culpable), sufrir (las consecuencias 
de alguna acción)  Matseicachuuꞌñê jnaⁿ na 
jom sꞌaaⁿ nataꞌ̱ meiiⁿ na tiyuuꞌ na jom. Se 
le culpa de haber hecho el daño, aunque no 
fue él.  [El complemento directo concuerda con 
el número y persona del sugeto.]  
[pl. cwilaꞌcachuuꞌndye ... jnaⁿ]  
Véase chuuꞌ (a) 

matseicachuuñe (m m)  vt  cargar, llevar (en 
la espalda)  Na jo ̱tsjoom 
nntseicachuundyo ̱we taⁿꞌ tsꞌoomtcwii na 
nnjndaa̱y̱a. Ahora que voy al pueblo, me 

cargaré un poco de leña para vender.  
[pl. cwilaꞌcachondye (b)]  Véase chuu (a) 

matseicachuuñe jnaⁿ (m m b)  vt  endeudarse  
Tyuaaꞌ seicachuuñe jnaⁿ Weto nnom tsꞌaⁿ 
na tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ nntsꞌaaⁿ. Alberto se 
endeudó con el patrón antes de empezar a 
trabajar.  [El complemento directo concuerda 
con el número y persona del sujeto.]  
[pl. cwilaꞌcachuundye jnaⁿ (m b)]  
Véase chuujnaⁿ (a b) 

matseicajndyu (m m)  vb  dar nombre (a 
alguien o a algo)  Seicajndyu Sa ̱jnaaⁿ Juan, 
chaꞌna tyocajndyu tsotyeeⁿ tsaⁿtquiee. 
José puso por nombre Juan a su hijo como 
se llamaba su abuelo.  [pl. cwilaꞌcajndyu 
(m m); Rige complemento.]  Véase jndyu (m) 

matseicajndyunaꞌ (m m)  vr  llamar  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ seicajndyunaꞌ "tsaⁿnchqueeⁿꞌ" 
jom ee na mayuuꞌ na nchqueeⁿꞌeⁿ na 
nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. Esa persona fue llamada " 
el flojo" porque de veras es flojo para 
trabajar.  Véase jndyu (m) 

matseicajñoomꞌñe (a a-b)  vr  1. poner 
pretexto, presentar excusa  Na nchqueeⁿꞌ 
tiꞌtyjo ̱na wjaⁿ jndaa̱ ̱ñꞌeⁿndyo,̱ joꞌ chii 
seicajñoomꞌñê na xꞌeeⁿ wiꞌ. Mi hermano 
menor puso el pretexto de que le duele el 
pie, por la flojera de irse conmigo al monte. 
2. protejer (culpando a otro)  Seicajñoomꞌñê 
na xꞌiaaⁿꞌaⁿ xꞌuee meiiⁿ na jom xꞌueeⁿ. Se 
protegió culpando a su compañero del robo 
que él mismo hizo. 
[pl. cwilaꞌcajñoomꞌndye (a a-b)]  
Véase cwiwicajñoomꞌ (a a-b) 

• jñoomꞌjñoomꞌcwii (a a m)  mandar uno 
a otro 

matseicajuaañe (b b)  vi  frustrarse, fracasar, 
fallar (en un intento)  Quia na nntuiiꞌ 
casojndaa̱ ̱catseiyuuya njomꞌ cha nchii 
nntseicajuaandyuꞌ. Cuando vayas a 
disparar a un venado apunta bien para que 
no falles.  [pl. cwilaꞌcajuaandye (b)] 

matseicaaꞌ tsꞌom (m m ... m)  vi  (?) 
matseicaꞌmaⁿ tsꞌom (m m)  vt  1. prevenir, 

anticipar, tener listo  Xeeⁿ na xuee na tꞌmaⁿ 
ñeꞌcatsaꞌ quia joꞌ tseicaꞌmaⁿ tsꞌomꞌ 
majndye sꞌom. Si quieres hacer una gran 
fiesta, previenes una buena cantidad de 
dinero. 



matseicaꞌmeiiⁿ AMUZGO–ESPAÑOL 194 

 Borrador (3 Feb 2014) 

2. desear, ambicionar  Quia waa liaa na ya, 
quitseicaꞌmaⁿ tsꞌo̱o̱n  na ñeꞌcway̱a. A veces 
deseo ponerme ropa buena. 
[pl. cwilacaꞌmaⁿ nꞌom (m m)]  
Véase maꞌmaⁿ 

matseicaꞌmeiiⁿ (a a)  vt  hacer engordar  Ja 
mꞌaⁿ ndyee calcu na matseicaꞌma̱n ya. Yo 
tengo tres marranos que estoy engordando.  
[pl. cwilaꞌcaꞌmeiiⁿ (a a)]  
Véase cwiꞌmeiiⁿñe (a) 

matseicaꞌmeiiⁿñe (a a)  vr  engordarse  Ndyaꞌ 
ya matseicaꞌmeiiⁿndyuꞌ na jndye macwaꞌ 
ndoꞌ tyoocheꞌ tsꞌiaaⁿ na jndeiꞌnaꞌ. Estás 
engordando por comer mucho y no hacer 
trabajo duro.  [pl. cwilaꞌcaꞌmeiiⁿndye (a a)]  
Véase cwiꞌmeiiⁿñe (a) 

matseicaꞌmo̱n  (b b)  vb  revelar, manifestar, 
mostrar, enseñar  Quia na nljeii ñejndaa 
tsjoꞌ̱ñjeeⁿ nntseicaꞌmo̱o̱n  juunaꞌ ndaa̱y̱â. 
Cuando mi hijo encuentra dinero nos lo 
enseña. 
2. demostrar, descubrir (cómo es algo)  
Seicaꞌmo̱n  tsaⁿmꞌaaⁿꞌ chiuu tsꞌoom ndaa̱ ̱
nncꞌiaaⁿꞌaⁿ na teincuuꞌñê. Esa persona 
descubrió ante sus compañeros su carácter 
de sangrón.  [pl. cwilaꞌcaꞌmo̱n  (b b)]  
Véase maꞌmo̱n  (b) 

matseicaꞌmo̱n ñe (b b)  vr  dejarse ver, 
manifestarse  Jeꞌ ya nndaa̱ ̱nntseicaꞌmo̱n ñe 
tsaⁿcanchꞌue, tacowantyꞌioom ee jnda ̱
ntycwii jnaaⁿꞌaⁿ watsꞌiaaⁿ. Ahora el ladrón 
puede manifestarse (aparecer en público); ya 
no esconde porque se terminó su juicio.  
[pl. cwilaꞌcaꞌmo̱ⁿndye (b b)]  
Véase maꞌmo̱n  (b) 

matseicaꞌnaaⁿꞌñe1 (a m)  vt  saborear  Jnda ̱
macwilaꞌcaꞌnaaⁿꞌndye cosei naaⁿꞌaa na 
nlcwaꞌ nnꞌaⁿ yuu na toco tsꞌaⁿ. La 
cocineras están saboreando el mole que va a 
comer la gente en la boda.  
[pl. cwilaꞌcaꞌnaaⁿꞌndye (a m)]  
Véase caꞌnaⁿ 

matseicaꞌnaaⁿꞌñe2 (a m)  vi  1. hacer gracioso, 
portar graciosamente  Tyochjoo jeeⁿ 
matseicaꞌnaaⁿꞌñê ndaa̱ ̱ncꞌiaaⁿꞌaⁿ na xco 
liaⁿꞌaⁿ. El niño se está haciendo el gracioso 
(presumiendo) delante de sus compañeros 
porque trae ropa nueva. 
2. adular, hablar zalamerías, engatusar  
Ndyaꞌ ya seicaꞌnaaⁿꞌñe Sa ̱no̱o̱n ya na 

cateijndeiya sꞌom jom, tsoom na tyuaaꞌ 
nntioom juunaꞌ. José me estaba adulando 
para que le prestara dinero; dijo que iba a 
pagármelo pronto. 
[pl. cwilaꞌcaꞌnaaⁿꞌndye (a a)]  
Véase caꞌnaaⁿꞌ (a m) 

matseicaꞌnda ̱(m m)  vt  estrenar  ꞌIo 
nntseicaꞌnda ̱tsondyo ̱xuaa xco na sꞌaaⁿ, 
cweꞌ jndyee na nnquiꞌcjoom nnaⁿ juunaꞌ. 
Mañana mi mamá va a estrenar la olla 
nueva que hizo; es la primera vez que va a 
cocer maíz en ella.  [pl. cwilaꞌcaꞌnda ̱(m 
m)]  Véase cwicaꞌnda ̱(m m) 

matseicaljooꞌ (a a)  ve  (?) 
matseicalꞌo (b b)  vt  1. hacer bola  

Matseicalꞌo María tsqueeⁿ tyooꞌ na 
nntsꞌaaⁿ ntyooꞌ ndeiꞌcajaⁿ. María está 
haciendo bolas de masa de harina con las 
que va a hacer pan de yema. 
2. hacer redondo, redondear  Jnda ̱seicalꞌo 
Sa ̱nꞌoom waljoo, jeꞌ jeꞌ cwiicwii na 
nncwiꞌntyjeeꞌnaꞌ. José hizo redondos los 
trapiches ahora solamente falta colocarlos. 
[pl. cwilaꞌcalꞌo (b b)]  Véase calꞌo (b b) 

matseicalꞌoñe (b b)  vr  1. hacerse boludo, 
hincharse, encoge (el cuerpo)  Nntseicalꞌoñe 
casa ̱xeeⁿ na mmeiⁿꞌ ꞌnaⁿ jom. El sapo se 
pone boludo si le pegas con algo. 
2. encogerse, agacharse (el cuerpo)  Quiana 
teiⁿya joꞌ na quitseicalꞌondyo ̱cjooꞌ jnduu. 
Cuando tengo frío entonces encogo el 
cuerpo en la cama. 
[pl. cwilaꞌcalꞌondye (b b)]  Véase calꞌo (b 
b) 

matseicaluaꞌñe (a b)  vi  practicar (la brujería)  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ nmeiiⁿndyo too̱̱n ꞌo̱n  na 
matseicaluaꞌñê. Hace poco tiempo que esa 
persona empezó a practicar la brujería.  
[pl. cwilaꞌcaluaꞌndye (a b)]  Véase caluaꞌñe 
(a b) 

matseicamaaⁿñe (a a)  vr  tardarse  Jeꞌ na 
wjaꞌ jndaa̱ ̱nchii nntseicamaaⁿndyuꞌ, 
tyuaaꞌ nncwjeꞌ cha tiꞌncꞌoom ndaaluaꞌ ꞌu. 
Ahora que vas al monte, no te tardes mucho; 
regresa temprano para que no te agarre la 
lluvia.  [pl. cwilaꞌcamaaⁿndye (a a)]  
Véase cwimaaⁿ (a) 

matseicanaⁿ (m m)  vt  provocar, incitar 
(pleito, trabjo)  Tintseicanaⁿꞌ cwii tiaꞌ ee 
xeeⁿ ticanaⁿndyuꞌ nndaa̱ ̱nntjomꞌ nataꞌ̱ oo 
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nntꞌuiinaꞌ ꞌu wꞌaancjo. No provoques un 
pleito porque si no aguantas te puede 
acontecer mal o puedes ir a la cárcel.  
[pl. cwilaꞌcanaⁿ (m m)]  
Sinón. matseicatoo̱ꞌ̱ (m m-a)  Véase cwinaⁿ 
(m) 

matseicanaⁿꞌ (m m)  vt  soltar, desatar 
(animal, nudo)  Catseicanaⁿꞌ, tyochjoo, 
snommꞌaaⁿꞌ yujoꞌ, quiꞌcjoomꞌ jom 
cwiicheⁿ joo. Niño, desata a ese burro que 
está allí; amárralo en otro lugar.  
[pl. cwilaꞌcanaⁿꞌ (m m)]  Véase cwinaⁿꞌ (m) 

matseicanaⁿꞌñe (m m)  vr  soltarse, 
desamarrarse  Catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ ya 
nntseicanaⁿꞌñê xeeⁿ na tityeⁿ 
nnquiꞌcjoomꞌ jom. Ese perro mío puede 
desamararse si no lo amarras bien.  
[pl. cwilaꞌcanaⁿꞌndye (m)]  Véase cwinaⁿꞌ 
(m), matseicanaⁿꞌ (m m) 

matseicanaaⁿñe (m m)  vt  1. abrir  Ticwii 
cwitsjoom matseicanaaⁿndyo̱ mantana 
wꞌaya, cha ya nncjaaquieeꞌ jndye. Todas 
las mañanas abro las ventanas de mi casa, 
para que se ventile bien. 
2. prender, encender (fuego, luz)  Jnda ̱
seicanaaⁿñe yucachjoo chom quiiꞌ wꞌaa. 
El niño ya encendió la luz dentro de la casa. 
3. limpiar, desyerbar  Quitseicanaaⁿñe 
tsotya ̱ncꞌeꞌ nꞌoom tac̱ajue ꞌnaaⁿꞌaⁿ quia 
na jnda ̱teitaanaꞌ. Mi papá desyerba su 
cafetal cuando ya está grande la hierba. 
[pl. cwilaꞌcanaaⁿndye (m m)]  
Véase cwinaaⁿ (m) 

matseicanaaⁿñenaꞌ xqueⁿ (m m)  vi  recordar, 
recobrar (la conciencia, la facultad de pensar)  
Quia na nioom matseiconaꞌ ja quia joꞌ 
cwitsuuꞌ tsꞌo̱o̱n , saa̱ ̱quia na 
cwintquiuundyo ̱quia joꞌ 
matseicanaaⁿñenaꞌ xquiaa̱̱n . Cuando tengo 
mucha calentura deliro y cuando me baja la 
calentura entonces recobro la conciencia.  
[pl. matseicanaaⁿñenaꞌ nqueⁿ (m b)]  
Véase cwinaaⁿ 

matseicanchquiaꞌ (m m)  vt  enmarañar 
(cabello)  Jnda ̱seicanchquiaꞌ tyochjoo 
xqueeⁿ, catsuꞌ nnoom na 
catseicjooñennaaⁿꞌaⁿ juunaꞌ. El niño se ha 
enmarañado su cabello, dile que se peinara 
nuevamente.  [pl. cwilaꞌcanchquiaꞌ (m)]  
Véase canchquiaꞌ 

matseicanchuenaꞌ (m m)  vt  ilusionar  
Ndo̱oꞌ̱a na we nnꞌaⁿ nquio tsꞌom nato, saa̱ ̱
cwa tiyuuꞌ; ñeꞌcwii tsꞌaⁿ, cweꞌ na 
seicanchuenaꞌ nꞌom no̱o̱ⁿya. Vi que 
vinieran dos personas en el camino, pero no 
fue cierto; fue una persona, nada más los 
ojos me dieron una ilusión.  Véase canchue 
(m) 

matseicanchuuꞌñe (b b)  vt  juntar, 
amontonar  Matseicanchuuꞌñe tsꞌaⁿ lcaaꞌ 
cha na titꞌmaⁿ yuu na nncwindyuaanaꞌ. 
La persona está juntando una con otra las 
tablas, para que no ocupan mucho lugar.  
[pl. cwilaꞌcanchuuꞌndye (b)]  Véase nchuꞌ 
(a-b) 

matseicanda ̱(a b)  vt  1. cumplir, terminar, 
acabar  Ja leii, matseicanday̱a jnoomꞌ 
tsondyo ̱luaa ee jom jeeⁿ ticanaaⁿñê. 
Mana, yo estoy terminando este telar de mi 
mamá porque ella está muy ocupada. 
2. cumplir, obedecer  Seicanda ̱tyochjoo 
ñꞌoom na saꞌ̱ntjom tsotyeeⁿ jom na cjaⁿ 
jndaa̱.̱ El niño cumplió lo que le dijo su 
papá, de que se fuera al monte. 
[pl. cwilaꞌcanda ̱(a b)]  Var. matseinda ̱(b)  
Véase cwicanda ̱(b b) 

matseicandaaꞌ (a a)  vt  1. mojar  Jnda ̱
seicandaaꞌ tyochjoo liaⁿꞌaⁿ na manoom 
quiiꞌ ndaaluaꞌ. El niño ya se mojó la ropa 
por andar en la lluvia. 
2. regar  Ñeꞌtseicandaꞌa nꞌoomljoya jeꞌ saa̱ ̱
ticanaaⁿñe ndaantsaa̱.̱ Quiero regar mi 
milpa hoy, pero están ocupando el agua. 
[pl. cwilaꞌcandaaꞌ (a a)]  Véase cwindaaꞌ 
(a) 

matseicandaaꞌ (m m)  vt  dejar sordo  Quia 
seixuaa tiꞌxioo̱ ̱tsꞌom tsuaꞌqui mañoomꞌ 
seicandaaꞌnaꞌ ja. Cuando mi hermano 
mayor me gritó en el oído, luego me dejó 
sordo por un rato.  [pl. cwilaꞌcandaaꞌ, 
cwilaꞌcantaaꞌ (b)]  Var. matseicantaaꞌ  
Véase cantaaꞌ, cwilaꞌcantaaꞌ (m m) 

matseicandaa̱ꞌ̱ (m m)  vb  bañar  Seicandaa̱ꞌ̱a 
yucachjoo ndaa wi ee na wiiꞌ. Bañé al 
niño con agua tibia porque está enfermo.  
[pl. cwilaꞌcandaa̱ꞌ̱ (b b); 
Admite complemento de instrumento, lugar.]  
Véase mandaa̱ꞌ̱ (m) 

matseicandaaꞌñe (a a)  vr  mojarse  Na 
cwinquiooꞌ yocanchꞌu cwijñomndyena 
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ndaa, joꞌ na cwilaꞌcandaaꞌndyena. Al 
estar jugando los niños, están echándose 
agua; por eso se mojan.  
[pl. cwilaꞌcandaaꞌndye (a a)]  
Véase cwindaaꞌñe (a) 

matseicandaa̱ꞌ̱ñe (a b)  vt  1. cumplir, 
terminar  Seicandaa̱ꞌ̱ñe tiꞌxio̱o ̱tsꞌiaaⁿ na 
tyꞌioom naⁿmañꞌiaaⁿ jom. Mi hermano 
mayor cumplió con la tarea que le 
encomendaron los autoridades. 
2. obedecer, cumplir  Macaⁿnaꞌ na 
nntseicandaa̱ꞌ̱ñe tsꞌaⁿ ñꞌoom na nntso 
tsotyeeⁿ tsoñeeⁿ. Uno tiene que obedecer a 
sus padres en lo que dicen. 
[pl. cwilaꞌcandaa̱ꞌ̱ndye (a b)]  
Véase cwicandaa̱ꞌ̱ (b b) 

matseicandaa̱ṉ̃e1 (m m)  1. vb  salpicar  
Matseicandaa̱ṉ̃e tyochjoo ndaa ncꞌiaaⁿꞌaⁿ. 
El niño salpica a sus compañeros con agua. 
[pl. cwilaꞌcandaa̱ṉdye (m m); 
Rige complemento de lugar.] 
2. vr  brincar, saltar (movimientos convulsivos 
como hace el pescado o el gusano)  Jnda ̱na 
tjeiiꞌa catscaa ñequio tseiꞌnchquia 
mañoomꞌ jnaⁿnaꞌ seicandaa̱ṉ̃ê. Después de 
que saqué el pescado con el anzuelo, luego 
luego empezó a brincar.  
[pl. cwilaꞌcandaa̱ṉdye (m m)]  
Véase cwicandaa̱ ̱(m m-a) 

matseicandaa̱ṉ̃e2 (m m)  vt  hacer madurar 
(fruta)  Tsꞌom tsueꞌ quilaꞌcandaa̱ṉdyô̱ 
taṉtyeꞌ quia na lꞌue nꞌoo̱̱ⁿyâ na tyuaaꞌ 
nndaa̱ṉaꞌ. Hacemos madurar en un hoyo los 
zapotes negros cuando queremos que se 
maduren más pronto.  
[pl. cwilaꞌcandaa̱ṉdye (m m)]  
Véase cwicandaa̱ ̱(m m) 

matseicandaa̱ṉ̃enaꞌ (m m-a)  1. vb  salpicar  
Seicandaa̱ṉ̃enaꞌ niomꞌ lꞌo̱ xue María na 
seicueⁿꞌeⁿ caxti. A María se le salpicaron de 
sangre las mangas de su huipil, al matar la 
gallina. 
[El segundo complemento es de lugar.] 
2. vi  brincar, bailar (trompo)  Jeeⁿ tquia 
seicandaa̱ṉ̃enaꞌ tsꞌoom taṟampo ꞌnaaⁿꞌ 
tyochjoo. El trompo del niño brincó lejos.  
[pl. cwilaꞌcandaa̱ṉdye (m m-a)]  
Véase candaa̱ ̱(m m) 

matseicandaa̱ṉ̃enaꞌ (m m)  vi  madurar  
Cantyja na jmeiⁿꞌ tsꞌom tsueꞌ joꞌ na tyuaaꞌ 
seicandaa̱ṉ̃enaꞌ tas̱a. Como hace calor en 

el hoyo, por eso luego se maduraron los 
plátanos.  Véase cwicandaa̱ ̱(m m) 

matseicandeiiꞌ (m m-a)  vt  leudar  
Nntseicandeiiꞌ ndaaljoꞌ tsqueeⁿtyooꞌ. La 
levadura leuda la masa de pan.  
[pl. cwilaꞌcandeiiꞌ]  Véase cwicandeiiꞌ (m 
m-a) 

matseicandeiiꞌñe (m m-a)  vr  1. aumentar, 
crecer  Quia na ncueesuaꞌ 
quitseicandeiiꞌñe jndaa. En el tiempo de 
lluvias el río crece. 
2. esponjar, hinchar (la masa de pan)  Xeeⁿ 
jnda ̱teiquiuuꞌ na tjaquieeꞌ ndaaljoꞌ 
tsqueeⁿtyooꞌ, cheⁿndyo cheⁿ 
wjaatseicandeiiꞌñê. Después de echar la 
levadura en la masa del pan, poco a poco se 
va esponjando. 
3. hinchar, inflar  Matseicandeiiꞌñe tyosa ̱
quia na cwitmeiiⁿꞌ tyonchꞌu tsjoꞌ̱ jom. El 
sapo se infla cuando los niños lo golpean 
con piedras. 
[pl. cwilaꞌcandeiiꞌndye (m m-a)]  
Véase cwicandeiiꞌ (m m-a) 

matseicandeiiñe (m m)  vt  empreñar, 
embarazar (popular)  Mꞌaⁿ yonomndyua na 
jeeⁿ tisꞌa cwilaꞌtiuuna ee 
quilaꞌcandeiindyena yolcundyua ndoꞌ 
xeeⁿ jnda ̱xoocꞌuncona ñequio naⁿꞌñeeⁿ 
ndoꞌ na ljoꞌ tꞌmaⁿ macoꞌwiꞌna yolcuꞌñeeⁿ. 
Hay algunos jóvenes que piensan muy mal 
porque embarazan a las señoritas y después 
no lo casan con ellas y ellas se quedan con 
grandes sufrimientos.  
[pl. cwilaꞌcandeiindye (m)]  
Véase macandeiiñe (m m), cwicandeiiñe 
(m) 

matseicandii (m m)  vt  avisar, advertir, 
anunciar  Ticwii xuee neiⁿncoꞌ na 
quitseicandii tsaⁿmatsꞌiaaⁿ nnꞌaⁿ quiiꞌ 
tsjoom cwaaⁿ tsꞌiaaⁿ na nluii xuee luñe. 
Cada domingo el presidente le avisa a los 
habitantes del pueblo qué trabajo habrá de 
realizar el lunes.  [pl. cwilaꞌcandii (b)]  
Véase mandii (m) 

matseicandiꞌ (m m)  vt  derretir, fundir  
Tiquijndaa̱ ̱María ncheⁿꞌ tsqueeⁿ, 
quitseicandiꞌjñeeⁿ joonaꞌ xeeⁿ jnda ̱
nnjnaa̱̱n . María no vende manteca sólida; 
primero la derrite y luego la vende.  
[pl. cwilaꞌcandiꞌ (m m)]  Véase cwindiꞌ (m) 
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matseicanduuꞌ1 (m m)  vt  1. extinguir, 
apagar  Jnda ̱tyꞌoom chom xquieꞌ ꞌnaⁿya 
mañoomꞌ toꞌ̱a na matseicanduuꞌa juunaꞌ. 
Cuando empezó a incendiarse mi bajareque, 
inmediatamente empecé a extinguir el 
fuego. 
2. apagar (luz, motor)  Quia na nluiꞌ 
naquiiꞌ wꞌaa catseicanduuꞌ chom ee 
cweꞌtsꞌiaaⁿꞌ na nncuaanaꞌ. Cuando salgas 
de la casa, apaga la luz porque es en vano 
tenerla prendida. 
[pl. cwilaꞌcanduuꞌ (b b)]  Véase cwinduuꞌ 
(m-a) 

matseicanduuꞌ2 (m-a)  vt  1. borrar, tachar  
Chaꞌtso ljeii na tiya seiljeiya, jeꞌ jnda ̱
seicanduuꞌa joonaꞌ. Todas las letras que 
escribí mal, ahora las he borrado. 
2. cancelar (del registro el nombre de un 
difunto)  (?) (?) 
3. cancelar (documentos causales; la causa de 
un preso ya liberado)  Tsaⁿtseiljeii jnda ̱
seicanoomꞌm jnaaⁿꞌ pras̱o, ee jnda ̱tiom 
nataꞌ̱ na sꞌaa. El secretario ha borrado el 
delito del preso, porque ya está pagado la 
multa. 
4. borrar (eufemio que indica "lo mata", "lo 
hace morir"; sólo se refiere a Dios)  Quilue 
nnꞌaⁿ na tyuaaꞌ quitseicanduuꞌ 
Tyꞌo̱oṯsꞌom nnꞌaⁿ na wiꞌndye. Según dice 
la gente, Dios hace morir pronto a los 
malvados. 
[pl. cwilaꞌcanduuꞌ (b m-a)]  
Véase cwinduuꞌ (m-a) 

matseicandyaꞌ (m m)  vt  echar chiles, hacer 
picante  Cwjiꞌjndyeeꞌ naaⁿ na nlcwaꞌ 
yocanchꞌu, xeeⁿ jnda ̱nntseicandyaꞌ naaⁿ 
na nlcwaaꞌa. Primero saca el caldo para los 
niños y luego le echas el chile a lo que 
nosotros vamos a comer.  [pl. cwilaꞌcandyaꞌ 
(m m)]  Véase candyaꞌ (m m) 

matseicandyaꞌ tsꞌom (m m)  vt  lamentar, 
estimar  Jeeⁿ ndyaꞌ matseicandyaꞌ tsꞌom 
tsondyo ̱xio ꞌnaaⁿꞌaⁿ na taaⁿꞌaⁿ. Ahora mi 
mamá se estimar por su plato que quebró.  
[pl. cwilaꞌcandyaꞌ nꞌom (m m)]  
Véase candyaꞌ tsꞌom (m m) 

matseicandyaꞌñe (m m)  ve  
Var. matseindyaꞌñe (m) 

matseicandyaaꞌñe (m m)  vi  quejarse (de algo 
que le enchiló), lanzar gemidos (por el escozer 
de haberse enchilado)  Jeeⁿ ndyaꞌ 

matseicandyaaꞌñe Sa ̱ee na candyaꞌ naaⁿ 
tcwaaⁿꞌaⁿ. José se está quejando porque 
comió el guisado muy picoso.  
[cwilaꞌcandyaaꞌndye (m m)]  Véase candyaaꞌ 
(m m) 

matseicandyaañe (a a)  vt  1. aflojar, soltar 
(cosa)  Matseicandyaandyo ̱nꞌoom ncꞌee 
tioomya ee nntyenaꞌ nncwiꞌntyjeeꞌ nꞌoom 
xco. Estoy aflojando los postes de mi corral 
para sacarlos y poner otros nuevos. 
2. soltar, dejar libre (animal o persona)  
Manndyooꞌ nntseicandyaandyo ̱caso 
tsmaa̱̱n ꞌa na nncꞌoomnquiiyoꞌ. Ya mero 
voy a soltar mi caballo para que ande libre. 
[pl. cwilaꞌcandyaandye (a a)]  
Véase candyaa (a a) 

matseicandyaañe ñꞌoom (a a)  vi  entregar, 
estar dispuesto, cambiar (de estar encontra a 
estar a favor respecto a una idea o a un 
propósito)  Najndyee tiñeꞌcajnaa̱̱n  tyuaaⁿꞌaⁿ 
na nncꞌo̱ⁿ, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱seicandyaañê 
ñꞌoomꞌm na nnjndaa̱ṯoom juunaꞌ. Primero 
no me quería vender su terreno, pero ahora 
está dispuesto a vendermelo.  
[pl. cwilaꞌcandyaandye ñꞌoom (a b-m)]  
Véase cwindyaa 

matseicandyeeꞌñe (b b)  vt  romper, rasgar, 
rajar  Seicandyeeꞌñê liaaꞌ tyjeeⁿ na jndeii 
ntyjaañê juunaꞌ. Rompió la ropa de su 
hermanito al jalarlo recio.  
[pl. cwilaꞌcandyeeꞌndye (b)]  
Sinón. macꞌiooꞌñe (m b a)  
Véase cwicandyeeꞌ (b b-m) 

matseicandyooꞌñe (a b)  1. vt  acercarse  
Ñenquii Juaⁿ matseicandyooꞌñê 
nꞌoomncꞌee tiom yuu na nncwintyjeeꞌnaꞌ. 
Juan solo está acercando los postes del 
corral a donde se van a colocar. 
2. vi  acercarse  Quia na seicandyooꞌndyo̱ 
na cañoomꞌ snom tjuꞌyoꞌ ntsioꞌ cjoya. 
Cuando me acerqué al burro me tiró una 
patada. 
[pl. cwilaꞌcandyooꞌndye (m); 
Rige complemento de lugar.]  Var. (b b)  
Véase candyooꞌ (a m) 

matseicandyuuꞌ (m m)  vt  lavar (las manos)  
¿Aa jnda ̱seicandyuꞌ yucachjoo? ¿Ya le 
lavaste las manos al niño?  
[pl. cwilaꞌcandyuuꞌ (b)]  Véase mandyuuꞌ 
(m) 
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matseicaneiiⁿ (a a)  vt  1. hornear  Saayâ yuu 
na waa nꞌoomljooyâ, joꞌ joꞌ seicaneiiⁿ 
tsotyaa̱y̱â seii na tquiaa̱y̱â. Fuimos a 
donde está nuestra milpa, y allí nuestro 
padre asó elotes para que comieramos. 
2. cocer, freir, asar  Seicaneiiⁿ scuya seiꞌ 
casondye na nntquiaa̱y̱â naquiajmeiⁿꞌ. Mi 
mujer asó carne de res para comer al 
mediodía. 
[pl. cwilaꞌcaneiiⁿ (a a)]  Véase cwineiiⁿ (a) 

matseicanom (m m)  vt  1. hacer correr 
(caballo, burro)  Quitseicanom Dania 
casoomꞌm quia na quiwitꞌmaⁿ xuee na 
nquinꞌoom nchooꞌcwii chiꞌ septiembre. 
Daniel hace correr su caballo en la batalla 
de la fiesta de 16 de septiembre. 
2. soltar (p. ej. preso, animal)  Tꞌmaⁿ ñꞌoom 
sꞌaanaꞌ quia na jlaꞌcanom sondaro 
pras̱oꞌñeeⁿ. Hubo un escándalo cuando los 
soldados soltaron al aquél preso. 
[pl. cwilaꞌcanom (m m)]  Véase manom 
(m), maleinom (m m) 

matseicano̱o̱n  (m-a)  vt  1. destapar  Scuya 
seicano̱o̱n  ꞌndyoo xuaa na nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ aa 
jnda ̱tyꞌiuu tyooꞌseiꞌ. Mi esposa destapó la 
olla para ver si los tamales ya estaban 
cocidos. 
2. descubrir, revelar  Seicano̱o̱n  pras̱o na 
jom xꞌueeⁿ ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. El preso reveló 
que él había robado algo de su prójimo. 
3. limpiar (milpa, arrozal o cualquier 
sembradío)  Ñequiiꞌcheⁿ jndaa̱ ̱macaa 
tsotya ̱ee jeꞌ xcwe na matseicano̱o̱n  nꞌoom 
ljoo. Mi papá siempre va al monte, porque 
en estos días está limpiando la milpa. 
[pl. cwilaꞌcano̱o̱n  (b m-a)]  Véase cwino̱o̱n  
(m-a) 

matseicano̱n ꞌ (m)  vt  1. abrir (algo que está 
envuelto o enredado)  Matseicano̱n ꞌ 
tsaⁿnntsa ꞌnaⁿ na jnaaⁿꞌaⁿ na tocoom. La 
novia está abriendo los regalos que recibió 
en su casamiento. 
2. desenrollar  Tseicano̱n ꞌ, xcoo, tsueewaaꞌ 
na nntioo̱y̱a lqueeⁿ na nneiⁿncwenaꞌ. 
Manito, desenrolla ese petate para que 
podamos poner el arroz al sol. 
3. deshilar (una tela)  ꞌU María, tseicano̱n ꞌ 
liaawaa cha na nluiiꞌ tsaⁿ na nlꞌaaya ljeii. 
María, deshila esta tela para sacar el hilo 
con que vamos a hacer los dibujos. 

4. descoser  Seicano̱n ꞌ Tina yuu na tiya 
tiiñê liaaꞌ saaⁿꞌaⁿ. Florentina descosió la 
ropa de su esposo de donde la cosió mal. 
[pl. cwilaꞌcano̱n ꞌ (m)]  Véase cwino̱ⁿꞌ (m) 

matseicano̱n ꞌñe (m)  vr  desenredar, 
desenrollar  Seicano̱n ꞌñe welo liaasoo na 
chuꞌtyjooñê ee jnda ̱teiwiiñê. El abuelo se 
desenredó el sarape porque ya se había 
calentado.  [pl. cwilaꞌcano̱ⁿꞌndye (m)]  
Véase cwino̱ⁿꞌ (m) 

matseicano̱o̱n ꞌñe (m)  vt  desenredar, 
desenrollar  Seicano̱o̱n ꞌñe tiꞌmꞌaaⁿꞌ reata 
na nntseityoomꞌm casondye. El lo 
desenrolló la reata con la que va a lazar la 
vaca.  [pl. cwilaꞌcano̱o̱n ꞌndye (m)]  
Véase cwino̱ⁿꞌ (m) 

matseicano̱o̱n naꞌ (m m-a)  ve  revelar, ver  
Matseicano̱o̱n naꞌ na tiyuuꞌ na ya ñejndoꞌ 
canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌa ee cwii canchꞌioo 
tacañꞌeⁿ. Se ve que no cuidaste bien a mis 
chivos porque uno de ellos ya no está.  
[pl. cwilaꞌcano̱o̱n naꞌ (b m-a); Rige complento 
sentencial.]  Véase cwinoo̱̱ⁿ (m-a) 

matseicanomñe (m m)  1. vi  ir corriendo  Sa ̱
matseicanomñê cha nncueꞌntyjo̱o̱n  
xꞌiaaⁿꞌaⁿ ee tjuꞌntyjoṉaꞌ jom na jluiiꞌ 
tscoomꞌm. José va corriendo para alcanzar 
a su compañero, porque se le salió el 
huarache y se atrasó. 
2. vr  tener que huir  Jnda ̱seicanomñe Paa̱ ̱
na nquiaⁿꞌaⁿ na nntꞌuiinaꞌ jom wꞌaancjo 
na xꞌueeⁿ ꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ. Pedro tuvo que huir 
por miedo a que lo metieran en la cárcel, 
porque había robado a alguien. 
[pl. cwilaꞌcanomndye (m)]  
Véase maleinom 

matseicano̱o̱n ñe (m-a)  vr  1. descubrirse, 
destaparse  Quia na watsoo yucachjoo 
ticaljeiiⁿ matseicanoo̱̱n ñê liaa na taꞌ̱ñê. 
Cuando el niño está dormido, no siente a 
qué hora se destapa. 
2. revelar, descubrirse  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ matsꞌiajoꞌ 
nntseicano̱o̱n ñê na jom quichꞌueeⁿ ee 
tiñeꞌcaꞌñeeⁿ na luaaꞌ machꞌeeⁿ. De repente 
se descubrirá que él está robando, porque no 
quiere dejar de hacerlo. 
[pl. cwilaꞌcano̱o̱n ndye (b m-a)]  
Véase cwino̱o̱n  (m-a) 

matseicantaañe (a m)  vt  1. hacer fermentar 
(fruta)  Chiuu na tiñeꞌquiꞌ taṉomntsaa 
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ꞌnaⁿꞌ luaaꞌ, cweꞌ matseiꞌcantaandyuꞌ 
juunaꞌ. Por qué no te comes tu piña no más 
lo dejas que se fermente. 
2. vr  oler a alcohol  Quia na nncꞌuu tiꞌxio̱o ̱
quitseicantaañê liaⁿꞌaⁿ. Cuando mi tío se 
emborracha hace que su ropa huela a 
alcohol. 
[pl. cwilaꞌcantaandye (m)]  Véase cantaa 
(a m), nta (m) 

matseicantꞌeiiꞌñe (m m)  vt  1. hacer encoger, 
desinflar  Seicantꞌeiiꞌñe tyochjoo tjaⁿjndye 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ, jnda ̱chii tiomnnaaⁿꞌaⁿ jndye 
juunaꞌ. El niño dejó desinflar su globo, y 
luego lo infló de nuevo. 
2. reducir  (?) (?) 
[pl. cwilaꞌntꞌeiiꞌndye (m)]  
Véase cwicantꞌeiiꞌ (m m) 

matseicantꞌmaaⁿñe (a m)  vt  dar olor a 
chamusquina  ꞌU quitseicantꞌmaaⁿndyuꞌ 
nda ̱na quiquiꞌcjooꞌ. Haces que huelan a 
chamusquina los frijoles que cocinas.  
[pl. cwilaꞌcantꞌmaaⁿndye (m)]  
Véase cantꞌmaaⁿ (a m) 

matseicantoꞌ (m m)  vt  juntar, amontonar  
Matseicantoꞌ tsotya ̱ꞌnaⁿ na jo̱cho̱ jndaa̱.̱ 
Mi papá está amontonando las cosas que voy 
a llevar al monte.  [pl. cwilaꞌcantoꞌ (m)]  
Véase cantoꞌ (m m) 

matseicantooꞌñe (m m)  vt  1. encimar (cosas 
planas; libros, papeles, platos)  Xeeⁿ jnda ̱
tmaaⁿndyuꞌ nquio tseicantooꞌndyuꞌ 
joonaꞌ mana tseiweꞌ joonaꞌ. Después de 
lavar los platos encímalos y guárdalos. 
2. poner de lado  Cwa catseicantooꞌndyuꞌ 
libromeiⁿꞌ ee jnda ̱tquiaanaꞌ. Anda, pon de 
lados esos libros porque ya se cayeron. 
[pl. cwilaꞌcantooꞌndye (m)]  Véase cantooꞌ 
(m m) 

matseicantquie (m m)  vt  derribar, tumbar  
Seicantquie tsotyay̱a tsꞌoom na nluiꞌ 
lcaaꞌ. Mi papá derribó un árbol del que 
sacará tablas.  [pl. cwilaꞌcantquie (m)]  
Véase cwintquie (m) 

matseicantquieñe (m m)  vr  dejar caer  
Matseicantyquieñe tyochjoo cjooꞌ teiꞌ 
ꞌndyoo jndaa. El muchachito se deja caer 
en la playa del río.  
[pl. cwilaꞌcantquiendye (m)]  
Véase cwintyquie (m) 

matseicantuñe (b b)  vi  1. chismear, contar 
chismes, hablar mentiras  Nomxjoo̱,̱ 
nntseicantundyo ̱njomꞌ cwii ñꞌoom na 
ntyjii na tuii. Tía, te voy a contar un 
chisme de lo que pasó. 
2. enterar (para avisar a otros)  
Tjatseicantuñe María na waa waaꞌ xjoom, 
na nñeeⁿ aa jnda ̱jlaꞌjndana cwii 
casondye chjoo. María fue a la casa de su 
tía a enterarse de si habían comprado un 
becerro. 
[pl. cwilaꞌcantundye (m)]  Véase cantuñe 
(b b) 

matseicantuuñe (a m)  vt  hacer más angosto  
Seicantuuñeti scuya ncꞌeꞌ cantyo̱oy̱a ee 
jeeⁿ toonaꞌ. Mi esposa hizo más angostos los 
perniles de mi pantalón, porque estaban 
muy anchos.  [pl. cwilaꞌcantuundye (m)]  
Véase cantuu (a m) 

matseicantyeeⁿ (m m-a)  vt  rodar  
Jlaꞌcantyeeⁿ tyonchꞌu taj̱ndyooꞌ yuu na 
meiⁿnquio. Los niños lo rodaron la pelota 
en una puesta abajo.  [pl. cwilaꞌcantyeeⁿ (m 
m-a)]  Véase wjaacantyeeⁿ (a m m-a) 

matseicantyeeꞌ (m m-a)  vt  voltear (de lado; 
una tortilla)  Seicantyeeꞌ María seiꞌ cha na 
ya nneiiⁿ cwicheⁿ ntyjaaꞌnaꞌ. María volteó 
la carne para que se asara por el otro lado.  
[pl. cwilaꞌcantyeeꞌ (b m-a)]  
Var. matseicatyeeꞌ  Véase mawicantyeeꞌ 
(m m-a) 

matseicantyeeꞌ ... ñꞌoom (m m-a ... b-m)  vt  
cambiar (de opinión)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ lomañjaaⁿ 
matseicantyeeⁿꞌeⁿ ñꞌoom, tiñeꞌcwii ñꞌoom 
matseineiiⁿ. Esa persona cambia de opinión 
en todo, no dice una sola cosa.  
[pl. cwilaꞌcantyeeꞌ ... ñꞌoom (m-a ... b-m)]  
Véase cwiwicantyeeꞌ 

matseicantyeeꞌñe (m m-a)  vr  1. voltearse, 
revolcarse  Quia na watsoo yucachjoo 
lomañjaaⁿ matseicantyeeꞌñê. Cuando 
duerme la niña, se voltea de lado a lado. 
2. vi  comprar y vender, hacer negocios  
Tsꞌaⁿ na matseicantyeeꞌñe jom 
matseijnaaⁿ ꞌnaⁿ ndoꞌ majnaa̱̱n . La persona 
que hace negocios compra y vende. 
[pl. cwilaꞌcantyeeꞌndye (m-a)]  
Var. matseicatyeeꞌñe (m m)  
Véase mawicantyeeꞌ (m m m-a) 
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matseicantyeeⁿñe (m m)  vi  revolcar  Jeeⁿ 
quitcwe snom quia na quitseicantyeeⁿñê 
nomtyuaa. El burro resopla / puja cuando 
se revuelca en el suelo.  
[pl. cwilaꞌcantyeⁿndye (b)]  
Véase cwiwicantyeeⁿ (m m m-a) 

matseicantyjaaꞌ tsꞌom (m m)  vt  1. tener 
esperanza, tener confianza  Matseicantyjaaꞌ 
tsꞌom tsondyo ̱na smanaⁿwaa nndaa̱ꞌ̱ 
jnoomꞌm. Mi mamá tiene esperanza de que 
en esta semana termine su telar. 
2. confiar  Xjeⁿ na ñeteiwiiꞌa 
ñeseicantyjaaꞌ tsꞌo̱o̱n  tiꞌtyjo ̱na nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya. Cuando estuve enfermo, 
confie en que mi hermano iba a hacer mi 
trabajo. 
[pl. cwilaꞌcantyjaaꞌ nꞌom (m)]  
Véase cwicantyjaaꞌ tsꞌom (m m), ntyjaaꞌ 
tsꞌom (m) 

matseicantyjanaꞌ jndye (m m)  vi  oler  
Nntseicantyjanaꞌ jndye catoꞌ̱ seiꞌ xeeⁿ na 
ticjaaquieeꞌ tsjaaⁿꞌ juunaꞌ. La carne va a 
oler mal si no se le pone sal.  Véase ntyja 
jndye 

matseicantyjo ̱(m m)  vt  poner a flotar  
Seicantyjo ̱tyochjoo tsuaꞌtsjaⁿ nnom ndaa 
ee jeeⁿ neiⁿncooꞌ ntyjeeⁿ na machꞌeenaꞌ 
ndei nnom ndaa. El muchacho puso a flotar 
la jícara sobre el agua, porque le gusta como 
gira en el agua.  [pl. cwilaꞌcantyjo ̱(b b)]  
Véase ntyjo ̱(m) 

matseicantyjooꞌ (m m-a)  vt  poner encima, 
encimar, colocar (arriba de otro)  
Matseicantyjooꞌ tyochjoo ntsula ̱na 
jaawaaⁿ cha nndaa̱ ̱nncueꞌñê tas̱a jndaa̱ ̱
na nlqueeⁿ. El niño está encimando las 
sillas para poder alcanzar el plátano para 
comer.  [pl. cwilaꞌcantyjooꞌ (b m-a)]  
Véase cwicantyjooꞌ (m m-a) 

matseicantyjooꞌñe (m m-a)  vr  ponerse de 
puntillas  Seicantyjooꞌñe yucachjoo na 
nncoꞌñoom waso na ñꞌeⁿ nncꞌom ndaa. El 
niño se puso de puntillas para alcanzar el 
vaso para tomar agua.  
[pl. cwilaꞌcantyjooꞌndye (m-a)]  
Véase cwicantyjooꞌ (m m-a), macantyjooꞌ 
(m m-a) 

matseicantyjoṉaꞌ1 (m m)  vi  flotar  
Matseicantyjoṉaꞌ tsꞌoomtoꞌ nnom ndaa, 
ee na tijaaꞌnaꞌ. La madera podrida flota 

sobre el agua, porque no pesa.  Véase ntyjo ̱
(m) 

matseicantyjoṉaꞌ2 (m m)  vi  atrasar  Na 
quitsaayâ jndaa̱ ̱ñequio tsotya ̱ja 
quitseicantyjoṉaꞌ ja jo naxeeⁿꞌeⁿ, ee jom 
cjeeñetyeeⁿ. Cuando vamos al monte con 
mi papá yo me atraso porque él camina más 
rápido.  Véase ntyjo ̱(m) 

matseicantyꞌuiiñe (a a)  vt  1. hacer liso 
2. planchar 
Sinón. matseicañeⁿꞌ (a m)  Véase cantyꞌuii 
(a a) 

matseicantseiiⁿꞌñe (a m)  vt  doblar, torcer  
Jnda ̱seintseiiⁿꞌñe caso tsꞌuaa na ñjomyoꞌ 
na jeeⁿ mawintcoomñeyoꞌ. El caballo ya 
ha torcido el mecate con el que está 
amarrado, porque está dando vueltas.  
[pl. cwilaꞌntseiiⁿꞌndye (m)]  
Var. matseinntseiiⁿꞌñe (m)  Véase cantseiiⁿꞌ 
(a m) 

matseicantseiiñe (a m)  vt  rizar, enchinar  
Matseicantseiiñe nomxjo̱o ̱ndyuee nom 
na nntyja na nntycwiꞌ yuu na nnda ̱njom. 
Mi tía está rizando papel crepé para adornar 
la casa para el acabo de noche (ultimo día del 
novenario).  [pl. cwilaꞌcantseiindye (m)]  
Véase cantseii (a m) 

matseicantsiomñe (a a-b)  vi  actuar (de 
manera retozona), coquetear,  juguetona  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ndyaꞌ matseijnoom 
casoomꞌm na matseicantsiomñê ndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ. Esa persona está haciendo bailar a su 
caballo para retozar delante de la gente.  
[pl. cwilaꞌcantsiomndye (a-b)]  
Sinón. matseicaꞌnaaⁿꞌñe (m)  Véase siom 
(a-b) 

matseicantsjaⁿ (a a)  vt  hacer blanco, 
blanquear  Ja nntseicantsjaⁿya 
tsiomꞌmeiⁿꞌ, nntseiñꞌeeⁿꞌndyo̱ tsꞌoom 
palaꞌ naquiiꞌnaꞌ. Voy a blanquear esa miel 
batiéndola con la pala de madera.  
[pl. cwlaꞌcantsjaⁿ (a m)]  Véase cantsjaⁿ (a 
a) 

matseicaañe (a)  vi  1. pasear, andar  Quia na 
cweꞌ jndyee tjo ̱Sndaaꞌ ticaljeii na niom 
yuu na ya nntseicaañe tsꞌaⁿ quiiꞌ tsjoom. 
La primera vez que fui a la ciudad de 
México no sabía que hay lugares donde 
puede uno pasear. 
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2. andar de cacería  Teiquiuuꞌ cwitsjoom 
tja tsotya ̱sjo,̱ joꞌ chii jeꞌ mꞌaaⁿ laꞌñeⁿ 
matseicaañê malꞌueeⁿ casojndaa̱.̱ Hoy en 
la mañana fue mi papá a la montaña; ahora 
está allá andar de cacería. 
[pl. cwilaꞌcandye (a)]  Véase macaa (a) 

matseicaañe (m)  vt  1. hamaquear, 
columpiar, mecer  Tyochjoo matseicaañê 
yuꞌndaa tyjeeⁿ, na njom tsꞌom tsquiꞌ. El 
muchacho mece a su hermanito que está en 
la hamaca. 
2. girar, dar vueltas  Jndeii catseicaandyuꞌ 
ntyjoꞌwaaꞌ quia joꞌ tquia wjaa tsjoꞌ̱ na 
nncjuꞌ. Dale vueltas recio a esa honda, para 
que vaya lejos la piedra que vas a tirar. 
[pl. cwilaꞌcaandye (m)]  Véase cwicaa (m) 

matseicaañe ... xqueⁿ (m ... m)  vi  manear 
(la cabeza)  Tsꞌaⁿ na tileicatseineiⁿ 
quitseicaañê xqueeⁿ na nntsoom na 
tiyuuꞌ oo na mayuuꞌ. El mudo menea la 
cabeza para decir que no es cierto o que si 
es cierto.  [pl. cwilaꞌcaandye ... nqueⁿ (m 
... b)]  Véase cwicaa (m) 

matseicañeⁿꞌ (a m)  vt  1. hacer liso, pulir  
Yaya seicañeⁿꞌ maría tsꞌom xuaa xco na 
sꞌaaⁿ. María pulió el interior de la olla 
nueva que hizo. 
2. planchar  Toya quitseicañeeⁿꞌeⁿ liaa 
ñequio xjo plancha na tooꞌ ñoom.  
Victoria plancha la ropa con la plancha 
de brasas. 
[pl. cwilaꞌcañeⁿꞌ (a m)]  Véase cañeⁿꞌ (a m) 

matseicaañenaꞌ xqueⁿ (m) vi  marear, sentir 
vértigo  Xocandaa̱ ̱nncjo̱waa tsꞌoom tax̱ꞌa 
ee nntseicaañenaꞌ xquiaa̱̱n  xeeⁿ jnda ̱
mawaꞌljo̱o ̱xqueⁿnaꞌ. No puedo subir a la 
palma porque me mareo cuando estoy en la 
punta.  [pl. matseicaañenaꞌ nqueⁿ (m b)]  
Véase cwicaa (m) 

matseicañjeeⁿñe (a a)  vt  hacer delgado (cosa 
plana)  Nntseicañjeeⁿñe tsotya ̱lcaaꞌ na 
nluii meiⁿsa ee jeeⁿ tanaꞌ. Mi papá va a 
hacer delgadas las tablas con que va a hacer 
la mesa porque están gruesas.  
[pl. cwilaꞌcañjeeⁿndye (a)]  Véase cañjeeⁿ 
(a a) 

matseicañjoomꞌ (m m-a)  vt  1. alargar, 
aumentar (por añadir otra parte)  Jndeiꞌnaꞌ 
macaⁿnaꞌ na nntseicañjo̱o̱n ꞌa xuaa̱y̱a meiiⁿ 
na tineiⁿncooꞌ na ljoꞌ, saa̱ ̱ee na 

cachjoonaꞌ. A fuerza tengo que aumentar 
mi huipil aunque no se va a ver bonito es 
porque está corto. 
2. juntar, unir, añadir (cosa nueva)  Quia na 
jnda ̱ntycwii tsaⁿ na ñꞌeⁿ matiiñe tsondyo ̱
liaa quia joꞌ matseicañjoomꞌm cwiicheⁿ 
tsaⁿ. Cuando se acaba el hilo con que mi 
mamá está cosiendo la ropa, entoces la une 
con otro hilo. 
3. injertar  Jnda ̱seicañjoomꞌ tsotya ̱tsꞌoom 
taṯac̱hi ñequio tsꞌoom taṟeixa. Mi papá 
injertó el árbol de limón dulce con el 
naranjo. 
[pl. cwilaꞌcañjoomꞌ (m b-m)]  
Véase cwicañjoomꞌ (m m-a) 

matseicañꞌeⁿ (m m)  vb  mezclar  Meiⁿchjoo 
ticwanaaⁿ na nntseicañꞌeⁿꞌ liaa ljuꞌ 
ñequio liaa tyjiiꞌ. No se permite nunca 
mezclar la ropa limpia con la ropa sucia.  [El 
segundo complemento se introduce con 
preposición ñꞌeⁿ o ñequio.]  [pl. cwilaꞌcañꞌeⁿ 
(m)]  Var. matseiñꞌeⁿ  Véase ñꞌeⁿ (m) 

matseicañꞌeeⁿ (m m)  vb  poner (ropa), vestir 
(a otra persona con ropa que se usa hasta la 
cintura)  Jnda ̱seicañꞌaa̱̱n ya cantyo xco 
ñejndaaya na nntyꞌia aa ya xjeⁿ juunaꞌ 
jom. Le puse el calzón nuevo a mi hijo para 
ver si le queda.  [pl. cwilaꞌcañꞌeeⁿ (b m-a); 
Rige complemento circunstancial de]  
Véase macañꞌeeⁿ (m m) 

matseicañꞌeⁿñe (m m)  vr  juntar, reunir (con 
alguien)  Jeꞌ jnda ̱tjaaⁿ wꞌaancjo ee 
tyotseicañꞌeⁿñê ñequio nnꞌaⁿ na wiꞌndye. 
Ya está encarcelado por juntarse con los 
malhechores.  [pl. cwilaꞌcañꞌeⁿndye (m)]  
Véase macañꞌeⁿ (m m) 

matseicañoomꞌñe (a a-b)  vb  colocarse junto 
(una cosa al lado de otra)  Cwii ntyjaaꞌ xuuꞌ 
snom nntseicañoomꞌndyo ̱cwii saa̱ꞌ̱ jnda ̱
na nlcwaꞌyoꞌ. Voy a colocar en un lado del 
burro, junto con la carga, un tercio de zacate 
para que coma el burro.  
[pl. cwilaꞌcañoomꞌndye (a-b); 
Rige complemento de lugar.] 
2. vr  juntarse, reunirse (personas)  
Seicañoomꞌñe tsotya ̱ñequio nnꞌaⁿ na 
cwito̱n ꞌ nꞌoom. Mi papá se reunió con las 
personas que sacan madera.  
[Rige complemento circunstancial 
de acompañamiento.]  Véase cañoomꞌ (a a) 
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matseicarquieeñenaꞌ tjaaⁿꞌ (a a)  vi  enchinar 
(el cuerpo), ponerse (la carne de gallina)  
Quia na waꞌljoo̱ ̱xqueⁿ tsꞌoom ndoꞌ 
nluiꞌnjo̱o̱n  nomtyuaa mañoomꞌ 
nntseicarquieeñenaꞌ tjaaⁿya na nquiaya. 
Cuando estoy yo en el árbol viendo para 
abajo, inmediatamente se me enchina la piel 
por el miedo.  Quia na teiⁿya quia joꞌ 
quitseicarquieeñenaꞌ tjaaⁿya. Cuando 
tengo frío se me pone la carne de gallina.  
[pl. matseicarquieeñenaꞌ ntjaaⁿ (a m)]  
Véase carquiee (a a) 

matseicascwiiꞌ (a a)  vt  hacer fruncido, hacer 
buche (en la tela)  Seicascwiiꞌ nomjndaaya 
liaya na tiꞌnaⁿꞌaⁿ nntiiñê liaa. Mi hija dejó 
fruncida mi ropa porque no sabe coser bien.  
[pl. cwilaꞌcascwiiꞌ (a)]  Véase cascwiiꞌ (a a) 

matseicascwiiꞌñe (a a)  vt  fruncir, forma 
fruncido (tela, boca)  Quia na nncꞌuu tsꞌaⁿ 
ꞌndyoo jnaaⁿ nntseicascwiiꞌñê ꞌñom. Uno 
frunce los labios al besar a su hijo.  
[pl. cwilaꞌcascwiiꞌndye (a)]  Véase cascwiiꞌ 
(a a) 

matseicaseiiñe (a a)  vt  1. deshierbar, 
limpiar, pelar (el patio)  Jnda ̱
jlaꞌcantseiindye canchꞌioo cjooꞌ tyueꞌ yuu 
na mꞌaⁿna. Los chivos han pelado de hierba 
la loma en donde están. 
2. rapar, peluquear (la cabeza)  
Matseicaseiiñê xqueⁿ tyochjoo jnaaⁿ na 
manquiꞌñꞌeeⁿ sooxqueⁿ. El peló al rape a 
su hijo, dejando pelón al muchachito. 
[pl. cwilaꞌcaseiindye (a)]  Véase caseii (a a) 

matseicaseiiñe (a b)  vt  arremangar, arrollar, 
doblar (mangas, perneras)  Matseicaseiiñe 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ ncꞌeꞌ cantyoom na nncwinoom 
tsjoꞌ. Ese muchacho está doblando las 
perneras de su calzón para cruzar el arroyo.  
[pl. cwilaꞌcaseiindye (b)]  Véase caseii (b 
b), chuꞌcaseii (b a b) 

matseicaseiiñe (b b)  vt  arrugar  Na jeeⁿ 
ñetutye yucachjoo cotomya joꞌ na 
seicaseiiñê juunaꞌ. El niño arrugó mi cotón 
por doblarlo mucho.  [pl. cwilaꞌcaseiindye]  
Véase caseii (b b) 

matseicasooñenaꞌ xqueⁿ (a b)  vi  marearse  
Quia na quitsꞌaa jndye ndei joꞌ na 
quitseicasooñenaꞌ xquiaa̱̱n ya. Cuando doy 
muchas vueltas, me mareo.  
Véase matseintjeiⁿnaꞌ xqueⁿ 

matseicasqueeⁿꞌ (a m-a)  vt  mellar  Tyochjoo 
matseicasqueeⁿꞌeⁿ ꞌndyoo xjooꞌ tsotyeeⁿ 
ee na majoomꞌm juunaꞌ yuu na 
meiⁿndyuaa ljoꞌ̱. El niño está mellando el 
filo del machete de su papá por tirarlo 
donde hay piedras.  [pl. cwilaꞌcasqueeⁿꞌ]  
Véase casqueeⁿꞌ (a m-a) 

matseicata ̱(a a)  vt  afilar, sacar filo  
Catseicataꞌ̱ xjoꞌ cha nndaa̱ ̱nntꞌuaaya 
jndaa̱.̱ Afila tu machete para que podamos 
chaponar.  Yaya catseicataꞌ̱ xjoꞌ quia joꞌ 
ya nncꞌuaꞌ jndaa̱ ̱ñꞌeⁿ juunaꞌ. Afila bien tu 
machete para poder chaponar bien con él.  
[pl. cwilaꞌcata ̱(a a)]  Véase taa̱ ̱(a) 

matseicataꞌ̱ (b b)  vt  1. cerrar (casa, puerta)  
Xeeⁿ jnda ̱teiꞌnoomꞌ ꞌndyootsꞌatiom 
tseicataꞌ̱ juunaꞌ cha tiꞌncjaaquieeꞌ quiooꞌ 
na nlcwaꞌ ntjom. Cuando hayas pasado por 
la tranca del corral, ciérralo para que no 
entre algún animal a comerse el sembradío. 
2. tapar  Quilaꞌcataꞌ̱ yolcu ꞌndyoo xuaa na 
nntyꞌiuu tyooꞌseiꞌ. Las mujeres tapan la 
olla en donde se cuecen los tamales. 
3. cubrir, tapar (de la vista)  Seicataꞌ̱ 
nchquiu nnom ñeꞌquioomꞌ joꞌ chii 
meiⁿꞌchjoo tajmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌnaꞌ. La 
nube tapó al sol, por eso no brilla y no hace 
mucho calor. 
4. encerrar, impedir salir  Jnda ̱seicataꞌ̱ 
tsotya ̱quiooꞌnchꞌu ee ꞌio nncwjeeⁿꞌeⁿ 
ndaatsuu. Mi papá ya encerró a los becerros 
porque mañana va a ordeñar a las vacas. 
[pl. cwilaꞌcataꞌ̱ (b)]  Véase cwitaꞌ̱ (b) 

matseicataꞌ̱ (m m)  vi  rehusar (lo ofrecido), 
demostrar (desdén)  Liooꞌ tyochjoo na 
tiꞌnquia tas̱ajndaa̱ ̱nnoom na 
mandiñoomꞌ, joꞌ na matseicataa̱̱n ꞌa̱n , 
tañeꞌcoꞌñoom juunaꞌ. El niño se enojó 
porque no le dí luego el plátano; por eso 
ahora lo rehusa, ya no quiere recibirlo.  
[pl. cwilaꞌcataꞌ̱ (m)]  Véase cwitaꞌ̱ (b) 

matseicataꞌ̱ñe (b b)  vr  taparse, cubrirse (a sí 
mismo)  Seicataꞌ̱ñe tyochjoo liaasoo ee na 
teiiⁿꞌeⁿ. El niño se tapó con la cabija porque 
tiene frío.  [El complemento circunstancial es 
optativo.]  [pl. cwilaꞌcataꞌ̱ (b)]  Véase cwitaꞌ̱ 
(b) 

matseicataa̱ꞌ̱ñe (b b)  vt  tapar, cerrar  
Seicataa̱ꞌ̱ndyo ̱ꞌndyoo tsioo cha tîlcweꞌ 
ncheⁿꞌ na ñjom. Tapé el frasco para que no 
se tirara la manteca que contiene.  
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Matseicataa̱ꞌ̱ñe tsotya ̱tsueꞌ tiom na jnda ̱
jlaꞌcjoondye calcu. Mi papá está cerrando 
el hueco que hicieron los marranos en la 
cerca.  Tjatseicataa̱ꞌ̱ñe Sa ̱ndaa ntsaa̱ ̱cha 
tacjaanaꞌ quiiꞌ nꞌoomljoo, ee jnda ̱jndaaꞌ. 
José fue a tapar la zanja (de riego), para que 
ya no se riegue donde ya está regada la 
milpa.  [pl. cwilaꞌcataa̱ꞌ̱ndye (b)]  
Sinón. matseicuuꞌñe (b)  Véase cwitaa̱ṉ̃e 
(b), cwitaa̱ꞌ̱ (b) 

matseicatcooꞌñe (a b)  vt  alargar (en forma 
ovalada)  Quia na cwilꞌa yolcu tyooꞌseiꞌ 
quilaꞌcatcooꞌndyena tsqueeⁿ. Las mujeres 
alargan la masa cuando hacen tamales.  
[pl. cwilaꞌcatcooꞌndye (b)]  Véase catcooꞌ 
(a b) 

matseicateiꞌ (m m)  vt  amamantar  ꞌU 
nomxjo̱o ̱catseicateiꞌ yuꞌndaa jndaꞌ luaaꞌ 
cha catseicheⁿ na jeeⁿ matyꞌioo. Tía, 
amamanta a tu bebé para que deje de llorar 
tanto.  [pl. cwilaꞌcanteiꞌ (b b)]  
Véase mateiꞌ (m) 

matseicatjaꞌ (b b)  vb  1. pegar lumbre  
Meiⁿchjoo tiquia̱n  cwenta na seicatjaꞌ 
tiꞌjndaa chom xqueꞌ yuu na ndiiꞌ catscu, 
joꞌ na tconaꞌ. No me dí cuenta que mi hijo 
le pegó lumbre al bajareque donde está el 
marrano y se quemó. 
[El segundo complemento es de lugar.] 
2. tentar (acción ligera)  Catsaꞌ cwenta 
tintseicatjaꞌ ñejndaꞌ tsꞌo̱o̱n  yuꞌndaa 
jndaaya na watsoo, ee nlcwi. Cuida a tu 
hijo de que no le tiente la mano a mi bebé, 
porque está dormido y lo va a despertar.  
[pl. cwilaꞌcatjaꞌ (b)]  Véase cwitjaꞌ (b) 

matseicatjaꞌ ꞌndyoo (b b a)  vt  mencionar, 
aludir  Jndiiya na seicatjaꞌ ꞌndyoo tsotya ̱
na mannjnaa̱̱n  quiooꞌndyo njmaa̱̱n ꞌâ. Oí 
que mi papá mencionó que ya quiere vender 
nuestra yunta.  [pl. cwilaꞌcatjaꞌ ndyuee (b 
a)]  Véase cwitjaꞌ (b) 

matseicatoꞌ (a a)  vt  llenar (hueco)  Mꞌaⁿ 
nnꞌaⁿ na cwiteiꞌjndeii tsꞌiaaⁿtjom 
cwilaꞌcatoꞌna lueꞌntsjoom tsꞌom nato 
tsjoom. Hay gente que está haciendo faena 
rellenando los sanjones que hay en el 
camino al pueblo.  [pl. cwilaꞌcatoꞌ (a)]  
Véase cwitoꞌ (a) 

matseicatoꞌ (m m)  vt  1. hacer pudrir  ꞌU re 
xio̱o ̱nntseicatoꞌ tscaaꞌ ꞌnaⁿꞌ luaaꞌ na cweꞌ 

wacatyeeⁿtonaꞌ nomtyuaa. Tío, vas a hacer 
que se pudra tu tabla por tenerla tirada en el 
suelo. 
2. dejar pudrir (tela)  Cweꞌ matseicatoꞌ 
stam̱ꞌaaⁿꞌ liaawaaꞌ na teibio waanaꞌ 
ticandoꞌ nluii tsioom juunaꞌ. Esa mujer 
está dejando que se pudra esa tela por 
tenerla tanto tiempo sin hacer su nagua. 
3. dejar oxidarse (metales)  Jnda ̱seicatoꞌ 
tsotya ̱luiincjo ꞌnaaⁿꞌaⁿ na teibio 
meiⁿndyuaanaꞌ nomtyuaa. Mi papá dejó 
que se oxidaran el alambre de púas por 
abandonarlo en el suelo.  Mi papá está 
dejando oxidar el alambre de púas por 
abandonarlo en el suelo. 
[pl. cwilaꞌcatoꞌ (m m)]  Véase cwitoꞌ (m) 

matseicatoꞌ̱ (a a)  vt  hacer pudrir, estrapear, 
curtir (curtir pieles), dejar descomponer (cosa 
que puede sufrir putrefacción)  Cweꞌ seicatoꞌ̱ 
Toya seiꞌ na tîꞌcwjaaꞌñê tsjaaⁿꞌ juunaꞌ. 
Victoria dejó que se descompusiera la carne 
por no echarle sal.  [pl. cwilaꞌcatoꞌ̱ (b m-a)]  
Véase cwitoꞌ̱ (a) 

matseicatooꞌ (a a)  vb  llenar  Seicatooꞌ 
tyochjoo cwii xjombale ndaa na nncꞌuu 
snom tsmeiiⁿꞌeⁿ. El niño llenó una cubeta 
con agua para que tome su burro.  
[pl. cwilaꞌcatooꞌ (a)]  Véase cwitooꞌ (a) 

matseicato̱oꞌ̱ (m m-a)  vt  empezar, comenzar, 
emprender  ¿ꞌÑeeⁿ ꞌo na seicato̱oꞌ̱ tiaꞌ na 
cwino̱n ꞌyoꞌ jeꞌ? ¿Quién de ustedes empezó 
el pleito por el que se están golpeando 
ahorita?  [pl. cwilaꞌcatoo̱̱ꞌ (b m-a)]  
Véase matoꞌ̱ (a) 

matseicatooꞌñe (a a)  vr  llenarse (lit: llena a sí 
mismo)  Nchii jeeⁿ jndye ndaa maꞌuaꞌ cha 
nchii tyuaaꞌ nntseicatooꞌndyuꞌ ee quia 
nlcwaꞌ. No tomes mucha agua, para que no 
te llenes pronto, porque todavía falta comer.  
[pl. cwilaꞌcatooꞌndye (a)]  Véase cwitooꞌ 
(a) 

matseicatooꞌñe (m m)  vt  dejar pudrir (cosa 
seca)  Tsotya ̱quitseicatooꞌñê toꞌ naquiiꞌ 
tyuaaⁿꞌaⁿ cha ya nnquiom nꞌoomljoo. Mi 
papá deja pudrir la basura en su terreno 
para que se dé bien la milpa.  
[pl. cwilaꞌcatooꞌndye (m)]  Véase cwitoꞌ 
(m) 

matseicato̱oꞌ̱ñe (a a-b)  vt  pudrir (piel de 
animal, tripas de calabaza)  Xeeⁿ jnda ̱tyjay̱a 
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luaꞌto quitseicato̱oꞌ̱ndyo̱ joonaꞌ quiiꞌ ndaa 
cha na ya nluiꞌ tsiaaꞌnaꞌ. Después de cortar 
las calabazas para hacer bandejas, las pudro 
en agua para que salgan bien las tripas.  
[pl. cwilaꞌcato̱oꞌ̱ndye (b)]  Véase cwitoo̱ꞌ̱ 
(a-m) 

matseicatycwiiꞌñe (a b)  vt  hacer atorar, 
enganchar  Matyꞌioo tyochjoo jnda ̱
seicatycwiiꞌñê nomtsꞌoo̱̱ⁿ ꞌndyoo tsioo na 
ñeñjom ndaateiⁿ. El niño está llorando 
después de engancharse el dedo en la boco 
de un frasco de refresco.  
[pl. cwilaꞌcatycwiiꞌndye (b)]  
Véase cwijaacatycwiiꞌ (a a b) 

matseicatyeeꞌ (m m)  vt  (?)  Véase cwityeeꞌ 
(a) 

matseicatyꞌue (m m)  vt  asustar, espantar  
Stam̱ꞌaaⁿꞌ seicatyꞌueeⁿ jnaaⁿ na tsoom 
nnom na nntseiseiiⁿꞌeⁿ juu. Esa mujer 
espantó a su hijo al decirle que le iba a 
pegar.  [pl. cwilaꞌcatyꞌue (m)]  
Véase macatyꞌue (m m) 

matseicatyꞌue tsꞌom (m m)  vi  espantar  
Quia na nljeiꞌ catsuutsja tintseicatyꞌue 
tsꞌomꞌ maxjeⁿ catioꞌ xjo juuyoꞌ ee 
quiooꞌwꞌii joꞌ. Cuando encuentras la víbora 
cascabel no te espante dale un machetazo 
porque es animal venenosa.  
[pl. cwilaꞌcatyꞌue nꞌom (m)] 

matseicatyꞌueñe (m m)  vr  asustar, espantar, 
temer  Marco quia na cachjooñê 
ñeseicatyꞌueñê na nnaa̱̱n ꞌa̱n  tsꞌom jnda na 
njoom. Marcos se espantaba, cuando era 
chico, al bañarse en una poza honda.  
[pl. cwilaꞌcatyꞌuendye (m)]  
Véase macatyꞌue (m m) 

matseicatyquia (m m)  vt  enredar, 
desordenar  Chaꞌtso tsaⁿ na machꞌee María 
ljeii jnda ̱seicatquia nomjnaaⁿ. Todos los 
hilos con que María está bordando, los 
enredó su hija.  Tiꞌnaaⁿꞌ yuscuchjoo na 
nntseicjooñê xqueeⁿ, yacheⁿ 
quitseicatquiaaⁿ sooxqueeⁿ. La niña no 
puede peinarse su cabello, al contrario, lo 
enreda.  [pl. cwilaꞌcatquia (m)]  
Var. matseicantyquia  Véase catyquia (m 
m), cantyquia (m m) 

matseicatyuuꞌñe (a a)  vt  hecer estrecho  
Quilaꞌcatyuuꞌndye tyonchꞌu ndyuꞌ 
nꞌoomtaṟampo ꞌnaaⁿna. Los niños lo 

estrechan las cabezas de su trompos.  
[pl. cwilaꞌcatyuuꞌndye (a)]  Véase catyuuꞌ 

matseicatscwaaꞌñe (a a)  vr  sumir (el 
abdomen)  Tsꞌaⁿ na tꞌmaⁿ tsiaaꞌ xocandaa̱ ̱
nntseicatscwaaꞌñê ee mpeiⁿnaꞌ. Una 
persona que tiene grande la panza no puede 
sumirla bien porque está tiesa.  
[pl. cwilaꞌcatscwaaꞌndye, 
cwilaꞌcalcwaaꞌndye (a)]  Véase catscwaaꞌ 
(a a) 

matseicatsioomñe (a a)  vt  sacar punta  
Matseicatsioomndyo ̱nnom lapeiꞌ ꞌnaⁿya 
cha na neiⁿncooꞌ ljeii nntsꞌaanaꞌ. Estoy 
sacándole punta a mi lápiz para que salgan 
bonitas las letras.  
[pl. cwilaꞌcatsioomndye (a)]  
Véase catsioom (a a) 

matseicatsoo (a a)  vt  hacer dormir, dormir, 
adormecer  Njom yuscuchjoo tsquiꞌ jeeⁿ 
mataaⁿ na matseicatsom tyjeeⁿ. La niña 
está cantando en la hamaca para hacer 
dormir a su hermanita.  [pl. cwilaꞌcatsoo]  
Véase watsoo (m a) 

matseicatsuu (m m-a)  vt  1. destruir, acabar  
Yuu na seicatsuu Sa ̱ljomꞌm, joꞌ nnoomꞌm 
nnaⁿ. En el lugar donde José destruyó su 
cañaveral, allí sembrará maíz. 
2. eliminar, no tomar en cuenta  
Matseicatsuu Layo na chujnaaⁿ nnom 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Hilario no toma en cuenta lo que 
le debe a su compañero. 
[pl. cwilaꞌcatsu (b m-a)]  Véase cwitsuu (a) 

matseicatsuu (m m)  vt  terminar, eliminar, 
acabar (la existencia de algo)  Cweꞌ luaaꞌ 
seicatsuu Marco quiooꞌ na tquiaa tsotyeeⁿ 
na nluii ntsmeiiⁿꞌeⁿ. Así no más Marcos 
acabó con los animales que le dio su padre.  
[pl. cwilaꞌcatsuu (b)]  Véase cwitsuu (a) 

matseicatsuunaꞌ (m-a)  vt  quitar (lo que se 
puede sentir; sabor, dolor, tristeza)  Quiꞌ 
tas̱ajndaa̱ ̱quia joꞌ nntseicatsuunaꞌ na 
ñeꞌjndoꞌ. Cómete un plátano para que se te 
quite el hambre.  [pl. cwilaꞌcatsu (m-a)]  
Véase cwitsuu (a) 

matseicatsuuñe (m)  vt  gastar  Jeeⁿ tꞌmaaⁿꞌ 
matseicatsuuñe Ndaalio na cwiꞌunco 
ntseinaaⁿ. Natalio gasta mucho en los 
casamientos de sus hijos.  
[pl. cwilaꞌcatsuundye (m)]  Véase cwitsuu 
(a) 
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matseicaxquiu (a a)  vt  hacer cosquillas, 
cosquillear  Jeeⁿ manco yuscuchjoo na 
matseiꞌcaxquiuꞌ jom. La niña se está riendo 
mucho porque le haces cosquillas.  
[pl. cwilaꞌcaxquiu (a)]  Véase caxquiuuꞌ (a 
a) 

matseicaxueeñe (a a)  vt  hacer brillar, pulir, 
bruñir  Nacjooꞌ teiꞌ quitseicaxueeñe tsotya ̱
xjoomꞌm. Mi papá pule su machete sobre la 
arena.  [pl. cwilaꞌcaxueendye (a)]  
Véase caxuee (a a) 

matseichaꞌñe (a)  vi  portar (como niño), 
niñear  Matseichaꞌñe yucachjoo nnom 
tsoñeeⁿ cha na cꞌoom tsoñeeⁿ jom. El 
muchachito niñea para que su mamá lo 
cargue.  [pl. cwilaꞌchaꞌndye, 
cwilaꞌndyaꞌndye]  Véase chaꞌñe (a) 

matseicheⁿ (m)  1. vt  calmar, hacer callar  
Nquii tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ seicheeⁿ nnꞌaⁿ na 
cwilantjaꞌndye. El mero Presidente hizo 
callar a las personas que se estaban 
peleando. 
2. calmar, detener  Na cwicaa 
xuaancheⁿꞌwaaꞌ joꞌ na tileicataⁿꞌ 
yocanchꞌu juunaꞌ, catseicheⁿꞌ juunaꞌ cha 
na ya nntaⁿꞌna juunaꞌ. Por estar moviendo 
esa piñata los niños no pueden quebrarla 
detenla para que los niños puedan 
quebrarla. 
3. vi  calmar  Seicheⁿ yuꞌndaa na jeeⁿ 
matyꞌioom ee na tquiaa tsoñeeⁿ na 
nnteiiⁿꞌeⁿ. El bebé se calmó de llorar porque 
su mamá le dio pecho. 
[pl. cwilaꞌcheⁿ (m)]  Véase cwiwicheⁿ (m) 

matseicheeꞌñe (a)  vi  empachar  Jnda ̱we 
xuee na jeeⁿ teijmeiⁿꞌ macwaꞌ, 
matseiꞌcheeꞌndyuꞌ na luaaꞌ macheꞌ, ꞌiocha 
nntsꞌaanaꞌ na nlquiinaꞌ tsꞌom tsiaꞌ. Ya son 
dos días que desayuna muy tarde, te 
empachas por hacer eso, después te va a 
doler tu estómago. 

matseicheⁿñe (m)  vr  1. callar, quedar 
callado  Seicheⁿñeⁿ María meiiⁿ na jeeⁿ 
ñecatsoom cwii ñꞌoom nacjooꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. 
María se quedó callada a pesar de que 
quería decir algo contra su compañera. 
2. calmar, quedar tranquilo  Xeeⁿ jnda ̱jnda ̱
seijmeiⁿꞌñe tsondyo ̱mana nntseicheⁿñê, 
taxocatseijmeiⁿꞌñetyeeⁿ. Cuando mi mamá 
termina de enojarse, se queda tranquila; ya 
no se enoja más. 

[pl. cwilaꞌcheⁿndye (m)]  Véase cwiwicheⁿ 
(m) 

matseichi (b)  vt  endulzar, hacer dulce  Jnda ̱
seichi tsondyo ̱tsqueeⁿ ee tyooꞌcalꞌoo 
nntsꞌaaⁿ. Mi mamá ya endulzó la masa, 
porque va a hacer tamales chocos.  
[pl. cwilaꞌchi (b)]  Véase chi (b) 

matseichjaaⁿꞌ (m)  vt  deslumbrar, cegar, 
dañar (los ojos)  Tycu ntyaꞌ nndaa̱ ̱
nntseinchjaaⁿꞌnaꞌ tsꞌaⁿ xeeⁿ na ticaluii 
nasei juu. Una infección en los ojos puede 
cegar a una persona si no se cura.  
[pl. cwilaꞌnchjaaⁿꞌ (m)]  Véase nchjaaⁿꞌ (m) 

matseichjeⁿꞌ (b)  vt  1. echar sal, salar  
Matseichjeⁿꞌ tsondyo ̱naaⁿ na nlcwaaꞌâ 
naquiajmeiⁿꞌ. Mi mamá le está echando sal 
al caldo que vamos a comer al mediodía. 
2. salar, curar (con sal)  Ya ya matseichjeⁿꞌ 
Meincoꞌ seiꞌ cha ticwiꞌndaaꞌnaꞌ. Domingo 
está salando la carne para que no se dañe. 
[pl. cwilaꞌchjeⁿꞌ (b)]  Véase chjeⁿꞌ (b) 

matseichjooꞌnaꞌ tsꞌom (a)  vi  1. estar triste, 
desanimar  Quia na jñeeⁿ na jnda ̱tueꞌ 
tsoñeeⁿ mañoomꞌ seichjooꞌnaꞌ tsꞌoom. 
Cuando supo que había muerto su mamá, 
inmediatamente se entristeció. 
2. tener miedo  Matseichjooꞌnaꞌ tsꞌom Sa ̱
xeeⁿ na nncjaⁿ wꞌaancjo ee waa nataꞌ̱ 
sꞌaaⁿ. José teme que lo van a mandar a la 
cárcel, porque cometió un delito. 
Véase chjooꞌ tsꞌom (a) 

matseichjoomñe (m)  1. vt  adornar, 
embellecer  Matseichjoomñe yuscumꞌaaⁿꞌ 
nomjnaaⁿ ee na mawjaa na nntseijnoom. 
Esa mujer está adornando a su hija porque 
ya va a bailar. 
2. vr  adornar, embellecer, arreglar  Jeeⁿ 
matseichjoomñê meiiⁿ cweꞌ lꞌaa wjaⁿ 
quiiꞌ tsjoom. Se arregla mucho aunque sólo 
va al mandado al centro del pueblo. 
[pl. cwilaꞌchjoomndye (m)]  
Sinón. matseitycwiꞌñe (a)  Véase chjoomñe 
(m) 

matseichꞌueeñe (m)  vr  robar  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ waa 
ñꞌoom na quitseichꞌueeñê joꞌ chii 
quilaꞌneiⁿ nnꞌaⁿ ñꞌoom cjoomꞌm. Hay 
noticias de que ese hombre roba, por eso la 
gente habla encontra de él.  
[pl. cwilaꞌchꞌueendye (m)]  
Véase machꞌuee (m) 
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matseichoomꞌñe (b m)  vt  apurar  Cwa 
calaꞌchoomꞌndyoꞌ cosei ee 
majaawindyooꞌ na nnlcwaꞌ nnꞌaⁿ. Díganle 
a la cocinera que le apure, porque ya mero 
es la hora de que la gente va a comer.  
[pl. cwilaꞌchoomꞌndye (b)]  Véase choomꞌ 
ꞌndyo (b a) 

matseichuiiꞌ (m)  vt  1. cambiar (de lugar)  ꞌIo 
nntseichuiiꞌ tsotya ̱yuu na ntyja tsquiꞌ 
ꞌnaaⁿyâ. Mañana cambiará mi papá el lugar 
de nuestra hamaca, va a ponerla en otro 
lugar. 
[Rige complemento de lugar.] 
2. cambiar (para otra cosa)  Jnda ̱seichuiiꞌa 
tsꞌiaaⁿ na ñesꞌaa, jeꞌ tsꞌiaaⁿ luañeⁿ 
matsꞌaa. Ya cambié el trabajo que hacía, 
ahora trabajo de albañilería.  
[pl. cwilaꞌchuiiꞌ (b)]  Véase cwichuiiꞌ (m) 

matseichuiiꞌñe (m)  vr  cambiarse (ropa, 
apariencia)  Quilue nnꞌaⁿ na tsaⁿjndii 
quitseichuiiꞌñê, nntsꞌaanaꞌ na 
chaꞌcwiijom chom jom oo nntsꞌaaⁿ na 
sooñê chaꞌwaañê. Según dice la gente, el 
diablo se cambia de apariencia; se ve como 
luz o le aparecen pelos en todo el cuerpo.  
Jnda ̱seichuiiꞌñe Leina, jeꞌ ntꞌomcheⁿ liaa 
macweⁿ. Adelina se cambió de ropa, ahora 
está vestida con otra ropa.  
[pl. cwilaꞌchuiiꞌndye (m)]  
Véase cwichuiiꞌñe (m) 

matseicjaa ꞌndyoo (a)  vt  agarrar (con la 
boca)  Mꞌaaⁿ catsueꞌ xeeⁿ na nncjuꞌ tseiꞌ 
nnoom wjaantyjanaꞌ nntseicjaa ꞌñom. 
Hay perro que si tira un hueso a él lo agarra 
en el aire.  [pl. cwilaꞌcjaa ndyuee] 

matseicjaa lꞌo̱ (a m)  vt  agarrar, coger (a 
prisa, de repente, rápido)  Tiꞌcjuꞌnaꞌ 
tyochjoo tsꞌom jnda ee mañoomꞌ seicjaa 
lꞌo̱oy̱a jom. El niño no se cayó en la poza 
porque lo agarré a prisa.  
[pl. cwilaꞌcjaaluee (a m)]  Véase lꞌo ̱(m), 
cwicaa lꞌo̱ (a m) 

matseicjaa tsuaꞌqui (a)  vt  escuchar, oir (por 
casualidad, furtivamente)  Quia na teino̱o̱n  
nacañoom we nnꞌaⁿ na cwilaꞌneiⁿ, seicjaa 
tsuaꞌquiya chjoowiꞌ ñꞌoom na 
cwilaꞌneiⁿna. Cuando pasé cerca a dos 
personas que estaban platicando, escuché un 
poco de lo que estaban platicando.  
[pl. cwilaꞌcjaa luaꞌqui]  Var. matseicjaa 
luaꞌqui 

matseicjeeñe (a)  vr  apurarse  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
matseicjeeñê machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ cha tyuaaꞌ 
nndaṉaꞌ. Ese hombre se está apurando con 
su trabajo, para terminar pronto.  
[pl. cwilaꞌcjeendye (a)]  Véase cjee (a) 

matseicjoo (a)  vt  recoger, cosechar (cosa 
colgada; frutas, flores, panal de avispas)  Chu 
ntycwiindyo ̱majndyeti taṉdyuꞌ tyotseicjo ̱
na tyojndaa̱ ̱ndoꞌ jeꞌ jeꞌ tajndye. El año 
pasado coseché más mameyes para vender; 
ahora hay muy pocos.  [pl. cwilaꞌcjoo (a), 
cwita (b)]  Véase cwijoo (a) 

matseicjoñe (a)  vt  perforar, picotear (un 
objeto hueco)  Na chaꞌtso ndeiꞌ na wantyje 
caxtixquiemꞌaaⁿꞌ, ñecwii caxti ꞌndaa na 
mamatseicjoñe. De todos los huevos que 
está empollando esa gallina, solamente un 
pollito ya está picoteando el cascarón.  
[pl. cwilaꞌcjondye (a)]  Véase cwijo (a) 

matseicjooñe (a)  vt  1. hacer (un hueco), 
perforar,  taladrar (un objeto sólido)  Quia 
waa quitseicjoondyo ̱nꞌoom jnduu yuu na 
nncꞌooquieꞌ lꞌuaa. De vez en cuando 
perforo las maderas de las camas para 
meterles el mecate. 
2. picotear, perforar, agujerear  Cꞌuaa 
catseicjooñe tyoruñaⁿꞌ tsꞌoom tcaaⁿ 
nndyooꞌ wꞌaya. Se oye que el pájaro 
carpintero está perforando el árbol seco que 
está cerca de mi casa. 
[pl. cwilaꞌcjoondye (a)]  Véase cwijoo (a) 

matseicꞌeñe (a)  vr  acostumbrarse  Jnda ̱
seicꞌeñe nomjndaa na nntꞌueeⁿ ꞌnaⁿ 
ñequio tsꞌo̱o̱n  ntyjatymaaⁿꞌ. Mi hija está 
acostumbrada a agarrar las cosas con la 
mano izquierda.  [pl. cwilaꞌcꞌendye (m); 
Rige frase dependiente como complemento.]  
Véase cꞌeñe (a) 

matseicꞌeeñe (a)  vr  ponerse listo, ponerse 
alerta, estar atento  Quia na wjaꞌ lꞌaa 
tseicꞌeendyuꞌ tilquii catsueꞌ cachuii ꞌu ee 
mꞌaaⁿyoꞌ quiiꞌ tsjoom. Cuando vayas al 
mandado, ponte alerta para que no te vaya a 
morder un perro rabioso porque anda en el 
centro.  [pl. cwilaꞌcꞌeendye (a); 
Rige frase dependiente como complemento 
directo.]  Véase mꞌaaⁿcꞌeeñe, cꞌeeñe (a) 

matseicꞌeeñe (m)  vt  dejar apestarse, hacer 
que apeste  Jnda ̱seicꞌeeñe tsondyo ̱seiꞌ na 
tîcwjaañê tsjaaⁿꞌ joonaꞌ. Mi mamá dejó 
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apestar la carne porque no le puso sal.  
[pl. cwilaꞌcꞌeendye (m)]  Véase cꞌee (m) 

matseicꞌiuuñe (b)  vt  1. derrumbar, resbalar, 
deslizar (para abajo)  Macaⁿnaꞌ na 
catseicꞌiuundyuꞌ ljoꞌ̱meiⁿꞌ yuu na su ee joꞌ 
ya nncho canom joonaꞌ. Hay que deslizar 
esas piedras a un lugar plano para que allí 
los burros puedan cargarlas. 
2. bajar (ropa, p. ej. falda, pantaletas, 
pantalones)  Jnda ̱seicꞌiuuñe yucachjoo 
cantyoom ee na nnaa̱̱n ꞌa̱n . El niño ya se 
bajó el calzón porque se va a bañar. 
[pl. cwilaꞌcꞌiuundye (b)]  Véase cwibꞌiuu 
(b) 

matseicꞌo ̱(a-b)  vt  embotar, desafilar  
Tyochjoo jnda ̱seicꞌo̱o̱ⁿ xjoomꞌm na 
ñetjoomꞌm juunaꞌ quiiꞌ tsꞌo. El niño ya 
desafiló su machete por golpearlo en el 
suelo.  [pl. cwilaꞌcꞌo ̱(a-b)]  Véase cwiwꞌo ̱
(a-b) 

matseicꞌo̱n  (m)  vb  meter (en lugar estrecho)  
Tileicatseicꞌo̱n  Juan tsꞌo̱o̱n  tsꞌo̱ cotoomꞌm 
ee tiyuu tiiñe María juunaꞌ. Juan no puede 
meter el brazo en la manga de su cotón 
porque María no lo cosió derecho.  
[pl. cwilaꞌcꞌo̱n  (m); Rige complemento 
de lugar.]  Véase cwiwꞌo̱n  (m) 

matseicꞌoom (a)  vt  sembrar (semillas)  Sꞌaa 
tiom yuu na nntseicꞌo̱ⁿya lqueeⁿꞌ taṉda 
tꞌmaⁿ. Hice una cerca alrededor de donde 
voy a sembrar (semillas de) jitomate grande.  
[pl. cwilaꞌcꞌoom (a)]  Véase cwiꞌoom (a) 

matseicꞌo̱n ñe (m)  vr  entrar, pasar, meter (por 
lugar muy estrecho)  Seicꞌo̱ⁿñe Juan meiiⁿ 
na tyeeⁿ quiiꞌntaaⁿ nnꞌaⁿ ee na 
matseityuaaⁿꞌaⁿ. Aunque estaba apretado 
entre la multitud, Juan se metió porque 
tenía prisa.  Catscumꞌaaⁿꞌ ya quitseicꞌo̱ⁿñê 
nacjeeꞌ luiincjo tiom. Ese marrano pasa 
bien debajo de los alambres de púas del 
corral.  [pl. cwilaꞌcꞌo̱ⁿndye (m); 
Rige complemento de lugar.]  Véase cwiwꞌo̱ⁿ 
(m) 

matseicꞌoomñe (m)  vi  vivir, morar (se usa 
cuando uno cambia de casa de vez en cuando)  
Tachii jndaa̱ ̱mꞌaaⁿya jeꞌ tsjoom 
matseicꞌoomndyo.̱ Ahora ya no vivo en el 
monte, ahora estoy viviendo en el pueblo.  
[pl. cwilaꞌcꞌoomndye (m)]  Véase mꞌaaⁿ 
(m) 

matseicꞌuu (a)  1. vt  emborrachar, hacer 
tomar  Seicꞌuu tiꞌmꞌaaⁿꞌ tiꞌtyjeeⁿ, joꞌ chii 
wendyena jndyeena. Esa persona hizo 
tomar a su hermano menor; así que los dos 
se emborracharon. 
2. vb  dar (de tomar)  Nomxjo̱o ̱seicꞌom 
nasei canoom nomjnaaⁿ. Mi tía le dió 
medicina para las lombrices a su hija. 
[pl. cwilaꞌcꞌuu (a); Rige complemento 
indirecto.]  Véase maꞌuu (a) 

matseicꞌuaañe1 (m)  vt  moler (caña de 
azúcar)  Jnda ̱cwii smaⁿna na 
matseicꞌuaandyo ̱tsjoo joꞌ chii teijndye 
nandi niom. Ya hace una semana que estoy 
moliendo caña, por eso ya tengo mucha 
panela.  [pl. cwilaꞌcꞌuaandye (m)]  
Véase cwiꞌuaa (a) 

matseicꞌuaañe2 (m)  vt  1. hacer madurar  
Jnda ̱seicjo ̱tam̱anco tquie na 
nntseicꞌuaandyo.̱ He cortado unos mangos 
verdes para hacerlos madurar. 
2. hacer marchitar, hacer secar  Jndye tsco 
taṯsa jnda ̱seicꞌuaandyo̱ na nncjaaquieeꞌ 
tyooꞌseiꞌ. He secado varias hojas de plátano 
para envolver los tamales. 
[pl. cwilaꞌcꞌuaandye (m)]  Véase cwiꞌuaa 
(m) 

matseicꞌuo̱o ̱(m-a)  vt  1. torcer  Nntseicꞌuo̱oꞌ̱ 
naxeⁿꞌ xeeⁿ wjaꞌñꞌoomꞌ xuuwaaꞌ ee jeeⁿ 
jaaꞌnaꞌ. Te vas a torcer la cintura si cargas 
ese tercio tan pesado. 
2. retorcer (hilo, ixtle)  Matseicꞌuo̱o ̱wela 
tsaⁿ na nntsꞌaaⁿ xueeⁿ. La viejita está 
torciendo el hilo con el que va a hacer su 
huipil. 
[pl. cwilacꞌuo̱o ̱(b b-m)]  Véase cwiꞌuo̱o ̱
(m-a) 

matseicꞌuo̱oṉ̃e (m-a)  vr  torcer  Wja 
seicꞌuo̱o̱ndyo ̱na jeeⁿ jaaꞌ xuu seiway̱a. 
Me torcí la cintura ayer por levantar una 
carga muy pesada.  
[pl. cwilaꞌcꞌuo̱oṉdye (m-a)]  Véase cwiꞌuo̱o ̱
(m-a) 

matseico (m)  vt  quemar  Xeeⁿ jnda ̱
tcaandyo ̱tsco tcaaⁿ na cwiquiaa 
nomchꞌeⁿ mana nntseico̱ya joonaꞌ. 
Después de barrer las hojas secas que cae en 
el patio las inmediatamente las quemo.  
[pl. cwilaꞌco (m)]  Véase cwico 
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• matseico ... xꞌe (m ... ?)  remojar el pie, 
meter el pie en agua caliente, aplicar 
lienzas calientes al pie 

matseico ̱(a)  vt  1. malgastar, derrochar  
Meiⁿchjoo tisꞌa sꞌaa majndye ꞌnaⁿ na ꞌndii 
tsotya ̱cweꞌ luaaꞌ seico ̱joonaꞌ ndoꞌ 
ticajnda tyojndaa̱y̱a joonaꞌ. Hice muy mal 
con la herencia que me dejó mi padre; así no 
más la malgasté y la vendí muy barato. 
2. vb  hablar mentiras (de alguien)  ꞌU 
nomjndaaya, tintseicoꞌ̱ cantu tsꞌaⁿ quia 
na tijndaaꞌ ntyjiꞌ aa mayuuꞌ na juu tsꞌaⁿ 
sꞌaa nataꞌ̱. Hija, no hables mentiras de una 
persona cuando no estás bien enterada si es 
verdad que hizo el daño. 
[pl. cwilaꞌco ̱(a); Rige complemento 
indirecto.]  Véase cwico ̱(a) 

matseico ntmeiⁿꞌnaꞌ (a b)  ve  dar calentura 
matseicoꞌ̱ (b)  vt  adornar (con listón)  Ñeꞌwe 

xuee quitseicoꞌ̱ Tina na cwii che. En 
solamente dos días Florentina adorna una 
nagua.  Seicoꞌ̱ stam̱ꞌaaⁿꞌ liaa china tsioom 
che cajaⁿ. Esa señora adornó su nagua 
amarilla con una tira de color de rasa.  
[pl. cwilaꞌcoꞌ̱ (b)]  Véase cwicoꞌ̱ (b) 

matseiconaꞌ (m)  ve  dar calentura, tener 
calentura  Quia na matseiconaꞌ yucachjoo 
tisꞌa na nntaꞌ̱ñê liaasoo, ya na ñequiiꞌcheⁿ 
catioꞌ liaa ndaaꞌ staaⁿ. No es bueno cobijar 
a un niño cuando le da calentura; es mejor 
que se le ponga un trapo mojado 
constantemente en la frente.  Véase cwico 
(m) 

matseicoñe (m)  vr  quemarse  Quitseicoñe 
nomndaa quia na nntseicantyeeⁿꞌeⁿ 
chquiaa nnom xochiꞌ. A veces mi hija se 
quema cuando voltea las tortillas en el 
comal.  [pl. cwilaꞌcondye (m)]  Véase cwico 
(m) 

matseico̱o̱n ñe (b-m)  vt  hacer secar  
Seicoo̱̱n ñe María chquiaaⁿꞌaⁿ ee na we 
ndiiꞌ tsꞌiaaⁿ machꞌeeⁿ joꞌ na 
taleicwityuaaⁿꞌaⁿ na nntseicantyeeⁿꞌeⁿ 
juunaꞌ. María dejó secar su tortilla, porque 
hacía dos quehaceres a la vez y no había 
tiempo para voltear la tortilla.  
[pl. cwilaꞌco̱o̱n ndye]  Véase cwico̱o̱n  (b-m) 

matseicoteiiⁿꞌnaꞌ (m m)  vt  dar escalofríos, 
tener escalofríos  Wiiꞌ tsondyo ̱
matseicoteiiⁿꞌnaꞌ jom, quia na cwitsjoom 

matseiconaꞌ jom ndoꞌ quia na tmaaⁿ 
mawiꞌteiiⁿꞌeⁿ. Mi mamá está enferma, le 
dan escalofríos; en la mañana tiene 
calentura y en la tarde escalofríos.  
Véase cwico (m), mawiꞌteiiⁿꞌ (b m) 

matseicuaꞌ (b)  vi  hacer llover  Quilue nnꞌaⁿ 
na tsuee quitseicuaaⁿꞌaⁿ ticwii ndiiꞌ na 
nncuaꞌ. Cada vez que llueve, se dice que es 
el rayo es el que hace llover.  [pl. cwilaꞌcuaꞌ 
(b)]  Véase cwiwaꞌ (b) 

matseicuaaꞌñe (a-b)  vt  dorar  Jnda ̱
seicuaaꞌñe nomjndaa nchquiaateiⁿ cha na 
tincwiꞌndaaꞌnaꞌ. Mi hija ya ha dorado las 
tortillas frías para que no se descompongan.  
[pl. cwilaꞌcuaaꞌndye (a-b)]  Véase cwiwaꞌ 
(a), tuaaꞌ (a-b) 

matseicuaaꞌñe (a)  vt  1. hacer florecer, hacer 
abrir (una flor)  Matseicuaaꞌñe cajndaa̱ ̱
ljaaꞌ na quia jaawaaꞌcheⁿnaꞌ na ñeꞌcꞌom 
tsiomꞌ. La abeja carpintera abre los pétalos 
de la flor para extraer el néctar antes de que 
abra bien. 
2. erizar (la cola)  Quia na jaawa tyotso 
tsꞌoom quia joꞌ quitseicuaaꞌñê tsꞌaaⁿ. La 
ardilla eriza su cola al subir al árbol. 
[pl. cwilaꞌcuaaꞌndye (a)]  Véase cwiwaaꞌ 
(a) 

matseicuaaꞌñenaꞌ (a-b)  vi  poner dorado, 
dorar (las nubes coloradas por la puesta del 
sol)  Quia na ncueejmeiⁿꞌ, na tmaaⁿ jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ quitseicuaaꞌñenaꞌ nchquiu. En 
el tiempo de secos en la tarde se ponen 
doradas las nubes.  Véase cwiwaꞌ (a), tuaaꞌ 
(a-b) 

matseicueeꞌ (a)  vt  matar  ꞌIo cha luaaꞌ 
nntseicueeꞌ tsotya ̱catscu ee jnda ̱
tꞌmeiiⁿñeyoꞌ. Dentro de unos días mi papá 
matará al marrano, porque ya está gordo.  
[pl. cwilaꞌcueeꞌ (a); Solo se usa con 
complemento singular.]  Véase maweꞌ (a) 

matseicueeꞌ ... jndyeeꞌ (a ... b)  vt  aguantar 
(la respiración)  Quia na nnchjeendyuꞌ 
xqueⁿꞌ quiiꞌ ndaa catseicueꞌ jndyeꞌ cha 
tiꞌncꞌuaꞌ ndaa. Cuando te metas en el agua, 
aguanta la respiración para que no tragues 
agua.  [pl. cwilaꞌcueeꞌ ... jndyee (a ... b)]  
Véase maweꞌ (m) 

matseicueeñe (m)  vt  aventar, airear, 
despajar (arroz, maíz, frijol)  Jnda ̱
seicueeñe tsondyo ̱lqueeⁿ cha nluiiꞌ 
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lqueeⁿ calueꞌ. Mi mamá ha aventado el 
arroz para quitarle la paja.  
[pl. cwilaꞌcueendye (m)]  Véase cwiwee 
(m), -cue (m) 

matseicuiꞌ (m)  vt  derramar, vaciar (verter 
cosas secas en chorro; p. ej. arroz, frijol, 
arena)  Tsꞌom xuaa xjo seicuiꞌ Sa ̱nnaⁿ na 
ñjom liaatsjaꞌ. José vació el maíz que 
contienen los costales dentro de la plana.  
José vació en la plana el maíz que estaba en 
los costales.  [pl. cwilaꞌcuiꞌ (m)]  
Véase cwiwiꞌ (m) 

matseicuiiꞌñe (m)  vt  hacer caer (a montones, 
muchos a la vez)  Ñecwii ndiiꞌ jnaⁿnaꞌ na 
matseicuiiꞌñe Juan tam̱anco jndaa̱ ̱xqueⁿ 
tsꞌoom. Juan continuemente sacudió el 
árbol y todos los mangos maduros 
empezaron a caer a montones.  
[pl. cwilaꞌcuiiꞌndye (m)]  Véase cwiwiiꞌ 
(m) 

matseicuꞌ (b)  vt  cerrar  Quia na wjaꞌ lꞌaa na 
mayo, catseicuꞌ ꞌndyootsꞌa. Cuando vayas 
al mandado por mucho tiempo, cierra la 
puerta.  [pl. cwilaꞌcuꞌ (b)]  Véase cwitaꞌ̱ 

matseicuꞌnaꞌ (m)  vt  impedir  Cantyja na 
teiwiiꞌa joꞌ na seicuꞌnaꞌ na nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿya. Porque me enfermé y eso me 
impidió hacer mi trabajo. 

matseicuuꞌñe (a-m)  vt  curtir (p. ej. piel)  
Nnꞌaⁿ na cwilꞌa ntjaⁿncjo 
quilaꞌcuuꞌndyena ntjaⁿ. Las per sonas que 
hacen cubiertas para machetes, curten las 
pieles.  [pl. cwilaꞌcuuꞌndye (a-m)]  
Véase cwicuuꞌ (a-m) 

matseicuuꞌñe (b)  vt  tapar, obstruir (una parte 
del total)  ꞌIo nntseicuuꞌndyo ̱yuu na waa 
tsueꞌ tioomya na cwiwiꞌnom calcu. 
Mañana taparé el hueco que está en mi 
corral por donde se meten los marranos.  
[pl. cwilaꞌcuuꞌndye (a-m)]  Véase cwitaa̱ꞌ̱ 
(b) 

matseicwacaañe (m a)  vt  echar (en forma 
horizontal como el movimiento del machete)  
Quia na quitꞌuaa nnꞌaⁿ jndaa̱ ̱joꞌ na 
quilaꞌcwacaandyena xjoona. Cuando las 
personas chaponan entonces echan sus 
machetes en forma horizontal.  
[pl. cwilaꞌcaandye (a)]  Véase cwicaa (m) 

matseicwajndiiñe (m m)  1. vt  ensuciar  
Nntseicwajndiindyuꞌ liaꞌ, tyochjoo, na 

maleichuꞌ tsꞌosooꞌmeiⁿꞌ. Niño vas a 
ensuciar tu ropa por haber jugado con ese 
lodo. 
2. hacer feo (de aspecto)  Seicwajndiiñe 
tyochjoo nnoom, sꞌaaⁿ na nqueeⁿꞌ nnoom 
cha nntseicatyꞌueeⁿ ncꞌiaaⁿꞌaⁿ. El 
muchachito hizo feo la cara, hizo muecas 
para asustar a sus compañeros. 
3. vr  ensuciar  Catscu quia na nnaa̱̱n ꞌa̱n  
yacheⁿ quitseicwajndiiñê tjaaⁿꞌaⁿ. El 
puerco al bañarse ensucia su piel, en vez de 
limpiarse. 
[pl. cwilaꞌcwajndiindye (m)]  
Véase cwajndiiñe (m) 

matseicwajndyooñe (m b)  vi  dar pasos, 
andar  Quia na seicwajndyoondyo ̱xꞌa,̱ 
mana tjacañjomnaꞌ xꞌee cantyo̱oy̱a mana 
tioondyo.̱ Cuando di un paso, mi pie se 
atoró en la orilla del pernil de mi pantalón y 
me caí.  [pl. cwilaꞌcwajndyoondye (b)]  
Véase cwiwijndyoo (b) 

matseicwaꞌ (m)  vb  1. dar de comer (se usa 
más de animales)  Matseicwaꞌ tsondyo ̱
caxtiꞌndaa ntsmeiiⁿꞌeⁿ tsqueeⁿ. Mi mamá 
le da de comer masa a sus pollitos. 
2. golpear, sonar, castigar  Ja quitseicwaꞌ 
tsotya ̱ja quia na jnda ̱teinomꞌnaꞌ na 
matseilioꞌ̱a jom. A mí me suena mi papá 
cuando lo molesto demasiado. 
[pl. cwilaꞌcwaꞌ (m); Admite complemento 
de instrumento.]  Véase macwaꞌ (m) 

matseicwaljooꞌ (m m)  vt  dar más, añadir  
Quia na tyꞌo̱ⁿ nnaⁿ na mꞌaaⁿ nomxjoo̱ ̱
seicwaljoomꞌm nnaⁿ nacjooꞌ nnaⁿ na 
tyꞌo̱ⁿya. Cuando le compré maíz a mi tía, 
ella le añadió más maíz a lo que compré.  
[pl. cwilaꞌcwaljooꞌ (m)]  Véase waljooꞌ (m 
m) 

matseicwandaa̱ꞌ̱ñe (b)  vt  poner, voltear 
(bocar arriba)  Quilaꞌcwandaa̱ꞌ̱ndye 
staṉasei yoꞌndaa chana ya nntioomna 
nasei ndyuee. Las enfermeras voltean boca 
arriba a los bebés para darles las vacunas en 
gotas.  [pl. cwilaꞌcwandaa̱ꞌ̱ndye (b)]  
Véase wandaa̱ꞌ̱ñe 

matseicwandiiꞌñe (m b)  vt  meter, pasar (al 
otro lado)  Catseicwandiiꞌndyuꞌ leii tsaⁿ 
tsueꞌ xꞌee tseiꞌnchquiawaa ee ja na 
tatquioya joꞌ chii tileicandaa̱ ̱nntsꞌaaya. 
Manita, pasa el hilo en el ojo de esta aguja, 
yo por no veo bien no puedo hacerlo.  
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[pl. cwilaꞌcwandiiꞌndye (b)]  
Véase cwiwicandiiꞌ 

matseicwandiiꞌñe (m m)  vt  echar, lanzar 
(hacia arriba)  Tiñeꞌcatseicwandiiꞌndyo ̱ꞌu 
tyochjoo ee nquia xeeⁿ na seiquioo̱y̱a ꞌu. 
Niño no quiero alzarte porque tengo miedo 
de tumbarte.  [pl. cwilaꞌcwajndiindye (b)]  
Véase mawandiiꞌñe (m m) 

matseicwandio (m m)  vt  dar vueltas (en 
procesión con los santos)  Quilaꞌcwandio 
nnꞌaⁿ ntyꞌo̱o ̱quiana Xuee Tꞌmaⁿ. La gente 
da vueltas con los santos en la Semana 
Santa.  [pl. cwilaꞌcwandio (m)]  
Véase cwiwindio (m m) 

matseicwanjoomꞌ (m m-a)  vb  1. colgar  
Seicwanjoomꞌ tsꞌaⁿ chetsjaaⁿꞌaⁿ ꞌndyoo 
xquieꞌ. La persona colgó su morral en la 
orilla de la choza. 
2. poner (el brazo en el hombro de otro)  
Seicwanjoomꞌ tyochjoo tsꞌo̱o̱n  xtyoꞌ 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ. El niño puso su brazo en el 
hombro de su compañero. 
[pl. cwilaꞌcwanjoomꞌ (m m-a); 
Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Véase mawanjoomꞌ (m m) 

matseicwanjoomꞌñe (m m)  vt  colgar  
Seicwanjoomꞌñê chetsjaꞌ nquiaaⁿꞌaⁿ mana 
tjaaⁿ jndaa̱.̱ Se colgó su morral en el 
hombro y se fue al campo.  
[pl. cwilaꞌcwanjoomꞌndye (m); 
Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Véase wanjoomꞌ (m m) 

matseicwanom (m m)  vt  mandar, pasar, 
enviar  Seicwanom Marco cwii carta na 
mꞌaaⁿ tsotyeeⁿ na mꞌaaⁿ Ndaabꞌio. Marcos 
le mandó una carta a su papá que está en 
Acapulco.  [Admite complemento de lugar.]  
[pl. cwilaꞌcwanom (m)]  Véase manom (m) 

matseicwanomꞌ (m a)  vi  pasar por alto, 
omitir  Xeeⁿ ja nntsjoo̱ ̱na nñoom, 
xotseicwanoomꞌm, maxjeⁿ nñoom. Si yo 
le diga que venga, no pasa por alto, seguro 
va a venir.  [pl. cwilaꞌcwanomꞌ (m); Es más 
usada en el negativo.] 

matseicwanquio (m m)  vt  1. voltear, poner 
(al revés, telas o ropa)  Quitseicwanquio 
tsondyo ̱liaa xeeⁿ jnda ̱tmaaⁿ joonaꞌ. Mi 
mamá voltea al revés la ropa después de 
lavarla. 

2. voltear (lo arriba para abajo), invertir  
Quia na jnda ̱tyꞌiooꞌ xtyoꞌ chuee joꞌ na 
quilaꞌcwanquio yolcu juunaꞌ, nndyowa 
xꞌeenaꞌ na nluii xtyoꞌnaꞌ. Cuando ya está 
roto el cuello del huipil entonces las mujeres 
voltean lo de arriba para abajo. 
3. acostar (boca abajo)  Seicwanquio María 
jnaaⁿ na nntsoo. María puso a su hijo boca 
abajo para que duerma. 
[pl. cwilaꞌcwanquio (m)]  Véase wanquio 
(m m) 

matseicwanquiooꞌ (m m)  vt  poner (boca 
abajo, cosas de forma cóncava)  Xeeⁿ jnda ̱
tmaaⁿndyuꞌ nquio tseicwanquiooꞌ joonaꞌ 
cha na ya nneiⁿncwenaꞌ. Después de lavar 
los platos, póngalos boca abajo para que se 
sequen bien.  [pl. cwilaꞌcwanquiooꞌ (m-a)]  
Var. (m m-a)  Véase wanquio 

matseicwanquioñe (m m)  vr  ponerse (boca 
abajo), voltearse  Tquiaa̱̱n ya yuꞌndaa na 
wandaa̱ꞌ̱ñê saa̱ ̱jom mantyja 
seicwanquioñê. Acosté al bebé boca arriba, 
pero él inmediatamente se volteó boca 
abajo.  [pl. cwilaꞌcwanquiondye (m)]  
Véase wanquio (m m) 

matseicwantcoom (m m-a)  vt  hacer girar  Ja 
nntseicwantcoo̱̱n ya tsꞌoom caxquiiꞌ ndoꞌ 
wendyoꞌ ꞌo nntyjondyoꞌ cwiicwii ntyjaaꞌ 
nnomnaꞌ. Yo voy a girar el burrito (reg: 
juego en el que juegan los niños) y ustedes dos 
se van a montar uno en cada extremo.  
[pl. cwilaꞌcwantcoom (m-a)]  
Var. matseicwintcoom  
Véase cwiwintcoom (m m-a), mawintcoom 
(m m-a) 

matseicwantꞌuaañe (m m)  vt  torcer, 
enchuecar (cosas duras)  Seicwantꞌuaañe 
tyochjoo xjoomꞌm ee na quii tsꞌoom 
tyjeeⁿ. El muchacho enchuecó su machete 
por cortar el palo duro.  
[pl. cwilaꞌcwantꞌuaandye (m)]  
Véase wantꞌuaa (m m) 

matseicwantye (m m)  vb  apoyar (la cabeza), 
meter debajo (de la cabeza como apoyo)  
María seicwantyeeⁿ liaa yuꞌndaa jnaaⁿ. 
María apoyó la cabeza de su bebé en un 
trapo.  [pl. cwilaꞌcwantye (m); 
Rige complemento de instrumento.]  
Véase wantye (m) 
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matseicwantyja (m m)  vt  hacer volar  Quia 
tyomꞌaaⁿya na cachjoondyo ̱jeeⁿ 
ñeseicwantyjaya tsom catuꞌ. Cuando yo 
era chico hacía volar papalotes.  
[pl. cwilaꞌcwantyja (m)]  Sinón. matseicua 
(m)  Véase wantyja (m m) 

matseicwantyje (m m)  vt  poner a empollar  
Matseicwantyje Leinda catsjom ee jooyoꞌ 
neiⁿncooꞌti ntyjeeⁿ nchiiti caxti. 
Hermelinda pone a empollar a la guajolota 
porque le gustan más los guajotes que las 
gallinas.  [pl. cwilaꞌcwantyje (m)]  
Véase wantyje (m m) 

matseicwantyꞌiuuꞌñe (m b)  vr  esconderse  
Nguiaꞌ tsꞌoomwaaꞌ matseicwantyꞌiuuꞌñe 
tyochjoo. El niño está escondiendose al lado 
de ese árbol.  
[pl. cwilaꞌcwantyꞌiuuꞌndye (b)]  
Véase mawantyꞌiu (m b) 

matseicwaqueⁿ (m m)  vt  1. cambiar, voltear 
(de aspecto, de sentido)  Ñecwii ñꞌoom na 
nntseineiⁿꞌ, tisꞌa na nntseicwaqueⁿꞌ 
ñꞌoomꞌndyoꞌ. Hay que tener palabra; no es 
bueno cambiar de palabra. 
2. cambiar (de posición; de atrás hacia 
adelante o de arriba hacia abajo)  
Tseicwaqueⁿꞌ wꞌaachom ꞌnaⁿꞌ, cjuꞌ jo 
nnomnaꞌ cantyja na waa nataa. Voltea tu 
carro; pon la parte delantera hacia la calle. 
[pl. cwilaꞌcwaqueⁿ (m)]  Véase mawaqueⁿ 
(m m) 

matseicwaqueⁿñe (m m)  vr  cambiarse, 
convertirse  Quilue nnꞌaⁿ na tsaⁿnchꞌa ya 
nntseicwaqueⁿñê na catsiaⁿ jom. Dice la 
gente que el nagual puede convertirse en 
tigre.  [pl. cwilaꞌcwaqueⁿndye (m)]  
Véase mawaqueⁿ (m m) 

matseicwataaⁿñe (m a)  1. vt  voltear, poner 
(a un lado), ladear,  inclinar  
Matseicwataaⁿñe tyochjoo xqueeⁿ ee 
tiomnaꞌ ndaa tsꞌom tsuaꞌqueeⁿ. El niño 
está volteando la cabeza porque le entró 
agua en el oído. 
2. vr  ponerse (a un lado), inclinarse,  
ladearse  Quitseicwataaⁿndyo̱ quia na 
nncꞌioo̱ ̱yuu na ndyooꞌ seiꞌuaaꞌa. Me 
inclino para rascarme donde tengo comezón 
en la pantorrilla. 
[pl. cwilaꞌcwataaⁿndye (a)]  Véase wataaⁿ 
(m a) 

matseicwatyꞌio (m b)  vb  pasar, atravesar (de 
un lado a otro)  Quia na tsaayâ jndaa, 
tiꞌxio̱o ̱quitseicwatyꞌioom ja xjndyaaꞌ 
jndaa. Cuando vamos al río mi hermano me 
pasa al otro lado.  [pl. cwilaꞌcwantyꞌio (b), 
cwilaꞌcwatyꞌiooꞌ (b-m); Rige complemento 
de lugar.]  Véase watyꞌio (m b), mawityꞌio 
(m b) 

matseicwatyuꞌ (m a)  vb  hacer caer, tumbar, 
tirar (a otro lado)  Seicwatyuꞌ Leinom 
canchuu na ñjom tsꞌom wꞌaachom, 
nomtyuaa. Marcelino tiró al suelo las 
cargas que estaban en la camioneta.  
[pl. cwilaꞌcwatyuꞌ (a); Rige complemento 
de lugar.]  Véase mawityuꞌ (m a) 

matseicwatyuꞌñe (m a)  vr  caer (de un lugar 
alto)  Tyochjoomꞌaaⁿꞌ xqueⁿ tsꞌoom 
seicwatyuꞌñê joꞌ na tom xꞌeeⁿ. Ese 
muchacho se cayó del árbol, por eso se 
quebró el pie.  [pl. cwilaꞌcwatyuꞌndye (a); 
Rige complemento de lugar.]  Véase mawityuꞌ 
(m a) 

matseicwaya (m b)  vt  poner, voltear (al 
derecho, bolsa, ropa, etc)  Wanquio cwee 
tyochjoo cotoomꞌm catseicwayaꞌ juunaꞌ. 
El niño tiene puesto su cotón al revés, 
voltéaselo al derecho.  [pl. cwilaꞌcwaya (m 
b)]  Véase waya (m b) 

matseicwee (a)  vb  vestir  Seicwee Tila 
chuee xco yuscuchjoo jnaaⁿ. Domitila 
vistió a su niña con el huipil nuevo.  
[pl. cwilaꞌcwee (a); Rige complemento 
de instrumento.]  Véase macwee (a) 

matseicwejndoꞌ (a m)  vt  hacer ayunar, hacer 
pasar hambre  Matseicwejnoomꞌm 
casoomꞌm na tiñeꞌquiꞌcjoomño̱o̱n  juuyoꞌ. 
Le hace pasar hambre a su caballo por no 
cambiarlo de apacentadero.  
[pl. cwilaꞌcwejndoꞌ (a m)]  
Var. matseicwijndoꞌ  Véase jndoꞌ (m) 

matseicwejndoꞌñe (a m)  vr  ayunar, no 
comer, pasar hambre (por deseo propio, por 
flojera; lit: se hace pasar hambre)  
Seicwejndoꞌñê ee jeeⁿ matseijneiⁿ 
machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌaⁿ. El pasa hambre 
porque está apurado en su trabajo.  
[pl. cwilaꞌcwejndoꞌndye (m)]  Véase jndoꞌ 
(m) 

matseicwejndyaaꞌ (a a)  vt  cansar, fatigar (a 
otro)  Tintseicwejndyaꞌ naⁿntjomꞌ na jeeⁿ 
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ndyaꞌ cwajndii ee taxocꞌoona tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌ 
cwiicheⁿ xuee. No hagas que se cansen 
mucho tus peones porque ya no irán a 
trabajar al día siguiente.  
[pl. cwilaꞌcwejndyaaꞌ (a)]  
Véase mawejndyaaꞌ (m a) 

matseicwejndyaaꞌñe (a)  vr  cansarse, 
fatigarse (con mucho trabajo, por esforzarse 
mucho)  Chaꞌwaa xuee 
matseicwejndyaaꞌndyo̱ na matsꞌaaya 
tsꞌiaaⁿ. Todo el tiempo estoy cansado por 
trabajar.  [pl. cwilaꞌcwejndyaaꞌndye (a)]  
Véase jndyaaꞌ (a) 

matseicwejndyaaꞌñe (m a)  vr  cansarse, 
fatigarse (lit: cansar a sí mismo)  Jndye 
tsꞌiaaⁿ sꞌaa xuee jeꞌ saa̱ ̱mayuuꞌ na 
seicwejndyaaꞌndyo̱yaya. Hoy hice mucho 
trabajo y me cansé mucho.  Véase jndyaaꞌ 
(a), mawejndyaaꞌ (m a) 

matseicweꞌ (m)  vt  derramar, tirar (líquidos)  
Naaⁿ na jnda ̱teiꞌndaaꞌ quitseicweꞌ 
tsondyo ̱joonaꞌ. Mi mamá tira el caldo que 
se ha echado a perder.  [pl. cwilaꞌcweꞌ (m)]  
Véase cwicweꞌ (m) 

• cwicweꞌ (m)  v proc  derramar 
matseicweeꞌñe (m)  vb  regar, mojar, esparcir 

(un líquido)  Raque seicweeꞌñê ndaa tsꞌom 
nataa cha nntmaⁿꞌ tsꞌojndaa̱.̱ Raquel regó 
la calle para aplacar el polvo.  
[pl. cwilaꞌcweeꞌndye (m); Rige complemento 
de lugar.]  Véase cwicweeꞌ (m) 

matseicwenaꞌ tjaaⁿꞌ (a)  vi  sobrecogerse, 
sentir (un sobrecogimiento, sentimiento de 
temor, asco, repugnancia)  Ja quia na 
nntyꞌiaya catsmaaⁿꞌ jeeⁿ nntseicwenaꞌ 
tjaaⁿya na nquiaya juuyooꞌ. Cuando veo 
una oruga siento un sobrecogimiento porque 
le tengo miedo.  Véase cwe (m) 

matseicwentañe (a b)  vi  tener cuidado  
Quitseicwentandyo ̱ñequio liaya cha 
tincwꞌaaꞌ ꞌnaⁿ joonaꞌ. Soy cuidadoso con 
mi ropa para que no se manche.  
[pl. cwilaꞌcwentandye (b)]  
Véase cwentañe (a b) 

matseicweñe (m)  vr  poner pegajoso  ꞌU 
tyochjoo jeeⁿ ndyaꞌ matseiꞌcwendyuꞌ na 
mandaꞌ̱ ljoo. Niño, te estás poniendo 
pegajoso por comer caña.  
[pl. cwilaꞌcwendye (m)]  Véase cwe (m) 

matseicwii (a)  vt  secar, asolear  Matseicwii 
Ndaalio tjaⁿ casojndaa̱ ̱cha ticwicatoꞌ̱naꞌ. 
Anatalio está secando la piel del venado 
para que no apeste.  [pl. cwilaꞌcwii (a)]  
Véase cwicwii (a) 

matseicwijom (m m)  vt  emparejar, cortar 
parejo  Tsotya ̱matseicwijoom ndaa̱ ̱lcaaꞌ 
na nntsꞌaaⁿ meiⁿsa. Mi papá está 
emparejando las puntas de las tablas con las 
que va a hacer la mesa.  [pl. cwilaꞌcwijom 
(m)]  Véase cwijom (m m) 

matseicwijomnaꞌ (m m)  vi  igualar  Meiiⁿ na 
ꞌu tyuaaꞌ toꞌ̱ na maꞌmaaⁿndyuꞌ nꞌoomljoo 
ndoꞌ ja teinioomꞌ saa̱ ̱meiⁿchiuucheⁿ 
nntseicwijomnaꞌ tsꞌiaaⁿ na nlꞌaa ee ja 
nntseijndoy̱a. Aunque tú empezaste 
temprano a limpiar la milpa y yo empecé 
más tarde, de todos modos va a ser igual 
nuestro trabajo porque me voy a apurar.  
[pl. cwilaꞌcwijom (m)]  
Sinón. matseiljoꞌyunaꞌ (b a)  Véase cwijom 

matseicwiiñe (a-b)  vt  secar, quitar la 
humedad (lentamente)  Matseicwiiñe 
ñequioomꞌ xqueⁿ tsꞌoom quia ndyowaaⁿ. 
El sol seca al árbol cuando va saliendo.  
Jnda ̱seicwiiñe María quiiꞌ wꞌaa yuu na 
tcuu. María ya ha secado el lugar donde 
goteó en la casa.  [pl. cwilaꞌcwiindye]  
Véase cwiwii (a) 

matseicwiiñe (a)  vr  secarse, asolearse  Jnda ̱
teiteiiⁿꞌ tyochjoo na manaa̱̱n ꞌa̱n  joꞌ chii 
matseicwiiñê nnom ñeꞌquioomꞌ. Al 
muchacho le dio frío al bañarse, por eso se 
está asoleando.  [pl. cwilaꞌncwendye (m)]  
Véase cwicwiiñe (a) 

matseicwityꞌuinaꞌ (a)  vi  tropezar, trabar (los 
pies), hacer tropezar  Tsjo̱ꞌ na wacatyeeⁿ 
nomchꞌeeⁿꞌa seicwityꞌuiinaꞌ ja, joꞌ na 
tioondyo.̱ Me tropecé con la piedra que está 
en mi patio y me caí.  [pl. cwilaꞌcwatyꞌui 
(a)]  Var. matseicwityꞌuiinaꞌ (m m-a)  
Véase mawityꞌui (m a) 

matseicwjaa (b-m)  vt  1. hacer arrogarse (por 
la corriente)  Quilaꞌcwjaa tyonchꞌu 
nꞌoomtoꞌ tsꞌom jndaa quia na ꞌoona na 
ꞌoocandaa̱ꞌ̱na. Los niños arrojan palos secos 
en el río por la corriente cuando van a 
nadar. 
2. hacer bajar (agua de la taza o letrina)  
Xeeⁿ jnda ̱teilꞌueeꞌndyo ̱tasa 
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quitseicwjaaya ndaa tyꞌa. Después de 
ocupar la taza hago bajar el agua sucia. 
[pl. cwilaꞌcwjaa (b-m)]  Véase cwijaawjaa 
(a b-m) 

matseicwja nnom (a m)  vt  echar el ojo, 
codiciar, gustar, interesar  Ja liaa na ya 
quitseicwja no̱o̱n  meiiⁿ na tja ꞌnaⁿ sꞌom na 
nntseijndaya joonaꞌ. Yo le echo el ojo a la 
ropa fina, aunque no tengo dinero para 
comprarla.  [pl. cwilaꞌcwja ndaa̱ ̱(m b-m)]  
Véase mawja 

matseicwꞌaa (b-m)  vt  encender  Jlacwꞌaa 
yocanchꞌu toꞌ na meiⁿndyuaa nomchꞌeeⁿꞌ 
Meincoꞌ. Unos niños encendieron la basura 
que estaba en el patio de Domingo.  
[pl. cwilaꞌcwꞌaa (b-m)]  Véase cwiwꞌaa 
(b-m) 

matseicwꞌaaꞌ (m-a)  vb  hacer pegar, embarrar  
Tjatseicwꞌaaꞌ Paa̱ ̱ntom nnom tyjeeⁿ na 
tiñeꞌquintyja na watsoo. Pedro embarró 
tisne en la cara de su hermano porque no 
quería levantarse de la cama.  
[pl. cwilaꞌcwꞌaaꞌ (m-a); Rige complemento 
de lugar.]  Véase cwiwꞌaaꞌ (m) 

matseicwꞌaaꞌñe (m)  vb  1. manchar  Na 
cwicweꞌ niomꞌ ndyuuꞌa joꞌ na 
seicwꞌaaꞌndyo̱ joonaꞌ liaya. Me está 
saliendo sangre de la nariz, por eso se me 
manchó la ropa. 
2. vr  pegar, contagiar  Jeeⁿ ꞌu scuya, jndye 
calqueⁿꞌ tjoṯseicwꞌaaꞌndyo ̱na tjo̱candoo̱ꞌ̱a 
catsondye njmaa̱̱n ꞌaⁿ; cataaꞌndyuꞌyaꞌ 
jooyooꞌ ja. Mujer, se me pegaron muchos 
pinolillos cuando fui a sabanear a nuestras 
vacas; despégamelos. 
[pl. cwilaꞌcwꞌaaꞌndye; Rige complemento 
de instrumento.]  Véase cwiwꞌaaꞌ (m) 

matseicwꞌaaⁿꞌñe (m)  vt  colar, cernir, cribar  
Matseicwꞌaaⁿꞌñe Toya ndaatsqueeⁿ na 
nluii ntjo. Victoria está colando el agua de 
masa para hacer atole.  
[pl. cwilaꞌcwꞌaaⁿꞌndye]  Véase cwiwꞌaaⁿꞌ 
(m) 

matseicwꞌaañe (b)  vt  encender  
Matseicwꞌaañe tiꞌjndaa xjo canti na 
nleixuee chom quiiꞌ wꞌaa. Mi hijo 
enciende el candil para alumbrar en la casa.  
[pl. cwilaꞌcwꞌaandye (b)]  Véase cwiwꞌaa 
(b-m) 

matseija (b)  vt  hacer amargo  Jnda ̱seija 
tsondyo̱ tscotaṉtsjaⁿꞌ na teibio 
maleichom joonaꞌ. Mi mamá hizo amargo 
la yerba mora por tenerla mucho tiempo.  
[pl. cwilaꞌja (b)]  Véase ja (b) 

matseijaaꞌñe (m)  vi  1. detenerse  
Tiñeꞌcwinom snom tsmaa̱̱n ꞌa yuu na niom 
tsooꞌ joꞌ na matseijaaꞌñê. Mi burro no 
quiere pasar por donde hay lodo, por eso se 
detiene. 
2. hacer pesado  Matseijaaꞌñe tyochjoo 
tiñeꞌnquiaañê na nncꞌoom xjoom jom. El 
muchachito se hace pesado, no quiere que lo 
cargue su tía. 
3. rechazar, resistir, oponese, oponer 
resistencia (idea)  (?) (?) 
4. hacer más grave, hacer pesado 
(enfermedad)  Nntseijaaꞌñe nndaꞌ tycuwaaꞌ 
cjoꞌ xeeⁿ na titseicandaꞌ̱ na nncꞌuaꞌ nasei 
chaꞌxjeⁿ na macaⁿnaꞌ. Si no vas a tomar la 
medicina como debes de tomarla, la 
enfermedad se va a hacer más grave. 
[pl. cwilaꞌjaaꞌndye (m)]  Véase jaaꞌ (m) 

matseijaaꞌñenaꞌ (m)  vi  empeorar, hacer 
pesado (asunto, enfermedad)  Tycu na wiiꞌa 
quia waa matsꞌiajoꞌ matseijaaꞌñenaꞌ. La 
enfermedad que padezco, algunas veces, de 
repente se empeora.  [pl. cwilaꞌjaaꞌndyenaꞌ 
(m)]  Véase jaaꞌ, jaaꞌñe (m) 

matseijaañenaꞌ (b)  1. vi  poner amargo  
Quitseijaañenaꞌ ndaateiⁿ taṯa ̱quia na 
ticꞌuu tsꞌaⁿ joonaꞌ na tyuaaꞌ. La limonada 
se pone amarga si no se toma pronto. 
2. poner amargo  Quia waa matseijaañenaꞌ 
naquiiꞌ ꞌndyo̱ya. A veces se me pone 
amarga la boca. 
[pl. cwilaꞌjaandye (b)]  Véase jaa (b) 

matseijaaⁿñenaꞌ (a)  vi  oscurecer  Quia na 
tja chom seijaaⁿñenaꞌ chaꞌwaa quiiꞌ 
tsjoom. Cuando se fue la luz se oscureció 
todo el pueblo.  [pl. cwilaꞌjaaⁿndyenaꞌ (a)]  
Véase jaaⁿ (a) 

matseijmeiⁿꞌ (m)  vt  calentar, recalentar  
Nchquiaa teiⁿ na ꞌndiinaꞌ wja, 
catseijmeiⁿꞌ nlcwaaꞌa jeꞌ. Recalienta las 
tortillas que sobraron ayer, para comer hoy.  
[pl. cwilaꞌjmeiⁿꞌ (m)]  Véase jmeiⁿꞌ (m) 

matseijmeiⁿꞌñe (m)  vi  enojarse, riñar  Juan 
matseijmeiⁿꞌñê na tsuuñê casondye 
tsmeiiⁿꞌeⁿ. Juan está enojado, porque se le 
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perdió su res.  [pl. cwilaꞌjmeiⁿꞌndye (m)]  
Véase jmeiⁿꞌ (m) 

matseijmeiiⁿꞌñe (m)  vt  calentar (un horno, 
una olla)  Cwa, mañjom catseijmeiiⁿꞌndyuꞌ 
ntomꞌ ee macandyooꞌ nlaꞌnaa̱̱n ya tyooꞌ. 
Anda, calienta el horno de una vez, porque 
ya mero vamos a hornear los panes.  
[pl. cwilaꞌjmeiiⁿꞌndye (m)]  Véase jmeiiⁿꞌ, 
jmeiⁿꞌ (m) 

matseijnaaⁿꞌ (b)  vt  insultar, menospreciar, 
afrentar  Tintseijnaⁿꞌ xꞌiaꞌ xeeⁿ na tiꞌnaⁿꞌaⁿ 
cwii nnom tsꞌiaaⁿ yati na caꞌmo̱n yaꞌ 
nnoom chiuu nntsꞌaaⁿ juunaꞌ. No insultes 
a tu prójimo si no sabe hacer un trabajo es 
mejor enseñar como hacerlo.  
[pl. cwilaꞌjnaaⁿꞌ (b)]  Véase jnaaⁿꞌ (b-m) 

matseijnaaⁿꞌñe (b)  vr  avergonzar, afrentar  
Nnꞌaⁿ na quiwe quia na jnda ̱jndyeena 
tꞌmaⁿ quilaꞌjnaaⁿꞌndyena. Las personas que 
saben tomar licor al estar en copa se 
afrentan mucho.  [pl. cwilaꞌjnaaⁿꞌndye]  
Véase jnaaⁿꞌ (b-m) 

matseijnda (b)  vt  comprar  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
quitseijnaaⁿ catsondye ndoꞌ quijnaa̱̱n  
jooyoꞌ Ndaabꞌio. Esa persona compra reses 
y las vende en Acapulco.  [pl. cwilaꞌjnda 
(b)]  Véase jnda (b) 

matseijndaaꞌñe (a-b)  1. vt  arreglar  
Tjatseijndaaꞌñê ñꞌoom na waa cjoomꞌm 
watsꞌiaaⁿ. Fue a arreglar el asunto que se le 
achaca en la presidencia. 
2. preparar  Tyuaaꞌ matseijndaaꞌñê ꞌnaⁿ na 
nlcwaaⁿꞌaⁿ na tmaaⁿ. Prepara temprano las 
cosas que se va a comer en la tarde. 
3. vr  asear, arreglar (su cabello, su ropa)  
Matseijndaaꞌñê macweⁿ liaaⁿꞌaⁿ na wjaⁿ 
lꞌaa. Está arreglandose, está poniendose 
ropa para salir a un mandado. 
[pl. cwilaꞌjndaaꞌndye (a-b)]  Véase jndaaꞌ 
(a-b) 

matseijndaaꞌñenaꞌ (m)  vt  juzgar, 
determinar, decidir  Majndaaꞌ cwaaⁿ ljeii 
na nntseijndaaꞌñenaꞌ jnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ quiana 
waa cwii nnom na nataꞌ̱ na sꞌaaⁿ. Hay una 
ley que juzga la culpabilidad de una persona 
acusada de cometer un daño.  [El sujeto es 
cosa o circunstancial.]  
[pl. cwilaꞌjndaaꞌndyenaꞌ (a-b)]  
Véase jndaaꞌ (a-b) 

matseijndeii (a)  vi  1. esforzar, afanar  
Matseijndeii tiꞌmꞌaaⁿꞌ matseiweeⁿ 
xuuwaaꞌ na nncuo̱naꞌ tsꞌom wꞌaachom. El 
se esfuerza levantar ese bulto para echarlo al 
camión. 
2. mover (de cosas)  Quia na nntseineiiⁿꞌñe 
catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa ja, jeeⁿ quitseijndeii 
tsꞌaaⁿ. La cola de mi perro se mueve mucho 
cuando se alegra conmigo. 
[pl. cwilaꞌjnda ̱(a-b)]  Véase jndeii (a) 

• matseijndeii ꞌndyoo (a a)  insistir 
matseijndeiiꞌ ꞌndyoo (a a)  vi  insistir 

tenazmente  Seijndeiiꞌ ꞌndyoo ñejndaa na 
ñeꞌcjaⁿ tsjoom jeꞌ na nncueeꞌ xuee 
Sameiⁿye. Mi hijo insistió tenazmente 
porque quería ir al pueblo hoy a la fiesta de 
San Miguel.  [pl. cwilaꞌjndeiiꞌ ndyuee (a)]  
Sinón. matseijndeiiꞌ xqueⁿ (a m)  
Véase jndeii (a) 

matseijndeiiꞌ xqueⁿ (a m)  vi  insistir, aferrar 
(con su opinión)  Jnda ̱tsjo̱o ̱njomꞌ, 
ñejndaa, na ticjaꞌ jndaa ñequio ncꞌiaꞌ, joꞌ 
chii tintseijndeiiꞌ xqueⁿꞌ na wjaꞌ. Hijo, ya 
te dije que no vayas al río con tus 
compañeros, así es que no insistas en ir.  
[pl. cwilaꞌjndeiiꞌ nqueⁿ (a b)]  
Sinón. matseijndeiiꞌ ꞌndyoo (a a)  
Véase jndeii (a) 

matseijndo ̱(m)  vt  acarrear  Ñetꞌoomnaꞌ 
teibio na tjaaꞌnaⁿ lꞌaachom, canom 
ñejlaꞌjndo̱ ljoꞌ̱ na nluii lꞌaa. Antes, cuando 
no había camionetas, los burros acarreaban 
las piedras para la construcción de la casa.  
[pl. cwilaꞌjndo ̱(m)] 

• cwiwijndo ̱(a m)  v proc  acarrear  
Véase cwiwijndo ̱

matseijndooꞌ (m)  vt  odiar, aborrecer  Tintsaꞌ 
na nntseijndooꞌ xꞌiaꞌ xeeⁿ waa na 
ꞌnaaⁿꞌtyeeⁿ nchiiti ꞌu. No debes odiar a tu 
prójimo si sabe más que tú.  
[pl. cwilaꞌjndoo (m)]  Véase jndooꞌ (m) 

matseijndoꞌ̱ ... tsꞌom (a)  vt  aconsejar, dar 
consejo  Tsotye Meiⁿncoꞌ quitseijno̱o̱n ꞌo̱ⁿ 
tsꞌom jnaaⁿ chiuu nncꞌoom na ya ñꞌeⁿ 
nnꞌaⁿ. El papá de Domingo aconseja a su 
hijo, sobre cómo vivir bien con la gente.  
[pl. cwilaꞌjndoꞌ̱ ... nꞌom (a ... m)]  
Véase jndoꞌ̱ tsꞌom (a) 

matseijndoꞌ̱naꞌ tsꞌom (a)  vi  aprender (de la 
experiencia)  Quia na macoꞌwiꞌnaꞌ ja quia 
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joꞌ na matseijndoꞌ̱naꞌ tsꞌo̱o̱n  na tisꞌa 
matsꞌaa. Cuando me estoy en una situación 
difícil, entonces aprendo que lo que hago, 
no es bueno.  Véase jndo̱ꞌ tsꞌom (a) 

matseijndyeeñe (m)  vt  aumentar, acrecentar  
Xocajndaa̱y̱a meiⁿcwii canchꞌioo tsmaa̱̱n ꞌa 
ee ñeꞌcatseijndyeendyo ̱jooyoꞌ. No quiero 
vender ni uno de mis cabritas porque quiero 
acrecentarlos.  [pl. cwilaꞌjndyeendye (m)]  
Véase jndye (m) 

matseijndyeeñe ... ñꞌoom (m)  vi  discutir, 
poner pretexto  Tiꞌtyjo ̱tiquitseijndyeeñê 
ñꞌoom mantyja nntseiyoomꞌm ñꞌoom na 
nntsjoo̱.̱ Mi hermano no pone 
pretextos,luego luego asiente a lo que 
sugiero.  [pl. cwilaꞌjndyeendye ... ñꞌoom 
(m ... b-m)]  Véase cwiwijndye 

matseijndyooñe (b)  vt  alargar, bajar más 
(cosas colgadas, como la carga en la espalda)  
Matseitiuu nntseijndyoondyo ̱xuya ee 
jeeⁿ tsioṉaꞌ. Pienso alargar mi carga porque 
está muy corta.  [pl. cwilaꞌjndyoondye (b)]  
Véase jndyoo (b) 

matseijndyooñe (m)  vt  1. cambiar (dinero, 
ganado, terreno)  Ja xocandaa̱ ̱
nntseijndyoondyo ̱tsom ꞌom meiⁿ ꞌnaⁿꞌ ee 
tjaaꞌnaⁿ sꞌom cajndaa̱ ̱ja. No puedo 
cambiar tu billete de a cinco mil pesos 
porque no tengo cambio. 
2. mudar, cambiar (ropa, casa)  Jnda ̱jnda ̱
jndaa̱ꞌ̱ tsotya,̱ mañoomꞌ seijndyooñê 
liaⁿꞌaⁿ. Inmediatamente mi papá cambió la 
ropa, al terminar de bañarse. 
[pl. cwilaꞌjndyoondye (m)] 

• cwiwijndyoo (a m)  cambiar  
Véase jndyo (b), cwiwijndyoo (m) 

matseijnoom (a)  vi  1. bailar  Matseijnoom 
tiꞌtyjo ̱jnoom na cwitꞌmo̱o̱n  meiⁿstro wꞌaa 
scwela. Mi hermano menor está bailando el 
bailable que les enseñan los maestros en la 
escuela. 
2. girar, bailar (trompo)  Chaꞌcwijom cꞌuaa 
wjaa wꞌaajndye quia na matseijnoom 
tsꞌoom taṟampo ꞌnaⁿya. Cuando baila mi 
trompo se asemeja al ruido del avión. 
[pl. cwilaꞌjnoom (a)]  Véase jnoom (a) 

matseijñeeⁿꞌ (m-a)  vt  empobrecer, hacer 
pobre  Seijñeeⁿꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ tsotyeeⁿ ee jnaa̱̱n  
quiooꞌ tsmeiⁿꞌ. Ese hombre, empobreció a 

su papá porque vendió a sus animales.  
[pl. cwilaꞌjñeeⁿꞌ]  Véase tsaⁿjñeeⁿꞌ (a m-a) 

matseijñeeⁿꞌñe (m-a)  vr  empobrecer (a si 
mismo)  Meiiⁿ na waa ꞌnaaⁿꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ saa̱ ̱
matseijñeeⁿꞌñe cheⁿnqueⁿ na ticwentañê 
ñꞌeⁿ joonaꞌ. Ese muchacho, se empobrece 
aunque tiene sus bienes, porque no los 
cuida.  Véase tsaⁿjñeeⁿꞌ (a m-a) 

matseijom (m)  vt  aprobar, estar de acuerdo, 
aceptar  Tiñeꞌcatseijom tiꞌxio̱o ̱ñꞌoom na 
ticatsaayâ jndaa̱ ̱ꞌio, jom matsoom maxjeⁿ 
tsaayâ. Dice mi hermano que él no aprueba 
que al monte no vayamos mañana, porque 
siempre vamos. 

• matseijomñe (m)  vr  concordar  
[pl. cwilaꞌjom (m)]  Véase cwiwijom 
(m) 

matseijoomꞌ (m-a)  vb  1. comparar  
Cwilaꞌjoomꞌ ndyencjoo̱ ̱nchueena na 
nntyꞌiaana aa ljoꞌyu na teiꞌncoonaꞌ. Mis 
hermanas comparan sus huipiles para ver si 
están igual de largos. 
2. amenazar (con algo)  Seijoomꞌ tyochjoo 
ndaꞌ nnom xꞌiaaⁿꞌaⁿ. El niño amenazó a su 
compañero con el puño. 
[pl. cwilaꞌjoomndye (m-a); 
Rige complemento de instrumento.] 

matseijoomꞌñe (m-a)  vr  1. levantar (puño, 
piedra, vara, etc)  Quitseijoomꞌñe tiꞌtyjo ̱
ndaꞌ ja quia na lioomꞌm ja. Mi hermano 
menor me levanta el puño cuando está 
enojado conmigo. 
2. apuntar (rifle)  Quiua na tyotseiꞌnaⁿya 
na nntseinaⁿꞌa, cjooꞌ tsꞌoom 
tyotseijoomꞌndyo ̱lochom. Cuando yo 
practicaba a disparar, apuntaba el rifle sobr 
un árbol. 

matseijoomꞌñe (m)  vr  comparar, igualar  
Cwa catseijoommꞌndyuꞌ xjoꞌ ñequio 
xjooꞌa nntyꞌiaa aa ljoꞌyunaꞌ. Compara tu 
machete con el mio para ver si son iguales. 

matseijomnaꞌ (m)  1. vi  parecer (de forma, 
aspecto, tamaño)  Naⁿmꞌaⁿꞌ jeeⁿ 
matseijomnaꞌ ndaa̱ṉa ñequio nnom 
tsotyena. Las caras de esas personas son 
muy parecidas a la de su padre. 
2. adv  por casualidad  Seijomnaꞌ xcwe na 
waa xuee waaꞌ Meiⁿncoꞌ ndoꞌ tua.̱ De pura 
casualidad llegué a la casa de Domingo 
cuando había fiesta. 
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Véase matseiljoꞌyunaꞌ (b a) 
matseijomñe (m)  vr  1. acompañar, asociarse  

Tinom matseijomñê na tsaayâ sjo ̱ꞌio na 
tsaalaꞌcaandyô̱. Florentino me acompañará 
para ir a cazar a la montaña mañana. 
2. consiente, poner de acuerdo, concordar  
Titseijomñe nomtyjo ̱na nncocoom ee 
tiꞌnaⁿꞌaⁿ na nntsꞌaaⁿ nantyquie na nlcwaꞌ 
saaⁿꞌaⁿꞌ. Mi hermana no se pone de acuerdo 
casarse porque no sabe hacer la comida para 
su futuro marido. 
3. acompañar, compadecer (en el duelo)  Tja 
scuya waaꞌ tsꞌoo, na tyotseijomñê, 
tyoñequiaaⁿ na tꞌmaⁿ nꞌom ntseinda 
tsꞌoo. Fue mi mujer a la casa del difunto a 
acompañarlo y a darles ánimo a sus hijos. 
[pl. cwilaꞌjomndye (m)]  Véase cwiwijom 
(m) 

matseijoṉ̃e (m)  vr  recargar, apoyar  
Ñeꞌcatseijoṉ̃ê ntscuꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ ee wiꞌ xꞌeeⁿ, 
tileicjaacaⁿ. Quiere apoyarse sobre el 
hombro de su compañero porque le duele el 
pie y no puede caminar.  
[pl. cwilaꞌjoṉdye (m)]  Véase ntyjo ̱(m) 

matseijoomñe (m)  vt  podar, coronar (árbol), 
recortar,  serrar  Seijoomñe Juan lꞌo ̱
tsꞌoom tam̱anco ee jeeⁿ matseiteiiⁿñenaꞌ 
nꞌoomljoo. Juan cortó las ramas del palo 
(árbol) del mango porque éste hace sombra 
sobre la milpa.  [pl. cwilaꞌjoomndye (m)]  
Véase cwiwijoom 

matseijo̱o̱n ñe (a-b)  vt  tapar (la luz)  
Quindyo̱oꞌ̱ ee jeeⁿ matseiꞌjo̱o̱n ndyuꞌ yuu 
na matseiꞌnaⁿya. Quítate porque me estás 
tapando la luz, donde estoy leyendo.  
[pl. cwilaꞌjo̱o̱n ndye (m)]  Véase jo̱o̱n  (a-b) 

matseiꞌaañe (a)  vt  hacer más espeso  ꞌU leii 
catseiꞌaandyuꞌtiꞌ ntjomeiⁿꞌ ee jeeⁿ 
xueenaꞌ. Manita, que hagas más espeso ese 
atole porque está muy aguado.  
[pl. cwilaꞌaandye (a)]  Véase ꞌaa (a) 

matseiꞌnaaⁿꞌ (a)  vt  1. leer  Weto seiꞌnaⁿꞌaⁿ 
cwii tsom cwento. Roberto leyó el libro 
que contiene cuentos. 
2. estudiar, cursar  Jeꞌ matseiꞌnaaⁿꞌ 
ñejndaaya chu jnda ̱yom. Mi hijo está 
cursando el sexto año. 
3. aprender  Jndeiꞌnaꞌ na nntseiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ 
na nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ ntu. Es difícil aprender a 
tocar la trompeta. 

[pl. cwilaꞌnaaⁿ (a)]  Véase ꞌnaaⁿꞌ (a) 
matseiꞌndaaꞌ (a)  vt  1. dañar, descomponer  

Tiñeꞌcatseiꞌndaaꞌ tyochjoo tsꞌoom 
taṟampo ꞌnaaⁿꞌaⁿ joꞌ chii cwenta machꞌeeⁿ 
juunaꞌ. El niño no quiere dañar su trompo 
por eso lo cuida mucho. 
2. dejar perder (como plátano)  Nchii cweꞌ 
nntseiꞌndaꞌ tas̱ajndaa̱ ̱quiaaꞌ joonaꞌ na 
ntquii yocanchꞌu. No dejes que se echen a 
perder los plátanos, dáselos a los niños para 
que se los coman. 

• cwiwiꞌndaaꞌ  v proc  descomponer, 
dañar 

[pl. cwilaꞌndaaꞌ (a)]  Véase teiꞌndaaꞌ (a a) 
matseiꞌndaaꞌnaꞌ ntyjii (a b m)  vi  conmover, 

invadir, sentir triste  Na mantyꞌia na jeeⁿ 
maquiinaꞌ tsondyo ̱machꞌee tycu joꞌ na 
matseiꞌndaaꞌnaꞌ ntyjiiya. Me conmuevo 
ver a mi mamá tener mucho dolor por la 
enfermedad. 

matseiꞌndaaꞌnaꞌ tsꞌom (a)  vi  turbar, 
deconcertar  Quia macjaañjoomꞌ tsꞌo̱o̱n  
tiꞌjndaaya na tueꞌ mañoomꞌ 
matseiꞌndaaꞌnaꞌ tsꞌo̱o̱n . Cuando recuerdo a 
mi hijo que murió, inmediatamente se turba 
mi corazón.  [pl. cwilaꞌndaaꞌnaꞌ nꞌom (a 
m)]  Véase cwiwiꞌndaaꞌ (a) 

matseiꞌndaaꞌñe (a)  vr  perjudicar  Cantyja 
na nchqueeⁿꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ joꞌ na seiꞌndaaꞌñê 
ñequio tsꞌiaaⁿ na ñesꞌaaⁿ. Ese hombre por 
su flojera se perjudicó en su trabajo que él 
realizaba.  [pl. cwilaꞌndaaꞌndye (a)] 

matseiꞌno̱ⁿꞌ (a)  vt  entender  Jnda ̱seiꞌno̱n ꞌ 
tsotya ̱chiuu waa wꞌaa na nntsꞌaaⁿ. Mi 
papá ya entendió de que forma va a hacer la 
casa. 

• cwiwiꞌno̱ⁿꞌ (a a)  v proc  ??  
[pl. cwilaꞌno̱ⁿꞌ (a)] 

matseilcweꞌ (m)  vt  1. devolver, regresar  
Luaa re xioo̱ ̱nnaⁿ na teijndeiꞌyaꞌ ja, jeꞌ 
matseilcwaꞌ̱a juunaꞌ Tío, aquí está el maíz 
que me prestó vengo a devolverselo. 
2. enviar de vuelta, echar a regresar  
Catseilcweꞌ catsueꞌ tsmeiⁿꞌ, tintsuuñeyooꞌ 
nato. Envíe de vuelta a tu perro, para que 
no se pierde en el camino. 
3. contestar  Tiꞌjndaa quitseilcweeⁿꞌeⁿ 
carta na quitseicwano̱n  na mꞌaaⁿ. Mi hijo 
me contesta las cartas que le mando. 
[pl. cwilaꞌlcweꞌ (m)]  Véase malcweꞌ (m) 
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matseilcweꞌ ... ñꞌoom (m ... b-m)  vi  
contestar  Mantyꞌia re maxjeⁿ 
tatiꞌcatseilcweeꞌ ñꞌoom na taxꞌa ̱njomꞌ 
teiquiuuꞌ. Veo que no me contestaste la 
pregunta que te pregunté hace rato.  
[pl. cwilaꞌlcweꞌ ... ñꞌoom]  Véase malcweꞌ 

matseilcweꞌnaꞌ1 (m)  vi  1. hacer regresar, 
impedir  Grabadora ꞌnaⁿya teiꞌndaaꞌ, 
taleicatseilcweꞌnaꞌ seiⁿnta. Mi grabadora 
está descompuesta, no regresa la cinta. 
2. vi  atrasar  Seilcweꞌnaꞌ ja ñequio tsꞌiaaⁿ 
na matsꞌaa ee na teiwiiꞌa. Me atrasé en mi 
trabajo porque me enfermé. 
3. impedir  Seilcweꞌnaꞌ jom na nncjaⁿ lꞌaa 
ee tyjeeꞌ tsompaaⁿꞌaⁿ. La llegada de su 
compadre le impidió ir al mandado. 
Véase malcweꞌ (m) 

matseilcweꞌnaꞌ2 (m)  vi  atrasar, retroceder  
Ja meiⁿchjoo ticalꞌue tsꞌo̱o̱n  na 
nntseilcweꞌnaꞌ ja ñequio tsꞌiaaⁿ na 
matsꞌaa. Amí no quiero que me retroceda 
de mi trabajo. 

matseilcweꞌnaꞌ tsꞌom (m)  vi  arrepentir, 
cambiar (de opinión)  Seilcweꞌnaꞌ tsꞌoom 
na nluii waⁿꞌaⁿ ee tijndye sꞌom niom. El 
se arrepintió de hacer la casa por falta de 
dinero.  Véase malcweꞌ (m) 

matseilcweꞌntyaꞌ (m m)  vt  hacer retroceder, 
volver atrás  Tyochjoomꞌaaⁿꞌ 
seilcweꞌntyaaⁿꞌaⁿ xꞌiaaⁿ ee ntyjaañê tscaꞌ 
naxeⁿꞌ. Ese niño lo retrocedió a su 
compañero por jalarle la parte tracera de su 
cotón.  [pl. cwilaꞌlcweꞌntyaꞌ (m)] 

matseilcweꞌntyaꞌnaꞌ (m m)  vt  1. volver 
atrás, retroceder  Quia na jow̱aa yuu na 
lua matseilcweꞌntyaꞌnaꞌ ja. Cuando subo 
por una subida me hace retroceder. 
2. retroceder  Tsꞌiaaⁿ na matsꞌaa quia waa 
ya ndoꞌ quia waa matseilcweꞌntyaꞌnaꞌ. El 
trabajo que estoy haciendo a veces sale bien 
y a veces se retrocede. 
Véase malcweꞌ (m) 

matseilcwi (b)  vt  despertar  Seilcwi 
tyochjoo nomtyjeeⁿ na jeeⁿ cꞌuaa 
mancoom. El niño despertó a su hermanita 
por reir fuerte.  [pl. cwilaꞌnlcwi (b)]  
Véase malcwi (b) 

matseilcwiiꞌñe (m)  vb  llamar (la attención), 
hacer recordar  Xeeⁿ na nntsuuꞌ tsꞌo̱o̱ⁿ 
ñꞌoom na tꞌmaaⁿya, tseilcwiiꞌndyuꞌ juunaꞌ 

no̱o̱n ya. Si se me olvida lo que acordamos 
recuérdamelo.  [Rige complemento indirecto.] 
2. vi  volver a ocurrir, dar nuevamente (una 
enfermedad)  Tycu na ñeteiwiiꞌa jaachꞌee 
xuee, majuutinaꞌ seilcwiiꞌñenaꞌ jeꞌ. La 
enfermedad que tenía antes es la misma que 
ahora medió nuevamente.  Véase malcwiiꞌ 
(m) 

matseilcwiiñe (m)  vt  enrollar (dar forma de 
rollo)  ꞌU yuscuchjoo chiuu tsꞌiaaⁿꞌ na 
tatiꞌcatseilcwiindyuꞌ tsuee na ñetaꞌcatyeⁿꞌ 
na ñetuaꞌ jnom. Muchacha porqué no has 
enrrollado el petate donde estabas sentada 
cuando estabas tejiendo.  
[pl. cwilaꞌlcwiindye (m)]  
Véase cwiwilcwii (a m) 

matseiliooꞌ (m)  vt  molestar, enfadar  Jeeⁿ 
tyolaliooꞌ canjaⁿ ja tsjom. Los zancudos 
me molestaron mucho anoche.  
[pl. cwilaꞌliooꞌ (b)]  Véase liooꞌ (m) 

matseiliooꞌñe (m)  vr  molestar, enfadar, 
disgustar  Matseiliooꞌñê quia na matseitiaꞌ 
tsotyeeⁿ jom. Cuando su papá lo regaña, él 
se disgusta.  [pl. cwilaꞌliooꞌndye (m)]  
Véase liooꞌ (m) 

matseiliuu (m)  vt  1. estirar  Ja matseiliuuya 
tsꞌuaa ꞌnaⁿya na nntyꞌiaya cwaⁿnti na 
tconaꞌ. Estoy extirando mi cable para ver 
cuanto mide de largo. 
2. enderezar  Matseiliuuya snda ꞌnaⁿya ee 
teixꞌeeⁿnaꞌ na tjacantyjonaꞌ tsjoꞌ̱ xjeⁿ na 
maꞌmaaⁿndyo̱ nꞌoomljoo. Estoy 
enderezando mi tarecua, porque se 
enchuecó al chocar con una piedra cuando 
estaba limpiando las milpas. 
3. poner derecho  Jnda ̱tyjay̱a tsꞌoom na 
nntseiliuuya na nncwjiiꞌa lcaaꞌ. Ya trocé 
el palo que voy enderezar para sacar las 
tablas. 

• matseiliuu ... nato  irse a prisa, tomar 
(el camino) 

• matseiliuu ... ñꞌoom  testificar, 
clasificar (el asunto) 

[pl. cwilaꞌliuu (b)]  Véase cwiliuu (m) 
matseiliuuñe (m)  vr  estirar, desperezar  

Quia na jnda ̱tyqueeⁿndyuꞌ na waꞌcatyeⁿꞌ 
ya na nntseiliuundyuꞌ. Sería bueno que te 
estires cuando te hayas cansado de estar 
sentado.  [pl. cwilaꞌliuundye (m)]  
Véase cwiliuuñe (m) 
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matseilja ̱(m)  vt  hacer antojar, dar lejé 
(comida)  ꞌU re na matseiꞌneiⁿꞌ ñꞌoom na 
naaⁿꞌaa nlcwaꞌ xeeⁿ jndaṯueꞌ waꞌ, ja 
matseiꞌljaꞌ̱. Ya me antojaste por decir que 
vas a comer mole cuando llegues a tu casa.  
[pl. cwilaꞌlja ̱(m)]  Véase cwilja ̱(m) 

matseiljaa̱ꞌ̱ (m-a)  vt  esponjar (sus plumas)  
Matseiljaa̱ꞌ̱ catuꞌ tsaa̱̱n ꞌa̱n  quia na 
manaaⁿꞌñê. La paloma esponja sus plumas 
cuando se espulga.  [pl. cwilaꞌljaa̱ꞌ̱ (m-a)]  
Véase ljaa̱ꞌ̱ (m-a) 

matseiljaaꞌñe (a)  vi  arreglar (arreglo 
personal)  Quia na quiꞌoo lcundyua lꞌaa 
quiiꞌ tsjoom joꞌ na quilaꞌljaaꞌndyena ee 
nlcweeꞌna chuee na ljeii ndoꞌ yaya nntyjo 
toom nqueⁿna. Las jovencitas cuando van 
al mandado al centro se arreglan bien se 
ponen su huipil más bordado y a su cabello 
le ponen un nudo bonito.  
[pl. cwilaꞌljaaꞌndye (a)]  
Sinón. matseicantsiomñe (a a-b)  
Véase ljaaꞌ (a) 

matseiljaa̱ꞌ̱ñe (m-a)  vr  esponjar (ave)  Quia 
na matseicwiiñe caxti matseiljaa̱̱n ꞌaⁿ 
tsaa̱ꞌ̱a̱n . Cuando se asolea la gallina esponja 
sus plumas.  [pl. cwilaꞌljaa̱ꞌ̱ndye (m-a)]  
Véase cwiljaa̱ꞌ̱ (m-a) 

matseiljaṉ̃e (m)  vr  antojarse, tener lejé  
Seiljaṉdyo ̱na tjoc̱antyꞌia na maquii 
tiꞌxio̱o ̱seiꞌ canchꞌioo na tyꞌiuu naquiiꞌ 
ntomꞌ. Tengo lejé (antojo) al ver que mi 
hermano estaba comiendo la barbacoa de 
chivo.  [pl. cwilaꞌljaṉdye (m)]  Véase cwilja ̱
(m) 

matseiljeii (a)  vt  escribir  Tsaⁿtseiljeii 
matseiljeiⁿ nncuee nnꞌaⁿ na mꞌaⁿ pras̱o. El 
secretario está escribiendo los nombres de 
los presos.  [pl. cwilaꞌljeii (b a)]  Véase ljeii 

matseiljeii (m-a)  vt  acostumbrar  Marco, 
matseiljeiiⁿ ntseinaaⁿ na tyuaaꞌ 
nnquiꞌntyja, na nncꞌoo jndaa̱.̱ Marcos 
acostumbra a sus hijos a levantarse 
temprano, para que vayan al monte.  
[Rige complemento de]  [pl. cwilaꞌljeii (m-a)]  
Véase maljeii (m-a) 

matseiljeiiꞌñe (m)  vr  acostumbrarse  Jnda ̱
seiljeiiꞌñe tsondyo ̱na cwitsjoom 
maquintyjaaⁿ. Mi mamá se ha 
acostumbrado a levantarse temprano.  
[pl. cwilaꞌljeiiꞌndye (m)]  

Var. matseiljeiiñe  Véase maljeii (m), 
cwiljeiiꞌnaꞌ (m) 

matseiljo (b)  vt  1. apartar, guardar, reservar  
Nchii majndaa̱ꞌ̱ñꞌeⁿꞌ, re, calcunchꞌumꞌaⁿꞌ, 
tseiljoꞌ cwii nncꞌo̱ⁿya. No vendas todos los 
lechones, aparta uno para que yo lo compre. 
2. alojar, recibir (a personas en la casa)  
Tiꞌxio̱o ̱seiljoom nnꞌaⁿ na cweꞌ tquieya 
waⁿꞌaⁿ. Mi hermano alojó a unos forasteros. 
[pl. cwilaꞌljo (b)]  Véase cwiljo (b) 

matseiljoꞌ (b)  vt  detener 
matseiljooꞌñe (a-b)  vt  añadir, agregar (se 

añade jugo de caña al jugo que ya está 
hirviendo)  Tiꞌcantquieꞌ ntsei nncꞌoocue 
tsꞌom xuaa xjo, joꞌ chii xeeⁿ jnda ̱
nntseiljooꞌndyo̱ joonaꞌ. No se echó todo el 
jugo de caña a la plana, (caldera) por eso 
después se le agregaré.  
[pl. cwilaꞌljooꞌndye (a-b)]  Véase cwinljooꞌ 
(a-b) 

matseiljooꞌñe (b)  vr  detenerse  Quia na 
nchqueeⁿꞌ catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa na wjaⁿ jndaa̱ ̱
ñꞌeⁿndyo̱, quia joꞌ nntseiljooꞌñê nato 
chana nndaa̱ ̱nlcweeⁿꞌeⁿ. Mi perro cuando 
tiene flojera de ir al monte conmigo 
entonces se detiene en el camino para poder 
regresarse a la casa.  
[pl. cwilaꞌljooꞌndye (b)]  Véase cwiljooꞌ (b) 

matseiljoꞌyu (b a)  vt  emparejar  Yaya re 
tiꞌjndaa catseiljoꞌyuꞌ ndaa̱ ̱ntyꞌom ꞌnaaⁿya 
nmeiⁿꞌ. Hijo, empareja bien las puntas de 
nuestros morillos.  [pl. cwilaꞌljoyu (b a)]  
Sinón. matseicwijom (m m)  Véase ljoꞌyu 

matseiljoꞌyunaꞌ (b a)  vi  hacer igual, igualar 
(de cantidad, tamaño, aparencia)  Jnda ̱
seiljoꞌyunaꞌ tsꞌiaaⁿ na cwilꞌaaya meiiⁿ na 
ꞌu tyuaaꞌti toꞌ̱. El trabajo que estámos 
haciendo ya se igualó aunque tu empezaste 
primero.  Sinón. matseicwijomnaꞌ (m m)  
Véase ljoꞌyu (b a) 

matseiljoꞌyuñe (b a)  vr  hacer comparación 
(con otro)  Cwa re xioo̱ ̱catseiljoꞌyundyuꞌ 
ñꞌeⁿndyo̱ cha na nntyꞌiaa aa 
mancueꞌntyjoy̱a ꞌu. Tío, haz la 
comparación de estatura conmigo para ver si 
ya te estoy alcanzando.  
[pl. cwilaꞌljoꞌyundye (m)] 

matseiljoñe (b)  vr  ayunar, abstenerse (de 
algo; como alimentos, trabajo, etc)  Jeꞌ na 
maꞌua nasei nntseiljondyo,̱ tacwaꞌa ꞌnaⁿ 
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na candyaꞌ. Ahora que estoy tomando 
medicina me voy a abtener de comer 
alimentos picosos.  [pl. cwilaꞌljondye (b)]  
Véase cwiljo (b) 

matseiljooñe (a)  vi  1. hacer descuento, 
rebajar (el precio)  Seiljooñe Sa ̱na jeeⁿ 
jnda majnaa̱̱n  nnaⁿ ee tileicwilꞌuanaꞌ. José 
rebajó el precio del maíz que vende muy 
caro, porque ya no se vende. 
2. rebajar (el peso, cantidad)  Seiljooñe Tilio 
na jeeⁿ jaaꞌ xomꞌm, tjeiꞌtyeeⁿ 
nꞌoomteiⁿncwe. Otilio rebajó el peso de su 
tercio, quitando algunas leñas. 
[pl. cwilaꞌljoondye (a)]  Véase cwiljoo (a) 

matseiljuꞌ (m)  vt  1. limpiar  Tiñeꞌcatseiljuꞌ 
Juana meiⁿsa na seicwajndiiñe Juan. 
Juana no quiere limpiar la mesa que ensució 
Juan. 
2. recobrar, recuperar (dinero invertido)  
Matseiljuꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ sꞌom na tjaaꞌñê na 
seijnaaⁿ ꞌnaⁿ na majnaa̱̱n . Ese muchacho 
recupera el dinero que invertió en la compra 
de las mercancias que vende. 
[pl. cwilaꞌljuꞌ (m)]  Véase cwiljuꞌ (m) 

matseiljuꞌñe (m)  vr  asearse  Jeꞌ 
matseiljuꞌñe Paa̱ ̱na wjaⁿ xuee. Pedro está 
aseandose para irse a la fiesta.  
[pl. cwilaꞌljuꞌndye (m)]  Véase cwiljuꞌñe 
(m) 

matseiljuuꞌñe (m)  vb  1. desmanchar, 
despintar (mancha o color de la tela)  
Matseiljuuꞌñê liaⁿꞌaⁿ yuu na tꞌaaꞌ niomꞌ. 
Está desmanchando la mancha de sangre 
que tiene su ropa. 
2. limpiar, quitar (lo sucio de los trasto)  
Jnda ̱seiljuuꞌndyo̱ na tcoo tsꞌom xuaa. A 
la olla ya lo quité la chamusquina. 
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
[pl. cwilaꞌljuuꞌndye (m)]  Véase cwiljuuꞌ 
(m) 

matseilꞌiooꞌnaꞌ (b-m)  vt  rajar, agretar  Ncꞌeꞌ 
nꞌoom njaⁿꞌ matseilꞌiooꞌnaꞌ tyuaa quia na 
jaawitꞌmaⁿ njaⁿꞌ. Las plantas de las yucas, 
agrientan la tierra cuando se desarrollan sus 
camotes.  Véase cwilꞌiooꞌ (b-m) 

matseilꞌo̱ (m)  vt  preparar (una comida)  
Macwilaꞌlꞌo ̱cosei na nlcwaꞌ nnꞌaⁿ yuu na 
toco tsꞌaⁿ.  Las cocineras ya están 
preparando la comida para los invitados 

de la boda.  [pl. cwilaꞌlꞌo̱ (m)]  
Véase cwiwiñꞌoomꞌ (b) 

matseilꞌueeꞌñe (b) vt  cuidar, guardar, 
apreciar  Jeeⁿ ya quitseilꞌueeꞌndyo̱ sꞌom 
na mawantjo̱n  ee jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ tsꞌiaaⁿ na 
matsꞌaa. Yo cuido mucho mi salario porque 
es difícil ganarlo.  [pl. cwilaꞌlꞌueeꞌndye]  
Véase lꞌue (b) 

matseiluiiꞌ (a)  vt  amansar, domesticar (de 
animales)  Tsotya ̱jnda ̱seilueⁿꞌeⁿ 
quiooꞌjndyo na tyꞌoom wja mawenaꞌ. Mi 
papá ya ha amansado al toro que compró 
hace unos días.  [pl. cwilaꞌluiiꞌ (a)]  
Véase cwiluiiꞌ (a) 

matseimpeiⁿ (a-b)  vt  1. poner tieso, atiesar, 
tilintar  Catseimpeiⁿꞌ tsꞌuaa jneiⁿ cha na 
yuu wjaawa tawꞌaa. Pon tieso el cordón 
para que la pared salga derecha. 
2. afinar (guitarra, violín)  Matseimpeiⁿ Paa̱ ̱
nluii tseiꞌlꞌuaa xco ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Pedro afina su 
guitarra nueva. 
[pl. cwilaꞌmpeiⁿ (a-b)]  Véase mpeiⁿ (a-b) 

matseinaⁿꞌ (b)  vt  1. tronar, quemar (cohete)  
Quia na nncueeꞌ xuee quilꞌuee nnꞌaⁿ tsꞌaⁿ 
na nntseinaⁿꞌ cwetye. Cuando llega una 
fiesta se consigue a alguien que queme los 
cohotes. 
2. empollar, incubar, crear  ꞌU re, na jndaa̱ ̱
macꞌeⁿꞌ catseinaⁿꞌ caxti na nlqueⁿ tseiꞌ 
nlquiꞌ. Tú mano, que vives en el monte 
debes de criar gallinas para que pongan 
huevos y te los camas. 
3. reventar, aplastar, apachurrar (cosa 
blanda)  Quia na tjo̱ jndaa̱ ̱jndyocho̱ 
taṉdaꞌ̱ jndaa̱ ̱saa̱ ̱ntꞌom seinaⁿꞌa nato na 
tioondyo.̱ Cuando fui al monte traje unos 
aguacates maduros, pero unos los apachurré 
al caerme en el camino. 
4. vi  disparar (arma de fuego)  Quia na 
nliuuya catuꞌ ꞌu nntseinaⁿꞌ nacjooꞌyoꞌ. 
Cuando encontremos a la paloma tu le 
disparas. 
5. tronar (trueno)  Najndyee nntsꞌaanaꞌ 
chom xeeⁿ jnda ̱na nleicꞌuaa nntseinaⁿꞌ 
tsuee. Primero relampaguea el rayo y 
después truena. 
6. chasquear (látigo)  Cꞌuaa mꞌaaⁿ sto na 
mandoꞌ canchꞌioo matseinaaⁿꞌaⁿ ñequio 
tsꞌuaanaⁿꞌ. Se oye el ruido del pastor que 
cuida a los chivos, chispoteando con el 
látigo. 
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[pl. cwilaꞌnaⁿꞌ (b)]  Véase cwinaⁿꞌ (b) 
matseinaaⁿꞌñe (b)  vt  empezar, emprender, 

originar  Catseinaaⁿꞌndyuꞌtiꞌ we taṯa ̱
naquiiꞌ ndaateiⁿmeiⁿꞌ. Exprime dos limones 
más en el agua fresca esa.  
[pl. cwilaꞌnaaⁿꞌndye (b)]  Véase cwinaaⁿꞌ 

matseinchaaⁿꞌñe (a)  vi  guiñar (el ojo)  Quia 
na nncwjiꞌtsjaaⁿꞌñe tsꞌaⁿ macaⁿnaꞌ na 
nntseinchaaⁿꞌñê. Cuando se toma la 
fotografía se necesita guiñar el ojo.  
[pl. cwilaꞌnchaaⁿꞌndye (a)]  Véase nchaaⁿꞌ 
(a) 

matseinchcooꞌñe (m)  vr  antojarse (carne y 
todos los alimentos básicos de la región)  
Matseinchcooꞌñe tyochjoo tiñeꞌcwaaⁿꞌaⁿ 
na ticañꞌeⁿ seiꞌ. Al muchacho se le antoja 
algo, de comer, pero con carne.  El 
muchacho se le antoja a algo, no quiere 
comer sin con la carne.  
[pl. cwilaꞌnchcooꞌndye (m)]  
Véase nchcooꞌ (m) 

matseincheⁿꞌ (a-b)  vt  agregar (manteca), 
untar (de aceite o manteca)  Jnda ̱seincheⁿꞌ 
tsondyo ̱tsqueeⁿ ee mantsꞌaaⁿ tyooseiꞌ. Mi 
mamá ya agregó manteca a la masa, porque 
va a hacer tamales.  [pl. cwilaꞌncheⁿꞌ (a-b)]  
Véase ncheⁿꞌ 

matseinchjaaⁿꞌñe (m)  vr  ponerse ciego  
Quia na matntyꞌiaaⁿꞌaⁿ nnom 
ñeꞌquiooomꞌ joꞌ na matseinchjaaⁿꞌñê. 
Cuando una persona mira hacia el sol se 
ciega.  [pl. cwilaꞌnchjaaⁿꞌndye (m)]  
Véase nchjaaⁿꞌ (m) 

matseinchjeeⁿꞌñe1 (m)  vt  calmar  Quia na 
cwilanaa̱̱n ya ñꞌoom cachquie 
matseinchjeeⁿꞌñenaꞌ na ñeꞌjndoꞌ̱a. Cuando 
contamos chistes se me calma el hambre.  
[pl. cwilaꞌnchjeeⁿꞌndye (m)]  
Véase nchjeeⁿꞌ (m) 

matseinchjeeⁿꞌñe2 (m)  vt  dejar (irse)  Yuu 
na meiⁿnquio matseinchjeeⁿꞌñe tiꞌtyjo ̱na 
jndeii wjaⁿ cha tiꞌnquiooñê. Donde es 
cuesta abajo mi hermano deja de ir muy 
recio para no caerse.  Véase cwiwinchjeeⁿꞌ 
(m a a) 

matseinchꞌañe (b)  vr  convertirse (en nagual)  
Quilue nnꞌaⁿ tsꞌaⁿ na matseichꞌañe 
xocandaa̱ ̱nlqueeⁿ tsjaaⁿꞌ. Dicen que la 
persona que se convierte en nagual no puede 

comer sal.  [pl. cwilaꞌnchꞌandye (b)]  
Véase nchꞌa (b) 

matseinchꞌoomñe (m-a)  vr  1. pestañear, 
cerrar (ojos)  Ñequiiꞌcheⁿ 
matseinchꞌoomñe Juan na maquiinaꞌ 
tsꞌom nnoom na tuo ̱ꞌnaⁿ. Juan 
continuamente está cerrando los ojos porque 
algo le entró y le duele. 
2. hacer gestos (con los ojos)  Naⁿ, 
cantyꞌiaaꞌ, matseinchꞌoomñe ñejndaꞌ 
no̱o̱n ya. Mamá, mira, tu hijo me está 
haciendo gestos con los ojos. 
[pl. cwilaꞌnchꞌoomndye]  
Véase mawinchꞌoom (m m-a) 

matseinchmo̱n  (b)  vt  abollar  Seinchmo̱ⁿ 
tyohjoo xjombale ee na tmeiiⁿꞌeⁿ tsꞌoom 
juunaꞌ. El muchacho abolló la cubeta 
porque le pegó con un palo.  
[pl. cwilaꞌnchmo̱ⁿ (b)]  Véase nchmo̱ⁿ (b) 

matseinchqueeⁿꞌñe (m)  vr  tener flojera, 
hacer flojo  Quia waa matseinchqueeⁿꞌñe 
tiꞌjndaaya tiñeꞌcjaⁿ jndaa̱ ̱saa̱ ̱tjaachiuuya 
ee luaaꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿyâ. A veces mi hijo 
tiene flojera no quiere ir al campo, pero no 
le queda otro es nuestro trabajo.  
[pl. cwilaꞌnchqueeⁿꞌndye (m)]  
Véase nchqueeⁿꞌ (m) 

matseinchuꞌ (a-b)  vt  poner en orden, 
acomodar  Jnda ̱seinchuꞌa nom na jeeⁿ 
cwajndii ntyjo cjooꞌ meiⁿsawaaꞌ. Ya 
ordené los papeles que estaban 
desordenados sobre esa mesa.  
[pl. cwilaꞌnchuꞌ (a-b)]  Véase nchuꞌ (a-b) 

matseincjooꞌ (m)  vt  1. molestar, irritar, 
provocar  Jeeⁿ ndyaꞌ matseincjooꞌ chquio 
tsꞌom xtyoꞌ̱a. La tos me molesta mucho la 
garganta. 
2. coquetear  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ñeseincjoomꞌm 
nomxjo̱o,̱ jnda ̱nquia mana tꞌuncona. Ese 
hombre le coqueteó a mi hermana y después 
se casaron. 
[pl. cwilaꞌncjooꞌ (b)]  Véase ncjooꞌ (m) 

matseincjooꞌñe (m)  vi  quejarse, quejarse  
Tjo̱ tjoṯseincjooꞌndyo ̱nnom jue na 
queeⁿꞌñê tsꞌaⁿ na sꞌaa nataꞌ̱ ntjoomya. Fui 
a quejarme delante del juez para llamar a la 
persona que le hizo daño a mi cosecha.  
[pl. cwilaꞌncjooꞌndye (m); Puede estar 
acompañado de un complemento indirecto, o 
complemento de referencia.]  Véase ncjooꞌ (m) 
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matseincjoñe (??)  vt  apartar, santificar 
matseincꞌe (b)  vt  aclarar  Chaꞌtso ñꞌoom na 

jndiiya na tso María cjoya, seincꞌay̱a 
joonaꞌ nnoom cha caljeiiⁿ na mantyjii. 
Todo lo que escuché que María me decía en 
mi contra, se lo aclaré para que sepa que yo 
ya lo sabía. 

matseincꞌe ... ñꞌoom (b ... b-m)  vi  declarar  
Na majndyeti yolcu na quilaꞌncꞌena 
ñꞌoom ndaa̱ ̱ncꞌiaana quia na 
quilaꞌntjaꞌndyena ee xjeⁿꞌñeeⁿ nlueñꞌeⁿna 
ljoꞌ na nquiuna cantyja ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaana. 
Muchas veces pasa esto con las mujeres 
cuando tienen un pleito declara una a otra 
lo que sabe de la otra porque en ese 
momento las dos pueden decir lo que quiera 
al compañera. 

matseincꞌuaaꞌñe (b)  vr  hacer débil, poner 
flojo  Cweꞌ naquiiꞌ ntioom nnꞌaⁿ 
matseincꞌuaaꞌñê na quijaacachoom 
nꞌoom, tiñeꞌcjaⁿ yuu na matquiati. El se 
atiene a que nada más en los corrales va a 
encontrar la leña, porque le da flojera salir e 
ir más lejos a buscarla.  
[pl. cwilaꞌncꞌuaaꞌndye (b)]  
Véase ncꞌuaaꞌñe (b) 

matseinco (m)  vt  hacer reir, hacer sonreir  
Jeeⁿ caꞌnaaⁿꞌñe Tinom, joꞌ na 
quitseincoom nnꞌaⁿ na ñꞌeⁿ quichꞌeeⁿ 
tsꞌiaaⁿ. Florentino es muy chistoso por eso 
siempre hace reir a sus compañeros de 
trabajo.  [pl. cwilaꞌco (m)]  Véase manco 
(m) 

matseincoñe (m)  vr  reirse (espontaneamente, 
de gusto, esforzadamente)  Sta seincoñe 
Leilia na tjannjoomꞌ sꞌaaⁿ ljeii na tiꞌnaⁿꞌaⁿ 
xueeⁿ. Lilia se rió cuando le salió bien el 
dibujo en su huipil.  
[pl. cwilaꞌncondye (m)]  Véase manco (m) 

matseincuii (a)  vt  dar a luz  Jnda ̱tja Cata 
tsjoom ee na nntseincueⁿ. Catalina se fue 
al pueblo porque va a dar a luz.  
[pl. cwilaꞌncuii (a)]  Véase tincuii (a) 

matseincwaaⁿꞌñe (b)  vi  sombrear, tapar (la 
luz)  Quia na nncwinom nchquiu nnom 
ñequioomꞌ nntseicwaaⁿꞌñê nomtyuaa. 
Cuando la nube pasa frente al sol sombrea 
algunos lugares de la tierra.  
[pl. cwilaꞌncwaaⁿꞌndye (b); 

Rige complemento de lugar.]  Véase ncwaⁿꞌ 
(b) 

matseincwe1 (m)  vt  secar, asolear  Juan 
matseincweeⁿ tac̱ajue na tcaaⁿ teiquiuuꞌ. 
Juan está asoleando el café que cortó hace 
rato.  [pl. cwilaꞌncwe (m)]  Véase cwincwe 
(m) 

matseincwe2 (m)  vt  secar  Quitsincwe 
tsotya ̱nnaⁿ quia na jnda ̱teindiunaꞌ. Mi 
papá seca el maíz cuando está picados por 
los gorgojos.  [pl. cwilaꞌncwe (m)]  
Véase cwincwe (m) 

Matseincweeñe (m)  vb  secar (pelo, cabello)  
María matseincweeñê sooxqueⁿ 
nomjnaaⁿ, jnda ̱na seicanaa̱̱n ꞌa̱n  juu. María 
está secando el cabello de su hija, después 
de que la bañó.  [pl. cwilaꞌncweendye (m)]  
Véase cwincwee 

matseincweeñe (a-m)  vt  secar (compl. es 
plural)  Matseincweeña María sooxqueeⁿ 
jnda ̱jnaa̱̱n ꞌa̱n . María seca a su cabello 
después de bañarse.  
[pl. cwilaꞌncweendye (m)]  
Véase cwincwee (m) 

matseindaꞌ (b)  vt  1. disolver  Tsondyo ̱
matseinaaⁿꞌaⁿ nachi naquiiꞌ ndaateiⁿ na 
nncwaa̱y̱â. Mi mamá disuelve el piloncillo 
en el agua, para el agua fresca que vamos a 
tomar. 
2. erosionar, deshacer, escarbar (por medio 
de la lluvia)  Jnda ̱seindaꞌ ndaaluaꞌ xꞌee 
wꞌaya. Las lluvias han escarbado los 
cimientos de mi casa. 
3. despintar  Xeeⁿ na nncjuꞌ liaa na colo 
naquiiꞌ ndaacandeii nntseindaꞌnaꞌ colo 
liaa. Si echas una tela de color en el cloro la 
despintará. 
[pl. cwilaꞌndaꞌ (b)]  Véase cwindaꞌ (b) 

matseindaaꞌñe (b)  vt  1. ablandar 
(parcialmente)  María seindaaꞌñê ntjaaꞌ ee 
tyooꞌyaꞌ nntsꞌaⁿ. María ablandó el nixtamal 
porque va a hacer tamales nejos. 
2. suavizar, remojar (por varios días)  
Tsontya ̱quitseindaaꞌñê luaꞌto, quitioom 
joonaꞌ quiiꞌ ndaa chana ya nluiꞌ seiiꞌnaꞌ. 
Mi papá remoja las bandejas para que se 
suavicen y después les quite toda la la pulpa. 
[pl. cwilaꞌndaaꞌndye (b)]  
Véase cwindaaꞌñe (b) 
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matseindaañe (a)  vt  acomodar, arreglar (las 
plumas con el pico o persona poniendo 
brillantina)  Meiⁿntyjeeꞌ caxti yuu ncwaⁿꞌ 
na matseindaañê tsaa̱̱n ꞌa̱n . La gallina está 
en la sombra acomodandose sus plumas.  
[pl. cwilaꞌndaandye (a)]  Sinón. manaaⁿꞌñe 
(b)  Véase ndaa 

matseindaañe ... xqueⁿ (a ... m)  vt  peinar, 
arreglar (cabello)  Rosa seindaañê xqueeⁿ 
ee tjatseicaañê quiiꞌ tsjoom. Arregló Rosa 
el cabello porque fue paseando al centro.  
[pl. cwilaꞌndaandye ... nqueⁿ(a)]  
Sinón. matseicjooñe (a)  Véase ndaa (a) 

matseindaañenaꞌ (b)  vi  hacer sonido sordo  
Quiana nnaⁿꞌ xjonaⁿꞌ jndaꞌjom xjeⁿ 
quiiꞌtsꞌom tsꞌaⁿcheⁿ nntseicandaañenaꞌ. 
Al tronar la cámara hace un sonido sordo 
hasta interior de uno.  Véase ndaa (b) 

matseindo̱1 (a)  vt  hacer aguado (mazcla de 
arna, cal y agua)  Matseindo̱ tsaⁿntjoomꞌ 
luañeⁿ teiꞌxcaa na ñꞌeⁿ nntioom nteiⁿꞌ. El 
peón de albañil está haciendo más aguada la 
mezcla para que el albañil pueda poner 
tabiques. 

matseindo̱2 (a)  vt  avisar, aclarar, informar  
Quia na jlaꞌntyjaꞌndyô ̱ñꞌeⁿ stam̱ꞌaaⁿꞌ 
chaꞌtso ljoꞌ na ntyjii na tisꞌa ñesꞌaaⁿ 
seindoy̱a nnoom. Cuando nos peleamos con 
esa señora yo le aclaré a ella todos los males 
que había hecho.  [pl. cwilaꞌndo ̱(a)]  
Sinón. matseincꞌe (b)  Véase matso 

matseindoꞌ̱ (b)  vt  poner (elotes a asolear para 
que cambie el azúcar a estarcha)  Quia na 
mañecwaaꞌâ chquiaa cachi joꞌ na 
quilaꞌndo̱oꞌ̱â tseii cha na caluiꞌ na chinaꞌ. 
Cuando queremos comer tortillas de maíz 
nuevo, ponemos los elotes al sol para que 
cambie el azúcar por estarcha.  
[pl. cwilaꞌndoꞌ̱ (b)]  Véase cwindoꞌ̱ (b) 

matseindoꞌ̱naꞌ (a)  vi  volverse (aguado), 
separarse (el líquido, p. ej., atole, salsa de 
chile)  Quitseindoṉaꞌ mole quiana jnda ̱
teiteiⁿnaꞌ. Cuando se enfría el mole se 
vuelve aguado. 

• matseindoṉaꞌ tsꞌom tsiaaꞌ (a b m a)  vt  
soltar el estómago 

matseindyaa (a)  vt  barbechar, arar, labrar  
Jnda ̱sꞌaaya tsꞌoom snda xco ee ꞌio 
nntseindyaya yuu na nno̱o̱n ꞌa nnaⁿ. Hice 
un arado nuevo porque mañana voy a labrar 

donde voy a sembrar el maíz.  
[pl. cwilaꞌndyaa (a)]  Véase ndyaa (a) 

matseindyaꞌñe (b)  ve  coquetear  Ñꞌeeⁿꞌ 
yolcundyua na quilaꞌndyaꞌndyena ndaa̱ ̱
yonomndyua; joꞌna nlcweeꞌna chuee na 
ljeii ndoꞌ che na neiⁿncooꞌ. Hay jovencitas 
que coquetean a los jovenes poniendo huipil 
bien bordado y nagua bonito.  
[pl. cwilaꞌndyaꞌndye (b)]  Véase chaꞌñe 

matseindyeeñe (b)  vt  pronunciar bien  Ya 
matseindyeeñe yucachjoo ñꞌoom na 
matseineiiⁿ meiiⁿ na ndiꞌcwaⁿ ꞌndaañê. El 
niño pronuncia bien sus palabras aunque 
todavía está chiquito.  
[pl. cwilaꞌndyeendye (b)]  
Var. matseicandyeeñe (b b)  
Véase cwicandyee (b b), mandii (m) 

matseindyooñe (b)  vb  dejar que escurra 
(líquido)  Matseindyooñe Tina ndaa 
smeiⁿro tsqueeⁿ caxo. Florentina a la leche 
cuajada le escurre el suero.  
[pl. cwilaꞌndyoondye (b)]  Véase cwindyoo 
(b) 

matseindyuañe (m)  vr  rejuvenecer  
Stam̱ꞌaaⁿꞌ maxjeⁿ chuee na ljeii quicweⁿ 
na quitseindyuañê. Esa señora siempre se 
viste con un huipil bien bordado para que se 
rejuvenezca.  [pl. cwilaꞌndyuandye (m)]  
Véase ndyuañe (m) 

matseindyue (m)  vt  acabar (completamente)  
Luañeⁿ matseindyuejñeeⁿ teiꞌxcaa na jnda ̱
jndaaꞌ xeeⁿ jnda ̱nꞌñeeⁿ tsꞌiaaⁿ. El albañil 
se acaba toda la mezcla que esta preparada, 
hasta entonces deja de trabajar.  
[pl. cwilaꞌndyue (m)]  Véase cwindyue (m), 
cwintycwii (m-a) 

matseindyueeñe (m)  vt  1. acabar, disminuir  
Jnda ̱seindyueeñe tiꞌmꞌaaⁿꞌ catsondaa̱ ̱na 
jeeⁿ ñeseicwjeⁿ jooyoꞌ. El, ya acabó con 
todos los venados, porque se dedicó a 
matarlos. 
2. desvanecer (corte de cabello)  Quia na 
nñenquiꞌ tsotya ̱xquiaa̱̱n  ya 
quitseindyueeñê sooxquiaa̱̱n . Cuando mi 
papá me peluquea me desvanece bien bien 
mi cabello. 
[pl. cwilaꞌndyueendye (m)]  
Véase cwindyuee (m), cwintycwii (a-m) 

matseindyui (a)  vt  usar (cuidadosamente)  
Ñeseindyuiya nnaⁿ ꞌnaⁿya joꞌ chii 
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teijndeiinaꞌ ndoꞌ tquie niom ꞌnaⁿya. 
Utilicé mi maíz cuidadosamente por eso 
alcanzó hasta que se sazonaron mis 
mazorcas.  [pl. cwilaꞌndyui (a)]  
Véase ndyui (a) 

matseineiⁿ (b)  1. vt  hablar (mentiras, español)  
Tiꞌmo̱ⁿꞌ ndaa̱ ̱ntseindaꞌ na nlaꞌneiⁿna 
cantu, ꞌu caꞌmo̱n ꞌ ndaa̱ṉa na nlaꞌneiⁿna 
ñꞌoom na mayuuꞌ. No permites que hablen 
tus hijos mentiras, tu enseñales a decir la 
verdad. 
2. hablar, platicar, charlar (con, acerca de)  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ xocatseiꞌno̱n ꞌ ñꞌoom na 
nntsoom ee jeeⁿ cjee quitseineiiⁿ. Uno no 
puede entenderle a esa persona que lo dice 
porque habla muy rápido. 
Véase cwiwineiⁿ (a b) 

matseineiⁿꞌ (b)  vt  chamuscar  Quia na nluii 
tyooꞌseiꞌ catscoo, macaⁿnaꞌ na nntseineiⁿꞌ 
cosei juuyoꞌ cha nnaaⁿ luaꞌtquie. Cuando 
se hace el tamales de la iguana la cocinera 
necesita chamuscarla para que se le 
desprenda el pellejo.  [pl. cwilaꞌneiⁿ (b)]  
Véase cwineⁿꞌ (b) 

matseineiiⁿꞌ (b)  vt  regocijar, alegrar  
Quitseineiiⁿꞌ tsotyaa̱y̱â jâ, joꞌ chii jeeⁿ wiꞌ 
nꞌo̱o̱n yâ jom. Nuestro padre nos regocija, 
por eso lo amamos mucho.  Véase neiiⁿ (b) 

matseineiiⁿꞌñe (b)  1. vt  acariciar  
Ñequiiꞌcheⁿ na quitseineiiⁿꞌndyo ̱
ntseindaaya ee na jeeⁿ wiꞌ tsꞌo̱o̱n  joona. 
Siempre acaricio a mis hijos porque los 
quiero mucho. 
2. vr  sentir feliz, alegrar  Matseineiiⁿꞌñe 
yuscuchjoo ee na manlcwaaⁿꞌaⁿ. La niña 
se alegra porque ya va a tomar alimentos. 
[pl. cwilaꞌneiiⁿꞌndye (b)]  Véase neiiⁿꞌ (b) 

matseinioomꞌnaꞌ (b)  vt  empeorar  Quia waa 
ndyaꞌyati tsondyo̱ saa̱ ̱quia waa 
matseinioomꞌnaꞌ jom ncue ncue cueeⁿꞌeⁿ. 
Mi mamá algunas veces está mejor y otras se 
empeora casi se muere.  
[pl. cwilaꞌnioomꞌnaꞌ (b)]  Véase nioom 
(b-m) 

matseinioomꞌñe (a)  1. vt  detener, enfrenar, 
retardar  Quitseinioomꞌñê wꞌaachom 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ yuu na caxꞌeeⁿ nato ee jaaꞌ 
xuuꞌnaꞌ. En las curvas él detiene su camión, 
porque la carga que lleva es muy pesada. 

2. vr  ponerse despacio, detenerse  
Seinioomꞌñê quia na jñeeⁿ na seixuaa 
tsꞌaⁿ jom. Se detuvo cuando oyó que le 
gritaban. 
3. (?)  Jeeⁿ matseinioomꞌñe tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ 
tindoꞌ nncjaⁿ nlcwaaⁿꞌaⁿ yuu na waa xuee 
na toco tsꞌaⁿ. El presidente tarda mucho en 
ir a comer a la fiesta del casamiento. 
[pl. cwilaꞌnioomꞌndye]  Véase nioom (a) 

matseinioomñe (a)  vi  tardarse, estar 
despacio, estar lento  Quia na jo ̱lꞌaa 
quitseinioomndyo ̱cha nchii jeeⁿ 
nncwejndyaya. Cuando voy al mandado me 
voy despacio para no cansarme mucho.  
[pl. cwilaꞌnioomꞌndye (a)]  Véase nioom 
(a) 

matseinjoomꞌ (m)  vt  consolar, confortar (de 
llorar)  Ñequiiꞌcheⁿ macaⁿnaꞌ na 
catseinjoomꞌ Ndoñom tyochjoo tyjeeⁿ. 
Antonio siempre tiene que consolar a su 
hermanito cuando está llorando.  
[pl. cwilaꞌnjoom (b)]  Véase cwinjoomꞌ (m) 

matseinꞌmaⁿ (m)  vt  aliviar  Tsaⁿ na machꞌee 
nasei matseinꞌmaaⁿ tsaⁿwiiꞌ. El doctor 
alivia a un enfermo.  [pl. cwilaꞌnꞌmaaⁿ (m)]  
Véase cwinꞌmaⁿ (m) 

matseinꞌmeiiⁿꞌ (m-a)  vt  extender  Jnda ̱tmaⁿ 
tsondyo ̱liaa seinꞌmeiiⁿꞌeⁿ joonaꞌ yuu na 
nneiⁿncwenaꞌ. Cuando terminó mi mamá 
de lavar la ropa, la extendió en donde se va 
a secar.  Véase cwinꞌmeiiⁿꞌ (m-m) 

matseinꞌmeiiⁿꞌñe (m)  vt  partir  Quia na 
tjacue tsuee tsꞌoom mañoomꞌ 
seinꞌmeiiⁿꞌñê juunaꞌ. Cuando cayó el rayo 
en el árbol, inmediatamente se partió.  
[pl. cwilaꞌnꞌmeiiⁿꞌndye (m)]  
Véase cwinꞌmeiiⁿꞌ (m-a) 

matseinmaaⁿñenaꞌ (m)  vi  quitar, calmar (la 
lluvia por un rato o unos días durante la 
temporada de las lluvias)  Quia waa 
quitseinmaaⁿñenaꞌ chaꞌna chiꞌ julioꞌ, cwii 
ñeeⁿ xuee oo nquinꞌoom xuee joꞌ na 
quicaaⁿ nꞌoomljoo ꞌndaa. Algunas veces se 
quita la lluvia en el mes de julio en ocho o 
quince días y es cuando se marchitan las 
milpitas.  Véase cwinmaaⁿ (m) 

matseinmo̱n  (m)  vt  dejar sedimentarse (agua 
que lleva sedimentación)  Ndaatioo na tsꞌo 
quilaꞌnmo̱ⁿ nnꞌaⁿ joonaꞌ na nncwena quia 
yuu na tjaaꞌnaⁿ ndaa. Al agua sucia la 
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gente la deja sedimentarse para tomarla, en 
lugares de escasez.  [pl. cwilaꞌmo̱n  (m)]  
Véase cwinmo̱ⁿ (m) 

matseino̱n ꞌ (b)  vt  1. rajar, grietar  Catsaꞌ 
cwenta tîntseino̱n ꞌ martiyo nomtsꞌo̱ꞌ 
quiana nncwjaaꞌndyuꞌ clawo lcaaꞌ 
ndyueelꞌa. Cuídate de no rajar el dedo con 
martillo cuando clavas los clavos a las tablas 
de las puertas. 
2. agrietar  Quitseino̱n ꞌ teiⁿ ntjaⁿndyuee 
nnꞌaⁿ quiana ticatyꞌoomndyena ncheⁿꞌ. Se 
agrieta el frío los labios de la personas 
cuando no les ponen crema. 
[pl. cwilaꞌno̱ⁿꞌ (b)]  Véase cwino̱n ꞌ (b) 

matseino̱n ꞌnaꞌ (b)  vi  1. agrietar, rajar, 
reventar  Matseino̱n ꞌnaꞌ seiꞌ ncuaꞌncꞌee 
Meiⁿncoꞌ. Se agrietan los talones de 
Domingo. 
2. abrir, reventar (vaina)  Quia na jnda ̱
tcaaⁿ nlcwa quitseino̱n ꞌnaꞌ joonaꞌ. Cuando 
los guajes se secan se revientan. 
Véase cwino̱ⁿꞌ (b) 

matseinoomñe (m)  vt  1. reemplazar, 
sustituir  Na tueꞌ tiꞌxio̱o ̱joꞌ chii ja 
nntseinoomndyo ̱tsꞌiaaⁿ na ñetꞌoom. 
Como se murió mi hermano mayor por eso 
yo lo reemplazo en el trabajo que él hacía. 
2. vr  sustituir  (?) (?) 

• matseinoomñenaꞌ (m)  vr  recuperar 
[pl. cwilaꞌnoomndye (m)]  
Véase cwiwinoomñe (m) 

matseinoomñenaꞌ (m)  vt  recompensar, 
reponer (la inversión)  Ntjom na matsꞌaa 
matseinoomñenaꞌ sꞌom na 
matseicatsuuya. Mis cultivos reponen la 
inversión que hago en ellos.  
[pl. cwilaꞌnoomndyenaꞌ (m)]  
Véase cwiwinoomñe (m) 

matseinqueeⁿꞌñe ... ꞌndyoo (a ... a)  vi  
sonreir  Quitso tsondyoy̱a ndaa̱ ̱ntseinaaⁿ 
na naⁿnlcu, ticwanaaⁿ na nlaꞌnqueⁿꞌyoꞌ 
ndyueꞌyoꞌ quiana tsaꞌyoꞌ lꞌaa. Decía mi 
mamá a sus hijas, no se permite que se rien 
ustedes cuando van a mandados.  
[pl. cwilaꞌnqueeⁿꞌ ... ndyuee (a ... a)]  
Véase nqueeⁿꞌ (a) 

matseinquiu (m)  vb  poner (en el cuello)  
Jnda ̱seinquiu Talia tsꞌuaataꞌ̱ xco 
jndaꞌtsꞌoom, ee na mawjaa yuu nncoco. 
Natalia le puso un collar nuevo a su ahijada 

que se va a casar.  [pl. cwilaꞌnquiu]  
Véase manquiu (m) 

matseinquiuñe (m)  vt  ponerse (collar)  Jnda ̱
teiꞌnaaⁿꞌ yucachjoo na nntseinquiuñê 
taa̱̱n ꞌa̱n  ee ñetꞌmo̱n  tsoñeeⁿ nnoom. La niña 
ya puede ponerse su collar porque su mamá 
le ha enseñado. 

matseintaⁿꞌ (b)  vt  1. picotear, morder  Jeeⁿ 
matseintaⁿꞌ catyaꞌtyuuꞌ tseii ꞌnaⁿya. El 
tico tico picotea a mis elotes. 
2. emprender (pero no terminar, proyecto o 
trabajo)  ¿Chiuu, re xioo̱̱, na cweꞌ 
quitseiꞌntaⁿꞌ tsꞌiaaⁿ, na ticatseicandaꞌ̱ 
joonaꞌ? ¿Tío, porqué emprende los trabajos 
y no los termina? 
3. abrir (y usar algo, cosas envueltas o en 
paquetes)  ¿Chiuu na tsom xcaa na candaa̱ꞌ̱ 
nntseitaⁿꞌ ndoꞌ waa tsom xcaa na jnda ̱
ñeteilꞌue? ¿Porqué vas a abrir el bulto de 
calidra completo, si hay un bulto que está 
usado? 
[pl. cwilaꞌntaⁿꞌ; pl. Rige complemento 
plural; Gram.]  Véase matseitaⁿꞌ (b) 

matseintjaaⁿꞌ (m)  vt  enfadar, encolerizar, 
molestar  ꞌU tyochjoo matseintjaaⁿꞌyaꞌ 
catsueꞌmꞌaaⁿꞌ na majñoomꞌ ljoꞌ̱ juuyoꞌ, joꞌ 
na nlquiiyoꞌ ꞌu. Niño, estás enfadando a ese 
perro a propósito tirando piedras y te va a 
morder.  [pl. cwilaꞌntjaaⁿꞌ (b)]  
Sinón. matseiliooꞌ (m)  Véase ntjaaⁿꞌñe (a) 

matseintjaꞌñe (a)  vi  pelear, discutir  ꞌO 
tyonchꞌu ¿chiuu na cwilaꞌntjaꞌndyoꞌ? 
tisꞌa na luaaꞌ cwilꞌaꞌyoꞌ. Muchachos 
¿porqué están peleando? eso no es bueno.  
[Puede tener complemento indirecto con 
preposición.]  [pl. cwilaꞌntjaꞌndye (a)] 

matseintjeiⁿ (b)  vt  atontar  ¿Chiuu re na 
seintjeiⁿꞌ ja, na jndaa̱ꞌ̱ wꞌaachom na jnda ̱
teiꞌndaaꞌ no̱o&̱ya? ¿Porqué mano me 
tonteaste, que me vendiste el carro ya 
descompuesto?  [pl. cwilaꞌntjeiⁿ (b)]  
Véase ntjeiⁿ (b) 

matseintjeiⁿnaꞌ (b)  vt  alocar  Ticandaa̱ꞌ̱ 
tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ꞌnaⁿꞌ seilcwaꞌ̱a ee seintjeiⁿnaꞌ 
xquiaa̱̱n ya. No te devolví el dinero 
completo, porque se me alocó la cabeza.  
Véase ntjeiⁿ (b) 

matseintjeiⁿnaꞌ xqueⁿ (m b m)  vi  distraer  
Quia na jndye tsꞌiaaⁿ niom na nntsꞌaa 
matseintjeiⁿnaꞌ xquiaa̱̱n  tacaljeii cwaaⁿ na 
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nntoꞌ̱jndyaa̱.̱ Cuando tengo mucho trabajo 
que hacer me distraigo y no sé cual debo 
empezar primero.  Véase ntjeiⁿñe (m) 

matseintjeiⁿñe (b)  vr  hacer tonterías, no 
juzgar bien, comportar mal (por no pensar)  
Jnda ̱seintjeiⁿñe tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ee jnda ̱
tjañꞌeeⁿ ñequio nnꞌaⁿ na quintyꞌuee. Esa 
persona ya se ha portado mal, porque 
acompañó con los ladrones.  
[pl. cwilaꞌntjeiⁿndye (b)]  Véase ntjeⁿñe (b) 

matseintjom (m)  vt  unir, juntar  We 
meiⁿsameiiⁿ nntseintjo̱n ya cha na tmeiⁿti 
nntsꞌaanaꞌ ee majndye nnꞌaⁿ nlcwaꞌ. Voy 
a unir esas dos mesa para que quede más 
ancha porque va a comer mucha gente.  
[pl. cwilaꞌntjom (m)]  Véase cwintjom (m) 

matseintjoomñe (m)  1. vt  juntar, cerrar 
(puerta de dos hojas, los labios, etc)  Tiya tuii 
ꞌndyootsꞌaaꞌa, tileicantjoom lcaaꞌ na ya 
joꞌ chii xocandaa̱ ̱nntaꞌ̱naꞌ. Mi puerta no 
fue bien hecha, las dos hojas no lo cierra por 
eso no se puede cerrar. 
2. vr  atajar, detener  Seintjoomñe Sas̱uꞌ 
ndaa̱ ̱canom nntsmeiiⁿꞌeⁿ, cha na 
calcweeꞌyoꞌ cꞌooyoꞌ cwiicheⁿ nato. José 
atajó a sus burros para que se regresen y se 
vayan por otro camino. 
[Rige complemento indirecto.]  
[pl. cwilaꞌntjoomndye (m)]  
Véase cwintjoom (m) 

matseintjoomñe ... chom (m ... b)  vi  
prender (fuego)  Catseintjoomndyuꞌ chom 
na nntyꞌiuu naaⁿ. Prende la lumbre para 
hervir el caldo.  
[pl. cwilaꞌntjoomndye ... chom (? ... m)]  
Véase cwintjoom (m) 

matseintmo̱o̱n ꞌ (m-a)  vt  recolectar, rebuscar 
(busca y recoge en varios lugares)  Chaꞌtso 
chjoowiꞌ sꞌom ꞌnaⁿya na waa, seintmoo̱̱n ꞌa 
chii jndaa̱ꞌ̱ na tyꞌo̱ⁿya wꞌaa. Recolecté todo 
el dinero que tenía, y así completé para el 
pago de la casa que compré.  
[pl. cwilaꞌntꞌmo̱o̱ⁿꞌ (m-a)]  
Véase cwintmoo̱̱n ꞌ (m-a), mantmoo̱̱n ꞌ (m-a) 

matseintoꞌ̱naꞌ (b)  vi  hacer cambiar (azúcar a 
estarcha)  Quia na jmeiⁿꞌ nntsaꞌ̱ tsꞌaⁿ tseii 
nntseintoꞌ̱naꞌ joonaꞌ, tachi nꞌoom nnaⁿ 
tseii. Cuando uno pone los elotes a asolear 
cambia el azúcar a estarcha y su grano ya no 
es tan dulce.  Véase cwintoꞌ̱ (b) 

matseintomñe (m)  vr  quedarse negro  Quia 
na quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ nꞌoom tcaaⁿ naquiiꞌ 
teiⁿnco joꞌ na quilaꞌntomndyena. Cuando 
la gente saca la leña del terreno rozado 
quedan negros.  [pl. cwilaꞌntomndye (m)]  
Véase ntom (m) 

matseintquieꞌ (b)  vt  agotar (líquido)  Tiꞌtyjo ̱
seintquieꞌñꞌeeⁿ ndaateiⁿ na ꞌndiinaꞌ 
teiquiuuꞌ, tꞌuuñꞌeeⁿ joonaꞌ. Mi hermano 
agotó toda el agua fresca que sobró hace 
rato, él se la tomó toda.  [pl. cwilaꞌntquieꞌ 
(b)]  Véase cwintquieꞌ (b) 

matseintquieꞌ (m)  vt  bajar  Tyochjoo 
seintqueeⁿꞌeⁿ tsꞌo ̱tsꞌoom taṟeixa chana 
nndaa̱ ̱nntseicjom taṟeixa. El muchachito 
bajó la rama del naranjo para que pudiera 
cortar la naranja.  [pl. cwilaꞌntquieꞌ (m)]  
Véase ntyquieꞌ (m) 

matseintquieꞌñe (m)  vr  agacharse  Quia na 
quiwinoom ꞌndyootsꞌa quitseintquieꞌñê 
ee jeeⁿ tcooñê. Cuando entra por la puerta, 
se agacha porque es muy alto.  
[pl. cwilaꞌntquieꞌndye (m)]  Véase ntyquieꞌ 
(m) 

matseintquieeꞌñe (b)  vt  disminuir (agua)  
Jnda ̱seintquieeꞌndyo ̱tsꞌom tsjoꞌ cha na 
nlcaaⁿ yuu na tooꞌndye candiu quia joꞌ 
tijndeiꞌnaꞌ nncwjaya joona. Ya disminuí 
una parte del arroyo para que se seque 
donde están los camarones y así yo pueda 
agarrarlos más facilmente.  
[pl. cwilaꞌntquieeꞌndye (b)]  
Véase cwintyquieeꞌ (b) 

matseintquio1 (b)  vt  esparcir, dispersar  
Cjooꞌ tsuee matseintquio yuscumꞌaaⁿꞌ 
lqueeⁿ na neiⁿncwenaꞌ. Sobre el petate está 
dipersando ésa mujer el arroz para que se 
seque.  [pl. cwilaꞌntquio (b)]  
Véase cwiwintquio (b) 

matseintquio2 (b)  vt  1. abrir, separar  Jeeⁿ 
matseintquio yucachjoo ꞌñom ee na 
ñeꞌcatsom. El niño abre la boca porque 
tiene sueño. 
2. esparcir, tirar (maíz, frijol, arroz,etc, sobre 
una superficie)  Chaꞌwaa nnom tsuee jnda ̱
seintquio María lqueeⁿ cha na 
nneiⁿncwenaꞌ. María ya esparció el arroz 
sobre toda la superficie del petate para que 
se seque. 
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[pl. cwilaꞌntquio (m)]  Véase meintquio (m 
b), wantquio (m b) 

matseintquiooñe (b)  vi  abrir  Quia na 
quinquiooꞌ tyonchꞌu quilaꞌntquioondyena 
ncꞌeeꞌna na nncwicandiiꞌñe xꞌiaana. Los 
niños cuando juegan, abren las piernas para 
que sus compañeros pasen.  
Véase meiⁿntquio (m b), wantquio (m b) 

matseintquiooñe (m)  vr  hacer pegar (el tamo 
por hacer contacto con hojas de maíz o 
zacates, etc)  Quia na quityjeendyo ̱niom 
joꞌ na quitseintquioondyo.̱ Cuando pizco 
las mazorcas entonces me pegan los tamos.  
[pl. cwilaꞌntquioondye (m)]  
Véase ntyquioo (m) 

matseintquiuu (m-a)  vt  enfriar  
Quitseintquiuujndyee tsondyo ̱ntjo, xeeⁿ 
jnda ̱nncjoomꞌm juunaꞌ na nncwaa̱y̱â. Mi 
mamá primero enfría el atole y luego nos 
sirve.  [pl. cwilaꞌntquiu (m-a)]  
Véase cwintyquiuu (m) 

matseintquiuuñe (m-a)  vt  desquitar  
Teiquiuuꞌ tjatseintquiuuñe Talia ñꞌeⁿ 
stax̱eeⁿꞌeⁿ, ee ñequiiꞌcheⁿ na 
cwilaꞌntjaꞌndyena. Hace rato se fue Natalia 
a desquitarse con su suegra porque siempre 
están peleando.  [El complemento rige la 
preposición "ñꞌeⁿ" o "ñequio"]  
[pl. cwilaꞌntquiuundye (m-a)]  
Véase cwintquiuuñe (m-a) 

matseintyaaⁿñe (m)  vt  manear (atar)  Jnda ̱
tiom tsotya ̱niom tsꞌom tsquiꞌ mana 
too̱̱n ꞌo̱n  seintyaaⁿñê juunaꞌ. Cuando mi 
papá terminó de echar las mazorcas en la 
red la maneó.  [pl. cwilaꞌntyaaⁿndye (m)]  
Var. matseityaaⁿñe  Véase cwiwintyaaⁿ (m) 

matseintycwii (m-a)  vt  acabar, terminar  
Tsꞌiaaⁿwaa matseintcwii jndyaa̱y̱a cha 
xeeⁿ jnda ̱nntoꞌ̱a ñequio cwicheⁿ tsꞌiaaⁿ. 
Este trabajo lo estoy terminando para 
después empezar con el otro.  
[pl. cwilaꞌntycwi (m-a)]  Véase cwintycwii 
(m-a) 

matseintycwiiꞌ (m)  vt  1. no prestar, retener 
para si, tacañear  Matseintycwiiꞌ 
yuscuchjoo liaachaꞌ ꞌnaaⁿꞌaⁿ na nndaaꞌ 
ntyjeeⁿ. La niña no presta su muñeca a sus 
hermanitas, (porque es mezquina). 
2. vt  retener, no dejar  Ñeseintycwiiꞌ 
María jnaaⁿ na nncjaa scwela, saa̱ ̱jeꞌ jeꞌ 

manluiꞌ scwela. María no dejaba ir a su 
hijo a la escuela, pero ahora ya mero sale. 
[pl. cwilaꞌntycwiiꞌ (m)]  Véase ntycwiiꞌ (m) 

matseintycwiiñe (a-m)  vt  1. acabar, 
terminar, gastar (poco a poco)  Cantyja na 
toꞌ̱a na matsꞌaa tsꞌiaaⁿ jndaa̱,̱ jeꞌ jnda ̱ꞌom 
xjo matseintycwiindyo.̱ En el tiempo que 
llevo de trabajar en el campo ya son cinco 
machetes los que me gasté. 
2. desgastar  Jeꞌ na macaya scwela 
majndye lapeiꞌ matseindyueendyo.̱ Ahora 
que voy a la escuela ya son varios los lápices 
que he desgastado. 
3. concluir, finalizar  Tyuaaꞌ 
catseintycwiindyuꞌ ñꞌoom na matseiꞌneiⁿꞌ 
chana tincwintqueeⁿ nnꞌaⁿ ꞌu na jeeⁿ yo 
mꞌaaⁿꞌ. Concluye pronto la plática para que 
las personas no se enfaden de ti por tu larga 
conversación. 
[pl. cwilaꞌntycwiindye (a-m)]  
Véase cwintycwii (a-m) 

matseintyja (m)  vt  colgar  Matseintyja 
tiꞌtyjo ̱chetsjaaⁿꞌaⁿ leirooꞌ wꞌaayâ. Mi 
hermano está colgando su morral en el 
corredor de nuestra casa.  [pl. cwilaꞌntyja 
(b b)]  Véase ntyja (m) 

matseintyjacantyeeⁿñe (m m m)  vr  colgar  
Tsꞌo ̱tsꞌoom tam̱ancowaaꞌ 
quilaꞌntyjantyeeⁿndyô ̱quia na 
quinquio̱oꞌ̱â. En la rama de ese palo de 
mango nos colgamos cuando jugamos.  
[pl. cwilaꞌntyjantyeeⁿndye (m)]  
Véase ntyjacantyeeⁿ (m m m) 

matseintyjanaꞌ nchquiu (m b m)  ve  nublar  
Quia na ncueesuaꞌ quitseintyjanaꞌ 
nchquiu quia joꞌ mana nnaⁿnaꞌ nncuaꞌ 
jndeii. En el tiempo de lluvias se nubla el 
cielo y entonces empieza a llover fuerte. 

matseintyjanquiooꞌñe (m)  ve  agachar (rama 
del árbol)  Cwa, catseintyjanquiooꞌndyuꞌ 
tsꞌo̱ tsꞌoomtaṯyeⁿ chana nncueꞌndyo ̱na 
nlaꞌcjo̱oy̱a taṯyeⁿ jndaa̱.̱ Andale, agacha la 
rama del ciruelo par alcanzar a cortar 
ciruelos maduros.  
[pl. cwilaꞌntyjanquiooꞌndye (m)]  
Véase ntyjanquio (m) 

matseintyjanquioñe (m m)  vr  agacharse  
Seintyjanquioñe Ndaalio na seiweeⁿ 
tsjoꞌ̱ñjeeⁿ na seiquioom. Natalio se agachó 
para levantar la moneda que dejó caer.  
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[pl. cwilaꞌntyjanquiondye (m)]  
Véase wanquio (m m) 

matseintyjaañe1 (m)  vb  colgarse  Ja 
ntyjaaꞌa ntyjaya quitseintyjaandyo ̱
tjaⁿxjooꞌa ñequio chetsjaꞌa ndoꞌ na 
majndyeti nnꞌaⁿ quialaꞌntyjaandye joonaꞌ 
ntyjaana ntyjatymaaⁿꞌ. En mi hombro 
derecho cuelgo la baina de mi machete con 
mi morral, pero la mayoría de las personas 
las cuelgan en el hombro izquierdo. 

matseintyjaañe2 (m)  vb  1. encargar (algo a 
alguien)  Seintyjaandyo̱ tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ꞌnaⁿya 
ñequio tiꞌxioo̱ ̱na nntseijndayaaⁿ 
nlcoomya, jeꞌ na tjaaⁿ Ndyawe. Le 
encargué el dinero a mi tío para que me 
comprara los huaraches hoy que fue a 
Ometepec. 
2. colgar  Seintyjaañe tsotya ̱chetsjaꞌ 
nquiaaⁿꞌaⁿ ee na mawjaⁿ jndaa̱.̱ Mi papá 
se colgó el morral en el hombro porque va al 
monte. 
[pl. cwilaꞌntyjaandye (b)]  Véase ntyjaa 
(m) 

matseintyjaañe ... ñꞌoom (m ... b-m)  vi  
mandar avisar (con alguien)  ꞌIo 
nntseintyjaandyo ̱ñꞌoom na mꞌaaⁿ tiꞌtyjo ̱
na candyoyaaⁿ, ee waa ñꞌoom nntsjo̱o ̱
nnoom. Mañana le mandaré avisar a mi 
hermano que venga porque tengo algo que 
decirle.  [pl. cwilaꞌntyjaandye ... ñꞌoom (? 
... b-m)]  Véase mantyjaa (m) 

matseintyjo̱1 (m)  vt  extender, sostener (sobre 
algo)  Naⁿ, matseintyjo ̱xiooya na nncuo̱ti 
na nlcwaaꞌa. Mamá, extiendo mi plato para 
que tú me sirvas más de comer.  
[pl. cwilantyjo ̱(b m)]  Véase ntyjo ̱(m) 

matseintyjo̱2 (m)  vt  sostener  
Quilaꞌntyjoo̱y̱â luaa̱y̱â nnom chom quia 
na quilaꞌwindyô̱. Nos sostenemos las 
manos sobre el fuego cuando nos 
calentamos.  [pl. cwilaꞌntyjo ̱(m)]  
Véase ntyjo ̱(m) 

matseintyjo ̱... tsꞌo ̱(m ... m)  vt  1. extender 
(la mano)  Catseintyjoꞌ̱, xcoo, tsꞌo̱ꞌ na 
nntioo̱̱n  taṯi na nlquiꞌ. Extiende, manito, la 
mano para ponerte los cacahuates que vas a 
comer. 
2. vb  bendecir (con la mano extendida sobre 
alguien)  Tyee quitseintyjo̱o̱n  tsꞌo̱o̱n  nacjooꞌ 

tsꞌaⁿ wiiꞌ. El sacerdote extiende la mano 
para bendecir al enfermo. 
[pl. cwilaꞌntyjo ̱... luee (b ... m)]  
Véase ntyjo ̱(m) 

matseintyjo ̱... tsuaꞌqui (m ... b m)  vi  
alcanzar (a oir o escuchar), escuchar (a 
hurtadillas)  Sinón. matyꞌiom ... tsuaꞌqui 

matseintyjoṉaꞌ (m) vi  tender (arriba de algo)  
Seintyjoṉaꞌ ncwaⁿꞌ tsꞌom jndaa quiana 
taa̱ꞌ̱ñe ñequioomꞌ cwii ta sjo.̱ Cuando el 
sol se ocultó en una montaña se tiende la 
sombra sobre el río.  [pl. Rige un 
complemento de lugar.; pl. cwilaꞌntyjoṉaꞌ 
(m)]  Véase ntyjo ̱(m) 

matseintyjoṉ̃e (m)  vr  agachar, inclinar  
Quia na quitua yolcu quilaꞌntyjoṉdyena 
cjooꞌ tjoꞌ̱suu. Cuando muelen las mujeres se 
agachan en el metate.  
[pl. cwilaꞌntyjoṉdye (m)]  Véase ntyjo ̱(m) 

matseintyꞌeenaꞌ (m b-m)  vi  infiltrar (un 
líquido)  Mañoomꞌ nntseintyꞌeenaꞌ seitye 
quia na nntquiaanaꞌ cjooꞌ liaa. Cuando 
cae aceite sobre una tela inmediatamente se 
infiltra en ésta.  Véase cwintyꞌee (m m-a) 

matseintyꞌiaaꞌñe (m-a)  vt  rogar, suplicar  
Seintyꞌiaaꞌndyo ̱nnom tsotya ̱joꞌ na 
tquiaaⁿ ñꞌoomꞌm na jo ̱jndaa joc̱andaya 
ñequio ncꞌiaya. Le rogué a mi papá por eso 
me dio permiso de ir a nadar al río con mis 
compañeros.  [pl. cwilaꞌntyꞌiaaꞌndye (m-a)]  
Véase ntyꞌiaaꞌ (m-a) 

matseintyꞌiuuꞌñe (b)  vr  esconder, ocultar  
Tjatseintyꞌiuuꞌñe María naquiiꞌ ntaaⁿ 
nnꞌaⁿ cha na tiljeii Sara jom, ee chujnaaⁿ 
nnom tsaⁿꞌñeeⁿ. María se escondió entre la 
gente, para que Sara no la viera a ella, 
porque le debe.  [pl. cwilaꞌntyꞌiuuꞌndye (b 
b)]  Véase ntyꞌiuuꞌ (b) 

matseintscaañenaꞌ (b)  vi  calmar, detener (de 
llover por un rato)  Cjaaya lꞌaa jeꞌ cwii na 
jnda ̱seintscaañenaꞌ ndaaluaꞌ. Ahora que 
ya se calmó la lluvia vamos al mandado.  
Véase ndaluaꞌntsca (a b b) 

matseintseiiⁿꞌñe (m)  vt  torcer, estrujar, 
arrugar (ropa, papel, etc)  Jnda ̱seintseiiⁿꞌñe 
catscu tsꞌuaa na teiꞌcjoo̱̱ⁿya jom. El 
marrano ya torció el mecate con que lo 
amarré.  [pl. cwilaꞌntseiiⁿꞌndye (m)]  
Véase ntseiiⁿꞌ (m) 
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matseintsꞌeii (m-a)  vt  lastimar, lesionar (otra 
vez, una herida)  Seintsꞌeii Tilio tsꞌo̱o̱n  yuu 
na wiꞌ na tjacaꞌmaaⁿñê nꞌoomljoo. Otilio 
se lastimó la herida de su mano al ir a 
limpiar la milpa.  [pl. cwilaꞌntsꞌeii (m-a)]  
Véase cwintsꞌeii (m-a) 

matseintsꞌioꞌ̱ (m)  vi  eructar, eruptar  Quia 
na mꞌaaⁿꞌ naquiiꞌntaaⁿ nnꞌaⁿ 
tintseintsꞌioo̱ꞌ̱ na cꞌuaa ee quia waa mꞌaⁿ 
nnꞌaⁿ ncjoo. Cuando estás entre la gente no 
eructas fuerte porque a veces hay personas 
que se molestan.  [pl. cwilaꞌntsꞌioꞌ̱ (m)]  
Véase cwiwintsꞌioꞌ̱ (a a m) 

matseiñꞌeeⁿꞌ (m-a)  vt  1. mezclar  Quia na 
quichꞌee María tyooꞌ quitseiñꞌeeⁿꞌeⁿ tseiꞌ 
ñequio ncheⁿꞌ. Cuando María hace el pan le 
mezcla los huevos y la manteca (en la masa). 
2. agitar, mover  Luaa tsꞌoom na 
quitseiñꞌeeⁿꞌ scuya quiiꞌ ntjo cha 
tiꞌntꞌuiiꞌnaꞌ tsꞌom xuaa. Mi esposa agita el 
atole con éste palo para que no se pegue en 
la olla. 
[pl. cwilaꞌñꞌeeⁿꞌ (m-a)]  Véase cañꞌeeⁿꞌ (m 
m) 

matseiñꞌeeⁿꞌ ꞌndyoo (m a)  vi  balbucear  
Mamatseiñꞌeeⁿꞌ ꞌndyoo yuꞌndaa ee 
mañeꞌtseineiiⁿ. El bebé ya está balbuceando 
porque ya quiere hablar.  [pl. cwilaꞌñꞌeeⁿꞌ 
ndyuee (m)] 

• cwilaꞌñꞌeeⁿꞌ ndyuee (m)  v recipr  
disputar, discutir 

matseiñꞌeeⁿꞌnaꞌ (m)  vi  confundir, equivocar  
Quia na seijndaya ꞌnaⁿ seiñꞌeeⁿꞌnaꞌ ja, 
meiⁿ ticaljeii aa mayuuꞌ na tꞌmaaⁿꞌ tueeꞌ. 
Cuando compré las cosas me confundí, ni sé 
si de veras fue mucho lo que gasté. 

• matseiñꞌeeⁿꞌnaꞌ xqueⁿ (b a b m)  v  
estar equivocado, estar confundido  
Véase cwiñꞌeeⁿꞌ (m) 

matseiñꞌeeⁿꞌñe (m)  1. vb  agitar, mover  
Quilaꞌñꞌeeⁿꞌndye yolcu tsꞌoom tsꞌom xuaa 
ntjo cha na tintꞌuiiꞌnaꞌ tsꞌom xuaa. Las 
mujeres agitan el palo en la olla para que no 
se pegue el atole. 
2. mezclar  Majndye ncheⁿꞌ seiñꞌeeⁿꞌñe 
María cha caꞌnaⁿ tyooꞌ na nntsꞌaaⁿ. María 
mezcló más manteca en la masa del pan 
para que salga sabroso. 
3. vt  desconcertar, dejar confuso  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ matseiñꞌeeⁿꞌñê nꞌom nnꞌaⁿ na 
we ndiiꞌ ñꞌoom matseineiiⁿ ndaa̱ṉa. Esa 

persona desconcierta los sentimientos de la 
gente porque les dice a ellos dos cosas 
diferentes. 
[Rige complemento circunstancial del lugar.]  
[pl. cwilaꞌñꞌeeⁿꞌndye (m)]  Véase cwiñꞌeeⁿꞌ 
(m) 

matseiñꞌeeⁿꞌñenaꞌ (m)  vi  confundir, 
equivocar  Quitseiñꞌeeⁿꞌñenaꞌ ja quia na 
macwjiiꞌa cwenta. Me confundo cuando 
hago las cuentas.  [pl. cwilaꞌñꞌeeⁿꞌndyenaꞌ]  
Véase cañꞌeeⁿꞌ (m m) 

matseiñꞌeeⁿꞌñenaꞌ xqueⁿ (m)  vi  1. equivocar  
Na jeeⁿ jndye tsꞌiaaⁿ niom na nntsꞌaaⁿ joꞌ 
na matseiꞌñꞌeeⁿꞌñenaꞌ xqueeⁿ ticaljeiiⁿ 
cwaaⁿ na nnto̱ꞌjñeeⁿ. Como él tiene tanto 
trabajo que hacer por eso se equivoca y no 
sabe cual empezar primero. 
2. marear  Ja quia na jo ̱ñꞌeⁿ wꞌaachom 
mañoomꞌ quitseiñꞌeeⁿꞌñenaꞌ xquiaa̱̱n ya. 
Yo cuando viajo en el carro luego luego me 
mareo. 
Véase cwiñꞌeeⁿꞌ (m) 

matseiñꞌoomꞌñe (b)  vt  preparar  Cjaaweeꞌ 
nꞌom nnꞌaⁿ yuscu na cjeeñe na 
nntseiñꞌoomꞌñe na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ. A la gente 
le gusta la mujer que prepara la comida 
rápido.  [pl. cwilaꞌñꞌoomꞌndye (b)]  
Véase cwiwiñꞌoomꞌ (a b) 

matseiqueeⁿ tsꞌom (a)  vt  1. anhelar, desear, 
gustar, querer tener  Tîcandaa̱ ̱nncꞌo̱ⁿ 
quiooꞌjndyo chjoo na majndaa̱ ̱tsꞌaⁿ 
cweꞌtsꞌiaaⁿꞌ na jeeⁿ tyotseiqueeⁿ tsꞌo̱o̱n  
juuyoꞌ. No pude comprar el torete que 
vendía una persona; fue en vano que yo lo 
anhelara.  Matseiqueeⁿ tsꞌom tiꞌjndaa cwii 
scundyua jnda Paa̱ ̱na ñeꞌcocoom juu. A 
mi hijo le gusta una joven hija de Pedro y 
quiere casarse con ella. 
2. codiciar  ꞌU xcoo tintseiqueeⁿ tsꞌomꞌ 
sꞌom ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaꞌ, ee tia na luaaꞌ nntsꞌaa 
tsꞌaⁿ. Hijo, no codicia el dinero de otra 
persona porque es malo hacerlo. 
[pl. cwilaꞌqueeⁿ nꞌom (a)]  Véase queeⁿ 
tsꞌom (m) 

matseiqueeⁿñe (a)  vr  entumir, cansar  
Yuscumꞌaaⁿꞌ meiⁿnchaaꞌ xuee 
matseiqueeⁿñê na mawaaⁿ jnom. Esa 
mujer todo el día se entume, por estar 
sentada tejiendo el telar.  
[pl. cwilaꞌqueeⁿndye (a)]  Véase cwiqueeⁿ 
(a) 
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matseiqueeⁿñenaꞌ (a)  vt  entumir  Quia na 
nlcoꞌ catsjo ̱tsꞌaⁿ mañoomꞌ 
nntseiqueeⁿñenaꞌ juu. Cuando el alacrán 
pica a una persona ésta inmediatamente se 
entume.  Véase tqueeⁿ (a) 

matseiquii (a)  vb  dar de comer (cosas crudas, 
carne, etc)  Catseiquiꞌ nnaⁿ catscumꞌaaⁿꞌ ee 
jeeⁿ matyꞌiooyoꞌ. Dale de comer al marrano 
el maíz porque está gritando.  [pl. cwilaꞌqui 
(a)]  Véase maquii (a) 

matseiquii tsꞌom (a)  vr  aguantarse  
Matseiquii tsꞌom Paa̱,̱ meiiⁿ na jndeiꞌnaꞌ 
tsꞌiaaⁿ na machꞌeeⁿ. Pedro se aguanta 
aunque su trabajo sea duro.  [pl. cwilaꞌquii 
nꞌom (a)]  Véase quii tsꞌom (a) 

matseiquiaa (a)  vt  dejar caer, esparcir, tirar  
Catsueꞌmꞌaaⁿꞌ quia na macꞌioñeyoꞌ 
matseiquiaayoꞌ calꞌo̱ nomtyuaa. Ese perro 
al rascarse tira las pulgas al suelo.  
[pl. cwilaꞌquiaa (a)]  Véase cwiquiaa (a) 

matseiquie (m)  vt  criar, alimentar y cuidar 
(niños o animales tiernos)  Yocanchꞌumꞌaⁿꞌ 
cweꞌ chioona seiquie joona ee tja ̱nnꞌaⁿ 
na nda joona. Esos niños fueron criados por 
su tío porque se murieron sus padres.  
[pl. cwilaꞌquie (m)]  Véase cwiquie (m) 

matseiquieꞌ (m)  vb  1. hacer tocar  Seiquieꞌ 
Leinom ꞌndyoo tiꞌtyjeeⁿ nomtyuaa na 
cwino̱n na. Marcelino hizo tocar la boca de 
su hermano en la tiera por estar peleando. 
2. alisar (metate)  Tjo̱ꞌsuu xcowaaꞌ na 
tyootua ntjaaꞌ nnomnaꞌ joꞌ chii 
tyoquieꞌnaꞌ. Ese metate nuevo por no ha 
molido nixtamal con él por eso no lo alisa. 
[Rige complemento de lugar.]  [pl. cwilaꞌquieꞌ 
(m)]  Véase cwiquieꞌ (m) 

matseiquieꞌ tsꞌom (m)  vr  hacer obstinado, 
poner terco, opusar  Matseiquieꞌ tsꞌom 
tyochjoo nnom tsoñeeⁿ, joꞌ na seitiaꞌ jom. 
El niño se opuso a su madre, por eso ella lo 
regañó.  [pl. cilaꞌquieꞌ nꞌom (m)]  
Véase quieꞌtsꞌom (m) 

matseiquieeꞌñe (m)  1. vt  lastimar, herir  
Jnda ̱seiquieeꞌñe tjaⁿ na ntyjo tscoomya 
xuaꞌ xꞌa.̱ La correa de mi huarache ha 
lastimado mi talón. 
2. vr  lastimar, herir  Ja ñejndaa luaaꞌ jeeⁿ 
quitseiquieeꞌñê, joꞌ chii jndye cantsaaⁿ 
chom. Mi hijo se lastima muchas veces por 
eso tiene muchas cicatrices. 

[pl. cwilaꞌquieeꞌndye (m)]  
Véase cwiquieeꞌ (m) 

matseiquieeñenaꞌ tsꞌom (m)  vi  hacer 
madurar  Matseitiuucheⁿnquii Maro 
tsꞌiaaⁿ na nntsꞌaaⁿ ee jnda ̱seiquieeñenaꞌ 
tsꞌoom. Amado ha madurado, ya determina 
sólo el trabajo que se va a hacer.  
Véase tquie (m) 

matseiquiiꞌñe (a)  1. vt  juntar, mancuernar  A 
re xio̱o ̱cateijndeiꞌ quiooꞌjndyo tsmeiⁿꞌ na 
nntseiquiiꞌndyo ̱jom ñequio quioꞌjndyo 
tsmaa̱̱n ꞌa. Tío, prestame tu toro para 
mancuernarlo con el mío. 
2. vi  juntarse, asociarse (con)  Jaachꞌee 
xuee seiquiiꞌñê ñequio nnꞌaⁿ na 
cwintyꞌuee. Hace tiempo que se juntó con 
gente que se dedica a robar. 
3. esconderse (detras de algo), protejerse (al 
lado de algo)  Na mawantyꞌiu tiꞌtyjo ̱ja joꞌ 
na tsꞌoom tam̱anco matseiquiiꞌñê. Mi 
hermano menor al esconderse de mi se 
proteje de tras del árbol de mango. 
[cwiquiiꞌ (a)] 

matseiquiiñe (a)  vr  poner tieso  Quia na 
nntꞌuiiꞌ xjo na nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ 
catseiquiindyuꞌ tsꞌoꞌ̱ cha tîluiiꞌnaꞌ lꞌo̱ꞌ. 
Cuando agarres el machete para trabajar 
pon tiesa la mano para que no se te safe.  
[pl. cwilaꞌquiindye (a)] 

matseiquio ̱(a)  vt  poner  ¿Aa nntseiquioṯya ̱
tsjaaⁿꞌ nacjooꞌ seiꞌwaa oo aa mañeꞌtyeⁿ 
xjeⁿ na chjeⁿꞌnaꞌ? ¿Pondré más sal a la 
carne ó ya está bien de sal?  [pl. cwilaꞌquio ̱
(a)]  Véase cwiquio ̱(a) 

matseiquioo (m-a)  vt  hacer descender (poco 
a poco)  Quitseiquioo tyochjoo tsomcantuꞌ 
quia na jnda ̱teinchqueeⁿꞌeⁿ na 
manquiomꞌm ñequio juunaꞌ. El niño hace 
descender el papalote cuando ya no quiere 
jugar con él.  [pl. cwilaꞌquioo (m-a)]  
Véase cwiquioo (m-a) 

matseiquioo (m)  vt  dejar caer, tirar  
Seiquioo jndye tjaⁿxqueⁿ Marco quiiꞌ 
tsꞌosooꞌ. El viento tiró el sombrero de 
Marcos en el lodo.  [pl. cwilaꞌquioo (b)]  
Véase cwiquioo (m) 

matseiquiooñe (m)  vr  echar (al suelo)  
Catseiquioondyuꞌ re nomtyuaa cha tiꞌliu 
nncꞌiaaya jaa. Echate al suelo para que no 
nos encuentren nuestros compañeros.  
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[pl. cwilaꞌquiaandye (a)]  Véase cwiquioo 
(m m) 

matseisaꞌ̱ (a)  vt  enrollar (mecate, alambre)  
Matseisaꞌ̱ tiꞌxio̱o ̱tsꞌuaa na ñechuꞌtyeⁿ 
xomꞌm. Mi hermano mayor está enrollando 
el mecate con el que estuvo amarrado su 
tercio.  [pl. cwilaꞌsaꞌ̱ (a)]  Véase saa̱ꞌ̱ (a) 

matseisaa̱ꞌ̱ñe (a)  vr  enroscar (la culebra)  
Quitseisaa̱ꞌ̱ñe catsuu quia 
jaawacatyeeⁿcheeⁿ. La culebra se enrosca 
cuando se echa.  [pl. cwilaꞌsaa̱ꞌ̱ndye (a)]  
Véase saa̱ꞌ̱ (a) 

matseiscaañe (m)  vt  1. rayar, raspar, hacer 
(rayal a cualquier cosa)  Nchii 
nntseiscaandyuꞌ tyochjoo meiⁿsa ꞌnaaⁿya 
na jeeⁿ macuundyuꞌ luaꞌcaneiⁿꞌ juunaꞌ. 
Muchacho, no vayas a rayar nuestra mesa 
por estarla rasguñando. 
2. machucar (frutas)  ¿Chiuu na jeeⁿ jndeii 
majuꞌ taṯsameiⁿꞌ? matseiꞌscaandyuꞌ 
joonaꞌ. ¿Porqué estás tirando esos plátanos 
muy fuerte? los estás machucando. 
[pl. cwilaꞌscaandye (m)]  Véase scaa (m) 

matseiscuñe (b)  vr  jactar, presumir  Mꞌaⁿ 
yolcu na quilaꞌlcundye quia na tyandye 
lotyena. Hay mujeres que se jactan de que 
sus padres son ricos.  
[pl. cwilaꞌlcundye (b)]  Véase yuscu, scuñe 

matseiscwiiꞌ (a)  vt  hacer fruncido, hacer 
buche (en tela)  Matseiscwiiꞌ yuscuchjoo 
liaaꞌ tsotyeeⁿ ee na tyowiiꞌnaⁿꞌaⁿ na 
nntiiñê liaa. La muchachita está frunciendo 
la ropa de su papá porque todavía no puede 
coser bien.  [pl. cwilaꞌscwiiꞌ (a)]  
Véase scwiiꞌ (a) 

matseiscwiiꞌñe (a)  vt  arrugar  Tiya seiyo ̱
yucachjoo liaaꞌ tsotyeeⁿ seicascwiiꞌñê 
juunaꞌ. La niña no remendó bien la ropa de 
de su papá, lo arrugó.  [pl. cwilaꞌcascwiiꞌ 
(a)]  Véase scwiiꞌ (a) 

matseisei (b)  vt  arrugar (la cara, tela, papel, 
etc)  Seisei yucachjoo cotomya na 
ñetacatyeeⁿ cjooꞌnaꞌ. La niña arrugó mi 
cotón porque se sentó encima de él.  
[pl. cwilaꞌcasei (b)]  Véase casei (b b) 

matseiseiꞌ (m)  vt  pegar  Matseiseiꞌ tsotya ̱
catsueꞌ tsmeiiⁿꞌeⁿ ee na tquiiyoꞌ xꞌee tsꞌaⁿ. 
Mi papá le está pegando a su perro, porque 
le mordió el pie de la persona.  
[pl. cwilaꞌseiꞌ (a)]  Véase seiꞌ (m) 

matseiseiiꞌñe (m)  vt  1. dar, conseguir, 
completar (pago de dinero)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
matseiseiiꞌñê tsꞌiaaⁿ nnoom watsꞌiaaⁿ. El 
consigue su cuota para la presidencia. 
2. pegar (uso raro)  Quitseiseiiꞌñe María 
ntseinaaⁿ quia na cwilaꞌliooꞌna jom. 
María les pega a sus hijos cuando éstos la 
molestan a ella. 
[pl. cwilaꞌseiiꞌndye (a)] 

• cwiwiseiiꞌ (m)  v proc  conseguir 
matseisꞌañe (b)  vr  jactar, presumir  Jeꞌ na 

mꞌaaⁿ caso tsmeiⁿꞌ Sa ̱jeeⁿ matseisꞌañê 
ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ. Ahora que José tiene su caballo 
él está presumiendoselo a la gente.  
[pl. cwilaꞌsꞌandye (m)]  Véase sꞌañe, yusꞌa 
(m b) 

matseisu (m)  vt  emparejar, nivelar, revanar  
Jeꞌ mamatseisu maquina yuu na nluii 
wꞌaa scwela. En este momento la maquina 
está emparejando en donde se va a construir 
la escuela.  [pl. cwilaꞌsu (m)]  Véase su (m) 

matseita (m)  vt  hacer más grueso  Jnda ̱
seita Maro liaatsjaꞌ na ntyjo naxeⁿꞌ snom 
tsmeiiⁿꞌeⁿ. Amado hizo más grueso la 
mantilla que se pone en el lomo de su burro.  
[pl. cwilaꞌta (m)]  Véase ta (m) 

matseita ̱(b)  vt  echar a perder (dejandolo 
fermentar)  Cweꞌ seita ̱María ndaateiⁿ na 
tiꞌnquiaañꞌeeⁿ joonaꞌ nncwe nantjom wja. 
María echó a perder el agua fresca por no 
dársela toda a los peones ayer.  [pl. cwilaꞌta ̱
(b)]  Véase ta ̱(b) 

matseitaⁿꞌ (b)  vt  1. picotear, mordisquear, 
morder, tomar (una parte de alimento y echa 
a perder lo demás)  Jeeⁿ ndyaꞌ matseintaⁿꞌ 
catyaꞌtyuuꞌ taṟeixa ꞌnaⁿya. A mis naranjas 
las picotea mucho el ticotico. 
2. dejar a medias (lo emprende pero no lo 
termina)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ xotseicanaa̱̱n  tsꞌiaaⁿ 
na nnto̱o̱n ꞌo̱ⁿ cweꞌ nntseitaaⁿꞌaⁿ juunaꞌ. 
Esa persona no termina un trabajo que 
emprende nada más lo deja a medias. 
3. quitar (una parte), empezar a usar,  dejar 
incompleto  Xeeⁿ jnda ̱ntcwii nchuꞌ 
nachiwaa catseitaⁿꞌ cwiicheⁿ nchuꞌ nachi. 
Cuando se haya terminado éste bagazo de 
piloncillo empieza con el otro. 
[pl. cwilaꞌntaⁿꞌ (b)]  Véase cwitaⁿꞌ (b), 
matseintaⁿꞌ (b) 
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matseitaa̱ꞌ̱ tsꞌom (a)  vt  hacer malicias, 
envidiar  Tiquitseitaa̱ꞌ̱ tsꞌom tiꞌxio̱o ̱ja 
meiiⁿ na ja tꞌmaⁿti tyuaa tquiaa tsotyaa̱y̱â 
no̱o̱n ya. Mi hermano mayor no me envidia, 
aunque nuestro padre me dio el terreno más 
grande para mí. 

matseitaaꞌñe (m)  vr  aplazar, demorar, tardar  
Mañoomꞌ cjaꞌñꞌoomꞌ yucachjoomꞌaaⁿꞌ na 
nluii nasei juu ee tisꞌa na yo 
nntseiꞌtaaꞌndyuꞌ, ee nndaa̱ ̱nleinioomꞌ. 
Lleva ese niño inmediatamente para 
cuararlo, es malo demorarse por mucho 
tiempo, porque puede empeorarse.  
[pl. cwilaꞌtaaꞌndye (a)]  Véase ta (m) 

matseitcooꞌñe (b-m)  vr  prolongar  ¿Chiuu 
na cwilaꞌtcooꞌndyoꞌ xuee na 
nntsquieꞌyoꞌ? ¿ Porqué prolongan el día de 
su llegada?  [pl. cwilaꞌtcooꞌndye (b)]  
Véase tcooꞌ xjeⁿ (b-m b) 

matseitcooꞌñe (b)  vt  alargar  
Catseitcooꞌndyuꞌ tsꞌuaa na ñjom 
snommꞌaaⁿꞌ cha na majndye jnda ̱
nncueꞌñê na nlcwaaⁿꞌaⁿ. Alarga más el 
mecate de ese burro para que pueda 
alcanzar más el zacate y se lo coma.  
[pl. cwilaꞌtcooꞌnde (b)]  Véase tco (b) 

matseitcooñe (b)  vt  alargar  Seitcooñe 
Marco tsꞌuaa na ñjom snom tsmeiiⁿꞌeⁿ. 
Marcos alargó el mecate con el que está 
amarrado su burro.  
[pl. cwilaꞌteincoondye (b)]  Véase tcooñe 
(b), tco (b) 

matseitcuu (m-a)  vt  1. masticar  Chaꞌtso 
nantyquie na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ macaⁿnaꞌ na 
yaya nntseitcoom joonaꞌ. Todos los 
alimentos que uno come se tienen que 
masticarlo muy bien. 
2. rumiar  Meiⁿntyjeeꞌcheⁿ casondye yuu 
nncwaⁿꞌ na matseitcoom na ñetcwaaⁿꞌaⁿ 
teiquiuuꞌ. El res está parado en la sombra 
rumiando lo que pastó hace rato. 
[pl. cwilaꞌtcuu (m-a); cwitcuu] 

matseitcuuñe (m-a)  vi  moverse (el cuerpo)  
Matseitcuuñe tyochjoo ee na ndyooꞌ 
naxeⁿꞌeⁿ. El niño se mueve porque tiene 
comezón en la espalda.  
[pl. cwilaꞌtcuundye (m-a)]  Véase cwilaꞌtcu 

matseitcweñe (b)  vi  gemir, murmurar (de 
vez en cuando)  Quia na jaaꞌ xuu na 
nntseiwe Marco najom matseitcweñê. 

Marcos al levantar una carga pesada hasta 
gime.  [pl. cwilaꞌtcwendye (b)]  
Véase matcwe (b) 

matseiteiⁿ (m)  vt  1. enfriar  Catseiteiⁿꞌ 
ndaatioo na nncwaa̱ ̱naquiajmeiⁿꞌ, 
cwjaaꞌndyuꞌ juunaꞌ naquiiꞌ xjoteiⁿ. Enfría 
el agua que vamos a tomar a mediodía, 
métela en el refrigerador. 
2. hacer brujería  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ seiteiⁿ 
tsaⁿcaluaꞌ jom, joꞌ chii meiiⁿ na seicueeꞌ 
tsꞌaⁿ tsotyeeⁿ saa̱ ̱tyoolꞌueeⁿ ñꞌoom. El 
brujo le hizo brujería a él y por eso aunque 
le mataron a su papá no se queja. 
[pl. cwilaꞌteiⁿ (m)]  Véase teiⁿ (m) 

matseiteiꞌncwiiꞌ (b b-m)  vt  sacudir  
Calateiꞌncwiiꞌyoꞌ lꞌo ̱tsꞌoom taḻeinto cha 
na nntyquiaa ta ̱na jnda ̱tcaaⁿ. Sacudan las 
ramas del palo de tamarindo para que se 
caigan los tamarindos secos.  
[pl. cwilaꞌteiⁿꞌncwiiꞌ (b-m)]  
Véase cwiteiꞌncwiiꞌ (b b-m) 

matseiteiꞌncwiiꞌñe (b b-m)  vr  sacudir  Quia 
na matseiteiꞌncwiiꞌñe catsueꞌmꞌaaⁿꞌ jndye 
sooꞌyoꞌ cwiquiaa. Cuando se sacude ese 
perro, se le cae mucho el pelo.  
[pl. cwilaꞌteiⁿꞌncwiiꞌndye (b-m)]  
Véase cwiteiꞌncwiiꞌ (b b-m) 

matseiteiⁿncooꞌ (m m-a)  vt  1. unir (dos 
extremos; mecate, hilo, yacua, etc)  
Catseiteiⁿncooꞌ yuu na tyꞌiooꞌ tsꞌuaawaaꞌ 
cha nndaa̱ ̱nleilꞌuetinaꞌ. Une ese mecate 
que se reventó para poder usarlo 
nuevamente. 
2. alargar, añadir (otra pieza p, ej., otate, 
vara)  Catseiteiⁿncooꞌ tsꞌoomnaaⁿwaaꞌ cha 
na nncueꞌnaꞌ tam̱anco meiiⁿ na ndye 
ntyja. Añádele más a ese otate para que se 
alargue y pueda alcanzar a los mangos que 
están altos. 
[pl. cwilaꞌteiⁿncooꞌ (m-a)]  
Sinón. matseicañjoomꞌ (m m-a)  
Véase cwiteiⁿncooꞌ (m m-a), teiⁿncoꞌ (m m) 

matseiteiⁿncuuꞌñe (a a)  vr  ofender 
(facilmente), tender a enojarse (por poca 
cosa)  Na jeeⁿ tmaaⁿ ꞌndiya tsaⁿntjoomꞌa 
joꞌ na seiteincuuꞌñê, cwicheⁿ xuee 
tatiꞌcjaⁿ tsꞌiaaⁿ. Por dejar a mi peón hasta 
muy tarde se ofendió y al otro día ya no 
regresó al trabajo.  
[pl. cwilaꞌteiⁿncuuꞌndye (a)]  
Véase teiⁿncuuꞌñe (a a) 
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matseitiaꞌ (b)  vt  llamar (la atención), regañar  
Majndye ndiiꞌ tyotseitiaꞌ tsondyo ̱jâ quia 
tisꞌa ljoꞌ tyolꞌaayâ. Muchas veces mi mamá 
nos regañó cuando hacíamos algo malo.  
[pl. cwilaꞌtiaꞌ (b)]  Véase tiaꞌ 

matseitiuu (m-a)  vt  1. pensar, planear  
Tyoochꞌee tsondyo ̱chquiaa ee seitioom 
na tmaaⁿ nncwja ̱na tjo ̱jndaa̱.̱ Mi madre 
no ha hecho tortillas porque pensó que yo 
iba a llegar tarde del monte. 
2. meditar, preocupar  Quia na jnda ̱
ntycwii sꞌom ꞌnaaⁿꞌ tsotya ̱jeeⁿ 
quitseitioom yuu cwii nncꞌoom sꞌom na 
nleilꞌue ꞌiocha. Mi papá cuando se ha 
terminado el dinero, se preocupa mucho por 
conseguirlo para los días posteriores. 
[pl. cwilaꞌtiuu (m-a)]  Véase cwitiuu (m-a) 

matseitiuu (m)  vt  despedazar, romper, hacer 
pedazos  Tiꞌ lcooya matseitioom cwii 
tsjoꞌ̱tꞌmaⁿ ñequio xjo marro. Mi yerno está 
rompiendo la piedra grande con el marro.  
[pl. cwilaꞌtiuu (b)]  Véase cwitiuu (m) 

matseitiuujndaa̱ ̱(m a)  vt  pulverizar, 
despedazar, trozar  Seitiuujndaa̱ ̱tam̱anco 
xio quiana tioonaꞌ xqueⁿ wꞌaya. Cuando 
cayó un mango en el techo de mi casa 
despedazó.  [pl. cwilaꞌtiuujndaa̱ ̱(a)]  
Véase cwitiuujndaa̱ ̱(m a) 

matseitjaaꞌñe (b)  vt  magullar, golpear, 
estropear  Jnda ̱seitjaaꞌñe ñejndaa 
taṯam̱eiⁿꞌ na jeeⁿ jndeii ñetjoomꞌm joonaꞌ 
nomtyuaa. Mi hijo magulló los limones por 
haberlos tirado fuerte en el suelo.  
[pl. cwilaꞌtjaaꞌndye (b)]  Véase cwitjaaꞌ (b) 

matseitjaaꞌñenaꞌ (b)  vi  estropear  Quia na 
nntseiquiaa tsꞌaⁿ taṟeixa xqueⁿ tsꞌoom joꞌ 
na quitseitjaaꞌñenaꞌ joonaꞌ ee na jndeii 
quiquiaanaꞌ. Cuando uno tumba las 
naranjas del árbol se estropean porque caen 
fuerte al suelo.  [pl. cwilaꞌtjaaꞌndye (b)]  
Véase cwitjaaꞌ (b) 

matseitjom (m)  vt  1. amontonar, acumular, 
recolectar  Ñeꞌnaaⁿꞌ waa cwii joo yuu na 
matseitjo̱n ya toꞌ. Solo hay un lugar en 
donde amontono la basura. 
2. recoger, juntar  Catseitjomꞌ re, tam̱anco 
na matseiquiaya, ñeꞌnaaⁿꞌ catsaꞌ̱ joonaꞌ. 
Muchacho, junta los mangos que estoy 
tumbando, ponlos en un solo lugar. 

3. reunir, juntar  Seitjom jomta tyuaa 
nnꞌaⁿ na nntseicañeeⁿ joona cwii ñꞌoom. 
El comisariado ejidal reunió a las personas 
para informarles un asunto. 
[pl. cwilaꞌtjom (m)]  Véase cwitjom (m) 

matseitjoo̱ ̱(m-a)  vt  retener, no completar, no 
dar completo, no devolver completo (acción 
intencionalmente; p. ej., medida, cantidad, 
volumen, etc)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ seitjo̱o̱n  sꞌom 
ꞌnaⁿya quia na seijndyoondyo ̱tsom cwii 
meiⁿ. Esa persona no me dio completó el 
dinero al cambiar un billete de a mil pesos.  
[pl. cwilaꞌtjo̱o ̱(m-a)]  Véase tjoo̱ ̱(m-a) 

matseitjoꞌ̱ (b)  vb  tapar con, cubrir con  
Seitjoꞌ̱ Meiⁿlio tsꞌo ncꞌeꞌ lꞌo̱o̱ taṉda. Emilio 
cubrió las raíces de las matas de jitomates 
con tierra.  Nchii nntseitjoꞌ̱ liaasoo 
yucachjoomꞌaaⁿꞌ ee jeeⁿ jmeiⁿꞌ jeꞌ. No 
vayas a tapar a ese niño con la cobija porque 
hace mucho calor.  [Rige complemento 
de instrumento.]  [pl. cwilaꞌtjoꞌ̱ (b)]  
Véase cwitjoꞌ̱ (b) 

matseitjoomꞌ (m-a)  vt  mezclar, revolver  
Ticwii quia na nluii tyooꞌ na 
quitseitjoomꞌ María ndeiꞌ naquiiꞌ tsqueeⁿ 
tyooꞌ. María cada vez que hace el pan, 
mezcla los huevos en la masa hecha con 
harina.  [pl. cwilaꞌtjoomꞌ (m-a)]  
Véase cwitjoomꞌ (m-a) 

matseitjoꞌ̱ñe (b)  vr  taparse, cubrirse  
Quitseitjoꞌ̱ñê liaasoo xjeⁿ xqueeⁿcheⁿ cha 
na wi nntsom. El se cubre con la cobija 
hasta la cabeza para que duerma calientito.  
[Rige complemento]  [pl. cwilaꞌtjoꞌ̱ndye (b)]  
Véase cwitjoꞌ̱ (b) 

matseitjoo̱ṉaꞌ (m-a)  vb  hacer faltar  Cwii 
cuarto nnaⁿ matseitjoo̱ṉaꞌ na nndaa̱ꞌ̱ ꞌom 
tsꞌoom nnaⁿ jno̱o̱n ꞌa. Del maíz que sembré 
hace falta un cuarto para que complete las 
cinco maquilas.  Véase tjo̱o ̱(m-a) 

matseitjoo̱ṉ̃e (m-a)  vr  1. desobedecer, 
cometer falta  Tꞌmaaⁿꞌ nntiomlꞌua tsꞌaⁿ 
watsꞌiaaⁿ xeeⁿ na nntseitjo̱oṉ̃ê ndaa̱ ̱
naⁿmaⁿnꞌiaaⁿ. Es grande la multa que paga 
la persona al ayuntamiento cuando comete 
una falta. 
[Rige complemento indirecto.] 
2. ausentar, manifestar, faltar a  Teijndye 
matseiꞌtjoo̱ṉdyuꞌ yuu na macheꞌ tsꞌiaaⁿ. 
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Has faltado varias veces a tu trabajo.  
[pl. cwilaꞌtjo̱oṉdye (m-a)]  Véase tjoo̱ ̱(m-a) 

matseitꞌa ̱(b)  vt  enflaquecer  Tina seitꞌaa̱̱n  
catscu tsmeiiⁿꞌeⁿ na tijndaaꞌ ñetquiaaⁿ na 
ñetcwaꞌyoꞌ. Florentina enflaqueció a su 
puerco porque no le dio seguido de comer.  
[pl. cwilaꞌntꞌa ̱(b)]  Véase tꞌa ̱(b) 

matseitꞌaaꞌñe (b)  vt  acumular, almacenar, 
agregar, multiplicar  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
matseitꞌaaꞌñê canchꞌioo ntsmeiiⁿꞌeⁿ ee 
mañoomcheⁿ canchꞌioo seijnaaⁿ. Ese 
hombre, está agregando más sus chivos, 
porque compró más.  
[pl. cwilaꞌtꞌaaꞌndye (b)]  Véase tꞌaaꞌ (b), 
cwiwiitꞌaaꞌ (a b) 

matseitꞌaṉ̃e (b)  vr  enflaquecer  
Tiñeꞌcatseitꞌaṉ̃e Sa ̱joꞌ chii jndye 
macwaaⁿꞌaⁿ. José no quiere enflacar, por 
eso come mucho.  [pl. cwilaꞌntꞌaṉdye (b)]  
Véase tꞌa ̱(b) 

matseitꞌmaⁿ (b)  vt  engordar, amplear  Jaa 
macaⁿnaꞌ tyuaaꞌ nlaꞌtꞌmaaⁿya canjom na 
nncwje quia na nncoco ñendaaya. 
Debemos engordar a tiempo los guajolotes 
que se van a matar cuando se case nuestro 
hijo.  [pl. cwilaꞌtꞌmaⁿ (b)] 

• matseitꞌmaⁿ tsꞌom (b m)  vt  perdonar  
Véase tꞌmaⁿ (b), cwiwitꞌmaⁿ (a b) 

matseitꞌmaⁿ tsꞌom (b)  vt  perdonar, disculpar  
Seitꞌmaⁿ tsꞌom Marco jnaaⁿ na seiliooꞌ 
jom. Marcos disculpó a su hijo porque lo 
molestó.  [pl. cwilaꞌtꞌmaⁿ nꞌom (b)]  
Véase tꞌmaⁿ (b), tꞌmaⁿ tsꞌom (b) 

matseitꞌmaaⁿꞌñe (b)  vt  honrar, respetar (a 
una persona, le celebra un día especial)  Yusꞌa 
ndyuamꞌaaⁿꞌ matseitꞌmaaⁿꞌñê tsotyeeⁿ, 
tiquitsoom ñꞌoom na sꞌa nnom. Ese joven 
respeta a su papá, no le dice palabras 
ofensivas.  [pl. cwilaꞌtꞌmaaⁿꞌndye (b)]  
Véase tꞌmaaⁿꞌ (b) 

matseitꞌoomꞌñe (b)  vt  esparcir  Nnaⁿmeiⁿꞌ 
catseitꞌoomꞌndyuꞌ joonaꞌ cjooꞌ tsuee cha 
ya nneiⁿncwenaꞌ. Esparce el maíz en el 
petate para que se asolee bien.  
[pl. cwilaꞌtꞌoomꞌndye (b)]  
Véase cwitꞌoomꞌ (b) 

matseitꞌue (b)  vt  1. almacenar  Catseitꞌueꞌ 
ndaa jeꞌ na cwiwaꞌ cha ticaⁿnaꞌ na nncjaꞌ 
tsjoꞌ. Almacena el agua ahora que llueve 

para que no tengas que ir a traerla del 
arroyo. 
2. amontonar  Scuya quitseitꞌueeⁿ liaa 
tyjiiꞌ cha ñejom nncjaacamaaⁿ joonaꞌ. Mi 
esposa amontona la ropa sucia para ir a 
lavarla de una vez. 
3. ahorrar (dinero)  Jeꞌ nntoꞌ̱a na 
nntseitꞌua ̱sꞌom na nluii wꞌaya. Ahora 
empezaré a ahorrar unos centavos para 
construir la casa. 
[pl. cwilaꞌtꞌue (b)]  Véase cwitꞌue (b) 

matseitꞌueeꞌñe (b)  vt  almacenar, guardar 
(líquido; lentamente, continuamente)  Quilue 
nnꞌaⁿ na yuu na waa xo̱ꞌ joꞌ mꞌaaⁿ xioomꞌ 
ee jom matseitꞌueeꞌñê ndaa joꞌjoꞌ. Dice la 
gente que en donde hay un manantialde 
agua, está el cangrejo porque él la almacena 
en aquel lugar.  [pl. cwilaꞌtꞌueeꞌndye (b)]  
Véase cwitꞌueeꞌ (b) 

matseitꞌuiiꞌ (m-a)  vt  unir, pegar, clavar (con 
goma, pegamento, clavos)  Jnda ̱seicaña̱n ꞌa 
lcaaꞌ na nluii ꞌndyootsꞌa, jeꞌ jeꞌ cwicwii 
na nntsetꞌuiiꞌndyo̱ joonaꞌ. Ya terminé de 
cepillar las tablas con que se va a hacer la 
puerta ahora solo me falta unirlas.  Quia na 
tyoca scwela cwii ndiiꞌ seitꞌuiiꞌa chicale 
xqueⁿ xꞌiaya. Cuando yo iba a la escuela, 
una vez le pegué el chicle en la cabeza a mi 
compañero.  [pl. cwilaꞌtꞌuiiꞌ (m-a)]  
Véase cwitꞌuiiꞌ (m-a) 

matseitꞌuiiꞌñe (a-b)  vt  1. pegar, asegurar, 
fijar  Tyochjoo seitꞌuiiꞌñê tsomcatuꞌ 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ ñequio ndaacwe. El muchachito 
con el resistol pegó su papalote. 
2. armar, montar (mueble, máquina, etc)  
Jnda ̱seityuiiꞌa maquina na cwitii liaa na 
seiyoy̱a juunaꞌ, jnda ̱chii seitꞌuiiꞌndyo̱ 
juunaꞌ. Después de que desarmé la máquina 
de coser para arreglarla luego la armé. 
[pl. cwilaꞌtꞌuiiꞌndye (a-b)]  Véase cwitꞌuiiꞌ 
(a-b) 

matseitmaⁿꞌ (m)  vt  1. aplastar, estrujar  
Seitmaⁿꞌ Paa̱ ̱nꞌoomtaṯsaaⁿꞌaⁿ na jeeⁿ xcwe 
cjoonaꞌ seicantqueeⁿ tsꞌoom tam̱anco. 
Pedro aplastó su platanar al derribar el palo 
de mango encima de ello.  Re xio̱o,̱ jndye 
nꞌoomljoya seitmaⁿꞌ casoꞌ ndoꞌ ntꞌom 
tcwaꞌyoꞌ. Tío, tu caballo aplastó a mucho de 
mis milpitas y a los otros se les cimió. 
2. desafilar, embotar, despuntar  Na 
tjacantyjo xjooꞌa tsjoꞌ̱ joꞌ na jeeⁿ tꞌmaⁿ 
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seitmaⁿꞌa juunaꞌ. Por chocar el machete 
contra la piedra por eso lo desafilé. 
3. doblar, amontonar  Chaꞌtso liaa tyjiiꞌ 
seitmaⁿꞌ María jnda ̱chii tioom joonaꞌ 
xqueeⁿ na jaacamaaⁿ. María amontonó 
toda la ropa sucia luego la puso en su cabeza 
y se fue a lavarla. 
[pl. cwilaꞌtmaⁿꞌ (m)]  Véase tmaⁿꞌ (m) 

matseitmaⁿꞌnaꞌ (m)  vi  aplastar, vencer, 
inundar, desfalcar  Tiꞌndaa̱ ̱na nncꞌo̱n  tyuaa 
ee seitmaⁿꞌnaꞌ ja ñequio sꞌom, 
tatiꞌcaljeitya.̱ No pude comprar terreno 
porque el dinero me aplastó ya no encontré 
más.  Sinón. manchjenaꞌ  Véase tmaⁿꞌ (m) 

matseitmaaⁿꞌñe (m)  vr  1. doblar, agachar, 
encoger (el cuerpo)  Matseitmaaⁿꞌñe 
chmeiiⁿ cha tquia nncjuꞌñê na nntꞌueeⁿ 
tyochcwaⁿ. El gato se encoge para poder 
lanzarse sobre la cuija y agarrarla. 
2. callar (fig.)  ꞌU maxjeⁿ 
catseitmaaⁿꞌndyuꞌ, tincꞌo̱ꞌ ñꞌoom na 
nntsoom njomꞌ. Debes callarte, no 
contestes a lo que él te diga. 
[pl. cwilaꞌtmaaⁿꞌndye (b)]  Véase tmaaⁿꞌ 
(m) 

matseitmeiⁿ (b)  vt  hacer ancho, ampliar  
Nnꞌaⁿ na cwiteiꞌjndeii tsꞌiaaⁿtjom jnda ̱
jlaꞌtmeiⁿna nato ee jeeⁿ cantuunaꞌ. La 
gente que están haciendo la faena lo 
hicieron más ancho el camino porque estaba 
muy angosto.  [pl. cwilaꞌtmeiiⁿꞌndye (b)]  
Véase tmeiⁿ (m) 

matseitooñe (m)  vt  hacer más ancho  
Matseitiuu na nntseitoondyoṯya ̱natooꞌa 
ee jeeⁿ cantuunaꞌ tileicwinom casooꞌa 
ñequio xuu. Estoy pensando hacer más 
ancho el (vereda) camino (de mi rancho) 
porque está muy angosto y mi caballo no 
puede pasar con la carga.  
[pl. cwilaꞌtoondye (m)]  Véase too (m) 

matseitquiaaꞌñe (b)  vr  alejar  Jnda ̱teijmeiⁿꞌ 
ntyjii na matseiwindyo ̱ꞌndyoo chom, joꞌ 
na nntseitquiaaꞌndyo.̱ Me he calentado 
mucho por eso me alejaré de la lumbre.  
[pl. cwilaꞌtquiaandye (b)]  Véase tyquia (b) 

matseitquiaañe (b)  vt  desarreglar, 
desordenar (hilo, papeles, etc)  Na jeeⁿ 
manquiuuꞌ catsueꞌchjoo joꞌ na 
seitquiaañê tsaⁿ ꞌnaaⁿꞌ tsondyo.̱ El perrito 
por estar jugando mucho desordenó los hilos 

de mi mamá.  [pl. cwilaꞌtquiaandye (b)]  
Véase cwityquiaa (b) 

matseitquio̱oꞌ̱ñe (b)  1. vt  alejar (más de un 
lugar)  Catscumꞌaaⁿꞌ catseitquio̱oꞌ̱ndyuꞌ 
juuyoꞌ nacañoomꞌ wꞌaa ee jeeⁿ cwajndii 
macaꞌñeⁿyoꞌ. Aleja más a ese puerco de la 
casa porque está excavando muy feo. 
2. vr  alejar, retirar  Jmeiⁿꞌ ntyjii Juan na 
mantyꞌiaaꞌ chom jom, joꞌ na 
matseitquio̱oꞌ̱ñê. Juan siente calor en la 
lumbre, por eso se retira de ella. 
[pl. cwilaꞌtquio̱oꞌ̱ndye (b)]  Véase tquioo̱ꞌ̱ 
(m-b) 

matseituiꞌnaꞌ (b)  vt  hacer caer  Quia na 
nncueꞌ catscu macaⁿnaꞌ na nntyjo ndaawi 
na nntseituiꞌnaꞌ sooꞌyoꞌ. Cuando se mata 
un marrano es necesario que se eche agua 
caliente para que se le caigan sus cerdas.  
Véase cwituiꞌ (b) 

matseituiiꞌñe (b)  vt  hacer aflojar, 
desprender, soltar (por sacudir)  ꞌU re, na 
matseiꞌteiꞌncwiꞌ tsꞌo̱ tsꞌoom 
tam̱ancowaaꞌ, chaꞌtso taꞌ̱ndaa 
matseituiiꞌndyuꞌ. Tu estás haciendo caer 
todas la fruta tierna por sacudir esa rama del 
palo del mango.  [pl. cwilaꞌtuiiꞌndye (b)]  
Véase cwituiiꞌ (b) 

matseituiiꞌñe (b)  vt  sacudir, soltar  Xeeⁿ 
jnda ̱jno̱n  jnda ̱lqueeⁿ quia joꞌ 
quilaꞌtuiiꞌndye nnꞌaⁿ lqueeⁿ. Depués de 
cortar el arroz la gente lo sacude.  
[pl. cwilaꞌtuiiꞌndye (b)]  Véase cwituiiꞌ (b) 

matseityañe (b)  vr  hacer rico  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
tiquicwaꞌyaaⁿ jo chii jndye sꞌom 
matseiweeⁿ na matseityañê. Esa persona 
no come bien por eso ahorra mucho dinero 
para hacerse rico.  [pl. cwilaꞌtyandye (b)]  
Véase tyañe (b) 

matseitycwiꞌ (a-b)  vt  adornar, decorar (casa 
o iglesia, una calle, etc)  Quia na quiweeꞌ 
Xuee Tsjomya jndye nnꞌaⁿ quilaꞌtycwiꞌna 
naquiiꞌ lꞌaana. Muchas gentes adornan sus 
casas en la Navidad.  [pl. cwilaꞌtycwiꞌ (a-b)]  
Véase tycwiꞌ (a-b) 

matseitycwiꞌñe (a-b)  vr  adornarse, 
embellecer  Yuscu na quitseitycwiꞌñe jeeⁿ 
cachjuuñe. La mujer que se embellece se 
tarda mucho.  [pl. cwilaꞌtycwiꞌndye (a-b)]  
Véase tycwiꞌ (a-b) 
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matseityeⁿ (b)  vt  amarrar, atar  Jnda ̱seityeⁿ 
tsotya ̱xomꞌm nꞌoomteiⁿncwe na 
wjaachom tsjoom. Mi papá ya amarró la 
carga de leña que llevará al pueblo.  
[pl. cwilaꞌtyeⁿ (b)]  Véase tyeⁿ (b) 

matseityeⁿñe (b)  vr  sujetarse, cincharse, 
amarrarse (con algo)  Quitseityeⁿñe 
tsondyo ̱liaa mandi quia na manncjoom. 
Mi mamá se sujeta el mandil cuando va a 
moler.  [Rige complemento de instrumento.]  
[pl. cwilaꞌtyeⁿndye (b)]  Véase tyeⁿ (b) 

matseityeeⁿñe (b)  vi  estorbar  Tincwintyjeeꞌ 
xcwe ꞌndyoo tsꞌa ee nntseityeeⁿndyuꞌ na 
nncwino̱o̱n  ñequio xuu. No te pares en la 
puerta, porque vas a estorbarme cuando yo 
pase con la carga.  [pl. cwilaꞌtyeⁿndye (b)]  
Véase tyeⁿ (b) 

matseityjeꞌ (b)  vt  hervir  Jnda ̱seityjaꞌ̱a 
ndyee tseiꞌ na nntquii ntseindaaya. Ya 
herví tres huevos para que coman mis hijos.  
[pl. cwilaꞌtyjeꞌ (b)]  Véase cwityjeꞌ (b) 

matseityjooñe (b)  vb  1. enrollar, envolver 
(con mecate, hilo, etc)  Tiya seityjoondyuꞌ 
tsꞌuaajneiⁿ tsꞌoom taṟampo ꞌnaⁿꞌ, joꞌ chii 
meiiⁿ na tjuꞌ juunaꞌ, tjaa na seijnoomnaꞌ. 
No te enrollaste bien el cordón a tu trompo, 
por eso aunque tiraste para bailar este no 
bailó. 
2. pegar, chicotear  Tquia xjeⁿ na 
quitseitjooñe Juan tsꞌuaa naxeⁿꞌ tyochjoo 
jnaaⁿ. Rara vez que Juan le pega en el lomo 
a su hijo con el mecate. 
[Rige complemento de lugar. circunstancial]  
[pl. cwilaꞌtyjoondye (b)]  Véase chuꞌtyjoo 
(b b) 

matseityꞌaaꞌñenaꞌ tsꞌom (b m)  vi  dar asco  
Ja mantyja nntseityꞌaaꞌñenaꞌ tsꞌo̱o̱n  quia 
na nntyꞌiaya catsueꞌtoꞌ̱. A mí luego luego 
me da asco al ver un perro descompuesto.  
[pl. matseityꞌaaꞌñenaꞌ nꞌom (b)]  
Véase tyꞌaaꞌ (b) 

matseityꞌioo (m)  vt  hacer llorar  Seityꞌioo 
tyochjoo tyjeeⁿ ee tjeiiꞌñê jndyooꞌ ꞌnaaⁿꞌ. 
El niño hizo llorar a su hermanito porque le 
quitó la resortera.  [pl. cwilaꞌtyꞌioo (b)]  
Véase matyꞌioo (m) 

matseityꞌiooñe (m)  vr  hacer llorar, 
lloriquear  Nchii nntseityꞌioondyuꞌ quia 
na nncꞌioy̱a ee jeꞌ jeeⁿ matseiꞌtiaꞌ ja. 
Cuando yo me muera no vas a lloriquear, 

porque ahora me estás regañando mucho.  
[pl. cwilaꞌtyueendye (m)]  Véase matyꞌioo 
(m) 

matseityꞌiuu (m-a)  vt  hervir  We tseiꞌ caxti 
catseityꞌiuuꞌ na nlquii yuꞌndaa ndaaya. 
Hierve dos huevos para que coma nuestro 
bebé.  [pl. cwilaꞌtyꞌiuu (m-a)]  
Véase cwityꞌiuu (m) 

matseityꞌooñe (m)  vt  rogar, pedir, suplicar, 
implorar  Macaⁿnaꞌ na nlaꞌtyꞌoondyo ̱
nnom ta gobiernom na cateijneiⁿ na 
nleiyo̱oꞌ̱ti quiiꞌ tsjoomya. Tenemos que 
rogar al señor gobernador para que nos 
ayude a mejorar nuestro pueblo.  
[Rige complemento indirecto.]  
[pl. cwilaꞌtyꞌoondye (m)]  Véase tyꞌoo (m) 

matseityꞌuiiñe (m)  vt  estropear, magullar  
Seityꞌuiiñe welo naxeⁿꞌ quiooꞌjndyo 
nchqueeⁿꞌ na jeeⁿ tjaaⁿꞌaⁿ juuyoꞌ. El viejito 
dañó el lomo del buey flojo porque lo golpeó 
mucho.  ꞌU yuscuchjoo matseityꞌuiindyuꞌ 
taṯsameiⁿꞌ na jeeⁿ jndeii majuꞌ joonaꞌ 
nomtyuaa. Niña, estás maltratados esos 
plátanos arrojándoles fuerte en el suelo.  
[pl. cwilaꞌtyꞌuiindye (m)]  Véase cwityꞌuii 
(m) 

matseityuaaꞌ (b)  1. vt  apurar  Ja seityuaaꞌa 
scuya na nnquiꞌcaljoom chquiaa na 
joṉ̃ꞌo̱n ya, chana tyuaaꞌ nncuay̱a 
ranchooꞌâ. Apuré a mi mujer para que 
hiciera las tortillas para llevar y para que yo 
llegue temprano a nuestro rancho. 
2. vi  apurar, acelerar  Tjo̱ na nntseina̱n  
ñꞌeⁿ Paa̱,̱ saa̱ ̱tîcandaa̱ ̱ee jeeⁿ 
matseityuaaⁿꞌaⁿ na wjaⁿ tsjoom. Fui para 
hablar con Pedro, pero no pude porque él 
estaba apurándose mucho para irse al 
pueblo. 
[pl. cwilaꞌtyuaaꞌ (b)]  Véase tyuaaꞌ (b) 

• tyaꞌ (m-a)  ??  apúrate, date prisa  Tyaꞌ, 
tiꞌjndaa, cha tyuaaꞌ nntsquiaa̱ ̱
ranchooꞌa na nlꞌaa tsꞌiaaⁿ. Hijo, 
apúrate para que llegemos pronto a 
nuestro rancho para trabajar. 

matseityueeꞌñe (b)  vt  hacer tupido (telar)  
Jeeⁿ ndyaꞌ caxia jnomꞌ luaaꞌ, ꞌu leii, 
catseityueeꞌndyuꞌ juunaꞌ. Amiga, tu telar 
está muy ralo hazlo más tupido.  
[pl. cwilaꞌtyueeꞌndye (b)]  Véase tyueꞌ (b) 
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matseityuiiꞌ (m-a)  vt  deshacer, destruir  
Nntsꞌaanquia Tomaⁿ wꞌaa xco joꞌ chii 
matseityueeⁿꞌeⁿ wꞌaa tyquiee. Tomás hará 
otra casa nueva, por eso está deshaciendo su 
casa vieja.  [pl. cwilaꞌtyuiiꞌ (b)]  
Véase cwityuiiꞌ (m-a) 

matseityuiiꞌ (m)  vt  1. deshacer, destruir  
Quitseityuiiꞌ Paa̱ ̱tioomꞌm quia na jeeⁿ 
jnda ̱toꞌnaꞌ, nntsꞌaannquiaaⁿ tiomxco. 
Pedro destruye su corral cuando está muy 
podrido para hacer otra nueva. 
2. desarmar, desmontar  Xeeⁿ na 
nntseintyuiiꞌ cwii xjo seiⁿnta macaⁿnaꞌ na 
yaya nlqueⁿꞌ cwenta yuu nncwjiiꞌndyuꞌ 
tornillo. Si desarma a una radiograbadora, 
tienes que fijar muy bien de donde sacarás 
los tornillos. 
3. deshilar  Quitseityuiiꞌ tsondyo ̱liaa wee 
cha na nluiiꞌ tsaⁿ na nntsꞌaaⁿ ljeii 
jnoomꞌm. Mi mamá deshila la tela roja para 
sacarle los hilos para hacer los dibujos de su 
telar. 
4. 

• matseityuiiꞌ ... ljeii ꞌnaaⁿꞌ (m ... a m) 
divorciar  Quilue nnꞌaⁿ tquie na 
ticwanaaⁿ na nntseityuiiꞌ tsꞌaⁿ ljeii 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ ñequio scoomꞌm ꞌo saaⁿꞌaⁿ 
cweꞌ na ñeꞌcocoom ñequio cwiicheⁿ 
tsꞌaⁿ. Dicen los ancianos que a una 
persona no se permite divorciarse con su 
pareja nada más por casarse con otra 
persona. 

[pl. cwilaꞌtyuiiꞌ (b)]  Véase cwityuiiꞌ (m) 
matseityuiiꞌñe (m m)  vr  destruir, deshacer 

(a si mismo)  Quiana tia ljoꞌ nntsꞌaa nchii 
ñequeⁿ matseityuiiꞌñê, xeeⁿ nchii chaꞌwaa 
waⁿꞌaⁿ. Cuando una persona hace lo malo 
no solamente ella destruye sino toda la 
familia.  [pl. cwilaꞌtyuiiꞌndye (b)]  
Véase cwityuiiꞌ (m) 

matseityuꞌ (a)  vt  lazar  Jnda ̱ndyue 
catsondye nchꞌu seityuꞌ Sa ̱ee nasei nluii 
jooyooꞌ. José ha terminado de lazar a los 
becerritos porque van a vacunarlos.  
[pl. cwilaꞌtyuꞌ (a)]  Véase cwityuuꞌ (a-b) 

matseityuuꞌ (a-b)  vt  enlazar, lazar  Seityuuꞌ 
Nasiom ndyee catuꞌ ñꞌeⁿ tsꞌuaajneiⁿ ee 
tcoomꞌm tsꞌuaa catuꞌ. Encarnación lazó a 
tres palomas con una cuerda, al poner la 
trampa.  [pl. cwilaꞌtyuuꞌ (a-b)]  
Véase cwityuuꞌ (a-b) 

matseityuuꞌñe (a-b)  vr  1. comprometer  
Seityuuꞌndyo̱ na nñequia cwii siaⁿnto 
sꞌom na leijnda ndu cwentaaꞌ tsjoom, 
meiiⁿ na tijndaaꞌ ntyjii aa ndaa̱ ̱nntsꞌaa. 
Me comprometí a dar cien pesos para la 
compra de instrumentos musicales para el 
pueblo aunque no sé si puedo darlo. 
2. engañar (a si mismo), descubrir  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ seityuuꞌñe cheⁿnqueⁿ na sꞌaaⁿ 
cantu xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Ese hombre, se descubrió a 
si mismo cuando echó mentiras en contra de 
su compañero. 
[pl. cwilaꞌtyuuꞌndye (a-b)]  Véase cwityuuꞌ 
(a-b) 

matseitsaⁿꞌnaꞌ (m)  vi  confundir, estar 
confuso  Quia na jnda ̱seitsaⁿꞌnaꞌ tsꞌaⁿ 
meiiⁿ na waa tyuaaⁿꞌaⁿ na ya nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ, saa̱ ̱jom taqueeⁿ tsꞌoom tsꞌiaaⁿ. 
Cuando una persona está confusa aunque 
tenga su terreno para trabajar ya no le 
interesa el trabajo.  [Rige un complemento 
indirecto.] 

matseitsaⁿꞌñe (m)  vr  fracasarse (en su 
persona), tener mal exito (deja lo bueno por 
tener mal juicio y luego fracasa)  Seitsaⁿꞌñe 
tiꞌtyjo ̱ñequio tsꞌiaaⁿ na ñesꞌaaⁿ, jeꞌ 
taleicwantjoom tsꞌiaaⁿ na cwii machꞌeeⁿ. 
Mi hermano fracasó en su persona, se 
confundió y alejó en trabajo, ahora su 
trabajo actual no gana bien.  
[pl. cwilaꞌtsaⁿꞌndye (m)]  
Sinón. matseintjeiⁿñe (b)  
Véase cwiwitsaⁿꞌñe (m) 

matseitsaaⁿꞌñe (b)  vt  1. renovar  Tyuaaꞌ 
nntseitsaaⁿꞌndyo ̱xquieꞌ ꞌnaⁿya nntio̱o ̱
nntyuu xco. Pronto renovaré mi bajareque 
le pondré las hojas de las cañas nuevas. 
2. poner (nueva), renovar (ropa)  Jnda ̱
seitsaaⁿꞌndyo ̱chaꞌtso ntseindaaya ee jnda ̱
seijndaya liaana liaa xco. Ya renové a 
todos mis hijos, porque les compré ropa 
nueva. 
[pl. cwilaꞌtsaaⁿꞌndye (b)]  Sinón. matseixco 
(m)  Véase tsaⁿ (b) 

matseitsaaⁿꞌñe (m)  vt  1. interrumpir, hacer 
cesar  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ quia na nncwjeeⁿꞌeⁿ 
wꞌaya quitseitsaaⁿꞌñê ja tsꞌiaaⁿ na matsꞌaa 
ee jeeⁿ jndye ñꞌoom quitseineiiⁿ. Esa 
persona siempre que llega a mi casa 
interrumpe mi trabajo por hablar tanto. 
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2. vr  parar, suspende (una actividad, un 
proposito)  Seitiuu na smaⁿnawaa 
nntseicꞌuaandyo ̱tsjoo saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
seitsaaⁿꞌndyo.̱ Pensaba moler la caña en 
esta semana, pero ahora ya lo suspendí. 
[pl. cwilaꞌtsaaⁿꞌndye (m)]  
Véase cwiwitsaaⁿꞌ (a m) 

matseitsei (a-b)  vi  1. relinchar (ruido que 
hace el caballo)  Jnda ̱na ljeii caso tsmaa̱̱n ꞌa 
cwicheⁿ caso jndeii seitseiyoꞌ. Cuando mi 
caballo vio al otro caballo relinchó muy 
fuerte. 
2. chiflar (un chiflido fuerte)  Quia na tuay̱a 
xqueⁿ sjo ̱seitseiya jndeii ee neiⁿncooꞌ 
ntyjii na nntiomnaꞌ ndaa. Al llegar en la 
punta de la montaña chiflé my fuerte porque 
me gusta oir los ecos de mi chiflido. 
[pl. cwilaꞌtsei (a-b)]  Var. matseintsei 

matseitsio ̱(m)  vt  hacer más corto (mecate)  
ꞌU re tyjo ̱jeeⁿ tcoo xjeⁿ jndyaꞌ joꞌ chii 
nacjooꞌ ntaⁿꞌndeiꞌcheⁿ ñoom xuꞌ, 
catseitsioꞌ̱ tsꞌuaa xjeⁿ jndyaꞌ. Hermanito, 
tu carga está muy baja por eso te llega a tu 
nalga, hay que hacer más corto con el 
mecate que la tienes amarrada.  
[pl. cwilaꞌtsio ̱(m)]  Véase tsio ̱(m) 

matseitsiuꞌ (b)  vt  formar (en una curva), 
doblar  Cwa re ꞌu catseitsiuꞌ tsꞌoom na 
nlꞌaaya tsꞌoom casaꞌ ndoꞌ ja nntseitya̱n  we 
ntyja nnomnaꞌ. Andale compañero, tu 
forma en una curva al palo con el cual 
vamos a hacer el arco para las flechas y yo 
voy a atar los dos extremos.  [pl. cwilaꞌtsiuꞌ 
(b)]  Véase tsiuꞌ (b) 

matseitsiuꞌñe (b)  vr  arquear (espalda, lomo)  
Quia na nntyꞌio̱n  xuu snom tsmaa̱̱n ꞌa 
najom quitseitsiuꞌñê. Cuando pongo la 
carga en el lomo de mi burro se arquea.  
[pl. cwialaꞌtsiuꞌndye (b)]  Véase tsiuꞌ (b) 

matseitsja ̱(m)  vt  1. mover, sacudir (varias 
cosas)  Matseitsja ̱tiꞌxioo̱̱ lꞌo ̱tsꞌoom 
taḻeinto cha quiaa taḻeinto na jnda ̱tcaaⁿ 
na nluii ndaateiⁿ. Mi tío sacude las ramas 
del palo de tamarindo para que se caigan los 
tamarindos secos para hacer el agua fresca. 
2. repicar, tañir (una campana)  Quia na 
nncueeꞌ quiajmeiⁿꞌ mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na 
nntseitsja ̱ncjo quiajmeiⁿꞌ. Cuando dan las 
doce horas del día hay una persona que se 
encarga de repicar las campanas. 

3. mover, remover  Catseitsjaꞌ̱ lqueeⁿ na 
cwincwe cjooꞌ tsuee. Remueve el arroz que 
se está secando sobre el petate. 
4. atizar  Xeeⁿ tintseitsjaꞌ̱ nꞌoom 
ntꞌuachom quia joꞌ nnduuꞌ chom cjeeꞌ 
xochiꞌ. Si no atizas a los tizones se apagará 
la lumbre del comal. 
[pl. cwilaꞌtsja ̱(m)]  Véase cwitsja ̱(m m) 

matseitsjaa̱ṉ̃e (m)  vt  mover, hojear, agitar 
(varias cosas)  Cwii na yaꞌñeeⁿ 
tintseitsjaa̱ṉdyuꞌ nom ꞌnaⁿya cha 
tiꞌntjoomꞌnaꞌ ee majndaaꞌ chiuu ntyjonaꞌ. 
Por favor no muevas mis papeles para que 
no se revuelvan porque están en orden.  
[pl. cwilaꞌtsjaa̱ṉdye (m)]  Véase cwitsja ̱

matseitsꞌeii (m)  vt  sacudir, mover (una cosa)  
Catseitsꞌeiiꞌ tsꞌo̱ tsꞌoom tam̱ancowaaꞌ cha 
na nntquiaa tam̱anco jndaa̱.̱ Mueve la 
rama de ese árbol de mango para que se 
caigan los mangos maduros.  
[pl. cwilaꞌtsꞌeiindye (m)]  Véase cwitsꞌeii 
(m) 

matseitsꞌeiiñe (m)  vr  mover, hacer 
movimiento  Nchii matseiꞌtsꞌeiindyuꞌ, re, 
quia na nntyeⁿnquiꞌ xqueⁿꞌ cha na ya ya 
nntyeⁿnquiꞌnaꞌ. No muevas la cabeza, 
muchacho, cuando se te va a peluquear para 
que quedes bien peluqueado.  
[pl. cwilaꞌtsꞌeiindye (m)]  Véase cwitsꞌeii 
(m-a) 

matseitsꞌo (b)  vt  ensuciar, manchar, 
enmugrecer  Jnda ̱seitsꞌo tyochjoo liaa xco 
na tcweeⁿ teiquiuuꞌ. El niño ha ensuciado 
la ropa nueva que se puso hace rato.  
[pl. cwilaꞌtsꞌo (b)]  Véase tsꞌo (b) 

matseitsꞌoomñe (m)  vt  bautizar  Majndyeti 
ndiiꞌ quilaꞌtsꞌoomndye ntyee yotsaⁿꞌ quia 
na niom ncuee. Muchas veces los 
sacerdotes bautizan a los niños cuando hay 
fiesta.  [pl. cwilaꞌtsꞌoomndye (m)]  
Véase tsꞌom (m) 

matseiwe (m)  vt  1. levantar, elevar  Quia na 
jndye canchuu nntseiwe tsꞌaⁿ jeeⁿ 
nleijñaⁿꞌaⁿ. Uno se cansa si lo levanta 
muchos bultos. 
2. guardar  Jnda ̱seiwe tsotya ̱nnaⁿ tsjaaⁿ 
na nnoomꞌm quia na nncuaꞌ. Mi papá ha 
guardado el maíz que va a sembrar cuando 
llueve la temporada de lluvias. 
[pl. cwilaꞌwe] 
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• matseiweñe (m)  vt  estar en contra 
• cwiwiwe (a m)  v proc  levantarse 
• cwiwiwee (a m)  v proc  levantarse (a un 

lado) 
matseiwe tmeiⁿꞌ (m b)  vt  dar temperatura, 

tener calentura  Mayuuꞌcheⁿ na jmeiⁿꞌ 
tjaaⁿꞌ tsꞌaⁿ quia na nntseiwe tmeiⁿꞌ jom. 
Cuando alguién tiene temperatura su cuerpo 
es muy caliente.  Sinón. matseiconaꞌ (a m b) 

matseiwe ... jndyeeꞌ (m ... b)  ve  levantar (la 
voz) 

matseiwenaꞌ (m) vi  estar honrado, estar 
exaltado, estar glorificado  Benito Juárez 
tꞌmaⁿ seiwenaꞌ jom jondaa̱ ̱nnꞌaⁿ 
ndyuaaⁿꞌaⁿ ee ya sꞌaaⁿ quia na tꞌoom 
tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ Sndaaꞌ. Benito Juárez fue 
honrado por su país porque realizó lo mejor 
cuando fue presidente de México. 

matseiwendye (m b)  vt  honrar, glorificar  
Chaꞌtso nnꞌaⁿ quiiꞌ tsjoom jlaꞌwendyena 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ee jeeⁿ tjacanjoomꞌ tsꞌiaaⁿ 
sꞌaaⁿ. Todo el pueblo honró al presidente 
municipal porque le gustó el trabajo que 
realizó.  [pl. cwilaꞌwendyendye]  
Véase cwiwiwe (a m) 

matseiweñe (m)  vi  1. ponerse en contra  
Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na quilaꞌwendye nacjooꞌ 
ncꞌiaa meiiⁿ na ñeꞌcwii tsjoomna. Hay 
personas que ponen en contra de sus vecinos 
aunque son del mismo pueblo. 
2. vr  jactarse 
[pl. cwilaꞌwendye] 

• cwiwiwe (a m)  v proc  estar levantado 
matseiweeñe (m)  vt  1. alzar, recoger  ꞌU 

nomxjo̱o,̱ catseiweendyuꞌ tsꞌo ̱xueꞌ ee 
tsꞌo̱ꞌ nncwjaaꞌndyo̱ tseiꞌnchquia. Tía, 
recogéte la manga de tu huipil para que te 
inyecte en el brazo. 
2. alzar, levantar (a un lado dejando el otro 
lado en su lugar)  Catseiweendyuꞌ nom 
ꞌnaⁿꞌ cha nntyꞌia aa joꞌ ndiiꞌ lapeiꞌ ꞌnaⁿya. 
Levanta tus papeles para ver si allí está 
metido mi lápiz. 

matseiwiꞌ tsꞌom (m)  vt  hacerse 
misericordioso  Tiñeꞌtseiseiꞌ María 
nomjnaaⁿ meiiⁿ na matseiliooꞌ jom ee 
matseiwiꞌ tsꞌoomm juu. María no le quiere 
pegar a su hijo aunque le de lata porque le 
tiene misericordia.  Véase wiꞌ tsꞌom (m) 

matseiwiiꞌ tsꞌom (b)  vi  detienerse, escatimar 
(respeto a algo)  Tintseiwiiꞌ tsꞌomꞌ, re, na 
nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya ee matiomlꞌuaya ꞌu 
nchii cweꞌyu na macheꞌ tsꞌiaaⁿ. No te 
detengas, mano en mi trabajo porque te 
estoy pagando, no trabajas gratis.  
Véase wiiꞌ tsꞌom (b) 

matseiwiiꞌnaꞌ (b)  vi  enfermarse (no muy 
grave)  Quia na nntseiwiiꞌnaꞌ tsꞌaⁿ 
taxocandaa̱ ̱nntsꞌaa tsꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ. Cuando 
uno se enferma no puede trabajar.  
Véase wiiꞌ (b) 

matseiwiiꞌñe (b)  vr  hacerse enfermo, sentirse 
enfermo  Ticjo̱ jndaa̱ ̱ee scuya 
matseiwiiꞌñê xocandaa̱ ̱nncjoom. No fui al 
monte porque mi mujer se siente enferma y 
no puede moler.  [pl. cwilaꞌwiiꞌndye]  
Véase wiiꞌ (b) 

matseiwiiñenaꞌ xqueⁿ (b a b m)  vi  enojarse  
Quia na quitseiwiiñenaꞌ xqueⁿ tiꞌxioo̱ ̱joꞌ 
na quitseiseiiⁿꞌeⁿ ja. Cuando mi tío se enoja 
entonces me pega.  Véase wi (b) 

matseiwꞌii (m)  vt  regañar, reñir, reprender  
Xeeⁿ na matseiwꞌii tsꞌaⁿ ꞌu nchii mañoomꞌ 
nntseiwꞌiiꞌ jom candiꞌjndyeeꞌ ljoꞌ tsꞌiaaⁿꞌ 
na matseiwꞌeeⁿ ꞌu. Si alguien te regaña no 
vuelvas inmediatamente hacer lo mismo con 
él; escucha primero de qué razón lo está 
haciendolo contigo.  Jeeⁿ ndyaꞌ quitseiwꞌii 
tiꞌxio̱o ̱ja quia na ticjo̱ jndaa̱ ̱ñꞌeⁿñê. Mi 
tío me regaña cuando no voy con él al 
monte.  [pl. cwilaꞌwjee (m)]  Véase wꞌii (m) 

matseixco (m)  vt  renovar, hacer de nuevo, 
reconstruir, volver a hacer  Tsotyay̱a 
matseixcoom nꞌoom na ntyjo waⁿꞌaⁿ 
matioom nꞌoom xco. Mi papá está 
renovando las vigas de su casa, está 
poniendo vigas nuevas.  Véase xco (m) 

matseixcoñe (m)  vr  visterse, renovarse (con 
ropa nueva)  Ñequiiꞌcheⁿ cweꞌ manoomꞌm 
na matsexcoñê ñequio sꞌom na 
mawantjoom. Se dedica nada más a 
renovarse su ropa con el dinero que gana.  
Véase xco (m) 

matseixcwi (a)  vt  recoger  Cwilaꞌxcwi 
yocanchꞌu nda ̱na jlaꞌquiaana xjeⁿ na 
cwinquiooꞌna. Los niños están recogiendo 
los frijoles que tiraron cuando estaban 
jugando.  [pl. cwilaꞌxcwi] 

• c wiwixcwi (a)  v proc  recoger 
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matseixiomꞌ (b)  vt  amansar, domesticar, 
arriendar  Quia na nntseixiomꞌ tsꞌaⁿ caso 
jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ ee jeeⁿ jndeii xtyoꞌyooꞌ. 
Amansar a un caballo es muy difícil porque 
su cuello es muy duro.  [pl. cwilaꞌxiomꞌ]  
Véase xiomꞌ (b) 

matseixiomꞌñe (b)  vr  controlarse (a asi 
mismo)  Na jaawijndoꞌ̱ tsꞌom Paa̱,̱ 
matseixiomꞌñê na tacocheꞌeeⁿ na jeeⁿ 
cwajndii ñꞌoom tseineiiⁿ. Como a Pedro se 
le va desarrollando su inteligencia se 
controla a si mismo, ya no dice grocerías.  
[pl. cwilaꞌxiomꞌndye]  Véase xiomꞌ (b) 

matseixjeeⁿꞌñe (a)  vi  estar en cuarentena 
(recuperación después de dar a luz)  
Yuscumꞌaaⁿꞌ matseixjeeⁿꞌñê joꞌ chii jeeⁿ 
cwenta manoom. Esa mujer está en 
cuarentena por eso camina con cuidado 
/muy despacio.  [pl. cwilaꞌxjeeⁿndye]  
Véase xjeeⁿꞌ (a) 

matseixjeeⁿꞌñe (b)  vr  controlar, disciplinar, 
dominar (disminuyendo una acción o 
reacción)  Catseixjeeⁿꞌndyuꞌ ñꞌoom na 
mawꞌoꞌ̱ ꞌndyo̱ya, ee na jndeiiꞌ ñꞌoom 
mawꞌoꞌ̱ matseiꞌliooꞌñꞌeⁿꞌ ja. Controla tus 
palabras cuando me contestes, porque 
cuando lo haces con palabras fuertes me 
haces enojar más.  Véase xjeⁿ (b) 

matseixꞌiaaꞌñe (b)  vr  asociarse, unirse (con 
otra gente)  ꞌU ñejndaaya, nchii 
nntseixꞌiaaꞌndyuꞌ ñequio nnꞌaⁿ na 
wiꞌndye cha tiꞌntꞌuiinaꞌ ꞌu wꞌaancjo. Hijo, 
no te unas con la gente mala para que no 
vayas a dar a la cárcel.  
[pl. cwilaꞌxꞌiaaꞌndye] 

matseixꞌiaaꞌñenaꞌ (b)  vi  combinar, hacer 
juego (cosas)  Liaa cortina na ntyja 
mantana waꞌ jeeⁿ ya seixꞌiaaꞌñenaꞌ 
ñequio colo na teicooꞌ wꞌaa. Las cortinas 
que están en tus ventanas combina bien con 
el color de la casa.  [Rige complemento 
circunstancial con preposición con.] 

matseixmaⁿ (m)  vi  1. tener valor intrinsico  
Sꞌom cajaⁿ na mayuuꞌcheⁿ na sꞌom cajaⁿ 
jeeⁿ jnda tseixmaⁿnaꞌ. El oro puro tiene 
mucho valor. 
2. tener derecho (de hacer o decir algo)  Ja 
tseixmaⁿya na nntsjo̱o ̱njomꞌ, re 
tiꞌjndaaya chiuu nncꞌoomꞌ. Hijo, yo tengo 
derecho de decirte como debes de vivir 

3. tener cargo (responsabilidad)  ¿Ljoꞌ tsꞌiaaⁿ 
tseixmaⁿ tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee ñequiiꞌ watsꞌiaaⁿ 
mantyꞌia jom? ¿Qué cargo tiene ese 
hombre? siempre lo veo en la presidencia. 
[pl. cwilaꞌxmaⁿ] 

matseixuaa (a)  1. vt  llamar  Ja, re 
tiꞌnncꞌiaya, majo ̱ee macatseixuaa 
tsondyo ̱ja. Compañeros, yo ya me voy 
porque mi mamá me está llamando. 
2. vi  gritar  (?) (?) 
3. chillar  Jeꞌ maxjeⁿ jnda ̱jaawixuee joꞌ 
chii mamatseixuaa catscu tsmaa̱̱n ꞌa ee 
mañeꞌjnoomꞌm. Ahora ya va amaneciendo 
por eso mi marrano ya está chillando, ya 
tiene hambre. 
[pl. cwilaꞌxuaa]  Véase xua (m) 

matseixuaañe ... ꞌndyoo (m m)  vi  hablar 
(fuerte)  Tantseixuaandyuꞌ ꞌndyoꞌ, mandii 
ñꞌoom na matsuꞌ. Ya no me hables fuerte, 
ya oigo lo que tu dices.  
[pl. cwilaꞌxuaandye ... ndyuee]  Véase xua 
(m) 

matseixue (b)  vt  1. tener celos, proteger 
demasiado  Matseixue stam̱ꞌaaⁿꞌ scundyua 
jnaaⁿ, xonquiaaⁿ na juu wjaa lꞌaa, nqueⁿ 
wjaⁿ. La señora cela a su hija jovencita, no 
la deja salir y ella misma va a los mandados. 
2. codiciar (personas o cosas)  Mamatseixue 
tiꞌxio̱o ̱chaꞌtso ꞌnaaⁿꞌ tsotyaa̱y̱â, 
tiñeꞌnquiaaⁿ xcwe no̱o̱n ya, ñenqueⁿ 
ñeꞌcwilꞌueeꞌñê joonaꞌ. Mi tío, está 
codiciando la herencia de nuestro padre, él 
sólo quiere tenerla y no me quiere dar la 
mitad. 
[pl. cwilaꞌxuee (b)]  Véase xue (b) 

matseixuee (a)  vt  dirigr (la raya de luz de una 
linterna), alumbrar (con lámpara, etc)  
Matseixuee tsotya ̱chomtsioo cha noomꞌm 
yuu wjaⁿ. Mi papá alumbra con linterna 
para que pueda ver por donde va.  
[pl. cwilaxuee]  Véase xuee (a) 

matseixueeñe (a)  vi  brillar (luna, estrellas)  
Chiꞌ quia natsjom matseixueeñê, nchii 
naxuee. La luna brilla en la noche y no en 
el día.  [pl. cwilaꞌxueendye]  Véase xuee 
(a) 

matseiya (b)  vt  liñar (reg.), aliñar,  pelar,  
descáscarar (cáscara de fruta, piel de animal)  
Matseiya tiꞌxio̱o ̱tseii ee tyooꞌseii nntsꞌaa 
nomxjo̱oy̱â. Mi hermano está pelando los 
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elotes, porque mi hermana va a hacer 
tamales con ellos.  [pl. cwilaꞌya]  Véase ya 
(b), cwiwiya (b) 

matseiyo ̱(b)  vt  reparar, componer, remendar 
(totalmente)  Matseiyo ̱Juan xqueⁿ waⁿꞌaⁿ 
na jnda ̱toꞌnaꞌ. Juan está componiendo el 
techo de su casa que ya está dañado.  
[pl. cwilaꞌyo]̱  Véase yoo̱̱ꞌ (b) 

matseiyooꞌñe (m)  vi  delatar 
matseiyo̱oꞌ̱ñe (b)  1. vt  reparar, componer, 

mejorar (no totalmente)  Ñeꞌcatseiyo̱oꞌ̱ñe 
Paa̱ ̱xqueⁿ waⁿꞌaⁿ yuu na cwicuu. Pedro 
quiere componer el techo de su casa por 
donde gotea. 
2. remendar, poner parche (ropa, zapatos, 
etc)  Tsuuꞌ tsꞌom María na nntseiyoo̱ꞌ̱ñê 
yuu na to̱n ꞌ liaaꞌ saaⁿꞌaⁿ, joꞌ chii ntsaañe 
manom. A María se le olvidó remendar la 
ropa de su marido, por eso él anda 
andrajoso. 
3. mejorar, perfecionar, completar  Jeꞌ xcwe 
na matseiyo̱oꞌ̱ndyo ̱wꞌaya, joꞌ chii jeꞌ 
tjaaꞌnaⁿ sꞌom ja. Estoy mejorando mi casa, 
por eso no tengo dinero ahora. 
4. corregir, revisar, rehacer (cosa hecha mal, 
manuscrito, tejido, etc.)  Macaⁿnaꞌ na 
nntseiyo̱oꞌ̱ñe nomjndaaya jnom yuu na 
seiꞌnaⁿꞌaⁿ ljeii. Mi hija tiene que rehacer el 
telar en donde hizo mal el dibujo. 
5. abonar (tierra)  Juu tsꞌaⁿ na waa tyuaaꞌ 
macaⁿnaꞌ catseiyoo̱ꞌ̱ñê juunaꞌ ñequio 
tsꞌotoꞌ oo ñequio ntꞌeii quiooꞌ. La persona 
que tiene terreno debe abonar su terreno 
con abono orgánico o con estiercol. 
6. vr  mejorarse (a si mismo, en relación con 
el ambiente o en lo personal)  Xeeⁿ na 
nntseiyo̱oꞌ̱ñe tsꞌaⁿ cantyja na mꞌaaⁿ quia 
joꞌ yati nncꞌoom, calꞌuu: xeeⁿ na jeeⁿ 
ñetꞌom, jeꞌ tantsꞌaaⁿ na ljoꞌ. Si una persona 
se mejora, estará bien, por ejemplo: antes 
tomaba mucho ahora deja ya no vuelve a 
repetirlo. 
[pl. cwilaꞌyo̱oꞌ̱ndye]  Véase yo̱oꞌ̱ 

matseiyuu nnom (a)  vt  1. apuntar, afinar (la 
puntería), asestar (armas, resorteras, machete)  
Quia na nntseinaⁿꞌ nacjooꞌ casojndaa̱ ̱
catseiyuu njomꞌ cha ya nncꞌoomnaꞌ jom. 
Cuando vayas a dispararle al venado 
apuntale bien para que le des. 
2. echar el ojo, codiciar  ꞌU ñejndaa 
tintseiyuu njomꞌ liaa naya ee jeeⁿ 

jndanaꞌ. Hijo, no codicies la ropa buena 
porque es muy cara. 
[pl. cwilaꞌyu ndaa̱ ̱(m b a b-m)]  
Sinón. matseicwja nnom (m) 

matseiyuꞌ (a)  vt  1. creer  María seiyoomꞌm 
ljoꞌ na tso jnaaⁿ meiiⁿ cweꞌ cantu. María 
creyó lo que le dijo su hijo aunque fue pura 
mentira. 
2. aceptar, consentir 
[pl. cwilaꞌyuꞌ (b a)]  Véase mayuuꞌ (a) 

matsjoo (m)  vi  tener diarrea  Mawaaxjeⁿ na 
nncueꞌ nomjndaaya cantyja na ñetsjoom. 
Mi hija ya mero se iba a morir porque tenía 
diarrea.  [pl. cwiljoo (m)] 

• ndaantsjoo (a a)  s  diarrea 
matsꞌia (m b)  adv  1. último  Cjaꞌ nataawaa, 

ndoꞌ wꞌaa na meiⁿntyjeeꞌ na cwii matsꞌia, 
joꞌ wꞌaya. Váyase en esta calle, y la casa 
que está hasta el último, esa es mi casa. 
2. adv  por la última vez, Jeꞌ cwiimatsꞌia 
cwiijo,̱ taxocjoṉndaꞌa.  Ahora voy por la 
última vez, ya no iré más. 
Var. matsꞌiato (m b b) 

matsꞌiajoꞌ (m m m)  adv  de repente, de 
pronto  Matsꞌiajoꞌ quia ljeiya ndyowa 
catsuutsja ꞌndyoo tsjoꞌ. De repente me di 
cuenta que una víbora de cascabel viene 
subiendo por la orilla del arroyo. 

matso (m)  vt  decir  Ñetso tsotya ̱no̱o̱n  na ja 
nljondyo ̱tyuaaⁿꞌaⁿ xeeⁿ jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ. Me 
decía mi papá que yo me puedaría con su 
terreno después de que él se muera.  
[pl. cwilue (m)] 

• matsonaꞌ (m)  vi  deber 
• matso tsꞌom (m)  vi  sentir, pensar, 

anhelar 
• ¿ljoꞌ matso tsꞌomꞌ?  v  ¿qué dice tu 

corazón?, ¿qué piensas? 
• Mantsjo̱o ̱meiⁿ tintsjo̱o.̱  Quiero decirlo 

pero no me atrevo. 
matsonaꞌ (m)  ve  deber  Jeeⁿ matsonaꞌ na 

chaꞌtsonndyo ̱cꞌo̱o̱ⁿya na jndoꞌ̱ nꞌo̱o̱n ya 
chiuu nleilꞌueeꞌnndyo ̱ꞌnaⁿ na niom nnom 
tsjoomnancue, chaꞌna ꞌnaⁿmeiiⁿ: nꞌoom, 
tyuaa, ndaa, ndoꞌ ntꞌomcheⁿ. Nuestro 
deberes, es todos nosotros debemos tener el 
conocimientos cómo aprovechar las cosas 
que hay en el mundo, por ejemplo estas 
cosas: Los árboles, agua, la tierra, etc. 
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mawa1 (m)  vi  volar (ave o insecto)  Tîcandaa̱ ̱
na nntseicuaꞌ̱a catuꞌ, ee quiana ljeiiyoꞌ ja 
mana tuayoꞌ. No pude matar a la paloma 
porque cuando me vió luego se voló.  
[pl. cwiwa (b)] 

mawa2 (m)  vt  tejer (telar)  Yuscumꞌaaⁿꞌ 
ticwii xuee mawaaⁿ jnom chuee. Esa 
mujer diariamente teje el telar de huipil.  
[pl. cwituaa (b-m)] 

mawaa xjeⁿ (m b)  adv  1. ya mero  Mawaa 
xjeⁿ nnda ̱na cwiluii wꞌaya, tajndye 
cwiitjoo̱.̱ Ya mero termina mi casa, falta 
muy poco. 
2. casi, por poco  Mawaa xjeⁿ nnquiooñe 
yucachjoo, saa̱ ̱teityuaaꞌa tꞌuiya jom joꞌ 
chii tatiquiooñê. Por poco se cae, pero 
alcancé agarrarlo y no se cayó. 

mawacatyeeⁿ (m m m)  vi  1. sentar  Ticwii 
xuee mantyꞌia quiwacatyeⁿꞌ xꞌee 
tsꞌoomwaaꞌ na quiwaaꞌ jnom. Cada día te 
veo sentar debajo de ese árbol para tejer. 
[pl. cwimeiⁿndyuaandye, 
cwiwindyuaandye (m m) 
2. colocar, estar puesto (sobre, en)  ¿Yuu 
lꞌue tsꞌomꞌ na nncwacatyeeⁿ liaatsjaꞌwaa 
na ñjom nnaⁿ? ¿En dónde quieres que se 
pone este zaco que contiene maíz? 
3. trazar  Jnda ̱tacatyeeⁿ ꞌnaaⁿ yuu na 
nluii wꞌaa, jeꞌ mana nꞌñeⁿ yuu na nnaⁿnaꞌ 
niaⁿljoꞌ̱. Ya están trazados las lineas en 
donde se construirá la casa sólo falta 
excavar para empezar los cimientos.; 
pl. cwimeiⁿndyuaa, cwiwindyuaa (m m); 
Rige complemento circunstancial de lugar con 
# 2 y # 3.] 

mawajndaañe (m m)  vt  llevar (para 
bendición)  Quitsaꞌ̱ntjom nnꞌaⁿ canto na 
wjaañꞌoom liaaꞌ tsꞌaⁿwiiꞌ watsꞌom na 
nncwajndaañê juunaꞌ. La gente busca el 
cantor para llevar la ropa del enfermo a la 
iglesia y pedir bendición sobre ella. 

mawajndooꞌñe (m m)  vt  tratar (con rencor), 
mostrar (resentimiento) 

mawajndooñe (m m) vt  interrogar, investigar 
(por medio de muchas preguntas)  Cwa 
cjaꞌwajndoondyuꞌ stax̱eⁿya nntyꞌiaꞌ aa 
nntsoom ñꞌoom na ntyjeeⁿ na quitso 
María cjoya. Anda ve, a interrogar a mi 
suegra, para ver si puede decirte lo que sabe 

que dice María en mi encontra.  
[pl. cwitaꞌjndoondye (b m)] 

mawajndye (m b)  vi  descansar  Xuee 
neiⁿncoꞌ juunaꞌ xuee na quitaꞌjndyee 
nnꞌaⁿ. El domingo es el día que descansa la 
gente.  [pl. cwitaꞌjndyee (b b-m)]  
Véase wandye 

mawaꞌljoo (a b-a)  ve  1. montar  Xocandaa̱ ̱
nncwaꞌljoo tsꞌaⁿ casomꞌaaⁿꞌ ee 
tyowixiomꞌñeyoꞌ. No se puede montar a ese 
caballo porque falta amansarlo. 
2. estar arriba, estar encima (de la casa, 
árbol, silla etc.)  Waꞌljoo Raḻio xqueⁿ 
tsꞌoom tax̱ꞌa na matseiquiaⁿ taṉcꞌa. 
Aurelio está arriba de la palmera, tumbando 
los cocos. 
[pl. cwitaꞌljoo (b b-m)]  Véase ljo (a) 

mawaꞌnjoom (a b-m)  vi  meterse  Tsꞌom 
cartomwaaꞌ quiwaꞌnjoom chmeiiⁿ na 
nntsom. En ese cartón se mete el gato para 
dormir.  [pl. cwitaꞌnjoom (b b-m)]  
Véase njom (a), waꞌnjoom (a b-m) 

mawaljoꞌ (m a)  vi  machucar, encimar  
Tsjoꞌ̱waaꞌ taljoꞌnaꞌ ndaa̱ḻꞌo̱o ̱quiana 
sꞌaaya na nntseiway̱a juunaꞌ. Esa piedra 
me machucó los dedos cuando intenté 
levantarla.  Véase ljo (a) 

mawaljoꞌ tsꞌoo (m a a)  vt  tener pesadilla  
Jnda ̱we tsjom matjo̱n  na mawaljoꞌ tsꞌoo 
ja. Ya son dos noches que padesco la 
pesadilla. 

mawaljoꞌ ... ndaa (m a ... a)  vi  nadar  Cweꞌ 
jawaljoꞌ Tilio tsꞌom jndaa ee xocandaa̱ ̱
nncwinoom na wjaacaⁿ. Otilio cruza al río 
nadando porque no puede pasar caminando. 

mawanchꞌiooñe (m b)  vt  cortar (en trozos, 
cosas cilíndricas)  Tanchꞌiooñe Marco 
nꞌoom teiⁿncwe na wjaachom tsjoom. 
Marcos cortó en pedazos la leña para llevar 
al pueblo.  [pl. cwitaꞌnchꞌioondye (m b)]  
Véase nchꞌio (b) 

mawancueeꞌ (m a)  vt  estar de acuerdo, 
conformarse, dar permiso  Cjaꞌcandiꞌ 
ꞌndyoo tsotyeꞌ aa nncwancueⁿꞌeⁿ na wjaꞌ 
ñꞌeⁿndyo̱ na tsacandaa̱ꞌ̱a jndaa. Ve a 
preguntarle a tu papá, si te da permiso de ir 
conmigo nadar al río.  [pl. cwitaꞌncuee (b 
a)]  Véase wancueeꞌ 

mawandiꞌ (m b)  vi  esparcir, derramar  Jeꞌ 
meiiⁿnchaaꞌ tsjom nncwandiꞌ ndaantsaa̱ ̱



mawandiiꞌñe AMUZGO–ESPAÑOL 242 

 Borrador (3 Feb 2014) 

naquiiꞌ nꞌoomljoya chana ya nndaaꞌnaꞌ. 
Hoy, toda la noche estará derramada el agua 
de riego entre mi milpa, para que se moja 
bien.  [pl. cwitaꞌndiꞌ (b b)] 

• wandiꞌ jndye (m b b)  vi  tener riuma  
Véase mandiꞌ (b) 

mawandiiꞌñe (m m)  vi  brincarse  Tsꞌaⁿ na 
tꞌmaaⁿñe jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nncwandiiꞌñê. 
La persona gorda muy difícil brincar.  
[pl. cwiwaꞌndiiꞌndye (b m)] 

• matseicwandiiꞌñe (m m)  vt  sacudir, 
alzar 

mawandyoo̱ꞌ̱ (m m-a)  vi  tener aparte  
Quiwandyoo̱ꞌ̱ cwii ljo liaya na quicway̱a, 
quiana quitsꞌaaya tsꞌiaaⁿ jndaa̱.̱ Tengo 
aparte una muda de ropa que me pongo 
cuando trabajo en el campo.  
[pl. cwiniomndyo̱o ̱(m m-a)]  
Var. cwiwandyo̱o ̱ Véase wandyo̱oꞌ̱ (m m-a) 

mawanjoomꞌ (m m)  vi  colgar, colocar  
Quiwanjoomꞌ tsio Sara tiom luiinxjo 
quiana quicwiinaꞌ. La enagua de Sara se 
está colgando en el alambrado para que se 
seque.  [pl. cwitaꞌnjoomꞌ (b b)] 

mawanjoomꞌñe (m)  ve  ser envuelto  
Mawanjoomꞌñe Juan liaasomꞌm na 
teiiⁿꞌeⁿ. Juan está envuelto con su sarape 
porque tiene frío.  [pl. taꞌnjoomꞌndye (b b)] 

• cwiwanjoomꞌ (m m)  v proc  colgarse 
• matseicwanjoomꞌ (m m)  vb  colgar 
• mawanjoomꞌñe (m m)  ve  colgarse 

mawantjom (m m)  vi  ganar (dinero, alimento, 
etc)  Tjaaꞌnaⁿ tyuaaya na nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ, 
joꞌ chii cweꞌ mawantjo̱n ya. No tengo 
terreno para trabajar, por eso solamente 
trabajo de peón para ganar.  
[pl. cwitaꞌntjom (b m)] 

• tsaⁿntjom (a m)  s  peón, jornalero  
Véase ntjom (m) 

mawantyja (m m)  vi  1. volar  Ticwii xuee 
quiwantyja tsomcatuꞌ quichꞌee tyochjoo. 
El niño diario hace volar el papalote. 
2. brincarse, saltarse  Jeeⁿ ndyaꞌ ndye 
mawantyja catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa na 
manquiomꞌom. Mi perro está brincando 
alto por estar jugando. 
[pl. cwiwaꞌntyja (b b)]  Véase ntyja (m) 

mawantyje (m m)  vi  empollar  Jeꞌ na jnda ̱
we ndiiꞌ mawantyje caxti xquiemꞌaaⁿꞌ 
joꞌna jnda ̱teijndyeendye caxti ntsmaa̱̱n ꞌa. 

Ahora que ya son dos veces que empolla esa 
gallina, por eso se está aumentando mis 
pollos.  [pl. cwitaꞌntyje (b m)]  
Véase wantyje (m m) 

mawantyꞌe (m m)  vt  esconder 
mawantyꞌiu (m b)  vt  1. esconder  Tantyꞌiu 

tyochjoo lapeiꞌ ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ, na taa̱ꞌ̱ 
tsꞌoom juu. El muchachito escondió el lápiz 
de su compañero, porque es malicioso con 
él. 
2. vi  esconderse  Tjawantyꞌiu tyochjoo 
ntyjeeⁿ chana nntseicatyꞌueeⁿ joona. El 
muchachito se escondió a sus hermanitos 
para espantarlos. 
[pl. cwitaꞌntyꞌiuu (b b-m)]  Véase wantyꞌiu 
(m b) 

mawantyꞌiuuꞌñe (m b)  vt  esconder, guardar 
(secreto)  Tilia mawantyꞌiuuꞌñê nataꞌ̱ na 
sꞌaa xioom, matsoom na tiyuuꞌ na juu 
sꞌaa. Otilia está ocultando el mal que hizo 
su tío, diciendo que no es verdad que él lo 
hizo.  [pl. cwitaꞌntyꞌiuuꞌndye (b b)]  
Véase mawantyꞌiu (m b) 

mawaañe (m)  vt  tejer (pezote, canasta)  
Matseijndeii Soṟo mawaañê chꞌiaaⁿꞌaⁿ cha 
tyuaaꞌ nndaa̱ꞌ̱naꞌ. Isauro está apurado 
tejiendo el pezote para terminarlo más 
pronto.  [pl. cwituaandye (b)] 

mawañom (m b)  vi  1. apoyar (la espalda)  
Xocandaa̱ ̱nncwaño̱n ya tsꞌoom sula ̱ee wiꞌ 
naxa̱n ꞌa. No puedo apoyarme con la espalda 
en la silla porque me duele la espalda. 
2. estar (en una ladera)  Jndya tamaꞌñeⁿ 
wañom tsꞌaⁿ na maꞌmaaⁿñe nꞌoomljoo. En 
la falda de aquel cerro está una persona 
limpiando la milpa. 
[Rige complemento circunstancial de lugar.]  
Véase ñoom (m) 

mawañoomꞌ (m m)  vt  protejer, estar a favor  
Tintsaꞌ nataꞌ̱ xꞌiaꞌ ee xeeⁿ jnda ̱tjaa ꞌñeeⁿ 
nncwañoomꞌ ꞌu maxjeⁿ nntꞌuiinaꞌ ꞌu 
wꞌaancjo. No le hagas daño a tu prójimo 
porque después nadie te puede protejerte, 
puedes ir a la cárcel.  
[pl. cwitaꞌñoomꞌndye (b b)] 

mawañoomꞌñe (m m)  vr  protegerse  Quiana 
jnda ̱jnoo̱̱n ñe tsꞌaⁿ nataꞌ̱ na sꞌaaⁿ, tjaaꞌnaⁿ 
chiuuya nncwañoomꞌñê. Cuando una 
persona se descubre del daño que ha hecho, 
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no puede protegerse.  
[pl. cwitaꞌñoomꞌndye (b m)] 

mawaqueⁿ (m m)  ve  voltearse (hacia atrás)  
Mañoomꞌ taqueⁿ Paloꞌ quiana jñeeⁿ na 
jo̱ntyjoy̱a naxeeⁿꞌeⁿ. Inmediatamente se 
voltió Pablo cuando escuchó que iba tras él. 

mawaqueⁿxeⁿꞌ (m m m)  vi  voltear, mirar 
(hacia atrás dando vistazos)  Taqueⁿxeⁿꞌ 
Coyo quiana jñeeⁿ na tcwaⁿya jom. 
Gregorio se volteó hacia atrás cuando 
escuchó que lo llamé.  [pl. cwitaꞌqueⁿ 
jonanqueⁿꞌ (b m a m b)]  
Var. mawiqueⁿxeⁿꞌ, maleiqueⁿxeⁿꞌ  
Véase mawaqueⁿ 

mawataaⁿ (m a)  vi  acostarse (de un lado)  
Quiana watsoo tyochjoo quiwataⁿ 
ntyjatymaaⁿꞌ ndoꞌ ntyjaya. Cuando 
duerme el niño se acuesta de lado izquierdo 
y de derecho.  [pl. cwimaⁿꞌtaaⁿ (b a)]  
Véase wataaⁿ (m a) 

mawatsoo (m a)  vi  dormir  Cweꞌ quiawaa 
quinda ntseindaaya naquiajmeiⁿꞌ. De vez 
en cuando duermen mis hijos al mediodía.  
[pl. cwinda (b)]  Véase watsoo (m a) 

mawaxcweeñe (m b)  vt  abrazar  
Mawaxcweeñe tyochjoo tsotyeeⁿ na 
neiiⁿꞌeⁿ juu. El niño está abrazando su papá 
porque la quiere mucho.  
[pl. cwitaꞌxcweendye (b b)]  Véase xcwe 
(b), waxcweeñe 

mawaxꞌe (m a)  vt  preguntar  Seina̱n ya 
ñequio luiixjo na taxꞌay̱a ljoꞌ machꞌee 
ñejndaaya aa ya mꞌaaⁿ. Hablé por teléfono 
con mi hijo para preguntarle cómo está, y si 
está bien.  [pl. cwitaꞌxꞌe (b a)] 

mawaxꞌeeñe (m)  vt  informarse, pedir 
informes, preguntar  Tjeeꞌ cwii tsꞌaⁿ wꞌaya 
mawaxꞌeeñê yuu waa waaꞌ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ. 
Llegó una persona a mi casa preguntando en 
donde queda la casa del presidente.  
[pl. cwitaꞌxꞌeendye (b m)]  
Véase mawaxꞌee (m) 

mawejndyaaꞌ (m a)  vi  cansarse  Jâ na 
naⁿnom jeeⁿ quiweꞌjndyaayâ ncuee na 
cwino̱o̱n  nꞌooljoo ee ꞌio ndiꞌ ꞌio 
quitꞌmaaⁿnndyo ̱joonaꞌ. Nosotros los 
hombres nos cansamos mucho en la 
temporada que se limpia la milpa porque 
diariamente la desyerbamos.  

[pl. cwiwiꞌjndyaa (b a)]  Var. mawijndyaaꞌ  
Véase jndyaaꞌ (a) 

• matseicwejndyaaꞌñe (m a)  vt  hacer 
cansar, cansarse 

maweꞌ (a)  vt  alcanzar, extender, llegar (algo 
que está al alcance de uno)  Na tcooñe 
tiꞌxio̱o ̱maweꞌ xqueeⁿ tsꞌoom na ndiiꞌ 
ꞌndyootsꞌa. Llega la cabeza de mi tío a la 
frontal de la puerta porque es alto.  
[pl. cwiweꞌndye (a m)] 

• maweꞌñe (a)  vt  alcanzar 
maweꞌ (m)  1. vi  morir  Jnda ̱we tsꞌaⁿ maweꞌ 

smaⁿnawaa machꞌee tmeiⁿꞌ. En esta 
semana se ha muerto dos personas por la 
calentura. 
2. eclipse (de sol, luna)  Quiana xcwe na 
maweꞌ chiꞌ chaꞌwaa quiiꞌtsjoom nleicꞌuaa 
nntjo̱oꞌ̱ nnꞌaⁿ luaꞌto, chana nlcwinnaaⁿꞌaⁿ. 
Cuando hay eclipse de luna todo el pueblo 
se oirá tocando las bandejas para que se 
despiete la luna. 
3. sacrificar (res, puerco, chivo, pollo)  
Suljaaꞌ, mandyo na ticwii xuee quiweꞌ 
catscu, joꞌ chii ñequiiꞌcheⁿ na niom seiꞌ. 
En Xochistlahuaca, casi diario sacrifican los 
puercos por eso siempre hay carne. 
[pl. cwiwje (m)] 

• manweeꞌñe (m)  vi  sufrir ataques, tener 
convulsiones 

• maweꞌjaaⁿꞌ (m a)  vi  desmayar, perder 
el conocimiento 

• tueꞌnioomñe (m a)  vi  morir lentamente 
• tueꞌtsaⁿ (m b)  vi  morir en edad 

avanzada 
• tueꞌtquie (m m)  vi  morir de viejo 
• tueꞌliooꞌñe (m m)  vi  morir de coraje 
• matseicueeꞌ (a)  vt  matar, sacrificar 

maweeꞌ (a)  vi  1. llegar (allá)  Teijmeiⁿꞌ 
maweeꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ ranchoomꞌm ee na 
teixuee manaaⁿ tsjoom. Ese hombre llega a 
su rancho tarde porque sale del pueblo 
tarde. 
2. llegar a, acumular (una cantidad)  
Tꞌmaaⁿꞌ maweeꞌ na matseicatsuuya na 
macwaꞌa na cwii smaⁿna. En una semana 
acumula una cantidad grande que estoy 
gastando en la comida. 
[pl. cwiquie (b)] 

• maweeꞌntyjo ̱(a m)  vt  alcanzar, llegar 
a 
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maweeꞌ ꞌndyoo (a a)  vt  persuadir, 
convencer, controlar (por medio de palabras)  
Xjeⁿ na canchꞌundye ntseindaꞌ macaⁿnaꞌ 
na nnꞌmo̱ⁿꞌ ndaa̱ṉa chiuu nncꞌomna, ee 
xeeⁿ jnda ̱tquiendyena taxocueeꞌ ꞌndyoꞌ 
joona. Desde chicos tus hijos tienes que 
enseñarles cómo vivir, porque cuando 
lleguen hacer grandes ya no vas a poder 
controlarlos.  Véase maweeꞌ (a) 

maweꞌcañoom (a m m)  vi  llegar de vez en 
cuando (por allá)  Tquia xjeⁿ 
quiwaꞌ̱caño̱o̱n ya waaꞌ tiꞌxio̱o ̱na mꞌaaⁿ 
Sndaaꞌ. Rara vez llego a la casa de mi tío 
que está en la ciudad de México.  
Véase macwjeeꞌ (m) 

maweeꞌcañoom (a m m)  vi  llegar, acercar 
(allá)  Quiana quiweeꞌcañoom Xuee Tsꞌoo 
jeeⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ tyooꞌseiꞌ caxti. Cuando se 
acerca la fiesta de Todos los Santos mucha 
gente hace tamales de pollo.  
[pl. cwiquieꞌcañom, cwitsquieꞌcañom (b b 
b)]  Var. maweꞌcañoom  Véase maweeꞌ (a) 

maweꞌjaaⁿꞌ (m a)  vi  desmayarse  Quiana 
tiooñe tyochjoo xqueⁿ tsꞌoom, mañoomꞌ 
tueꞌjaⁿꞌaⁿ. Cuando el niño se cayó del árbol 
inmediatamente se desmayó.  
[pl. cwiweꞌjaaⁿ, cwiwiꞌjaaⁿ (b a), 
cwiwjejaaⁿ (m a)]  Var. mawejaaⁿꞌ, 
mawijaaⁿꞌ  Véase maweꞌ (m) 

maweꞌnaꞌ (a)  vi  1. llegar, decir, mencionar  
Quiana nncueꞌnaꞌ xueꞌ mantyja cꞌoꞌ̱ catsuꞌ 
"luaa ja". Cuando llega mencionar tu 
nombre inmediatamente contesta, 
"presente." 
2. tocar (turno)  Tiꞌtyjo ̱ñejnoomꞌm 
quiooꞌndyo njmaa̱̱n ꞌâ smana 
ntycwiinndyo,̱ joꞌ chii jeꞌ ja jnda ̱tueꞌnaꞌ 
na nndo̱oꞌ̱a jooyoꞌ. Mi hermano menor 
estaba cuidando nuestros bueyes en la 
semana pasada y ahora me toca a mí turno 
cuidarlos. 

• maweꞌntyjo ̱(a m)  vt  alcanzar 
• maweꞌcañoom (a m m)  vi  acercar, 

llegar 
Véase maweeꞌ (a), weeꞌ (m) 

maweꞌntyjo ̱(a m)  vt  alcanzar (a alguien)  
Jnda ̱jaaweꞌntyjo ̱tyochjoomꞌaaⁿꞌ chaꞌxjeⁿ 
na tcooñe xioom. Ese niño ya casi alcanza 
la estatura de su hermano mayor.  
Véase maweeꞌ (a) 

• ticueeꞌntyjo ̱(b a m)  no compara a 

maweeꞌntyjo ̱(a m)  1. ve  llegar hacer (un 
puesto)  Quilue nnꞌaⁿ tsjomya, quiana jnda ̱
teijndye mandiꞌntjom tsꞌaⁿ nnom tsjomꞌm 
quiajoꞌ maweꞌntyjo ̱na maya nncjaⁿ 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ. Según dice la gente de mi 
pueblo, cuando una persona ha servido a su 
pueblo muchas veces, entonces llega el 
momento de que puede lanzarse de 
presidente. 
2. cumplir (años)  Xuee najndyee chiꞌ 
mayoꞌ maweꞌntyjo ̱xuee chuuꞌ tiꞌxio̱oy̱a. 
El primero de mayo mi tío cumple años. 
3. terminar (tiempo, contrato, acuerdo)  ꞌU re 
tiꞌjndaaya, luaa ñꞌoom na matseijndoꞌ̱a 
tsꞌom: quiana mawꞌntyjo ̱tiampo na 
cwitꞌuaa nnꞌaⁿ mati ꞌu cꞌuaꞌ chana nncueꞌ 
ljoꞌ na nlcwaꞌ. Hijo mio, este consejo te 
doy: Cuando llegue el tiempo que la gente 
chapona, tú también buscas dónde vas a 
chaponar para que tengas de qué comer. 
Var. maweꞌntyjo ̱(a m) 

maweꞌñe (a)  vt  alcanzar, extender (algo que 
está al alcance de uno)  Catseintyjaꞌ 
xuaancheⁿꞌwaaꞌ yuu na ndye chana 
xocueꞌndye yocanchꞌu na nntjeiiꞌna ꞌnaⁿ 
na ñjom tsꞌomnaꞌ. Cuelgale la piñata a un 
lugar alta para que no alcansen los niños y 
sacar los contenidos en ella.  Véase maweꞌ 
(a), cwiweꞌ (a) 

maweeꞌñe (b)  vt  limpiar  Catsaꞌ leii 
cwiinayaꞌñeeⁿ cueeꞌndyuꞌyaꞌ cjooꞌ meisawaaꞌ 
cwitjo̱oc̱heⁿ na nntio̱oy̱a nantquie.  Manita, 
por favor limpiale a esa mesa, antes de 
poner los alimentos.  
[pl. cwityueeꞌndye (m)] 

• cwityueeꞌ (b) 
mawenaꞌ (m b)  adv  anteayer 
mawibiooꞌ (a m)  vi  durar, vivir, delatar, 

quedarse (en un lugar, persona)  Tîcwibiooꞌ 
ñetyjoy̱a tsjoom Sndaaꞌ, ee na jeeⁿ 
cwajndii ntyja ndioom laꞌñeⁿ, jeꞌ jnda ̱
tyjeeꞌnnaaⁿꞌaⁿ Suljaaꞌ. Mi hermano menor 
no duró mucho tiempo en la ciudad de 
México porque hay mucho humo allá, ahora 
ya llegó nuevamente en Xochistlahuaca.  
Véase bio 

mawicandiꞌ (m b b)  vi  1. pasar, travesar 
(machete por madera)  Quia na taa̱ ̱xjo 
meiiⁿ tijndeii nncjuꞌ tsꞌaⁿ juunaꞌ saa̱ ̱
mantyja nncwicandiꞌnaꞌ tsꞌoom. Cuando 
el machete está filo, inmediatamente 
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travieza a la madera, aunque no lo tire 
fuerte. 
2. penetrar (el calor a la casa, el 
entumecimiento por el cuerpo)  Jnda ̱
teicandiꞌ na teiiⁿꞌ naquiiꞌ wꞌaa jeꞌ na 
ncueesuaꞌ. Ya penetró la humedad por 
dentro de la casa, ahora que es tiempo de 
lluvia. 
[pl. cwiwicandiꞌ (b)] 

• mawicandiiꞌñe (m b b)  vi  pasar por  
Véase mandiꞌ (b) 

mawicandiiꞌ (m b b)  vi  pasar (por lugar 
estrecho)  Quia waa jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na 
nncwicandiiꞌ tsaⁿ tsueꞌ xꞌee tseiꞌnchquia. 
A veces es fifícil pasar el hilo por el ojo de la 
aguja.  [pl. cwiwicandiiꞌ (m b b)]  
Var. cwiwicandiiꞌ 

mawicandiiꞌñe (m m b)  vi  pasar, atravesar 
(lugar estrecho vertical or horizontal?)  
Teicandiiꞌñe Sara luiincjo tiom na 
nchqueeⁿꞌeⁿ na nncjaⁿ ꞌndyootsꞌatiom. 
Sara atravesó por el alambrado por la flojera 
de ir por la tranca.  Ya cwiwiꞌcandiiꞌndye 
calꞌu nchꞌu tiom ee na canchꞌundyena. 
Los puerquitos pasan bien por la cerca 
porque son pequeños.  
[pl. cwiwicandiiꞌndye (m b b); 
Rige complemento de lugar.]  Véase mandiꞌ 
(m) 

mawicantyeeꞌ (m m m-a)  vi  voltear  Quiana 
tijmeiiⁿꞌ xochiꞌ xocwicantyeeꞌ chquiaa na 
ya, cweꞌ nntiuunaꞌ. Cuando no se ha 
calentado el comal a su punto la tortilla no 
se voltea fácil, se despedaza.  
[pl. cwiwiꞌcantyeꞌndye (b b)] 

• mawicantyeeꞌñe (m m m-a)  vi  
voltearse 

• matseicantyeeꞌ (m m m-a)  vt  voltear 
• matseicantyeeꞌñe (m m m-a)  vr  

voltearse (de lado) 
mawicantyeeꞌñe (m m m-a)  vr  voltearse, 

rodarse  Xeeⁿ jnda ̱tueꞌ catscu macaⁿnaꞌ na 
nncwicantyeeꞌñê cwii we ndyee ndiiꞌ 
chana yaya nneiⁿꞌñê. Después de sacrificar 
a un marrano hay que voltearlo unas 
cuantas veces para chamuscarlo bien.  
[pl. cwiwiꞌcantyeꞌndye (b b)]  
Véase mawicantyeeꞌ (m m m-a) 

mawijaaⁿꞌ (m a)  vi  desmayarse  We ndiiꞌ 
jnda ̱tueꞌjaaⁿꞌ tsaⁿmꞌaaⁿꞌ na ñetiooñê 
xqueⁿ tsꞌoom. Esa persona se ha desmayado 

dos veces por caerse del árbol.  
[pl. cwiweꞌjaaⁿ (b a)]  Véase maweꞌjaaⁿꞌ 

mawijndoꞌ (m m)  vi  pasar hambre  Na cwii 
xuee jndye ndyeñeeⁿꞌ cwiwijndoꞌna ee 
tjaaꞌnaⁿ sꞌom na nlaꞌjndana nantquie na 
nlcwaꞌna. En un día mucha gente pobres 
pasa hambre por falta el dinero para 
comprar sus alimentos.  [pl. cwiwiꞌjndoꞌ (b 
m)]  Var. mawejndoꞌ  Véase jndoꞌ (m) 

mawijndyaaꞌ (m a)  vi proc  cansarse  Jeeⁿ 
quiwiꞌjndyaa nnꞌaⁿ ncuee na cwino̱o̱n  
nꞌoomljoo. En el tiempo de limpiar la milpa 
la gente se cansa mucho.  [pl. cwiwiꞌjndyaa 
(b a)]  Véase jndyaaꞌ (m) 

mawinchꞌoom (m m-a)  vi  cerrar (los ojos)  
Quiana mantyꞌiaꞌ na tꞌmaⁿ tsioomtsꞌo 
mꞌaaⁿ quiajoꞌ mañoomꞌ cwinchꞌoomꞌ ndoꞌ 
tseintjoomndyuꞌ ꞌndyoꞌ chana 
tincꞌundyuꞌ quiooꞌ cajndaa̱ ̱na laꞌxmaⁿ 
ntycu. Si ves que hay polvadera cierra los 
ojos y la boca inmediatamente para que no 
entran los microbios que producen las 
enfermedades.  [pl. cwitaꞌnchꞌoom (b m-a)]  
Var. mawanchꞌoom 

• meiⁿnchꞌoom (m m-a)  ve  tener los ojos 
cerrados 

• matseinchꞌoomñe (m-a)  vi  cerrar los 
ojos, pestañear 

• wanchꞌoom (m m-a)  ve  tener los ojos 
cerrados 

mawincwiñe (m a)  1. vi  aparecer (enseguida)  
Tquiooꞌ cwiwincwiñe tsꞌaⁿ laꞌñeⁿ quiiꞌ 
nꞌoomljoo. Allí en la milpa se aparece una 
persona. 
2. encontrar, topar  Teiquiuuꞌ xjeⁿ na tjoy̱a 
lꞌaa teincwindyo ̱ñequio tiꞌxio̱oy̱a na 
macꞌeⁿ jndaa̱.̱ Hace rato que fui al 
mandado, encontré con mi tío que vive en el 
monte. 
[pl. cwiwincwindye (a m)] 

mawindiiꞌ (m b)  vi  saltar, dejar  Taṉasei na 
tquiaa tyonasei we xuee cwiwindiiꞌ na 
mawꞌaya joonaꞌ. Las tabletas que me recetó 
el médico me las tomo en cada tercer días.  
Var. mawicandiiꞌ (m b b)  Véase cwiwindiiꞌ 

mawindooꞌ (m m)  vi  esperar  Ncꞌiaya na 
ñꞌeⁿ tsacandaa̱ꞌ̱â jndaa ljooꞌ 
nncwiꞌndooꞌna ja nnom tsjoom. Mis 
compañeros con quien vamos a nadar al río 
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están esperandome allá en la orilla del 
pueblo.  [pl. cwiwiꞌndooꞌ (b m)] 

• meiⁿndooꞌ (m m)  ve  estar esperando 
mawinom (m m)  vi  1. recorrer, pasar (de 

largo)  Maxjeⁿ nataawaa quiwinom tsꞌaⁿ 
na majndaa̱ ̱tyooꞌ. Siempre en esta calle 
pasa la persona que vende el pan. 
2. pasar (de visita)  Tquia xjeⁿ cwii 
mawinom tiꞌxio̱o ̱wꞌaya, jeꞌ na jndaa̱ ̱
macꞌeeⁿ. Muy de vez en cuando pasa mi tío 
por mi casa, ahora radica en el monte. 
[pl. cwiwiꞌnom (b b)]  Véase manom (m) 

mawinomꞌ (m a)  1. vi  rebasar  Tsꞌaⁿ na 
maleiñꞌoom wꞌaachom ticwanaaⁿ na 
nncwinoomꞌm cwiicheⁿ wꞌaachom xcwe 
yuu na caxꞌeeⁿ nato. Las personas que 
manejan a los carros no deben rebazar a los 
otros carros en la mera curva. 
2. sobrepasar  Jnda ̱teinomꞌ Paa̱ ̱na jnda 
majnaa̱̱n  nnaⁿ ee jeꞌ tijndye nnꞌaⁿ cwindaa̱ ̱
joonaꞌ. Pedro sobre pasa el precio del maíz 
porque poca gente que lo venda. 
[pl. cwiwiꞌnomꞌ (b a)] 

mawinomꞌnaꞌ (m a b)  ve  pasar (más de lo 
que es), sobrepasar  Wiꞌ quitjoom nnꞌaⁿ 
cwilꞌa tsꞌiaaⁿjndaa̱ ̱quiana nncwinomꞌnaꞌ 
na nncuaꞌntsca ee xocandaa̱ ̱nlꞌana tsꞌiaaⁿ 
ndoꞌ quiwiꞌndaaꞌ ntjoomna. Los 
campecinos sufren cuando llueve el 
tapaquiahue de más de lo que es, porque no 
puenden trabajar y se dañan sus cosechas.  
Ja tiquiwinomꞌnaꞌ tsꞌiaaⁿ na quiñequiaya 
na nlꞌa ntseindaaya ee wiꞌ tsꞌo̱o̱n ya joona. 
Yo no sobrepaso el trabajo que les doy a mis 
hijos porque los amo. 

mawinomꞌnaꞌ (m a)  adv  sobrepasa, 
demasiado  Nchii nncwinomꞌnaꞌ na tꞌmaⁿ 
wꞌaa nntsaꞌ ee mantyjiꞌ tijndye sꞌom 
maleichuꞌ. No debes de construir la casa 
que sobre pasa de grande, recuerda que no 
tienes suficiente dinero. 

mawinomꞌnaꞌ (m a b)  vi  sobrepasar (de 
limite)  Catseicjeendyuꞌ na nlcwaꞌ ee jnda ̱
jawinomꞌnaꞌ xjeⁿ na nncjaꞌquieꞌ tsꞌiaaⁿ. 
Apúrate de comer porque se está pasando la 
hora que entras a trabajar.  
Var. cwiwinomꞌnaꞌ  Véase mawinomꞌ 

mawinomntyja (m m m)  vi  pasar volando 
mawinquio1 (m m)  vi  1. poner (al revés)  

Liaa na jnda ̱tmaⁿ tsondyo ̱quiwinquioom 

joonaꞌ, xeeⁿjnda ̱nntseintyjaaⁿ joonaꞌ na 
neiⁿncwenaꞌ. La ropa que ya lavó mi mamá 
se pone al revés y después la tiende para que 
se seque. 
2. voltear (de arriba a abajo)  Quiana jnda ̱
tyꞌiooꞌ xtyoꞌ xue nomxjo̱oy̱a quiajoꞌ 
nntseicwanquioom juunaꞌ, xꞌeenaꞌ nluii 
xtyoꞌnaꞌ ndoꞌ xtyoꞌnaꞌ nntsꞌaanaꞌ xꞌeenaꞌ. 
Cuando se rompe el cuello del huipil de mi 
tía lo voltea, lo de abajo será el cuello y el 
cueloo será lo de abajo. 
[pl. cwilaꞌcwanquio (b m m)]  
Sinón. matseicwanquio (m m) 

mawinquio2 (m m)  vi  ponerse boca abajo 
(persona)  Jnda ̱maya nncwanquio 
cheⁿnquii yuꞌndaa jndaaya. Mi bebé ya 
puede ponerse boca abajo sólo.  
[pl. cwitaꞌnquio (b m)]  Var. mawanquio 

• wanquiooꞌ (m m)  ve pos  estar boca 
abajo 

• cwiwinquiooꞌ (m m)  v proc  poner boca 
abajo 

mawintcoom1 (m m-a)  vi  girar, dar vueltas, 
revolucionar  Cantyja na jndeii 
mawintcoom tsꞌoom taṟampo joꞌna cꞌuaa 
ꞌndyoonaꞌ. Por girar recio el trompo suena 
fuerte.  [pl. cwiwiꞌntcoom (b m-a)] 

mawintcoom2 (m m-a)  vi  dar vueltas, girar  
Quiana jndeii nncwiꞌntcoom ndeincꞌee 
wꞌaachom quiajoꞌ mati jndeii wjaanaꞌ. 
Cuando las llantas del carro giran recio 
entonces el carro también va recio.  
[pl. cwiwiꞌntcoom (b m-a)]  
Var. cwiwintcoom 

• matseicwantcoom (m m-a)  vt  hacer 
girar 

mawintcoomñe1 (m m)  vi  girarse, darse 
vueltas (personas o animales)  
Quiwiꞌntcoomndye catsondye ncꞌeꞌ 
nꞌoomwaljoo quiana quilaꞌcꞌuaandyena 
tsjoo. Los toros dan vueltas al rededor del 
trapiche cuando muelen caña.  
[pl. cwiwiꞌntcoondye (b m)]  
Véase mawintcoom (m a) 

mawintcoomñe2 (m m)  vi  girar, darse 
vueltas  Mawintcoomñe Sa ̱naxeⁿꞌ waⁿꞌaⁿ 
na mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ aa tjaa yuu tjaaꞌñenaꞌ 
ntaⁿꞌ na sꞌeii. José está dando las vueltas 
alrededor de su casa para ver si no hay un 
cuarteaduras ahora que tembló.  
[pl. cwiwiꞌntcoomndye (b b)] 
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mawintyjeeꞌ (m m)  vi  parar, ponerse de pie  
Quiwintyjeeꞌ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ quiana 
nntseicañeeⁿ nnꞌaⁿ chaꞌtso tsꞌiaaⁿ na sꞌaaⁿ 
na cwii chu. El presidente se para para dar 
su informe de los trabajos que se realizado 
durante todo un año.  [pl. cwiwiꞌntyjeeꞌ (b 
b)]  Véase meiⁿntyjeeꞌ (m m) 

mawiiñe (m)  vt  lamer  Chmeiiⁿ quiwiiñê 
somꞌm quiana ndaaꞌnaꞌ. El gato lame su 
pelo cuando está mojado.  
[pl. cwityueendye (b)] 

mawitom ... lꞌo ̱(m a ... m)  vi  cruzar (las 
manos)  Mawitom Corio lꞌo̱o̱n  nnom 
tsotyeꞌtsꞌoom na macaaⁿ taa. Gregorio 
Cruza las manos a su padrino pidiendo 
bendiciones.  [pl. cwiwiꞌtom ... luee (b m 
... m)]  Véase mateitom (m a) 

mawitomnaꞌ (m a)  vr  doblar  Ñejomto 
teitomnaꞌ ncꞌay̱a joꞌna tioondyo.̱ De 
repente se me doblaron las piernas y por eso 
me caí.  Var. mawiꞌtomnaꞌ (b a) 

mawityꞌio (m b)  vi  trasladar, cruzar (arroyo, 
calle)  Nquiaya na nncwityꞌioy̱a jndaa 
quiana njoomnaꞌ. Me dá miedo cruzar el 
río cuando está hondo.  [pl. cwiwiꞌtyꞌiooꞌ (b 
b-m); Rige un complemento de lugar.]  
Sinón. mawixndyaañe (m m) 

mawityꞌiom nnom1 (m b m)  vi  dar una 
mirada, dar un vistazo  Quiana 
wjaꞌtseiꞌcaandyuꞌ yaya caleityꞌiom njomꞌ 
chana na nljeiꞌ aa waa yuu wacatyeeⁿ 
catsuuwꞌii na nndaa̱ ̱nlquii ꞌu. Cuando te 
vas a la cacería dale unas miradas 
cuidadosamente, para que te das cuenta si 
hay una culebra venenosa que te puede 
morder. 

mawityꞌiom nnom2 (m b m)  vi  dar un 
vistazo, mirar alrrededor  Quiana 
nncwiꞌnoomꞌ rexioo̱ ̱nnom nꞌooljoya, 
cwityꞌiomya njomꞌ a tjaaꞌnaⁿ nataꞌ̱ coluii. 
Tío, cuando pases cerca de mi mlpa, echale 
una mirada a ver si no le ha pasado nada.  
[pl. cwiwityꞌiom ndaa̱ ̱(b b-m)] 

mawityꞌuii (m a)  vi  tropezar  Mawaaxjeⁿ na 
nnquioondyo ̱na teityꞌuiya cwii tsjoꞌ̱ 
tsꞌomnato jndaa̱.̱ Por poco me caigo por 
tropezar a una piedra, en el camino al 
monte.  [pl. cwiwiꞌtyꞌui (b a)] 

mawityuꞌ (m a)  vi  caer (de un lugar alto, de 
un precipicio)  Matyꞌioo yuꞌndaa ee na 

teityoomꞌm cjooꞌ jnduu. El bebé está 
llorando porque se cayó de la cama.  
[pl. cwiwiꞌtyuꞌ (b a)] 

• matseicwatyuꞌ (m a)  vt  arrojar, 
tumbar  Sinón. maconquio (a m) 

mawixꞌuee (a m)  vi  robar  Jnda ̱teijndye 
caxti ntsmaa̱̱n ꞌa cwiwixꞌuee, ndoꞌ 
ticaljeiiya ꞌñeeⁿ machꞌee na ljoꞌ. Ya son 
varias de mis gallinas que se ha robado y no 
sé quién lo hace.  [pl. cwiwixꞌueendye (m)] 

• matseichꞌueeñe  v  robar 
• machꞌuee (m-a)  apretar, estrujar, asir  

Véase machꞌuee 
mawixꞌueñe (a m)  vi  estar robado 
mawja (m)  1. vt  cazar  Quiwja cajndye 

caxti njmeiⁿꞌ nnꞌaⁿ na nlqueeⁿ. El zorro 
caza a las gallinas de la gente para comer. 
2. recoger, coger  Jeꞌ xcwe na mawja 
Meiⁿncoꞌ caxti ntsmeiiⁿꞌeⁿ, ee jndaa̱ ̱
wjaachom jooyoꞌ. Ahora Domingo está 
recogiendo sus gallinas, porque lo va a 
llevar al monte. 
[pl. cwitjaa (b-m)] 

• mawjaañe (b)  vt  coger 
mawja ... jndye (m)  vi  respirar, inhalar  

Tquiooꞌ matseijndeii tsiaaꞌ yuꞌndaa na 
mawjaaⁿ jndye. Se vé encogiendo abdomen 
del bebé cuando respira.  [pl. cwitjaa 
... jndye (b-m)] 

mawjaañe (b)  vt  recoger, coger (de un 
líquido)  Mawjaañe María ntjaaꞌ tsꞌom sto. 
María recoge el nixtamal de la bandeja.  
[pl. cwitjaandye (b)]  Véase mawja (m) 

mawjo ̱(m)  vt  1. quitar  Tsondyo ̱tatiꞌcjo̱o̱n  
nquio cjooꞌ meiⁿsa jnda ̱tcwaaꞌâ ee jndeii 
mꞌaaⁿ na tjaaⁿ lꞌaa. Mi mamá no quitó los 
platos de la mesa después de comer porque 
tenía prisa para ir al mandado. 
2. despumar, desnatar, quitar la grasa  
Tiꞌcjo̱ María ncheⁿꞌ nnom naaⁿ ee caꞌnaⁿ 
ntyjeeⁿ na ncheⁿꞌnaꞌ. María no le quitó la 
grasa al caldo, porque a ella así le gusta. 
[pl. cwitjo̱o ̱(b-m)] 

• cwitjo ̱(b)  v proc  quitar 
mawꞌa (m)  vt  1. agarrar, recoger (algo en el 

aire, pelota)  Mawꞌa tyochjoo taj̱ndyooꞌ na 
majuꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ na mꞌaaⁿ. El niño agarra la 
pelota que le tira su amigo. 
2. sacar, recoger (agua del pozo, arroyo, río y 
pila)  ꞌU tiꞌndaaya, cwii nayaꞌñeeⁿ cjaꞌwꞌaꞌ 
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cwii xjombale ndaa tsꞌom tsuiꞌ na 
nncwaa̱y̱a. Hijo, vete a recoger una cubeta 
de agua en el pozo para tomar. 
3. coger (los hilos del telar)  Tsuuꞌ tsꞌom 
Tina na nncwꞌaaⁿ ntꞌom tsaⁿ na machꞌeeⁿ 
ljeii jnom. A Tina se le olvidó coger unos 
hilos en el telar que está tejiendo. 
4. llevar (al niño al bautizo)  Chaꞌtsondye 
ntseindaaya ñequii tsompaya luaaꞌ jnda ̱
tꞌaaⁿ. Mi compadre ha llevado a bautizar a 
todos mis niños. 
[pl. cwitꞌaa (b-m)] 

• mawꞌaaꞌñe (m)  vt  contagiarse 
• mawꞌatꞌmaⁿtonaꞌ (m b b)  vi  incluir (a 

todos) 
mawꞌaaⁿ (m)  vi vt  vestir, poner (la nagua, 

pantalones, calzón)  Tꞌaaⁿ María tsioom 
jnda ̱jnda ̱jnaa̱̱n ꞌaⁿ. María se puso su nagua 
atada a la cintura cuando terminó de 
bañarse.  [pl. cwitꞌaaⁿ (b-m)]  
Sinón. macañꞌeeⁿ (m) 

mawꞌa ... tsjaaⁿ (m ... m)  vt  multiplicar, 
aumentar (animales, cosechas)  Tquiaa 
tsotya ̱cwii cwarto nda ̱tscondaꞌ na 
nno̱o̱ⁿꞌa ndoꞌ na nncwꞌa tsjaaⁿ. Me dio mi 
papá un cuarto de frijol chaparro para 
sembrar y para semillas.  [pl. cwitꞌaa 
... tsjaaⁿ (b-m)] 

mawꞌaaꞌnaꞌ (m)  vb  pegarse, mancharse  
Quiana nncꞌua tsꞌaⁿ tas̱a quiajoꞌ 
ntsueeꞌnaꞌ nncwꞌaaꞌnaꞌ liaⁿꞌaⁿ. Al cortar el 
plátano su leche mancha la ropa de la 
persona.  Véase mawꞌa (m) 

mawꞌaaꞌñe (m)  ve  1. pegarse, adherirse  Jeeⁿ 
lioꞌ̱a na tꞌaaꞌndyo ̱calcooꞌ caxti quiana 
tjo̱cajndaa̱y̱a juuyoꞌ. Estoy muy molesto 
porque se me pegaron los corucos de la 
gallina cuando la fui a vender. 
2. contagiarse de, pegar  Jnda ̱tꞌaaꞌñê tycu 
na matseixmaⁿ xioom ee ñeꞌnaaⁿꞌ mꞌaⁿna. 
Ya se le contagió la enfermedad que tiene su 
tío porque viven juntos. 
3. tener, parecer (las característica de alguien)  
Tyochjoomꞌaaⁿꞌ tꞌaaꞌñê chaꞌna quichꞌee 
tsotyeeⁿ. Ese muchacho tiene las 
características de su papá. 
[pl. cwiwꞌaandye (b m)]  Véase mawꞌa (m) 

mawꞌanaꞌ (m)  ve  1. quedarse, combinarse  
Jeeⁿ wꞌanaꞌ ꞌu na nñjom tjaⁿxqueⁿ xqueⁿꞌ. 
Te queda muy bien ponerte el sombrero. 

2. apropiar, quedar  Cantyja na quicjoꞌ̱ 
Tiwo nduxꞌeeⁿ joꞌ na mana tꞌanaꞌ xueⁿꞌeⁿ 
na Tiwo nduxꞌeeⁿ jom. Primitivo por tocar 
el saxofón se le quedó su apodo de 
"Primitivo el saxofón." 
Sinón. matꞌuiityeⁿnaꞌ (m-a m)  
Véase mawꞌa (m) 

mawꞌaañe (a)  vt  refinar, preparar (la masa 
para hacer tortilla)  Mawꞌaañe María 
tsqueeⁿ chquiaaⁿꞌaⁿ nnom tsjoꞌ̱suu. María 
saca la masa de tortillas en el metate.  
[pl. cwitꞌaandye (b)] 

mawꞌatꞌmaⁿtonaꞌ (m b b)  vi  incluir (sin 
distinción)  Quiana nncoco tsꞌaⁿ maxjeⁿ 
mawꞌatꞌmaⁿtonaꞌ chaꞌtsondye nnꞌaⁿ na 
nlcwaꞌ meiiⁿ yocanchꞌu. Cuando hay 
casamiento todos están incluidos en la 
comida aunque sean niños.  Véase mawꞌa 
(m) 

mawꞌatꞌmaⁿtonaꞌ (m b)  vi  incluir (a todos)  
Quiana tꞌuiinaꞌ jom wꞌaancjo 
tꞌatꞌmaⁿtonaꞌ chaꞌtso ljoꞌ na jnda ̱ñesꞌaaⁿ 
nntioomñê. Cuando cayó en la carcel, todo 
lo que había hecho fue incluido en la multa 
que él va a pagar.  Véase mawꞌa (m) 

mawꞌo̱1 (m)  vi  contestar, responder  ¿Chiuu, 
re tyjo,̱ na jeeⁿ tijndeii mawꞌoꞌ̱ ꞌndyo̱ya? 
¿aa liooꞌ ja? Hermanito, ¿porqué me 
contestas muy suave?; ¿estás enojado 
conmigo?  [pl. cwitꞌo̱o ̱(b-m)] 

• mawꞌo ̱... ñꞌeⁿ xꞌiaaꞌ  v  responsabilizar 
(por el otro) 

• tsaⁿ na mawꞌo ̱ñꞌeⁿ xꞌiaaꞌ  s  fiador 
• maleiwꞌo̱ (m m)  vi  contestar 

mawꞌo̱2 (m)  vt  levantar, recoger (basura, 
grava, etc)  Mawꞌoy̱a toꞌ na sꞌaaya ntmaaⁿꞌ 
xjeⁿ na tcaandyo.̱ Estoy recogiendo la 
basura que amontoné cuando barrí.  
[pl. cwitꞌo̱o ̱(b-m)] 

• mawꞌo ̱... casei (m ... b)  v  hacer 
pliegue  Sinón. macañeⁿꞌ (b) 

mawo ̱(m)  vi  1. meterse, entrar  Jnda ̱tuo̱ 
tsotya ̱tsꞌom wꞌaachom mawjaⁿ Ndyawe. 
Mi papá ya se metió adentro de la 
camioneta, ya se va a Ometepec. 
2. dirigirse (al camino)  Quiana wjaa tsotya ̱
ranchooyâ cwitsjoom quiwo̱o̱n  nato. 
Cuando mi papá se va a nuestro rancho se 
dirige temprano al camino. 
[pl. cwiwo ̱(b); Rige complemento de lugar.] 
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• cwiwo ̱(m)  v proc  echar 
maxjeⁿ (m b)  adv  1. de todas maneras, en 

todo caso  ¡Cwa maxjeⁿ wjaꞌ ranchoꞌ meiiⁿ 
na wiꞌ xꞌeꞌ! ¡Pues de todas maneras te vas a 
tu rancho aunque duele tu pie.! 
2. seguramente, seguro que  Xeeⁿ lꞌue 
tsꞌomꞌ na cjo̱ ñꞌeⁿndyuꞌ, quiajoꞌ xjeⁿ 
nnchuꞌ ja yuu na taleicjoc̱a. Si quieres que 
yo vaya contigo, entonces seguramente me 
vas a cargarme en donde no puedo caminar. 
Var. xjeⁿ, xeⁿ (b) 

maya1 (m b)  1. adj  mucho, bastante  Quiana 
tjo ̱Ndyawe maya tsꞌa tseii tyꞌo̱ⁿya na ꞌom 
xjeⁿ. Cuando fui a Ometepec compré 
bastante chiles verdes por cinco pesos. 
2. ve  basta, hasta aquí (no más)  Maya, 
tantseineiⁿꞌ ñꞌoommeiⁿꞌ no̱o̱n , ee jeeⁿ 
ndyaꞌ chjooꞌ tsꞌo̱o̱n . Basta, ya no me hables 
de estos asuntos, porque estoy muy triste. 
Sinón. tinndyo (b m), mañeⁿꞌtyeⁿ (m a b) 

• teimaya (a m b)  vi  ser grande, ser 
adulto 

maya2 (m b)  1. adj  suficiente, mucho  Maya 
nnaⁿ jno̱o̱n ꞌa, joꞌ chii xeeⁿ na ya 
nntsꞌaanaꞌ majndye niom nntaaꞌndyo.̱ 
Sembré suficiente ma¡z, si sale bien pizcaré 
muchas mazorcas. 
2. interj  basta, basta ya  Xeeⁿ na jnda ̱
tooꞌndyuꞌ, maya, talcwaꞌ cha na 
tiꞌntsꞌaanaꞌ na wiꞌ tsiaꞌ. Si ya estás 
satisfecho, basta, ya no comas más para que 
no te hace daño a tu estómago. 
Véase ya (b) 

• cwiwimaya (a m b)  v proc  basta 
maya waa (b m)  vi  estar listo, estar 

preparado, estar arreglado  Cwa, 
naⁿntjoomya, nquioꞌyoꞌ nlcwaꞌyoꞌ ee 
maya waa nantquie. Mis peones, vénganse 
a comer, la comida ya está preparada. 

mayaaⁿꞌ (a b)  s pos  mal hábito, maña, malas 
costumbres  Nomjndaa luaaꞌ quiana 
nlcweeⁿ maxjeⁿ mayaaⁿꞌaⁿ na nntyꞌioom. 
Mi hija tiene la maña de que cuando se 
despierta siempre llora.  [pl. mayaaⁿ; 
esp. maña; Gram.] 

mayo (m a-b)  s esp  mayor, topil (el alguacil 
encargado de las llaves)  Mayo jndyu cwii 
tsꞌaⁿ na quileichuu lꞌow̱ꞌaa cwentaaꞌ 
wꞌaancjo oo watsꞌom. El que tiene las 

llaves de la cárcel o la iglesia se llama 
mayor. 

mayo (m)  vt  tragar, tomar  Quiana nlquiꞌ 
taṟeinaⁿ nchii nnquioꞌ nꞌomnaꞌ. Cuando 
comas nanches, no te vayas a tragar las 
semillas.  [pl. cwitioo (b-m)]  Var. maquio  
Véase mawityuꞌ (m a) 

mayo watsꞌom (m a-b a m)  s  mayor (de la 
iglesia)  Mayo watsꞌom jom maleichom 
lꞌow̱ꞌaa cwentaaꞌ watsꞌom, jom 
ñequiiꞌcheⁿ na mꞌaaⁿ na machꞌeeⁿ ljoꞌti 
tsꞌiaaⁿ na niom saa̱ ̱nchii naquiiꞌ 
watsꞌom. El mayor de la iglesia lleva las 
llaves de la iglesia; siempre está haciendo 
cualquier quehacer que haya, pero no 
adentro de la iglesia. 

mayotsꞌiaaⁿ (m a-b a)  s  mayor (del 
Ayuntamiento)  Maleichuu mayotsꞌiaaⁿ 
lꞌow̱ꞌaa cwentaaꞌ ꞌndyootsꞌa wꞌaancjo. El 
mayor del Ayuntamiento tiene las llaves de 
la cárcel. 

mayuuꞌ1 (a)  ve  1. ser cierto, ser verdad, ser 
verdadero  Jeeⁿ mayuuꞌ ñꞌom matso 
welomꞌaaⁿꞌ, xoquiuꞌnnꞌaaⁿ. Es verdad lo 
que dice este anciano, no miente. 
2. ser veraz, ser sincero, ser confiable  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ quia na nntsoom na nntsꞌaaⁿ 
cwii tsꞌiaaⁿ mayomꞌm na nntsꞌaaⁿ juunaꞌ. 
Ese hombre cuando dice que va hacer un 
trabajo es veraz de que va a hacerlo. 
[pl. mayoo; el segundo sentido 
rige complemento circunstancial de referencia.] 

• matseiyuꞌ (a)  vt  crear 
• cwiluiꞌyuuꞌ (b a)  v proc  aclararse 
• macwjiꞌyuuꞌñe (m a)  vt  afirmar, 

confiesar 
• ta mayuuꞌ (a m a)  ?? 

mayuuꞌ2 (a)  adv  1. seguramente  Mayuuꞌ na 
nncwjeeⁿꞌeⁿ jeꞌ na nndyocanoomꞌm jâ. Es 
seguro que viene hoy a visitarnos. 
2. correctamente  Mayuuꞌ na ya tꞌmo̱ⁿ 
meistro ndaa̱ ̱yocanchꞌu chu 
ntycwiindyo.̱ Maestro enseñó 
correctamente a sus alumnos el año pasado. 

• yuuꞌ (a)  ??  increíble, ¿cómo es posible? 
• mayuuꞌcheⁿ (a m)  ??  estar seguro 

mbotyeyom (b b a-b)  s esp  botellón, garrafón  
Seijnda tomom we mbotyeyom na ñjom 
nta na nleilꞌue na nncua xuee. El 
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mayordomo compró dos botellónes de 
aguardiente para la fiesta.  Var. matyeyom 

meiⁿ (b)  1. conj  ni  Meiⁿ ꞌu, meiⁿ jom, tjom 
na xocatseiyuꞌa ñꞌoom na cwinduꞌyoꞌ. Ni 
a ti, ni a él, igualmente no creeré lo que me 
dicen.  Jeeⁿ ndyaꞌ maquiinaꞌ tsiaya, meiⁿ 
na nlcwaaꞌa tiñeꞌcwaꞌa. Cómo me duele mi 
estómago, ni quiero comer. 
2. adv  ni siquiera  Jeeⁿ cheⁿ ndyaꞌ 
ñeꞌjndoꞌ̱a, meiⁿ na cwii nntsꞌaaya tsꞌiaaⁿ 
taleicandaa̱.̱ Tengo mucho hambre ni 
siquiera trabajar no puedo. 

meiiⁿ1 (b-m)  conj  1. aunque, a pesar de que  
Meiiⁿ na nnquiooñe ñejndaaya, saa̱ ̱
xocatyꞌioom. Mi hijo no llora aunque se 
cae.  Tyoqueⁿndyô,̱ tyotꞌmaaⁿndyô ̱
nꞌoomljoo meiiⁿ na cwiwaꞌ. Nos 
apurábamos limpiar la milpa aun en la 
lluvia. 
2. aunque, por lo menos 

meiiⁿ2 (b-m)  conj  aunque  Meiiⁿ na tꞌmaaⁿꞌ 
nntiomlꞌuaꞌ ja, saa̱ ̱maxjeⁿ taxocatsꞌaa 
tsꞌiaaⁿwaaꞌ ee jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ juunaꞌ. 
Aunque me pagues mucho, ya no haré ese 
trabajo porque es muy difícil. 

-meiiⁿ (m)  suf adj  estos, estas (cosas)  Jeeⁿ 
titaa̱ ̱ncjomeiiⁿ; cwii nayaꞌñeeⁿ catseicataꞌ̱ 
joonaꞌ. Estos machetes no tienen filo; favor 
de sacarme filo.  [sg. -waa (m)]  
Véase nmeiiⁿ (m) 

meiiⁿ na ljoꞌ  conj  a pesar de esto  Jndye 
nnom natia cwilꞌa nnꞌaⁿ tsjoomnancue 
saa̱ ̱meiiⁿ na ljoꞌ Tyꞌo̱oṯsꞌom maxjeⁿ wiꞌ 
tsꞌoom joona. La gente del mundo hacen 
muchas maldades, pero a pesar de esto Dios 
tiene misericordia con ellos. 

meiiⁿ ... ndoꞌ meiiⁿ ... (b-m)  conj  aunque...o 
aunque..., o sea...o sea..., no importa si...  
Meiiⁿ na wjaꞌ ndoꞌ meiiⁿ na ticjaꞌ saa̱ ̱ja 
maxjeⁿ jo.̱ Aunque te vayas o no te vayas, 
yo como quiera voy.  Meiiⁿ na jnduꞌ ndoꞌ 
meiiⁿ na tijnduꞌ saa̱ ̱jeꞌ macaⁿnaꞌ na 
nntseiweꞌ xuuwaa. Tienes o no tienes 
fuerzas, de todos modos tienes que levantar 
esta carga. 

meiⁿcanchuuꞌ (b b b)  ve  1. estar 
amontonado  Ñeꞌnaaⁿꞌ meiⁿcanchuuꞌ 
canchuu ꞌnaⁿya. Mi carga está amontonada 
en un solo lugar. 
2. 

meiⁿcanchuuꞌndye ve  estar pegados (juntos)  
We ntseinda Sa ̱meiⁿꞌcanchuuꞌndye 
matseiwee6 joo na manquiomꞌm 
ñꞌeⁿndyena. Los dos hijos de José están 
pegaditos, así está alzándolos jugando con 
ellos.  Véase cwiwicanchuuꞌ (a b b) 

meiⁿcantooꞌ1 (m m m)  ve  estar amontonado, 
estar acumulado  Jeeⁿ meiⁿcantoꞌ xuꞌ, 
jndaꞌ wandyoꞌ̱ chuꞌ ntꞌomcheⁿ ꞌnaⁿ. Tu 
carga se está amontonada, ¡pues, aparte 
llevas otras cosas!  Véase cantoꞌ (m m) 

meiⁿcantooꞌ2 (m m m)  ve  estar amontonado 
(bien arreglado, en orden)  Meiⁿcantooꞌ liaa 
cweⁿ ee jeeⁿ teiⁿ. El, lleva varios capas de 
ropas porque hace frío.  Var. meiⁿntooꞌ (m 
m)  Véase cantooꞌ (m m) 

meiⁿchjoo (b a)  1. adv  ni un poco  Quia na 
meiⁿchjoo tjaa ljoꞌ cachuujnaⁿ tsꞌaⁿ, tjaa 
ñꞌoomtiuu cꞌoom. Cuando una persona no 
le debe a nadie, no tiene ningúnna 
preocupación. 
2. adj  (?) (?) 
[Rige un negativo en la frase que sigue.] 

meiⁿcweꞌ (b a)  adv  ni por lo menos, ni 
siquiera  Matseitiuu wꞌii Sa ̱ja, joꞌ chii 
quiana tjomndyo ̱jom meiⁿcweꞌ tîcaꞌmaaⁿ 
ja. Pienso que José está enojado conmigo, 
por eso ni siquiera me habló cuando nos 
encontramos.  Tyuaaꞌ ꞌndyeꞌyoꞌ tsꞌiaaⁿ 
meiⁿcweꞌ tyooweeꞌ xjeⁿ na nꞌndyeꞌyoꞌ. 
Ustedes dejaron de trabajar temprano ni 
siquiera había llegado la hora de salir.  Jeeⁿ 
tyjaaꞌ tsꞌoom na nnda ̱tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌaⁿ jeꞌ, 
joꞌ chii meiⁿcweꞌ tîcwaaⁿꞌaⁿ naquiajmeiⁿꞌ. 
Tenía mucho interés de terminar su trabajo 
hoy por eso ni siquiera comió en medio día. 

meiⁿcwii (b b)  adj  1. ninguno  Xuee jeꞌ 
meiⁿcwii tsꞌiaaⁿ ticandaa̱ ̱na nntsꞌaa ee na 
jeeⁿ maquiinaꞌ tseiꞌxa̱n ꞌa. Hoy no pude 
hacer ningún trabajo porque tengo un dolor 
en la espalda. 
2. pron  ninguno, ni uno  Na majeꞌ meiⁿcwii 
xuaa̱y̱a chuee xco tjaꞌnaⁿ, niom 
ñequiiꞌcheⁿ na jnda ̱teindyo. Ahora o 
tengo ningún huipil nuevo, son puros 
usados. 
3. 

• meiⁿcwiindye ni uno de ellos, ninguno 
de ellos (personas o animales)  Chaꞌtso 
we ntseinda tiꞌmꞌaaⁿꞌa ljuiiꞌndyena 
jom meiⁿcwii ticaluiiꞌñe tsondyee. Los 
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dos hijos de ese hombre son parecidos a 
él ninguno se pareció a su mamá. 

[Gram.] 
meiⁿcwiiꞌñeeⁿ (b b b)  1. adj  cualquiera  

Meiⁿcwiiꞌñeeⁿcheⁿ tsꞌaⁿ na nntseitjoo̱ṉ̃e 
nnom ljeii na waa watsꞌiaaⁿ maxjeⁿ 
nntꞌuiinaꞌ juu. Cualquier persona que 
cometa un error de la ley del gobierno se va 
a juzgarlo. 
2. pron  cualquiera  Xeeⁿ na nndaa̱ ̱nlaꞌquii 
nꞌo̱o̱n ya meiⁿcwiiꞌñeeⁿcheⁿ na cwitjo̱o̱n  
maxjeⁿ ya nncꞌo̱o̱n . Si podemos aguantar 
cualquiera que nos pasa, podemos vivir 
bien.  Meiⁿcwiiꞌñeeⁿcheⁿ na queeⁿ tsꞌom 
na nñeꞌcatseiꞌnaaⁿꞌ cwii nnom tsꞌiaaⁿ 
maxjeⁿ nndaa̱.̱ Cualquiera que tiene interés 
de aprender un trabajo se puede. 
[Gram.]  Var. meiⁿcwiiꞌñeeⁿcheⁿ (b b m m) 

• meiⁿcwiiꞌñeeⁿndye  cualquier (persona 
o animal) 

meiⁿjom (b m)  adv  nunca  Teiquiuuꞌ tcwaꞌa 
cwii naⁿntquie na meiⁿjom tiquicwaꞌa, 
saa̱ ̱jeeⁿ caꞌnaⁿnaꞌ. Hace rato comí una 
comida que nunca había comido, pero fue 
muy sabrosa.  [Rige prefijo negativo en el 
verbo que lo sigue.] 

meiⁿjom jndaa (b m b-m)  adv  ni una vez  
Meiⁿjom jndaa tiquitsjo̱o ̱ñꞌoom sꞌa nnom 
tsotya ̱ee jeeⁿ wiꞌ tsꞌo̱o̱n ya jom. Ni una vez 
he dicho la palabra ofensiva a mi padre 
porque lo quiero mucho. 

-meiⁿꞌ (m)  suf adj  esos (cosas)  Nndyooꞌ 
meiⁿꞌntyjeeꞌ lꞌaameiⁿꞌ ñequio wꞌaa 
scwela. Esas casas estan ubicadas cerca a la 
escuela.  [sg. -waaꞌ (m-a)]  Véase nmeiⁿꞌ (m) 

meiⁿꞌcanchuuꞌ (b b b)  ve  estar cruzados, 
estar entrelazados (cosas)  Lꞌo ̱tsꞌoom 
taṉdaꞌ̱ ñequio tsꞌoom tam̱anco 
meiⁿꞌcanchuuꞌnaꞌ ee na nndyoꞌ 
meiⁿꞌntyjeeꞌnaꞌ. Las ramas del árbol de 
aguacate y del árbol de mango están 
entrelazadas porque los árboles están 
plantados muy cerca. 

meiⁿꞌchuuꞌ (b a)  ve  1. estar traslapados  
Meiⁿsa waa tiya tuiinaꞌ, tꞌmaⁿ 
meiⁿꞌchuuꞌndye lcaaꞌ, cwii jo nandye 
mꞌaaⁿ ndoꞌ cwii jo nacje. Esta mesa no está 
hacho bien las tablas están traslapadas, un 
arriba y otra abajo. 
2. 

• meiⁿꞌchuuꞌndye ser desiguales  Tiꞌjndaꞌ 
ñequio tiꞌjndaa chjowiꞌ 
meiⁿꞌchuuꞌndyena ee mañejuu chiꞌ 
tuiindyena. Mi hijo son desiguales con 
tu hijo, pues nacieron el mismo mes. 

Véase chuuꞌ (a) 
meiⁿꞌñeeⁿ (b b)  1. adj  cualquiera  Quia na 

nncoco tsꞌaⁿ meiⁿꞌñeeⁿcheⁿ na 
wjaantyjaaꞌ nndaa̱ ̱nlcwaꞌ. Cuando hay 
fiesta de casamiento cualquier persona que 
llegue puede comer. 
2. pron  cualquiera  Meiⁿꞌñeeⁿcheⁿ na 
cwiluii maxjeⁿ mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na ticjaaweeꞌ 
nꞌom. Cualquiera que suceda siempre hay 
gente que les gusta. 
Var. meiⁿꞌñeeⁿcheⁿ (b b m) 

• meiⁿꞌñeeⁿndye  cualquiera (persona o 
animal) 

meiⁿꞌtaaⁿ (b a)  adv  chueco  Meiⁿꞌtaaⁿ chuuꞌ 
xuuꞌ snommꞌaaⁿꞌ joꞌna tileicjaayoꞌ. Las 
cargas de ese burro están puesto chuecos por 
eso no puede caminar bien.  [sg. wataaⁿ (m 
a)]  Véase wataaⁿ (m a) 

meiⁿꞌtom (b a)  ve  estar cruzados  Meiⁿꞌtom 
lꞌo ̱Tinom meiⁿntyjeeⁿꞌeⁿ na teiiⁿꞌeⁿ. 
Florentino, está parado con los brazos 
cruzados porque tiene frío.  Véase mateitom 
(m a) 

meiⁿliuu (m m)  ve  estar enderezado, estar 
estirado  Meiliuu jndyooꞌ na cwicaa ndaa 
ee cwindaaꞌ nꞌoomljaaꞌ ꞌnaaⁿꞌ María. La 
manguera está estirada, porque el agua está 
corriendo para ragar el jardín de María.  
Véase cwiliuu (m) 

meilom (m a-b)  s esp  melón  Meilom jeeⁿ 
cajndaa̱ ̱ti ꞌnaaⁿꞌnaꞌ ndoꞌ cajaⁿ naquiiꞌnaꞌ. 
El melón tiene semillas muy pequeñas; 
adentro es amarillo.  Sinón. tsqueⁿ cachi (m 
a b) 

meiⁿnaⁿ (m m)  ve  estar abierto  ¿Chiuu na 
ꞌndiiꞌ meiⁿnaaⁿ ꞌndyootsꞌa wꞌaa? ¿Porqué 
dejaste la puerta de la casa abierta?  
Véase cwinaaⁿ (m), wanaaⁿ (m m) 

meiiⁿnchaaꞌ1 (a m)  adv  incluso, hasta  Jeeⁿ 
jndye naⁿntquie tcaⁿnaꞌ quia na toco 
tiꞌtyjo ̱ee meiiⁿchaaꞌ nnꞌaⁿ na 
ticataꞌjnaaⁿꞌâ tyꞌe ndoꞌ tcwaꞌ. Se necesitó 
mucha comida cuando se casó mi hermano 
menor porque fue mucha gente desconocida 
y comió. 
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• meiiⁿnchaaꞌ xuee (a b a)  todo el día  
(?) (?) 

• meiiⁿnchaaꞌ tsjom (a b b)  toda la 
noche 

meiiⁿnchaaꞌ2 (a m)  adv  lo demás, el resto, 
todo  Majndye nnꞌaⁿ tsjomya wajnaⁿꞌa, 
saa̱ ̱na meiiⁿnchaaꞌ tacwajnaⁿꞌa. Conozco 
varias personas de mi pueblo, pero las 
demás no conozco.  Véase meiiⁿnchaaꞌ 

meiiⁿnchaaꞌ (a m)  adj  totalidad, entero  Ya 
sꞌaanaꞌ niom na meiiⁿnchaaꞌ nꞌoomljoo 
nnꞌaⁿ, macanda ̱nꞌoomljo ja na tiya. La 
milpa de las demás personas le dió buenos 
mazorcas, sólo la mia no le dió bien. 

meiiⁿnchaaꞌ chuu (a m a)  adv  
completamente, enteramente  Quia na jnda ̱
jno̱o̱n ñe tsaⁿcanchꞌue, meiiⁿnchaaꞌ chuu 
nntioom, mandiñꞌeⁿ yuu na ñexꞌueeⁿ 
cwiicheⁿ joo. Cuando ya se descubrió a un 
ladrón, tiene que pagar completamente 
incluyendo lo que ha robado en otro lado.  
Nntsꞌaa xuee quia na nncueeꞌ xuee 
chuuꞌa meiiⁿnchaaꞌ chuu mandi cantyja 
na jndaa̱ꞌ̱ wꞌayâ. Voy hacer la fiesta de mi 
cumpliaños incluso del inauguración de la 
casa. 

meiⁿnchꞌo ̱(m b)  adv  estar dispersos  Sa ̱
ñequio scoomꞌm meiⁿnchꞌo̱ waa tsjoꞌ̱ñjeeⁿ 
ꞌnaaⁿna. José y su esposa su dinero lo tinen 
aparte.  ¿Chiuu na meiⁿnchꞌo ̱ñjom 
nnaⁿmeiⁿꞌ? ntꞌom ñjom tsꞌom sto ndoꞌ 
ntꞌom ñjom tsꞌom xjo mbale, aa nchii 
macaⁿnaꞌ na ñeꞌnaaⁿꞌ nñjomnaꞌ. ¿Porqué 
está disperso el maíz, un poco hay en la 
bandeja y otro poco en el balde no es bueno 
tenerlo junto en un solo lugar? 

• meiⁿnchꞌo̱ meiⁿnchꞌo̱ (m b m b)  adv  
separadamente 

meiⁿnchꞌoom (m m-a)  ve  estar cerrados (los 
ojos)  Jeeⁿ candyaꞌ nꞌom nnom Juan, 
cwiꞌoocue tsioom, joꞌ na meiⁿnchꞌoom. 
Los ojos de Juan arden por el humo, por eso 
los tiene cerrados.  Meiⁿnchꞌo̱o̱n ya 
wacatya̱n  na jeeⁿ ñeꞌcatso.̱ Estoy sentado 
con los ojos cerrados porque tengo mucho 
sueños.  Véase mawinchꞌoom (m m-a) 

meiⁿndaꞌ̱ (m a)  adv  abierto  Meiⁿndaꞌ̱ 
wacatyeeⁿ yucachjoo cjooꞌ jnduu. El niño 
está sentado en la cama con los pies 
abiertos. 

meiⁿndooꞌ (m m)  ve  estar esperando  
Chaꞌwaa xuee jeꞌ meiⁿndooꞌ tiꞌxioo̱ ̱na 
nncwjeeꞌ tsꞌaⁿ na wjaa ñꞌeⁿñê Ndyawe. 
Todo este día mi tío está esperando una 
persona que va con él a Ometepec.  
[pl. meiⁿꞌndooꞌ (b)] 

• mawindooꞌ (m m)  vi  espera 
meiⁿndooꞌntyꞌiaañe (m m m)  ve  espera  

Jndye nnꞌaⁿ meiⁿꞌndooꞌntyꞌiaandye na 
ñeꞌcꞌoo Ndyawe saa̱ ̱tjaꞌnaⁿ wꞌachom na 
wjaa. Hay mucha gente esperando que 
quiere ir a Ometepec, pero no hay 
camioneta.  [pl. meiⁿndooꞌntyꞌiaandye.]  
Véase ntyꞌiaaꞌñe (m) 

meiⁿndyee (b b-m)  1. adj  unos, algunas, 
varios  Tiñeꞌnaaⁿꞌ mꞌaⁿ catsondye tsmaa̱̱n ꞌa 
meiⁿndyee mꞌaⁿ sjo.̱ No están juntos mis 
ganados algunos están en la montañas. 
2. pron  unos, algunos, varios, unos cuantos  
Ja jndye taṟeixa niom, joꞌ chii tyquiaya 
meiⁿndyee nnom tiꞌtyjo̱ya. Yo tengo 
muchas naranjas, por eso le di algunas a mi 
hermano. 
3. 

• meiⁿndyeendye unas, varios, algunos 
(persona o animal)  Tiljoꞌyu 
nntiomlꞌuaya ꞌo ee meiⁿndyeendyoꞌ 
teinioomꞌ saquieꞌyoꞌ tsꞌiaaⁿ xuee jeꞌ. 
No les voy a pagarles igual con los 
demás porque algunos de ustedes 
entraron tarde del trabajo. 

[Gram.] 
meiⁿndyo (a b)  s  1. moneda (de seis centavos, 

medio real) 
2. moneda (antigua que las mujeres ensiertan 
en sus collares)  Tsondyo ̱maleichom 
meiⁿndyo na ñetooꞌ taa̱̱n ꞌaⁿ teibio. Mi 
mamá tiene monedas antiguas que antes 
tenía en su collar. 
[esp. tomín] 

• tjaꞌnaⁿ meiⁿndyo  no hay dinero 
meiiⁿneiⁿ (a b)  adv  todavía, aún  Meiiⁿneiⁿ 

cwiimatseiꞌjmeiⁿꞌndyuꞌ nnom 
yucachjoomꞌaaⁿꞌ, mandoꞌ jeꞌ matyꞌioo. 
Todavía estás regañando a ese niño y ya vez 
que está llorando. 

meiⁿngra ̱(m-a b)  interj  ¡milagro!  ¡Meiⁿngra!̱ 
cwa jeeⁿncheⁿ ndyaꞌ ljeii xue nomjndaꞌ 
luaaꞌ. ¡Qué milagro! es muy bordado el 
huipil de nuestra querida niña. 
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meiⁿnꞌmeiiⁿꞌ (m m-a)  ve  estar desplegado, 
estar extendido (libro, pliegas)  Jnda ̱
mameiⁿnꞌmeiiⁿꞌ tsuee cwa catioꞌ lqueeⁿ 
na nneiⁿncwe. El petate ya está desplegado, 
anda pon el arroz que se va estar en el sol.  
Véase cwinꞌmeiiⁿꞌ (m-a) 

meiⁿno̱ⁿꞌ (m m)  ve  1. estar desenredado  
¿Chiuu na meiⁿno̱ⁿꞌ tsueewaaꞌ ndoꞌ jnda ̱
seilcwiindyo ̱juunaꞌ? ¿Porqué está 
desenrollado ése petate, y yo, ya lo había 
enrollado. 
2. estar desenrollado 
Véase cwino̱ⁿꞌ (m) 

meiⁿno̱o̱ⁿꞌ (m m-a)  ve  estar descubierto  
Meiⁿno̱o̱n ꞌ ꞌndyoo xuaa naaⁿ, joꞌ na tjoom 
catsueꞌ juunaꞌ. La cazuela de caldo, está 
descubierta, por eso el perro se apoderó de 
ella.  Véase cwino̱o̱n  (m-a) 

meiⁿno̱o̱ⁿꞌ (m)  ve  estar desenrollado  ¿Chiuu 
na ꞌndiiꞌ na meiⁿno̱o̱n ꞌ tsꞌuaawaa jnda ̱na 
seicanaaⁿꞌ xuu? ¿Porqué dejaste 
desenrollado el mecate después de desatar la 
carga?  Véase cwino̱o̱n ꞌ (m) 

meiⁿnquia (b m)  1. adj  cualquiera  
Meiⁿnquiandyo tsꞌaⁿ nndaa̱ ̱nntsꞌaa 
tsꞌiaaⁿꞌñeeⁿ. Cualquier persona puede hacer 
ese trabajo.  Meiⁿnquia joo nljeiꞌ tsꞌiaaⁿ 
nntsaꞌ xeeⁿ na tinchqueeⁿꞌ. En donde 
quiera puede encontrar trabajo si no tiene 
flojera. 
2. pron  cualquiera  Ja tinnꞌomndyo,̱ 
nlcwaaꞌa meiⁿnquia. No estoy melindroso, 
yo como cualquiera. 
3. 

• meiⁿnquiandye cualquiera (persona o 
animal)  Meiⁿnquiandyoꞌ ꞌo 
ntseindaaya na wanaaⁿñe ya na 
nlcaañe naquiiꞌ wꞌaa. Cualquier de 
ustedes hijos que está desocupado puede 
barrer dentro de la casa. 

Var. meiⁿnquia (b m m) 
meiⁿnquio (m m)  ve  estar inclinado (por 

abajo)  Jeeⁿ meiⁿnquio yuu na meiⁿntyjeeꞌ 
wꞌaya, meiⁿnchjoo tisu. Donde está parada 
mi casa está muy inclinada, no es plano.  
Véase maconquio (m m) 

meiⁿntjoom (m m)  ve  1. estar cerrados  Tyeⁿ 
meiⁿntjoom ꞌndyoo yucachjoo, 
tiñeꞌquiaañê na nncꞌom nasei. La boca del 

niño está bien cerrado, no se deja tomar la 
medicina. 
2. estar yuxtapuestos 
Véase cwintjoom (m) 

meiⁿntyjeeꞌ (m m)  ve  estar parado  
Meiⁿntyjeeꞌ cwii poste naxeⁿꞌ wꞌaaya na 
ntyja luiincjo chom. Atrás de mi casa está 
parado un poste que trae cable de luz 
eléctrica. 

• mawintyjeeꞌ (m m)  vi  pararse 
meiⁿntyjeeꞌchꞌi (m m m)  ve  estar parado 

(balanceando como bebé que comienza andar a 
tatas)  Quimeiⁿntyjeeꞌ chꞌi yuꞌndaa ee 
matseiꞌnaⁿꞌaⁿ na jaacaⁿ. El bebé está 
parado balanceando, porque está 
aprendiendo a caminar.  Véase chꞌi (m); 
-chꞌi (m) 

meiⁿntyjeeꞌntyꞌi (m m m)  ve  estar parado 
(en dos patas)  Quia na nno̱ⁿ canchꞌioo 
quimeiⁿꞌ ntyjeeꞌntyꞌiyooꞌ. Los chivos 
cuando se pelean se paren de dos patas.  
Véase meintyjeeꞌ (m) 

meintyo xcwelꞌua (a b b m)  s  nueve 
centavos (medio real más una cuartilla) 

meintyquio (m b)  1. ve  estar esparcidos  
Meiⁿntyquio nnaⁿ cjooꞌ tsuee na 
cwincwenaꞌ. El maíz está esparcido en el 
petate secando. 
2. adv  esparcido  Tiñecwii tmaaⁿꞌ 
meiⁿndyuaa tac̱ajue, meiⁿntyquio 
meiⁿndyaanaꞌ cha ya nneiⁿncwenaꞌ. El 
café no está amontonado, está esparcido 
para que se seque bien. 
Véase ntyquioo (m) 

meiⁿntsꞌo ̱(m b)  ve  estar armada (una 
trampa)  Mameiⁿntsꞌo̱ tsꞌuaacatuꞌ, 
cwiicwii na meiⁿndooꞌnaꞌ na nncwjeeꞌ 
catuꞌ cha na nncꞌoomnaꞌ jom. Ya es/ta 
armada la trampa, sólo se espera la llegada 
de la paloma para atraparla.  Véase mantsꞌo̱ 
(b) 

meiⁿria (a b)  s esp  media  Tsꞌaⁿ na 
nntseijnoom jnoom tꞌmaⁿ macaⁿnaꞌ na 
ñjoom meiⁿria china. El danzante de la 
Conquista tiene que poner medias rosas.  
Var. maria 

meiⁿsa (a b)  s esp  mesa  Jndo̱oꞌ̱a tuii cwii 
meiⁿsa ꞌnaⁿya na matꞌmaⁿ na nntyjo na 
nlcwaaꞌâ. Mandé a hacer una mesa un poco 
grande, para poner la comida.  [pl. meiⁿtsa] 
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meisca (m a-b)  s esp  fiscal, guardián  
Meiⁿsca joona cwitsaꞌ̱ntjomna quinꞌoom 
nchooꞌcwii naⁿlꞌeii na nncꞌoo lꞌaa mati 
cwilaꞌtsjaṉa ncjo ndoꞌ 
cwilaꞌntjoomndyena chom na nlco suu. 
Los fiscales mandan dieciseis comisiones, 
también repican las campanas y prenden la 
lumbre para quemar el copal. 

meistro (m b)  s esp  maestro  Quiana 
tjameiⁿntyjeeꞌ scwela chiꞌ juniomꞌ chaꞌtso 
meistro tyꞌena tsjoomna. Después de las 
clausuras de las escuelas en junio todos los 
maestros se fueron a sus pueblos.  
Var. mastro 

meiⁿto̱n ꞌ1 (m b)  ve  estar separados, estar 
aparte  (?) (?) 
2. adv  separados, aparte  Meiiⁿ na ñeꞌnaaⁿꞌ 
mꞌaⁿna saa̱ ̱meiⁿto̱n ꞌ niom ꞌnaaⁿna. Aunque 
viven juntos, pero sus cosas están por 
separados.  Tacꞌo̱o̱n yâ na ñeꞌnaaⁿꞌ ñequio 
tiꞌjndaaya, jeꞌ meiⁿto̱n ꞌ mꞌaaⁿya. Ya no 
estamos junto con mi hijo ya estamos 
separado.  Véase mato̱n ꞌ (b) 

meiⁿto̱n ꞌ2 (m b)  adv  aparte  Jeꞌ na jnda ̱toco 
tiꞌjndaa meiⁿto̱n ꞌ cwilꞌaayâ tsꞌiaaⁿ. Ahora 
que está casado mi hijo estamos trabajando 
aparte. 

meiⁿto̱o̱n ꞌ (m b)  ve  estar rajado, estar 
extendido  Majnda ̱mameiⁿto̱o̱n ꞌ nnom 
tsꞌomnaaⁿwaaꞌ cha ya nntseicjoonaꞌ 
taṟeixa. Ya está rajado la punta de ese otate 
para que se pueda cortar las naranjas.  
Véase mato̱n ꞌ (b) 

meixa (m b)  s esp  misa  Quiana xuee 
neiⁿncoꞌ machꞌee tyee meiⁿxa naquiiꞌ 
watsꞌom. Los domingos el sacerdote hace la 
misa en la iglesia.  [pos. meiⁿxaaꞌ; Gram.] 

• meixa ñejaaⁿ  s  misa ? 
meixaaꞌ (m b)  s  misa (para alguien)  Cha, 

nnda ̱chu na tueꞌ tsondyaa̱y̱a, matsonaꞌ 
na nnjom meiⁿxaaⁿꞌaⁿ. Pasado mañana se 
cumplirá un año que murió nuestra madre, 
es necesario que se le pague una misa para 
ella.  [Gram.] 

-mꞌaⁿ (b)  suf adj  estos, estas  (?) (?) 
mꞌaaⁿ (m)  ve  1. vivir, estar establicido, estar 

ubicado  ¿ꞌÑeeⁿ jeꞌ mꞌaaⁿ waꞌ na 
ticꞌoomndyuꞌ? ¿Quén está en tu casa ahora 
que no estás tú? 

2. haber, ser, existir  Ndoyom mꞌaaⁿ tsꞌⁿ na 
mandoꞌ quiooꞌntyquie ntsmeiiⁿꞌeⁿ. Hay 
alguien que cuida las cacas de Antonio. 
[pl. mꞌaⁿ (b); pret. tꞌoom (m); fut. nncꞌoom 
(m)] 

• mꞌaaⁿñe (m)  v  ?? 
-mꞌaaⁿ (m)  suf adj  este, esta  (?) (?) 
mꞌaaⁿ cheⁿnquii (m m a)  ve  estar libre, estar 

suelto, estar sin restricciones (nadie le 
manda)  ¿Chiuu tuiiyuu na tyꞌiooꞌñe 
casomꞌaaⁿꞌ? Jeꞌ mꞌaaⁿ cheⁿnquiiyooꞌ. 
¿Qué pasó que se saltó ese caballo? Ahora 
anda suelto. 

mꞌaaⁿ tsꞌiaaꞌñe (m b)  ve  estar por última vez  
Macanda ̱xuee jeꞌ cwii mꞌaaⁿtsꞌiaaꞌñe 
ñejndaaya ñꞌeⁿndyo̱, ꞌio mawjaⁿ. En este 
día mi hijo está conmigo por última vez, 
mañana se va.  [pl. mꞌaⁿtsꞌiaaꞌndye (b b)] 

mꞌaaⁿ ... nnom (m ... m)  vi  estar metido en, 
estar envuelto en, estar comprometido en 
(una situación, un trabajo, un problema, etc)  
Meiiⁿ na tineiⁿncooꞌ ntyjiꞌ tsꞌiaaⁿ na 
macheꞌ luaaꞌ saa̱ ̱jeꞌ na mamꞌaaⁿꞌ nnomna 
Aunque no te gusta el trabajo que está 
haciendo, pero ahora que estás metido en él 
échate ganas.  Meiiⁿ na jndeiꞌnaꞌ 
tsꞌiaaⁿwaa saa̱ ̱na mamꞌaaⁿya nnomnaꞌ 
maxjeⁿ macaⁿnaꞌ na nntsꞌaaya juunaꞌ. 
Este trabajo es duro, pero comoyo ya estoy 
comprometido en él, tengo que realizarlo. 

mꞌaaⁿcaꞌnaaⁿꞌñe (m a m)  ve  estar a gusto 
(acciones que hace uno a voluntad propia)  
Tjaa yuu cjaa meistro xuee jeꞌ, joꞌ chii 
mꞌaaⁿcaꞌnaaⁿꞌñê na macwaaⁿꞌaⁿ, 
tyootseityuaaⁿꞌaⁿ. El maestro no se va a 
ningún lado en este día por eso está 
comiendo a gusto, no tiene prisa.  
[pl. mꞌaⁿcaꞌnaaⁿꞌndye (b a a); Se usa en 
frase adverbial.]  Sinón. mꞌaaⁿnioomñe (m 
a) 

mꞌaaⁿcanda ̱(m b b)  ve  1. tener su padre y 
madre  Sa ̱mꞌaaⁿcanaa̱̱n  ee ndiꞌcwaⁿ mꞌaaⁿ 
tsotyeeⁿ tsoñeeⁿ. José está completo, 
porque sus padres viven todavía. 
2. tener bienes, tener abundancia, viven en 
abundancia  Nnꞌaⁿ na mꞌaⁿcanda ̱ticaliuna 
cwaⁿnti na wiꞌ cwitjoom nnꞌaⁿ na 
jñeeⁿꞌndye. Las personas que tienen 
abundancia no saben cómo sufren las 
personas pobres. 
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Véase cwicanda ̱(b b) 
mꞌaaⁿcandyaaꞌñe (m a a)  ve  ser libre  

Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ wꞌaancjo ñetꞌoom saa̱ ̱jeꞌ 
mꞌaaⁿcandyaaꞌñê. Esa persona estaba en la 
cárcel, pero ahora está libre.  
[pl. mꞌaⁿcandyaaꞌndye (b a a)] 

mꞌaaⁿcheⁿ (m m)  ve  estar, quedarse, 
permanecer (en un lugar)  Xocꞌomcheⁿ 
ntseindaaya na macanda ̱wꞌaayâ, 
quiꞌoonquiooꞌna cwiicheⁿ joo. Mi hijos no 
se quedan solamente en nuestra casa, se van 
a jugar en otro lugar. 

mꞌaaⁿcꞌeeñe1 (m a)  ve  estar pendiente, estar 
listo (persona)  Ñetꞌoomcꞌeendyo ̱na 
ñeteindoꞌ̱a ꞌu na nncwiꞌnoomꞌ na 
nntsaaya jndaa. Yo estaba pendiente 
esperándote pasar para ir al río. 

mꞌaaⁿcꞌeeñe2 (m a)  ve  ser listo, ser atento  
Xeeⁿ na nncwjeeꞌ wꞌaachom 
cꞌoomcꞌeendyuꞌ na wjaꞌ Ndyaawe. Si llega 
el carro, ponte listo para ir a Ometepec.  
[pl. mꞌaⁿcꞌeendye (b a)] 

-mꞌaⁿꞌ (b)  suf adj  esos, esas 
-mꞌaaⁿꞌ (m-a)  suf adj  ese, esa  (?) (?) 
mꞌaaⁿꞌ tsꞌom (m)  ve  1. piensar, planear  

matyꞌioomnaꞌ na ncꞌoomꞌ tsꞌomꞌ chiuu 
nluii wꞌaa xco. Debe planear como va a 
construir la casa nueva. 
2. preocuparse  Tincꞌoomꞌ nꞌomꞌyoꞌ chiuu 
cwii nncꞌomꞌyoꞌ ꞌio cha. No se preocupan 
cómo van a vivir en el futuro. 
3. meditar, reflexionar  Chaꞌwaa xuee jeꞌ 
mꞌaaⁿꞌ tsꞌo̱o̱n  ñꞌoom na ya na tsuꞌ no̱o̱n  
wja. Hoy todo el día ha estado meditando 
en el consejo que me dió ayer. 
[pl. mꞌaaⁿꞌ nꞌom; Rige complemento 
circunstancial de referencia.] 

mꞌaaⁿꞌndaañe (m a)  ve  ser tierno  Wja 
seincuii nomxjoo̱ ̱joꞌ chii jeꞌ 
mꞌaaⁿꞌndaañe jnaaⁿ. Mi tía ayer dió a luz a 
un bebé; su hijo ahora está tierno.  
[pl. mꞌaⁿꞌndaandye (b a)] 

mꞌaaⁿliooꞌñe (m m)  ve  ser frustrado, ser 
enojado, ser corajudo, ser disgustado  Na 
tîꞌndaa̱ ̱nntsꞌaa Weto tsꞌiaaⁿ na 
ñeꞌcatsꞌaaⁿ joꞌ na mꞌaaⁿliooꞌñê. Alberto 
está disgustado por no pudiera hacer el 
trabajo que él quería realizar.  
[pl. mꞌaⁿliooꞌndye (b m)] 

mꞌaⁿndiaaꞌndye (b b)  ve  ser enemigos, ser 
disgustados  Naⁿmꞌaⁿꞌ mꞌaⁿndiaaꞌndyena 
jnaaⁿꞌ tyuaa na ꞌndii tsꞌoo tsotyena. Esas 
personas son enemigas por causa del terreno 
que dejó su finado padre.  Véase tiaꞌ (b) 

mꞌaaⁿnioomñe (m a)  ve  estar con calma  
Tsondyo ̱mꞌaaⁿnioomñê na majom ee 
tjoo̱c̱heⁿ na nncwjeeꞌ tsotya ̱na nlcwaꞌ. Mi 
mamá está moliendo con calma porque 
todavía falta en llegar mi papá a comer.  
[pl. mꞌaⁿnioomndye (b a); Se usa en 
frase adverbial.] 

mꞌaaⁿñe (m)  ve  1. estar (estancia temporana, 
o de duración corta)  Ticjaa Sas̱uꞌ jndaa̱,̱ jeꞌ 
mꞌaaⁿñê waⁿꞌaⁿ. José no fué al campo ahora 
está en su casa. 
2. estar (estado o característica adquirida, no 
intrínsica)  (?) (?) 
[pl. mꞌaⁿna (b)]  Véase mꞌaaⁿ (m) 

mꞌaaⁿtsꞌooñe (m a)  ve  estar muerto, estar 
tendido  Jeꞌ mꞌaaⁿ tsꞌooñe tsondyee 
Meiⁿncoꞌ ee teiquiuuꞌ tueꞌ. La mamá de 
Domingo está tendida porque hace rato 
falleció.  [pl. mꞌaⁿlꞌoondye (b a)] 

momja (a b)  s esp  monja (mujer que canta el 
rosario)  Ñequiiꞌcheⁿ liaa ntom quicweeꞌ 
monja na mꞌaⁿ Lunjaⁿ. Las monjas que 
están en Cozoyoapan siempre se visten con 
ropa negra.  Var. moja 

moseiꞌca (a b b)  s esp  1. músicos, banda  
Quiana nncꞌoom jnoom tꞌmaⁿ, joꞌ na 
quitjo̱oꞌ̱ maseiꞌca. Cuando va a haber la 
danza de la Conquista entonces toca la 
banda de música. 
2. chile (frito) 
Var. maseiꞌca, momseiꞌca 

moso (a b) s esp  mozo, criada  Quiana 
nncꞌoom tsꞌaⁿ moso, majoꞌ nlcwaaⁿꞌaⁿ, 
ndoꞌ majoꞌ nntsom waaꞌ tsꞌaⁿ na nnom 
mandiꞌntjoom. Cuando una persona trabaja 
como mozo come y duerme allí mismo, en la 
casa del patrón. 

mpaandye (a-b)  ve  1. ser compadres  Tsotya ̱
ñequio Sa ̱mpaandyena ee tꞌa tsotya ̱jnda 
Sa.̱ Mi papá y José son compadres porque 
mi papá llevó al hijo de José para autizarlo. 
2. ser parecidos, son cuates (se dice en broma 
buenos amigos)  Chaꞌxjeⁿ na quichꞌee 
ñejndaaya maluaaꞌ mantyꞌiaya na 
machꞌee ñejndaꞌ joꞌ chii ya na nlꞌana na 
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tsompaandyena. Veo que tu hijo hace 
igualmente como hace mi hijo así es que 
pueden hacerse compadre. 
Véase tsompaaꞌ (a a-b) 

mpeiⁿ (a-b)  1. adj  tilinque (reg.), tenso  
Teinomꞌnaꞌ na mpeiⁿ luiincjo tseiꞌlꞌuaa, 
joꞌ na tyꞌiooꞌ ntꞌom. Las cuerdas de la 
guitarra estaban demasiado tensas, por eso 
se rompieron algunas. 
2. adv  tensamente, con tirantez  Timpeiⁿ 
jlantyjana luiincjo chom joꞌ na quiawaa 
quintjomnaꞌ. No extendieron con tirantez 
las lineas eléctrica por eso a veces se juntan. 

• cwiwimpeiⁿ (a a-b)  v proc  hacerse 
tenso 

• matseimpeiⁿ (a-b)  vt  tensar, estirar 

N 
naⁿ (m)  s  envoltura (de la mazorca de maíz), 

totomostle 
• nnaⁿ teiiⁿꞌ  s  tecomache 

naaⁿ (a)  s  caldo  Tseicueꞌ caxtimꞌaaⁿꞌ na 
nluii naaⁿ nlcwaaꞌa. Mata a esa gallina 
para hacer caldo, para comer. 

na juunaꞌ (m a b)  conj  a causa de, puesto 
que, por razón de que  Chiuuti 
matyꞌiomnaꞌ na nntsjoo̱̱ya njomꞌ yuu na 
mantyꞌiaya na tixcwe macheꞌ na juunaꞌ 
jndaaya uꞌ. Claro que tengo derecho de 
decirte lo malo que veo que haces porque 
eres mi hijo.  Ja meiⁿchjoo titseitiuu na 
nnquiuꞌnnꞌaⁿꞌ ja, na juꞌ jndaaꞌ ñꞌoom 
tꞌmaaⁿya. Yo nunca pensaba que me ibas a 
engañarme puesto que pusimos un acuerdo 
muy claro.  Var. na juꞌ (m a-b) 

nacantquioo (m a m)  s  dulce (mezcla de 
harina, manteca y azúcar, con aparencia 
suave)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjii tyooꞌ na ntyjo 
nacantquioo cjooꞌnaꞌ. Me gusta el pan que 
tiene dulce encima.  Véase cantquioo (a m) 

nacañoomꞌ (m a a)  adv  junto, al lado de  Na 
tawꞌaa meiⁿntyjeeꞌ jnduya. Junto la pared 
está mi cama. 

• nacañoomcheⁿ (m a a m)  ??  hasta el 
fondo 

nachi (m b)  s  panela, panocha, piloncillo  
Teijndye ljoya meintyjeeꞌ, joꞌ chii ꞌiocha 
joc̱atsꞌaaya nachi. Tengo mucha caña, por 
eso posteriormente voy a hacer panela.  
[pl. nandi (m b)]  Véase chi (b) 

• tsqueeⁿ nachi (a m b)  s  melado de 
panela, masa de panela 

nachiiꞌ tsjoo (m b a)  s  trozo (de caña)  Jeeⁿ 
jndye canti cwinaⁿꞌndye nachiiꞌ ljoo 
ꞌnaⁿya ee na taa meiⁿꞌntyjeeꞌnaꞌ. Nacen 
muchos gusanos en los tallos de caña porque 
hay mucha maleza en el cañaveral.  
[pl. nachiiꞌ ljoo] 

nacjeeꞌ (m b)  prep  1. debajo (lugar)  Cjeeꞌ 
meisa ndiiꞌ chmeiiⁿ chjoo, watsom. El 
gatito está debajo de la mesa dormido. 
2. antes (tiempo)  Tueꞌ tsondyo ̱nacjeeꞌ 
Ncueelꞌoo. Mi mamá se murió antes de 
Todos los Santos. 
Var. cjeeꞌ (b)  Véase cje (b) 

nacjo (m a)  adv  encima, arriba  Meiⁿtro na 
waa quiiꞌ tsjoom Sndaaꞌ, majndye joo 
wjaanaꞌ naquiiꞌ tyuaa saa̱ ̱nacjo niom lꞌaa 
ndoꞌ nataa. En la ciudad de México, el 
metro se va debajo de la tierra, pero encima 
hay casas y calles  Véase cjo (a) 

• checjo (b a)  s  nagua exterior, nagua 
que está a la vista 

nacjooꞌ (m a-m)  prep  1. encima, sobre, en  
Tjawa chmeiiⁿ chjoo tsmaa̱̱n ꞌa cjooꞌ 
jnduu, mana tsom. Mi gatito subió encima 
de la cama, y luego se durmió.  Catioꞌyaꞌ 
xuu ꞌnaⁿꞌ cjooꞌ meisa na meiⁿntyjeeꞌ 
weꞌya ꞌndyootsꞌa. Pon tu bulto en la mesa 
que está allí cerca de la puerta. 
2. acerca  Nnꞌaⁿ wꞌaawaaꞌ waa ñꞌoom 
cjoona na joona ntyꞌueena ꞌnaaⁿꞌ xꞌiaana. 
Hay rumor acerca de la gente de esa casa de 
que ellos robaron unas cosas de su 
compañero. 
3. contra, en contra  Xeeⁿ na nntseincjoꞌ 
calcuu, maxjeⁿ nacjoꞌ nncꞌoona na 
nntaꞌna ꞌu. Si molestas las avispas, siempre 
te van encontra para picarte. 
[pl. cjoo (a-b), nacjoo (m a-m)]  Var. cjooꞌ 
(a-m)  Véase nacjo, cjo 

nacwico (m m m)  s  pila (batería seca)  
Seijndaya nacwico na nncꞌoocue tsꞌom 
tsioochom ꞌnaⁿya. Compré pilas para mi 
lámpara de mano.  Véase cwico (m m) 
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nacwiimacanda ̱(m a m b b)  adv  al final, por 
último  Najndyee jeeⁿ jlaꞌntjaꞌndyena 
cantyja ꞌnaaⁿꞌ cwii tsꞌiaaⁿ saa̱ ̱ma 
cwiimacanda ̱tꞌmaⁿndyeyana ndoꞌ mati 
teijndaaꞌ ñꞌoom cantyja ꞌnaaⁿꞌ 
tsꞌiaaⁿꞌñeeⁿ. Por causa de un trabajo se 
pelearon muy fuerte, pero al final se 
reconsiliaron y el asunto del trabajo también 
se arregló. 

najaaⁿ (a)  s  oscuridad  (?) (?) 
najaacheꞌee xuee (m a m a)  adv  en el 

pasado, en el antaño (una época en el 
pasado)  Najaachꞌee xuee Suljaaꞌ tjaaꞌnaⁿ 
natooꞌ wꞌaachom, saa̱ ̱jeꞌ mawaa nato. En 
el pasado no había brecha a Xochistlahuaca, 
pero ahora ya hay.  Var. jaachꞌee xuee (a m 
a) 

najaamaaⁿ (m a a)  adv  en la tarde  
Najaamaaⁿ nncjo̱ jndaa̱,̱ ee joꞌ tajmeiⁿꞌ 
mantyꞌiaaꞌ ñeꞌquioomꞌ. En la tarde iré al 
monte, así ya no habrá tanto calor.  
Var. jaamaaⁿ (a a) 

najaancoo (m a a)  adv  en la madrugada  
Nnꞌaⁿ na quilaꞌcꞌuaandye tsjoo najaancoo 
quitoꞌ̱na chana tyuaaꞌ nnda.̱ A las 
personas que muelen caña empiezan en la 
madrugada para terminar temprano.  
Véase cwincoo (a) 

najnaaⁿꞌ (m b-m)  s  pena, vergüenza  Jndye 
nnom najnaaⁿꞌ nndaa̱ ̱nntjom tsꞌaⁿ. Una 
persona puede pasar distinta pena.  [Gram.]  
Véase jnaaⁿꞌ (b) 

• ticwajnaⁿꞌ "jnaaⁿꞌ"  sin vergüenza, no le 
da pena 

najndaw̱e (m b b)  adv  secundariamente 
najndeii (m a)  s  1. fuerza  Jnda ̱ntycwi 

najndeii tsondyo ̱ee na jeeⁿ nioom 
weeⁿꞌeⁿ. Se ha terminado la fuerza de mi 
mamá porque está gravemente enferma. 
2. poder, influencia (de una persona)  Waa 
najndeii tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ na nncjoomꞌm ꞌu 
wꞌaancjo xeeⁿ na nntseitjo̱oṉdyuꞌ nnom 
ljeii. El presidente tiene el poder de echarte 
en la cárcel si viola la ley. 
[Gram.]  Véase jndeii (a) 

najndye (m b-m)  1. adv  primero, 
primeramente  Najndyee nntseicanday̱a 
tsꞌiaaⁿwaa, xeeⁿ jnda ̱nlcwaaꞌa. Primero 
terminaré este trabajo y luego comeré. 

2. adj  primero  Caso najndyee na tyꞌo̱n  
juuyoꞌ jeeⁿ cjeeñeyooꞌ na nleinomyooꞌ. El 
primer caballo que compré era muy rápido 
para correr. 
Véase -jndyee (b-m) 

najndyeeti (m b-m m)  adv  primeramente  
Cwitjoo̱c̱heⁿ na nntoꞌ̱ nntsaꞌ wꞌaa, 
najndyeeti catseitiuuꞌ aa nndaa̱ꞌ̱ sꞌom 
ꞌnaⁿꞌ. Antes de empezar a construir una 
casa, primeramente piensa en tu dinero para 
ver si te alcanza. 

najom (m a)  ??  ¡cómo!  Cwa najom ndyue 
taṯi ꞌnaⁿya tquiꞌ, cwa nchii ꞌndiiꞌ we 
nlquiaa̱y̱a. ¡Cómo que comiste todos mis 
cacahuates, no dejaste alguno para que yo 
coma.  Sinón. taajom (m a) 

najom (m m)  adv  cada vez, una vez, siempre  
Najom ndiiꞌ nntmaⁿ liaa majndye jndaa̱ ̱
xapo nlcaⁿnaꞌ. Una vez que se lave la ropa 
se nesecita na buena cantidad de detergente.  
Najom jo ̱lꞌaa majndye ꞌnaⁿ 
quitseijndaya. Siempre que voy en un 
mandado compro muchas cosas.  
Sinón. nacwii ndiiꞌ  Véase tijom 

nandye (m b)  s  lo alto  Calundaa̱ṉdyuꞌ 
nandye, cantyꞌiaaꞌ chiuu xueendye 
cancjuu. Alza la vista a lo alto para ver 
como brillan las estrellas.  Véase ndye (b) 

nandyeeꞌ1 (m b)  adv  arriba  Nandyeeꞌ wꞌaya 
meiⁿntyjeeꞌ waaꞌ ñexioo̱̱. Arriba de mi 
casa, está la casa de mi tío. 

nandyeeꞌ2 (m b)  prep  arriba  Cjooꞌ ta 
nandyeeꞌ wꞌaya meiⁿntyjeeꞌ cwii tsꞌoom 
tam̱anco tꞌmaⁿ. En la colina arriba de mi 
casa está un árbol de mango grande.  
Véase nandye 

naⁿndyo̱o ̱(a-b b)  s  Virgen, santa (estampa o 
escultura)  Ticwii chu quiꞌoocalꞌa nnꞌaⁿ 
nꞌoom nnom naⁿndyo̱o ̱na mꞌaaⁿ 
Tsjoomndyoo̱.̱ Cada año se va la gente a 
hacer votos delante de la virgen de Juquila.  
Véase ndyo̱o ̱(b) 

naⁿnom (a m)  s  hombres  Chaꞌtso ntseinda 
nomxjo̱o ̱ñequiiꞌ naⁿnom, meiⁿcwii yuscu. 
Todos los hijos de mi hermana mayor son 
puros hombres, no hay ninguna mujer.  
Sinón. yonom (m m)  Véase tsaⁿsꞌa (a b) 

nanteiiꞌ1 (m m)  1. s  fondo (parte interior de 
un recipiente)  Tcoo nanteiiꞌ xuaa na tyꞌiuu 
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lqueeⁿ. Se quemó el fondo de la casuela al 
cocer el arroz. 
2. genitales (este sentido es común hoy. Se usa 
en manera despectiva) 
Var. nteiiꞌ (m)  Sinón. seiꞌnteiiꞌ (b m) 

nanteiiꞌ2 (m m) prep  1. al fondo (de un terreno 
o un sembrado)  Aa re sa, quiꞌcjoomꞌ caso 
laꞌñeⁿ nanteiiꞌ ljoo. Mano, amarra el 
caballo allá al fondo del cañaveral. 
2. al fondo, a la base (de un recipiente)  
Cajñomꞌ chom nanteiiꞌ xuaawaaꞌ cha 
tyuaaꞌ nntyꞌiuu nnaⁿ. Pega lumbre al fondo 
de esa olla para que cuece pronto el maíz. 

nantquie (m b)  s  alimento, comida  Yuu na 
nncoco tsꞌaⁿ jndye nantquie quiluii na 
nlcwaꞌ nnꞌaⁿ. Donde va a haber un 
casamiento hacen mucha comida para la 
gente.  [pos. nanquieeꞌ; Gram.] 

nantquieeꞌ (m b)  s pos  comida (para alguien)  
Machꞌee María naaⁿꞌaa ee ꞌio nñequiaaⁿ 
nantquieeꞌ tsomaraa̱̱n ꞌa̱n . María hace mole 
porque va a llevarle comida a su comadre.  
[pl. nantquiee (m b); Gram.] 

nantyjaaꞌ1 (m m)  s  lado  Jeeⁿ maquiinaꞌ 
cwii nantyjaaꞌa yuu tmeiⁿꞌ casu ntsioꞌ ja. 
Me duele la costilla donde la mula me dió 
una patada.  [Gram.]  Var. ntyjaaꞌ (m)  
Sinón. nguiaꞌ (m)  Véase ntyja (m) 

nantyjaaꞌ2 (m m)  s  lado  Cwiicheⁿ nantyjaaꞌ 
wꞌaya waa waaꞌ ñexioo̱.̱ Al otro lado de mi 
casa queda la casa de mi hermano mayor.  
Véase ntyjaaꞌ (m) 

naqui (m a)  s  el mero responsable  Tsꞌaⁿ 
naqui na seijndaaꞌñe nataa naquiiꞌ 
tsjoom Suljaaꞌ jñoom Victoriano 
Anacleto. La mera persona que trazó las 
calles en Xochistlahuaca se llamaba 
Victoriano Anacleto. 

naquiiꞌ (m a)  prep  1. adentro  Cwiꞌnoomꞌ, 
re, naquiiꞌ wꞌaa, nndyaa̱ ̱chiuu waa 
tsꞌiaaⁿ na jndyoꞌ. Pásate, mano, adentro de 
la casa, oímos del asunto a que viniste. 
2. en, dentro  Cwa leii, caandyuꞌ naquiiꞌ 
wꞌaaya ee jnda ̱teicwajndii. Anda, manita, 
barre dentro de la casa, porque ya está muy 
sucio.  Tyquiooꞌ mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ naquiiꞌ 
wꞌaawaaꞌ ee na xuee chom. Se ve que hay 
alguien en esta casa porque hay luz.  Jeeⁿ 
caꞌnaⁿ tyooꞌseiꞌ quia na nncjaaquieeꞌ 
ncheⁿꞌ naquiiꞌ tsqueeⁿ. Los tamales son 

sabrosos cuando se pone manteca en la 
masa.  Tjaaꞌñe tsondyo ̱chquiaa naquiiꞌ 
liaachquiaa. Mi mamá metió las tortillas en 
la servieta. 
3. entre  Cwjiiꞌndyuꞌ nda ̱na seitjoomꞌ 
yucachjoo naquiiꞌ nnaⁿ. Separa el frijol 
que mezcló el niño entre el maíz. 
4. de, de adentro  Quia teincoo̱ ̱jluiꞌnom 
chicalei quiiꞌ ꞌndyo̱. Cuando reía el chicle 
salió de mi boca. 
5. en, durante  Seijndaya tsom cañjeeⁿ na 
nntaꞌ̱ xuuꞌ snom tsmaa̱̱n ꞌa quia naquiiꞌ 
ndaaluaꞌ. Compré un plástico para cubrir la 
carga de mi burro en el tiempo de lluvias 
Var. quiiꞌ (a) 

naquiiꞌntaaⁿꞌ (m a m)  prep  entre, en medio, 
dentro  Naquiiꞌntaaⁿꞌ na wenꞌaaⁿ xuee 
tsjoom Ninive jnda ̱tyuiiꞌnaꞌ. Dentro de 
cuarenta días el pueblo de Ninive se había 
destruido.  [pl. naquiiꞌntaaⁿ]  
Var. quiiꞌntaaⁿꞌ (a m) 

nasei (a m m)  v proc  curarse  Jo̱ wꞌaa nasei 
na nluii nasei ja na matseiconaꞌ ja. Voy a 
la clinica para curarme la fiebre.  
[Rige complemento de referencia.]  
Véase machꞌee ... nasei (m ... m m) 

naseiiꞌ (m m)  ve  responder bien (a una 
medicina), mejorarse (por tratamiento 
medicinal)  Jeeⁿ naseiiꞌa taq̱uitsjoꞌ̱ñjeeⁿ, 
mañoomꞌ nleicheⁿ na maquiinaꞌ xquaa̱̱n  
xeeⁿ nncꞌua juunaꞌ. Yo respondo bien a la 
aspirina, cuando la tomo me alivia 
inmediatamente del dolor de cabeza.  
[pl. naseii (m m)]  Véase nasei (m m) 

• cwiwisei (m)  v proc  efecta el 
mejoramiento 

nataa (a a)  s  calle  Nataa tsjoom Sndaaꞌ 
jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nncwinom tsꞌaⁿ cwiicheⁿ 
ntyja ee na jndye lꞌaachom cwiwiꞌnom. 
Es muy difícil cruzar las calles de la Ciudad 
de México porque hay mucho tráfico.  
[pl. nantaa; pos. nataaꞌ; Gram.] 

nataaꞌ (a a)  s  calle (donde vive uno)  [Gram.]  
Véase nataa 

nataaⁿꞌ (m a) adv  a un lado  Yaya camaⁿꞌ 
nataaⁿꞌ xuaawaaꞌ ee jeeⁿ cwajndiinaꞌ. Hay 
que lavar bien bien la lado de esa olla 
porque está sucia.  Cwa nntjaaꞌndyo̱o ̱
meiⁿsawaa nataaⁿꞌnaꞌ ee xocꞌo̱ⁿnaꞌ na 
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cantyja na watmeiⁿnaꞌ. Vamos a meter esta 
mesa del lado porque no entra a lo ancho. 

nataꞌ̱ (m m)  s  1. malo, daño, desgracia  Jeeⁿ 
tꞌmaⁿ nataꞌ̱ sꞌaa caso tsmeiⁿꞌ, jeeⁿ jndye 
nꞌoomljoya tcwaꞌyoꞌ. Tu caballo hizo 
mucho daño, comió mucha de mi milpa. 
2. delito, crimen (de mayor cuantía) 

natia (m b) s  lo malo  Xeeⁿ ꞌu nntsaꞌ natia, 
mati nncꞌoomꞌ na nquiaꞌ naⁿmañꞌiaaⁿ ee 
joona nndaa̱ ̱nntꞌuena ꞌu nawiꞌ. Si tu hace 
lo malo, tendrás miedo de las autoridades 
porque ellos pueden agarrarte y meterte en 
la prisión.  Véase tia 

nato (a m)  s  camino, brecha, carretera, 
vereda  Mꞌaⁿ jndye nnꞌaⁿ na cwiteiꞌjndeii 
tsꞌiaaⁿtjom, cwilaꞌyoṉa nato jndaa̱.̱ Hay 
mucha gente haciendo faena, componiendo 
el camino al monte.  [pl. nanto ( ); 
pos. natooꞌ; Gram.] 

natooꞌ (a m a b)  s  Camino de Santiago 
(constelación)  (?) (?) 

natooꞌ (a m)  s pos  1. vereda (al rancho)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ meiⁿnquio natooꞌ tiꞌxioo̱ ̱na 
tueeꞌnaꞌ ranchoomꞌm. La vereda que va al 
rancho de mi tío tiene una bajada. 
2. camino (que siempre toma uno por 
costumbre)  Meiiⁿ na waa cwiicheⁿ nato na 
yuuti nncueeꞌnaꞌ ranchooꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ saa̱ ̱
jom maxjeⁿ natooꞌa luaa na natoomꞌm. 
Ese hombre aunque tiene un camino más 
derecho para llegar a su rancho, mi camino 
lo hace suyo. 
[pl. nantoo (a m); Gram.] 

natooꞌ xqueⁿ (a m m)  s  raya, crencha (del 
peinado)  Waa natooꞌ xqueⁿ yuscuchjoo ee 
jnda ̱tuii nta xqueeⁿ. A la niña se le ve la 
crencha del peinado porque le hicieron 
trenzas. 

natsjom (m b)  adv  por la noche, en la noche  
Ja quia natsjom matseiꞌnaⁿya, ee quia 
naxuee tsꞌiaaⁿ matsꞌaa. Yo estudio en la 
noche porque en el día trabajo.  Véase tsjom 
(b) 

nawañom (m m b)  s  ladera, falda  Tquiooꞌ 
wjaañoomꞌ tsꞌaⁿ nawañom tamaⁿꞌñeⁿ. Se 
ve a alguien que va pasando en la falda de 
aquel cerro.  Véase ñoom (m) 

nawatcooꞌ (m m b)  s  largo, longitud  
Macwjiiꞌa xjeⁿ nawatcooꞌ tachꞌeeⁿya. 

Estoy midiendo la longitud de mi solar.  
Var. natcooꞌ (m b)  Véase tco (b) 

• cantyja nawatcooꞌ  adv  por lo largo 
nawatmeiⁿ (m b)  s  1. cara 

2. superficie (plana y ancha de una tabla, 
mesa, banca, etc)  Catseiljuuꞌjndyeeꞌ na 
watmeiⁿ tscaaꞌ xeeⁿ jnda ̱nntseiljuꞌ 
ꞌndyoonaꞌ. Cepíllate primero la cara de la 
tabla y luego la orilla. 

nawiꞌ (m b)  s  1. sufrimiento, mala suerte, 
desgracia  Paa̱m̱ꞌaaⁿꞌ tꞌmaⁿ nawiꞌ matjoom 
ee na jeeⁿ jñeeⁿꞌñê. Pedro soporta mucho 
sufrimiento, porque es muy pobre. 
2. mal, crimen, delito  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeꞌ 
matioom nawiꞌ na ñesꞌaaⁿ nnꞌaⁿ. Este 
hombre está pagando el mal que hizo a los 
demás. 
3. amenaza, acusación, cargo  Jeꞌ waa 
nawiꞌ nacjooꞌ tsꞌaⁿ na maleiñꞌoom 
wꞌaachom, ee waa na tiꞌcjaanjoomꞌ sꞌaaⁿ. 
Hay una acusación en contra del chofer, por 
haber cometido una infracción. 
Véase wiꞌ (b) 

• mꞌaaⁿ ... nawiꞌ  estar en la cárcel 
• matioomñe ... nawiꞌ  tiene castigo 
• mantyꞌiaaꞌ ... nawiꞌ  pasa por un 

sufrimiento, soporta una desgracia 
naxeⁿꞌ1 (m m)  s  1. espalda 

2. exterior (p.ej. de una pared, vasija)  
Chaꞌwaa naxeⁿꞌ wꞌaya jnda ̱teicooꞌ, jeꞌ 
cwii tjoo̱ ̱naquiiꞌnaꞌ. Todo el exterior de mi 
casa ya se pintó, ahora solamente le falta el 
interior. 
3. revés (p.ej. de un papel, libro)  Tintseiljeiꞌ 
naxeⁿꞌ tsom, yati cwilꞌueeꞌndyuꞌ cwiicheⁿ. 
No escribas en el revés de la hoja, será 
mejor usar otra. 

naxeⁿꞌ2 (m m)  prep  1. trás, detrás, enseguida  
Naxeⁿꞌ watsꞌiaaⁿ joꞌ tjo ̱lꞌaa. Fui a un 
mandado detrás del palacio municipal.  
Caꞌmaaⁿndyuꞌ, re, naxeⁿꞌ waꞌ ee jeeⁿ jnda ̱
teitaa. Hombre, desmonte detrás de tu casa, 
porque ya hay mucha hierba. 
2. trás, dentro, en (corral, un encierro)  
Tintyꞌueꞌ quiooꞌjndyomꞌaaⁿꞌ ee mꞌaaⁿ 
naxeⁿꞌ tiom. No tengas miedo de ese toro 
porque está dentro del corral. 

naxeⁿꞌ2 (m m)  1. s  espalda, lomo (anatomía)  
Quiana nntseiway̱a xuu na jaaꞌ, jeeⁿ 
ndyaꞌ wiꞌ naxa̱n ꞌa nntsꞌaanaꞌ. Cuando 
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levanto un bulto pesado me duele mucho la 
espalda. 
2. exterior (de una pared, de una vasija)  
Naxeⁿꞌ wꞌaascwela teicooꞌ ñequio colo 
cajaⁿ ndoꞌ naquiiꞌnaꞌ teicooꞌ ñequio colo 
canchiiꞌ. El exterior de la escuela se pintó 
de color amarillo y el interior fue pintado de 
blanco. 
[Gram.]  [pl. nanqueⁿꞌ (m b)] 

naya1 (m b)  s  1. favor, regalo, caridad  
Catsaꞌ naya xꞌiaꞌ, quiajoꞌ waa naya ꞌnaⁿꞌ. 
Haz la caridad a tu prójimo, y así tendrás 
una bendición. 
2. cosa buena, bienes  Tso tsotya ̱noo̱̱n  
queⁿndyuꞌ catsaꞌ tsꞌiaaⁿ cha nncuaa naya 
ꞌnaⁿꞌ. Me dijo mi papá debes trabajar con 
ganas para que tengas las cosas buenas. 
3. bendición, beneficio, lo bueno  
Catseijnduꞌ, catseiꞌnaⁿꞌ ee naya ꞌnaⁿꞌ ꞌu 
luaaꞌ, nchii naya ꞌnaⁿ ja. Esfuérzate a 
estudiar; porque es para tu beneficio, no 
para mi. 
Véase ya (b) 

• catsaꞌ cwii nayaꞌñeeⁿ  haga el favor de, 
por favor 

• machꞌee ... naya (m ... m b)  vb  regalar 
naya2 (m b)  s  lo bueno, el bien 

• catsaꞌ cwii nayaꞌñeeⁿ  ??  ?? 
nchaa (b)  adv  no es  ¿Chiuu na tsꞌiaaⁿwaaꞌ 

macheꞌ?, nchaa luaaꞌ tsꞌiaaⁿ na matsjo̱o ̱
na catsaꞌ. ¿Porqué haces ese trabajo? no es 
el trabajo que te dije que hiciera.  
Var. nchaaꞌ 

-nchaaꞌ (m)  suf adv  completamente, en total  
Matiomnchaaꞌñê nataꞌ̱ na sꞌaaⁿ. Paga 
totalmente el daño que hizo.  
[pl. nchaaꞌndye]  Var. -nchaaꞌñe  
Véase chaꞌwaañe 

nchaaⁿꞌ nnom (b m)  s  niña, esquina (del ojo, 
medial & lateral palpetoral commissures)  
Ñjom ntyaꞌ nchaaⁿꞌ nnom yucachjoo. El 
niño tiene la legaña en la niña del ojo.  
[Gram.] 

nchaaⁿꞌ tsꞌo̱ (b m)  s  Se refiere al ángulo y 
membrana entre los dedos de la mano y del pie.  
ꞌU leii, ndiicwaⁿ chuuꞌ tsqueeⁿ 
nchaaⁿꞌlꞌoꞌ̱, tquiooꞌ na jeꞌndyo jnda ̱saꞌ 
chquiaa.  Manita, todavía tienes masa, entre 
los dedos, bien se ve que apenas acabas de 

hacer totillas.  [pl. nchaaⁿꞌluee (b m); 
Gram.] 

nchaaⁿꞌ xꞌee (b m)  s  membrana (el ángulo 
entre los dedos del pie y de la mano, anatomía)  
Jeeⁿ cwiwindyooꞌ nchaaⁿꞌ xꞌa ̱yuu na 
niom cantuꞌndyooꞌ. Tengo mucha comezón 
en el ángulo entre los dedos del pie, por una 
infección de hongos.  [pl. nchaaⁿꞌncꞌeeꞌ (b 
b-m); Gram.] 

-nchaaꞌñe (m)  suf adv  Indica que lo hace 
completamente, hace todo.  Mꞌaaⁿa tsꞌaⁿ 
quiana lioomꞌm xꞌiaaⁿꞌaⁿ xocatseineiiⁿ 
ñꞌeⁿñe, na luaaꞌ machꞌeeⁿ 
maꞌmo̱n nchaaꞌñê na lioomꞌm juu.  Hay 
persona que no habla con su prójimo cuando 
está molesto con él, y así demuestra 
totalmente que tiene rencor con él.  
[pl. nchaaꞌndye (m)]  Sinón. candaa̱ꞌ̱ñꞌeⁿ  
Véase chaꞌwaañꞌeⁿ 

nchcooꞌ (m)  ve  tener antojos (de comer carne)  
Jeeⁿ nchcooꞌ ñejndaaya, ñeꞌqueⁿ seiꞌ, ee 
na jnda ̱jaanꞌmaaⁿ na ñeteiweeⁿꞌe. Mi hijo 
tiene antojos de comer carne, ahora que está 
mejorando de enfermarse.  [pl. nchoo (m)] 

• matseinchcooꞌñe (m)  vr  antojarse 
• tsaⁿnchcooꞌ (a m)  s  persona (que tiene 

antojos) 
ncheⁿꞌ (a-b)  1. s  manteca, grasa, sebo  

Seijnda scuya ncheⁿꞌ ee tyooꞌ nntsꞌaaaⁿ. 
Mi esposa compró manteca, porque va a 
hacer pan. 
2. adj  grasoso  Ñequiiꞌcheⁿ yuu na ncheⁿꞌ 
seiꞌ tyꞌo̱ⁿya ee tyooꞌseiꞌ nntsꞌaaya. Compré 
pura carne con gordura porque voy a hacer 
tamales. 

• jndaṉcheⁿꞌ (b a-b)  s  zacate forraje 
• tsꞌoomncheⁿꞌ (a a-b)  s  palo ensebado 
• xuaancheⁿꞌ (m a-b)  s  piñata 
• chquiaatscoom ncheⁿꞌ (m m a-b)  s  

memela 
• sca ncheⁿꞌ (m a-b)  s  vela de cebo 

ncheⁿꞌñe (a-b)  ve  estar gordo (animal)  
Catscu tꞌaa̱ ̱jom jeeⁿ ncheⁿꞌñê, majndye 
ncheⁿꞌ quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ quiana nncueeⁿꞌeⁿ. 
El cuino es gordo, cuando lo sacrifican sale 
mucha manteca. 

• cwiwincheⁿꞌñe (a a-b)  v proc  
engordarse 

• matseincheⁿꞌ (a-b)  vt  untar, agregar 
manteca a 
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ncheⁿꞌsca (a-b m)  s  sebo  Quiana quiweeꞌ 
Xuee Tsjomya quiluii tsꞌoomncheⁿꞌ, 
juunaꞌ quityꞌoomndye nnꞌaⁿ ncheⁿꞌsca. En 
la Navidad hacen palo ensebado, lo untan 
con sebo.  Véase sca (m) 

ncheⁿꞌtsqueeⁿ (a-b a)  s  manteca (sólida)  
Ncheⁿꞌ na ñjom tsioowaaꞌ quia na 
cwitsjoom ncheⁿꞌtsqueeⁿ joonaꞌ,saa̱ ̱quia 
na jmeiⁿꞌ quiajoꞌ cwicandiꞌnaꞌ. La manteca 
que está en este frasco se pone cuajada en la 
mañana, pero cuando hace calor se derrite.  
Sinón. tsqueeⁿ ncheⁿꞌ (a a-b) 

nchii (b-m)  adv  no (indica el opuesto de niega 
la palabra o frase que lo sigue)  Nchii jeeⁿ 
cꞌuaa nntseineiⁿꞌ ee nlcwi yuꞌndaa na 
watsoo. No hables muy recio porque se 
puede despertar el niño que está durmiendo.  
Nchii nntsuꞌ nnom ta na seiseiꞌa ꞌu, ee 
nntseiwꞌeeⁿ jaa. No digas a papá que te 
pegué porque nos va a regañar.  Var. chii 

nchii joꞌ (b m)  adv  no, no es, no es correcto  
Nato na tsuꞌ na cjoy̱a nchii juunaꞌ tjoy̱a, 
ja tjoy̱a cwiicheⁿ nato joꞌ na tsuundyo.̱ No 
fui por el camino que me dijiste que fuera, 
por eso me perdí.  Var. chii joꞌ  Véase joꞌ 
(m) 

nchioom (m)  s  genitales (de la mujer; 
anatomía)  [pl. nchioom (a); Gram.] 

• taṉchioom (b m) s pos  testículos 
nchiiti (b-m m)  adv  no como  Tcooñeti 

tiꞌtyjo ̱nchiiti ja, ja catꞌaa̱ṉdyo.̱ Mi 
hermano menor es más alto que yo, yo soy 
chaparro. 

nchjaaⁿꞌ (m)  ve  1. ser ciego  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
nchjaaⁿꞌaⁿ joꞌ chii lioo tooꞌ nnoom. Esa 
persona es ciego por eso lleva lentes de 
sombra. 
2. estar tuerto  Nchjaaⁿꞌ snom tsmaa̱̱n ꞌa ee 
tmeiⁿꞌ tsꞌaⁿ tsjoꞌ̱ tsꞌomnnomyooꞌ. Mi burro 
está tuerto porque alguien le dio una 
piedrada en su ojo. 

• tsaⁿnchjaaⁿꞌ (a m)  s  ciego, tuerto 
• cwiwinchjaaⁿꞌ (m)  v proc  volverse 

ciego 
• matseinchjaaⁿꞌ (m)  vt  hacer ciego, 

cegar 
• matseinchjaaⁿꞌñe (m)  vr  hacerse ciego 

nchjee (a)  s  heno, poxtle, barba española 
(planta)  Quiana tjo̱ sjo̱ jndyo̱choy̱a 
nchjee na nntycwiꞌ wꞌaya cwentaaꞌ 

Tsjomya. Cuando fui a la montaña traje 
heno para adornar mi casa en Navidad. 

nchꞌañe (b)  ve  ser nagual  Quilue nnꞌaⁿ na 
tsꞌaⁿ na nchꞌañe nndaa̱ ̱nntseicwaqueⁿñê 
na catsiaⁿ jom oo cwiicheⁿ quiooꞌ. Dice la 
gente que la persona que es nagual puede 
convertirse en tigre u otro animal.  
[pl. nchꞌandye (b)]  Véase tsaⁿnchꞌa (a b) 

• matseinchꞌañe (b)  vr  hacerse nagual 
nchꞌio (b)  s  pedazo, pieza (de algo alargado)  

Na tjo̱ jndaa̱ ̱jndyo̱oṉ̃ꞌo̱ⁿ cwii nchꞌio tsjoo 
na nndaꞌ̱ ntseindaaya. Cuando fui al monte 
traje un pedazo de caña para que coman mis 
hijos. 

• tsꞌoomnchꞌio (a b)  s  garrote 
• mawanchꞌiooñe (m b)  vt  hacer en 

pedazos 
• matyjeenchꞌio (m-a b)  vt  cortar en 

pedazos 
• macwjiꞌnchꞌiooñe (m b)  vt  sacar 

pedazos de 
-nchꞌio (b)  suf adv  Indicaca que se corta en 

trozos.  Macwjiꞌnchꞌio tsꞌaⁿ lꞌo̱ tsꞌoom.  Se 
está cortando por trozos las ramas del árbol. 

nchꞌio tsꞌoom (b a)  s  pedazo (de leña), trozo 
(de madera)  Jnda ̱tyja ̱cwii nchꞌio tsꞌoom 
na nnto̱n ꞌa na nluiꞌ lcaaꞌ. Ya corté un trozo 
de palo para rajar y sacar tablas. 

nchꞌo ̱(??)  adv  (?)  Var. wanchꞌo̱ (m m) 
nchꞌu (m)  [pl. de chjoo (a )]  chicos, 

pequeños 
nchꞌunchꞌu (m m)  adj  pequeños  Ljuiiꞌ tsioo 

ndaateiⁿ lꞌo̱oy̱a joꞌ na taⁿꞌnaꞌ sꞌaanaꞌ 
nchꞌunchꞌu jndaa̱ ̱juunaꞌ. La botella de 
refresco se me zafó de la mano y se rompió 
en pedazos pequeños.  [sg. chjoochjoo (a 
a)] 

nchmo̱ⁿ (b)  adj  abollado  Jeeⁿ nchmo̱ⁿ 
xjombale ꞌnaⁿya ee teijndye 
matseiquio̱oy̱a juunaꞌ. Mi cubeta está 
abollada porque la he tumbado varias veces. 

• cwiwinchmo̱n  (a b)  v proc  abollarse 
• matseinchmo̱n  (b)  vt  abollar 

nchooꞌ (b)  conj  más 
nchooꞌwe sꞌom (b b m)  s  un peso y 

cincuenta centavos (doce reales)  Nchooꞌwe 
sꞌom tas̱ajndaa̱ ̱tyꞌo̱ⁿya na mꞌaaⁿ 
nomxjo̱o.̱ Compré un peso y cincuenta 
centavos de plátanos de mi tía.  Véase sꞌom 
(m) 
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nchqueeⁿꞌ (m)  ve  1. tener flojera, estar 
perezoso  Tiꞌtyjo ̱jnda tiꞌxio̱o ̱jeeⁿ 
nchqueeⁿꞌ, xoqueⁿñê tsꞌiaaⁿ na 
nntsaꞌ̱ntjom tsotyeeⁿ jom. Mi sobrino es 
flojo, no se apura con el trabajo que le 
manda su papá a hacer. 
2. estar cansado, estar aburrido  Jeeⁿ ndyaꞌ 
nchqueeⁿya na cꞌuaa ꞌndyoo 
caxtijndyomꞌaaⁿꞌ. Estoy aburrido del 
cacareo de ese gallo. 
[pl. ntyqueeⁿ (b)] 

• cwiwinchqueeⁿꞌ (m)  v proc  volverse 
perezoso 

• matseinchqueeⁿꞌñe (m)  vr  tiene flojera 
nchquia (b)  s  puntada, punto, randa (encaje) 

• tseiꞌnchquia (b b) ??  ?? 
nchquiaꞌ (b)  s  hoja (del pino)  Jeeⁿ cꞌuaa 

naquiiꞌ nchquiaꞌ nꞌoomnlca quia na 
mawinom jndye. Hay mucho ruido entre 
las hojas del pino cuando pasa el viento. 

nchquiu (m)  s  nube  Quiana nntyꞌiaꞌ na 
ntom nchquiu mantyjiꞌ na jndeii nncuaꞌ. 
Cuando vea que las nubes son negras ya 
sabe que va a llover recio. 

nchquiutsꞌo (m b)  s  neblina  Meiⁿchjoo 
titquiooꞌ na ndyo tsꞌaⁿ ee jeeⁿ ta ntyja 
nchquiutsꞌo, mawaa xjeⁿ na nntjomndyô ̱
ñꞌeⁿñê. Por la mucha neblina no se veía que 
venía una persona por poco nos chocamos 
con él.  Véase tsꞌo (b) 

nchuaꞌ (m)  s  paja, tamo  [pl. nchuaa (m)] 
• nchuaꞌ lqueeⁿ (b a)  s  paja de arroz 
• lqueeⁿ nchuaaꞌ (a m)  s  arroz con 

cáscara 
nchuaaꞌ (m)  s  1. paja (del arroz)  Macaⁿnaꞌ 

na yaya nncuee lqueeⁿ chana nluiiꞌ 
nchuaaꞌnaꞌ. Hay que limpiar bien el arroz 
para que salga toda la paja. 
2. base (de la hoja, p. ej.de la caña, el carrizo, 
el zacate)  Quiana tyochꞌee tsotya ̱chꞌia 
quiajoꞌ ñetaaꞌndyo ̱nchuaaꞌ nmaaⁿ. 
Cuando mi papá hacía pezotes, entonces yo 
quitaba la base de la hoja del carrizo. 

nchuꞌ (a-b)  s  1. fila, cola  Quiana nncjaꞌ 
Sndaaꞌ macaⁿnaꞌ na nlcoꞌ nchuꞌ chana 
nndaa̱ ̱nncꞌoomꞌ chquiaa. Cuando vayas a 
la Ciudad de México tienes que formar fila 
para poder comprar tortillas. 
2. surco  Cwa, nntꞌmaaⁿndyo ̱cwiicwii 
nchuꞌ nꞌoomljoo, xeeⁿjnda ̱nlcwaaꞌa na 

cwitsjoom. Vamos a limpiar cada uno un 
surco de la milpa, después desayunamos. 

nchuꞌ nachi (a-b b b)  s  bagazo (de panela)  
Na cwii nchuꞌ nachi ndiiꞌ ñeeⁿ tmaaⁿꞌ 
nachi. Un bagazo de panela contiene ocho 
pares de panela. 

ncjo racio (b m a-b)  s  campana (que suena en 
la tarde a la hora de la oración) 

ncjocañjeeⁿ (b a a) s  platillos  Ñꞌeⁿ tsꞌaⁿ na 
macjoꞌ̱ ncjocañjeeⁿ ñꞌeⁿ maseiꞌcamꞌaⁿꞌ. En 
esa banda hay alguien que toca los platillos.  
[sg. xjocañjeeⁿ]  Véase xjo (b), cañjeeⁿ (a a) 

ncjooꞌ (m)  ve  no caer bien, estar disgustado, 
estar molesto  Tsotya ̱tsaⁿtyquiee 
ncjoomꞌm yucachjoo na jeeⁿ chiaaⁿꞌñe. A 
mi abuelo no le cae bien un niño que es 
llorón.  [pl. ncjoo (m); Rige complemento 
circunstancial de referencia.] 

• matseincjooꞌñe (m)  vi  poner queja 
• matseincjooꞌ (m)  vt  coquetear, 

molestar 
• ncjoñe (m)  ve  estar exigente 

ncjooꞌ tsꞌom (m)  ve  estar disgustado, sentir 
irritado  Jeeⁿ ndyaꞌ ncjooꞌ tsꞌo̱o̱n  quia na 
nntyꞌiaya na taa̱ꞌ̱ tsꞌom tsꞌaⁿ xꞌiaaⁿꞌaⁿ. 
Siento irritado cuando veo que laguien tiene 
inquina a su prójimo.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  Véase ncjooꞌ 
(m) 

ncjoꞌlcuꞌyoꞌ (a b)  pron  ustedes (siendo 
mujeres)  Jâ na naⁿnom tiꞌnaaⁿyâ na 
nlꞌaayâ nantyquie ndoꞌ ꞌo na ncjoꞌlcuꞌyoꞌ 
ꞌnaⁿꞌyoꞌ ndoꞌ cjeendyoꞌ. Nosotros los 
hombres no sabemos hacer la comida, pero 
ustedes (siendo mujeres) lo saben muy bien y 
son rápidos.  Véase yuscu (m b) 

ncjoꞌndyoꞌyoꞌ (a m)  pron  ustedes (de carácter 
varonil)  Xuuwaa macaⁿnaꞌ na 
ncjoꞌndyoꞌyoꞌ nlaꞌweꞌyoꞌ juunaꞌ nchii na 
cweꞌ naⁿlcu. Ustedes los machos tienen que 
levantar este bulto, no las mujeres.  [Se usa 
como sujeto enfático y complemento del verbo.]  
Véase nquiijndyo (a m) 

ncjoꞌnomꞌyoꞌ (a m)  pron  ustedes (siendo 
hombres)  Nquioꞌyoꞌ na nlcwaꞌyoꞌ 
chaꞌtsondyoꞌ ꞌo na ncjoꞌnomꞌyoꞌ. Todos 
ustedes (los que son hombres) vénganse a 
comer.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento dl verbo.]  Véase nquiisꞌa (a 
b) 
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ncjoꞌtyquieꞌyoꞌ (a m)  pron  ustedes (siendo 
grandes, personas adultas, maduras)  
Cjoꞌtyquieꞌyoꞌ matsonaꞌ na catꞌmo̱n ꞌyoꞌ 
ñꞌoom na ya ndaa̱ ̱ndaꞌyoꞌ cha 
nncꞌoolaꞌno̱ⁿꞌna. Ustedes (siendo grandes 
deben educar bien a sus hijos para que sean 
sabios.  [Se usa como sujeto enfático y   .]  
Véase nquiityquie (a m) 

ncjoꞌyoꞌ (a m)  pron  ustedes mismos, ustedes 
mismas  Tisꞌa na luaaꞌ lꞌaꞌyoꞌ, jeꞌ 
nntꞌuiinaꞌ ncjoꞌyoꞌ. No es bueno que 
hicieron esto, ahora les van a encarcelar (a 
ustedes mismos).  [Se usa como    etc.]  
Véase nquii (a) 

ncjo̱oḻcuuya (a b)  pron  nosotras (siendo 
mujeres; inclusivo)  Jaa na ncjo̱oḻcuuya 
catꞌmo̱o̱n ya ndaa̱ ̱ndaaya na yolcu chiuu 
nntuaana jnom. Nosotras las mujeres 
debemos enseñar a nuestras hijas a tejer en 
el telar.  Véase nquiiscu 

ncjo̱oḻcuuyâ (a m)  pron  nosotras (siendo 
mujeres; exclusivo)  Quiawaa nchii 
macanda ̱yonom na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱
mati jꞌ na ncjo̱oḻcuuyâ quiteiꞌjndeiiyâ. A 
veces no solamente los hombres trabajan en 
el campo, también nosotras las mujeres 
ayudamos a ellos.  Véase nquiiscu 

ncjo̱o̱ndyoo̱y̱a  pron  nosotros (de carácter 
varonil, inclusivo)  Jaa na ncjo̱o̱ndyo̱o ̱
waljooꞌcheⁿ na nndaa̱ ̱nlaꞌwaa̱ ̱xuuwaaꞌ 
meiiⁿ na jaaꞌnaꞌ. Nosotros los más 
fácilmente levantar a esa carga aunque está 
muy pesada.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento del verbo.]  Var. ncjo̱o̱ndyoo̱ ̱
(a m)  Véase nquiijndyo (a m) 

ncjo̱o̱ndyoo̱y̱â (a m)  pron  nosotros (de 
carácter varonil, exclusivo)  Jeꞌ na tijndye 
yolcu mꞌaⁿ yuu na waa xuee joꞌ chii 
ncjo̱o̱ndyoo̱y̱â nntsaacatio̱oy̱â nquio cjooꞌ 
meiⁿsa na nlcwaꞌ nnꞌaⁿ. Ahora (que) no 
hay muchas mujeres en la fiesta por eso 
nosotros los hombres vamos a poner los 
platos en la mesa para que coman la gente.  
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.]  Var. ncjo̱o̱ndyo̱o ̱(a m-a)  
Véase nquiijndyo (a m) 

ncjo̱o̱noo̱̱n ya  pron  nosotros (siendo hombres; 
inclusivo)  Ñequiiꞌcheⁿ ncjo̱o̱noo̱̱n ya tsaaya 
jomta, ticꞌoo yolcu. Solamente nosotros los 
hombres vamos a la junta, las mujeres no 

van.  Var. ncjo̱o̱noo̱̱n  (a m)  Véase nquiisꞌa 
(a b) 

ncjo̱o̱noo̱̱n yâ (a m)  pron  nosotros (siendo 
hombres; exclusivo)  Quia na nntsꞌaaⁿ 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ jomta nnꞌaⁿ quiiꞌtsjoom 
quia joꞌ quitsaa ncjoo̱̱no̱o̱n yâ, tiquiꞌoo 
yolcu. Cuando el presidente municipal hace 
junta a los habitantes del pueblo vamos 
nosotros los hombres, no van las mujeres.  
[Se usa como sujeto y complemento del verbo.]  
Var. ncjo̱o̱no̱n  (m m-a)  Véase nquiisꞌa (a b) 

ncjoñe (m)  ve  ser aseado  Yuscumꞌaaⁿꞌ 
ncjoñê, ñequiiꞌcheⁿ na ljuꞌ ꞌnaⁿ na 
maleichom. Esa mujer es muy aseada, las 
cosas que usa siempre están limpias.  
Véase ncjooꞌ (m) 

• cwiwincjoñe (a m)  v proc  volverse 
aseado 

• tsaⁿncjo (a m)  s  aseado 
ncjo̱oṯyquiaa̱y̱a  pron  nosotros, nosotras 

(siendo grandes, personas adultas, maduras; 
inclusivo)  Quia na nncꞌoocue tsqueeⁿ 
nachi nꞌom cajetye macaⁿnaꞌ na 
ncjo̱oṯyquiaa̱ ̱nntio̱o̱n ya joonaꞌ. Cuando se 
vierte la miel de caña en los cajetes es 
necesario que nosotros (siendo grandes) lo 
hagamos.  [Se usa como   .]  
Var. ncjo̱oṯyquiaa̱ ̱(a m)  Véase nquiityquie 
(a m) 

ncjo̱oṯyquiaa̱y̱â  pron  nosotros, nosotras 
(siendo grandes, personas adultas, maduras; 
exclusivo)  Ncjo̱oṯyquia ̱nntꞌuaayâ yuu na 
cwajndii ndoꞌ tiꞌchjoo jom nncꞌuaaⁿ yuu 
na ticueeꞌcheⁿ na cwajndii. Nosotros 
(siendo grandes) vamos a chaponar donde 
está más feo y el niño puede chaponar 
donde no está tan feo.  [Se usa como sujeto    
etc.]  Var. ncjo̱oṯyquiaa̱ ̱(a m-a)  
Véase nquiityquie (a m) 

ncjo̱oy̱a  pron  nosotros mismos, nosotras 
mismas (inclusivo)  Nncjo̱oy̱a 
nlañꞌoomꞌndyo ̱na nlcwaaꞌa, ee wiiꞌ 
tsondyaa̱y̱a. Nosotros mismos haremos la 
comida, porque nuestra mamá está enferma.  
[Se usa como sujeto   , etc.]  Var. ncjo̱o ̱(a)  
Véase nquii (a) 

ncjo̱oy̱â (a)  pron  nosotros mismos, nosotras 
mismas (exclusivo)  Ncjo̱o̱yâ lꞌue nꞌo̱o̱n yâ 
na wjaⁿ scwela. Nosotros mismos queremos 
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que asista a la escuela.  [Se usa como sujeto 
enfocado.]  Var. ncjo̱ (m-a)  Véase nquii (a) 

ncꞌaa (a)  s  muérdago  Cataaꞌndyuꞌ, re tyjo,̱ 
lꞌo̱o ̱ncꞌaa na chuuꞌ tsꞌoom taṟeixa ꞌnaⁿꞌ 
cha tiꞌncueꞌnaꞌ. Hermano, hay que quitar el 
muérdago de tu naranjo para que no se 
muera.  Var. lꞌo̱o ̱ncꞌaa (m a)  Véase tsꞌo̱o ̱
(m) 

ncꞌaa (m)  s  braza, brazada (medida)  Cwa 
nntjeiiꞌa xjeⁿ waꞌ nntyꞌiaa cwaⁿnti ncꞌaa 
juunaꞌ. Vamos a medir tu casa, para ver 
cuantas brazas tiene.  [pos. ncꞌaaꞌ; Gram.] 

ncꞌaaꞌ (m)  s pos  braza, brazada (medida)  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ na teiꞌncoo lꞌo̱o̱n , mati teiꞌncoo 
ncꞌaaⁿꞌaⁿ. Ese hombre tiene brazos largos, 
también tiene la braza larga.  [pl. ncꞌaa (m); 
Gram.]  Véase ncꞌaa (m) 

ncꞌe (b)  conj  porque, debido a que, por razón 
de que  Taticꞌoomnaꞌ ja na nlcwaaꞌa ncꞌe 
tyuaaꞌ tjo.̱ Ya no me tocó comer porque me 
fui pronto.  Jndaa̱ ̱lꞌaꞌyoꞌ na jndye 
jlaꞌnaⁿꞌyoꞌ ncꞌe na jeeⁿ tyoqueⁿndyoꞌ. 
Lograron estudiar mucho por razón de que 
se esforzaron mucho. 

ncꞌe joꞌ (b m)  conj  por eso, por lo tanto  
Tyjeeꞌ ñꞌoom na wiiꞌ tiꞌlcooyâ, ncꞌe joꞌ na 
tîcjaⁿ jndaa̱ ̱wja. Llegó la noticia de que 
nuestro yerno está enfermo, por eso no fue 
al monte ayer.  Var. mancꞌe joꞌ (m b m) 

ncꞌuaaꞌ (b)  adv  con dificultad, con trabajo, 
apenas  Na jeeⁿ ndyeeñe caso tsmaa̱̱n ꞌa joꞌ 
chii ncꞌuaaꞌ jndaa̱ ̱tyꞌio̱n ya xuu juuyoꞌ. Mi 
caballo es muy alto por eso con dificultad le 
puse las cargas.  Ncꞌuaaꞌ ncꞌuaaꞌ 
cwiwijndeii sꞌom ꞌnaⁿya. Apenas me 
alcanza el dinero. 

-ncꞌuaaꞌ (b)  suf adv  con dificultad, 
trabajosamente, apenas (se realiza la acción)  
Tquiencꞌuaaꞌ tseii nꞌomljoya, ee 
taticandaaꞌnaꞌ na ya ee tyuaaꞌ ntquieeꞌ 
ndaa. Los elotes de mi milpa crecieron con 
dificultad por no regar la milpa bien y 
porque el agua se secó.  Var. ncꞌuaaꞌñe 

ncꞌuaaꞌ tsꞌom (b)  ve  ser desagradable, ser de 
mal humor, ser desbrido, ser desapacible 
(genio, índole)  Na wiiꞌ tsondyo ̱tsaⁿtyquiee 
joꞌ na jeeⁿ ncꞌuaaꞌ tsꞌoom, nncjoomꞌm na 
jee6 cꞌuaa ndyuee yocanchꞌu na 
cwinquiooꞌ. Mi abuelita es desapacible 
porque está enferma, por eso se molesta con 

los ruidos que hacen los niños que están 
jugando.  Véase ncꞌuaaꞌñe (m) 

ncꞌuaaꞌñe1 (b)  ve  estar débil, estar debicado  
Ncꞌuaaꞌñe welo na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ, ee 
jnda ̱tyquieñê. El abuelo es muy delicado 
para trabajar, por su viejez. 

• ncꞌuaaꞌ tsꞌom (m)  ve  ser de mal humor 
• cwiwincꞌuꞌaaꞌñe (a m)  v proc  

envejecer 
• matseincꞌuaaꞌñe (m)  vr  hacerse débil 

ncꞌuaaꞌñe2 (b)  ve  estar débil, no tener fuerza  
Ncꞌuaaꞌñe welo na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ ee jnda ̱
tyquieñê. El abuelo es muy delicado para 
trabajar por su viejez 

• nꞌuaaꞌ tsꞌom (m)  ve  ser desagradable, 
ser de mal humor 

• jaawincꞌuaaꞌñe (m)  v proc  envejecerse 
• matseincꞌuaaꞌñe (m)  vr  hacerse débil 

ncꞌuaaꞌñe3 (b)  ve  estar débil, estar debicado  
Ncꞌuaaꞌñe welo na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ, ee 
jnda ̱tyquieñê. El abuelo es muy delicado 
para trabajar, por su viejez. 

• ncꞌuaaꞌ tsꞌom (m)  ve  ser de mal humor 
• cwiwincꞌuꞌaaꞌñe (a m)  v proc  

envejecerse 
• matseincꞌuaaꞌñe (m)  vr  hacerse débil 

ncꞌuaaꞌñe4 (b)  ve  ser débil, ser delicado (de 
poca fuerza)  Jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ ncꞌuaaꞌndye 
yocanchꞌumꞌaⁿꞌ ee na quia ꞌoonꞌmaaⁿna 
na ñechona ndo̱ꞌlqueeⁿ. Esos niños son 
muy débiles porque apenas están aliviandose 
de sarampión. 

-ncꞌuaaꞌñe (b)  suf adv  Indica que la acción se 
realiza con dificultad.  Tꞌuancꞌuaaꞌndyo̱ 
nasei na jeeⁿ ja.  Tomé la medicina amarga 
con dificultad.  [pl. -ncꞌuaaꞌndye (b)]  
Véase ncꞌuaaꞌ 

ncooꞌncooꞌ ((?))  adv  un ruido (como el de 
rascar) 

-ncue1 (m) suf adv  Indica que acabar de 
suceder.  Tquiencuena tsjom ndoꞌ jnaⁿnaꞌ 
tuaꞌjndeii.  Acaban de llegar al pueblo y 
llovió fuerte.  Véase nomncuee (b m-a) 

-ncue2 (m)  suf adv  Indica que la acción acaba 
de empezar.  Jndaṉcue sꞌaaya chquiaa ndoꞌ 
tyjeeꞌ tsꞌaⁿ na nlcwaꞌ.  Acabo de hacer 
tortilla y llega la persona que va a comer. 

ncuee (a)  s  primavera (ave)  Quiana manom 
ncuee nomtyuaa cweꞌ majuꞌñê na 
wjaacaⁿ, jeeⁿ neiⁿncoo quitaaⁿ. Cuando 
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camina la primavera por el suelo va 
brincando, canta muy bonito. 

ncuee (m-a)  adv  apenas, un poco, meramente  
Var. nancuee (m m-a) 

ncuee ꞌndya (a m)  s  (?) 
ncueejmeiⁿꞌ (a m)  s  tiempo de secas  Quiana 

ncueejmeiⁿꞌ jndye tsꞌojndaa̱ ̱quichꞌeenaꞌ 
tsꞌom nato. En tiempo de secas hay mucho 
polvo en el camino.  Véase xuee (a), jmeiⁿꞌ 
(m) 

Ncueelꞌoo (a a)  s  fiesta (de Todos los Santos)  
Quiana Ncueelꞌoo jeeⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ 
tyooꞌseiꞌ catsjom. En la fiesta de Todos los 
Santos hacen muchos tamales de guajolote.  
Véase tsꞌoo (a) 

ncueemeiiⁿ (a m)  adv  en un año  
Ncueemeiiⁿ ꞌñeeⁿ ntyjii aa ndiꞌcwaⁿ 
tandoo̱ꞌ̱a. Dentro de un año, quien sabe si 
todavía vivimos.  Véase xuee (a) 

ncueesuaꞌ (a b)  s  tiempo de lluvias (de junio 
a septiembre)  Jeꞌ na ncueesuaꞌ ticwii xuee 
cwiwaꞌ natmaaⁿ ndoꞌ cwintquiuu na jeeⁿ 
jmeiⁿꞌ. Ahora en tiempo de lluvias, llueve 
diario y en la tarde se refresca.  Véase xuee 
(a) 

ncwaⁿꞌ (b)  1. s  sombra  Quiana teinom 
nchquiu nnom ñequioomꞌ seintyjoṉaꞌ 
ncwaⁿꞌ yuu na mꞌaaⁿya. Cuando la nube 
pasó frente al sol me hizo sombra en donde 
estoy. 
2. adj  sombreado  Jeeⁿ ncwaꞌ xꞌee tsꞌoom 
waaꞌ ee jndye tscooꞌnaꞌ niom. Está muy 
sombreado alrededor de este árbol, porque 
tiene muchas hojas. 
[pos. ncwaaⁿꞌ; Gram.] 

• tsꞌoomncwaⁿꞌ (a b)  s  sombrilla 
• xquieꞌncwaⁿꞌ (m b)  s  enramada 
• liooncwaⁿꞌ (m b)  s  lentes para el sol 

ncwaaⁿꞌ (b)  s pos  1. sombra 
2. alma, ánima  Quilue nnꞌaⁿ, quiana 
nncueꞌ tsꞌaⁿ, nljooꞌñe ncwaaⁿꞌ tsꞌaⁿ na 
waa wꞌaa. Según dice la gente, cuando uno 
se muere se queda su alma en la casa. 
[pl. ncwaaⁿ (b); Gram.] 

ncwijndii (a m)  s  golpe violento, azote 
horrible (palabra ruda o grocero)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
jeeⁿ jmeiⁿꞌñê, ñequiiꞌcheⁿ quitseicwaaⁿꞌaⁿ 
ncwijndii snom tsmeiiⁿꞌeⁿ quiana 
matseiliooꞌyoꞌ jom. Esa persona es muy 

enojón siempre azota su burro con golpes 
violentos cuando le molesta. 

nda (m)  s pos  hijo (poseedor plural), hijos (de 
dos o más personas)  We tiꞌ ntseindaaya 
jnda ̱mamꞌaⁿ ndana. Dos de mis hijos ya 
tienen hijos.  [sg. jnda (m); Gram.] 

• ntseinda (m m)  s pos  sus hijos 
ndaa1 (a)  adj  reluciente, brillante (pelo, 

cabello, pluma)  Caxtijndyo tsmaa̱̱n ꞌa luaaꞌ 
jeeⁿ neiⁿncooꞌ ndaa tsaa̱ꞌ̱yoꞌ. Este gallo 
mío tiene las plumas muy relucientes. 

ndaa2 (a)  s  sueño  Cwii teijaaⁿꞌñeeⁿ tsoy̱a 
ndaa na wantyjaya naquiiꞌ jndye. Una 
noche tuve un sueño que estaba volando en 
el aire.  Véase macatsooꞌ ndaa (m m) 

ndaa3 (a)  s  1. agua  Jeeⁿ caꞌnaⁿ tꞌuaya ndaa 
ee na jeeⁿ teijndyaya. Tomé agua muy 
sabroso porque estaba muy cansado. 
2. líquido  Ñiom nasei na nncꞌuu tsꞌaⁿ na 
ndaa joonaꞌ. Hay medicinas para tomar que 
son líquidos. 
[pos. ndaaꞌ; Gram.] 

• cwindaaꞌ (a)  v proc  mojarse 
• ndaaꞌ (a)  adj  mojado 

ndaa (b)  s  vibración (de un sonido), eco  
Quiana seinaⁿꞌ Tilo, tquia tiomnaꞌ ndaa. 
Cuando disparó Rútilo se oyó el eco muy 
lejos.  Var. candaa (b b) 

• matiomnaꞌ ndaa (m b b)  vi  hacer eco 
nda ̱(m)  s  frijol  Jndye nnꞌaⁿ cwinomna nda ̱

cha quiana tjaaꞌnaⁿ seiꞌ quiajoꞌ nda ̱
nntyꞌiuu nntquiina. Mucha gente siembra 
frijol para que cuando no hay carne lo 
cuecen frijol para comer. 

ndaa̱ ̱(b-m)  1. s  caras  Catyeⁿꞌnquieemꞌaⁿꞌ 
ljoꞌyu ndaa̱ṉa xocantyjo̱ꞌ cwaaⁿ tsaⁿ na 
tuiiñejndyee. Esos cuates tienen las caras 
iguales no se sabe cual de ellos nació 
primero. 
2. extremidades, puntas (de cabello, mecate)  
Catyjeeꞌ ndaa̱ ̱sooxqueⁿ yuscuchjoo cha 
nntseiljoꞌyunaꞌ joonaꞌ. Corta las puntas de 
los cabellos de la niña, para que queden 
parejos. 
3. prep  a, de, delante (varios)  Catsuꞌ ndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ waꞌ na xmaⁿndyena, matsjo̱o.̱ Dile a 
tu familia que les mando saludos para ellos. 
[sg. nnom (m); Gram.] 

nda ̱canchiiꞌ (m b b-m)  s  frijol blanco  Ñꞌeⁿ 
nda ̱canchiiꞌ quilꞌa nnꞌaⁿ tyooꞌtsqueⁿ ndoꞌ 
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quiluii chquiaa nda ̱joonaꞌ. Hacen tamales 
de calabaza con frijol blanco y también 
hacen tlacoyos de frijol. 

• tsꞌo̱o̱ nda ̱canchiiꞌ (m m a a)  ??  mata 
de frijol blancos 

nda ̱canduu (m a a)  s  ejote (?)  Nda ̱canduu 
cweꞌ chaꞌna xcwe meiⁿtro na tcona. El 
ejote (?) solamente crece como medio metro 
de largo.  nda ̱casaanchꞌue (m a m m) s, 
frijol moteado  Nda ̱casaanchꞌue jeeⁿ 
caljeiinaꞌ chaꞌna tsaa̱ꞌ̱ casaanchꞌue. Los 
frijoles son moteados se parece como las 
plumas del pájaro pacheco.  Sinón. nda ̱
ndaatsꞌo (m a b), nda ̱tuuyaꞌ (m m-a b) 

nda ̱casontye (m a b m)  s  frijol pinto  We 
nnom colo tseixmaⁿ nda ̱casontye; colo 
canchiiꞌ ñequio colo ntom. Los frijoles 
pintos son blancos y negros. 

nda ̱cata (m a m)  s  frijol (?) (maduran 
lentamente)  Ndyee nnom nda ̱cata; ntꞌom 
nda ̱wee, ndoꞌ ntꞌom nda ̱ntom, ndoꞌ 
ntꞌom nda ̱caljeii. Hay tres clases de frijol 
(?): unos rojos, otros negros y otros 
moteados. 

nda ̱catsuuso (m a a b)  s  frijol café (madura 
lentamente) 

nda ̱jndaꞌcheeⁿ (m b a) s  frijoles posonque 
(reg.)  Tiquindaꞌya nda ̱jndaꞌcheeⁿ 
chjoochjoo ndiꞌcwaⁿ nquieenaꞌ ndoꞌ 
tiquineiiⁿnaꞌ ñequio ncheⁿꞌ. Los frijoles 
posonque no se cuece bien quedan medio 
cocido y no se frie con manteca. 

nda ̱ꞌndya (m m)  s  frijol tecomache 
(cualquier frijol que se madura rápido y no 
necesita varapara subir)  Quinom nnꞌaⁿ nda ̱
ꞌndya quiana tyuaaꞌ ñeꞌcatquiina nda.̱ La 
gente siembra frijol tecomache cuando 
quieren comerlo pronto. 

nda ̱lꞌo̱o ̱(m m)  ??  (?)  Véase nda ̱ntom (m 
m) 

nda ̱lꞌuaa (m a)  s  ejote  Nda ̱lꞌuaa 
teincoonaꞌ chaꞌna cwii ncꞌaa. Los ejotes de 
mecate son largos como de una brazada.  
Sinón. nda ̱luaꞌndyaa (m b a) 

nda ̱luaꞌndyaa (m b a)  s  ejote (de cáscara 
blanda)  Nda ̱luaꞌndyaa joonaꞌ meiiⁿ na 
jnda ̱tmaⁿnaꞌ saa̱ ̱ya nntyꞌiuunaꞌ na 
chaꞌtso luaaꞌnaꞌ. Los ejotes de cáscara 
blanda se pueden hervir con todo y cáscara 

aunque estén maduros.  Sinón. nda ̱lꞌuaa (m 
a) 

nda ̱ndaa tsꞌo (m a b)  s  frijol meco  
Sinón. nda ̱tuuyaꞌ (m m-a b), nda ̱
casaanchꞌue (m a m m) 

nda ̱ntꞌeii canchꞌioo (m a a a)  s  frijol de 
chivo (es redondo y negro)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
calꞌo nda ̱ntꞌeii canchꞌioo chaꞌna taṟeinaⁿ. 
El frijol de chivo es muy redondo, como el 
nanche. 

nda ̱ntom (m m)  s  frijol de vara, frijol negro 
(nombre general)  Jeeⁿ cachjuu na nnomꞌ 
tsꞌaⁿ nda ̱ntom ee macaⁿnaꞌ na nlcoꞌ tsꞌaⁿ 
nꞌoom na nncꞌoowa lꞌoo̱̱nda.̱ Es mucho 
trabajo sembrar frijoles negros porque uno 
tiene que poner varas, para que las guías 
puedan subir. 

nda ̱scutsꞌom (m b m)  s  frijoles hervidos 
(blanditos) 

nda ̱ta (m m) s  frijol tepesente, frijol tardío  
Nda ̱ta quinom nnꞌaⁿ joonaꞌ naquiiꞌ 
nꞌoomljoo nnaⁿ ta, nlquienaꞌ chiꞌ octubre. 
La gente siembra frijol negro tepesente junto 
con la milpa de maíz tepesente que madura 
en octubre. 

nda ̱ta ndaw̱ee (m b m m)  s  frijol tepesente 
rojo  Ndaṯa ndaw̱ee maljoꞌyu nlquienaꞌ 
ñequio ndaṯa. El frijol tepesente rojo 
madura igual que el frijol negro de vara 

nda ̱tuuyaꞌ (m m-a b)  s  frijol meco (clase de 
frijol precoz)  Sinón. nda ̱ndaatsꞌo (m a b), 
nda ̱casaanchꞌue (m a m m) 

nda ̱tscondaꞌ (m m b) s  frijol chaparro  Yati 
na nno̱o̱n ꞌa nda ̱tscondaꞌ ee joonaꞌ 
ticaⁿnaꞌ nꞌoom na nncꞌoowanaꞌ. Es mejor 
que sembremos frijol chaparro porque no 
necesita varas para subir. 

ndaa wii (a m)  adj  verde, tierno, verdoso  
Taṟeinaⁿ ndaawii machꞌee tsꞌoom ꞌnaⁿya, 
xocaljeiꞌ aa jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ ee na wiinaꞌ. 
Mi árbol de nanche da nanches verdosos, no 
se puede saber si están maduros porque son 
de color verdoso. 

Ndaabꞌio (a b)  s  Acapulco (situado en el 
estado de Guerrero)  Jeeⁿ jndye nnꞌaⁿ na 
cwinaⁿ ntꞌomcheⁿ ndyuaa cwiꞌoona 
Ndaabꞌio na nndaa̱ꞌ̱na ndaaluee ndoꞌ na 
nntseicooñe ñeꞌquioomꞌ joona. Mucha 
gente de otros países van a Acapulco para 
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nadar en el mar y para asolear la piel.  
Véase bꞌio (b) 

ndaacandeii (a a m)  s  cloro, blanqueador  
Camaⁿꞌ liaaꞌ saꞌ ñequio ndaacandeii 
quiajoꞌ jeeⁿ canchiiꞌnaꞌ nntsꞌaanaꞌ. Lava la 
ropa de tu esposo con blanqueador y la 
pondrá muy blanca.  Véase candeii (a m) 

ndacantyjo (m m m)  s pos  nieto, nieta, 
nietos, nietas (de dos o más personas)  
Tiꞌxio̱o ̱ñequio nomxjoo̱̱ jeeⁿ jnda ̱teijnda ̱
ndacantyjona. Los nietos de mi hermano y 
de mi hermana ya están muy grandes.  
[Gram.]  Véase cwicantyjo (m m) 

ndaacaxcoo (a a a)  s  Arroyo Tortolita 
(topón)  Jndaya Ndaacaxcoo ee jeeⁿ jmeiⁿꞌ 
ntyjiiya na jnaaⁿya Ndyawe. Me bañé en el 
Arroyo Tortolita porque sentí mucho calor al 
venir de Ometepec. 

ndaachi (a b)  s  café (de olla)  Tꞌua ndaachi 
na cwitsjoom, jnda ̱chii tjo̱ jndaa̱.̱ Tomé 
café en la mañana y luego fui al campo.  
Véase chi (b) 

ndaachjeⁿꞌ (a b)  s  caldo (de camarón)  Jeeⁿ 
caꞌnaⁿ ndaachjeⁿꞌ quiana nncuo̱ tscojñom 
canioom ndoꞌ nndua taṉda. El caldo de 
camarón es sabroso cuando le echan epazote 
y jitomate molido.  Véase chjeⁿꞌ (b) 

ndac̱u (m b)  s  frijol blanco  Quiana seicjoy̱a 
nda ̱ntom, joꞌ na jndye ndaṉcu jluiiꞌ, 
canchiiꞌnaꞌ. Cuando corté frijol negros, 
salieron muchos frijoles blancos mezclados 
con ellos. 

ndaacwe (a m)  s  pegamento  Seitꞌuiiꞌñe 
Meincoꞌ tsomcatuꞌ ñequio ndaacwe. 
Domingo pegó el papalote con pegamento.  
Véase cwe (m) 

ndaacwico (a m m)  s  petróleo, gasolina  
Seijndaya ndaacwico na nleixuee chom 
na nntseicꞌuaandyo ̱tsjoo. Compré petróleo 
para tener luz cuando muelo la caña.  
Véase cwico 

ndaajmeiⁿꞌ (a m)  s  manantial (de agua 
caliente), agua (termal), totonilco  Quilue 
nnꞌaⁿ ya na wjaacandaa̱ꞌ̱ tsꞌaⁿ ndaajmeiⁿꞌ 
ee nnꞌmaaⁿ tycu na weeⁿꞌeⁿ. Según dice la 
gente que es bueno bañarse en agua termal 
porque se puede sanar de la enfermedad.  
Sinón. chꞌmaaⁿ bꞌio (m b) 

ndaajnaⁿꞌ (a m)  s  saliva, esputo  Tincjuꞌ 
ndaajnaⁿꞌ naquiiꞌ wꞌaa ee nndaa̱ ̱

nntsꞌaanaꞌ na chuunaꞌ tycu. No escupas la 
saliva en el suelo adentro de la casa porque 
puede llevar alguna enfermedad.  
[pos. ndaajnaaⁿꞌ; Gram.]  
Sinón. ndaaꞌndyoo (a a) 

ndaajnaaⁿꞌ (a m)  s  saliva, esputo  [Gram.] 
ndaajnoomꞌ (a m)  s  bilis, hiel, vesícula biliar  

Jeeⁿ ja tsꞌom casondye sꞌaanaꞌ ee na jnaⁿꞌ 
ndaajnoomꞌyoꞌ. El hígado de la res se puso 
amargo porque se rompió la vesícula biliar. 

ndaꞌ (b)  s  puño  Matyꞌioo tyochjoo ee 
tmeiⁿꞌ xꞌiaaⁿꞌaⁿ ndaꞌ xqueeⁿ. El niño está 
llorando porque su compañero le pegó con 
un puño en la cabeza. 

ndaaꞌ1 (a)  adj  1. mojado  Tyꞌoom ndaaluaꞌ 
tsotya ̱natojndaa̱ ̱joꞌ na ndaaꞌ liaⁿꞌaⁿ. La 
lluvia agarró a mi papá en el camino del 
monte por eso su ropa está mojada. 
2. aguado  Ya xjeⁿ ndaa cjuꞌ naquiiꞌ 
tsqueeⁿ na nluii chquiaa chana 
tîntsꞌaanaꞌ na jeeⁿ ndaaꞌnaꞌ. Echale buena 
medida de agua en la masa para tortillas, 
para que no se pone guada 
3. ve  ser mojado  (?) (?) 

• cwindaaꞌ (a)  v proc  mojarse 
ndaaꞌ2 (a)  s pos  1. agua  Chaꞌtso ndaaꞌ 

yucachjoo tcweꞌ quiana tiooñê. Todo el 
agua de la niña se tiró cuando se cayó. 
2. savia (de una planta)  Tsꞌoom tsjeiⁿchom 
jeeⁿ candyaꞌ na nntyjo ndaaꞌnaꞌ yuu na 
tquieeꞌñe tsꞌaⁿ. Cuando se le pone la savia 
del cordoncillo la herida de una persona le 
arde mucho. 
[pl. ndaa (m); Gram.] 

ndaaꞌ (b)  s  1. articulaciónes, coyunturas, 
nudillos (anatomía)  Tileicatuꞌtye ndaa̱ḻꞌo̱o ̱
ee na tcooꞌ ndaaꞌ lꞌo̱o ̱machꞌee tycu. No 
puedo doblar los dedos porque las 
coyunturas están hinchados por una 
enfermedad. 
2. nudillos (del carrizo o la caña)  Ticwii 
yuu na niom ndaaꞌ nmaaⁿ ñoom 
tscooꞌnaꞌ. En cada nudillo del carrizo hay 
una hoja. 
[sg. tsaaꞌ]  Véase tsaꞌ (b) 

ndaa̱ꞌ̱ (m)  s  riñones  Nntseiꞌndaaꞌnaꞌ ndaa̱ꞌ̱ 
tsꞌaⁿ quiana ñequiiꞌcheⁿ na maꞌuu tsꞌaⁿ 
nta na wjee. Se dañan los riñones a la 
persona que toma muy seguido bebidas 
alcólicas fuertes.  [Gram.] 
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ndaaꞌ tsꞌoom (a a)  s  savia (el jugo acuoso de 
algunos árboles)  Jeeⁿ candyaꞌ na nntyjo 
ndaaꞌ tsꞌoom tsjeiⁿchom yuu na tꞌua tsꞌo̱ 
tsꞌaⁿ, saa̱ ̱joꞌ na tyuaaꞌ nntsuu joꞌ. Arde 
mucho poner la savia del palo de cordoncillo 
en la cortadura de la mano de una persona, 
pero se cura más pronto. 

ndaaꞌndyoo (a a)  s  saliva  Jeeⁿ jndye 
ndaaꞌndyoo catsueꞌ ee na macachuiiyoꞌ. 
El perro tiene mucha saliva porque está 
rabioso.  [pl. ndaandyuee (m m); Gram.]  
Sinón. ndaajnaⁿꞌ (a m)  Véase ꞌndyoo (a) 

ndaaꞌndyoo cantycweꞌ (a a a b)  s  telaraña  
Quitseintyja cantycweꞌ ndaaꞌñom na 
nncꞌoomnaꞌ quiooꞌ canchꞌu na nlqueeⁿ. 
La araña cuelga su telaraña para atrapar 
insectos para comérselos. 

ndaaꞌndyoo cata (a a a m)  s  sustancia (que 
deja el mosquito al picar)  Jeeⁿ wee xꞌa ̱ndiiꞌ 
ndaaꞌndyoo cata. Mi pie está muy rojo 
donde me picó el jején. 

ndaaꞌndyoo caxquiaa (a a a m)  s  "saliva del 
coraje" (vómito de bilis)  Quiana nnto̱ⁿ tsꞌaⁿ 
ndaa na jeeⁿ ja, quiluena ndaaꞌndyoo 
caxquiaa. Cuando una persona vomita la 
bilis, dicen que es saliva del coraje. 

ndaaꞌndyoo chꞌioo (a a b-m)  s  baba (del 
caracol)  Jeeⁿ squiaⁿꞌ ndaaꞌndyoo chꞌioo 
maꞌñeeⁿ nato na wjaaⁿ. La baba del caracol 
es muy mucosa, deja huella el camino por 
donde va. 

ndaaljaaꞌ (a a)  s  perfume  Quiana quiweeꞌ 
Ncueenquiuuꞌ quitioom nnꞌaⁿ ndaaljaaꞌ 
nꞌom luaꞌndeiꞌ na quijñomna ncꞌiaana. En 
la fiesta de Carnaval la gente llenan las 
cáscaras de huevo con perfume, para tirarlas 
a sus compañeros.  Véase ljaaꞌ 

ndaaljoꞌ (a a)  s  1. levadura (hecha de masa de 
maíz y panela)  Machꞌee Ndoyaⁿ ndaaljoꞌ 
na nncjaaquieeꞌ naquiiꞌ tsqueeⁿtyooꞌ. 
Antonia está haciendo levadura que se 
mezcla en la masa de pan. 
2. chicha (una bebida hecha de maíz o de 
piña)  Ndaaljoꞌ quiluiinaꞌ ñequio nnaⁿ oo 
taṉoomntsaa. La chicha se hace con maíz o 
con piña. 

ndaa̱ḻꞌo̱ (b-m m)  s  dedos (de las manos)  Jeeⁿ 
cjee ndaa̱ḻo ̱tsaⁿmꞌaaⁿꞌ na matseiljeiⁿ. Esa 
persona tienen los dedos habiles para 
escribir.  [sg. nomtsꞌo̱ (a m); Gram.] 

ndaaluaꞌ (a b)  s  lluvia  Jeeⁿ quianlꞌuaaꞌ 
Tyꞌo̱oṯsꞌom na mañequiaaⁿ ndaaluaꞌ na 
matseiquienaꞌ ntjom ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ. Griacias 
a Dios que manda la lluvia para que la 
cosecha produce. 

ndaaluaꞌ jndaa̱ ̱(a b a)  s  chipichipi  Ncuee 
na jaanmaⁿ taquiwaꞌ na jndeii, cweꞌ 
ndaaluaꞌ jndaa̱ ̱cwii quiwaꞌ. Cuando se 
aleja la lluvias, ya no llueve recio sino sólo 
cae chipichipi. 

ndaaluaꞌ jndye (a b b)  s  ciclón, huracán  
Ndaaluaꞌ jndye quichꞌeenaꞌ nataꞌ̱ 
quitseiquiaanaꞌ nꞌoomljoo nnꞌaⁿ. El ciclón 
hace daño le tumba a la milpa de la gente. 

ndaaluaꞌ ntquiuu (a b m)  s  llovizna  
Sinón. ndaaluaꞌ tsjaꞌ (a b a) 

ndaaluaꞌ ntyꞌa (a b b)  s  huracán, aguacero, 
ciclón (con viento)  Chaꞌna chiꞌ septiembre 
na quiwaꞌ ndaaluaꞌ ntyꞌa ee nncꞌoom 
jndye jndeii ndoꞌ jndeii nncuaꞌ, ndoꞌ 
tꞌmaⁿ ndaaluaꞌ nntquiaa. En el mes de 
septiembre cuando llega huracán, llueve con 
el viento y cae gotas grendes de lluvia. 

ndaaluaꞌ ntsca (a b b)  s  tapaquiahue (reg.), 
llovizna (contínua, temporal)  Quiana jndeii 
cwiwaꞌ ndoꞌ tyootseixuaa tsuee quiajoꞌ 
manquiu nnꞌaⁿ na ndaaluaꞌntsca joꞌ. 
Cuando llueve recio y no hay trueno la gente 
ya sabe que es tapaquiahue. 

ndaaluaꞌ tsaaⁿ (a b a)  s  lluvia (con granizo)  
Quiana tuaꞌ ndaaluaꞌ tsaaⁿ majndye lꞌaa 
taⁿꞌ nquio ee tꞌmaⁿ tsaaⁿ tquiaa. Cuando 
hubo lluvia con granizo se quebraron 
muchas tejas de lascasas, porque los 
granizos que cayeron fueron grandes. 

ndaaluaꞌ tsjaꞌ (a b a)  s  llovizna  
Xocandaaꞌndyuꞌ na jeeⁿ cwajndii meiiⁿ na 
nncjaꞌ lꞌaa xcwe na cwiwaꞌ ndaaluaꞌ tsjaꞌ. 
No te mojas mucho, aunque vayas al 
mandado en la llovizna.  Sinón. ndaaluaꞌ 
ntquiuu (a b m) 

ndaaluaꞌsmeiⁿ (a b m)  s  lluvia (que cae fuera 
de la temporada de lluvias)  Chaꞌna chiꞌ 
enero na quiwaꞌ ndaaluaꞌ smeiⁿ. La lluvia 
fuera de temporada cae en el mes de enero. 

ndaaluee (a a)  s  mar, océano  Tjo ̱Ndaabꞌio 
joꞌ na ntyꞌia ndaaluee cwa jeeⁿ tmeiⁿnaꞌ 
tîcandaa̱ ̱na nntyꞌia cwicheⁿ ntyjaaꞌnaꞌ. 
Fui a Acapulco y vi el mar, pero no pude ver 
al otro lado porque es muy extenso. 
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ndaanchiuꞌ (a m)  s  orina  Ñequio 
ndaanchiuꞌ quintyꞌiaa tyonasei aa ñꞌoom 
tsꞌaⁿ tycu tjsaaⁿꞌchi. Los medicos los hacen 
examen con orina para ver si tiene diabetes.  
[pos. ndaanchiuuꞌ (a m); Gram.]  
Véase machiuuꞌ (m) 

ndaa̱ṉcꞌee (b-m b)  s  dedos (de los pies)  
Chaꞌna pato jeeⁿ xcaaꞌ ndaa̱ṉcꞌeeⁿ, titꞌuiiꞌ 
niomnaꞌ. El pato tiene los dedos de la pata 
muy separados.  [sg. nomxꞌee (a m); Gram.] 

ndaṉdaa̱ ̱(b b-m)  s  terreno (extenso y poco 
poblado, cubierto de monte y árboles)  
Ndyuaa Nñeꞌtsomꞌ jeeⁿ tꞌmaⁿ ndaṉdaa̱ ̱
niom na quitꞌuaa nnꞌaⁿ. En las tierras de 
Huehuetónoc hay muchos montes para que 
la gente lo chapone.  [sg. jndaa̱ ̱(b-m)] 

ndaandaa̱ ̱lꞌoo (a b-m a)  s  lluvia (que cae en 
Todos los Santos, lit: lagrimas de los muertos)  
Quiana jnda ̱teinndyooꞌwiꞌ na nncueeꞌ 
Ncueelꞌoo ndoꞌ nncuaꞌ, joꞌ na quilue 
nnꞌaⁿ na ndaandaa̱ ̱lꞌoo joꞌ. Cuando se 
aserca la fiesta de Todos los Santos y llueve, 
se dice que es lágrimas de los muertos.  
Véase ndaannom (a m) 

ndaṉdaa̱ ̱tquie (b b-m m)  s  bosque (extenso, 
de árboles grandes)  Quiꞌoolaꞌcaandye nnꞌaⁿ 
sjo ̱quiiꞌ ndaṉdaa̱ ̱tquie quilꞌueena quiooꞌ 
chaꞌna chioꞌ, catscoo, casojndaa̱.̱ Hay 
gente que va a cazar a la montaña en los 
bosques buscando armadillo, iguana y 
venado.  [sg. jndaa̱ ̱tquie (b-m m)] 

ndaandeii (a m)  s  cloro  Véase ndeii (m) 
ndaandeiꞌ (a b)  s  huevo (crudo)  Cwa taⁿꞌ 

tseiꞌ ndoꞌ tcweꞌ ndaadeiꞌ chaꞌwaa liaꞌ. 
Pues se quebró el huevo y ahora tienes 
huevo crudo por toda tu ropa.  Véase tseiꞌ 
(b) 

ndaandeiꞌ cajaⁿ (a b a m)  s  yema (de huevo 
cruda)  Ñequiiꞌ ndaandeiꞌ cajaⁿ tjaquieeꞌ 
na tuii tyooꞌ tseiꞌcajaⁿ. Se mezclaron puras 
yemas de huevo en el pan de yema.  
Véase tseiꞌ (b), tseiꞌcajaⁿ (b a m) 

ndaandeiꞌ canchiiꞌ (a b b b-m)  s  clara (de 
huevo cruda)  Meiiⁿ na nntyꞌiuu tseiiꞌ tsuii 
ndaaluee saa̱ ̱maxjeⁿ xocwinquiee 
ndaandeiꞌ canchiiꞌ. Aunque se hierve el 
huevo de tortuga, la clara de huevo no se 
endurece.  Véase tseiꞌ (b), tseiꞌ canchiiꞌ (b b 
b-m) 

ndaandiuꞌ (a a)  s  atole (palabra chistosa)  
Tso cwañejo nnom tyotuii, "Cwindoꞌ, 
nntyꞌiuujndyee chjoo ndaandiuꞌwaa 
nncwaa̱,̱ xeeⁿ jnda ̱nntsaa na nñequia 
nnaⁿ ꞌnaⁿꞌ." El conejo dijo al cazador, 
"espérate hasta que hierve un poco de atole, 
para que tomamos, luego nos vamos a donde 
te voy a entregar el maíz."  Véase ndiuꞌ (a) 

ndaandooꞌ (a m)  s  ciénega, lodazal  Jnda ̱
lqueeⁿ jeeⁿ neiiⁿꞌnaꞌ yuu na ndaandooꞌ. Al 
arroz le gusta crecer en el lodazal.  
[sg. ndaatsooꞌ (a m)]  Sinón. ndooꞌ (m) 

ndaandymaaⁿ (a m-a)  s  atole (hecho de 
semillas de algodón)  Quiana nluii 
ndaandymaaⁿ nneiiⁿ taṉdymaaⁿ ndoꞌ 
nntuanaꞌ, xeeⁿ jnda ̱nluiiꞌ luaaꞌnaꞌ na 
nquiee. Para hacer el atole de semillas de 
algodón se tuesta las semillas y luego 
molerlas para que salgan las cáscaras duras.  
Véase ntymaaⁿ (m-a) 

ndaaniomꞌ (a m)  s  1. disentería (enfermedad)  
Calꞌueꞌyoꞌ nasei na nluii yuꞌndaa cha 
nnꞌmaaⁿ na mateiⁿꞌeⁿ ndaaniomꞌ. Busquen 
medicina para el bebé, para que sane de la 
disentería. 
2. sangre (anatomía)  Cwicaluiꞌ ndaaniomꞌ 
yuu na tꞌuaa xꞌay̱a. Me está saliendo sangre 
donde me corté el pie. 
Véase niomꞌ (m) 

ndaanꞌoom (a a)  s  Arroyo Barranca Honda 
(arroyo entre Zacualpan y Ometepec)  Quiana 
ñecwindiiꞌ cwiwaꞌ nleinjoom tsjoꞌ 
Ndaanꞌoom, meiⁿ xocandaa̱ ̱nncwinom 
tsꞌaⁿ. Cuando llueve seguidamente el arroyo 
Barranca Honda se crece, ni puede uno 
pasar. 

ndaannom (a m)  s  lágrimas  Jeeⁿ jndye 
ndaannom María cwicaluiꞌ na matyꞌioom 
na tueꞌ tsoñeeⁿ. A María le salen muchas 
lágrimas, porque está llorando por la muerte 
de su mamá.  [pl. ndaandaa̱ ̱(a b-m); Gram.] 

ndaṉquia (b m)  adv  después, próximamente, 
otra vez  Quiana yuu na waa xuee 
macaⁿnaꞌ na nnꞌaⁿ na tyꞌentyjaaꞌ 
nlcwaꞌjndyeena ndaṉquia nlcwaꞌ cosei. 
En una fiesta, los invitados comen primero 
después comen las cocineras. 

ndaantjoo (a a)  s  agua (de masa), machigües  
Tꞌuu catscu ndaantjoo na ñeteilꞌueeꞌñe 
Toya na ñesꞌaaⁿ chquiaa. El marrano bebió 
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el agua de masa que usó Victoria cuando 
hizo las tortillas. 

ndaantom (a m)  s  tinta  Jnda ̱ntquieꞌ 
ndaantom lapicero ꞌnaⁿya joꞌ na 
taleicatseiljeiinaꞌ. Ya se acabó la tinta de 
mi lapicero, por eso ya no escribe.  
Véase ntom (m) 

ndaantsaa̱ ̱(a m)  s  agua (de riego)  Majuꞌ 
Ñeto ndaantsaa̱ ̱naquiiꞌ nꞌoomljoo jnduꞌ 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Ernesto está metiendo el agua de 
riego en su chagüe.  Véase ntsaa̱ ̱(m) 

ndaantsjoo (a a)  s  diarrea  Jeeⁿ maquiinaꞌ 
tsiaaꞌ nomtyjo;̱ mateiⁿꞌeⁿ ndaantsjoo. Le 
duele el estómago a mi hermanita; porque 
tiene diarrea.  Véase matsjoo (m) 

ndaantsjoom (a m)  s  corriente (de agua que 
se forma cuando llueve)  Jeeⁿ jndye 
ndaantsjoom tsꞌom tsjoom quiana jndeii 
cwiwaꞌ. Hay corrientes grande de agua en 
la barranca cuando llueve fuerte.  
Véase tsjoom (m) 

ndaasꞌom (a m)  s  mercurio (metal)  Xeeⁿ 
ticatsaꞌ cwenta quiana manquiuꞌ 
ndaasꞌom maxjeⁿ nnguioonaꞌ ndo 
nleinomnaꞌ ꞌu, ee calꞌonaꞌ ndoꞌ 
chaꞌcwiijom ndaa juunaꞌ. Si no tienes 
cuidado cuando tocas el mercurio se te cae y 
corre, porque es redondo y parece agua.  
Véase sꞌom (m) 

ndaasmeiⁿro (a m b)  s esp  suero (líquido que 
sale de la leche cuajada)  Quiwo ̱
ndaasmeiⁿro naquiiꞌ ndaatsuu cha ya 
nntyjeenaꞌ ndaatsuu na nluii caxo. Se 
mezcla el suero con la leche para que la 
leche se cuaje, para hacer queso. 

ndaata ̱(a b)  s  vinagre  Maꞌuu Weto ndaata ̱
ee tjaaꞌñê na tiooñê xqueⁿ tsꞌoom 
tam̱anco. Roberto está tomando vinagre 
porque se golpeó cuando se cayó del palo de 
mango.  Véase ta ̱(b) 

ndaateiⁿ (a b)  s  1. rocío  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
ntyjo ndaateiⁿ cjooꞌ jnda ̱quiana 
cwitsjoom. Se ve bonito el rocío en la 
hierba por la mañana. 
2. gota  Cwitjeiiꞌna cwi we ndaateiⁿ niomꞌ 
na nntyꞌiaana aa chuꞌ tycu na 
matseiconaꞌ, mawiꞌteiiⁿꞌ tsꞌaⁿ. Te sacan 
algunas gotas de sangre para saber si tienes 
la enfermedad del paludismo. 

3. gotas (vacuna)  Jeꞌ niom nasei na cwiwe 
yoꞌndaa na ndaateiⁿ ee joꞌ tijndeiꞌtinaꞌ na 
nncwena. Hoy en día hay medicinas que 
son gotas para que tomen los bebés y es más 
fácil tomar. 

ndaateiⁿ (a m)  s  agua (fresca), refresco  Quia 
na cwilꞌa naⁿntjom tsꞌiaaⁿ cwiluii ndateiⁿ 
na nncwena. Cuando trabajan los peones se 
hace agua fresca para ellos.  Véase teiⁿ (m) 

ndaateiⁿ lqueeⁿ (a m a)  s  agua (fresca de 
arroz), horchata  Tjuu scuya lqueeⁿ, sꞌaaⁿ 
ndaateiⁿ lqueeⁿ na nncwe naⁿntjom na 
cwilꞌa wꞌaayâ. Mi esposa molió arroz; hizo 
agua fresca de arroz para los peones que 
están construyendo nuestra casa. 

ndaateiⁿ tax̱ua (a m b m)  s  chilate (reg.), 
agua (fresca hecha con cacao)  Quiana 
quiweeꞌ xuee Lunjaⁿ quindaa̱ ̱nnꞌaⁿ 
ndaateiⁿ tax̱ua saa̱ ̱jndatinaꞌ ñequio 
ntꞌomcheⁿ ndaateiⁿ. En la fiesta de 
Cozoyoapan venden agua fresca de cacao, 
pero es más cara que las demás aguas 
frescas. 

ndaateiⁿ tax̱uaniaⁿ (a m b m a)  s  chilate 
(reg.), agua (fresca hecha con cacao blanco)  
Jnda ̱jneiiⁿ tax̱uaniaⁿ nnom xochiꞌ ee 
ndaateiⁿ tax̱uaniaⁿ nluii naquiajmeiⁿꞌ. Ya 
se tostó el cacao blanco en el comal, porque 
se va a hacer chilate al medio día. 

ndaateitsꞌoom (a a m)  s  agua (bendita)  
Quijuꞌ canto ndaateitsꞌoom nacjooꞌ tsꞌoo 
oo nacjooꞌ tsꞌaⁿ wiiꞌ. El cantor rocía agua 
bendita sobre el muerto o el enfermo. 

ndaatioo (a m)  s  agua  Jeeⁿ ñeꞌcꞌua 
chjoowiꞌ ndaatioo na teiⁿ chana 
nntsꞌaanaꞌ na teiiⁿ quiiꞌ tsꞌo̱o̱n . Me gustaría 
tomar un poquito de agua fría para 
refrescarme.  Véase cwiquioo (m) 

ndaatmeiⁿꞌ (a b)  s  sudor  Jeeⁿ jndye 
ndaatmeiⁿꞌ chuu tsotya ̱na jmeiⁿꞌ mꞌaaⁿ 
na maꞌmaaⁿñê nꞌoomljoo. Mi papá está 
cubierto de sudor porque hace calor donde 
está limpiando la milpa.  [pos. ndaatmeiiⁿꞌ 
(a b); Gram.]  Véase tmeiⁿꞌ (b) 

ndaatmeiiⁿꞌ (a b)  s  sudor  [Gram.]  
Véase tmeiⁿꞌ (b) 

ndaatyꞌaa (a b)  s  aguas (negras)  Naquiiꞌ 
njoom ntꞌmaaⁿ, naquiiꞌ tyuaa cwiꞌoo 
ndaatyꞌaa. En las ciudades grandes el agua 
sucia va debajo de la tierra. 
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ndaatyuaa (a m)  s  municipio, cabecera  Juu 
tsjoom na cwiluiiñenaꞌ ndaatyuaa joꞌ 
mꞌaaⁿ tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ, seintyco ñequio jue. 
El pueblo que es municipio tiene presidente, 
síndico y juez menor. 

ndaatsco (a m)  s  1.  Cwiluii ndaatsco taṯa ̱
na nncꞌuu yuꞌndaa na wiiꞌ machꞌee 
caxquiaa. Hacen el agua de hojas de limón 
molidas para el bebé que está enfermo del 
coraje. 
2. té (hecho de hojas, del naranjo, limonero)  
Cweꞌ ndaa tsco taa̱y̱â teiquiuuꞌ cwitsjoom 
xjeⁿ na tcwaaꞌâ ee tjaꞌnaⁿ cajue. Hoy en la 
mañana tomamos nada más el té cuando 
almorsamos porque no hay café. 
3. ayuda, lavativa  Quiwilꞌue ndaatsco na 
nncjaaquieeꞌnaꞌ tsꞌaⁿ na wiꞌ tsꞌom tsiaaꞌ. 
Se usa la lavativa para introducirla en el 
estómago de la persona que tiene dolor de 
estómago. 

ndaatsjaꞌ (a a)  s  rociada, rocío, salpicadura 
(de agua)  Majuꞌnaꞌ ndaatsjaꞌ na jeeⁿ ndye 
cwiquiaa ndaa ꞌndyoo tsjoꞌ̱tyꞌa. Hay 
mucha rociada, donde cae el agua desde la 
boca de la roca alta. 

ndaatsjaaꞌ (a a)  s  agua (de ceniza)  
Nnquiiꞌcjo̱o ̱nnaⁿ ñequio ndaatsjaaꞌ ee na 
tyooꞌyaꞌ nntsꞌaa. Voy a hervir el nixtamal 
con agua de ceniza porque voy a hacer 
tamales nejos. 

ndaatsꞌa (a m)  s  1. salsa (de chile), chirmole  
Cjuuꞌ tsꞌa nnom tsjoꞌ̱suu, catsaꞌ ndaatsꞌa 
na nluii tyooꞌseiꞌ caxti. Muele los chiles en 
el metate, haz la salsa para los tamales de 
pollo. 
2. Clasifica varios guisados. 
[pl. ndaalꞌa (a m)] 

ndaatsꞌa cajndaa (a m a b-m)  s  guisado (de 
rana)  Tsjom tjoc̱ꞌuaa cajndaa na nlcaaⁿ 
chana nluii ndaatsꞌa cajndaa quiana 
nncꞌuaa tsjoo. Anoche fui a matar ranas 
para secar y hacer guisado de rana para 
cuando se va a moler caña. 

ndaatsꞌa catiu (a m a b)  s  guisado (de 
camarón)  Quiluii ndaatsꞌa catiu ñequio 
candiu tcaaⁿ. Se hace guisado de camarón 
con los camarones secos. 

ndaatsꞌa catscaantyeⁿꞌ tseii (a m a m m a)  s  
caldo (de potes frescos)  Quiana cweꞌ jndyee 
sꞌaa maría ndaatsꞌa catscaantyeⁿꞌ tseii, 

jeeⁿ tyowaꞌntyjayoꞌ na ndiꞌ taꞌndoꞌyoꞌ 
tioom naquiiꞌ ndaatsꞌa. La primera vez que 
María hizo caldo de potes frescos saltaron 
mucho porque los hechó vivos a la olla de 
guisado. 

ndaatsꞌa taṉda (a m b)  s  salsa (picante con 
tomate)  Ndaatsꞌa taṉda quiñꞌeeⁿꞌnaꞌ 
quiana nluii tyooꞌseiꞌ caxti. Se usa salsa 
picante de tomate cuando se hacen tamales 
de gallina. 

ndaatsꞌa tuo ̱(a m b)  s  salsa (de chile que se 
espesa con masa de maíz)  Quilꞌa nnꞌaⁿ 
ndaatsꞌa tuo ̱seiꞌ catscu, nñꞌeeⁿꞌ chjoowiꞌ 
tsqueeⁿ. La gente hace guisado de carne de 
puerco con un poco de masa.  Véase cwiwo ̱
(m) 

ndaatsꞌa tyꞌeeⁿ (a m a)  s  guisado (de hongos)  
Quiana ncueesuaꞌ jndye nnom ntyꞌeeⁿ na 
ya nlquii tsꞌaⁿ quinaⁿꞌ, joꞌ na quilꞌa nnꞌaⁿ 
ndaatsꞌa tyꞌeeⁿ. En la temporada de lluvias 
nacen distintas clases de hongos comestibles, 
por eso la gente hace guisado de hongos. 

ndaatsꞌa tyꞌuee (a m b-m)  s  salsa (de chile 
hecha en molcajete)  Seijndaya xiotaa̱ ̱na 
nleilꞌueeꞌndyuꞌ na nntsaꞌ ndaatsꞌa tyꞌuee 
na nlcwaaꞌa. Compré un molcajete para tí, 
para que puedas hacer la salsa de chile que 
comeremos.  Véase cwityꞌuee (b-m) 

ndaatsꞌa tsaⁿjñeeⁿꞌ (a m a m-a)  s  salsa (pobre 
hecha sin manteca o especias)  Quiana nluii 
ndaatsꞌa tsaⁿjñeeⁿꞌ meiⁿcwii naⁿcachi 
tiquitua macanda ̱ñꞌeⁿ chjoowiꞌ tsqueeⁿ, 
meiⁿ nchii ñꞌeⁿ ncheⁿꞌ nneiiⁿnaꞌ. Cuando 
se hace la salsa pobre no lleva ningún 
condimentos, ni se fríe con manteca; 
solamente se mezcla con un poco de masa. 

ndaatsꞌa tscuu (a m a)  s  guisado (de panal de 
avispas)  Quiana nluii ndaatsꞌa tscuu cweꞌ 
nda calcuu na nntyꞌuee nchii na chaꞌwaa 
tsuaaꞌnaꞌ. Cuando hacen guisado de panal 
solamente las larvas tiernas se muele, no 
toda la cascara. 

ndaatsꞌa tseiꞌ (a m b)  s  guisado (de huevo)  
Jeꞌ na Nncuee Tꞌmaⁿ tjaaꞌnaⁿ seiꞌ quiiꞌ 
tsjoom, joꞌ chii cweꞌ we tseiꞌ laꞌ jneiiⁿ tuii 
ndaatsꞌa tseiꞌ. Ahora que son días de 
cuaresma no hay carne en el pueblo; por eso 
no más freí unos huevos para hacer guisado 
de huevo. 
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ndaatsꞌa tsꞌo̱ox̱ua (a m m b)  s  salsa (de rabo 
de iguana)  Quiana nluii ndaatsꞌa tsꞌo̱ox̱ua 
cweꞌ xqueⁿ tsꞌo̱o̱xua yuu na ꞌndaa joꞌ 
nleilꞌue. Cuando se hace la salsa de rabo de 
iguana solamente se usa la punta del bejuco 
donde es tierno. 

ndaatsooꞌ (a m)  s  agua (que huele a lodo)  
Ndaatsooꞌ tiquiwe nnꞌaⁿ joonaꞌ, ndoꞌ meiⁿ 
quiooꞌ tiquiwe joonaꞌ ee jeeⁿ cꞌee 
catsooꞌnaꞌ. La gente no toma agua lodosal, 
tampoco los animales porque huele a lodo. 

• ndaandooꞌ (b m)  s  lodazal, ciénega  
Véase tsꞌosooꞌ (b m), tsooꞌ (m) 

ndaatsqueeⁿ (a a)  s  agua (de masa que se dan 
de comer a los marranos)  Ñequio ndaa na 
quitmaⁿ tjoꞌ̱suu joꞌ quiluii ndaatsqueeⁿ na 
quiwe calcu. Con el agua que se recoge 
cuando lavan el metate hacen el agua de 
masa para los puercos.  Véase tsqueeⁿ (a) 

ndaatsuu (a a)  s  leche  Matyꞌiomnaꞌ na 
chaꞌtsondye yocanchꞌu cwena ndaatsuu 
ee juunaꞌ mateijndeiinaꞌ ndeiiꞌ yucachjoo 
na jaawijneiⁿ. Es bueno que todos los niños 
tomen leche porque la leche ayuda crecer 
los huesos de los niños.  [pos. ndaatsuuꞌ (a 
a)] 

ndaatsuaꞌ (a b)  s  lluvia (de poco uso)  
Sinón. ndaaluaꞌ (a b) 

ndaatsuuꞌ (a a) s  1. leche  Cwilue tyonasei, 
yati na nncꞌuu yuꞌndaa ndaatsuuꞌ tsoñeeⁿ 
nchiiti na nnteiiⁿꞌeⁿ tjaⁿpeii. Dicen los 
medicos que es mejor para niño tomar la 
leche de su propia madre que tomar de 
biberón.  Quiana jnda ̱teijnda ̱quiooꞌnchꞌu 
quiajoꞌ mati quiooꞌntquie jnda ̱teiꞌaa 
ndaatsuuyoꞌ. Cuando los becerros están 
grandes las vacas tienen su leche más 
espeso. 
2. jugo, leche (jugo blanco y espeso de ciertos 
árboles, el elote, el arroz tierno, etc)  Quiana 
nntua nnaⁿ seii na nluii tyooseii jndye 
ndaatsuuꞌnaꞌ cwicaluiiꞌ. Cuando se muele 
los granos de maíz tierno para hacer tamales 
de elote sale mucha leche. 
[Gram.] 

ndaatsuuꞌ xcaa (a a a)  s  lechada, agua (del 
cal)  Xeⁿ jnda ̱tjanoom teiꞌxcaa tawꞌaa 
xeeⁿ jnda ̱nncjaanoom ndaatsuuꞌ xcaa 
cha na nleicanchiiꞌ wꞌaa. Después de 
poner la revoltura en la pared de la casa, va 

la lechada de cal para blanquearla.  
Sinón. ndaaxcaa 

ndaaxcaa (a a)  s  lechada, agua (de cal)  
Mañꞌoomñe Ndoyom ndaaxcaa wꞌaa 
chana nleicanchiiꞌnaꞌ. Antonio está 
blanqueando la casa con agua de cal.  
Sinón. ndaatsuuꞌ xcaa 

ndaaxcaa ntjaaꞌ (a a m)  s  nejayote  Cajaⁿ 
ndaaxcaa ntjaaꞌ ndoꞌ ꞌaanaꞌ joꞌ chii xeeⁿ 
na tiya nntmaⁿ ntjaaꞌ cajaⁿ nchquiaa 
nntsꞌaanaꞌ. El nejayote es amarillenta y 
espeso por eso si no se lava bien el nixtamal 
las tortillas salen amarillas. 

ndaaxqueⁿ yuꞌndaa (a m b a)  s  1. fontanela 
(anatomía)  Cheⁿndyo cheⁿ jaaquioo 
ndaaxqueⁿ yuꞌndaa quiana nnaⁿnaꞌ na 
nntsjoom. Cuando empieza la diarrea poco 
a poco se baja la fontanela del bebé. 
2. fuente, líquido amniotico (anatomía)  
Mawaa xjeⁿ na nntseincuii nomxjoo̱ ̱ee 
jnda ̱taⁿꞌ ndaaxqueⁿ yuꞌndaa. Mi tía está 
por dar a luz, porque ya se la rompió la 
fuente. 

• jnda ̱tcwii ndaaxqueⁿ yuꞌndaa  ?? 
ndaaxua (a m)  s  chocolate (bebida)  Waaꞌ 

Weto taa̱y̱â ndaaxua ñequio tyooꞌ 
tseiꞌcajaⁿ quia na toco nomjnaaⁿ. 
Tomamos chocolate y pan de yema en la 
casa de Roberto cuando se casó su hija.  
Véase tax̱ua (b m) 

ndei (m)  s  vueltas  Sꞌaa wꞌaajndye chjoo 
ndyee ndei, jnda ̱chii tiooñê. La avioneta 
dió tres vueltas y luego aterrizó.  [sg. tsei 
(m)] 

• machꞌee ... ndei  vi  dar vueltas 
ndeii (m)  adv  crudo  Niom tsco na ya 

nlcwaꞌ tsꞌaⁿ meiiⁿ na ndeii. Hay verduras 
que se puede comer cruda.  Véase tseii 

ndeii tyꞌiuu ntjaaꞌ (m m m)  ??  medio cocido  
Quiana quilꞌa yolcu Suljaaꞌ 
chquiaacheeⁿchi joꞌ na ndeii nntyꞌiuu 
ntjaaꞌ cha na ticwe tsqueeⁿ, ya nluiꞌnaꞌ. 
Para cuando lo hacen las mujeres de 
Xochistlahuaca los totopos dulces lo cuecen 
el maíz amedio cocido para que la masa no 
sea pegajosa, y lo sacan bien los totopos. 

ndeiꞌnꞌom (b m)  s  1. dientes  Jeeⁿ ya 
macwaꞌ caso jndaa̱ꞌ̱ ee na jnda ̱
ndeiꞌnꞌoom. El caballo come muy bien el 
zacate porque sus dientes son muy fuertes. 
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2. engranaje, dentada (p.ej. del trapiche, 
molino)  Macaⁿnaꞌ na nncjaanoom 
ncheⁿꞌsca ndeiꞌnꞌom nꞌoomwaljoo quiana 
nncꞌuaa tsjoo. Hay que poner el sebo en el 
engranaje del trapiche antes de moler la 
caña. 
[sg. tseiꞌnꞌom (b m); Gram.] 

ndeiꞌnteiiꞌ (b a)  s  cadera  Jeeⁿ ndyaaꞌ wiꞌ 
ndeiꞌnteiiꞌ tyochjoo jndaaya na jndeii 
tiooñê tsꞌom nataa na cañeⁿꞌ. A mi hijo le 
duele su cadera porque se cayó recio, en la 
calle resbalosa.  [Gram.] 

ndi (m)  adv  todavía  Var. ndii 
ndii (m)  adv  todavía, más, aún  Ja ndiicwaⁿ 

mꞌaⁿ canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌa sjo.̱ Mis chivos 
todavía están en la montaña.  Var. ndiicwaⁿ 
(m m) 

• ndiiñꞌeⁿ  ??  incluye 
ndiicheⁿ (m m)  ve  estar escuchando  Nchii 

jeeⁿ cꞌuaa matseiꞌneiⁿꞌ ljoꞌ lꞌaaya ee 
ndiicheⁿ ta. No hables muy fuete de lo que 
hizimos porque, papá está escuchando. 

• ndiindiicheⁿ 
ndiꞌ (m)  s  bagazo  Ñequio ndiꞌ ljoo cwiluii 

tsueendiꞌ. Con el bagazo de caña hacen 
petate. 

• tsueendiꞌ (a m)  s  petate hecho de 
bagazo 

ndiiꞌ1 (m)  ve  1. estar en (dentro de algo)  Jeeⁿ 
tꞌmaaⁿñe catscoo ndiiꞌ naquiiꞌ tsueꞌtsjoꞌ̱ 
ꞌndyoo jndaa. Está una iguana muy grande 
en una cueva de la roca a la orilla del río. 
2. estar en (metido en, puesto en)  Ndiiꞌ 
chom waaꞌ Meincoꞌ. Hay luz instalada en 
la casa de Domingo.  Quia tyjeeⁿꞌeⁿ na 
tjacatsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ ndiiꞌ reilo tsꞌo̱o̱n . 
Cuando llegó de trabajar, tenía puesto un 
reloj en su brazo. 
[pl. tooꞌ, tooꞌndye (a)]  Véase njom (m) 

• macandiiꞌ (m)  vi  estar dentro 
ndiiꞌ2 (m)  1. adv  veces  Na cwii xuee 

majndye ndiiꞌ malcwaꞌ̱a na matseijndoy̱a 
ljoꞌ̱. En un día hago varios viajes acarreando 
piedras. 
2. adv  maneras  (?) (?) 
3. adj, entero, completo  Chaꞌwaa na cwii 
wꞌaa ndiiꞌndyena teiwiina, saa̱ ̱jeꞌ jnda ̱
nꞌmaaⁿna. Una familia entera se enfermó, 
pero ahora ya se aliviaron. 

• tijom ndiiꞌ (b m m)  cada vez 

ndiiꞌ3 (m)  s  veces  Quia waa macaⁿnaꞌ 
jndye ndiiꞌ nntsuꞌ nnom yucachjoo chiuu 
nntsꞌaaⁿ cwii tsꞌiaaⁿ nchii na ñejom. A 
veces hay que decir varias veces a un niño 
como hacer un trabajo, no una sola vez.  
[Siempre —-] 

ndiiꞌ ... tcooꞌ (m ... a)  ve  estar hinchado, 
tener hinchazón (edema extensa)  Tsotyay̱a 
ñeeⁿꞌeⁿ tcooꞌ, tquiooꞌ xeⁿ taxocanꞌmaaⁿ. 
Mi papá está hinchado por todo su cuerpo, 
se ve que no va a sanar.  Véase ndiiꞌ (m) 

ndiꞌcwaⁿ (??)  adv  todavía 
ndiñꞌeⁿ (m m)  adv  incluso  Luaa matio̱o̱n ya 

na chojnaⁿ njomꞌ, mandiñꞌeⁿ 
tsꞌiaaⁿnnomnaꞌ. Con esto te pago mi deuda 
incluso el interés. 

ndiiñꞌeⁿ (m m)  ??  incluye 
ndio1 (m)  adv  alrededor  Ndio 

teiꞌntcoomndyô̱ naxeⁿꞌ wꞌaya na tyotjeiiꞌâ 
xjeⁿ juunaꞌ. Hicimos una vuelta completa 
alrededor de mi casa para medirla.  
Var. ndiocheⁿ (m m) 

• cwiwindio (m m)  v proc  haber 
procesión 

• matseicwandio (m m)  vt  hacer/ llevar 
andar en procesión 

ndio2 (m)  adv  alrededor  Ndio xꞌee wꞌaya 
jno̱o̱n ꞌa nꞌoom ljaaꞌ. Por todo al rededor de 
mi casa sembré flores.  Var. ntio 

• ndiocheⁿ (m)  adv  lado alrededor 
• cwiwindio (m)  v proc  hacerse 

procesión 
ndiu (m)  adj  apolillado  Jeeⁿ ndiu niom 

ꞌnaⁿya na ñjom tsꞌom tsaꞌ̱. Mis mazorcas 
que están en la troja están muy apolilladas. 

• candiu (a m)  s  gorgojo., polillo 
ndiuꞌ (a)  1. adj  bien remolido, sin grumos 

(cosa mojada o líquido de consistencia muy 
refinada como: atole, puré de papa)  Jeeⁿ 
ndiuꞌ ndaatsqueeⁿ na sꞌaa na maꞌuu 
catscu tsmaa̱̱n ꞌa. El agua de masa que hice 
para mi marrano está bien remolida. 
2. adv  suavemente (movimiento sin tirones)  
Jeeⁿ ndiuꞌ wjaacaa snom tsmaa̱̱n ꞌa, 
ticandaa̱.̱ Mi burro camina suavemente, no 
a brincos. 

• ndaandiuꞌ (a a)  s  bedida (fina de que se 
habla en un cuento) 

ndiuuꞌ tsꞌo (a-b b)  s  aluvión, lama, lodo  
Jndye ndiuuꞌ tsꞌo ꞌndiinaꞌ ꞌndyoo jndaa 
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quiana tyjeeꞌ jndaa. Cuando creció el río 
dejó mucha lama en la orilla. 

ndoo (a)  adj  grande, redondo (ojos, cabeza)  
Ndyaꞌ ndoo nꞌomnnom tsotya ̱sꞌaaⁿ 
quiana ntyꞌiaya nnoom. Cuando vi la cara 
de mi papá hizo los ojos grandes. 

ndoꞌ (b)  conj  1. y  Seijndaya liaya ndoꞌ 
seijndaya lcoomya. Compré mi ropa y mis 
huaraches. 
2. entonces, cuando, y  Xcwe na machꞌeeⁿ 
chquiaa ndoꞌ tyjeeꞌ saaⁿꞌaⁿ. Fue el mero 
momento que estaba haciendo tortllas 
cuando llegó su esposo.  Cwitsjoom 
nleintyjaya cha jnda ̱tjuuya ndoꞌ nncjaꞌ 
jndaa̱.̱ Me levantaré temprano para que ya 
haya molido cuando te vas al campo. 
3. pero, además  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ catꞌaa̱ṉ̃ê, 
ndoꞌ scoomꞌm jeeⁿ tcooñe. Ese hombre es 
muy chaparro, pero su esposa es muy alta.  
Cwa jeeⁿ matseiꞌliooꞌndyuꞌ na 
tacoteijndeiya ꞌu ndoꞌ manncuꞌtiꞌ tsuꞌ na 
cwajndyay̱a. Estás muy enfadado porque no 
estoy ayudandote, pero tú mismo me dijiste 
que descansara. 
4. hasta que  Ñeseindyuiya nnaⁿ ꞌnaⁿya, 
joꞌ chii teijndeiinaꞌ ndoꞌ tquie niom ndyuꞌ 
ꞌnaⁿya. Me cuidaba de no consumir muy 
seguido mi maíz, por eso alcanzó hasta 
levantar las mazorcas de chagües.  Jnda ̱
tuay̱a tsjoom ndoꞌ tuaꞌ najndeii. Había 
llegado al pueblo y / cuando llovió fuerte. 

ndoꞌ (m)  vt  1. ver 
2. fijarse que, notar que  (?) (?) 

• jee jndoo̱ꞌ̱a (m a-b)  vamos a ver 
(amenazador)  ꞌO yocanchꞌu, jee 
jndo̱oꞌ̱a na jeeⁿ cꞌuaa ndyueꞌyoꞌ. 
Niños, vamos a ver, están haciendo 
mucho ruido. mandoꞌluaañe (m m) 

ndooꞌ (m)  s  1. ciénega, pantano  Jndye 
tscosto nljeiꞌ yuu na niom ndooꞌ. Puedes 
encontrar muchas matas de tule en el 
pantano. 
2. adj  pantanoso  Tiya nꞌoomljoo ndyuaa 
na niom ndooꞌ. La milpa no crece bien en 
terreno pantanoso. 

• ndaandooꞌ (a m)  s  ciénega 
ndo̱ꞌ lqueeⁿ (m a)  s  sarampión (enfermedad)  

Tsꞌaⁿ na jnda ̱ñechuu ndoꞌ̱lqueeⁿ 
taxocatꞌuiindaꞌnaꞌ juu. La persona que se 
ha enfermado de sarampión, ya no vuelve a 
tenerlo otra vez.  Véase tsoꞌ̱ (m) 

ndo̱ꞌ ntjeiⁿ (m b)  s  viruela loca, varicela 
(enfermedad)  Tiñejom cwiluiꞌ ndoꞌ̱ ntjeiⁿ, 
ntꞌom ndo̱ꞌ cwitooꞌ ndaa ndoꞌ ntꞌom 
jaacaaⁿ ndoꞌ ntꞌomcheⁿ quia cwiluiꞌ 
xconaꞌ. La viruela loca no aparece de una 
sola vez; unos granos se vuelvan ampollitos 
y otros granos van secando mientras otros 
nuevos salen.  Véase tsoꞌ̱ (m) 

ndo̱ꞌlqueeⁿ ndoꞌ̱ntom (m a m m)  s  
sarampión (enfermedad; rubéola)  Quiana 
chuu yucachjoo ndo̱ꞌ lqueeⁿ ndo̱ꞌntom 
matsonaꞌ na cꞌoomcheeⁿ naquiiꞌ wꞌaa cha 
tîcwinioomꞌm. Cuando un niño tiene el 
sarampión debe quedarse en la casa para 
que no vuelve peor. 

ndo̱ꞌndeiꞌ (m b)  s  sífilis (enfermedad venérea)  
Tsꞌaⁿ na chuu ndo̱ꞌndeiꞌ macaⁿnaꞌ tyuaaꞌ 
catsꞌaañê nasei. La persona que tiene sífilis 
debe curarse pronto.  Var. ndeiꞌ (b)  
Véase tsoꞌ̱ (m), tseiꞌ (b) 

ndo̱ꞌsaⁿ (m b)  s  salpullido  Niom ndo̱ꞌ saⁿ 
cantyaꞌ yucachjoo ee na jeeⁿ cwicaluiꞌ 
ndaatmeiⁿꞌ juu. La niña tiene salpullido en 
la nuca, porque suda mucho.  Véase tsoꞌ̱ (m) 

ndo̱ꞌtꞌmaⁿ (m b)  s  viruela (enfermedad)  Jeeⁿ 
tꞌmaⁿ cantsaaⁿ niom nnom tsotya ̱
tsaⁿtquiee ee na ñechom ndoꞌ̱tꞌmaⁿ. Mi 
abuelo tiene muchas cicatrices en la cara, 
porque le pegó la viruela.  Véase tsoꞌ̱ (m) 

ndolei (m a-b)  s esp  violín  Ndolei quitjoo̱ꞌ̱ 
nnꞌaⁿ quiana quilaꞌjnoom cachquie. 
Cuando danzan los pichiqué se toca el 
violín.  Var. ndyolei 

ndu (m)  adj  sucio, holliniento, chimeco 
(persona, reg.)  Na cwajndii lꞌo ̱yucachjoo 
ndoꞌ matꞌueeⁿ nnoom joꞌ na ndu nnoom. 
La cara del niño está chimeca por 
agarrarsela con las manos sucias.  
Sinón. tyjiiꞌñe (a) 

nduu (m)  adj  gris (los animales)  
Chmeiiⁿmꞌaaⁿꞌ cwilꞌuuyâ na chmeiiⁿ nduu 
jom ee na chjoo chjoo ntom somꞌm. A ese 
gato le decimos el gato gris, porque tiene el 
pelo un poco negro. 

• chmeiiⁿ nduu (a m)  s  gato gris 
ndyaa (a)  adj  suave, blando, maleable (la 

textura de cosas que se puede apreciar con el 
tacto)  Jeeⁿ ndyaꞌ ndyaa liaa waꞌntyay̱a ee 
na ñjom tsmaⁿ. La almohada que uso es 
muy suave porque adentro tiene algodón. 
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• candyaa (a a)  adj  flojo 
• cwiwindyaa (a a)  v proc  arar, 

barbechar 
• matseindyaa (a)  vt  arar, barbechar 
• ndyaa xqueⁿ (a m)  ve  ser listo para 

aprender, ser inteligente 
ndyaꞌ (m)  adv  Intensifica el sentido del verbo 

que sigue.  Jeeⁿ ndyaꞌ cjaaweeꞌ tsꞌo̱o̱ⁿ 
ñꞌoom na  (?)  (?)  (?)  Indica que el que 
habla tiene dudas, reservaciones o indica 
desapprobación.  Xeeⁿ na nnteijndeiya sꞌom 
Sa,̱ ¿aa ndyaꞌ cwii nntioom joonaꞌ xeeⁿ 
jnda?̱  Si presto dinero a José, ¿me pagará 
después?  Xeeⁿ ndyaꞌ nncjaꞌ...  If you will 
but go...  Var. ndyaaꞌ 

ndyaꞌqui (b m)  s  aretes  Maxjeⁿ ndyaꞌqui 
sꞌom cajaⁿ na jeeⁿ neiⁿncooꞌ nquiu yolcu. 
A las mujeres les gustan más los aretes de 
oro.  Jnda ̱tjoo luaꞌqui yuscuchjoo mꞌaaⁿꞌ 
na nntyjaa ndyaꞌqueeⁿ. La niña ya tiene 
agujeros en las orejas para sus aretes.  
[pos. ndyaꞌqui (b b); Gram.]  Var. ntyjaꞌqui, 
candyaꞌqui (m b m)  Véase nqui (m) 

ndyaañe (a)  ve  1. tener poca fuerza, ser 
debilitado, estar flácido  Yuꞌndaa jnda 
nomtyjo ̱ndyaꞌ ndyaañê na nioom 
weeⁿꞌeⁿ. El bebé hijo de mi hermana está 
debilitado por la enfermedad grave que 
tiene. 
2. ve  obedecer, conformarse (con alguien, 
con algo)  Tyochjoomꞌaaⁿꞌ tiquieꞌ tsꞌoom 
nnom tsotyeeⁿ ndyaañê yuu na 
nntsaꞌ̱ntjom jom, mantyja wjaⁿ. Ese 
muchacho no es desobediente con su padre, 
obedece inmediatamente en lo que su padre 
le manda. 
Véase ndyaa (a) 

ndye (b)  1. adj  alto  Tsꞌoom tax̱ꞌa na ndye 
xocandaa̱ ̱nncjow̱aaya ee ja nquiaya. No 
puedo subir la palma alta porque tengo 
miedo. 
2. adv  en alto, a gran altura  Cwa ndyaꞌ 
ndye maco̱ tsꞌaⁿ xqueⁿ wꞌaa laꞌñeⁿ. ¡Ay! 
que alto anda esa persona allá en el techo de 
la casa. 

• nandye (m a)  s  arriba 
• cwiwindye (a b)  v proc  hacerse alto 
• matseiwendyeñe (b b)  vt  alzar 

ndye (m)  s  1. calada (del telar)  Quiana jnda ̱
tjaaꞌñe yuscu ntjoomꞌ jnom quiajoꞌ ndye 
juunaꞌ nntsꞌaanaꞌ na nnchjenaꞌ tsaⁿꞌñeeⁿ. 

Cuando la mujer ha pasado un hilo de la 
trama, entonces la calada que viene va 
apretar a ese hilo. 
2. Se refiere a un tipo de costura como de 
maquina en que los hilos se cruzan. 
Var. ntye, candye, cantye (m m) 

• xjeⁿ ndye (b m)  adv  que forma angulo 
recto 

ndyeendyee (m-a m-a)  adj  tres por tres, cada 
tres  Canchuumeiⁿꞌ xocanaⁿ na ñeꞌcwii 
tsꞌaⁿ, macaⁿnaꞌ ndyeendyee tsꞌaⁿ na 
cwiinaꞌ. Esos bultos no se puede levantar 
una sola persona necesita tres personas en 
cada uno.  Quia na nncoꞌchoꞌ nteiⁿꞌ 
jneiiⁿmeiⁿꞌ conchoꞌ ndyeendyee cha na 
tyuaaꞌ nndyuenaꞌ. Cuando vas a contar 
esos tabiques cuentalos tres por tres para 
terminar más pronto. 

ndyentyjee (m b-m)  s pos  parientes (de edad 
menor del que habla)  Nchii ndyentyjo ̱
nmeiⁿꞌ na cwinquiooꞌ ñequio 
ntseindaaya, ndyentyjee stax̱eⁿya. Estos 
niños que están jugando con mis hijos no 
son mis hermanos, son parientes de mi 
suegra.  [sg. tyjee (b-m); Gram.]  
Sinón. ntyjee (b-m)  Véase tyjee (b-m) 

ndyeñeeⁿꞌ (m m-a)  s  1. huérfanos  
Matseicajndyunaꞌ yocanchꞌu na 
ndyeñeeⁿꞌ quiana jnda ̱tueꞌ tsotyena oo 
tsondyeena. Se les llaman huérfanos a los 
niños a los que se les ha muerto su padre o 
su madre. 
2. pobres  Quiana tjaaꞌnaⁿ ndyuaa nnꞌaⁿ 
oo tjaꞌnaⁿ wꞌaana joꞌ na matsonaꞌ na 
ndyeñeeⁿꞌ joona. Cuando la gente no tiene 
terreno ni casa entonces de veras son 
pobres. 
[sg. tsaⁿjñeeⁿꞌ (a m-a)] 

ndyeyu (b a)  adv  directamente  Ndyeyu yuu 
na meiⁿntyjaa̱ꞌ̱a matseintyjo ̱tiꞌtyjo ̱
ꞌndyoo lochom. Directamente hacia donde 
estoy está apuntando mi hermano la punta 
del rifle. 

ndymaaⁿ (a m-a)  s  semilla (de algodón)  
Quiana nluii ndaandymaaⁿ nneiiⁿ 
ndymaaⁿ ndoꞌ ntuanaꞌ xeeⁿ jnda ̱nluiiꞌ 
luaaꞌnaꞌ na nquiee. Para hacer el atole de 
semillas de algodón se tuestan las semillas y 
luego se muelen para que salgan cáscara 
duras.  Véase taṉdymaaⁿ 
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ndyo (b)  vm  venir  (?) (?)  [nquio (m)] 
• ndyowaatooꞌ (b m a)  irse, rebosar 

(leche, jugo de caña) 
-ndyo̱ (a)  suf adv  Indica que la acción o 

proceso se realiza aparte de los demás, o en 
otro lugar.  Mamꞌaaⁿndyo̱ tiꞌjndaaya ee 
mamꞌaaⁿ scoomꞌm.  Mi hijo ya vive aparte 
porque ya tiene esposa.  Véase wandyoꞌ̱ (a) 

ndyocaa (b a)  vm  caminar, venir caminando  
(?) (?)  [pl. nquiocaꞌ (m b)]  Véase macaa 
(m a) 

ndyocachuu (b b b)  vm  venir por, venir a 
llevar (varias cosas)  (?) (?)  
[pl. nquiocacho (m b b)]  Véase cho (b) 

ndyocheⁿ (m m)  adv  a veces, algunas veces 
ndyochuu (b a)  vm  venir con, venir trayendo 

(varias cosas)  (?) (?)  [pl. nquiocho (m b)]  
Véase chuu (a) 

ndyocꞌoom (b m)  vm  venir por, venir a llevar 
(una cosa)  (?) (?)  [pl. nquiocꞌom (m b)]  
Véase ñꞌoom (m) 

ndyocue (b a)  1. vm  bajar, bajarse (del 
camión, atobús), venir bajando  Jnda ̱
tquiocue chaꞌtso nnꞌaⁿ na tquio ñequio 
wꞌaachom na jnaⁿ Sndaaꞌ, saa̱ ̱maxjeⁿ 
ticañꞌeⁿ tsꞌaⁿ na meiⁿndo̱ꞌa. Se han bajado 
todas las personas que venían en el autobús 
que viene de la ciudad de México, pero la 
persona que estoy esperando no viene allí. 
2. bajar, desmontar (del caballo)  Catsaꞌ 
cwenta xjeⁿ na nndyoꞌcueꞌ casomꞌaaⁿꞌ cha 
na tîncjaacatycwiiꞌ xꞌeꞌ tsꞌom streibo. 
Tenga cuidado al bajar a ese caballo para no 
se actora tu pie en el estribo. 
[pl. nquiocue (m m)]  Véase -cue (m) 

ndyooꞌ (a)  adj  que siente comezón  Jnaaⁿꞌ 
na tooꞌ tsja xquiaa̱̱n ya joꞌ na ndyooꞌ. Por 
tener caspa en la cabeza siento comezón. 

ndyooꞌñe (a)  ve  ser travieso, ser chancero, 
ser coqueta (se dice más de los jovenes que se 
divierten perdiendo el tiempo; despectivo 
inquietas)  Nnꞌaⁿ Suljaaꞌ ticueeꞌcheⁿ na 
neiiⁿna tsꞌaⁿ na jeeⁿ ndyooꞌñe. La gente de 
Xochistlahuaca no le cae muy bien a la 
persona que es coqueta. 

• cwiwindyooꞌ (a a)  v proc  da comezón 
• cantuꞌndyooꞌ (a m a)  s  infección de 

hongos 

ndyolcweꞌ (b m)  vm  regresar, venir 
regresando  (?) (?)  [pl. nquiolcweꞌ (m 
b-a)]  Véase cwilcweꞌ (a) 

ndyoncoo (b a)  adv  por la madrugada, 
amaneciendo  Jeꞌ ticwii quia na ndyoncoo 
machꞌeenaꞌ na tileicatso̱ya. Cada vez por 
la madrugada se me quita el sueño. 

ndyonom (b m)  vm  venir caminando  
[pl. nquionom (m b)]  Véase manom (m) 

ndyontyaꞌ (b m)  vm  venir por atrás, venir en 
reverso  (?) (?)  [pl. nquiontyaꞌ (m b)]  
Véase -ntyaꞌ (m) 

ndyontyjaaꞌ (b m)  vm  acercarse  ꞌU 
nljooꞌndyuꞌ na nntsaꞌ cwenta cha na 
nchii nnquiontyjaaꞌ calueꞌ yuu na cwiluii 
nantquie. Tú te quedas a cuidar para que 
no se acerquen los perros donde se está 
preparando la comida.  [nquiontyjaaꞌ (m b)]  
Véase ntyjaaꞌ (m) 

ndyontyjo ̱(b m)  vm  venir siguiéndo, venir 
atrás  Quia na quitsaayâ nataa maxjeⁿ 
naⁿmañꞌiaaⁿ ꞌoojndyeena na ꞌooñꞌomna 
soom ndaw̱e ꞌoontyjo ̱ntꞌomcheⁿ nnꞌaⁿ. 
Cuando desfilamos siempre las autoridades 
van adelante y las otras personas van 
siguiendo.  [nquiontyjo ̱(m b)]  Véase -ntyjo ̱
(m) 

ndyoñꞌoom (b b)  vm  traer, venir trayendo 
(una cosa)  (?) (?)  [pl. nquioñꞌom (m b)]  
Véase ñꞌoom (m) 

ndyoñoomꞌ (b b)  vm  acercarse, venir al lado 
de  Xeeⁿ na mꞌaaⁿꞌ xqueⁿ ta Tyuaaljaaꞌ 
quia joꞌ tquiooꞌ quia na ndyoñoomꞌ 
wꞌaachom xjndaaꞌ Tsjoꞌndaacaxcoo. Si te 
encuentras en el Cerrito se ve el carro venir 
al lado del Tortolita.  Var. (b m), 
nquioñoomꞌ (m b)  Véase wjaañoomꞌ (a m) 

ndyoquieeꞌ (b a)  vm  entrar, venir adentro  
(?) (?)  [pl. nquioquieꞌ (m b)]  
Véase -quieeꞌ (a) 

ndyoquioo (b m-a)  vm  descender, bajar 
(lentamente)  Xjeⁿ na ndyoquioo tsomcatuꞌ 
xjeⁿꞌñeeⁿ na nleitquiooꞌ ljoꞌ colo tsom na 
ñꞌeⁿ tuiinaꞌ. Cuando se desciende el 
papalote entonces se distingue el color de 
papel que fue hecho.  [nquioquioondye (m 
m-a)]  Véase cwiquioo (m-a) 

ndyootquie (b-m m)  s pos  compadre, 
consuegro, consuegra (la relación entre los 
padres del matrimonio)  Jo̱ tsjoom 
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nncjo̱cantyꞌia ljoꞌ machꞌee ndyo̱o̱tquia ̱ee 
jndii na weeⁿꞌeⁿ. Voy al pueblo a visitar a 
mi compadre; oí que está enfermo.  [Gram.]  
Sinón. tsompaaꞌ (a a-b), tsomaraa̱ꞌ̱ (a m m) 

ndyowa (b m)  vm  subir, venir subiendo  (?) 
(?)  [nquiowa (m b)]  Véase -wa (m) 

ndyowatooꞌ (b m a)  vi  derramarse, rebosarse 
(al hervir)  Quia na nleiꞌcjooꞌ ndaatsuu 
catsaꞌ cwenta tîlcweꞌnaꞌ xjeⁿ na 
nndyowatooꞌ. Al hervir la leche tenga 
cuidado de no tirarla al rebosarse.  
[pl. nquiowatooꞌ (m b a)] 

ndyuaa (m)  s  1. país  Chaꞌwaa ndyuaa 
Sndaaꞌ matsaꞌ̱ntjom tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ 
Sndaaꞌ. El presidente de México gobierna en 
todo el país. 
2. tierras, terrenos  Jeꞌ na teijndye nnꞌaⁿ 
Suljaaꞌ macaⁿtinaꞌ ndyuaa yuu na nlꞌana 
tsꞌiaaⁿ. Ahora que ya son mucbos habitantes 
en Xochistlahuaca se necesitan más terrenos 
para trabajar. 
[sg. tyuaa] 

ndyuaa tsjoomꞌ (m a)  s pos  país, lugar natal  
Ja ndyuaa Sndaaꞌ joꞌ ndyuaa tsjomya. Mi 
país es México.  Véase tsjoomꞌ 

ndyuaa xeⁿncwe (??)  ??  (?) 
ndyuañe (m)  ve  ser joven, ser adolescente  

Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jneiⁿ na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ ee jeꞌ 
xcwe na ndyuañê. Ese muchacho es fuerte 
para trabajar porque es joven. 

• yuscundyua (m b m)  s  joven, señorita 
• yusꞌandyua (m b m)  s  joven, 

adolescente 
ndyuaañe (a)  ve  ser bueno, tener suerte 

(para cazar y pescar, persona o perro)  
Catsueꞌ na ndyuaañe nndaa̱ ̱nljeiiⁿ yuu 
ndiiꞌ chioꞌ oo catscoo quiiꞌ tsueꞌ. El perro 
que es buen cazador puede encontrar el 
armadillo o la iguana en el hoyo. 

ndyueꞌtcaaⁿ (b a)  s  desierto  Véase tyueꞌ (b) 
ndyui1 (a)  adv  con dificultad (por la escazes)  

Tsotya ̱tsaⁿtquiee jeeⁿ ndyui machꞌeeⁿ 
tsꞌiaaⁿ ee jnda ̱tquieeñê. Mi abuelo trabaja 
con dificultad porque ya tiene la edad 
avanzada. 
2. apenas  Jaa jeeⁿ ndyui mꞌaaⁿyâ. (?) 

• matseindyui (a) 
ndyui2 (a)  adv  ajustadito, restringido  Jeꞌ 

jeeⁿ ndyui waa nantquie na cwicwaaꞌâ ee 
jeeⁿ tiya tueꞌ ntjoomyâ. Ahora nuestro 

alimentos está restringidos porque nuestra 
cosecha no se levantó mucho. 

• cwiwindyui (a)  v proc  usarse poco a 
poco 

• matseindyui (a)  vt  usar poco a poco 
neiiⁿ (m)  pron  éstos, éstas (cosas; es despectivo 

usarlo refiriendo a animales o a personas)  
Naⁿ, ¿ljoꞌ neiⁿꞌ ñjom quiiꞌ ndaa na 
maꞌuaya? Mamá, ¿qué son éstos que están 
en el agua que estoy tomando?  [sg. laa (m)]  
Véase nmeiiⁿ (m) 

neiⁿꞌ (m)  pron  ésos, ésas (cosas; es despectivo 
usarlo refiriendo a animales o a personas)  
¡Cwa canchꞌioo ntsmeiⁿꞌ ꞌu neiⁿꞌ na lꞌa 
nataꞌ̱ ntjoomya! ¡Pues, son tus chivos esos 
que hicieron daño a mi cosecha!  [sg. laꞌ 
(m)]  Véase nmeiⁿꞌ (m) 

neiiⁿꞌ (b)  ve  1. estar feliz, estar alegre  Jeeⁿ 
neiiⁿꞌ Marco na jnda ̱jndaa̱ꞌ̱ waⁿꞌaⁿ. 
Marcos está muy feliz porque su casa ya está 
terminada. 
2. alegrarse, estar contento, gustar  
Tyquiooꞌ na jeeⁿ neiiⁿꞌ nomxjo̱o ̱
nomnntsaaⁿꞌaⁿ ee maxjeⁿ mateijneiⁿ juu 
tsꞌiaaⁿ. Se ve que mi tía está muy contenta 
con su nuera, porque le ayuda con el 
trabajo. 
[pl. neiiⁿ; Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• cwiwineiiⁿꞌ (a b)  v proc  hacerse feliz 
• neiiⁿꞌ tsꞌom (m)  ve  estar feliz, estar 

alegre 
• matseineiiⁿꞌñe ( a)  vt  hacer feliz 
• caneiiⁿꞌ (a b)  ve  deleitar 
• matseineiiⁿꞌ (b)  vi  regocijar 
• manconeiiⁿꞌ (m b)  vi  reirse (de gozo) 

-neiiⁿꞌ (b)  suf adv  Indica que la acción se lleva 
acabo con buena gana, con placer, con alegría.  
Manconeiiⁿꞌ Saria na ya tjacanjoomꞌ 
tsꞌiaaⁿ na sꞌaaⁿ.  Saria se ríe con alegría 
porque el trabajo que hizo salió bien. 

neiiⁿꞌ tsꞌom (m)  ve  estar feliz, estar alegre, 
estar contento  Jeeⁿ ndyaꞌ neiiⁿꞌ tsꞌom 
tsotya ̱na jnda ̱tꞌmaaⁿndyô ̱nꞌoomljooyâ. 
Mi papá está muy contento, porque ya 
terminamos de limpiar nuestra milpa.  
Véase neiiⁿꞌ (m) 

neiiⁿꞌtiꞌ (b-m m)  adv  así (varias ocaciones)  
Neiiⁿꞌtiꞌ catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa chaꞌna 
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catsondye ntsmeiⁿꞌ nmeiⁿꞌ. Así son mis 
bueyes como los tuyos.  Véase laaꞌtiꞌ 

neiⁿnco tsꞌom1 (m m)  ve  estar contento, estar 
gozoso, estar alegre  Quia na tiwiiꞌ tsꞌaⁿ 
nei6nco tsꞌoom tsꞌiaaⁿ na nntsꞌaaⁿ. Cuand 
una persona no está enferma, trabaja muy 
contento.  Ja neiⁿnco tsꞌo̱o̱n  mꞌaaⁿya wꞌaya 
ee na tjaꞌnaⁿ tiaꞌ ja ñequio nnꞌaⁿ wꞌaya. 
Estoy contento porque no tengo pleito con 
mi familia.  [Rige complemento.]  
Véase neiⁿnco (m m) 

neiⁿnco tsꞌom2 (m m)  ve  estar sereno, estar 
alegre, contento  Ndyaꞌ neiⁿnco tsꞌom Sa ̱
jnda ̱jnaaⁿꞌa̱n , joꞌ chii matioom. José está 
contento después de bañarse, ahora está 
chiflando. 

neiⁿncooꞌ1 (m m)  ve  estar agradable (una 
fiesta, el clima)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ ncuee 
jaanmaⁿ ee jndye ljaaꞌ cwinaⁿꞌ. Está muy 
agradable al fin de las lluvias porque brotan 
muchas flores.  [sg. neiⁿncooꞌ (m m)] 

• neiⁿncooꞌñe (m m)  ve  estar bonito 
• neiⁿncooꞌ ntyjii (m m m)  ve  le agrada 

neiⁿncooꞌ2 (m m)  adv  bien, bonito, 
perfectamente  Quiana jnda ̱jnmaⁿ chaꞌna 
chiꞌ ncueelꞌoo jeeⁿ neiⁿncooꞌ quintyꞌiaaꞌ 
ñeꞌquioomꞌ quiana tmaaⁿ. En el tiempo 
que se aleja la lluvia en el mes de octubre el 
sol brilla muy bonito en las tardes. ````` 

neiⁿncooꞌ3 (m m)  ve  1. bonito, lindo, 
precioso  Cwa jeeⁿ ndyaꞌ neiⁿncooꞌ xue 
nomjndaꞌ, na ljeiinaꞌ. ¡Qué bonito es el 
huipil de tu hija, porque está bien bordado! 
2. adv  bonito, bien  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
cwinquiooꞌ ñmeiiⁿ nchꞌu cjooꞌ jnduuu. 
Los gatitos están jugando muy bonito sobre 
la cama. 
Véase neiⁿnco (m m) 

neiⁿncooꞌ (a a)  s  hinchazón, edema (extensa)  
Chuu tsaⁿmꞌaaⁿꞌ neiⁿncooꞌ joꞌ na ndooꞌ 
xeⁿ tꞌmaaⁿñê. Esa persona tiene hinchazón 
por eso se ve grande.  [sg. tcooꞌ (a)]  
Var. teiⁿncooꞌ 

neiⁿncooꞌ ntyjii (m m m)  ve  gustar, caer 
bien, agradar (el aspecto de algo o alguien)  
Ntseindaaya jeeⁿ neiⁿncooꞌ nquiuna na 
nncꞌoom chmeiiⁿ njmeiⁿꞌna. A mis hijos les 
gusta tener el gato que sea suyo.  
[pl. neiⁿncooꞌ nquiu (m m b)] 

neiⁿncooꞌñe (m m)  ve  estar bonito, estar 
guapo (el aspecto de una persona o un animal)  
Jeeⁿ ndyaꞌ neiⁿncooꞌñe chmeiiⁿ chjoo 
tsmeiⁿꞌ nomjndaaya. El gatito de mi hija 
está bien bonito.  [pl. neincooꞌndye (m m)] 

neiⁿncooꞌpo (a a m)  s  paperas (enfermedad)  
Meiⁿchjoo tileicꞌua ndaa ee na tooꞌ 
neiⁿncoopo nacjeeꞌ xuaaꞌa. No puedo 
tragar agua porque tengo paperas debajo de 
la quijada.  [sg. tcooꞌpo (a m)] 

ngayeta (m m b)  s esp  galleta  Var. tyooꞌ 
ngayeta (a m m b) 

ngobiernom (m m b)  s esp  1. gobernador 
2. gobierno, poder ejecutivo 

nguiaꞌ (m)  s  lado (persona, animal o cosa) 
nguiaaꞌ (m)  1. s pos  lado (anatomía; tronco 

del hombro hasta la cadera de hombre o 
animal)  Jnda ̱mantyjaa chetsjaꞌ nguiaaꞌ ta 
ee mawjaⁿ jndaa̱.̱ Papá ya tiene el morral 
colgado a su lado porque ya se va al monte. 
2. ladera, falda (al otro lado de una montaña, 
colima)  Jeeⁿ cwajndii ntyꞌa nguiaaꞌ 
sjow̱aaꞌ xocandaa̱ ̱nncjaa tsꞌaⁿ. La ladera 
de esa montaña es muy peñascosa uno no se 
puede ir allí. 
3. prep  al lado de, atrás de  ꞌNdiya caso 
tsmaa̱̱n ꞌa nguiaꞌ waꞌ. Dejé mi caballo al 
lado de tu casa. 

niom1 (a-b)  s esp  niño Jesús (que nace en la 
fiesta de la Posada en la Navidad)  Quiana 
mandyooꞌ Xuee Tsjomya quiꞌooñꞌom 
nnꞌaⁿ Sa ̱ñequio María na jaacaaⁿ wꞌaa 
yuu na nluiiñe niom. Cuando ya se acerca 
la Navidad, la gente lleva a José y María a 
pedir posada donde va a nacer el niño Jesús. 

niom2 (a-b)  s  grillo topo, cuco niño (insecto)  
Niom quicꞌeeⁿ naquiiꞌ teiꞌ chaꞌna ꞌndyoo 
jndaa. El grillo topo vive en la arena por 
ejemplo en la orilla del río. 

nioom (a)  adv  despacio, lentamente  
Casotsmaa̱̱n ꞌa jeeⁿ nioom wjaayoꞌ ee na 
wiꞌ xꞌeeyoꞌ. Mi caballo va muy despacio 
porque está lastimada su pata. 

• nioomꞌ tsꞌom (a)  ve  estar apacible, 
estar afable 

• nioomñe (a)  ve  estar lento 
• nioomñenaꞌ (a)  ve  estar lento 
• cwiwinioomꞌ (a)  v proc  reducirse 
• cwiwinioomñe (a)  ve  llegar ser 

despacio 
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• matseinioomñe (a)  vr  reducirse 
• matseinioomꞌñe (a)  vt  retardar, volver 

despacio 
nioom (b-m)  adv  muy grave  Tsotya ̱jeeⁿ 

ndyaꞌ nioom weeⁿꞌeⁿ machꞌee chquioo. 
Está muy grave mi papá por la gripa. 

• cwiwiniomꞌ (b-m)  v proc  ponerse más 
grave 

• matseinioomꞌnaꞌ (b)  vt  empeorar 
niom ndyondaꞌ (m m m)  ve  estar suelto 

(cabello de mujer)  Quiana niom ndyondaꞌ 
sooxqueⁿ yuscuchjoomꞌaaⁿꞌ, xjeⁿ 
seiꞌuaaⁿꞌaⁿcheⁿ mꞌaⁿ ndaa̱ṉaꞌ. Cuando esa 
muchachita tiene sucabello suelto le llega 
hasta la pantorilla. 

niomꞌ (m)  s  sangre  Quiana ya nioomꞌ tsꞌaⁿ 
mateijndeiinaꞌ jom chaꞌwaañê. Cuando la 
sangre está buena es una ventaja para todo 
el cuerpo.  [pos. nioomꞌ (m); Gram.] 

• ndaaniomꞌ (a m)  s  disentería 
• tsꞌoom niomꞌ (a m)  s  drago 
• tjaⁿniomꞌ (m m)  s  moronga 

nioomꞌ tsꞌom (a)  ve  1. ser serio, ser 
reservado  Nioomꞌ tsꞌom Naciom; 
xoncoom ndoꞌ xonquiomꞌm. Encarnación 
es muy reservado, no se ríe ni juega. 
2. ser callado  Tsꞌaⁿ na nioomꞌ tsꞌom 
xocatseineiiⁿ ñꞌoom na jeeⁿ jndye ñꞌeⁿ 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ ndoꞌ ti. La persona que es callada 
no habla mucho con otra y habla muy 
despacio. 
Véase nioom (a) 

nioomñe (a)  ve  ser despacio, ser lento  
Yuscumꞌaaⁿꞌ jeeⁿ wiꞌ nntjoom quiana 
nncꞌoom saaⁿꞌaⁿ na jeeⁿ nioomñê tsꞌiaaⁿ 
na nntsꞌaaⁿ. Esa muchacha sufrirá mucho 
cuando se case porque es muy lenta para 
trabajar.  [pl. nioomndye (a)]  Véase nioom 
(a) 

• cwiwinioom (m)  v proc  volverse lento 
• matseinioomꞌñe (a)  vt  irse más 

despacio 
-nioomñe (a)  suf adv  Indica que la acción se 

lleva acabo despacio; por ejemplo: Yo 
ñetacatyeeⁿ tsotyaa̱ ̱na weeⁿꞌeⁿ, joꞌchii 
tueꞌnioomñê. Mi papá estaba enfermo 
mucho tiempo, y así murió despacio.  
[pl. nioomndye (m)] 

njmaa̱̱n ꞌa (a-b)  1. adj  nuestro, nuestra 
(inclusivo, animales)  Cjaꞌchuꞌ quiooꞌndyo 

njmaa̱̱n ꞌa nmeiⁿꞌ yuu na nlcwaꞌyooꞌ. Lleva 
estos toros nuestros donde pueden 
apacentar. 
2. pron  nuestro, nuestra  We caxtimꞌaⁿꞌ 
tyquiaa naⁿ ndaa̱y̱a na nluii njmaa̱̱n ꞌa. 
Esas dos gallinas nos dió mamá para que 
sean nuestras. 
Véase tsmeiⁿꞌ 

njmaa̱̱n ꞌꞌ (a-b)  1. adj  nuestro, nuestra 
(exclusivo, animales)  Tiquilaꞌjndaayâ ndeiꞌ 
ee mꞌaⁿ caxti njmaa̱̱n ꞌꞌ na cwiqueⁿ. 
Nosotros no compramos huevos porque 
tenemos nuestras gallinas que ponen. 
2. pron  nuestro, nuestra 
Véase tsmeiⁿꞌ 

njmeiⁿꞌ (m)  adj  su, suyo, suya (de ellos, 
animales; forma neutra) 
2. pron  suyo, suya  Véase tsmeiⁿꞌ 

njmeiⁿꞌna (m)  1. adj  su, suyo, suya (de ella, 
animales)  Naⁿmꞌaⁿꞌ majndye 
quiooꞌntyquie njmeiⁿꞌna mꞌaⁿ. Esas 
personas tienen varias vacas suyas. 
2. pron  suyo, suya 
Véase tsmeiⁿꞌ 

njmeiⁿꞌyoꞌ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de 
ustedes, animales)  Cwa jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
cwinquiooꞌ nmeiiⁿ njmeiⁿꞌyoꞌ. Sus gatitos 
están jugando bonito. 
2. pron  nuestro, nuestra 
Véase tsmeiⁿꞌ 

njom (a)  ve  estar adentro, estar en  Njom 
tsꞌaⁿ quiiꞌ ndaa, manaa̱̱n ꞌa̱n . Hay alguien 
dentro del agua bañandose.  Tquiooꞌ njom 
Ndoñom tsꞌom wꞌaachom na wjaⁿ 
Ndyawe. Se ve que antonio está en la 
camioneta va a Ometepec.  [pl. ñjom (m), 
ñjomndye (m)]  Véase ndiiꞌ (m) 

• mawaꞌnjoom (a b-m)  vi  estar dentro de 
njom (b)  s  acabo (de noche), levanto (de la 

cruz), novenario (para un difunto)  ¿Ljoꞌ 
njom nluii na tueꞌ tsotyeꞌ? Njom ndyee 
nluii. ¿Cuál acabo de noche va a haber para 
tu papá? El de tres noches.  [pos. njoomꞌ 
(b); Gram.] 

• cwicanda ̱njom  vi  levantar la cruz 
• njomndyee (b b-m)  s  tres novenarios 
• njomñeeⁿ (b b-m)  s  ocho novenarios 
• njomñjeeⁿ (b b-m)  s  nueve novenarios 

njom (m)  s  palma (de una palmera)  Tjow̱aa 
tsꞌoom tax̱ꞌa, seiquiaya njom na nluii 
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xquieꞌncwaⁿꞌ. Subía la palmera, tumbé unas 
palmas para hacer una enramada. 

njoom (b-m)  adv  hondo, profundidad  
Taleicjoc̱a ee na njoom tjaa tꞌua tsꞌom 
xꞌay̱a. Ya no puedo caminar porque se me 
enterró un tocón en la planta de mi pie. 

• Ndaasunjoom 
njomchu (b m)  s  acabo (de noche del año), 

novenario (del año) (que se lleva acabo un 
año después de la muerte)  Jndye nnꞌaⁿ 
cwilꞌana na nnda ̱njomchu quia na nnda ̱
chu na tueꞌ cwii nnꞌaaⁿna. Mucha gente 
hace el acabo de noche a cumplir un año de 
nuerte a u familiar.  Véase chu (m) 

njoomꞌ (a-b)  adj  lleno de larvas (panal)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ njoomꞌ tscuu seicjoy̱a. El panal que 
tumbé está lleno de larvas.  [Se usa sólo 
como predicado.] 

njoomꞌ (b)  s  acabo (de noche de un difunto)  
Jnda ̱ñjeeⁿ xuee na tueꞌ tsotya ̱ndoꞌ jnda ̱
njoomꞌm. A las nueve días de que murió mi 
papá, se hizo el acabo de noche. 

njoomꞌ (m)  ve  lleno de larva (el nido de 
avispas)  Quia na njoomꞌ tscuu quia joꞌ 
ticwii tsuaꞌtscuu tooꞌndye calcuuꞌndaa. 
Cuando el nido de avispas está lleno de 
larvas entonces cada etapa hay larvas 
tiernos. 

nꞌoom (m)  s  promesa, voto (que hace uno 
delante de Dios o los santos)  Cwiꞌoo nnꞌaⁿ 
Tsjoꞌtmaaⁿ na ꞌoocalꞌana nꞌoom nnom Ta 
Tsjoꞌtmaaⁿ cha ya nncueꞌ ntjoomna. La 
gente va a Igualapa a hacer votos delante 
del Santo de Igualapa, para que su cosecha 
se produzca bien. 

nꞌoom canti (a a b)  s  tiras (de flores hechas 
de ljaaꞌ ntyuuꞌ, se usa en la Semana Santa) 

nꞌoom ndeiꞌnchquia (a b m) s  pasador (de 
trapiche que sirve para apretar los trapiches en 
su lugar)  Nꞌoom ndeiꞌnchquia cwilꞌanaꞌ 
xjeⁿ cwanti na tyeⁿ oo candyaa 
nncwiꞌntcoom nꞌoomwaljoo. Los 
pasadores de trapiche mantengan la 
apretadura de los trapiches cuando giran.  
Véase tseiꞌnchquia (b m) 

nꞌoom tac̱antuꞌ (a b a a)  s  mata (de paloma)  
Quiana jnda ̱tcaaⁿ lqueeⁿꞌ nꞌoom tac̱antuꞌ 
quinquiooꞌ yocanchꞌu, quitioomna joonaꞌ 
quiiꞌndaa ee cꞌuaa nnaⁿꞌnaꞌ. Los niños 
juegan con las semillas secas de la mata de 

paloma; las echan en el agua porque 
revientan y hacen ruido. 

nꞌoomꞌndyoo (a a)  s  dientes (de serrucho, 
peine)  Macoꞌxcwe Leinom nꞌoomꞌndyoo 
serrucho ꞌnaaⁿꞌaⁿ chana ya nntyjeenaꞌ 
tscaaꞌ. Marcelino está enderezando los 
dientes de su serrucho para cortar mejor la 
tabla.  [Gram.] 

nꞌoomljoo (a a)  s  milpa (las plantas del maíz)  
Macꞌuaaya yuu nntsꞌaa nꞌoomljoo. Estoy 
chaponando donde voy a hacer la milpa. 

• nchuꞌ nꞌoomljoo (a-b a a)  s  surco de la 
milpa 

nꞌoomljoo jnduꞌ (a a m)  s  chagüe, milpa (de 
riego)  Macoy̱a ntsaa̱ ̱ee manndyooꞌ 
nntsꞌaaya nꞌoomljoo jnduꞌ. Estoy 
limpiando la zanja porque ya mero voy a 
hacer el chagüe. (En Xochistlahuaca se refiere 
a la siembra del tiempo seco que necesita 
riego.) 

nꞌoomljoo tcaaⁿ (a a a) s  rastrojo  Niom 
njoom yuu na quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ nꞌoomljoo 
tcaaⁿ na nlcwaꞌ quiooꞌ njmeiⁿꞌna. Hay 
pueblos donde la gente saca el rastrojo para 
sus animales.  [sg. tsꞌoomtsjootcaaⁿ (a a a)] 

nꞌoomljooꞌ (a a)  s pos  milpa  Cjaa 
tsaalaꞌcanaa̱̱n  seii nntquiaa̱,̱ yuu na waa 
nꞌomljoꞌ. Vamos a asar elotes de tu milpa 
para comerlos.  [pl. nꞌoomljoo (a a); Gram.] 

nꞌoomncꞌee tiom (a m m)  s  postería  
Macaⁿnaꞌ na nleijndyoo nꞌoomncꞌee tiom 
ee jeeⁿ jnda ̱toꞌnaꞌ. Es nesario cambiar la 
postería porque están muy podridos. 

nꞌoomncoꞌ (a b)  s  estacas (que se clavan en el 
suelo, en donde se colocan los hilos de la 
urdimbre)  Tsꞌiaaⁿ nꞌoomncoꞌ na 
nntseicwanjoomꞌ tsꞌaⁿ tsaⁿ quia na 
nntjoom jnom. Las estacas de la urdimbre 
se usan para extender los hilos, cuando uno 
urde el telar.  [sg. tsꞌoomncoꞌ (a b)] 

nꞌoomndaꞌ tsmaⁿ (a b m)  s  batidores (del 
algodón; conjunto de cuatro varas con que se 
golpea el algodón para aflojar las fibras)  Na 
jaachꞌee xuee ñeteilꞌueeꞌndye yolcu 
Suljaaꞌ nꞌoomndaꞌ tsmaⁿ na nntjaaꞌna 
jñeⁿꞌ, joonaꞌ quiluiinaꞌ ñequio nꞌoomnaaⁿ 
na cajneiⁿ. Hace tiempo las mujeres de 
Xochistlahuaca usaban los batidores del 
algodón para golpearlo; los batidores se 
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hacen con otate delgado.  [sg. tsꞌoomndaꞌ 
tsmaⁿ (a b m)]  Véase ndaꞌ (b) 

nꞌoomntjom (a m)  s  jardin (de frutales)  
[pl. tsꞌoomntom (a m)] 

nꞌoomteincwe (a m m) s  leña  Matyjee Tito 
nꞌoomteincwe na nlco quiana 
nntseicꞌuaañê tsjoo. Tito está cortando 
leña para quemar cuando muele caña.  
[sg. tsꞌoomtcwii (a m)] 

nꞌoomwaljoo (a b a)  s  trapiche, molino de 
(caña de azucar)  Jnda ̱tuii lueꞌ yuu na 
nncꞌoocue ndeiꞌnꞌom nꞌoomwaljoo ꞌnaⁿya 
cha na ya ncwiꞌntcoomnaꞌ. Ya se hizo los 
agujeros para los dentaduras de mi trapiche 
para que gira bien. 

nlcwa (m)  s  1. guaje (vaina)  Quiana nlcwaꞌ 
tsꞌaⁿ nlcwa jeeⁿ candeii jndye machꞌeenaꞌ 
quiiꞌndyoo tsꞌaⁿ. Cuando uno come guaje 
queda un olor fuerte en la boca. 
2. vaina (de varios árboles y plantas)  Nlcwa 
tax̱caꞌ cweꞌ seiiꞌnaꞌ ñequio tsꞌomnaꞌ 
quitquii nnꞌaⁿ. Solamente se come la carne 
y la semilla de la vaina del cuajinicuil. 

nljooꞌ (a-b)  s esp  jola (moneda antigua que 
valía un centavo y medio) 

nlꞌua (m) s  dinero (medio real; moneda antigua 
que valía seis centavos)  Ñeljue lꞌoo ndaa̱ ̱
ncꞌiaana: "¿cwaⁿnti nlꞌua maleiñꞌoomꞌ jeꞌ 
na jndaa̱ꞌ̱ nachi ꞌnaⁿꞌ". Los antepasados 
decían a sus compañeros: "¿Cuánto dinero 
tienes ahora que vendiste tu panela?" 

• cwii sꞌom xcwe lꞌua  quince centavos, 
un real más una cuartilla 

• xcwe nlꞌua (m m)  s  cuartilla (moneda 
antigua que valía la cuarta parte de un 
real, o tres centavos)  Véase Apend. 

nlꞌuaaꞌ (b)  ve  tener valor, sacar bueno precio  
Quia na nncueesuaꞌ jeeⁿ nlꞌuaaꞌ nachi ee 
na tijndye quiluii. En el tiempo de lluvia la 
panela tendrá buen precio porque no lo 
hacen mucha. 

nlꞌuaaꞌ ljoꞌ chꞌee (m b m)  ve  estar inquieto  
Jeeⁿ jndeii tiooñe tyochjoo ee na jeeⁿ 
nlꞌuaaꞌ ljoꞌ chꞌeeⁿ. El niño se cayó muy 
fuerte por estar muy inquieto. 

nlꞌuaaꞌñe  ??  ser carero  Quilue nnꞌaⁿ na 
nlꞌuaaꞌñe tsꞌaⁿ na meiiⁿ cachjoo tsꞌiaaⁿ 
sꞌaaⁿ saa̱ ̱jnda ñeꞌcwa. Dice la gente carero 
la persona que quiere ganar mucho aunque 
trabaja poco. 

nlquiꞌ (m)  s  tejido (de red en el cual el dibujo 
está labrado con hilos gruesos sin que pase la 
trama)  Quiana quilꞌa yolcu Suljaaꞌ liaa 
payom, joꞌ na quilꞌana nlquiꞌ majndye 
lueꞌ cajndaa̱ ̱niom. Cuando las mujeres de 
Xochistlahuaca hacen rebosos, hacen el 
tejido de red que tiene muchos hoyitos. 

• liaanlquiꞌ (a m)  s  tela tejida con 
hoyitos 

nmaⁿ (b)  s  1. borde, fleco (que se pone en la 
orilla de la servilleta)  Tjoo̱̱cheⁿ na nluii 
ñmaⁿ na nntyjo ꞌndyoo liaachquiaa. Falta 
hacer el fleco para ponerlo en la orilla de la 
servilleta. 
2. tira (de hilos gruesos que están entretejidos 
en el telar de lado a lado entre las tiras de 
dibujos)  Jndye nmaⁿ tsaⁿ canchiiꞌ 
meiⁿndyuaa liaachquiaawaa. Esta 
servilleta lleva muchas tiras de hilo blanco. 
3. mecha (de candil, vela)  Cwa catsaꞌ ñmaⁿ 
ñꞌeⁿ liaantsaawa na nncuoṉaꞌ tsꞌom 
xjocanti. Haga una mecha de este trapo 
para meterla en el candil. 
4. ramal, cabo (cada uno de los cabos de que 
se compone el mecate o el estambre)  Cwiꞌuo̱o ̱
ndyee nmaⁿ tsjaꞌ na nluii tsꞌuaa. Se tuerce 
tres ramales de ixtle para harcer el mecate. 
Var. ñmaⁿ 

• ljeii ñmaⁿ (a b)  s  ciertos dibujos del 
telar 

nmaaⁿnaⁿꞌ (a b)  s  (?)  Quinquiooꞌ tyonchꞌu 
ñequio nmaaⁿnaⁿꞌ quitioomna joonaꞌ 
tsꞌom teiꞌchom ee neiⁿncooꞌnquiuna na 
nnaⁿꞌnaꞌ. Los niños juegan con (?) los echan 
en el fuego porque a ellos les gusta que 
truenen.  [sg. tsmaaⁿnaⁿꞌ (a b)] 

nmeiiⁿ1 (b)  adv  así (acontecimientos)  Nmeiiⁿ 
cwento na ñejlaꞌneiⁿ lotyaa̱y̱â teibio. Así 
son los cuentos que contaban nuestros 
antepasados. 

nmeiiⁿ2 (b)  adv  así  Nmeiiⁿ niom lꞌaa nnꞌaⁿ 
Suljaaꞌ na ñetiom teibio, lꞌaajnda ̱joonaꞌ. 
Así eran las casas de la gente de 
Xochistlahuaca anteriormente: fueron chozas 
de zacate.  [sg. luaa (b)] 

nmeiiⁿ (m)  1. pron  éstos, éstas  Nmeiiⁿ 
nlcwaꞌ naquiajmeiⁿꞌ. Estos vas a comer al 
mediodía. 
2. adj  estos, estas  (?) (?) 
[sg. luaa (m)] 

• -meiiⁿ (m)  adj  estos, estas 
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• jaa nmeiiⁿ (a m)  nosotros presentes 
nmeiiⁿ (m)  adj  estos, estas  Nmeiiⁿ cwento 

na ñejlaꞌneiⁿ lotyaa̱y̱â teibio. Estos son los 
cuentos que contaban nuestros antepasados.  
[sg. luaa (m)] 

nmeiiⁿ (m)  adv  aquí  Nmeiiⁿ meiⁿntyjeeꞌ 
nꞌoom taṉcꞌa ꞌnaⁿya. Aquí están mis 
palmas de coco. 

• jaa nmeiiⁿ (a m)  nosotros presentes 
nmeiⁿꞌ1 (m)  pron  ésos, ésas (cosas)  Jeeⁿ 

neincooꞌ taṉdaꞌ̱ na majndaa̱ꞌ̱, 
nntseijndañꞌa̱n ya chaꞌtso nmeiⁿꞌ. !Qué 
bonitos los aguacates que estas vendiendo, 
yo compraré todos ésos.  [sg. luaaꞌ (m-a)] 

• -meiⁿꞌ (m)  adj  esos, esas 
• ꞌo nmeiⁿꞌ (m m)  uds presentes 
• joona nmeiⁿꞌ (a a m)  ellos presentes 

nmeiⁿꞌ2 (m)  adv  allí  Tjo̱catsꞌaa tsꞌiaaⁿ 
Ndaacatsoꞌ̱ ndoꞌ quia na tjoṉndaꞌa nmeiⁿꞌ 
jeꞌ, teiwiiꞌa. Y cuando volví allí, me 
enfermé.  [sg. luaaꞌ (m-a)] 

• joona nmeiⁿꞌ  ellos presentes 
• ꞌo nmeiⁿꞌ  uds presentes 

nmeiiⁿꞌ1 (b-m)  adv  así (acontecimientos ya 
mencionados)  Nmeiiⁿꞌ tjoom na 
ticatseiyoomꞌm ljoꞌ tso tsotyeeⁿ. Así le 
pasó porque no obedeció lo que le dijo su 
padre. 

nmeiiⁿꞌ2 (b-m)  adv  así (varios acontecimientos 
o de algo ya mencionado, ya pasado)  Nmeiiⁿꞌ 
tjoom na ticañeeⁿ ñꞌoom na tso tsotyeeⁿ 
nnoom. Así le pasó por no quiciera escuchar 
el consejo que dijo su padre. 

nmo̱ⁿ (m)  s  ola  Quiana tjo ̱ndaaluee ntyꞌia 
cwa jeeⁿ tꞌmaⁿ nmo̱ⁿ machꞌeenaꞌ, ndyaꞌ 
cꞌuaa quiana cwiquioonaꞌ. Cuando fui al 
mar vi la ola grande que hace y cuando se 
cae esa ola se oye fuerte.  Var. ñmo̱ⁿ 

nnaⁿ (m)  s  maíz  Quiana ncueesuaꞌ jndye 
nnꞌaⁿ quinom nnaⁿ, nnaⁿta ñequio 
nnaⁿꞌndya, ndoꞌ ncueejmeiⁿꞌ ñequiiꞌcheⁿ 
nnaⁿꞌndya quinom nnꞌaⁿ. En el tiempo de 
lluvias mucha gente siembra maíz, el maíz 
tepesente y el maíz tecomache, el tiempo 
seco siembra puro maíz de tecomache.  
Var. canaⁿ (a m) 

• tsꞌom nnaⁿ (m m)  s  grano de maíz 
• tsuaꞌnaⁿ (b m)  s  totomoste 
• nnaⁿ casei (m b b)  s  maíz pachiche 

nnaⁿꞌndya (m m)  s  maíz (de tecomache que 
madura en forma rápida)  Ja nnaⁿꞌndya 
jno̱o̱n ꞌa ee joonaꞌ ñeꞌndyee chiꞌ ndoꞌ 
nlquienaꞌ. Yo sembré maíz precoz porque, 
solamente en tres meses sazona. 

nnaⁿꞌndya nchꞌu (m m m)  s  maíz conejo 
(reg.), maíz (que se madura en cuarenta días)  
Xeeⁿ na tyuaaꞌ ñeꞌquiꞌ seii quiajoꞌ canomꞌ 
nnaⁿꞌndya chꞌu ee joonaꞌ ñewenꞌaaⁿ xuee 
ndoꞌ nlquienaꞌ. Siembra el maíz conejo si 
quiere comer elote más pronto porque se 
madura nada más cuarenta días.  
Véase canchꞌu (a m) 

nnaⁿsuꞌ (m m)  s  maíz (enmohecido)  Quia 
waa quiluii tyooꞌtsqueⁿ ñequio nnaⁿsuꞌ 
ndoꞌ quicwaꞌ caxti joonaꞌ. A veces usan el 
maíz enmohecido para hacer tamal de 
calabaza y se lo dan a las gallinas.  Véase suꞌ 
(m) 

nnaⁿta (m m)  s  maíz (reg.), maíz (tepesente, 
tardío, grande que madura lentamente)  
Ñequiee chiꞌ ndoꞌ nlquie nnaⁿta, 
quijaaquieeꞌnaꞌ chiꞌ mayoꞌ oo juniomꞌ. El 
tepesente se siembra en el mes de mayo o 
junio, y tarda cuatro meses para que sazona. 

nncꞌo̱o̱n  (b)  adj  entrante  Referente a un 
período de tiempo en el futuro, p. ej. chiꞌ 
nncꞌoo̱̱n  el mes entrante, smanaⁿ nncꞌo̱o̱n  la 
semana que viene. Chu nncꞌo̱o̱n  
nntseityuiiꞌa wꞌaya wꞌaa tquiee, nntsꞌaa 
cwiicheⁿ wꞌaa xco. El año entrante voy a 
derrumbar mi casa vieja y construiré una 
nueva.  Véase mañꞌoom (m) 

nnco̱jndyoy̱a  pron  yo (de carácter varonil)  
Ja na nnco̱jndyo̱ ñequiiꞌcheⁿ na quitsꞌaa 
tsꞌiaaⁿ na jndeiꞌnaꞌ. Yo el hombre siempre 
hago trabajo muy def¡cil.  
[pl. ncjo̱o̱ndyo̱oy̱a (a m); Se usa como sujeto 
y complemento de verbo.]  Var. nnco̱jndyo̱ 
(m m)  Véase nquiijndyo (a m) 

nnco̱scuya  pron  yo (siendo mujer)  
Nnco̱scuya macaⁿnaꞌ, nchii tsotye 
yocanchꞌu, ee xocandaa̱ ̱nnteixꞌeeⁿ 
yucachjoomꞌaaⁿꞌ. Se necesita yo la mujer, 
no al papá de los niños porque él no puede 
cuidar a ese niño.  [pl. ncjo̱oḻcuuya (a m)]  
Var. nnco̱scu (m b)  Véase nquiiscu (a b) 

nnco̱sꞌaya  pron  yo (hombre)  Tsꞌiaaⁿwaa 
nchii tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ yuscu, luaa tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaaⁿ ja na nnco̱sꞌaya. Este trabajo no es 
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para una mujer, este trabajo es para mi (que 
soy hombre).  Var. nnco̱sꞌa (m b)  
Véase nquiisꞌa (a b) 

nnco̱tyquiay̱a  pron  yo (siendo grande, persona 
adulta, madura)  Caꞌndiiꞌ, leii, liaasoowaaꞌ, 
nnco̱tyquia ̱mmaaⁿya juunaꞌ ee jeeⁿ 
jaaꞌnaꞌ. Hija, deja esa cobija, yo (la grande 
voy a lavarla porque es muy pesada.  [Se usa   
, etc.]  Var. nnco̱tyquia ̱(m m)  
Véase nquiityquie (a m) 

nnco̱ya  pron  yo (mismo, misma)  Nnco̱ya 
tsjo̱oy̱a nnom luañeⁿ na luaaꞌ nntsꞌaaⁿ 
wꞌaya. Yo mismo le dije el albañil que así 
haga mi casa.  Canchꞌioo ntsmaa̱̱n ꞌ nncoy̱a 
ntyꞌuee nnꞌaⁿ, nchii canchꞌioo ntsmeiⁿꞌ 
tiꞌjndaaya. Me robaron de mis chivos, no 
los de mi hijo.  [pl. ncjoo̱̱ya, ncjo̱oy̱â (a); 
Se usa como sujeto enfocado y complemento 
del verbo.]  Var. nnco̱ (m)  Véase nquii (a) 

nncuꞌ (m)  pron  tú (mismo, misma), usted 
(mismo, misma)  Jeꞌ ñeꞌcwjiꞌlcweꞌ tyuaa 
lꞌo̱o ̱ndoꞌ nncuꞌ tyquiaaꞌ ñꞌoomꞌ na 
catsꞌaa tsꞌiaaⁿ juunaꞌ. Ahora quieres quitar 
el terreno de mi, y usted mismo me dio 
permiso trabajar en ello.  [pl. ncjoꞌyoꞌ; 
Se usa   , etc.]  Véase nquii (a) 

nncuꞌjndyoꞌ (m m)  pron  tú, usted (de 
carácter varonil)  ꞌU tyochjoo nchii 
nntyꞌiooꞌ xeeⁿ nquioondyuꞌ ee mantyjiꞌ 
na nncuꞌjndyoꞌ. Tú, niño si te caes no vas a 
llorar porque ya sabes que eres hombre.  
[pl. ncjoꞌndyoꞌyoꞌ (a m); Se usa como sujeto 
y complemento de verbo.]  Véase nquiijndyo 
(a m) 

nncuꞌscuꞌ (m b)  pron  tú, usted (siendo mujer)  
Caꞌmo̱ⁿꞌ nnom nomjndaꞌ chiuu nncuaaⁿ 
jnom ꞌu na nncuꞌscuꞌ. Tú, (que eres mujer 
enséñale a tu hija a tejer con el telar.  
Véase yuscu (m b) 

nncuꞌsꞌaꞌ (m b)  pron  tú, usted (siendo 
hombre)  Cwa tileicatseiweꞌ xuu na jaaꞌ 
ndoꞌ nncuꞌsꞌaꞌ. Tús eres hombre y no 
puedes levantar ese bulto.  
[pl. ncjoꞌnomꞌyoꞌ (a m); Se usa como sujeto 
enfático y complemento del verbo.]  
Véase nquiisꞌa (a b) 

nncuꞌtyquieꞌ (m m)  pron  tú, usted (siendo 
grande, persona adulta, madura)  
Nncuꞌtyquieꞌ, naⁿ, matsuꞌ na catsꞌaa naaⁿ, 
joꞌ chii tintseiwꞌiiꞌ xeeⁿ ticjaanjoomꞌ. Tú 

mamá (la grande) me dijiste que haga (yo) el 
caldo, no te enojas si salga mal.  
[pl. cjoꞌtyquieꞌyoꞌ (a m); se usa como   , etc.]  
Véase nquiityquie (a m) 

nndaꞌ (b)  adv  también  Jndye tsꞌiaaⁿ 
macaⁿnaꞌ na nntsꞌaa smaⁿnawaa ndoꞌ 
mati nndaꞌ tjañjoomꞌ tsꞌo̱o̱n  na macaⁿnaꞌ 
na nncjo̱ Ndyawe. Tengo mucho trabajo 
que hacer en esta semana y también me 
acordé que tengo que ir a Ometepec. 

-nndaꞌ (m)  suf adv  Indica que nuevamente 
sucede un hecho.  Seijndanndaꞌ Linom 
catsondye na nlꞌa tsꞌiaaⁿ.  
Véase Marcelino compró nuevamente una 
yunta para trabajar. 

nndyooꞌ (m)  adv  cerca 
nnꞌaⁿ (m)  s  gente, personas  Jeeⁿ jndye 

nnꞌaⁿ quiꞌoo yuu na nncoco tsꞌaⁿ. Donde 
celebran la boda va mucha gente.  [sg. tsꞌaⁿ 
(m); pos. nnꞌaaⁿꞌ (a); Gram.] 

nnꞌaⁿ na cwiꞌoocaꞌya (??)  s  jovenes (que 
hacen su servicio militar)  Nnꞌaⁿ na 
cwiꞌoocaꞌya cwilaꞌnaaⁿna na nleiꞌnomna 
ndoꞌ na nleiꞌchona loñom na nlꞌana tiaꞌ. 
Los jóvenes que hacen su servicio militar 
aprenden a correr y a manejar los rifles para 
hacer guerra. 

nnꞌaⁿ na ꞌoontyjaandye (??)  adv  que 
acompañan a una persona principal (como 
los regidores que trabajan con el presidente o 
los músicos que acompañan al trompetero)  
Naⁿmꞌaⁿ, nnꞌaⁿ na ꞌoontyjaandye 
nacañoomꞌ tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ saa̱ ̱nchii joona 
nntuꞌxeⁿna ñꞌoom. Estas gentes son los 
regidores que ayudan al presidente, pero 
ellos no juzgan los asuntos. 

nnꞌaⁿ njoom (m a)  s  gente (de afuera), 
forastero,  fuereño (que viene de los pueblos 
aledaños a Xochistlahuaca)  Jeꞌ na nncueeꞌ 
xuee Lunjaⁿ jndye nnꞌaⁿ njoom nlquie na 
nñequio tsꞌua. Ahora que se acerca la fiesta 
de Cozoyoapan va a llegar mucha gente de 
afuera, que viene a la plaza.  Véase tsjoom 
(a) 

nnꞌaaⁿꞌ (m)  s pos  pariente  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
nnꞌaⁿya jom ee jnda nomxjo̱o.̱ Esa persona 
es mi pariente porque es hijo de mi tía.  
[Gram.]  Véase nnꞌaⁿ 

• chiuu nnꞌaaⁿꞌyuu  como se está 
relacionado 
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nnꞌaaⁿndye (m)  ve  ser pariente, estar 
relacionado  Cwa nnꞌaaⁿndye 
tyonchꞌumꞌaⁿꞌ joꞌ chii ljoꞌyu ndaa̱ṉa. Esos 
niños son hermanos, por eso tienen las caras 
parecidas. 

nnꞌom (m)  s  santo (lo que el ahijado pide a su 
padrino)  ꞌU jndaaya, quiana nncueꞌ waaꞌ 
tsotyeꞌtsꞌomꞌ, tintsuuꞌ tsꞌomꞌ na nlcaⁿꞌ 
nnꞌom nnoom; luaa nntsuꞌ: "quiaaꞌ 
nnꞌom, ta tsꞌom." Hijo, no te olvides de 
pedir el santo a tu padrino cuando llegues a 
su casa; dirás a esta manera: "Déme el santo, 
mi padrino." 

• quiaaꞌ nnꞌom (m-a m)  v  dáme santo  
Véase taa (m) 

nnom1 (m)  s  variante, clase (de algo)  Cwa 
jndye nnom nꞌoomntjom jnomꞌ tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
ranchoomꞌm. Ese hombre sembró muchas 
clases de árboles frutales en su rancho. 

nnom2 (m)  1. s  cara  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ tsei nnoom joꞌ chii mati 
ntseinaaⁿ tsei ndaa̱.̱ Esa persona tiene cara 
redonda y bonita, por eso sus hijos también 
tienen sus caras redondas. 
2. superficie, cara (de mesa, comal, agua, río)  
Cꞌoomndyuꞌ xcaa nnom xochiꞌ cha 
tintꞌuiiꞌ chquiaa. Embarrale cal a la cara 
del comal, para que no se peguen las 
tortillas. 
3. punta, extremo (de algo como palo, lápiz, 
aguja)  Cuundyuꞌ nnom tsꞌoomwaa cha ya 
nnomꞌ ñꞌeⁿ juunaꞌ. Afila la punta de este 
palo, para que puedas sembrar con él. 
4. orilla (del pueblo, monte)  Ndiocheⁿ nnom 
tsjoom quilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ jndaa̱.̱ Toda la 
orilla, del pueblo, la gente hace el trabajo de 
campo. 
5. fin, final, lo que falta (en un surco o 
renglón de letras o palabras)  Yocanchꞌu, jeꞌ 
na nlaꞌnaaⁿya leisiom nnto̱oꞌ̱a yuu na 
ꞌndyaa̱y̱a nnomnaꞌ wja. Niños, vamos a 
estudiar la lección empezando al fin donde 
lo dejamos ayer.  To̱oꞌ̱a tsꞌiaaⁿ yuu na 
ꞌndyaa̱y̱a nnomnaꞌ mawenaꞌ. 
5. prep  a (regido por unos verbos como: 
hablar, preguntar, deber deuda)  Taxꞌa ̱nnom 
tiꞌxio̱o ̱aa waa tsꞌiaaⁿ na ya nlꞌaayâ. Le 
pregunté a m tío si habrá trabajo que 
pudieramos hacer. 
6. delante  Matseicwiiñe catscoo nnom 
ñequioomꞌ. La iguana está calentándose 

delante del sol.  Jnda ̱jndyaandyuꞌ nnom 
ñꞌoom na tsuꞌ na nntseicandaa̱ꞌ̱. Estas 
libre del compromiso que dijiste que iba a 
[pl. ndaa̱ ̱(b-m)] 

• nnom nnom (m m)  adv  por la orilla  
(?) (?) 

• jaantyja nnom (a m m)  vi  irse 
acabando 

• tjaaꞌnaⁿ tsꞌaⁿ nnoom  no tiene quien le 
manda  [Gram.]  Véase nom (a) 

nntsaaꞌ (m)  s pos  1. nuera  Mamꞌaaⁿ nntsaaꞌ 
nomxjo̱o ̱ee jnda ̱toco tiꞌjnaaⁿ. Mi tía ya 
tiene nuera porque ya se casó su hijo. 
2. cuñada  Tsaⁿnntsaya scuuꞌ tiꞌxio̱oy̱a, 
jom jeeⁿ cjeeñê na nncjoom. Mi cuñada, la 
esposa de mi hermano, es muy rápida para 
moler. 
3. pariente (política; dice cualquier persona de 
la familia del esposo)  Tsaⁿnntsaayâ scuuꞌ 
tiꞌxio̱oy̱â jeeⁿ ndyaaꞌ ñjeeⁿ chquiaaⁿꞌaⁿ. 
Nuestra parienta política, la esposa de 
nuestro tío, hace tortillas muy delgadas. 
[pl. naⁿnntsaaꞌ (a m); Gram.]  
Var. tsaⁿnntsaaꞌ (a m)  Véase tsaⁿnntsa 

• nomnntsaaꞌ (m m)  s pos  nuera 
nom (m)  s  persona (feminina, mujer o niña)  

Tiñeꞌcjaa nom lꞌaa ñꞌeⁿndyo ̱ee ticꞌoomñe 
tsondyee nom. La mujer no quiere ir 
conmigo al mandado porque no está su 
mamá. 

• nom-  pref s  Clasifica a personas y 
parientes como femininos; p. ej. nom Juana 
(m b b).  Véase la Juana, nomnnꞌaⁿya 
(m m) mi parienta 

nom- (a)  pref s  1. Clasifica los dedos; p. ej. 
nomtsꞌoꞌ̱ (a b) tu dedo, nomxꞌa ̱na tꞌmaⁿ el 
dedo gordo de mi pie. 
2. Clasifica ciertas superficies o areas limitadas 
o circunscritas / restringidos; p. ej.: nomchꞌeⁿ 
(a m) patio, nomtycwaa (a m) púbis, . 
Véase nnom (m) 

nomchꞌeⁿ (a m)  s  patio, solar  Jeeⁿ ljuꞌ 
nomchꞌeⁿ, ya saꞌ na tcaandyuꞌ, neiⁿncooꞌ 
sꞌaanaꞌ. Hiciste muy bien en barrer el patio, 
se ve bonito porque está limpio.  
[pos. nomchꞌeeⁿꞌ (a m); Gram.]  
Sinón. tachꞌeⁿ (m m) 

nomchꞌeeⁿꞌ (a m)  s pos  patio, solar  Ndiiꞌa 
quiiꞌwꞌaa, ndo̱oꞌ̱a teiꞌnom canjom 
ntsmeiⁿꞌ nomchꞌeeⁿya. Estaba en la casa 
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cuando vi pasar a tus guajolotes por mi 
patio.  [Gram.]  Véase tachꞌeⁿ (m m) 

nomncuee (b m-a)  adv  1. apenas, un poco  
Jeeⁿ ndyaꞌya xjeⁿ naaⁿꞌaa sꞌaa scuya, 
nomncuee candyaꞌnaꞌ. Está muy bien el 
mole que hizo mi esposa, pica poco. 
2. apenas, casi, con dificultad  Nomncuee 
tquiooꞌ meiⁿntyjeeꞌ wꞌaa laꞌñeⁿcheⁿ. 
Apenas se ve una casa allá lejos. 
Var. na ncuee (b m-a) 

• ncueencuee (m-a m-a)  adv  apenas  
Véase ncuee (m-a) 

nomnnꞌaaⁿꞌ (m m)  s pos  pariente  Ticꞌoomñe 
tsondyo,̱ Ndyawe tjaaⁿ ndoꞌ jeꞌ jnda ̱tueꞌ 
nomnnꞌaaⁿꞌaⁿ, jnda xioom. Mi mamá no se 
encuentra aquí, fue a Ometepec, y ahora su 
parienta, la hija de su tío se ha fallecido.  
[Gram.]  Véase nnꞌaaⁿꞌ 

nomta (b b)  s  escoba  Quiluii nomta ñꞌeⁿ 
jndaḻcoo ndoꞌ ntꞌom cwiluii ñꞌeⁿ 
nꞌoomseincwꞌa, ndoꞌ ntꞌom cwiluii ñꞌeⁿ 
nꞌoom nomta. Unas escobas se hacen con la 
pampa, otras con la malva otras se hacen 
con la cola de tejón.  [pos. nomtaaꞌ (b b); 
Gram.] 

no̱ⁿta (a b)  s esp  nota (musical)  Xeeⁿ na 
ñeꞌcatseiꞌnaⁿꞌ na nncjoꞌ̱ piano quiajoꞌ 
najndyee macaⁿnaꞌ na nntseiꞌnaⁿꞌ no̱ⁿta. 
Si quieres aprender tocar piano lo primero 
que hacer es estudiar las notas. 

nomtaaꞌ (b b)  s pos  escoba  ꞌNdiya nomtaaꞌa 
tsꞌom nataa na tcandyo,̱ joꞌ na tsuunaꞌ. 
Dejé mi escoba en la calle cuando la barrí y 
se me perdió.  [Gram.] 

nomtycwaa (a m)  s  pubis (anatomía)  
[pl. nomntycwaa (a a); Gram.]  
Véase tycwaa (m) 

nomtyuaa (a m) s  1. superficie (del suelo)  
Jeeⁿ tsꞌo liaa yocanchꞌu ee na 
ñeteindyuaandyena nomtyuaa. Está sucia 
la ropa de los niños porque estaban sentados 
en el suelo. 
2. terreno  Macaⁿnaꞌ na nntseiyo ̱tsꞌaⁿ 
nomtyuaa quiajoꞌ ya nncueꞌ ntjom na 
nnoomꞌm. Hay que cultivar el terreno para 
que salga bien la cosecha. 
Véase tyuaa (m) 

nomtsꞌo ̱(a m)  s  dedo (de la mano, anatomía)  
Na macuundyo ̱tsjoo ñꞌeⁿ xjo, joꞌ na tyja ̱
nomtsꞌo̱oy̱a. Estaba pelando la caña con 

machete y así me corté el dedo.  [pl. ndaa̱ḻꞌo ̱
(b-m m), ndaa̱ḻuee (b-m m); Gram.] 

nomxjo (m m)  s pos  hermana, tía, prima, 
sobrina (personas de mayor edad)  Macanda ̱
nomxjo scuya cwii mꞌaaⁿ, tsoñeeⁿ ñꞌeⁿ 
tsotyeeⁿ jnda ̱tjaṉa. Solamente la hermana 
de mi esposa vive, sus padres ya murieron.  
[pl. ndyencjo (m m)]  Véase xjo (m) 

nomxjo̱o ̱(m m)  s  señora (una persona grande, 
de mayor edad; indica respeto)  Teiquiuuꞌ tjo ̱
waꞌ, nomxjoo̱̱ saa̱ ̱mantyꞌia ticꞌoomndyuꞌ. 
Hace rato fui a su casa, tía, y me di cuenta 
de que no estaba usted.  [pl. ndyencjoo̱ ̱(m 
m)]  Véase xjo̱o ̱(m) 

nomxꞌee (a m)  s  dedo (del pie, anatomía)  
Jluiꞌ tsuaꞌcanaa̱̱n ꞌa nomxꞌa ̱quiana 
teicatyꞌuiya tsjoꞌ̱. Cuando tropecé con una 
piedra se me cayó la uña del dedo de mi pie.  
[pl. ndaa̱ṉcꞌee (b-m m), ndaa̱c̱ꞌeeꞌ (b-m 
b-m); Gram.] 

nqueⁿ (a)  pron  él mismo, ella misma, él 
mero, ella mera  Nqueⁿ seiquieeꞌñe 
cheⁿnqueⁿ tsꞌo̱o̱n  ñꞌeⁿ xjoomꞌm. El mismo 
se lo hirió el brazo con su machete.  
[pl. nquieena (a); se usa como   .]  
Véase nquii (a) 

nqueeⁿꞌ (a)  adj  fruncido (que la cara o la boca 
tiene muecas de reirse o llorar)  Nqueeⁿꞌ 
nnom yuscuchjoo na matyꞌioom. La niña 
tiene la cara fruncida porque está llorando. 

nqui (m)  s  1. rincón  Nqui wꞌaa naquiiꞌcheⁿ 
joꞌ seiway̱a xjooꞌa. Adentro de la casa en el 
rincón guardé mi machete. 
2. esquina  Nqui nataa xꞌee watsꞌiaaⁿ joꞌ 
nncwindo̱ꞌa ꞌu. Te espero en la esquina de 
la calle, al pie de la presidencia. 
3. oreja (charola, casuela)  Cwa jeeⁿ 
ticwentaandyuꞌ, cwa jnda ̱tcomꞌ nqui 
casuela ꞌnaⁿya. Qué descuidadosa eres, 
pues has quebrado las orejas de mi casuela. 
[pl. nqui (b)] 

• tsuaꞌqui (b m)  s pos  oreja 
• ndyaꞌqui (b m)  s  los aretes 

nquii (a)  adv  exactamente, meramente  
Catsuꞌ yuu quii xcwe nntsaꞌ̱a nꞌoom 
teincwe. Digame donde exactamente tengo 
que poner la leña.  Catsuꞌ yuu qui xcwe na 
seicatsuuꞌ tsjoṉ̃jeeⁿ, chana jo̱calꞌuay̱a 
juunaꞌ. Dime dónde mero perdiste el dinero, 
para a ir a buscarlo.  Var. quii 
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nquii (a)  1. pron  él mismo, ella misma (indica 
respecto a una persona, reconocimiento a la 
autoridad de la persona)  Xeeⁿ na ticjaa 
nquii quiajoꞌ macaⁿnaꞌ na wjaꞌ ꞌu na 
nntseinoomndyuꞌ cwentaaꞌ. Si no va él 
mismo, entonces ve tú en su lugar. 
2. adj  mismo, mero  Nquii tsotya ̱tyquiaaⁿ 
tyuaaꞌñeeⁿ no̱o̱n . Mi padre mismo me dió 
ese teerreno.  Ndo̱ꞌno̱o̱n  na nquii 
tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ tyqueeⁿ xueⁿꞌeⁿ nomꞌñeeⁿ. 
Vi com mis propios ojos que el mero 
presidente firmó los papeles. 
3. mismísimo  Nndyo nquii tsaⁿchaꞌ na 
nnteincoom nnꞌaⁿ. Vendrá el mism¡simo 
obispo a casar a la gente. 
[pl. nquiee (a); Se usa como sujeto enfocado 
y complemento del verbo.] 

• cheⁿnquii (a a)  adv  él solo, por sí 
mismo 

• manquiiti (a m)  pron  él mismo 
• nquiijndyo (a m)  pron  él 
• nquiiscu (a b)  pron  ella 
• nquiisꞌa (a b)  pron  él 
• nquiityquie (a m)  pron  él, ella 
• ñequii (a a)  pron  sólo él 
• ñequiito (a a b)  pron  él mero 

-nquia (m)  suf adv  Indica que se realiza el 
hecho en diferente tiempo.  (?) 

nquiaaꞌ (a)  ve  1. tener miedo  Nquiaaꞌ 
tyochjoo na matseicatyꞌue xioom jom 
catsmaaⁿꞌ. El niño tiene miedo porque su 
hermano espanta con una oruga. 
2. ser bronco, ser arisco, no estar momado 
(caballo)  Jeeⁿ nquiaaꞌ caso tsmaa̱̱n ꞌa na 
tyoowixiomꞌñeyooꞌ. Mi caballo es bronco 
porque no ha sido amansado bien. 
[pl. nquiaa (a)] 

• cwiwinquiaaꞌ (a)  v proc  volverse 
miedoso 

nquiee (a)  1. pron  ellos mismos, ellas mismas  
Nquiee yotsaⁿꞌ quijndooꞌna ꞌnaⁿ na 
nleilꞌue quia na nncueeꞌ xueena. Los niños 
mismos dan cooperación para el d¡a del 
niño.  Nquiee yooꞌmꞌaⁿꞌ toꞌ̱yooꞌ ntyjoy̱ooꞌ 
ja, nchii ja seincjoo̱ꞌ̱a jooyooꞌ. Ellos 
mismos (animales) empezaron a perseguirme 
no fui yo quen empezó a corretearlos. 
2. adj  mismos, meros  Nquiee sondaro 
tjeiiꞌna sꞌom ꞌnaⁿya. Los meros soldados me 
quitaron el dinero. 

[Se usa como sujeto enfocado y complemento 
del verbo.]  Véase nquii (a) 

nquieelcu (a b)  pron  ellas (siendo mujeres)  
Tsjoomwaa nquieelcu nnꞌaⁿ quilꞌana 
tsꞌiaaⁿjndaa̱.̱ La gente feminina de este 
pueblo hace trabajo de campo.  [Se usa como 
sujeto enfático y complemento del verbo.]  
Véase nquiiscu 

nquieelcuna (a b)  pron  ellas (siendo mujeres)  
Yuu na waa xuee cwitua ñequiiꞌ 
nquieelcuna. Puras mujeres están moliendo 
en donde está la fiesta.  Véase yuscu (m b) 

nquieena (a)  pron  ellos mismos, ellas mismas  
Tsotya ̱ñequio tsondyo ̱nquieena lꞌue 
nꞌomna na cjo̱tseiꞌnaⁿtyay̱a scwela. Mis 
padres ellos mismos quieren que vaya a 
estudiar más.  Ndyencjoo̱̱ nquieena 
tcoꞌwiꞌnaꞌ quia na tueꞌ tsondyaa̱y̱â. Mis 
hermanas ellas mismas sufrieron después 
que nuestra madre murió.  [Se usa como   , 
etc.]  Véase nquii (a) 

nquieendyo (a m)  1. pron  ellos (de carácter 
varonil)  Cwa nquieendyo quilꞌa cachquie 
nchii mayuuꞌ na yolcu. Son varones que 
danzan de pichiqué no son deveras mujeres. 
[Se usa como sujeto y complemento del verbo.] 
2. adj  Yuu na nncꞌuaa tsjoo xocandaa̱ ̱na 
ñequiiꞌcheⁿ nquieendyo nnꞌaⁿ nlꞌa tsꞌiaaⁿ 
ee macaⁿnaꞌ yuscu nncjuu nlcwaꞌna. En el 
trabajo de moler caña no se puede 
solamente los hobres trabajar porque 
nesecitan mujer para hacer tortillas.  
Véase nquiijndyo (a m) 

nquieendyona (a m)  pron  ellos (de carácter 
varonil)  Tsꞌiaaⁿwaa xocandaa̱ ̱nlꞌa na cweꞌ 
yolcu, macaⁿnaꞌ nquieendyona nlꞌana 
juunaꞌ. Las mujeres no pueden hacer éste 
trabajo, es necesario que los meros hombres 
lo hagan.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento del verbo.]  Véase nquiijndyo 
(a m) 

nquieenom (a m)  1. pron  ellos (siendo 
hombres)  (?) (?) 
[Se usa como sujeto enfático y complemenot 
del verbo.] 
2. adj  meros (masculino)  Quia na nluii 
tsꞌiaaⁿtjom, ñequiiꞌcheⁿ nquieenom nnꞌaⁿ 
ꞌoo na nlꞌa tsꞌiaaⁿ. Cuando hay faena van 
puros hombres a trabajar.  Véase nquiisꞌa (a 
b) 
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nquieenomna (a m)  pron  ellos (siendo 
hombres)  Naⁿmꞌaⁿꞌ meiiⁿ na nquieenomna 
saa̱ ̱maxjeⁿ tiꞌndaa̱ ̱nlawena canchuumeiⁿꞌ 
ee jeeⁿ jaaꞌnaꞌ. Esas personas aunque son 
hombres (pero no pudieron lenvantar esas 
cargas porque son pesadas.  [Se usa como 
sujeto enfático y complemento del verbo.]  
Véase nquiisꞌa (a b) 

nquieetquie (a m)  1. pron  ellos, ellas (siendo 
grande, personas maduras, adultas)  (?) (?) 
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.] 
2. adultos, maduros  Cwilꞌa nquieetyquie 
nnꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ ñꞌeⁿ wacha, nchii yocanchꞌu. 
Los grandes trabajan con el hacha, los niños 
no.  Véase nquiityquie (a m) 

nquieetyquiena (a m)  pron  ellos, ellas 
(siendo grandes, personas adultas, maduras)  
Matyꞌioo̱y̱a ee cwilaꞌwjee nquieetyquiena 
ja na ticajnda jndaa̱y̱a tseiꞌ caxti. Estoy 
llorando porque ellos (los adultos) me 
regañan por vender los huevos a precios 
bajo.  [Se usa como sujeto enfático y   .]  
Véase nquiityquie (a m) 

nquieeyooꞌ (a)  pron  ellos mismos, ellas 
meras (animales)  Quiooꞌ na mꞌaⁿ 
quiiꞌjndaa̱ ̱nquieeyoꞌ cwilꞌueeyoꞌ ljoꞌ 
nlcwaꞌyoꞌ nchii nnꞌaⁿ cwiñeꞌquia na 
nlcwaꞌna. Los animales salvajes ellos 
mismos buscan sus alimentos no a las 
personas.  [Se usa como   , etc.]  Véase nquii 
(a) 

nquiijndyo (a m)  1. pron  él (de carácter 
varonil)  Meiⁿchjoo ticatseitiuuya na 
nntseineiⁿꞌ cantu nacjoya ee nncuꞌjndyoꞌ. 
Nunca pensaba que me hablara chismes 
encontra mía porque eres hombre. 
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.] 
2. adj  mero (hombre)  Nquiijndyo 
tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ticanaaⁿ xuuwaaꞌ, 
majndeiticheⁿ na cweꞌ yuscu. Ese mero 
hombre no pudo levantar ese bultom, menos 
(pudiera) una mujer.  [pl. nquiendyo (a m); 
Gram.]  Véase nquii (a),  jndyo (m) 

nquiijñoom (a m)  pron  él (de carácter 
varonil)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ meiiⁿ na nquiijñoom 
maxjeⁿ tiꞌnaⁿꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ jndaa̱.̱ Esa persona 
aunque es hombre no puede hacer el trabajo 
del campo.  [pl. nquieendyona (a m); Se usa 

como sujeto y complemento del verbo.]  
Véase nquiijndyo (a m) 

nquiiscoom (a b)  pron  ella (siendo mujer)  
Tsꞌiaaⁿ na tijndeiꞌnaꞌ tquiana nntsꞌaa 
nomxjo̱o ̱ee na jom nquiiscoom. Le dieron 
un trabajo menos pesado para mi hermana 
porque es solamente una mujer.  
Véase nquiiscu 

nquiiscu (a b)  pron  ella (siendo mujer, 
femenina, no fuerte)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jnda ̱tueꞌ 
scoomꞌm, joꞌ chii jeꞌ tjaa ꞌñeeⁿ cꞌoom na 
nnquiiscu na nntsꞌaa na nlcwaaⁿꞌaⁿ. Ya se 
murió la esposa de ese hombre, por eso 
ahorita no hay nadie femenino que pueda 
hacer su comida.  [pl. nquieelcu]  
Véase nquii (a), yuscu (m b) 

nquiisꞌa (a b)  1. pron  él (siendo hombre)  (?) 
(?) 
[Se usa como complemento enfático 
y complemento del verbo.] 
2. masculino, varonil  Tjo̱o̱ndyo ̱nquiisꞌa 
tsꞌaⁿ na nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ nchii yuscu ee 
jndeiꞌnaꞌ tsꞌiaaⁿ na nluii. Necesito gente 
masculino para hacer mi trabajo no una 
mujer, porque el trabajo es dif¡cil.  
[pl. nquieenom (a m)]  Véase nquii (a), 
yusꞌa 

nquiisꞌaaⁿ (a b)  pron  él (siendo hombre)  
Macanda ̱nquiisꞌaaⁿ tjaaⁿ yuu na waa 
xuee tiꞌcjaa scoomꞌm. Solamente él fue en 
la fiesta de casamiento no fue su esposa.  
[pl. nquieenomna (a m); Se usa como sujeto 
enfático y complemento del verbo.]  
Véase nquiisꞌa (a b) 

nquiiti  pron  él mismo, ella misma (otra vez; 
neutro)  Jnda ̱na jnda ̱seiljeii tsaⁿtseiljeii 
tsoomꞌ tsꞌaⁿ manquiityeeⁿ seiꞌnaⁿꞌaⁿ 
ljeiiꞌñeeⁿ na nndye nnꞌaⁿ na cwiwiljeii 
tsoom. Cuando el secretario del registro 
civil termnó de registrar al conyugue él 
mismo leyó la acta de matrimonio para 
ellos.  Manquiiti jnda tiꞌxio̱o ̱quichꞌuee 
canchꞌioo ntsmeiiⁿꞌeⁿ nchii na cwiicheⁿ 
tsꞌaⁿ. El hijo de mi t¡o, él mismo roba los 
chivos de su papá no a otra persona.  
[pl. nquieeti]  Var. manquiiti (a m) 

nquiitquie (a m)  1. pron  él, ella (siendo 
grande, persona adulta, madura)  (?) (?) 
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.] 
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2. adj  adulto, maduro  Nquiityquie Weto 
manquiomꞌm taṉ̃ecaꞌ ñequio tyonchꞌu. 
Beto adulto está jugando canicas con los 
niños.  [pl. nquieetyquie (a m)] 

nquiityqueeⁿ (a m)  pron  él, ella (siendo 
grande, persona adulta, madura)  Jeeⁿ neiiⁿꞌ 
María na machꞌee nomjnaaⁿ chquiaa ndoꞌ 
nquiityqueeⁿ mawaaⁿ jnom. Mar¡a está 
contenta porque su hija hace las tortillas y 
ella (la grande)  [pl. nquieetyquiena (a m); 
Se usa como sujeto enfático y complemento   , 
etc.]  Véase nquiityquie (a m) 

nquiu (m)  ve  lleva (collar)  Yolcu Suljaaꞌ 
meiiⁿ nndaa̱ꞌ̱na tiquitjeiiꞌna tsꞌuaataa̱ṉa, 
maxjeⁿ nquiuuna joonaꞌ. Las mujeres de 
Xochistlahuaca no se los quitan sus collares 
aunque se bañan; siempre los llevan.  
[pl. nquiuu (b-m)] 

• matseinquiu (m)  vb  le pone 
nquiiyooꞌ (a)  pron  él mismo, ella misma (un 

animal)  Caxti xquiemꞌaaⁿꞌ nquiiyooꞌ 
tcwaꞌyooꞌ tsqueeⁿ na nlcwaꞌ 
ntseindayooꞌ. Esa gallina (ella misma) 
comió la masa que iban a comer sus pollitos 
/ cria.  [pl. nquieeyooꞌ; Se usa como   , etc.]  
Véase nquii (a) 

nta (b)  s  trenza  Quiana mꞌaaⁿcheⁿ yuscu 
cjooꞌjnduu na weeⁿꞌeⁿ joꞌ na quiluii nta 
xqueeⁿ. Cuando la mujer está en cama 
entonces se hacen sus trenzas. 

nta (m)  s  bebidas (alcoholicas), licores  
Meiⁿnquia nnom nta na nncꞌuu tsꞌaⁿ 
maxjeⁿ nlaꞌcandiinaꞌ jom. Cualquier tipo 
de bebida alcohólica que toma uno lo 
embriaga. 

ntajmeiⁿꞌ (m m)  s  aguardiente, licor  
Matseiꞌndaaꞌnaꞌ xqueⁿ tsꞌaⁿ quiana 
nncꞌuu tsꞌaⁿ ntajmeiⁿꞌ ee na jeeⁿ wjeenaꞌ. 
Uno se desorienta cuando toma aguardiente, 
porque es muy fuerte.  Véase jmeiⁿꞌ (m) 

ntaⁿꞌ (b)  s  1. pedazos, trozos, terrones 
2. rajaduras, fisuras, grietas  Tjaaꞌñenaꞌ 
ntaⁿꞌ wꞌaya quiana jeeⁿ jndeii ñesꞌeii. La 
pared de mi casa se rajó cuando hubo 
temblor fuerte. 
[sg. taⁿꞌ (b); sustantivo de medida que delimita 
el sustantivo con que se coloca] 

• xeⁿntaⁿꞌ (b b)  s  los pedazos 
ntantsjo ̱(b a)  s  montañas, sierra  Neiⁿncooꞌ 

meiⁿꞌntyjeeꞌ ntantsjo ̱ee na jeeⁿ ndyaaꞌ 

wiinaꞌ. Las montañas se ven muy bonitas 
porque son verdes.  Sinón. ntsjo ̱(a)  
Véase sjo ̱(a) 

ntcwiꞌ (b)  [pl. de tcwiꞌ (m)]  muslos 
nteiⁿꞌ (a-b)  s  adobe  Yaya xjeⁿ jnda ̱

catseiñꞌeeⁿꞌndyuꞌ naquiiꞌ tsꞌosooꞌ na ñꞌeⁿ 
nntsaꞌ nteiⁿꞌ ꞌnaⁿya cha na tsaⁿ nteiⁿꞌ 
nntsaꞌ. En el lodo con que vas hacer mis 
adobes mezclale adecuadamente el zacate 
para que salga duros los adobes. 

• nteiⁿꞌjneiiⁿ (a-b a)  s  ladrillo, tabique 
nteiiꞌ (a)  s  mierda, excremento  Cantyꞌiaaꞌ 

nomchꞌeeⁿꞌa meiⁿndyuaa nteiiꞌ catscu 
tsmeiⁿꞌ jnaaⁿꞌ na nchii quiiꞌtiom njomyoꞌ. 
Mira en mi patio está el excremento de tu 
puerco por no meterlo en el chiquero.  
[pl. ntꞌeii (a)] 

• seiꞌnteiiꞌ (b a)  s pos  sentadera  [Gram.] 
nteiiꞌ caxjuu (m a m)  s  flecha (labrada de 

cuarzo o de obsidiana), piedra (volcánica)  
Ljeiya nteiiꞌ caxjuu tsꞌom tsjoom chaꞌjom 
tsioo juunaꞌ na jeeⁿ neiⁿncooꞌ caxueenaꞌ. 
Encontré una flecha en la barranca, parece 
vidrio y es muy brilloso. 

nteiiꞌcatsueꞌ (a a b)  s  carbón (de maíz), 
huitlacoche,  cuitlacoche (hongo que crece en 
los elotes)  Jndye nteiiꞌcatsueꞌ jnaⁿꞌ nqueⁿ 
tseii ꞌnaⁿya jeeⁿ ntomnaꞌ. Brotaron muchos 
hongos de huitlacoche, en mis elotes son 
negros. 

ntjaa (a)  adj  1. despostillado, descantillado 
(boca de olla, orilla de plato)  Xuaaya luaaꞌ 
ntjaa ꞌndyoonaꞌ ee jluiiꞌ cwii taⁿꞌ quiana 
teinjomnaꞌ tsjoꞌ̱ teiꞌchom. La boca de mi 
olla está despostillada porque se le salió un 
pedazo cuando rozó con el tenamaste. 
2. desdentado, chimuelo (incisivos)  
Taweemꞌaaⁿꞌ ntjaa ꞌñom ee na jnda ̱tioo 
we tseiꞌnꞌoom tseiꞌ ꞌndyootsꞌa. Ese abuelo 
está chimuelo porque se le han caido dos 
dientes de los incisivos. 

ntjaꞌ (m)  adj  martajado (de grano grueso, no 
fino)  Tsqueeⁿmeiⁿꞌ ntjaꞌnaꞌ ee na ñequio 
tjoꞌ̱suu taⁿꞌ ntjaaꞌ. Esa masa está martajada 
porque el nixtamal fue molido en el metate. 

ntjaⁿꞌ (b)  s  cabellera, zacatlascal (planta; 
bejuco amarillo y parásito)  Ntjaⁿꞌ jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ cajaⁿnaꞌ saa̱ ̱nntseicwjeenaꞌ 
lꞌo̱o̱nda.̱ La cabellera es color amarillo 
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bonito, pero puede matar a las matas del 
frijol. 

ntjaaⁿꞌ tsꞌom (m)  ve  sentir torpe, estar crudo, 
estar amodorrado  Xeeⁿ jnda ̱lcwi tsꞌaⁿ na 
ñetsom na quiajmeiⁿꞌ jeeⁿ ntjaaⁿꞌ tsꞌoom 
nntsꞌaanaꞌ. Cuando uno se ha despertado de 
dormir al mediodía siente torpe.  
Véase ntjaaⁿꞌñe (m) 

ntjaⁿꞌndyoo (m a)  s  labios (anatomía)  
Quiana chiꞌ xuee Tsjomya jeeⁿ quino̱ⁿꞌ 
ntjaⁿndyuee nnꞌaⁿ, ee na jeeⁿ teiⁿ. En el 
mes de diciembre se parten los labios de la 
gente, por el frío.  [pl. ntjaⁿndyuee (m a); 
Gram.] 

ntjaaⁿꞌñe (m)  ve  1. estar aturdido, estar 
entorpecido  Nomjndaaya ñetsom na 
quiajmeiⁿ, joꞌ na jeeⁿ ntjaaⁿꞌñê. Mi hija 
durmió al mediodía, por eso está muy 
aturdida. 
2. estar flojo, estar perezoso  ꞌU re na 
ntjaaⁿꞌndyuꞌ na nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ cweꞌ 
tsꞌiaaⁿꞌndyo na waa tyuaꞌ. (?) 
3. estar crudo  Jeꞌ jeeⁿ ntjaaⁿꞌñe tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
ee tsjom ñetꞌom. Ahora está crudo ese 
hombre porque anoche estaba tomando. 

• ntjaaⁿꞌ tsꞌom (m)  ve  estar molesto 
ntjaⁿlcwii (m m)  [pl. de tjaⁿtscwii]  pechos, 

tetas 
ntjaⁿncjo (m b)  [pl. de tjaⁿxjo]  vainas (del 

machete) 
ntjaⁿntscwii (m m)  [pl. de tjaⁿtscwii] pechos, 

tetas 
ntjeiⁿ1 (b)  1. adj  grosero  Ticaⁿnaꞌ na 

nntseineiⁿꞌ ñꞌoom ntjeiⁿ ndaa̱ ̱ntseindaꞌ 
chana nlꞌana yuu na lꞌue tsꞌomꞌ yati na 
nntseineiⁿꞌ ñꞌoom na ya ndaa̱ṉa. No es 
necesario hablar palabras groseras a tus 
hijos para que hagan lo que quieres, es 
mejor decir palabras buenas a ellos. 
2. ve  estar lisiado  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ ntjeiⁿ xꞌeeⁿ joꞌ 
chii xocandaa̱ ̱nleinoom. Ese muchacho no 
puede correr porque tiene pie lisiado. 

• ñꞌoomntjeiⁿ (b b)  s  grosería 
• ntjeiⁿñe (b)  ve  estr grosero 
• cwiwintjeiⁿ (b)  v proc  volverse cojo 

ntjeiⁿ2 (b)  adj  1. lisiado, defectuoso (los 
miembros del cuerpo)  Mꞌaⁿ yoꞌndaa na 
quiluiindye na ntjeiⁿ ncꞌeeꞌ oo luee. 
Algunos niños nacen con los pies o las 
manos defectuosos. 

2. ser sonso, ser tonto (cabeza, palabras)  ꞌU 
tiꞌjndaaya nchii ntjeiⁿ ñꞌoom nntseineiⁿꞌ 
ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ ee mantyjiꞌ tineiiⁿna tsꞌaⁿ na 
luaaꞌ nntsꞌaa. Hijo, no debes hablar 
palabras tontas a la gente, porque ya sabes 
que la gente no le gusta a esa persona. 
3. adv  mal  Nnꞌaⁿ na cwintyꞌuee jeeⁿ 
ntjeiⁿ cwilaꞌtiuuna, ee xocꞌomna na wiꞌ 
nꞌomna ncꞌiaana. (?) 

ntjeiⁿñe (b)  1. ve  ser loco, ser tonto  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ tjeiⁿñê ee cweꞌ 
nntseijnaaⁿꞌaⁿ tsꞌaⁿ xeeⁿ tiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ cwii 
tsꞌiaaⁿ. Esa persona es tonta, porque insulta 
a la persona que no puede hacer un trabajo. 
2. ser mudo  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ntjeiⁿñê ee xondaa̱ ̱
nntseineiiⁿ. Esa persona es muda porque no 
puede hablar. 

• cwiwintjeiⁿ (b)  v proc  hacerse 
defectuoso 

• matseintjeiⁿ (b)  vt  atontar 
• matseintjeiⁿnaꞌ (b)  vi  desorientarse 

ntjo (m)  s esp  atole  Yuscuchjoo jndaꞌ luaaꞌ 
manndyooꞌ nntsꞌaaⁿ ntjo na nncwaa̱y̱a. 
Tu hijita ya mero va a hacer el atole para 
tomar. 

ntjom (m)  s  1. campo sembrado  Quiana 
maniom nꞌoomljoo joꞌ na quilꞌuuyâ 
maniom ntjom. Cuando ya está la milpa, 
decimos que hay el sembrado. 
2. cosecha (producto del trabajo del campo)  
Ya tueꞌ ntjom, tsꞌiaaⁿ na sꞌaaya. Salió bien 
la cosecha, por el trabajo que hice. 
3. plantas, huerto (de cultivo)  Jeeⁿ neiiⁿꞌ 
ntjom nomtyuaa ꞌnaⁿya. A las plantas les 
gusta mi terreno. 
[pos. ntjoomꞌ (m); Gram.] 

• tsꞌoomntjom (a m)  s  árbol frutal 
ntjo nda ̱(m m)  s  frijol (remolido)  

Quilaꞌnneiiⁿ nnꞌaⁿ ndaṉtom xeeⁿ jnda ̱
nntuanaꞌ nluii ntjo nda.̱ Lo tuestan frijol 
negro, y luego lo muelen para hacer el frijol 
remolido. 

ntjoomꞌ (m)  s pos  1. milpa 
2. cosecha 
[Gram.] 

ntjoomꞌ jnom (m b)  s  trama (hilos que cruzan 
con el urdimbre del telar)  ¿Chiuu nntsꞌaa 
María cwii nncuaaⁿ jnom, jnda ̱ntycwii 
taṯsaⁿ ntjoomꞌ jnoomꞌm? ¿Cómo puede 
María seguir tejiendo? se le ha acabado la 
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bola del hilo de la trama.  Véase cuadro —, 
pág. — 

ntjoxua (m m)  s  champurrado, 
champurreado (atole hecho con cacao, arroz y 
panela)  Quiluii ntjoxua na nncwaa̱y̱â 
quia na nlcwaaꞌâ tyooꞌseiꞌjneiⁿ. Hacen 
champurreado para tomar con los tamales 
delgados. 

ntꞌaaⁿ (a)  s  manos  Yaya candyuꞌ, ꞌu 
tyochjoo ñꞌeⁿ ntꞌaaⁿ tsꞌomeiⁿꞌ, xeeⁿ jnda ̱
nlcwaꞌ. Tú niño, con esas manos sucias; hay 
que lavarlas bien bien y luego puedes 
comer.  [sg. tꞌaaⁿ (a)] 

• catiu ntꞌaaⁿsto (a b a m)  s  camaron 
cola amarilla 

ntꞌeii (a)  s  cuita (reg.), excremento,  heces,  
mierda  Catsuaꞌnntꞌeii quijaaqueⁿꞌeⁿ 
naquiiꞌ ntꞌeii. El escarabajo pelotero se 
mete en la mierda.  [pos. nteiiꞌ (a); Gram.] 

• catsuaꞌnntꞌeii (a ba)  s  escarabajo 
pelotero 

• ncjaaⁿꞌnntꞌeii (a a)  s  las hormigas — 
ntꞌeiindooꞌ (a m)  ??  guano (espeso del 

guajolote) 
ntꞌom (m)  1. adj  algunos, otros  Cwindoꞌyaꞌ, 

niom ntꞌom ꞌnaⁿ na macaⁿnaꞌ na 
nntseijndaꞌ. Espérate, hay otras cosas que 
debes comprar. 
2. pron  los demás  Meiⁿndyeendyee joona 
tyꞌena, ntꞌom ljooꞌndye. Unos de ellos se 
fueron, los demás se quedaron. 
Var. ntꞌomcheⁿ (m m)  Véase ntꞌomndye 
(m), cwiicheⁿ 

ntꞌomndye (m)  pron  otros (personas o 
animales)  Ntꞌomndye joona tja ̱na 
teicantyeeꞌ wꞌaachom. Algunos de ellos se 
murieron cuando el camión se volteó. 

ntꞌua (b)  1. adj  chundo, mocho  Caso 
tsmaa̱̱n ꞌa ntꞌua soontsꞌaaⁿ ee tyjay̱a joonaꞌ 
na nntsꞌaaya tsꞌuaasoo. La cola de mi 
caballo está chunda porque le corté el pelo 
para hacer mecate. 
2. quebrado, roto (dientes)  Jeeⁿ maquiinaꞌ 
cwii tseiꞌnꞌo̱o̱ⁿya tseiꞌ ntꞌua. Me duele 
mucho uno de mis dientes el quebrado. 
Véase macꞌua (b) 

-ntꞌuaa (m)  suf adv  Indica una posición chueca 
en que se encuentra uno o algo.  Cwii 
nayaꞌñeeⁿ coꞌxcweꞌ wꞌaachom ꞌnaⁿꞌ, tisꞌa 
na meiⁿntyjeeꞌntꞌuaanaꞌ.  Por favor ponga 

tu carro derecho no es bueno que está en 
posición chueca.  [pl. -ntꞌuaandye (m)]  
Var. -ntꞌuaañe  Véase wantꞌuaa 

ntmaⁿꞌ (m)  s  cañada, valle  Niom 
nꞌoomljoya ntmaⁿꞌ xndyajndaa. Tengo 
milpas en la cañada, al otro lado del río. 

• cantmaⁿꞌ (a m)  s  cañada, rejoya 
• cantmaaⁿꞌ (a m)  adv  ?? 

ntom (m)  1. adj  negro (cosas)  Jeeⁿ ntom 
naxeⁿꞌ xuaa na jnda ̱tꞌuu tsioom juunaꞌ ee 
ñequiiꞌcheⁿ na cwityꞌiuu ꞌnaⁿ. La olla está 
muy negro por el humo que le ha pegado, 
porque siempre se cuecen cosas. 
2. s  tizne, hollín  Tjajooꞌ ntom liaya 
quiana seintyjaya xochiꞌ nacjooꞌ 
ljoꞌ̱teiꞌchom. Se manchó mi ropa con tizne 
cuando coloqué el comal en los tenamastes. 

ntoom (m)  adj  negro, prieto (persona o 
animal)  Ja mꞌaaⁿ caso tsmaa̱̱n ꞌa caso 
ntoom. Yo tengo un caballo negro. 

ntomꞌ (a-b)  s  horno  Na cwiicwii nnom 
ntomꞌ majndaaꞌ chiuu nluiinaꞌ chana ya 
nleijmeiiⁿꞌnaꞌ. Para cada clase de horno 
hay manera especial cómo construirlo para 
que se calienta bien.  Sinón. tsueꞌntomꞌ (b 
a-b) 

• chꞌmaaⁿ ntomꞌ (m a-b)  s  chimenea del 
horno 

ntomꞌtyooꞌ (a-b a)  s  horno (de pan)  
Ntomꞌtyooꞌ calꞌonaꞌ, ndoꞌ ntomꞌnquio 
niom nquinaꞌ ndoꞌ tꞌmaⁿtinaꞌ. El horno de 
pan es redondo y el horno para tejas es 
cuadrado y es más grande. 

ntomꞌxuaaxjo (a-b m b)  s  horno (de la plana 
o caldera)  Matseiyo̱ tsotya ̱ntomꞌxuaaxjo 
ee mandyooꞌ nluii nachi. Mi papá está 
remendando el horno de la plana porque ya 
vamos a hacer panela. 

ntomñe (m)  ve  estar tiznado, estar 
ennegrecido  Ntomñe ñexioo̱ ̱ee na 
machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ yuu na cwineiiⁿ nquio. 
Mi tío está tiznado porque trabaja donde se 
cuecen las tejas. 

• cwiwintom (a m)  v proc  perderse (el 
brillo) 

• cantom (a m)  s  persona de raza negra 
• matseintom (m)  vt  hacer negro 
• ndaantom (a m)  s  tinta 

ntoomñe (m)  ve  ser negro, ser moreno, ser 
prieto  Ja ñequio scuya ntoomndyô,̱ joꞌ 
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chii chaꞌtso ndaayâ ntoomndyena. Yo y 
mi esposa somos morenos, por eso todos 
nuestros hijos son morenos.  Véase ntom (m) 

• cwiwintoomñe (a m)  v proc  ponerse 
moreno 

ntqueeⁿ (m)  adj  fino, suave  Ndaateiⁿ 
tax̱uaniaⁿ juunaꞌ jeeⁿ caꞌnaⁿnaꞌ ee na 
ntqueeⁿnaꞌ ndoꞌ chomꞌ nnomnaꞌ. El 
chilate de cacao pataxte es muy sobroso 
porque es muy fino y tiene espuma encima.  
Sinón. ntquiuu (m) 

ntqueeⁿxqueⁿ (m m)  s  cerebro, sesos  
Ñequio ntqueeⁿxqueⁿ tsꞌaⁿ matseijndoꞌ̱naꞌ 
tsꞌoom ljoꞌ nntsꞌaaⁿ. Con el cerebro 
comprende la persona que hacer.  
[pl. ntqueeⁿnqueⁿ (m b)]  Véase xqueⁿ 

ntquieꞌ (m)  1. adj  bajo  Ntquieꞌ tatiomwaaꞌ 
joꞌ chii ya nncwinom tsaⁿcanchꞌue. Esa 
barda es baja por eso el ladrón puede pasar. 
2. adv  bajo  Ntquieꞌ teinom wꞌaajndye 
chjoo yuu na mꞌaaⁿya. La avioneta pasó 
volando bajo por donde yo estaba. 

ntquieꞌñe (m)  ve  bajo (de estatura)  Snom 
joṉꞌo̱n  na jo̱cachoo̱y̱a nꞌoom ee jom 
ntquieꞌñê nndaa̱ ̱nntyꞌio̱ya xuu jom. 
Llevaré el burro para ir a traer la leña; 
porque es bajo, puedo ponerle la carga. 

• cwiwintquieꞌ (m)  v proc  bajarse 
• matseintquieꞌ (m)  vt  bajar 
• matseintquieꞌñe (m)  vr  agacharse 

ntquio (b)  adj  esparcidos  Chaꞌwaa 
nomchꞌeⁿ ntquio nnaⁿ na cwincwenaꞌ. Por 
todo el patio se esparció el maíz para 
asolearlo. 

• cwintquio (b)  v proc  esparcirse 
• matseintquio (b)  vt  esparcir 
• meiⁿntquio (b)  ve  estar esparcidos 
• cwiwintquio (a b)  v proc  esparcirse 

ntquioo1 (m)  adj  aguatoso  Jeeⁿ ntquioo 
jnda ̱saa̱ ̱catsondye jeeⁿ caꞌnaⁿ nquiuna 
joonaꞌ. El zacate es aguatoso, pero a los 
ganados les gusta mucho. 

ntquioo2 (m)  1. s  tamo, aguate (en la hoja de 
caña, milpa)  Jeeⁿ jndye ntquioo chuuꞌ 
ntyuu ljoomeiⁿꞌ. Las hojas de caña llevan 
mucho tamo. 
2. vello, pelusa (de insecto)  Quilue nnꞌaⁿ 
ndaa̱ ̱ndana, catsaꞌ cwenta xeeⁿ na 
nntꞌuiiꞌ catsa ̱tîntiomyoꞌ ntquioo 
nꞌomnjomꞌ. Dice la gente a sus hijos, 

cuidate si agarra la mariposa porque te 
puede echar el vello en tus ojos. 
3. adj  velloso, aguatoso  Jeeⁿ ntquioo cjooꞌ 
tsuaaꞌ tax̱ꞌa nioom. La cáscara del cocoyul 
es muy aguatosa. 
Véase cantquioo 

ntquioo3 (m)  1. s  tamo, aguate, espinilla (de 
algunas plantas, hoja de caña, milpa)  Liaya 
nmeiiⁿ tooꞌ ntquioonaꞌ ee na ñetondiꞌa 
naquiiꞌ nꞌoomljoo na ñetyjeendyo̱ tsiom. 
Mi ropa está llena de aguate por andar en la 
milpa pizcando mazorca. 
2. vello, pelusa (de insecto)  Quilue nnꞌaⁿ 
ndaa̱ ̱ndana, catsaꞌ cwenta xeeⁿ na 
nntꞌuiiꞌ catsa ̱tî ntiomyoꞌ ntyquioo 
nꞌomnjomꞌ. Dice la gente a sus hijos, ten 
cuidado si agarra la mariposa, para que no 
eche el vello en tus ojos. 
3. adj  aguatoso (lleno de aguates), velloso  
Tañeꞌcuaa ljoya ee na jeeⁿ cwajndii 
ntquioonaꞌ. Ya no quiero tener cañaduzal / 
cañaveral porque las cañas son aguatosos. 
4. suave  Ja jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjiiya tseiꞌ na 
nntyꞌiuu ee juunaꞌ jeeⁿ cantquioo 
tseiꞌcajaⁿ na nlquii tsꞌaⁿ. A mi me gusta 
mucho el huevo hervido porque la yema es 
muy suave para comersela. 

• nanntquioo (m m)  ??  suavidad 
• cantyquioo (a m) 

ntquiooꞌ (m)  s  1. tamo, aguate (p. ej. de hoja 
de caña, maíz)  Jeeⁿ cwitaꞌ ntquiooꞌ ljoo ja 
na ñetmaaⁿndyo ̱ljooꞌ tsotya.̱ El tamo de 
caña me está picando, por limpiar la caña de 
mi papá. 
2. vello, pelusa (de varios insectos)  Jeeⁿ 
wjee ntquiooꞌ catyjeꞌtsmaⁿtꞌui, 
nncwjaaꞌñenaꞌ tcooꞌ tsꞌo̱ꞌ xeeⁿ 
nncjaaweꞌñe. La pelusa de la oruga 
coyuche es muy venenosa, se hincha el 
brazo si la toca. 
Véase cantquioo (a m) 

ntquioñe (m)  adj  achacoso  Quilue nnꞌaⁿ 
yuꞌndaa na jeeⁿ cajneiiⁿñe na nluiiñe, juu 
ntquioñe. Según dice la gente, el bebé que 
nace flaco es achacoso. 

ntquiooñe (m)  ve  ser aguatoso  Matsaayâ na 
nndaa̱ꞌ̱â ee jeeⁿ ntquioondyô̱ na 
ñetyjeendyô ̱tsiom teiquiuuꞌ. Ya nos 
vamos a bañar, porque estamos lleno de 
aguates porque estuvimos pizcando hace 
rato. 
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ntquiuu (m)  1. adj  fino  Yuscumꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 
ntyquiuu tsqueeⁿ machꞌeeⁿ chquiaa. Esa 
mujer usa masa muy fina para hacer las 
tortillas. 
2. adv  muy fino, menudamente  Jeeⁿ 
ntquiuu cwitua tax̱ua na nleilꞌue quiana 
nncoco Paa̱.̱ Se muele el cacao muy fino 
que se va a usar para cuando se case Pedro. 
Véase mantquiuꞌ (a) 

ntquiuu sꞌom (m-a m)  s  dos pesos cincuenta 
centavos (veinte reales)  Ñeseijndaya cwii 
taⁿꞌ xapo cachi na ntquiuu sꞌom. Antes 
compraba un jabón de olor por dos pesos 
cincuenta centavos.  Véase sꞌom 

ntu (m)  s  instrumento (musical como 
trompeta, saxofón, clarinete)  Na jachꞌee xue 
nnꞌaⁿ quiiꞌtsjoom ñetioomna sꞌom na 
ñeteijnda ndu na ñetjoo̱̱ꞌ maseiꞌca. Hace 
tiempo la gente del pueblo cooperaron para 
la compra del los instrumentos que tocaban 
los músicos.  Var. ndu 

• tsmaaⁿndu (a m)  s  carrizo de trompeta 
ntuiiꞌ (a-m)  adv  esparcidamente  Jeeⁿ ntuiiꞌ 

meiⁿꞌntyjeeꞌ lꞌo̱o̱nda ̱ꞌnaⁿya ee ñꞌeeⁿꞌ yuu 
na jno̱o̱n ꞌa tiꞌcꞌoom nda.̱ Las matas de mi 
frijolar están esparcidamente porque en 
parte no germinó. 

ntyaꞌ (m)  s  legaña, materia (que se forma en 
los párpados cuando uno tiene mal de ojo)  
Quiana nioom wiꞌ nꞌomnnom tsꞌaⁿ quiajoꞌ 
tquiooꞌ chuuꞌ ntyaꞌ luaꞌnnoom. Cuando 
una persoan tiene mal de ojo, los párpados 
tienen legaña. 

• tycuntyaꞌ (b m)  s  mal de ojo 
-ntyaꞌ (m)  suf adv  Indica movimiento dirección 

atrás.  Tjantyaꞌ wꞌaachom ee meiⁿnquio 
yuu tjameiⁿntyjeeꞌnaꞌ ndoꞌ tjaaꞌnaⁿ tsjoꞌ̱ 
tjaaꞌñe tsꞌaⁿ nacjeeꞌ ndeincꞌeenaꞌ.  El 
carro se echó para atrás porque se paró en 
una subida y no se pusieron la piedra en la 
llanta.  Véase wantyaꞌ 

ntycwiiꞌ (m)  ve  1. ser tacaño, ser codo, ser 
mesquino  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ntycweeⁿꞌeⁿ 
xocꞌoom na cweꞌ ljoꞌti na nlqueeⁿ. Es 
persona es muy mesquina, no compra 
cualquier cosa para comer. 
2. ser conservativo, ser moderado, ser frugal, 
parco (de algo)  Ja jeeⁿ ntycwiꞌa 
nantyquie, xoquia na nꞌndye yocanchꞌu 

na ticwaꞌñꞌeⁿna. Estoy muy frugal, no 
permito que los niños no comen todo. 
3. ser celoso, tener celos (d alguien)  
Naⁿmꞌaⁿꞌ ntycwiina ndana, tyooñeꞌquina 
na nncꞌoo scwela. Esos padres son muy 
celosos de sus niños, no les dejan ir a la 
escuela. 
[pl. ntycwii (m)] 

• matseintycwiiꞌ (m)  vt  mezquinar 
ntycwiindyo ̱(m a)  adj  pasado  Smaⁿna 

ntycwiindyo,̱ tsjoo tyotseicꞌuaandyo ̱joꞌ 
chii ticꞌoomndyo ̱tsjoom. En la semana 
pasada estaba yo moliendo caña por eso no 
estaba en el pueblo. 

• chiꞌ ntycwiindyo ̱ mes pasado 
• chu ntycwiindyo ̱ año pasado 
• smanaⁿ ntycwiindyo ̱ semana pasada  

Véase cwintycwii 
ntyee (a)  s  papel (de estaño o aluminio)  Cjaꞌ 

quiiꞌ tsjoom nntseijndaꞌ ntyee na 
nntycwiꞌ wꞌaa scwela. Véte al centro a 
comprar papel de estaño para adornar la 
escuela.  Sinón. tsomntyee (m a) 

-ntyeeⁿ (m)  suf adv  Indica que una cosa está 
colgada o arrastrada.  Tquiooꞌ 
ntyjacantyeeⁿ catquiaaꞌ sjaⁿ tsꞌo̱ tsꞌoom 
laꞌñeⁿ.  Se ve que está colgado el nido de la 
calandria en la rama del árbol allá.  
[pl. -ntyeeⁿndye (b)] 

ntyeeꞌ (m)  s  arco (arquitectura)  Ñequio 
nꞌoomnaaⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ ntyeeꞌ xeeⁿ jnda ̱
nlaꞌtycwiꞌna juunaꞌ ñequio ljaaꞌntyoꞌ na 
nñoomnaꞌ yuu na waa nomtsꞌom quiana 
Ncueelꞌoo. Con los otates hace la gente el 
arco y después lo adorna con flores del 
muerto y lo pone en el altar en la fiesta de 
Todos los Santos. 

ntyja1 (m)  ve  1. estar colgado  Tyquiooꞌ 
ntyja cantyquiaa ntsjaⁿ njom tsꞌoom 
tax̱ꞌa. Se ve colgados los nidos de las 
calandrias en las hojas de la palma. 
2. estar izada (la bandera)  Ticwii ndiiꞌ na 
nleitꞌmaⁿ nntyja soom watsꞌiaaⁿ. Cada vez 
que llega el día cívico izan la bandera en la 
presidencia. 
[pl. ntyja (b)] 

• ntyjaaꞌ tsꞌom (m)  ve  tener esperanza 
• matseintyja (m)  vt  colgar 
• ntyjaañe (m)  ve  estar dependiente de 
• cwicantyja (m m)  v proc  colgarse 
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ntyja2 (m)  adv  rápidamente  Ntyja ntquieꞌ 
ndaateiⁿ ta ̱naⁿntjom ee na jeeⁿ jmeiⁿꞌ 
nquiuna. Los peones rápidamente acabaron 
con el agua fresca porque tenían mucho 
calor. 

• tjacantyja (b m m)  adv  rápidamente 
ntyja3 (m)  s  lado, lugar  Jo ntyja xjndaaꞌ 

jndaa niom nꞌoomljoo nnꞌaⁿ jeꞌ. Hacia al 
otro lado del río hay milpa de la gente.  
[pos. ntyjaaꞌ (m)] 

• ntyjatymaaⁿꞌ  s  lado izquierdo 
• ntyjaya  s  lado dercho 

ntyja4 (m)  s  lado, lugar  Cwii nayaꞌñeeⁿ, 
cwjiꞌtaaⁿndyuꞌ cwii nantyja cha ya 
nncwino̱o̱n  ñꞌeⁿ xuu. Por favor, hazte a un 
lado para que pueda pasar con el bulto.  
[pos. nantyjaaꞌ; Gram.]  Var. nantyja (m m) 

-ntyja (m)  suf adv  Indica que la dirección del 
movimiento es de lado a lado.  Quiana 
seicuaꞌ̱a catuꞌ teinomntyja taḻꞌo jom.  
Cuando maté la paloma la bala le travezó 
hasta el otro lado.  [pl. -ntyja (b)] 

ntyja jo nacje (m a m b)  s  lado (de abajo)  
Cjaꞌ ntyja jo nacje nntseixcwiꞌ tam̱anco 
na nntseiquia ee nncꞌoocantyeⁿnaꞌ na 
meiⁿnquio. Vete al lado abajo, para recojer 
los mangos que voy a tumbar, porque se van 
a rodar por la cuesta abajo. 

ntyja jo nandye (m a m b)  s  lado (de arriba) 
ntyja teiiⁿ (m m) ve  estar cerrado (de nubes)  

Tmaⁿ Tina liaasomꞌm saa̱ ̱tiꞌcwiinaꞌ ee na 
ntyja teiiⁿ. Florentina lavó su cobija, pero 
no se secó, porque está nublado. 

ntyjacantyeeⁿ (m m m)  ve  estar colgado  
Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nncjaawa tsꞌaⁿ tsꞌoom 
tax̱ꞌa que na jndye njom tcaaⁿ 
ntyjacantyeeⁿ. Es difícil subir la palmera 
cuando hay muchas palmas secas cogadas. 

ntyjacantyeeⁿñe (m m m)  ve  estar colgado  
Tjaⁿtsjoom quintyjacantyeeⁿñê quia 
naxuee saa̱ ̱quia natsjom quiwantyjaaⁿ. El 
murciélago está colgado en el día, y en la 
noche vuela. 

• matseintyjacantyeeⁿñe (m m m)  vt  
colgar 

ntyjacheeⁿ (b a)  ve  1. fluir (constantemente 
por abajo)  Na jeeⁿ jndeii cwiwaꞌ joꞌ chii 
ntyjacheeⁿ ndaa ndyuee nquio. Porque 
llueve muy fuerte por eso fluyen los chorros 
de agua en las tejas. 

2. derramar, fluir (sangre por abajo)  
Ntyjacheeⁿ niomꞌ tsꞌo̱o ̱yuu na tꞌuaaya. 
Fluye un chorro de sangre de la cortada de 
mi mano. 
[sg. cwintyja (m)] 

ntyjaaꞌ (m)  s pos  lado  Chaꞌwaa cwii ntyjaaꞌ 
ta wꞌaya tjaaꞌñenaꞌ ntaⁿꞌ quia na sꞌeii. 
Todo un lado de mi casa se cuartió cuando 
hubo un temblor.  [pl. ntyjaa (m); Gram.] 

ntyjaaꞌ tsꞌom (m)  ve  1. tener esperanza, 
tener deseo  Ntyjaaꞌ tsꞌom tsotyay̱a na ya 
nncueꞌ ntjoomꞌm chu waa. Mi papa tiene 
esperanza de que su sembradío se de bien en 
este año. 
2. tener confianza  Quia na macaⁿnaꞌ sꞌom 
ja maxjeⁿ tsotya ̱ntyjaaꞌ tsꞌo̱o̱n  na 
nnteijneiⁿ ja. Cuando necesito dinero tengo 
confianza en mi papá que él me va a ayudar. 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• macantyjaaꞌ tsꞌom (m m)  vi  espera 
• matseicantyjaaꞌ tsꞌom (m m)  vt  le 

confia  Véase ntyjaaꞌ (m) 
ntyjantyja (m m)  adv  luego, inmediatamente  

Tintseineiⁿꞌ na ntyjantyja nntseineiⁿꞌ, 
xeeⁿ na ticaljeiꞌyaꞌ chiuu jnaⁿnaꞌ xꞌee 
ñꞌoom. No hables luego si no sabes cómo 
empezó la plática. 

ntyjaañe1 (m)  ve  confíar (en alguien)  
Yocanchꞌumꞌaⁿꞌ ntyjaandyetina tsotyena 
tsaⁿtyquiee, nchiiti tsotye nquieena. Esos 
niños confían más en su abuelo que su 
propio padre. 

ntyjaañe2 (m)  ve  tener confianza, estar 
apegado, estar encariñado  Tyochjoo 
ñejndaaya jeeⁿ ntyjaañê tsotyeeⁿ. Mi 
hijito confía mucho en su papá.  
[pl. ntyjaandye (b); Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  Véase ntyja (m) 

• ntyjaaꞌ tsꞌom (m)  ve  tiene esperanza 
en 

ntyjaañe3 (m)  ve  1. cargar (en el hombro)  
Tquiooꞌ na mawjaa Paa̱ ̱jndaa̱ ̱joꞌ chii 
ntyjaañê chetsjaꞌ. Se ve que ya se va Pedro 
al monte por eso su morral llevar colgado 
(en el hombro). 
2. confíar  Yuschjoo jndaaya jeeⁿ ntyjaañê 
ja ee na wiꞌ tsꞌo̱o̱n ya jom. Mi hija confía en 
mí porque yo la quiero mucho. 
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[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

ntyjatyꞌio (m b)  ve  estar atravezado  Nquiiꞌ 
tsjoom Sndaaꞌ jndye joo ntyjantyꞌio 
peiⁿntye nꞌom nataa. En la ciudad de 
México hay varias partes donde las puentes 
están travezados sobre las calles. 

ntyjatymaaⁿꞌ1 (m m)  adv  al lado izquierdo  
Cjuꞌ tsjoꞌ̱ ñequio tsꞌo̱ꞌ ntyjatymaaⁿꞌ, 
nntyꞌiaa aa tquia wjaanaꞌ. Tira la piedra 
con la mano izquierda, para ver si se va 
lejos. 

ntyjatymaaⁿꞌ2 (m m)  s  izquierda, mano 
izquierda  Ntyja tymaaⁿꞌ xocandaa̱ ̱
nntꞌuiya xjoya. No puedo agarrar mi 
machete con la izquerda.  Véase ntyja (m) 

ntyjawanquio (m m m)  adv  al revés, de 
arriba abajo  Ntyjawanquio cwee tyochjoo 
liaⁿꞌaⁿ. El muchacho tiene puesto su ropa al 
revés. 

ntyjaya1 (m b)  adv  a la derecha  Quiana 
waꞌljooꞌ xqueⁿ Tyuaaljaaꞌ ndoꞌ mantyꞌiaꞌ 
jo quiiꞌ tsjoom, cantyꞌiaꞌ ntyjaya, tquiooꞌ 
waa watsꞌomtyueꞌ Suljaaꞌ. Cuando estás en 
el Cerrito de las Flores y miras hacia el 
centro del pueblo, mira a la derecha, allí se 
ve el panteón de Xochistlahuaca.  
Véase ntyja (m) 

ntyjaya2 (m b)  s  derecha  (?) (?) 
ntyjaa̱y̱a  1. s  nuestros hermanos, nuestros 

parientes (menores; inclusivo)  Quitso ta na 
tilaꞌtaa̱ꞌ̱ nꞌo̱o̱n ya ntyjaa̱y̱a, cꞌo̱o̱n ya na ya 
ñequiondyena. Nos dice nuestro padre que 
no hagamos malicias con nuestros 
hermanos, tengamos amistad con ellos. 
2. nuestros compañeros, nuestros prójimos, 
nuestros amigos 
3. pron  los unos a los otros (nosotros; 
inclusivo)  Nnteiꞌjndeiindyo̱ ntyjaa̱y̱a quia 
na nntꞌmaaⁿndyo̱ nꞌoomljoo. Cuando 
vamos a limpiar la milpa ayudamos los unos 
a los otros. 
Var. ntyjaa̱ ̱(b)  Véase tyjee (b-m) 

-ntyjayu (m a)  suf adv  Indica que la dirección 
del movimiento es derecho; p. ej. tyꞌentyjayuna 
fueron derecho. Cwityꞌioꞌntyjayuꞌ natooꞌ 
wꞌaachom, ñecwiiyuu cjaꞌ. Atraviesa 
directamente a la carretera, y vete derecho. 

ntyjaa̱y̱â (b)  1. s  nuestros hermanos, 
nuestros parientes (menores; exclusivo) 

2. nuestros compañeros, nuestros prójimos, 
nuetros amigos  (?) (?) 
3. pron  los unos a los otros (nosotros: 
exclusivo)  (?) (?) 
Var. ntyja ̱(m-a)  Véase tyjee (b-m) 

ntyjee (b-m)  1. s pos  sus hermanos (menores; 
forma neútra)  Tyꞌe ntyjee Sa ̱ñꞌeⁿndyo ̱na 
tjo ̱jndaa teiquiuuꞌ. Fueron los hermanos 
de José conmigo al r¡o hace rato. 
2. s pos  sus compañeros, sus prójimos, sus 
amigos 
3. pron  los unos a los otros  
Cwilaꞌcandaaꞌndyentyjee yocanchꞌu quia 
na cwinquiooꞌna. Cuando juegan los niños 
se mojan los unos a los otros. 
[ntyjaa̱y̱a (b) los unos a los otros (nosotros, 
inclusivo)]  Véase tyjee (b-m) 

ntyjeeꞌ (m)  ve  estar debajo  Juu libro na 
ntyjeeꞌ nacjeeꞌ ntꞌomcheⁿ, juunaꞌ na lꞌue 
tsꞌo̱o̱n ya na nntseiꞌnaⁿꞌ. El libro que está 
debajo de los demás, ese es el que quiero 
que estudies.  Véase ntyjeeꞌñe (a) 

• cwicantyjeeꞌ (a a)  v proc  sostiene 
• cwicantyjeeꞌñe (a a)  v proc  sostiene 
• liaantyjeeꞌ (a a)  s  ropa interior 

ntyjeeꞌñe (a)  ve  estar debajo  Ntyjeeꞌñe 
Tilio na taꞌljoꞌ canchuu jom. Otilio está 
debajo de los bultos que se le encimaron a 
él. 

ntyjeeꞌyoꞌ (b-m)  1. s pos  sus hermanos 
(nenores)  ¿ꞌO yocanchꞌu chiuu na jeeⁿ 
cwilaꞌntjaꞌndyoꞌ ñequio ntyjeeꞌyoꞌ? 
¿Ustedes niños porqué están peleando con 
su hermanos? 
2. s pos  sus compañeros, sus amigos, sus 
amigas  ¿Aa chaꞌtso ntyjeeꞌyoꞌ na cwiꞌoo 
scwela tyꞌena nataa xuee na ꞌom chiꞌ 
mayoꞌ? ¿Todos sus compañeros de la 
escuela fueron a desfilar en el cinco de 
mayo? 
3. pron  los unos a los otros  Calaꞌtꞌmaⁿ 
nꞌomꞌ ntyjeeꞌyoꞌ yuu na ticjaanjoomꞌ 
nlꞌna ñꞌeⁿndyoꞌ. Perdonan los unos a los 
otros donde les comenten herrores. 

ntyjeena (b-m)  1. s pos  sus hermanos 
(menores) 
2. s pos  sus compañeros, sus prójimos, sus 
amigos 
3. pron  los unos a los otros  Yocanchꞌu 
cwintyjoṉdye ntyjeena quia na 
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cwinquiooꞌna. Los ninos cuando juegan 
persiguen lo unos a los otros. 
Véase tyjee (b-m) 

ntyjii1 (m)  ve  1. estar enterado, saber  
Mantyjii Ñeco na xocandaa̱ ̱nntseiwe 
jnaaⁿ xuu na jaaꞌ, joꞌ chii quiteijneiⁿ juu. 
Nicolás sabe que su hijo no puede levantar 
un carga pesada, por eso él lo ayuda. 
2. sentir, parecer  Meiiⁿ na watsoo 
tyochjoo saa̱ ̱ntyjeeⁿ quia na 
matseicaxquiu xioom jom. Aunque el nió 
está dormido siente cuando hermano mayor 
lo peisca en las plantas de sus pies. 
[pl. nquiu (b)] 

• tsaⁿntyjii (a m)  s  brujo 
• wiꞌ ntyjii (b m)  ve  ?? 
• machꞌeenaꞌ ntyjii (m b m)  vi  sentirse 

ntyjii2 (m)  ve  sabe  Tsotya ̱tsaⁿtyquiee jeeⁿ 
jndye cwento ntyjeeⁿ. Mi abuelo sabe 
muchos cuentos.  [pl. nquiu (b)] 

• tsaⁿntyjii (a m)  s  brujo 
ntyjo1 (m)  ve  estar encima  Cwii nayaꞌñeeⁿ 

catseiweiꞌ chaꞌtso liaa na ntyjo cjooꞌ 
jnduuwaaꞌ. Por favor, guarda toda la ropa 
que están encima de esa cama.  [sg. ljo (a)] 

• ntyjondye (m)  ve  estar encima 
• cwicantyjo (m m)  ve  estar puestos 
• cwicantyjondye (m m)  v proc  estar 

encima 
• ntyjontyjo (m m)  adv  enciama 

ntyjo2 (m)  ve  hay (frutas, flores)  Ya ntyjoo 
lqueeⁿ jnda ̱lqueeⁿ ꞌnaⁿya. Mi arrozal está 
muy cargado.  [pl. ntyjoo (b-m)] 

ntyjo̱1 (m)  ve  estar flotando  Jndye ncheⁿꞌ 
ntyjo ̱nnom naaⁿ caxti, ee jeeⁿ tꞌmeiiⁿñe 
caxti seicueꞌ Soṟa. El caldo de pollo, está 
cubierto de grasa, porque el pollo que mató 
Isaura es muy gordo.  [pl. ntyjo ̱(b); 
Rige complemento de lugar.] 

• macantyjo ̱(m m)  vi  flotar 
• matseicantyjo ̱(m m)  vt  hacer flota 

ntyjo̱2 (m)  ve  ser extendido (sobre algún 
superficie)  Xcwe cjooꞌ wꞌaa ntyjo ̱tsꞌo̱ 
tsꞌoom tam̱anco ꞌnaⁿya. Sobre la casa está 
extendida la rama de árbol de mango.  
[pl. ntyjo ̱(b)] 

• tyeⁿ ntyjo ̱nnom  vt  fijar bien 
• matseintyjo ̱(m)  vt  extender 
• cwicantyjo ̱(m m)  v proc  estar 

extendido 

ntyjo̱3 (m)  ve  1. reconocer  Taleicantyjo ̱yuu 
mꞌaaⁿ caxti tsmaa̱̱n ꞌa ee na wendyeyooꞌ 
ljoꞌyu colo choyooꞌ. No reconozco mi 
gallina porque los dos tienen el mismo color. 
2. comprender, entender  Tijndeiꞌnaꞌ na 
nntyjoy̱a ñꞌoom na matseineiⁿ Paa̱ ̱ee jeeⁿ 
nioom matseineiiⁿ. El fácil entender lo que 
dice Pedro porque habla muy despacio. 
[pl. ntyjo ̱(b)]  Véase mantyjo ̱(m) 

• ntyjoo̱ꞌ̱ tsꞌom (m)  ve  recordarse, 
acuerdarse 

ntyjo̱4 (m)  adv  jorobadamente  Jeeⁿ ntyjo ̱
jaacaa welo tsotya ̱ee na jnda ̱tyquieñê. 
Mi abuelo camina jorobadamente porque ya 
está avanzado de edad. 

• cwicantyjo ̱(m m)  v proc  estar 
sostendiendo 

• matseicantyjoṉaꞌ (m b)  v  atrasarse 
-ntyjo ̱(m)  suf adv  Significa tras. Se usa con 

verbos de movimiento.  Jnda ̱tueꞌntyjo ̱xjeⁿ 
na nlcwaaꞌa.  Ya llegó la hora para que 
nosotros comamos. 

• wjaantyjo ̱(a m)  vi  sigue atrás 
• ndyontyjo ̱(b m)  vi  viene atrás 
• tueꞌntyjo ̱(m)  ??  llegó el tiempo  

Véase mantyjo ̱
ntyjo ̱nnom1 (m m)  vt  fijar bien, recordar  

Yucachjoomꞌaaⁿꞌ tyeⁿ ntyjo ̱nnoom cwaaⁿ 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ na tjaꞌ jom wja. Ese niño lo fija 
bien cual de su compañero le pegó ayer. 

ntyjo ̱nnom2 (m m)  vt  fijar bien  
Yucachjoomꞌaaⁿꞌ tyeⁿ ntyjo ̱nnoom cwaaⁿ 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ na tjaꞌ jo wja. Ese niño lo fija bien 
cual de su compañero le pegó ayer. 

ntyjoꞌ (a-b)  s  honda  Quiana nncjuꞌ tsꞌaⁿ 
tsjoꞌ̱ ñꞌeⁿ ntyjoꞌ, macaⁿnaꞌ na nntseicaañê 
ntyjoꞌ chana tquia wjaa tsjoꞌ̱. Para tirar 
una piedra con la honda hay que darle 
vueltas a la honda para que la piedra se 
vaya lejos. 

ntyjoo̱ꞌ̱ tsꞌom (m)  ve  recordarse, acuerdarse  
Maxjeⁿ ntyjoo̱ꞌ̱ tsꞌom María yuu seijnaaⁿ 
taṉaⁿ. De veras, María se acuerda en donde 
fue a comprar hilo.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  
Sinón. matseiꞌno̱ⁿꞌ (a) 

• cwijaantyjo̱oꞌ̱ tsꞌom (a m)  v proc  
recordarse  Véase ntyjo ̱(m) 

ntyjondye (m)  ve  estar encima  Tjoc̱aljei 
cjooꞌ meiⁿsa ntyjondye ñmeiiⁿ nchꞌu. Los 
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gatitos están encima de la mesa cuando lo 
vi. 

ntyjontyjo (m m)  adv  encima  Ntyjontyjo 
xqueⁿ sjo̱ tjaco ̱nato na wjaanaꞌ Sjo ̱Wii. 
El camino que va al Cerro Verde fue encima 
de la montaña. 

ntyꞌa (b)  adj  peñascoso  Ndyaꞌ cwajndii 
ntyꞌa quiiꞌ sjo ̱yuu na salaꞌcaandyô̱. Es 
muy peñascosa la montaña donde fuimos a 
la cacería. 

ntyꞌiaaꞌ (m-a)  adj  quejoso, lamentoso, 
gimoteador (las palabras al habla)  Jeeⁿ 
ntyꞌiaaꞌ ñꞌoom cwilaneiⁿꞌyoꞌ, maxjeⁿ 
nnquioo na wiꞌ tsꞌom tsꞌaⁿ ꞌo. Ustedes 
están hablando con lamentos, sin falta 
sucederá que alguien les tenga misericordia. 

ntyꞌiaaꞌñe (m-a)  1. ve  ser pobre  
Naⁿweemꞌaaⁿꞌ tquiooꞌ na ntyꞌiaaꞌñê ee 
jeeⁿ ntsaa liaⁿꞌaⁿ. Esa abuela se nota que es 
pobre porque lleva ropa rota. 
2. ve  ser lastimoso, tener tristeza, ser digno 
de compasión  Jeeⁿ ndyaꞌ ntyꞌiaandyuꞌ na 
luaaꞌ tjomꞌ na teiwiꞌ. Eres lastimoso por 
todo lo que te ha pasado por enfermarte. 
3. interj  ¡pobre de él!  Jeeⁿ ndyaꞌ 
ntyꞌiaaꞌndye nnꞌaⁿ na cwintyꞌuee ꞌnaaⁿ 
ncꞌiaa ee xeeⁿ na nno̱o̱n ndyena nncꞌoona 
wꞌaancjo. ¡Pobres de los que roban a sus 
prójimos, porque si los descubren van a la 
cárcel. 
[pl. ntyꞌiaaꞌndye (m-a)] 

• wantyꞌiaandyo (m m m)  adv  en 
pobreza 

• matseintyꞌiaaꞌñe (m-a)  vt  ruega, 
suplica 

ntyꞌiuuꞌ (b)  ve  escondido  Jeeⁿ ntyꞌiuuꞌ yuu 
waa waa Paloꞌ, chjoo chjoo quiiꞌ jndaa̱ ̱
tuiinaꞌ. La casa de Pablo está bien 
escondida, se construyó casi entre monte. 

• matseintyꞌiuuꞌñe (b)  ve  estar 
escondiendo 

• wantyꞌiu (m b)  ve  ?? 
ntyꞌom (b)  s  telaraña  Var. cantyꞌom (a b)  

Sinón. ndaaꞌndyoo cantycweꞌ (a a a b) 
ntyꞌoom (b)  s  equivocación, falla (en algo 

tejido)  Tiomnaꞌ ntyꞌoom tsaꞌ̱ na matsꞌaa; 
ñeꞌnaaⁿꞌ tiomnaꞌ nꞌoomnaaⁿ na ñꞌeⁿ 
jaawanaꞌ. Hubo una equivocación en la 
tlapisquera que estoy haciendo, se juntaron 
dos otates. 

ntyꞌoomꞌ (b)  s  telaraña  Jeeⁿ cwe ntyꞌoomꞌ 
cantycweꞌ; quitꞌuiinaꞌ quiooꞌ cajndaa̱.̱ La 
telaraña es pegajosa, atrapa insectos 
chiquitos. 

ntymaaⁿ (m-a)  s  semilla (de algodón)  
Majndye ntymaaⁿ tjeiiꞌñe tsondyo ̱na 
jnaaⁿꞌaⁿ tsmaⁿ joꞌ na sꞌaaⁿ ndaatymaaⁿ na 
nlcwaaꞌâ. Mi mamá sacó muchas semillas 
de algodón, por eso hizo atole de semilla de 
algodón para comer.  Var. taṉtymaaⁿ (b 
m-a)  Véase tsꞌoom tsmaⁿ tsꞌoom (a m a) 

• ndaatymaaⁿ (a m a)  s  atoles de semilla 
de algodón 

ntymaⁿꞌ (a-b)  s  borla, campanilla (hecha de 
estambre; se cuelgan a un lado de la oreja del 
sombrero; también adornan el cabello de la 
Malinche en la danza de ""La Conquista")  
Ntyjaa ntymaⁿꞌ cajaⁿ tjaⁿxqueⁿ Weto. Unas 
borlas amarillas están colgadas en el 
sombrero de Beto. 

ntyuu (a)  s  hoja (de maíz o de caña)  Xuiiꞌ 
ntyuu ñequio tscooꞌ tsꞌoom ee ntyuu 
tsꞌoomtsjoo tconaꞌ ndoꞌ taa̱ ̱ꞌndyoonaꞌ. La 
hoja de maíz es diferente a la hoja de un 
árbol porque es larga y los bordes son 
filosos. 

ntyuu nꞌoomljoo (a a a)  s  hoja (de maíz)  
Cwiwilꞌue ntyuu nꞌoomljoo na cwicwaꞌ 
quiooꞌ, chaꞌna caso, casontye ñequio 
snom. La hoja de maíz sirve de forraje para 
los caballos, ganados y burros. 

ntyuujndooꞌ (a a)  s  hoja (nejo)  Cwiwilꞌue 
ntyuujndooꞌ na nluii tyooꞌyaꞌ ee cachinaꞌ 
ndoꞌ nntseicooꞌna tsqueeⁿ. Se usa la hoja 
nejo para envolver los tamales nejos porque 
huele agradable y pinta a la masa. 

ntyuꞌ (m)  s  naríz (anatomía)  Xeeⁿ na 
machꞌeenaꞌ na ñeꞌcatsaaⁿndyuꞌ canchjeꞌ 
ndyuꞌ chana nleitsaaⁿꞌ na 
ñeꞌcatsaaⁿndyuꞌ. Si te siente que quiere 
rastonar aprieta la naríz para que se calma 
la rastorna.  [pl. ntyuꞌ (b)]  Var. ndyuꞌ 

• chiaꞌntyuꞌ (m m)  s pos  hocico 
• tsueꞌntyuꞌ (b m)  s pos  ventana de la 

naríz  [Gram.] 
ntyuuljoo (a a)  s  hoja (de caña)  Ntyuuljoo 

lꞌuenaꞌ na nluii xquieꞌ meiiⁿ na taa̱ ̱
ndyueenaꞌ ndoꞌ jeeⁿ ntquioo ncꞌeꞌnaꞌ. La 
hoja de caña es útil para techar el bajareque, 
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aunque son filosas los bordes y tiene mucho 
tamo en la vaina. 

ntyuunta (a m)  s  zacate (de caña gruesa)  
Jeeⁿ ntquioo ntyuunta, chaꞌna nꞌoomljoo 
joonaꞌ, quiniomnaꞌ sjo.̱ El zacate de caña 
gruesa es muy aguatoso; muy parecido a la 
milpa se encuentra en la montaña.  
Var. ntyuunda 

• tsaꞌjnda ̱ntyuunta (b b a m)  s  mata de 
zacate de— 

ntyuuta ̱(a b)  s  hierba agria (planta)  Jeeⁿ 
jndye ntyuu ta ̱ñꞌeeⁿꞌ naquiiꞌ nꞌoomljoya 
na macaⁿnaꞌ na ntyjay̱a. En mi milpa hay 
mucha hierba agria que debo cortar. 

• ndaꞌ ntyuu ta ̱(b a b)  s  mata de hierba 
agria 

ntsaa (m)  adj  1. andrajoso, gironado, gastado 
(ropa, petate, sombrero, huaraches)  Quiana 
jo̱ jndaa̱ ̱jo̱cwa ̱liaantsaa chana meiiⁿ 
cwicwajndiinaꞌ tjaa cwenta. Cuando voy 
al monte me pongo la ropa andrajoso, para 
que si se ensucia no importa. 
2. viejo, cuarteado (casa, automovil)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ teijndyaya na ñeteijndeiya 
ñentquiay̱a wꞌaachom ntsaa ꞌnaaⁿꞌ Juan 
ee taleicanaaⁿ chom juunaꞌ (?) 
3. despeinado, enmarañado (cabello)  
Catseicjoondyuꞌ xqueⁿ nomjndaꞌ ee 
cantyꞌiaꞌ chiuu ntsaanaꞌ na jeꞌndyo 
nlcweeⁿ. (?) 
4. roto  (?) (?) 

ntsaa̱ ̱(m)  s  1. surco  Wja jnda ̱tsaꞌ̱a ntsaa̱ ̱
yuu na nncjaaquieeꞌ nnaⁿ jnduꞌ. Ayer 
terminé de hacer los surcos en donde voy a 
sembrar el maíz para el chagüe. 
2. zanja, cacera, canal (de riego)  Macaⁿnaꞌ 
na nlco̱o ̱tsꞌom ntsaa̱ ̱cha ya nncjaa 
ndaantsaa̱.̱ Tengo que limpiar la zanja para 
que el agua de riego corra bien. 

• ndaantsaa̱ ̱(a m)  s  agua de riego 
ntsaachom (m b)  s  llama (del fuego)  Jeeⁿ 

tꞌmaⁿ ntsaachom cwicaluiꞌ yuu na cwico 
teiⁿnco. Se está saliendo las llamas muy 
grandes en donde se está quemando la 
chapona.  Véase tsaa (m), chom (b) 

ntsaañe (m)  ve  ser andrajoso  Tileicwijndeii 
sꞌom ꞌnaaⁿꞌaⁿ na nntseijnaaⁿ liaⁿꞌaⁿ, joꞌ 
chii ntsaañê. No le alcanza su dinero para 
comprar la ropa, por eso está andrajoso. 

ntsaṟua (m b)  s  conserva, confitura (de 
papaya hervida con panela)  Cwityee luaaꞌ 
taṉoomtyooꞌ tseii na nluii ntsaṟua juunaꞌ. 
Se está pelando la papaya verde para hacer 
la confitura.  [esp. conserva]  
Var. cantsaṟua (m m b) 

ntscuꞌ (m)  s  hombro (anatomía)  Jeeⁿ ndyaꞌ 
wiꞌ ntscuuꞌa na ñeseijndoy̱a ljoo 
ñetjoc̱aꞌndiya joonaꞌ ncꞌeꞌ nꞌoomwaljoo. 
Me duele mucho el hombro por acarrear la 
caña e ir a dejarla a los trapiches.  
[pl. ntscuꞌ (b); Gram.] 

ntsei (m-a)  s  jugo (de caña), guarapo  Ntsei 
ljoo tsjaaⁿꞌchi maxjeⁿ chinaꞌ ndoꞌ 
chjoochjoo chjeeⁿꞌnaꞌ, saa̱ ̱caꞌnaⁿ quiwe 
nnꞌaⁿ joonaꞌ quiana quiꞌuaa tsjoo. El 
guarapo de la caña de azúcar es dulce yun 
poco salado, pero a la gente le gusta tomarlo 
cuando muelen la caña.  Var. cantsei (m 
m-a) 

ntseiiⁿꞌ (m)  s  tortilla (machacada)  Ñequio 
chquiaa na jmeiⁿꞌ na nleindyo ̱tsꞌaⁿ nnom 
xochiꞌ nntsꞌaaⁿ ntseiiⁿꞌ na nlcwaꞌ 
yuꞌndaa, nnchjeeⁿ juunaꞌ ñequio lꞌo̱o̱n  
ndoꞌ ñequio chjoowiꞌ ndaatioo. Hacen 
tortilla machacada para el niño, con la 
tortilla caliente que quitan del comal; la 
aplastan con las manos con un poco de agua. 

• cantseiiⁿꞌ (a m)  adj  doblado, torcido. 
ntseinda (m m)  s pos  sus hijos (de una 

persona o un animal)  Ntseinda cwiicheⁿ 
tsꞌaⁿ lꞌa nataꞌ̱ nchii ntseinda ja. Fueron los 
hijos de otra persona que hicieron el daño, 
no fueron mis hijos.  [sg. jnda (m); Gram.] 

ntseinda cantyjo (m m m m)  s pos  sus nietos  
Teijndye ntseindacantyjo Chicoꞌ ee na 
chaꞌtso nntseinaaⁿ mamꞌaⁿ nda. Francisco 
tiene muchos nietos porque todos sus hijos 
ya tienen hijos.  [sg. jndacantyjo (m m m); 
Gram.] 

ntsjeiiꞌ (a)  s  gajo (un segmento de fruta 
citrica)  Quiaaꞌ nntyjeendyo ̱we nntsjeiiꞌ 
taṟeixa na jnda ̱seiyaꞌ luaaꞌ nlquiaa̱.̱ 
Déjame quitar unos gajos de esa naranja que 
has pelado para comer. 

• cantsjeiiꞌ (a a)  adj  lleno de gusanos 
ntsjeiiꞌñe (a)  ve  ser enfermizo, ser achacaso, 

ser débil (aves domésticas)  Caxti ntsmaa̱̱n ꞌa 
nmeiⁿꞌ ndaacanchiiꞌ cwinteiiꞌyoꞌ, joꞌ chii 
jeeⁿ ntsjeiiꞌndyeyoꞌ. Esas gallinas mías 
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tienen la enfermedad de (?), por eso están 
débiles.  Véase cantsjeiiꞌ (a a) 

ntsjooꞌ (a)  s  tecolotillo cuatrojos (ave)  Jeeⁿ 
cꞌuaa ndyuee cantsa na cwintyꞌiaana 
ntsjooꞌ ee na ñeꞌcatjaaꞌna jom. Los pájaros 
gritan mucho cuando ven al tecolotillo 
cuatrojos, porque le quieren pegar. 

ntsꞌaacheⁿ (??)  ??  (?) 
ntsꞌo̱o̱ (??)  ??  (?) 
ntsꞌo̱o̱ (a-m)  ve  no hacer caso, no importar, 

no tomar en cuenta  Ñetꞌoom tsotya ̱
ntsꞌo̱o̱ⁿ cweꞌ na weeⁿꞌeⁿ maxjeⁿ jom wjaⁿ 
jndaa̱.̱ Mi papá antes aunque está enfermo 
no le hace caso, híba al monte.  Cwa jeeⁿ 
quieꞌ tsꞌom tiꞌjndaꞌ ntsꞌo̱o̱n  cweꞌ na 
jeꞌndyoꞌ seiseiꞌ jom, jeꞌ 
mamatseilioomꞌmcheⁿ. Tu hijo es muy 
revelde, no le hace caso por castigado ahora 
está haciendo otra vez.  Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na lꞌo̱na 
cweꞌ na wii ndana, xocalꞌueena nasei. 
Hay gente que no les importa si están 
enfermo sus hijos, no buscan medicina.  
[pl. lꞌo̱ (b)] 

ntsmaⁿꞌ (m)  s  1. mejilla (anatomía)  Tꞌuu 
María ntsmaⁿꞌ yuꞌndaa jnaaⁿ ee na 
neiiⁿꞌeⁿ juu. María besó a su bebé en la 
mejilla porque la tiene cariño. 
2. un poco (de algo)  Tcwaaꞌjndyaa̱ ̱we 
ntsmaⁿꞌ chquiaa jnda ̱chii tjo̱ jndaa̱.̱ Comí 
un poco de tortilla y luego me fui al monte. 
2. s  bocado  Ñeꞌwe ntsmaⁿꞌ chquiaa 
tcwaaⁿꞌaⁿ ndoꞌ mana ntycwii xcwe tsei 
caxo tqueeⁿ. Con dos bocados de tortilla 
comió y se acabó la mitad de queso. 
[pl. ntsmaⁿꞌ (b); Gram.] 

ntsquii (m)  s  1. ala (de ave)  Tom ntsquii 
caxti, joꞌ na tileicjaawaaⁿ tsꞌoom na 
nntsom. Se le quebró la ala a la gallina, por 
eso no puede subir al árbol para dormir. 
2. pétalo (de la flor)  Quiana cwitua yolcu 
jnom quia waa cwilꞌana ljeii ntsquii ljaaꞌ. 
Cuando las mujeres tejen, a veces hacen el 
dibujo de los pétalos. 
3. hoja (de libro)  Cantyꞌiaꞌ, jnda ̱tyjeeñe 
yuꞌndaa cwii ntsquii tsom ꞌnaⁿꞌ. Mira el 
bebé ha arrancado una hoja de tu libro. 
[pl. lquii (a)] 

ntsue (m)  s  savia, leche (jugo blanco que 
circula por las plantas)  Xeeⁿ nncjaajooꞌ 
ntsue tas̱a liaaꞌ tsꞌaⁿ jeeⁿ tyeⁿ nntꞌuiinaꞌ. 

Si la salvia del plátano se salpica a la ropa 
de alguien se queda para siempre.  
[pos. ntsueeꞌ (m)] 

ntsueeꞌ (m)  s  1. savia, leche (de árbol, hoja)  
Catsaꞌ cwenta nchii jeeⁿ ticwenta nntyjeeꞌ 
tsꞌoom ntsuercaa ee xeeⁿ na nncjaaweꞌ 
ntsueeꞌnaꞌ ꞌu jeeⁿ cwajndii nleindyooꞌ 
tjaⁿꞌ. Tenga cuidado cuando le corta el árbol 
de tetlate porque si te toca la leche te quema 
muy feo y te da mucha comezón. 
2. secreción (lechosa del sapo grande)  Jeeⁿ 
wjee ntsueeꞌ casa ̱tꞌmaaⁿ, nndaa̱ ̱
nlaꞌcueeꞌnaꞌ catsueꞌ. La secreción del sapo 
grande es muy venenosa; puede matar a un 
perro. 

ntsuercaa (m m)  s  savia, leche (del tetlate)  
Jeeⁿ tꞌmaⁿ ndo̱ꞌ jnaⁿꞌ tsꞌo̱o ̱yuu na tjaweꞌ 
ntsuercaa. Me salieron ronchas grandes en 
el brazo, donde me tocó la savia del tetlate. 

Ñ 
ñaaⁿꞌ (b)  s  1. paladar (anatomía)  Quiana 

nlcwaꞌ tsꞌaⁿ tyooꞌ na ñenquiinaꞌ 
nntꞌuiiꞌnaꞌ ñaaⁿꞌ tsꞌaⁿ nntsꞌaanaꞌ. Cuando 
alguien come el pan solo queda pegado en el 
paladar. 
2. (?) (como cántaro, pezote)  Ya ya 
camaaⁿndyuꞌ ñaaⁿꞌ tsjoo. Lava bien el (?) 
del cántaro. 
[pl. ñaaⁿ (b)] 

ñecaseiꞌñe (m a m)  ve  estar desnudo  Nchii 
cweꞌ ndoꞌ na nncjaa yucachjoo tachꞌeⁿ na 
ñecaseiꞌñê ee nntquii cata jom. No 
permitas que salga el niño afuera desnudo, 
porque le picarán los jejenes. 

ñecuaa (a m)  adv  no le hace  Ñecuaa meiiⁿ 
na ticjaꞌ tsaⁿntjom ꞌnaⁿya ee mando̱oꞌ̱a na 
mayuuꞌ na wiiꞌ. No le hace si no vas de 
peón conmigo, porque ve que sí estás 
enfermo. 

ñejaaⁿ (a a)  adv  en la oscuridad  Tjaaⁿ jndaa̱ ̱
meiiⁿ na ñejaaⁿ, ee tjaaꞌnaⁿ chomtsioo na 
wjaañꞌoom. Se fue al monte aunque en la 
oscuridad, porque no había lámpara para 
llevar. 



299 AMUZGO–ESPAÑOL ñeꞌcwiinom 

 Borrador (3 Feb 2014) 

ñeja ñeja (a m a m)  pron  siempre yo mismo 
(repetidamente)  Na macanda ̱ja ꞌnaⁿya 
tsꞌiaaⁿwaa joꞌ chii ñeja ñeja matsꞌaaya 
ticwii chu. Porque solamente yo puedo 
hacer este trabajo por eso siempre yo lo 
hago cada año.  [pl. ñejaa ñejaa (a a a a), 
ñejâ ñejâꞌ(a a-b a a-b)] 

ñejom (a m)  adv  una sola vez  Quia waa 
xocandaa̱ ̱na ñejom nntsaꞌ cwii tsꞌiaaⁿ 
ndoꞌ mana nleiꞌnaⁿꞌ juunaꞌ. A veces no se 
puede hacer un trabajo una sola vez y lo 
aprende inmediatamente. 

ñejom ñejom (a a a a)  pron  siempre él 
mismo, siempre ella misma (repetidamente)  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ teijndye chu na maxjeⁿ ñejom 
ñejom mꞌaaⁿ tsaⁿtseiljeii. Esa persona ya 
tiene varios años que siempre él está de 
secretario.  [pl. ñejoo ñejoona (a a a a)]  
Véase ñejuu 

ñejomto (a m b)  adv  de repente  Ñejomto 
seitsei tiꞌxioo̱y̱a joꞌ na jeeⁿ ndyaꞌ tyꞌuay̱a. 
Derepente chifló mi hermano mayor, por eso 
me espanté mucho.  Sinón. matsꞌiajoꞌ 

ñejuu ñejuu (a a a a)  1. pron  siempre él 
mismo, siempre ella misma (repetidamente; 
forma neútra) 
2. adj  siempre él mismo  Ñejuu ñejuu Paa̱ ̱
quitseijnom jnoom caxꞌoo ticwii chu. 
Siempre el mismo Pedro baila en la danza de 
los "Apaches" cada año. 
[pl. ñejoo ñejoo (a a a a)] 

ñeⁿꞌ (a-b)  s  1. manita (dicen las mujeres 
hablando con sus compañeras)  Jeeⁿ ñeⁿꞌ ꞌu, 
ndyaꞌ nquia xeeⁿ na nncueꞌ ñejndaa ee 
jeeⁿ nioom weeⁿꞌeⁿ. Manita, tengo miedo 
de que pueda morirse mi hijo, porque está 
muy grave. 
2. s  cobarde (término despectivo que se refiere 
a un hombre o niño afeminado o miedoso)  
Quilue nnꞌaⁿ na ñeⁿꞌ tyochjoo na nquiaaꞌ 
na wjaa jndaa̱ ̱na ñenquii. La gente dice 
que es cobarde un muchacho que tiene 
miedo de ir sólo al monte. 
3. homosexual (que tiene afinidad al sexo 
opuesto)  Mꞌaⁿ ñeⁿꞌ na cwicweeꞌna che 
ñequio chuee na cwilꞌana na chaꞌcwiijom 
yolcu joona. Hay homosexuales que se 
visten con nagua y huipil para hacerse de 
mujer. 

ñeꞌcwii (a m)  adv  parejo, igualmente  Ja ñꞌeⁿ 
tiꞌtyjo ̱ñecwii jleino̱o̱n yâ hastaꞌ na 
squiaa̱y̱â xjeⁿ nnom tsjoom. (?)  Ñeꞌcwii 
tꞌuiiꞌ waⁿꞌaⁿ ñequio wꞌaya. (?)  Cwa, 
ñeꞌcwii tꞌuiiꞌ cwintyjeꞌyoꞌ cha ya 
nncwjiꞌtsjaaⁿꞌndyo̱ ꞌo. (?)  Jâ ñeꞌcwii 
tyeⁿncoo ꞌnaaⁿyâ ñequio tiꞌxio̱oy̱a. adj 
Nosotros con mi hermano mayor tenemos 
una sóla colindancia.  Sinón. ñeꞌcwiixjeⁿ ? ? 

ñeꞌcwii cañjoomꞌ (a m m m-a)  adv  en 
seguida  Jnda ̱na jnda ̱tꞌmaaⁿndyô ̱
nꞌoomljooꞌ tiꞌxioo̱ ̱mana tyꞌoomnaꞌ 
tꞌmaaⁿndyô̱ nꞌoomljoya joꞌ chii sꞌaanaꞌ 
ñeꞌcwii cañjoomꞌ lꞌaayâ tsꞌiaaⁿ. Cuando 
terminamos de limpiar la milpa de mi tío 
inmediatamente empezamos a limpiar la 
mia, por eso hicimos un trabajo 
enseguidamente. 

ñeꞌcwii cañoom (a m m m)  adv  
seguidamente, continuamente  Ñeꞌcwii 
cañoom cwiꞌoo lꞌañom nato Sndaaꞌ. La 
carretera de México los carros van 
continuamente.  Yocanchꞌu na cwiꞌoo 
scwela ñecwii cañoom toꞌ̱na tyꞌena nataa. 
Los niños que van a la escuela, 
continuamente emprendieron a desfilar.  
Véase ñeꞌcwiitco (a m b) 

ñeꞌcwii tsaⁿꞌndyoo (a m a a)  adv  unido, de 
acuerdo, unanimamente  Tintyjo ̱ñeꞌcwii 
tsaⁿꞌndyoo lꞌana na maxjeⁿ 
ticateiꞌjndeiina ja na nntaandyô ̱
nomchꞌeⁿ. Mis hermanos se pusieron de 
acuerdo que no iban a ayudarme a barrer en 
el patio. 

ñeꞌcwii we (a m b)  adj  unos cuantos  
Ñeꞌcwii we tsiom na tyꞌioo nncuꞌ jndye 
nnaⁿ nncwjiꞌnaꞌ. Unas cuantas mazorcas 
desgranará y saldrá mucho ma¡z. 

ñeꞌcwiindiiꞌ (a m m)  adv  constantemente, 
sin intermisión, sin parar  Ñeꞌcwiindiiꞌ 
matseijndo ̱casaa toꞌ na ñꞌeⁿ nntsꞌaaⁿ 
catquiaaⁿꞌaⁿ. Constantemente el pájaro está 
acarreando la basura con la que construirá 
su nido.  Naⁿ, ñeꞌcwiindiiꞌ cwiiquiaa 
niomꞌ lueꞌndyuuꞌa. Mamá, me está saliendo 
sangre de la maríz sin parar.  Ñecwiindiiꞌ 
macwjaaꞌ Sa ̱chquio. José tocea 
continuamente.  Véase cwii (m), ndiiꞌ (m) 

ñeꞌcwiinom (a m a)  adv  igualmente  
Quiooꞌndyomꞌaⁿꞌ ñecwiinom na 
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ntꞌmaⁿndyeyoꞌ tjaaꞌnaⁿ na cañꞌeⁿ cwii na 
cachjooñe. Estos toros igualmente de 
grande no hay ninguno que está pequeño.  
Sinón. ljoꞌyu (b a) 

ñeꞌcwiitco (a m b)  adv  continuamente  
Tsꞌiaaⁿwaa lꞌue tsꞌo̱o̱n  na nndaṉaꞌ xuee 
jeꞌ, joꞌ chii ñeꞌcwiitco nlꞌaaya juunaꞌ, 
ticataꞌjndyaa̱y̱a naquiajmeiⁿꞌ. Este trabajo 
quiero que se termine hoy, vamos a hacerlo 
continuamente no descansamos en 
mediodía. 

ñeꞌcwiixjeⁿ (a m b)  adv  igual  Ñeꞌcwiixjeⁿ 
tiomnlꞌuaaⁿ jâ meiiⁿ na ntꞌom naⁿmꞌaⁿꞌ 
teijmeiⁿꞌ tyꞌequieꞌna tsꞌiaaⁿ. Nos pagó 
igual aunque algunos de ellos entraron tarde 
al trabajo. 

ñeꞌcwiiyuu (a m a)  adv  derecho  Natawaa 
cjaꞌ, hasta na nncueꞌ nquinaꞌ joꞌ 
cꞌoomndyuꞌ tsꞌo̱ꞌ ntyjaya, wꞌaa najndaw̱e 
joꞌjoꞌ waaaꞌ tsꞌaⁿ na manlꞌueꞌ. Esta calle 
vete derecho hasta llegar a la esquina, allí 
dobla a la mano derecha y en la segunda 
casa es la casa de la persona que busca. 

ñeꞌjndoꞌ (b m)  ve  tener hambre  Cwitsjoom 
jndyo na ñeꞌjndoꞌ Juan ee tiꞌcwaaⁿꞌaⁿ na 
tmaaⁿ. Temprano le dió hambre a Juan 
porque no cenó ayer.  [pl. ñeꞌjndoꞌ (b m)] 

• cwiwijndoꞌ (a m)  v proc  hay hambre 
• matseicwejndoꞌ (m m)  vt  hacer pasar 

hambre 
• matseicwejndoꞌñe (m m)  vr  ayunar  

Véase jndoꞌ (m) 
ñeꞌnaaⁿꞌ (a a)  adv  juntos  Chaꞌtso niom na 

ntyꞌioo ñeꞌnaaⁿꞌ meiⁿndyuaanaꞌ. Todas las 
mazorcas grandes están puestos juntos. 

ñeⁿꞌñe (a-b)  ve  1. ser miedoso, ser afeminado 
(se dice sólo de muchachos u hombres; término 
despectivo)  ꞌU re chjoo na tiñeꞌcjaꞌ jndaa̱ ̱
na ñecuꞌ, nlue ncꞌiaꞌ na ñeⁿꞌndyuꞌ. 
Muchacho, como no quieres ir al monte 
solo, tus compañeros te dirán que eres 
miedoso. 
2. ser homosexual  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ machꞌeeⁿ 
chaꞌna quilꞌa yolcu ee na ñeⁿꞌñê. Ese 
hombre hace como hacen las mujeres 
porque es homosexual. 

ñeꞌquioomꞌ (b a)  s  sol  Quiana ntyja 
nchquiu quiajoꞌ tijmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ 
ñequioomꞌ. Cuando está nublado el sol no 
brilla mucho y no hace calor. 

• tuii ñeꞌquioomꞌ  s  los rayos del sol 
ñeꞌu ñeꞌu (a m a m)  pron  siempre tú mismo 

(repetidamente)  Lꞌue tsꞌom Sa ̱na ñeꞌu ñeꞌu 
nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌaⁿ ee matyꞌiaaⁿꞌaⁿ na 
jeeⁿ ya tsꞌiaaⁿ acheꞌ. José quiere que tú 
siempre hagas su trabajo porque da cuenta 
que haces buen trabajo.  [pl. ñeꞌo ñeꞌo (a m 
a m)]  Véase ñejuu 

ñencjoꞌyoꞌ (a a)  pron  sólo ustedes  
Ñencjoꞌyoꞌ nntꞌmaaⁿnndyoꞌ nꞌoomljoo 
xuee jeꞌ. Hoy sólo ustedes van a limpiar la 
milpa.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento del verbo.]  Véase ñenquii (a 
a) 

ñencjo̱oy̱a (a a a)  pron  sólo nosotros, sólo 
nosotras (inclusivo)  ꞌNdyena jaa ñencjo̱oy̱a 
na nlꞌaaya tsꞌiaaⁿ. Nos dejaron sólos a 
trabajar.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento del verbo.]  Véase ñenquii (a 
a) 

ñencjo̱oy̱â (a a)  pron  sólo nosotros, sólo 
nosotras (exclusivo)  Xocandaa̱ ̱nlꞌaayâ 
wꞌaa na ñencjo̱oy̱â ee tiꞌnaaⁿya. Sólo 
nosotros no podemos construir una casa 
porque no sabemos cómo hacerlo.  Ticalꞌue 
tsꞌom tsondyo ̱na ñencjo̱oy̱â nntsaayâ 
lꞌaa. Mi mamá no quiere que sólo nosotras 
vayamos al mandado.  [Se usa como sujeto 
enfático y complemento del verbo.]  
Var. ñencjo ̱(a-b)  Véase ñenquii (a a) 

ñenco̱cha̱n ya (a m m)  pron  sólo yo (muy 
enfático)  (?) (?)  [pl. ñencjo̱o̱chaa̱̱n ya (a a 
m); Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo]  Véase ñenquiicheⁿ (a a m) 

ñenco̱toy̱a (a m b)  pron  yo mero  
[pl. ñencjo̱oṯoo̱y̱a (a a b)] 

ñencuꞌcheⁿꞌ (a m m)  pron  sólo tu, sólo 
ustedes (muy enfático)  [pl. ñencjoꞌcheⁿꞌyoꞌ 
(a a m)] 

ñencuꞌtoꞌ (a m b) pron  tú mero, usted mero 
(inesperado)  (?) (?)  [pl. ñencjoꞌyoꞌ (a a b); 
Se usa como sujeto enfático y complemento del 
verbo.]  Véase ñequiito 

ñennco̱ya  pron  sólo yo  Ñenco ̱ljooꞌndyo ̱na 
nndo̱oꞌ̱a wꞌaa. Sólo yo me quedé cuidar la 
casa. ñencjo̱oy̱a (a a), ñencjo̱oy̱â (a a)  
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.]  Var. (a m)  Véase ñenquii (a a) 

ñenncuꞌ (a m)  pron  sólo tú, sólo ustedes  ¿Aa 
ñenncuꞌ macheꞌ tsꞌiaaⁿ? ¿Sólo estás 
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trabajando?  [pl. ñencjoꞌyoꞌ (a a); Se usa 
como sujeto enfático y complemento del verbo.]  
Véase ñenquii (a a) 

• ¿Aa mꞌaaⁿꞌ ñenncuꞌ?  ¿Eres soltero? 
• ¿Aa ñenncuꞌ mꞌaaⁿꞌ?  ¿Estás solo? 

ñenqueⁿ (a a)  pron  sólo él, sólo ella  Jnaaⁿꞌaⁿ 
na nlcwaaⁿꞌaⁿ yuu na jndye nnꞌaⁿ, yati 
ntyjeeⁿ xeeⁿ na ñequeⁿ. Le da pena comer 
donde hay mucha gente, a él le gusta comer 
sólo.  [pl. ñenquieena (a a); Se usa como 
sujeto enfático y complemento del verbo.]  
Véase ñenquii (a a) 

ñenquii (a a)  1. pron  sólo él, sólo ella 
2. adj  solo, sola 
[pl. ñenquiee (a a)] 

• ñenquiicheⁿ (a a m)  pron  sólo el, sólo 
ella (muy enfático)  Véase nquii (a), 
-cheⁿ (m) 

ñenquiicheeⁿ (a a m)  pron  sólo él, sólo ella 
(muy enfático)  [pl. ñenquieecheⁿna (a a 
m)] 

ñenquiee (a a)  1. pron  sólo ellos, sóla ellas  
(?) (?) 
2. adj  solos, solos  Ñenquiee canommꞌaⁿꞌ 
ꞌooyooꞌ, jnda ̱ꞌndyeyooꞌ tyꞌoyooꞌ. Esos 
burros van solos, han dejado su dueño. 
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.]  Véase ñenquii (a a) 

ñenquieena (a a)  pron  sólo ellos, sólo ellas  
Tiꞌntyjo ̱ñenquieena tyꞌena jndaa̱,̱ ja tꞌcjo.̱ 
Mis hermanos menores fueron sólos al 
monte, yo no fui.  [Se usa como sujeto 
enfático y complemento del verbo.]  
Véase ñenmquii (a a) 

ñenquiinaꞌ (a a)  pron  sólo ello, sólo ella (una 
cosa)  Sndawaa ñenquiinaꞌ cwii waanaꞌ 
lꞌo̱o,̱ ee jnda ̱tsuu xꞌiaaꞌnaꞌ. Sólo ésta 
tarecua se me queda a m¡, ya se perdieron 
su compañero.  [pl. ñenquieenaꞌ; Se usa 
como sujeto enfático y complemento del verbo.]  
Véase ñenquii (a a) 

ñenquiitoom (a a b)  pron  él mero, ella mera  
[pl. ñenquieetona] 

ñenquiiyooꞌ (a a)  pron  sólo él, sólo ella (un 
animal)  Jeeⁿ jndeii casu tsmaa̱̱n ꞌa, 
ñenquiiyooꞌ wjaachuuyooꞌ xuumeiiⁿ. Mi 
mula es muy fuerte, ella sóla puede llevar 
éstas cargas.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento del verbo.]  Véase ñenquii (a 
a) 

ñequii (a a)  1. pron  sólo él, sólo ella (nadie 
más participa)  Tjateijndeii Juaⁿ Weto ee 
ñenquii machꞌee tsꞌiaaⁿ. Juan fue a ayudar 
a Beto porque él sólo está trabajando (sólo). 
2. adj  solo, sola  Ndyee naⁿmꞌaⁿꞌ ñequii 
tsꞌaⁿ ntseinda. Esas tres personas son de 
una sola familia (lit: hijos de una sola 
persona). 
[pl. ñenquiee (a a); Se usa como sujeto 
enfático y complemento del verbo.]  
Véase nquii (a) 

ñequiee sꞌom (b m-a m)  s  cincuenta 
centavos (cuatro reales)  Jachꞌee xuee, cwii 
taⁿꞌ tyooꞌ ñeteilꞌuanaꞌ na ñequiee sꞌom. 
Hace tiempo una pieza de pan se vendía en 
cincuenta centavos.  Véase sꞌom (m) 

ñequieenaꞌ (a a)  pron  sólo ellos, sólo ellas 
(cosas)  Laꞌñeⁿ tquiooꞌ ñenquiiꞌ 
meiⁿndyuaa nnaⁿ, ñenquieenaꞌ. Por allá se 
ve claramente sólo ma¡z que está puesto 
puro ma¡z.  [Se usa como sujeto enfático 
y complemento del verbo.]  Véase ñenquii (a 
a) 

ñequieeyooꞌ (a a)  pron  sólo ellos, sólo ellas 
(animales)  ꞌNdiya ñenquiiyooꞌ jndaa̱,̱ ꞌio 
jo̱candoo̱ꞌ̱a jooyooꞌ. Los (los animales) dejé 
solos en el rancho, mañana voy a cuidarlos.  
[Se usa como sujeto enfático y complemento 
del verbo.]  Véase ñenquii (a a) 

ñequiiꞌ1 (a a)  adv  claramente  Tquiooꞌ 
ñequiiꞌ wacatyeeⁿ tsjoꞌ̱ cwiixjeⁿ nomtyuaa 
joꞌ chii mañoomꞌ ljeiya juunaꞌ. Se ve 
claramente que está una moneda de u peso 
en el suelo por eso la encontré 
inmediatamente. 

ñequiiꞌ2 (a a)  adv  siempre  Ñejndaaya jeeⁿ 
yatsꞌaⁿñê ñequiiꞌcheⁿ na 
quindyocanoomꞌm ja. Mi hijo es muy 
buena gente siempre viene a visitarme.  
Var. ñeꞌquiiꞌcheⁿ (a a m) 

ñequiiꞌcheⁿ (a a m)  adv  siempre  
Ñequiiꞌcheⁿ na macaⁿnaꞌ na catsuꞌ ndaa̱ ̱
ntseindaꞌ chiuu nlꞌana cha na ya 
nncꞌomna. Siempre hay que decir a los 
hijos como deben comportarse para que 
vivan bien. 

ñequio (m m)  prep  con  Catsaꞌ tsꞌiaaⁿwaaꞌ 
ñequio na xcweeꞌ tsꞌomꞌ cha na neiⁿncooꞌ 
nluiꞌnaꞌ. Haga ese trabajo con gusto para 
que te salga bien.  Var. quio (m) 
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ñequiondye (m m)  prep  con (ellos: forma 
neutra)  Tisꞌa na matseiꞌjomndyuꞌ 
ñequiondye nnꞌaⁿ na cwiwe. No es bueno 
que te asocias con las personas que toman. 

ñequiondyo ̱(m m)  pron  conmigo  (?) (?)  
[pl. ñequiondyo]̱ 

ñequiondyuꞌ (m m)  pron  contigo  Ñeꞌcjo ̱
ñequiondyuꞌ na wjaꞌ sjo̱ ꞌio, na 
wjaꞌtseicaandyuꞌ. Yo quiero ir contigo 
mañana al cacer¡a a la montaña.  
[pl. ñequiondyoꞌ] 

ñequioñe (m m)  prep  con (él; forma neútra)  
Tîcalaꞌjomndye nnꞌaⁿ ñequioñe 
tsaⁿmꞌaaⁿꞌ, joꞌ na tîcandaa̱ ̱nncꞌoom 
tsꞌiaaⁿ. La gente no apoyaron con ese 
hombre, por eso no pudo llegar a ser el 
presidente.  [pl. ñequiondye (m m)] 

ñequioñê (m m)  prep  consigo  Matso tsotya ̱
na joy̱a ñequioñê na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. Me 
dijo mi papá que vaya consigo a trabajar.  
[pl. ñequiondyena (m m)] 

ñequiito (a a b)  1. pron  él mero, ella mera 
(inesperado) 
2. adj  mero, mera 
[pl. ñequieeto]  Véase ñenquii (a a), nquii 
(a), -to (b) 

-ñeti (a m)  suf adv  Indica que la persona va o 
viene a delante de otro.  Tincwindoꞌ ja 
cjañeti; majeꞌndyo jo̱ntyjo.̱  No me espera, 
adelántate, yo voy en seguida. 

-ñeti (m m)  suf adv  Indica que la persona va 
antes del que habla, u otra persona. Se usa con 
verbos de movimiento; por ejemplo: joṉ̃etya ̱(b 
m m) voy adelante; tyꞌeñetina (m m m) 
fueron adelante; jndyoñetyeeⁿ (m m m) 
vino Joo ncꞌiaya na ñꞌeⁿ tsacandaa̱ꞌ̱â 
jndaa, jnda ̱tyꞌeñetina, ja quia jo̱ntyjoy̱a. 
Mis compañero con quenes vamos al río a 
nadar ya se adelantaron y yo voy enseguida. 

• cjañeti (b m m)  vi  véte adelante 
ñetꞌoomnaꞌ (a m b)  adv  antes  Suljaaꞌ 

ñetꞌoomnaꞌ tjaꞌnaⁿ scuela meiⁿ wꞌaa tsꞌua. 
Antes, en Xochistlahuaca no había escuela ni 
el mercado. 

ñewaa (a b)  s esp  nigua  Nnꞌaⁿ Suljaaꞌ waa 
ñꞌoom na ñetyꞌequieꞌ calꞌo̱ ñewa nchaaⁿꞌ 
cꞌeeꞌna teibio. Se dice que hace tiempo 
entraban las niguas entre los dedos de los 
pies de la gente de Xochistlahuaca.  
Var. catsꞌo̱ ñewa (a m a b) 

ñewiꞌ ñewiꞌ (a b a b)  adv  con desánimo, 
apatía  Ticandii ljoꞌ matsuꞌ na ñewi ñewiꞌ 
matseiꞌneiⁿꞌ. No te escucho lo que dices por 
hablar con desánimo. 

ñexio (m m)  s pos  hermano, tío, primo, 
sobrino (personas de mayor edad; sólo lo usan 
las mujeres)  ꞌU ñejndaa, ñencuꞌ wjaꞌ jndaa̱ ̱
ticjaa ñexiooꞌ ñꞌeⁿndyuꞌ. Hijo, tú solo vas a 
ir al monte; tu hermano no va a ir contigo.  
[pl. ndyenquio (m m)]  Véase xio (m) 

ñexioo̱ ̱(m m)  s  señor, tío (indica respeto a 
una persona grande, de mayor edad; sólo lo 
usan las mujeres)  Catseineiⁿꞌyaꞌ, ñexio̱o,̱ 
cwento nndyaa̱y̱â. Tío, cuéntanos unos 
cuentos para eschar.  [pl. ndyenquioo̱ ̱(m 
m)]  Véase xio̱o ̱(m) 

ñeya (a b)  adv  así nada más  Tꞌmaaⁿyâ ñꞌeⁿ 
tiꞌxio̱o ̱na smanaⁿwaa nntsaayâ Ndyawe 
saa̱ ̱taticwjeeꞌcañoom ja, ñeya teitsaaⁿꞌ 
ñꞌoomꞌñeeⁿ. Nos pusimos de acuerdo con 
mi tío que en esta semana nos vamos a 
Ometepec, pero ya no vino a verme, así 
nada más se pospuso nuestro acuerdo. 

ñjaaⁿ (b)  adv  aca, aquí  Var. ñjaaⁿñe 
ñjeiiⁿꞌ (??)  adv  poco profundo 
ñjeeⁿꞌ (a)  s  1. cara (reg.), pan,  pieza (de 

panela)  Cjuꞌtiꞌ cwiicheⁿ cwii ñjeeⁿꞌ nachi 
naquiiꞌ ntjomeiⁿꞌ chana ya xjeⁿ chinaꞌ 
nntsꞌaanaꞌ. Échale otra pieza de panela a 
esa atole para que se pone adecuadamente 
dulce. 
2. capa (de ropa, papel)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ñeꞌcwii 
ñjeeⁿꞌ liaa cweⁿ joꞌ na jeeⁿ teiiⁿꞌeⁿ. Esa 
persona lleva una sola capa de ropa por eso 
tiene frío. 
Véase cantoꞌ (m m) 

ñjeeⁿꞌñe (a)  ve  1. ser delicado  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
jeeⁿ ñjeeⁿꞌñê, xocandaa̱ ̱nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ na 
jndeiꞌnaꞌ. Esa persona es muy delicada, no 
puede hacer trabajo duro. 
2. ser subdesarrollado (pueblo, región, paíz)  
Ja jeeⁿ ñjeeⁿꞌñe tsjomya ee ndiꞌcwaⁿ 
tjaaꞌnaⁿ chom, tjaaꞌnaⁿ ndaatioo 
tsjotsmaaⁿ, tjaaꞌnaⁿ wꞌaanasei. Mi pueblo 
es subdesarrollado, porque todavía no hay 
electricidad, agua potable ni centro de 
salud. 
Véase ñjeeⁿꞌ (a) 

ñjom (a-b)  adv  de una vez  Jnda ̱tmaaⁿ jeꞌ, 
mañjom cjaꞌ lꞌaa na matsjo̱o ̱cha nchii 
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matsꞌia joꞌ nljeiꞌ jnda ̱teincoo̱̱n ꞌ. Véte al 
mandado que te dije de una vez porque ya 
es tarde, no de repente te das cuenta que ya 
se oscureció.  Var. mañjom (m a-b) 

ñjom1 (m)  ve  estar dentro  Tsꞌom chetsjaꞌ 
ñjom taṟeixa, joꞌ cwjiꞌ xeeⁿ na ñeꞌquiꞌ. En 
el morral están las naranjas, si quieres sacale 
de allí.  [sg. njom (a)]  Véase cwicañjom (m 
m) 

ñjom2 (m)  ve  estar amarrado  Tyꞌo̱ⁿ tsꞌuaa 
xco na nñjom snom tsmaa̱̱n ꞌa. compré el 
mecate nuevo para amarrar a mi burro.  
[pl. ñjom (b-m)] 

ñjom3 (m)  ve  estar adentro  Ñjom toꞌ quiiꞌ 
ndaatio na ñjom tsꞌom peila. Hay basura, 
en el agua que está en la pila.  [sg. njom 
(a)]  Var. njom 

ñjoom (b-m)  ve  estar amarrados  Chaꞌtso 
quiooꞌ ntsmaa̱̱n ꞌa ñjoom nchii na cweꞌ 
mꞌaⁿ nquieeyooꞌ. Todos mis animales están 
amarrados no están sueltos.  [sg. ñjom (m)] 

ñjom tsꞌom (m)  ve  tener presente, no 
olvidarlo, pensar en algo (continuamente)  
Tyeⁿ ñjom tsꞌo̱o̱n ya na tꞌmaⁿ teijndeiꞌ ja 
xuee na tueꞌ tsotya.̱ Yo tengo muy presente 
que me ayudaste mucho el día cuando murió 
mi papá.  [Rige complemento circuanstancial 
de referencia.] 

• macañjom tsꞌom (m m)  vt  recordar 
ñjoomꞌ (m)  ve  estar metido, están metido 

(parado)  Jndye nlca ñjoomꞌ ncjo na 
meintyjeeꞌ naquiiꞌ watsꞌom. Hay muchas 
velas puestas en los candelero que están 
paradas dentro de la iglesia.  [sg:] 

• cwicañjoomꞌ (m m)  v proc  estar 
metidos (parados) 

ñjomndye (m)  ve  estar adentro, haber  
Ñjomndye calcaa tsꞌom jndaa. Están los 
peces en el río.  [sg. ñjoom (a-m), njom (a)]  
Var. njomndye 

ñjomñjom (m m)  adv  por (dentro de)  
Tjo̱waandyo ̱ñjomñjom tsjoꞌ na malꞌuay̱a 
cantiu. Me fui por todo el río, buscando 
camarones.  Véase ñjom (m) 

• cañjoomꞌ (m m-a)  s  añadidos 
• cwicañjoomꞌ (m m-a)  v proc  añadirse 
• matseicañjoomꞌ (m m-a)  vt  aumentar, 

añadir 
ñꞌeⁿ1 (m)  ve  estar con, acompañar, estar 

incluido  Cwa ñꞌeⁿ catsueꞌ jmeiⁿꞌyoꞌ na 

tsaꞌyoꞌ jndaa̱.̱ Ustedes van al monte 
también va acompañado su perro.  Mañꞌeⁿ 
xuu ꞌnaⁿya ñequio xuu ꞌnaⁿ ntꞌomcheⁿ. Mi 
bulto está incluido con los bultos de los de 
más.  [pl. ñꞌeeⁿ (b-m); Rige complemento 
circunstancial] 

• macañꞌeⁿ (m m)  vi  acompañar 
• matseicañꞌeⁿ (m m)  vt  mezclar 
• matseicañꞌeⁿñe (m m)  vr  reunirse 

ñꞌeⁿ2 (m)  1. conj  y  Tsotya ̱ñꞌeⁿ tsondyo ̱
tyꞌena tsjoom. Mi papá y mi mamá fueron 
al pueblo. 
2. prep  con, junto con (acompañamiento)  
Cjaꞌ, xcoo, jndaa̱ ̱ñꞌeⁿ ñexiooꞌ cha 
wendyoꞌ nlꞌaꞌyoꞌ tsꞌiaaⁿ. Véte, chiquito, al 
monte con tu hermano para que ustedes dos 
trabajen. 
3. por medio de (instrumento)  Ljoꞌ̱ na tꞌmaⁿ 
ñꞌeⁿ cwetye quitaⁿꞌ nnꞌaⁿ joonaꞌ. La gente 
quebran las piedras grandes con dinamita. 
4. adv  por consecuencia, resulta que, por lo 
tanto, por consiguiente  Xocandaa̱ ̱nntso ̱na 
xuee chom; hasta na nnduuꞌnaꞌ, quiajoꞌ 
ñꞌeⁿ nndaa̱ ̱nntso.̱ No puedo dormir con la 
luz (prendida), cuando ya etsá apagada 
entonces (si) /resulta que puedo dormir.  
Jndye tyꞌoo sꞌaa nnoom, chii ñꞌeⁿ 
seiyoomꞌm na nnteijneiⁿ ja ꞌio.  Majndye 
xuee ñeseitꞌuay̱a sꞌom, chii ñꞌeⁿ jndaa̱ ̱
tyꞌo̱ⁿ tyuaaya.  Xeeⁿ na nntseicandaꞌ̱ na 
nncꞌuaꞌ nasei chaꞌxjeⁿ na matsonaꞌ, 
quiajoꞌ ñꞌeⁿcheⁿ nnꞌmaⁿꞌ 

-ñꞌeⁿ (m) suf adv  Indica que el hecho se llleva 
acabo completamente.  Seiquiaañꞌeⁿ caxti 
nnaⁿ na ñjom tsꞌom sto.  La gallina tumbó 
totalmente el maíz que estába en la bandeja. 
2. Indica que el sujeto acompaña a otro. Con 
verbos wjaa y ndyo 

ñꞌeⁿndye (m)  prep  con (ellos)  Ja jndaa tyꞌe 
ntseindaaya ndoꞌ ñꞌeⁿndye joona tja 
ñejndaꞌ. Mis hijos se fueron al r¡o y tu hijo 
fue con ellos. 

ñꞌeⁿndyena (m)  pron  consigo (ellos)  Quia 
na tyꞌe jnoom waaꞌ tomom mati ja tjo ̱
ñꞌeⁿndyena. Cuando los danzantes fueron a 
la casa del mayordomo yo también fui con 
ellos. 

ñꞌeⁿndyeyooꞌ (m)  pron  consigo (ellos, 
animales)  ¿ꞌÑeeⁿ ꞌo wjaa ñꞌeⁿ cachꞌioo na 
ꞌoocwaꞌyooꞌ? Ja joy̱a ñꞌeⁿndyeyooꞌ. ¿Quén 



ñꞌeⁿndyo̱ AMUZGO–ESPAÑOL 304 

 Borrador (3 Feb 2014) 

de ustedes irá a apacentar a los chivos? yo 
voy con ellos / consigo. 

ñꞌeⁿndyo̱1 (m)  pron  conmigo  Seiliooꞌñe 
nomxjo̱o ̱ñꞌeⁿndyo ̱na tsuuꞌ tsꞌo̱o̱n  na 
tyuaaꞌ nntseilcwaꞌ̱a ntjaaꞌ ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Mi t¡a 
se enojó conmigo porque se me olvidó 
devolver pronto su nixtamal.  [pl. ñꞌeⁿndyo̱] 

ñꞌeⁿndyo̱2 (m)  pron  con nosotros (inclusivo)  
Ñꞌeⁿ catsueꞌ njmaa̱̱n ꞌa ñꞌeⁿndyo ̱yuu na 
cwilꞌaaya tsꞌiaaⁿ. Nuestro perro estáá con 
nosotros donde trabajamos. 

ñꞌeⁿndyo̱3 (m)  pron  con nosotros (exclusivo)  
¿Aa nncjaꞌ ñꞌeⁿndyo̱ quia na cwitsaayâ 
Sndaaꞌ? ¿Te vas con nosotros cuando nos 
vamos a México? 

ñꞌeⁿndyoꞌ (m)  pron  con ustedes  
Tañeꞌcjo̱lcwaꞌ̱a wꞌaya ee jnda ̱ljeiiꞌnaꞌ na 
mꞌaaⁿya ñꞌeⁿndyoꞌ. No quiero regresar a mi 
casa, ya me acostumbré de estar con 
ustedes. 

ñꞌeⁿndyuꞌ (m)  pron  contigo  ꞌU tiꞌxio̱o ̱quia 
na nncjaꞌnndaꞌ na nncjaꞌcwantjomꞌ 
nncjo̱ya ñꞌeⁿndyuꞌ. T¡o la proxima vez que 
vas a trabajar yo voy contigo.  
[pl. ñꞌeⁿndyoꞌ] 

ñꞌeⁿñe (m)  1. prep  con (él) 
2. consigo  Quia maꞌmo̱n  tsꞌiaaⁿ nnom 
yucachjoo jnaaⁿ macaⁿnaꞌ cꞌoom na tꞌmaⁿ 
tsꞌoom ñꞌeⁿñe. Cuando uno enseña un 
trabajo a su hijo debe tener paciencia con él 
/ consigo.. pl.:ñꞌeⁿndyo ̱(m) 
[conmigo] 

ñꞌeⁿñeyooꞌ (m)  pron  consigo (él, animales)  
Nnteijndeiya caso tsmaa̱̱n ꞌa ꞌu, saa̱ ̱
ticanaaⁿndyo̱ na nncjo ̱ñꞌeⁿñeyooꞌ tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿꞌ. Te lo presto mi caballo, pero no tengo 
tiempo ir consigo hacer tu trabajo. 

ñꞌeⁿñê (m)  pron  consigo (él)  Tꞌmaaⁿyâ 
ñꞌeⁿñê na nntsaayâ tsjoom xeeⁿꞌ 
quiajmeiⁿꞌ. Pusimos de acuerdo con él que 
¡bamos al pueblo a mediod¡a.  
[pl. ñꞌeⁿndyena] 

ñꞌom (b)  s  (?) 
ñꞌoom1 (m)  vt  llevar, tener  Ñꞌoom Laseiꞌta 

yucachjoo jnaaⁿ ee jeeⁿ matyꞌioo na wiiꞌ. 
Felicita lleva su niñito enfermo porque está 
llorando.  [pl. ñꞌom (b)] 

• maleiñꞌoom (m m)  vt  poseer 
• maleiñꞌoomñe (m m)  vt  manejar, 

mover 

• maleiñꞌoomnaꞌ (m m)  vt  estar sujeto a 
algo 

• mañꞌoomtꞌmaaⁿꞌñe ... tsꞌom (m m)  vi  
le da valor 

ñꞌoom2 (m)  vt  llevar, tener  Ñꞌoom Laseiꞌta 
yucachjoo jnaaⁿ ee jeeⁿ matyꞌioo na wiiꞌ. 
Felicita lleva su niñito enfermo porque está 
llorando.  [pl. ñꞌom (b)] 

• maleiñꞌoom (m m)  vt  tener 
• maleiñꞌoomñe (m m)  vt  manejar, 

mover 
• maleiñꞌoomnaꞌ (m m)  vi  estar sujeto 
• mañꞌoomtꞌmaaⁿꞌñe - tsꞌom (m m)  vi  

dar valor 
ñꞌoom3 (m)  adj  rojizo (color) 
ñꞌoom (b-m) s  1. palabra  Catseineiⁿꞌ ñꞌoom 

na jndaaꞌ cha nntseiꞌno̱ⁿꞌa chiuu 
nnteijndeiyoy̱a ꞌu. Habla con palabras 
claras para que pueda saber como ayudarte. 
2. idioma, lengua  ¿Ljoꞌ ñꞌoom 
matseiꞌneiⁿꞌ, aa ñomndaa oo aa ñomtsco? 
¿Qué idioma hablas, el amuzgo o el español? 
3. mensaje, informes, anuncio  Xuee 
neiⁿncoꞌ nncuaa jomta nnꞌaⁿ na nñequiaa 
tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ ñꞌoom ndaa̱ṉa. El día 
domingo va a haber una junta con la gente; 
el presidente le va a dar unos informes. 
4. órden, mandato  Nquii tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ 
maqueeⁿ ñꞌoom chiuu waa na nluii 
naquiiꞌ tsjoom. El mero presidente da las 
órdenes de lo que se va a hacer en el pueblo. 
Var. nꞌoom 

• ñomndaa (b a)  s  amuzgo (lengua) 
• ñomtsco (b m)  s  español, castellano 

(lengua) 
• ñomtsu (b m)  s  náhuatl (lengua), 

mejicano 
• ñomca (b b)  s  petición de mano 
• ñꞌoom nnda ̱ndoꞌ ñꞌoom nnaⁿ  

conversación que embarca muchas temas 
ñꞌoom cantu (b-m b b)  [var. de cantu]  

mentira 
ñꞌoom ꞌndyoo (b a)  s  testimonio 
ñꞌoom sꞌa (b-m b)  s  palabra (dura o grosera) 
ñꞌoom teincuuꞌ (b-m a a) s  asunto (delicado), 

tema (peligroso)  Nquiaa nnꞌaⁿ na nluena 
ꞌñeeⁿ sꞌaa nataꞌ̱ ee ñꞌoom teincuuꞌ luaaꞌ. 
La gente tiene miedo de decir quien cometió 
el delito porque es un asunto peligroso.  
Véase teincuuꞌ (a a) 
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ñꞌoom tia (b-m b)  s  palabra (grosera)  
Naquiiꞌ tsꞌom tsꞌaⁿ cwinaaⁿꞌ ñꞌoom tia na 
matseineiiⁿ. Las palabras groseras que dice 
la persona brotan del corazón.  Sinón. ñꞌoom 
ntjeiⁿ  Véase tia (b) 

ñꞌoom xꞌiaa (b a)  s  asunto (peligroso)  
Tintiiꞌndyuꞌ ñꞌoomwaaꞌ ee luaaꞌ 
ñꞌoomxꞌiaa, nndaa̱ ̱nlcoꞌwiꞌnaꞌ ꞌu xeeⁿ na 
ticjaanjoomꞌ nntsaꞌ. No te metas en ese 
asunto porque es un asunto peligroso, y 
puedes perjudicarte si no lo haces bien.  
Véase xꞌiaa (a) 

ñꞌomjnaaⁿꞌ (b b-m)  s  ofensa, insulto, 
vergüenza, pena (palabras)  Xeeⁿ na nntsuꞌ 
nnom tsꞌaⁿ na jeeⁿ jñeeⁿꞌñê oo jeeⁿ tiljuꞌ 
mꞌaaⁿ quiiꞌwaⁿꞌaⁿ quiajoꞌ mamatsuꞌ 
ñꞌomjnaaⁿꞌ nnom tsaⁿꞌñeeⁿ. Si tu dijera a 
una persona que es pobre o vive sucio en su 
casa ya lo está diciendo un insulto.  
Véase ñꞌoom (b-m), jnaaⁿꞌ (b-m) 

ñꞌoomꞌ (b)  s pos  1. idioma, lengua (nativa)  
Ñꞌoomꞌ xaaꞌ xuiiꞌnaꞌ ñequio ñomndaa 
ꞌnaaⁿ jaa. La lengua de los tacuates es 
diferente de nuestro amuzgo. 
2. permiso, autoridad  Leii, joṉ̃ꞌo̱ⁿya cwii 
tsuaꞌ ntjaaꞌ ee ñꞌoomꞌ tsoꞌndyoꞌ Manita, 
me llevo una jícara de nixtamal con el 
permiso de tu mamá. 

ñꞌomꞌndyoo (b a)  s  palabra, avíso, noticia 
(que uno expresa)  Nntseijomndyo ̱
tsꞌiaaⁿwaaꞌ xeeⁿ na mayuuꞌ na 
ñꞌomꞌndyoo tsaⁿmatsꞌiaaⁿ na nluiinaꞌ. Yo 
cooperaré en el trabajo, si es cierto que es 
palabra del presidente que se realice.  
Véase ñꞌoom (b-m), ꞌndyoo (a) 

ñꞌomnco (b m)  s  chiste, broma  ꞌU re cweꞌ 
ñꞌomnco luaaꞌ matsuꞌ na wjaꞌ ñꞌeⁿndyo̱ 
ꞌio na joṯseicaandyo̱ sjo̱. Me estás diciendo 
puro chiste que vas conmigo mañana a la 
cacería en la montaña.  Véase ñꞌoom (b-m), 
manco (m) 

ñꞌoomndyo (b-m m)  s  habladuría, habladas  
Ta, cwa cweꞌ ñꞌoomndyo na nntsaꞌ naya 
ja cwii taⁿꞌ tyuaa. Papá, es pura palabras 
que dices que me vas a regalarme un pedazo 
de terreno. 

ñꞌomnquiaaꞌ (b a)  s  miedo, lo arriesgado, 
algo peligroso, lo espantoso  
Tiñeꞌcatseicueeꞌ Weto catsuumꞌaaⁿꞌ ee 
ñꞌomnquiaaꞌ xeeⁿ nlquiiyooꞌ jom. Beto no 

quiere matar a esa víbora por el miedo de 
que lo muerda.  Véase ñꞌoom (b-m), nquiaaꞌ 
(a) 

ñꞌomnquiuꞌnnꞌaⁿ (b m m)  s  mentira, engaño, 
plática (indecente)  Cweꞌ ñꞌomnquiuꞌnnꞌaⁿ 
laꞌ na matsoom na jeeⁿ ñeꞌcꞌoom wꞌaa, 
nchii ñꞌoom na mayuuꞌ. Eso es pura 
mentira que dice que quiere comprar la 
casa; no es verdad.  Véase manquiuꞌnnꞌaⁿ 
(m m) 

ñꞌoomntjeiⁿ (b-m b)  s  palabra (grosera), 
plática (indecente)  Quiana nquii tsaⁿtquiee 
matseineiiⁿ ñꞌoomntjeiⁿ mati ntseinaaⁿ 
nncwꞌaaꞌndyena jom. Cuando un adulto 
habla palabras groseras también sus hijos lo 
imitan.  Véase ntjeiⁿ (b) 

ñꞌomtiuu1 (b m-a)  s  preocupación  Jeeⁿ 
jndye ñꞌomtiuu mꞌaaⁿꞌ tsꞌom ñetyjo ̱
cantyja ljoꞌ tsꞌiaaⁿ na cwiinntsꞌaaⁿ ꞌiocha. 
Mi hermano tiene mucha preocupaciónes 
acerca del trabajo que va a hacer en el 
futuro.  Var. ñomtiuu  Véase cwitiuu (m-a) 

ñꞌomtiuu2 (b m-a)  1. s  preocupación  
Tincꞌoomꞌ ñꞌomtiuu meiⁿchiuucheⁿ 
nnteijndeiya ꞌu. No te preocupes 
seguramente te ayudaré. 
2. pensamiento, idea  Luaa ñomtiuu 
ꞌnaⁿya, ñeꞌcjoy̱a na nncwantjo̱n ya. Esta es 
mi idea, quiero ir a trabajar para ganar. 
Var. ñomtiuu  Véase ñꞌoom (b-m), cwitiuu 
(m-a) 

ñꞌoomtꞌmaⁿ (b b)  s  delito (grave)  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ tsꞌaⁿ seicueⁿꞌeⁿ joꞌ na njoom 
wꞌaancjo ee luaaꞌ ñꞌoomtꞌmaⁿ. Esa persona 
etá en la cárcel porque mató a alguien por 
eso es un delito grave.  Véase ñꞌoom (b-m), 
tꞌmaⁿ (b) 

ñꞌomtꞌmaⁿtsꞌom (b b m)  s  perdón, paciencia  
Macaⁿꞌa ñꞌomtꞌmaⁿtsꞌom njomꞌ ee 
tîcjaacañjoomꞌ ljoꞌ tsjoo̱̱ njomꞌ. Te pido 
perdón porque lo que te dije no fue bueno. 

ñꞌoomtyeⁿ (b-m b)  s  promesa, acuerdo, 
compromiso  Jnda ̱tyquaa̱̱n yâ ñꞌoomtyeⁿ 
ñꞌeⁿ scuya na tacalaꞌntjaꞌndyô.̱ Llegamos a 
un acuerdo mi esposa y yo, que ya no 
pelearemos.  Véase ñꞌoom (b-m) 

ñꞌomtyꞌoo (b m)  [var. de tyꞌoo (m)]  ruega, 
súplica 

ñꞌoomwiꞌ (b-m b)  s  maldición  Tintseineiⁿꞌ 
ñꞌoomwiꞌ nacjooꞌ tsꞌaⁿ chana tincꞌoom na 
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jnoomꞌmꞌ ꞌu. No hables maldición a una 
persona para que no te odia.  Véase ñꞌoom 
(b-m), wiꞌ (b) 

ñꞌomxꞌiaa (b a)  s  adivinanza  Luaa ñꞌoom 
xꞌiaa: Mꞌaⁿ ntꞌom naⁿꞌñeeⁿ ndyeendyena 
saa̱ ̱ñecwii tjaⁿnqueⁿna. Ljoꞌ̱ teiꞌchom joꞌ. 
Esta es la adivinanza: Hay tres seres, pero 
tinen un solo sombrero. Los tenamastes.  
Sinón. cwento xꞌiaa (m b a) 

ñmo̱ⁿ (m)  s  1. agitación (del río)  Yuu na 
jndeii macoꞌnaꞌ ndaa tsꞌom jnda joꞌjoꞌ 
machꞌeenaꞌ nmo̱ⁿ. En donde el agua cae 
fuerte en una poza, allí está la agitación. 
2. olas, ondas (del mar)  Quiana jndeii 
mꞌaaⁿ jndye tsꞌom ndaaluee jeeⁿ tꞌmaⁿ 
nmo̱ⁿ machꞌeenaꞌ. Cuando el aire sopla 
fuerte en el mar se forma las olas muy 
grandes. 
Var. nmo̱n  (m) 

• ñmo̱ⁿ ndaaluee (m a a)  s  olas del mar 
ñoom (m)  ve  1. estar puesto, estar pegado 

(posición vertical)  Ta wꞌaya ñoom 
calendario cwentaaꞌ chu xco. En mi pared 
está el calendario del año nuevo. 
2. estar ladeado, apollarse, recargadarse  
Ñoo scalera ta waaꞌ Tilio ee matseicomꞌm 
waⁿꞌaⁿ. Hay una escalera ladeada en la 
pared de Otilio porque está pintando su 
casa. 
3. estar enganchado (los bueyes al trapiche)  
Ñoom quiooꞌndyo tsꞌoom waljoo. Los 
bueyes están enganchado al trapiche. 
[pl. ñom (b)] 

ñomca (b m)  s  compromiso (de matrimonio), 
petición (de mano)  Quiana nnda ̱ñomca 
joꞌ na nntjomndye nnꞌaaⁿꞌ yuscu na 
nndyena ñꞌoomꞌñeeⁿ. Cuando se termina 
de arreglar el compromiso, se reunen los 
parientes de la novia para oír la noticia.  
Véase ñꞌoom (b-m) 

ñomcaaꞌ (b m)  s pos  compromiso (de 
matrimonio), oferta (del novio)  Mawaa 
ñomcaaꞌ ñexioo̱ ̱ñequio cwii yuscu 
Tsjoomnmaⁿ. Hay oferta de matrimonio de 
mi tío con una mujer de San Pedro 
Amuzgos.  [pl. ñomcaa (b m)]  Véase ñꞌoom 
(b-m) 

-ñoomꞌ (m)  suf adv  Indica que  Tisꞌa na 
nntsuꞌ nnom tsꞌaⁿ cwii ñꞌoom na cweꞌ 
wjaañoomꞌ ee xeeⁿ na nntseiꞌno̱o̱n ꞌo̱ⁿ 

ñꞌoomꞌñeeⁿ quia joꞌ jeeⁿ nntseiliooꞌñê.  
No es buenos dicir a alguien una palabra 
....porque si la descubre se enojará mucho.  
Véase wjaañoomꞌ (a m) 

ñomndaa (b a)  s  amuzgo (idioma)  Xuiiꞌ 
ñomndaa cwilaꞌneiⁿ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ ñequio 
ñomndaa Tsjoomnmaⁿ. El amuzgo que se 
habla en Xochistlahuaca es diferente del 
amuzgo de San Pedro Amuzgos.  
Véase ñꞌoom (b-m) 

ñoomnnquiaꞌ (m m)  1. adj  diferente, distinto  
Seiⁿntye ndyaꞌ ñoomnnquia waaⁿ jeꞌ na 
tyeⁿnquiꞌ caseii xqueeⁿ. Vicente se ve muy 
diferente porque le pelaron la cabeza. 
2. adv  diferente  Nnꞌaⁿ Tsjoomnmaⁿ 
ñoomnnquiaꞌ cwilaꞌneiⁿna nchii chaꞌna 
cwilanaa̱̱n  jaa nnꞌaⁿ Suljaaꞌ. La gente de 
San Pedro Amuzgos hablan diferente, no 
como hablamos nosotros los de 
Xochistlahuaca. 

ñoomñoom (m m)  adv  diferente  Quiana 
wjaꞌcwjiꞌyuuꞌndyuꞌ cwii ñꞌoom watsꞌiaaⁿ, 
catsuꞌ ñꞌoom na mayuuꞌ nchii ñoomñoom 
ñꞌoom nntsuꞌ. Al justificar una aclaración 
en el Ayuntamiento, di la verdad, no habla 
palabras falsas. 

• mañoomcheⁿ (m m m)  s  otra vez 
ñomtsco (b m)  s  español, castellano (idioma)  

Ntꞌom naⁿñꞌoom na mꞌaⁿ Suljaaꞌ nchi 
macanda ̱ñomtsco cwilaꞌneiⁿna mati 
cwilaꞌneiⁿna ñomndaa. Algunos mestizos 
que viven en Xochistlahuaca no hablan 
solamente español sino también el amuzgo.  
Véase ñꞌoom (b-m), tsco (m) 

ñomtsꞌom (b m)  s  Padre Nuestro  Nnꞌaⁿ 
catequista cwitꞌmo̱o̱n na ñomtsꞌom ndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ. Los catequistas enseñan El Padre 
Nuestro a la gente.  Véase ñꞌoom (b-m), 
tsꞌom (m) 

ñomtsu (b m)  s  mexicano, náhuatl (idioma)  
Jndye joo naquiiꞌ ndyuaa Sndaaꞌ ndicwaⁿ 
cwiwineiⁿ ñomtsu. En muchas partes de la 
república mexicana todavía se habla el 
náhuatl.  Véase ñꞌoom (b-m) 
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P 
pachom (m a-b)  adj  pachón, velludo, peludo 

(con pelo largo)  Quiana ꞌndaañe snom joꞌ 
na jeeⁿ neiⁿncooꞌ pachom somꞌm. Cuando 
el burro es tierno es pachón, tiene bonito 
pelo. 

pachomñe (m a-b)  ve  ser velludo  Mꞌaⁿ 
nnꞌaⁿ na jeeⁿ neiⁿncooꞌ nquiu calueꞌ na 
pachomndye. Hay gente que le gusta los 
perros velludos. 

paꞌpaꞌ (m m)  s  tortilla (habla infantil)  Ndyaꞌ 
ya macwaꞌ yuꞌndaa paꞌpaꞌ. El nene come 
bien la tortilla. 

palaꞌ (a b)  s esp  1. pala (cuchara plana), 
paleta (hecha de madera)  Ñꞌeⁿ palaꞌ 
quitioom nnꞌaⁿ tsqueeⁿ nachi nꞌom 
cajetye. La gente usa una pala cuando vierte 
la masa de panela en los cajetes. 
2. pala (herramienta para excavar)  ꞌIo na jo ̱
tsꞌiaaⁿtjom macaⁿnaꞌ na joṉ̃ꞌo̱ⁿ palaꞌ ee 
nato nlaꞌyo̱oy̱â. Mañana que voy a la faena 
necesito llevar una pala porque vamos a 
componer el camino. 

• tsꞌoom palaꞌ (a a b)  s  remo de canoa 
• xjo palaꞌ (b a b)  s  pala 

palaꞌtoo (m a b-m)  s  pájaro bobo (turco con 
péndulo cabeza naranjada; tipo de los motmot)  
Palaꞌtoo quinaⁿꞌ ndana quiiꞌ tsueꞌ chaꞌna 
ꞌndyoo nato ꞌndyoo ta ndoꞌ canchuiiꞌ 
tsaa̱ṉa. Los polluelos del pájaro bobo nacen 
en las cuevas de los bordes a orilla del 
camino, sus plumas son verdes.  
[pl. palaꞌntoo (m a b-m)] 

pancoꞌ (a b)  s esp  banco, banca  Machꞌee 
tsotya ̱pancoꞌ tsꞌoom sndaaꞌ na 
nncwindyuaandyô̱ na nlcwaaꞌâ. Mi papá 
está haciendo una banca de encino para 
sentarnos a comer.  Var. tsꞌoompancoꞌ (a a 
b) 

paquero (m a b)  s esp  vaquero  Tsꞌiaaⁿꞌ 
paquero na nnoomꞌm catsondye. El 
trabajo de un vaquero es cuidar los ganados. 

paquiya (m a b)  s esp  vaquilla (mamífero)  
Seijndya cwii paquiya na nntsꞌaa tsjaaⁿ 
ndoꞌ na nluiꞌ ndaatsuu. Compré una 

vaquilla para la cría y para la leche.  
Sinón. quiooꞌcu (a b) 

pastola (m a b)  s esp  pistola  Juu tsꞌaⁿ na 
cwiluiitquieñe ndaa̱ ̱sondaro jom pastola 
maleiñꞌoom nchii lochom. El comandante 
de los soldados lleva pistola y no lleva rifle.  
Var. peistola 

patrom (m a-b)  s esp  patrón  Ya tsꞌaⁿñe 
patrom ꞌnaaⁿyâ, mañequiaaⁿ na 
cwicwaaꞌjaacjooyâ ndoꞌ ya 
matiomnlꞌuaaⁿ jâ. Nuestro patrón es buena 
gente, nos da bastante de comer y no paga 
bien. 

payaso (m m b)  s esp  payaso  Jeeⁿ ya 
cwilaꞌjnoom payaso nacjooꞌ tsꞌuaa. Los 
payasos bailan muy bien sobre el mecate.  
Var. piyaso 

payom (a b)  s esp  1. pañuelo  Cwiwityeⁿ 
payom ndaa̱ ̱yocanchꞌu quiana 
cwinquiooꞌna xuaancheⁿꞌ. Vendan los ojos 
de los niños con pañuelo cuando quiebran la 
piñata. 
2. reboso  Yolcuñꞌoom quiana ꞌoona 
meiⁿxa ñjom payom nqueⁿna. Las mujeres 
mestizas se cubre la cabeza con rebozo 
cuando van a la misa. 

peii (a)  s esp  teta, chichi, pecho (habla 
infantil)  Matyꞌioo yuꞌndaa na ñeꞌcꞌom 
peii. El bebé llora porque quiere tomar la 
chichi. 

peila (a b)  s esp  pila, tanque (depósito para 
almacenar agua de llave o de manantial)  
Tsꞌom peilawaaꞌ cwjiꞌ ndaa na nncꞌuaꞌ, 
ndoꞌ peilawaa cwjiꞌ ndaa na mmaⁿꞌ liaa. 
De esa pila saca el agua par tomar, y de esta 
saca agua para lavar ropa.  [pos. peilaaꞌ (a 
b); Gram.] 

peilaaꞌ (a b)  s pos esp  pila, tanque  Tjo̱o̱ndyo ̱
luañeⁿ na nntsꞌaa peilaaꞌa yuu na 
nncꞌoocue ndaa. Necesito un albañil para 
hacer mi pila, para almacenar el agua. 

peilo (m a-b)  s  mortero  Cwiwilꞌue peilo na 
cwitjaaꞌ nnꞌaⁿ lqueeⁿ ñꞌeⁿ tac̱ajue. Se usa 
el mortero para descascarar arroz y granos 
de café.  [esp. pilón]  Var. tsꞌoom peilo (a 
m a-b) 

peinto (a b)  s esp  pinto  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
nquiu nnꞌaⁿ quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa ee na 
quiooꞌjndyo peinto juuyoꞌ. A la gente le 
gusta mi toro porque es pinto. 
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peintye (m b)  s esp  puente  Quiana jndeii 
quicwjeeꞌ jndaa, quico̱naꞌ peintye na waa 
nnom tsjoom. Cuando el río se desborda, 
inunda el puente que está a la orilla del 
pueblo. 

peistom (m a-b)  s esp  trompeta (de pistones)  
Tiꞌxio̱o ̱jeeⁿ ya macjo̱o̱n ꞌo̱ⁿ peistom ee na 
tco jñeeⁿꞌeⁿ. Mi tío sabe tocar bien el pistón 
porque tiene bastante aire en los pulmones. 

pja ̱(a-b)  s  1. capullo (que hacen ciertas orugas 
que van a transformarse en mariposa)  Mpja ̱
na ntyja tsꞌo ̱tsꞌoom taṯsmaⁿ jeeⁿ 
canchiiꞌnaꞌ. Los capullos que se encuentran 
en el algodonero son muy blancos. 
2. campanilla (colgajo de piel que se encuntra 
en el pescuezo de algunas cabras)  Mꞌaaⁿ cwii 
canchꞌioo tsmaa̱̱n ꞌa na ntyjaa mpja ̱
xtyoomꞌm. Yo tengo una cabra que tiene 
campanillas en el pescuezo. 
3. amuleto (capullo vacío envuelto en tela que 
cuelgan en la muñeca de los bebés; cosa 
semejante al capullo hecha de pura tela)  Xeeⁿ 
jnda ̱jluiꞌ catsa ̱tsꞌom pja ̱jaatyjoo liaa 
juunaꞌ na nntyjaanaꞌ xtyoꞌ tsꞌo ̱yuꞌndaa. 
Cuando ha salido la mariposa del capullo lo 
envuelven en tela, para colgarlo en la 
muñeca del bebé. 
[pl. mpja ̱(a-b)] 

pja ̱liaa (a-b a)  s  amuleto, talismán (hecho de 
capullo ya vació, envuelto en tela)  
[pl. mpjaḻiaa (a-b a)] 

pjaṯsꞌoom (a-b a) s  capullo  Ntyja pjaṯsꞌoom 
tsꞌo̱ tsꞌoomsndaaꞌ ndoꞌ juunaꞌ 
quicañjomndye canti. El capullo se 
encuentra colgado en el encino y tiene 
gusanos adentro.  [pl. mpjaṉꞌoom (a-b a)] 

pjomꞌ (a-b)  adj  copetudo, copetón  
Casaaꞌluii jom pjomꞌ tsꞌomxqueeⁿ ee na 
ntyjo tsa.̱ La chachalaca es copetuda porque 
tiene unas plumas en la cabeza. 

pjoꞌpjoꞌ (a a)  adv  (?) 
plomom (m b)  s esp  plomada, plomo (plomo 

colgado de hilo que se usa para determinar la 
vertical)  Luañeⁿ matseintyjaaⁿ plomom na 
nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ aa yuu wjaawa tawꞌaa. El 
albañil cuelga el plomo para verificar si la 
pared está derecho. 

pras̱o (m b)  s esp  preso, prisionero  Sondaro 
ꞌooñꞌomna pras̱o Ndyawe ee na tꞌmaⁿ 
ñꞌoom waa nacjoomꞌm. Los soldados 

llevan el preso a Ometepec porque su delito 
es grave. 

Q 
queeⁿ tsꞌom (a)  ve  1. tener ganas, anhelar  

Ja jeeⁿ queeⁿ tsꞌo̱o̱n ya na 
nncjo̱tseiꞌnaⁿtya.̱ Yo anhelo ir a estudiar 
más. 
2. codiciar (a algo o alguien)  Tisꞌa na 
nlaꞌqueeⁿ nꞌo̱o̱n  ꞌnaaⁿ ncꞌiaaya. No es 
bueno codiciar cosas de nuestros prójimos. 
3. tener ganas (pegaron o castigar)  Ndyaꞌ 
queeⁿ tsꞌo̱o̱ⁿ ndyaꞌ ñeꞌquia ̱
tam̱antsanawaaꞌ ee na jeeⁿ weenaꞌ. Tengo 
ganas de comer esa manzana por su color 
rojo. 

• matseiqueⁿ tsꞌom (a)  vt  codiciar 
qui (a)  adv  meramente  ¿Yuu qui xcweya na 

seicatsuuꞌ tsjoṉ̃jeeⁿ? ¿En dónde meramente 
perdiste el dinero.? 

quii (a)  adj  1. duro, macizo  Quiana jnda ̱
tcaaⁿ tsuaaꞌ tax̱ꞌa jeeⁿ quiinaꞌ. Cuando la 
cáscara de coco está seca es muy dura. 
2. rígido  Jeeⁿ quii tsuaaꞌ libro ꞌnaⁿya. La 
pasta de mi libro es rígida. 
[pl. nquiee (m)] 

• cwiwiquii (a)  v proc  ponerse duro 
• cwiwiquiiñe (a)  v proc  ponerse rígido 
• matseiquii tsꞌom (a)  vi  aguantar, 

soportar 
• quii tsꞌom (a)  ve  aguantarse, 

soportarse 
• quii xqueⁿ (a m)  ve  ser torpe 

quii tsꞌom (a)  ve  soportar, tener mucho 
aguante, tener resistencia  Mꞌaⁿ yocanchꞌu 
na nquiee nꞌom meiiⁿ na jndeii 
nntyquiaandyena saa̱ ̱xocatyueena. Hay 
niños que tienen mucho aguante aunque se 
caen fuerte no lloran. 

• matseiquii tsꞌom (a)  vi  soportar 
quii xqueⁿ (a m)  ve  estar torpe (para 

aprender)  Jeeⁿ quii xquiaa̱̱n  na 
nntseiꞌnaⁿya xocaljooꞌ ñꞌoom xquiaa̱̱n  na 
tyuaaꞌ. Tengo muy mala memoria para 
estudiar no me grabo pronto. 
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quia (m)  adv  apenas  Jeeⁿ nioom 
wjaañꞌoom wꞌaachom ee quia 
matseiꞌnaⁿꞌaⁿ na nleiñꞌoom juunaꞌ. Va 
manejando muy despacio el carro porque 
apenas está aprendiendo 

quiajeꞌcheⁿ (m m m)  adv  por fin, hasta ahora  
Ñetꞌoomnaꞌ meiⁿchjoo ticwajnaⁿꞌa ljeii, 
quiajeꞌcheⁿ mawajnaⁿꞌa chjoowiꞌ. Hace 
tiempo, yo no sabía leer y escribir, hasta 
ahora puedo un poco. 

quiajmeiⁿꞌ (m m)  adv  al mediodía  
Ñetꞌoomnaꞌ Suljaaꞌ ticwii xuee quia na 
nncueeꞌ quiajmeiⁿꞌ nntsja ̱ncjo 
quiajmeiⁿꞌ. Hace tiempo en Xochistlahuaca 
todos los días, repicaba las campanas al 
mediodía. 

quiajoꞌ1 (m b)  conj  entonces, en 
consecuencia, en tal caso  Xeeⁿ na ꞌu wjaꞌ 
lꞌaa quiajoꞌ ja ticjo.̱ Si tú vas al mandado, 
entonces yo no voy.  Jnda ̱na jnda ̱
seitiaaⁿꞌaⁿ ja quiajoꞌ chii ljoya tsꞌoom. 
Cuando terminó de regañarme entonces se 
quedó contento.  Var. quiajoꞌ chii (m b a) 

quiajoꞌ2 (m b)  adv  entonces (por fin)  Xeeⁿ 
na mayuuꞌ na nlqueⁿñê na nntseiꞌnaⁿꞌaⁿ 
na nncjo̱o̱n ꞌo̱ⁿ tseiꞌlꞌuaa quiajoꞌ tyuaaꞌ 
nleiꞌnaⁿꞌaⁿ. Si deveras se esfuerza para 
aprender tocar la guitarra entonces pronto 
aprenderá.  Var. quiajoꞌcheⁿ (m b m)  
Sinón. xjeⁿꞌñeeⁿ 

quialjoꞌ1 (m b)  conj  entonces  Xeeⁿ jnda ̱
jnda ̱tsꞌiaaⁿ na matsꞌaa quia ljoꞌ 
nncjuꞌnaaⁿñenaꞌ ja na nnteijndei ꞌu 
ñequio tsꞌiaaⁿ na macheꞌ. Después de que 
termine el trabajo que estoy haciendo 
entonces me quedo libre para ayudarte con 
tu trabajo. 

quialjoꞌ2 (m b)  adv  entonces, en aquel 
tiempo, desde entonces  Xjeⁿ na 
teiꞌnaⁿyacheⁿ na nntsꞌaaya tsꞌiaaⁿjndaa̱ ̱
quialjoꞌcheⁿ toꞌ̱ nnꞌaⁿ na cwilꞌueena 
tsaⁿntjom ja. Cuando aprendí hacer el 
trabajo del campo, desde entonces empezó 
la gente buscarme del peón.  
Var. quialjoꞌcheⁿ (m b m) 

quiana (m m)  adv  cuando (en el tiempo), en 
ese tiempo  Quiana jnda ̱nlꞌa yocanchꞌu 
scwela na nday̱om tcweeꞌna ñecwii nnom 
liaa. Cuando los niños terminaron el sexto 
año se vistieron en un solo uniforme. 

quianlꞌuaaꞌ (m m)  ve  gracias (a él)  
Quianlꞌuaꞌ na tyquiaaꞌ na tcwaaꞌâ. Gracias 
por darnos de comer.  Véase matiomlꞌua (m 
m) 

quiawaa (m m)  adv  a veces, de vez en 
cuando, algunas veces  Jâ na cwilꞌaayâ 
tsꞌiaaⁿjndaa̱,̱ quiawaa ya nncueꞌ 
ntjoomyâ ndoꞌ quiawaa tiya. Nosotros los 
que trabajamos en el campo a veces se dan 
bien nuestras cosechas y a veces no se dan 
bien. 

-quieeꞌ (m)  suf adv  Indica dirección hacia 
adentro.  Jnda ̱tjaquieeꞌ catsueꞌ naquiiꞌ 
wꞌaa.  El perro se ha metido adentro de la 
casa. 

quieꞌ tsꞌom (m)  ve  ser terco, ser obstinante  
Jeeⁿ ndyaꞌ quieꞌ tsꞌom tiꞌntyjo,̱ tiñeꞌcjaⁿ 
yuu na matsaꞌ̱ntjom tsotya ̱jom. Mi 
hermano es muy terco; no quiere ir donde le 
manda mi papá. 
2. ser rebelde (en relación con otra persona) 

• matseiquieꞌ tsꞌom (m) vi  ponerse terco 
quiiꞌntaaⁿ (a m)  1. prep  en medio de, entre  

Catsaꞌ cwenta tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ꞌnaⁿꞌ xjeⁿ na 
wjaꞌndiiꞌ naquiiꞌntaaⁿ nnꞌaⁿ tsꞌua, cha na 
tinchꞌuee tsꞌaⁿ juunaꞌ. Guarda tu dinero 
cuando andas en medio de la gente en el 
mercado, para que no te roban. 
2. entre (todos)  Quiiꞌntaaⁿ naⁿncue Suljaaꞌ 
yonom tiquituaana jnom, ee luaaꞌ tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaaⁿꞌ yuscu. Entre los amuzgos de 
Xochistlahuaca los hombres no tejen con 
telar porque eso es trabajo de la mujer. 
3. entre, mezclado con  Jno̱o̱n ꞌa nda ̱
naquiiꞌntaaⁿ nꞌoomljoo. Sembré el frijol 
entre las milpas. 
Var. naquiiꞌntaaⁿ (m a m) 

quiiñe (a)  ve  tener fuerzas, ser robusto (bebé)  
Yuꞌndaamꞌaaⁿꞌ jnda ̱teiquiiñê maya 
nncwacatyeeⁿ na ñequeⁿ ticaⁿnaꞌ ꞌñeeⁿ 
nntꞌuii jom. Ese bebé ya puede sentarse 
solo porque ya tiene fuerzas no necesita que 
lo agarren.,  ser duro,  ser resistente  Waa 
ñꞌoom na catsoom jeeⁿ quiiñê xocjo ̱taḻꞌo 
jom. Según dice la gente que cocodrilo es 
muy rígido no penetra la bala a él.  
[pl. nquiee (m)] 

quiomꞌ (a)  adj  xoquilla (reg.), que apesta a 
crudo (pescado, huevo, tripas)  Jeeⁿ cꞌee 
quiomꞌ tsꞌom xio yuu ñenjom catscaa 
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tseii. Apesta a crudo el plato en que estaba 
el pescado fresco. 

quiooꞌ (a)  s  animal  Quiiꞌjndaa̱ ̱cwicꞌeeⁿ 
quiooꞌ wjee na nquiaana nnꞌaⁿ. En el 
monte hay animales salvajes que tienen 
miedo de la gente.  Véase -yoꞌ (a) 

quiooꞌchjoo (a a)  s  becerro (el primal, ganado 
vacuno)  Tueꞌ quiooꞌchjoocu jnda 
quiooꞌxquie peinta tsmaa̱̱n ꞌa ee na 
seinaⁿꞌyoꞌ canti. Se murió la becerra, la cría 
de mi vaca pinta, porque tenía gusanos.  
[pl. quioonchꞌu (a m)] 

quiooꞌcu (a b)  s  1. vaquilla, novilla 
(mamífero)  Seijnda we quiooꞌcu na 
nntsꞌaa tsjaaⁿ. Compré dos vaquillas para la 
cría. 
2. becerra  Jeeⁿ teijnoomꞌ tsaⁿmꞌaaⁿꞌ ee 
ñequiiꞌ quiooꞌncu matseincuii 
quiooꞌxquie tsmeiiⁿꞌeⁿ. Este hombre tiene 
buena suerte porque su vaca siempre pare 
becerritas. 
[pl. quiooꞌncu (a b)] 

quiooꞌjndyo (a m)  s  toro (mamífero)  Mꞌaaⁿ 
quiooꞌjndyo na wꞌiiyooꞌ, joꞌ na cwino̱n  
ndaa̱ ̱jndyeeꞌyoꞌ. Hay toros bravos, por eso 
se les cortan las puntas de los cuernos.  
[pl. quiooꞌndyo (a m)]  Véase jndyo (m) 

quiooꞌjndyo lawiyo (a m m m b)  [var. de la 
wiyo (m m b)]  buey 

quiooꞌndyua (a m)  s  vaquilla, becerro 
(animal joven de res)  Matseitiuu na 
nntseijndaya we quiooꞌndya na nlꞌa 
tsjaaⁿ. Pienso comprar dos vaquillas jovenes 
para la cría.  Véase ndyua (m) 

quiooꞌñe (a)  adj  resistente, fuerte  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
jeeⁿ quiooꞌñê maxjeⁿ ntsꞌo̱o̱n  ljoꞌ catjoom. 
Ese hombre es muy resistente, no le importa 
lo que le pasa.  Sinón. sꞌañe (b) 

quiooꞌñoom (a m)  s  animal (ajeno o 
extraviado)  Nchii quiooꞌ njmaa̱̱n ꞌa tcwaꞌ 
nꞌoomljooya, maxjeⁿ cweꞌ quiooꞌñoom 
tcwaꞌ joonaꞌ. No fueron nuestros animales 
los que comieron nuestra milpa, fueron 
animales ajenos.  Véase ñoomñoom (m m) 

quiooꞌxquie (a m)  s  vaca, hembra (del toro, 
mamífero)  Cwitjeiiꞌâ ndaatsuu ndyee 
quiooꞌxquie jeꞌ, joꞌchii majndye caxo 
cwiluii. Ahora estamos ordeñando tres 
vacas, por eso hacemos mucho queso.  

[pl. quiooꞌntquie (a m)]  Sinón. casondye 
(a b m)  Véase xquie (m) 

quisꞌom (b m)  s  un peso veinticinco centavos 
(diez reales)  Ñejndaa̱y̱a nachi na quisꞌom 
na cwii nchuꞌna. Antes yo vendía la panela 
por un peso veinticinco centavos el bagazo.  
Véase sꞌom (m) 

R 
ra (b)  s  Indica respeto, conformidad, 

consentimiento.  Quiajoꞌ, ra, nncꞌo̱to ̱ꞌndyoꞌ.  
Entonces acepto tu oferta de matrimonio. 

rancho (a b)  s esp  rancho  Ja nncwino̱o̱n  
ranchoꞌ ꞌio, chana ñeꞌcwi nntsaaya 
tsjoom. Paso por tu rancho mañana, para 
irnos juntos al pueblo.  [pos. ranchooꞌ (a b); 
Gram.] 

ranchooꞌ (a b)  s pos  rancho  ¿Ñeeⁿ ranchooꞌ 
luaaꞌ na jeeⁿ jndye ljoo niom aa nchii ꞌu 
ranchoꞌ? ¿De quién es este rancho que tiene 
mucha caña, no es tuyo? 

rancu (m a-b)  s esp  zonzo  ¿Aa mandiꞌ na 
matseina̱n ya? ¿chiuu na ticꞌo̱ꞌ aa rancu 
ꞌu? ¿Porqué no me contesta, me estas 
escuchando? ¿eres zonzo?  Var. lancu 

rasio (m a-b)  s esp  1. oración, rezo (la acción 
de rezar)  Jnda ̱tmaaⁿ tueꞌ nomxjo̱o,̱ cweꞌ 
chaꞌ cwaⁿ racio. Mi tía falleció en la tarde 
como a la hora de la oración. 
2. oración (de hechicería)  Quilue nnꞌaⁿ 
niom racio na nntseiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ chana 
nndaa̱ ̱nntseicanaaⁿñê wꞌaa ndoꞌ 
xocano̱o̱n ñê. Dice la gente que hay 
oraciones que una persona puede aprender 
para facilitar abrir a una habitación sin estar 
descubierto. 

rcaꞌ (m-a)  adj  ramificado, que tiene varios 
ramales (la mazorca o camote; que crece con 
muchas ramales)  Ñeꞌcwii tas̱eiⁿ rcaꞌ saa̱ ̱
jndye quicandeiꞌnaꞌ, joꞌ chii jndye tas̱eiⁿ 
nncwjiꞌ tsꞌaⁿ meiiⁿ na ñeꞌcwii joo nꞌñeeⁿ. 
De un camote vaquero ramificado brotan 
muchos tubérculos, por eso uno puede sacar 
muchos camotes en una sola excavación.  
Var. ncaꞌ 
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re (a-b)  s  oye, mano (se habla entre hombres)  
Aa ndiꞌ re, candyoꞌyaꞌ ñjaaⁿ nnteijndeiꞌ ja 
nntyꞌioo̱̱n ya xuu casumꞌaaⁿ. Oye mano, 
vente por acá, para ayudarme poner la carga 
a esta mula. 

reila (a-b b)  s esp  regla (vara con que se mide)  
Ñꞌeⁿ reila quitsaꞌ̱ yocanchꞌu ꞌnaaⁿyuu, 
nacjooꞌ tsom. Los niños dibujan líneas 
rectas con la regla. 

reeꞌ (a)  s  mano  Taxocjuꞌnaaⁿñenaꞌ ja, reeꞌ, 
na cwii nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌ ꞌio. Mano, ya 
no podré hacer tu trabajo mañana. 

S 
sa1 (b)  s  hombre (se habla entre hombres)  

¿Chiuu sa na luaaꞌ macheꞌ na tiñeꞌcjaꞌ 
tsaⁿntjom ꞌnaⁿya? ¿Hombre, por qué no 
quieres ir a trabajar para mí? 

sa2 (b)  s  rimero, pila, montón (cosas)  
Cwjaaꞌndyuꞌ cwii sa chquiaa na joṉ̃ꞌo̱ⁿ na 
jo̱ jndaa̱.̱ Pónme un montón de tortillas para 
llevar al campo.  [pl. cantsa (b b)] 

sa (m)  s  elote (tierno)  Tjaquieeꞌ caso 
quiiꞌtiom na niom nꞌoomljoo, jndye tsa 
tcwaꞌyoꞌ. El caballo se metió en el corral 
donde hay milpas y comió muchos elotes 
tiernos.  [pl. tsa (m)] 

saⁿ (b)  adj  granoso, áspero (piel)  Casa ̱jeeⁿ 
saⁿ nacjoomꞌm chaꞌcwiijom chuuꞌ ndoꞌ̱. El 
sapo tiene la piel muy granosa, parece que 
tiene tumorcillos. 

• ndo̱ꞌsaⁿ (m b)  s  salpullido 
• tyosaⁿ (a b)  s  tuza 
• casaaꞌsaⁿ (a a b)  s  tuza 

saaⁿ (a)  s  cicatriz  Waa saaⁿ naxeⁿꞌ snom 
yuu na sequieeꞌñe tioxuu. Hay una cicatriz 
en el lomo del burro, donde le hirió el fuste.  
[pl. cantsaaⁿ (a a)] 

sa ̱(b)  adj  espeso (sobre pasa lo normal)  
Quiana jnda ̱teiteiⁿ ntjo joꞌ na nntsꞌaanaꞌ 
na saṉaꞌ. Cuando el atole está frío se pone 
muy espeso. 

saa̱ ̱(b)  conj  1. pero, mas  Jnda ̱
mamatsꞌaaya tsaꞌ̱ na nncꞌoocue niom, saa̱ ̱
tjoo̱c̱heⁿ na nntoꞌ̱a na nntyjeendyo.̱ Ya 

estoy construyendo una troja para guardar 
las mazorcas, pero todavía no he empezado 
a pizcar.  Jnduꞌyoꞌ na nntsquieꞌcañomꞌyoꞌ 
wjatmaaⁿ saa̱ ̱tjaa na squieꞌyoꞌ. Ustedes 
dijeron que iban a llegar ayer en la tarde, 
pero no llegaron. 
2. sin embargo, no obstante  Ñeljue 
nnꞌaⁿtquie: "Ticaⁿnaꞌ na nncjaa tsꞌaⁿ 
scwela", saa̱ ̱ñꞌoomwaaꞌ meiⁿchjoo 
tiyuuꞌnaꞌ, maxjeⁿ macaⁿnaꞌ na jndye 
nntseiꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ xeeⁿ na nndaa̱ ̱nntsꞌaaⁿ. 
Nuestros antepasados decían: "No es 
necesario ir a la escuela", sin embargo es 
mentira, es muy necesario estudiar mucho si 
se puede.  Ja wiiꞌa saa̱ ̱macaⁿnaꞌ na 
nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ. Yo estoy enferma, sin 
embargo estoy obligada a trabajar. 
Var. (b-m) 

• saa̱ ̱jeꞌ (b m)  adv  sin embargo 
saaꞌ (b)  s pos  esposo  Jeꞌ nncwjeeꞌ saaꞌ 

nomxjo̱o ̱na nnteijneiⁿ ja tsꞌiaaⁿ na 
nntsꞌaa ꞌio. Hoy llegará el esposo de mi tía, 
para ayudarme con el trabajo que voy a 
hacer mañana.  [pl. sꞌaa (b)] 

• tsaⁿsꞌa (a b)  s  hombre 
• yusꞌa (m b)  s  hombre 

saa̱ꞌ̱ (a)  1. s  manojo (de hierba mora, zacate), 
tercio (caña, leña)  Cjaꞌcꞌuaꞌ cwii saa̱ꞌ̱ jnda ̱
na nlcwaꞌ snom njmaa̱̱n ꞌa jeꞌcheⁿ. Vete a 
cortar un manojo de zacate para que coma 
nuestro burro hoy en la tarde. 
2. rollo (de alambre, mecate)  Macaⁿnaꞌ na 
tsañꞌo̱o̱n ya we saa̱ꞌ̱ tsꞌuaa na nleityeⁿ 
nꞌoomteiⁿncwe na nndyochuu caso 
tsjoom. Tenemos que llevar dos rollo de 
mecate para amarrar la leña que traerá el 
caballo al pueblo. 
3. madeja (hilo)  Cajndaa̱ꞌ̱, leii, we saa̱ꞌ̱ 
tsaⁿ cachuiiꞌ nncꞌo̱ⁿya. Manita, véndame 
dos madejas de hilo verde. 
4. paca (láminas de cartón, billetes)  
Seijndaya ñequiee saa̱ꞌ̱ nomntom na 
nntioo̱y̱a xquieꞌ. Compré cuatro pacas de 
láminas de cartón para poner en el 
bajareque. 
[pl. cantsaa̱ꞌ̱ (a a)] 

• matseisaa̱ꞌ̱ (a)  vt  hacer manojo, 
enrollar 

• cwiwisaa̱ꞌ̱ (a)  v proc  ponerse en forma 
de rollo, enrollarse 

• wasaa̱ꞌ̱ (m a)  ve  estar enrollado 
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• chuꞌsaa̱ꞌ̱ñe (b a)  ??  ?? 
-saa̱ꞌ̱ (a)  suf adv  Indica una posición enrollada, 

enroscada; por ejemplo: Cwindoꞌ, luaaꞌndyo 
wacatyeeⁿsaa̱ꞌ̱ñe catsuu. Espérate, allí 
cerca está una culebra enroscada.  
Var. saa̱ꞌ̱ñeⁿ  Véase saa̱ꞌ̱ (a) 

salom (m a-b)  s esp  rifle, carabina, salón  
Quiana jo̱tseicaandyo̱ jo̱ñꞌo̱n ya lochom 
salom chana ñequio juunaꞌ nntuiya 
cantuꞌ. Cuando voy a cazar llevo el rifle 
calibre veintidós para disparar a las 
palomas. 

Saluaro (m m a-b)  s  San Salvador (de la 
iglesia en Xochistlahuaca)  Mꞌaaⁿ cwii 
tsotyꞌo̱o ̱na jndyu Saluaro naquiiꞌ 
watsꞌom Suljaaꞌ. En la iglesia de 
Xochistlahuaca hay un santo que se llama 
San Salvador. 

Sameiⁿye (m m a-b)  s  San Miguel (patrón de 
Xochistlahuaca)  Xuee na ntquiuu 
nchooꞌñjeeⁿ chiꞌ septiembre quiweeꞌ 
xueeꞌ Sameiⁿye na mꞌaaⁿ Suljaaꞌ. El día 
veintinueve de septiembre se celebra la 
fiesta de San Miguel en Xochistlahuaca.  
Var. Smeiⁿye (m a-b) 

saṉa (m b)  s esp  docena  Wja jndaa̱y̱a cwii 
saṉa ndeiꞌcaxti. Ayer vendí una docena de 
huevos. 

sandia (b a-b)  s esp  sandía  Jeeⁿ wee naquiiꞌ 
sandia ndoꞌ quilꞌa nnꞌaⁿ ndaateiⁿ juunaꞌ. 
La sandía es roja por dentro y la gente hace 
agua fresca con ella. 

sapoleiⁿ (m m a-b)  s esp  sapolín, pintura (de 
base de aceite)  Meiⁿsawaaꞌ teicooꞌnaꞌ 
ñequio sapoleiⁿ nchii barñe. Esa mesa fue 
pintada con sapolín no con barniz. 

saatoomꞌ (a a)  s  correcamino, llorona (ave)  
Jeeⁿ cꞌuaa quitcwe satoomꞌ quiiꞌjndaa̱ ̱
chaꞌna nntcwe tsꞌaⁿ. El correcamino puja 
fuerte en el monte como si fuera una 
persona.  [pl. cantsaatoomꞌ (a a a)] 

say̱o (a b)  s esp  sello  Tyꞌiom tsaⁿmatsꞌiaaⁿ 
say̱o tsom xqueⁿxueeꞌ yucachjoo jndaaya. 
El presidente puso el sello en el acta de 
nacimiento de mi niño. 

sca (m)  s  vela  Quiana nncueꞌ tsꞌaⁿ 
macaⁿnaꞌ sca na nleixuee chom 
nacañoomꞌ tsꞌoo. Cuando se muere una 
persona se necesitan velas para quemarlas 
cerca del difunto.  [pl. nlca; pos. scaaꞌ] 

• chomsca (b m)  s  veladora encendida 
scaa (m)  1. s  sarna  Jeeⁿ cwajndii waa 

catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa na chuuyoꞌ scaa saa̱ ̱
ticaljeiiya ljoꞌ nasei nntsꞌaaya juuyoꞌ. Mi 
perro se ve muy feo porque tiene sarna y no 
sé que curación puedo hacerlo. 
2. adj  raspado  Jeeⁿ scaa reilo ꞌnaⁿya ee 
na teibio waanaꞌ. Mi reloj está muy 
raspado por tanto tiempo que lo he tenido. 

scacatsuu (m a a)  s  antorcha, hachón, tea 
(antorcha larga hecha atando varios pedazos 
de ocote para formar una sola tea grande)  
Catseityeⁿꞌ nlcameiⁿꞌ, catsaꞌ scacatsuu 
joonaꞌ na nleixuee chom jeꞌcheⁿ xjeⁿ na 
nncꞌuaa tsjoo. Amarra estos ocotes, haz un 
hachón con ellos para alumbrar más al rato 
cuando molemos la caña. 

scachioo (m m)  s  ocote (pálido que no quema 
fácilmente)  Tileico scachioowaaꞌ, 
ñequiiꞌcheⁿ cwinduuꞌ chom juunaꞌ. Ese 
ocote pálido no arde bien, cada ratito se 
apaga.  [pl. nlcandioo (m m)]  Véase chioo 
(m) 

scaaꞌ (m)  pos  vela (que se quema para alguien)  
Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na nlco scaaꞌ tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
nncjaameiⁿntyjeeⁿꞌeⁿ na jeeⁿ maꞌom. 
Según dice la gente, ese hombre va a dejar 
de tomar mucho si se quema una vela para 
él.  Véase sca (m) 

scaꞌuee (m a)  s  ocote (combustible, de color 
ambar o rojo, que quema bien)  Scaꞌuee 
juunaꞌ weenaꞌ ndoꞌ jeeⁿ ya nlconaꞌ. El 
ocote combustible es rojo y quema 
fácilmente. 

scalera (m a b)  [var. de tsꞌoom scalera (a m 
a b)]  escalera 

scancheⁿꞌ (m a-b)  s  vela (hecha de sebo)  
Quilꞌa nnꞌaⁿ Suljaaꞌ scancheⁿꞌ ñequio 
ncheⁿsca casondye. La gente de 
Xochistlahuaca hace velas de sebo de res.  
[pl. nlcancheⁿꞌ (m a-b)]  Véase ncheⁿꞌ (a-b) 

scaañe (m)  ve  ser sarnoso  Jeeⁿ cwajndii 
scaañe catscumꞌaaⁿꞌ, joꞌ na jnda ̱tquiaa 
sooꞌyoꞌ. Ese marrano es muy sarnoso, por 
eso se le ha caido el pelo. 

• cwiwiscaañe (a m)  v proc  ponerse 
sarnoso 

scatsaⁿꞌ (m m)  s  vela (hecha de cera)  
Quiwixuee chom scatsaⁿꞌ naquiiꞌ 
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watsꞌom. Las velas se queman en la iglesia.  
[pl. nlcatsaⁿꞌ (m m)] 

scatsꞌoom (m a)  s  ocote (raja de madera del 
pino resinoso)  Scatsꞌoom quiwilꞌuenaꞌ na 
nleixuee chom yuu na nncꞌuaa tsjoo. El 
ocote se quema para que dé luz a donde van 
a moler caña.  [pl. nlca nꞌoom (m a)] 

scawaso (m a b)  s  veladora  Tjacatio Tila 
chom scawaso tseitsuaaꞌ tsoñeeⁿ. Domitila 
fue a poner una veladora en la tumba de su 
mamá. 

scu (b)  adv  con gusto  Jeeⁿ ndyaꞌ scu 
teiⁿnco Maaⁿ quia na jñeeⁿ cwii ñꞌoom 
cachquie na tso xjoom nnoom. Maura al 
escuchar un chiste que le contó su tía se rió 
(femenilmente.)  [pl. lcu]  Var. m b  
Véase yuscu 

scucatsuee (b b b)  s  mujer (mixteca), guanca 
(despectivo)  Seijndaya ndyaꞌqui ñꞌeⁿ 
tam̱antsana na ñejndaa̱ ̱scucatsuee na 
ñetacatyeeⁿ xꞌee tsꞌoom tac̱ajndaa̱.̱ 
Compré unos aretes y unas manzanas con la 
mixteca que vendía debajo del cerezo. 

scuuꞌ (b)  s  esposa  Jeeⁿ ya mateixꞌee scuꞌ 
ndaꞌyoꞌ; ñequiiꞌcheⁿ na ljuꞌndyena ndoꞌ 
ya cwicwaꞌna, mati maꞌmo̱o̱n  ndaa̱ṉa ljoꞌ 
na ya oo tisꞌa na nlꞌana. Tu esposa cuida 
bien a sus niños; siempre están bien aseados 
y bien alimentados, tambien los enseña qué 
lo que es bueno hacer y lo que no es bueno 
hacer.  [pl. lcuu (a)] 

• tsaⁿscu (a b)  s  mujer 
• matseiscuñe (b)  vi  jactarse, presumirse 
• yuscu (m b)  s  mujer 

scuuꞌ tsꞌom (b)  ve  ser guapa, ser linda  Jeeⁿ 
scuuꞌ tsꞌom yuscuchjoo jndaꞌ na jeeⁿ 
teincoo soxqueeⁿ ndoꞌ tsei nnoom. Tu hija 
es linda porque tiene cabello muy largo y la 
cara redonda.  Véase yuscu (m b) 

sculjaaꞌ (b a)  s  ramera  Sculjaaꞌ yuscu na 
cweꞌ luaaꞌ mꞌaaⁿ ñꞌeⁿ yonom.  La ramera es 
una mujer que anda con cualquier hombre.  
[pl. lculjaaꞌ (b a)] 

scunchcooꞌ (b b)  s  mujer (del antojo)  Quilue 
nnꞌaⁿ na naⁿcaluaꞌ nndaa̱ ̱nliuna ljoꞌnaꞌ 
ñeꞌquii scunchcooꞌ quiana wiiꞌ tsꞌaⁿ. 
Según dice la gente, los brujos pueden saber 
qué es lo que (antoja) quiere comer la mujer 
del antojo cuando una persona está enferma. 
(Según la creencia, es un espíritu que se 

introduce en las personas.)  [pl. lcunchcooꞌ (b 
b)]  Véase nchcooꞌ (m) 

scundyua (b m) s  señorita, adolescente  Cwa, 
scundyuamꞌaaⁿꞌ nlꞌaaya ñomca na nncoco 
tiꞌndaaya. Vamos a pedir a esa señorita 
para que se case con nuestro hijo.  
[pl. lcundyua (b m)]  Var. yuscundyua (m 
b m) 

scunntom (b m)  s  morena, negrita (mujer de 
raza negra)  Majndaa̱ ̱scunntom calcaa 
tsꞌua Ndyawe. La morena está vendiendo 
pescados en la plaza de Ometepec.  
[pl. lcunntom (b m)] 

scuñe (b)  ve  1. ser presumida, ser arrogante 
(mujer)  Yuscundyuamꞌaaⁿꞌ scuñê ee na 
tyañê ndoꞌ neiⁿncooꞌñê. Esa joven es 
presumida porque es rica y guapa. 
2. ser capaz, ser apta, ser hábil  Yuscu jnda 
Meiⁿncoꞌ luaaꞌ jeeⁿ scuñe nntsꞌaa meiiⁿ 
tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ yusꞌa. Esa hija de Domingo es 
muy capaz de hacer aun el trabajo del 
hombre. 
Véase yuscu (m b), scuuꞌ (b) 

• cwiwiscuñe (b)  v proc  volverse 
arrogante 

• matseiscuñe (b)  vr  jactarse 
• macwjiꞌscuñe (m b)  vi  demuestra su 

habilidad 
• cwiluiꞌscu (b b)  vi  ser reconocido por 

su habilidad 
scusquiaⁿꞌ (b b)  s  zacuaro (la garza tigre, ave, 

reg.)  Ñjomñjom tsjoꞌ tjawaañe scusquiaⁿꞌ 
na malꞌueeⁿ calcaantyeⁿꞌ na nlqueeⁿ. Por 
todo el arroyo se fue el zacuaro buscando los 
potes para comer. 

scusto (b a-b)  s  1. pastora, mujer (mexicana 
de raza nahuatl)  Scustomꞌaaⁿꞌ quiana 
ticꞌoomñe saaⁿꞌaⁿ quiajoꞌ jom wjaachom 
canchꞌioo na nlcwaꞌyoꞌ. Esa pastora lleva 
los chivos a pacer, cuando no está su esposo. 
2. pastora  Quimꞌaaⁿ jnoom scusto quiana 
Tsjomya. En Navidad hay danza de las 
pastoras. 
[pl. lcusto (b a-b)] 

-scuya (b m)  suf adv  (?) 
scwadra (b b)  [var. de tsꞌoomscwadra (a b 

b)]  (?)  Var. escwadra (b b b) 
scwaaⁿꞌ (b)  s  chapoteo (ruido que se hace en 

el agua con las manos)  Quiana quindaa̱ꞌ̱ 
yolcu Suljaaꞌ tsꞌom jndaa neiⁿncooꞌ 
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nquiuna na nntjo̱oꞌ̱na scwaaⁿꞌ. Cuando las 
mujeres de Xochistlahuaca se van a nadar en 
el río, les gusta hacer el chapoteo. 

• macjoꞌ̱ ... scwaaⁿꞌ (m ... b)  vt  
chapotear 

scwela (a b)  s esp  escuela  Quiaaꞌ jndaꞌ 
scwela cha nleiꞌnaⁿꞌaⁿ na nntseiꞌnaⁿꞌaⁿ 
ljeii. Deja a tu hijo asistir a la escuela, para 
que aprenda a leer. 

scwiiꞌ (a)  1. s  cicatriz  Waa scwiiꞌ xꞌay̱a yuu 
na tꞌuaaya ñꞌeⁿ xjo taa̱ ̱quiana tyomꞌaaⁿya 
na cachjoondyo.̱ Tengo una cicatriz donde 
me corté el pie con machete cuando era 
chico. 
2. s  costurón  Sꞌaanaꞌ scwiiꞌ cotomya ee 
na tiya teiyoṉaꞌ. Se hizo un costurón en mi 
cotón porque no fue bien remendado. 
3. adj  fruncido, picudo  Tsotya ̱quiana 
lioomꞌm jeeⁿ scwiiꞌ ꞌñom quichꞌeeⁿ. 
Cuando mi papá está enojado hace los labios 
picudos. 
4. adv  con costurón, con fruncido  Tiya 
seiyo ̱liaya, jeeⁿ scwiiꞌ tiindyo ̱juunaꞌ. No 
remendé bien mi ropa, la cosí con costurón. 
[pl. seiⁿncwiiꞌ (a a)] 

• cascwiiꞌ (a a)  adj  fruncido 
• cwiwiscwiiꞌ (a a)  v proc  hacerse 

fruncido 
• matseiscwiiꞌ (a)  vt  hacer fruncido 
• matseiscwiiꞌñe (a)  vt  arrugarse 

scwiiꞌñe (a)  ve  ser cicatrizado, llevar 
cicatrices  Na tcoñe tsotya ̱quiana 
cachjooñê, joꞌ na jeeⁿ scwiiꞌñê. Mi papá se 
quemó cuando era niño, por eso está muy 
cicatrizado.  [pl. seincwiiꞌndye (a a)]  
Var. cascwiiꞌñe (a a) 

sei (b)  adj  arrugado  Na jmeiⁿꞌ ñetacatyeeⁿ 
taṟeixawaaꞌ, joꞌ na jeeⁿ seinaꞌ. Esa naranja 
está muy arrugada por estar en el sol. 

seii1 (a)  1. adj  pelado, calvo  Nchue ñequio 
tyochiꞌ joona na seii nꞌaaⁿna. El tlacuache 
y la rata tienen las colas peladas. 
2. adv  al ras  Jeeⁿ seii tyeⁿnquiꞌ xqueⁿ 
tyochjoo. El pelo del niño se lo cortaron al 
ras. 
Véase caseii (a a) 

• xqueⁿ seii (m a)  pelón 
seii2 (a)  s  elote  Jo ̱yuu na waa 

nꞌoomljooya joc̱ꞌo̱ⁿya seii nntquiaa̱y̱a. 

Voy a nuestra milpa a traer elotes para 
comer.  [pl. tseii (a)] 

seicheⁿ (m m)  adv  que hay remedio  Jnda ̱
seicheⁿ Weto na nlqueeⁿ ñꞌoom cjoꞌ 
cantyja na lꞌa quiooꞌ ntsmeiⁿꞌ nataꞌ̱ 
ntjoomꞌm joꞌchii jeꞌ cjaꞌcaⁿꞌ 
ñꞌoomtꞌmatsꞌom nnoom ndoꞌ mana 
catiomꞌ nataꞌ̱ñeeⁿ. Alberto ya se calmó de 
poner una demanda contra ti por el daño 
que hicieron tus animales a su siembra, 
ahora vete a pedirle el perdón y pagarle 
aquel daño. 

seiꞌ (m)  s  1. carne  Seiꞌcatscu jeeⁿ ncheⁿꞌnaꞌ 
joꞌna caꞌnaⁿ tyooꞌseiꞌ quiluii. La carne de 
puerco es muy gorda, por eso hace tamales 
sabrosos. 
2. Se usa como clasificador que indica las 
partes carnosas del cuerpo.  (?)  (?) 

• tyooꞌseiꞌ (a m)  s  tamal 
seiiꞌ (m)  s  1. carne (el músculo)  Casondye 

na jnda ̱tquieñe nncueꞌ jeeⁿ tsaⁿ seiiꞌyoꞌ. 
Cuando sacrifican a una res viejo su carne es 
muy dura. 
2. cuerpo  Naquiiꞌ seiiꞌa jndye luii tooꞌ na 
cwiꞌoo niomꞌ. En nuestro cuerpo hay 
muchas venas que conducen la sangre. 
Véase seiꞌ (m) 

seiꞌjndya (m m)  s  pechuga (de ave)  Quiana 
nlcwaꞌ naaⁿ caxti maxjeⁿ seiꞌjndyayooꞌ 
nncuo̱o ̱na nlquiꞌ machꞌee scuꞌ. Cuando 
comes caldo de pollo tu esposa siempre te 
sirve la pechuga para comer.  Véase jndya 
(m) 

seiꞌmpaꞌ (b b)  s  pulmones (anatomía)  
Seiꞌmpaaꞌ quiooꞌ jeeⁿ cajñeⁿꞌnaꞌ chaꞌna 
tyooꞌ. Los pulmones de los animales son 
esponjosos como el pan.  [pos. seiꞌmpaaꞌ] 

seiꞌmpaaꞌ (b b)  [pos. de seiꞌmpaꞌ]  pulmones 
seiꞌmpaꞌñe (b b)  ve  ser tropezón  

Yucachjoomꞌaaⁿꞌ jeeⁿ seiꞌmpaꞌñê, 
ñequiiꞌcheⁿ na cwiquiooñê. Ese niño es 
muy tropezón, se cae cada ratito.  
[pl. seiꞌmpaꞌndye (b b)] 

seiꞌnteiiꞌ (m m)  s  asentaderas, nalga 
(anatomía)  Tjaaꞌñe staṉasei tseiꞌnchquia 
seiꞌnteiiꞌ yucachjoo ee na weeⁿꞌeⁿ. La 
enfermera inyectó la nalga del niño porque 
está enfermo.  [Gram.]  Sinón. nanteii' (m 
m)  Véase ntꞌeii (a) 
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seiꞌñe (m)  ve  ser carnoso, ser carnudo 
(animal)  Catscaa guachinango jeeⁿ seiꞌñê 
ndoꞌ catscaatseiꞌ meiⁿchjoo tiseiꞌñê. El 
guachinango tiene mucha carne y la mojarra 
no tiene mucha carne.  Quilue nnꞌaⁿ na 
casojndaa̱ ̱jom na jeeⁿ seiꞌñê. Dice la gente 
que el venado es muy carnoso.  
[pl. seiꞌndye (m)]  Véase seiꞌ (m) 

seiꞌtseiꞌnꞌom (m b m)  s  encía (anatomía)  
Cwiwindyooꞌ seiꞌtseiꞌnꞌom yucachjoo yuu 
na ndyowa tseiꞌnꞌoom. El niño tiene 
comezón en la encía, donde viene brotando 
un diente.  [pl. seiꞌndeiꞌnꞌom (m b m); 
Gram.]  Véase tseiꞌnꞌom (b m) 

seiꞌtsꞌo (m b)  s  cadáver, restos, difunto  
Quiana jnda ̱tueꞌ tsꞌaⁿ maxjeⁿ 
watsꞌomtyueꞌ jaacantyꞌiuuꞌ seiꞌtsꞌo 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Cuando se muere una persona los 
restos se entierra en el panteón.  Véase tsꞌo 
(b) 

seiiꞌtsꞌoom (m a)  s  alburno, albura (madera 
tierna del árbol)  Mataaꞌndyo ̱seiiꞌ 
tsꞌoomwaa chana nꞌndiinaꞌ na ñequiiꞌ 
tjaaⁿ juunaꞌ. Estoy quitando la albura de 
este palo, para que quede el puro corazón.  
Véase seiꞌ (m) 

seiꞌuaaꞌ (m b)  s  pantorrilla (anatomía)  
Tileicjoc̱a quiana macoꞌñoomñenaꞌ 
seiꞌuaaꞌa. No puedo andar cuando me da el 
calambre en la pantorrilla. 

seinta (a b)  s esp  1. correaje, correas, cintas 
(de los calzones, zapatos etc)  Tyꞌiooꞌ seinta 
cantyoo̱y̱a na jeeⁿ matseijndo ̱matsꞌaa 
tsꞌiaaⁿ. Se rompió la cinta de mis calzones 
porque estoy afanado en el trabajo.  Jnda ̱
teiꞌndaaꞌ xjo seinta ꞌnaⁿya jeeⁿ 
matseintseiiⁿꞌñenaꞌ seinta. Mi grabadora 
ya está descompuesta se enrreda la cinta. 
2. cassett (de grabadora)  ¿Cwaaⁿ seinta 
lꞌue tsꞌomꞌ na nntjoꞌ̱ nndiꞌ? ¿Cual cassett 
quieres que se toca para escuchar? 

seinta meiⁿtro (a b a b)  s esp  cinta (métrica)  
Tsꞌaⁿ na matiiñe liaa maleiñꞌoom seinta 
meiⁿntro na macwjeeⁿꞌeⁿ xjeⁿ liaa na 
nntiiñê. El sastre usa la cinta métrica, para 
sacar la medida de la ropa que va a coser. 

seiⁿntyco (a b)  s esp  síndico  Matseijndaaꞌñe 
seiⁿntyco ñꞌoom na tꞌmaⁿti na 
quilantjaꞌndye nnꞌaⁿ. El síndico resuelve 

las quejas más pesadas, cuando hay 
disgustos entre la gente. 

• seiⁿntyco jndyo (a b m)  s  ex-síndico 
seiñe (b)  ve  estar arrugado  Ntyꞌiaaꞌndyo̱ 

jaa, xu, jeeⁿ seindyo ̱na jnda ̱tquiendyo.̱ 
¡Ay de nosotras, hermana! estamos bien 
arrugadas porque ya estamos viejas.  
[pl. siendye (b)]  Véase casei (b b) 

seisiom (m a-b)  s esp  sesión  Ticwii na 
nntycwii chiꞌ nncuaa seisiom nntsꞌaa 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ñequio leiro ꞌnaaⁿꞌaⁿ na 
nlaꞌjndaaꞌndyena ljoꞌ macaⁿnaꞌ na nluii. 
Cada fin del mes convoca el presidente la 
sesión con su regidores para tratar asuntos 
de lo que se va a hacer. 

seitye (m b)  s esp  aceite  Macaⁿnaꞌ seitye na 
nljuꞌ lochom quia na jnda ̱teichꞌmeiⁿnaꞌ. 
Se necesita aceite para limpiar el arma de 
fuego cuando ya está oxidada.  Var. caseitye 
(m m b) 

siaaⁿꞌ (a)  adv  bizco (con los ojos casi 
cerrados?)  Quia na lcwiya na waꞌtsoy̱a 
ndoꞌ seicanaaⁿndyo ̱chom joꞌ na jeeⁿ 
siaaⁿꞌ mantyꞌiaya. Cuando desperté y 
prendí la luz por eso veo bizco.  
Var. casiaaⁿꞌ (a a)  Sinón. suaaꞌ (a) 

siaⁿnto (m b)  1. s esp  cien pesos  Ñetꞌoomnaꞌ 
na cwii siaⁿnto jndye ꞌnaⁿ nndaa̱ ̱
nntseijnda tsꞌaⁿ. Hace tiempo con cien peso 
uno podía comprar muchas cosas. 
2. adj  cien, ciento  Teiquiuuꞌ jndaa̱y̱a 
ndyee siaⁿnto nchuꞌ nachi joꞌ chii jeꞌ waa 
tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ja. Hace rato vendí trescientos 
bagazos de panela por eso ahora tengo 
dinero. 

siom (a-b)  s  chuparrosa, colibrí (ave; nombre 
general)  Quiana nncꞌuu siom tsiomꞌ ljaaꞌ 
ntyjacheeⁿñê, ndooꞌ na tyootseijneiⁿ. 
Cuando el chuparrosa chupa la miel, se 
cierne en el aire como si no se moviera.  
[pl. ntsiom (a-b)] 

siom (m-a)  s  señor (honorable, persona de 
importancia)  Waa ñꞌoom na ꞌio nncwjeeꞌ 
siom na nnaⁿ tsjoomꞌ ngobiernom. Hay 
noticia de que mañana llegará el honorable 
señor, que viene de la capital del estado. 

siom cachuiiꞌ (a-b a m-a)  s  chuparrosa 
(verde, ave; se refiere a varias especies de color 
verde)  Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ nljeii tsꞌaⁿ yuu ljo 
siom cachuiiꞌ lꞌo̱ tsꞌoom ee na wiiñê ndoꞌ 
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na cachjooñê. Es difícil encontrar la 
chuparrosa verde en las ramas del árbol 
porque es muy pequeña.  [pl. ntsiom 
canchuiiꞌ (a-b a m-a)] 

siomljaaꞌ (a-b a)  s  mariposilla esfinge, 
mariposilla ganchuda (insecto)  Siomljaaꞌ 
chaꞌcwiijom catsa ̱jom ndoꞌ cjeeñê chaꞌna 
siom. La mariposilla es semejante a la 
mariposa y vuela rápido como el colibrí. 

siomndo (a-b b)  s  chuparrosa (?) (ave)  
Siomndo nljeii tsꞌaⁿ jom ꞌndyoo tsjoꞌ, tco 
tsꞌaaⁿ ndoꞌ canchiiꞌ nnomnaꞌ. Puede 
encontrar al chuparrosa cerca del arroyo; 
tiene cola larga y la punta de la cola es 
blanca.  [pl. ntsiomndo (a-b b)] 

siomntoom (a-b m)  s  chuparrosa morado, 
chupaflor morado (ave)  Meiⁿchjoo 
teileicajeiya yuu ljo siomntoom lꞌo̱ 
tsꞌoom na cachjooñê ndoꞌ na ntom 
tsaa̱̱n ꞌa̱n . No puedo encontrar el chuparrosa 
morado en las ramas del árbol porque es 
muy pequeño y por su pluma negra.  
[pl. ntsiom ntoom (a-b m)] 

siomtsjoꞌ (a-b m)  s  caballito del diablo, 
libélula (insecto)  Macanda ̱nljeiꞌ siomtsjoꞌ 
tsꞌom tsjoꞌ ndoꞌ jeeⁿ cajneiⁿ tsꞌaaⁿ. 
Solamente en el arroyo puedes encontrar al 
caballito del diablo, tiene la cola muy 
delgada.  Var. siomndaa (a-b a)  Véase tsjoꞌ 
(m), ndaa (a) 

siomwee (a-b m)  s  chuparrosa rojizo (ave)  
Yuu na niom nꞌoom taṯsa majndyeti 
nntsiomwee quicꞌeeⁿ na quiwena tsiomꞌ. 
Donde hay platanar hay muchos chuparrosas 
rojizos que chupan la miel.  
[pl. ntsiomwee (a-b m)] 

sjaⁿ (a-b)  s  calandria (ave; nombre general)  
Cweꞌ jndaaꞌ sjaⁿ na neiⁿncooꞌ nndiu nchii 
chaꞌtso ntsjaⁿ. Solamente algunas 
calandrias saben chiflar bonito, no todas.  
[pl. ntsjaⁿ (a-b)] 

sjaⁿ cachquio (a-b a b)  s  zanate de oro, 
zacuilla  Ntsjaⁿ canchquio teiꞌncooti 
cantquiaana ndoꞌ ntom candyaana, 
nꞌaaⁿna cajaⁿnaꞌ. Los zanates de oro hacen 
sus nidos muy largos; sus pechos son negros 
y las colas amarillas.  [pl. ntsjaⁿ canchquio 
(a-b a b)]  Véase sjaⁿ tꞌmaaⁿ (a-b b) 

sjaⁿ cajaaⁿ (a-b a m)  s  bolsero coliamarillo 
(ave)  Sjaⁿ cajaaⁿ jom na neiⁿncooꞌ 

quitioom quiana cwitsjoom. El bolsero 
coliamarillo canta muy bonito por la 
mañana.  [pl. ntsjaⁿ cajaaⁿ (a-b a m)] 

sjaⁿ tiu (a-b b)  s  bolsero coliamarillo (ave)  
[pl. ntsjaⁿ tiu (a-b b)]  Véase sjaⁿ cajaaⁿ 
(a-b b) 

sjaⁿ tꞌmaaⁿ (a-b b) s  zacuilla, zanate de oro 
(ave; tipo de los caciques)  Ntsjaⁿ tꞌmaaⁿ 
majndyeti quilaꞌntyjana cantquiaana 
nqueⁿ nꞌoom taṉcꞌa. Los zanates de oro, 
por lo regular cuelgan sus nidos en las 
puntas de las palmas.  [pl. ntsjaⁿ ntꞌmaaⁿ 
(a-b b)]  Sinón. sjaⁿ cachquio (a-b a b) 

sjo ̱(a)  s  montaña  Meiiⁿ na ndye ntsjo ̱niom 
ntyjawaa saa̱ ̱tiquiquiaa teiⁿ nqueⁿnaꞌ. 
Por acá nunca cae nieve en las montañas, 
aunque son altas.  [pl. ntsjo ̱(a)]  Var. tasjo ̱
(b a) 

• ntantsjo ̱(b a)  s  sierra 
sꞌa (b)  adv  (?)  Jeeⁿ ndyaꞌ sꞌa teiⁿnco Sa ̱

quia na jñeeⁿ na jom lꞌue nꞌom nnꞌaⁿ na 
nncꞌoom tsꞌiaaⁿ, ticaliuu aa na neiiⁿꞌeⁿ oo 
aa na tiñeꞌcatseiyoomꞌm. Al escuchar José 
lo que la gente se ha propuesto que él fuera 
el próximo presidente se rió 
(masculinamente) y eso no se sabe si es 
porque le gustó o porque no lo creía. (m b)  
Véase tsaⁿsꞌa 

sꞌa ñꞌoom (b b-m)  s  grocería, palabras (tontas 
o fuertes)  Ja cwii ndiiꞌ sꞌa ñꞌoom tꞌo̱ 
ꞌndyoo tsotya ̱joꞌ na seiseiiⁿꞌeⁿ ja. Una vez 
contesté palabras fuertes a mi papá, por eso 
me sonó. 

sꞌaaꞌ tsꞌom (b)  ve  ser guapo, ser bien 
parecido  Tyochjoo jnda ñexio̱o ̱jeeⁿ sꞌaaꞌ 
tsꞌoom ee na canchiiꞌñê ndoꞌ nomncuee 
cantseii. El hijo de mi tío es muy guapo, 
porque es güero y tiene cabello un poco 
rigido.  Véase yusꞌa (m b) 

sꞌaljaaꞌ (b a)  s  mujeriego  Quilue nnꞌaⁿ 
sꞌaljaaꞌ tsꞌaⁿ na mꞌaaⁿ ñꞌeⁿ jndye yolcu. 
Dicen que es mujeriego el hombre que anda 
con muchas mujeres.  Véase ljaaꞌ (a) 

sꞌandyua (b m)  s  joven, adolescente  Tiꞌxio̱o ̱
mꞌaaⁿ cwii sꞌandyua jnaaⁿ na chuwaa 
majaacaaya. Mi tío tiene un hijo que ya es 
joven; está haciendo su servicio militar en 
este año.  [pl. yonomndyua (m m m)] 

sꞌañe (b)  ve  1. ser presumido, ser arrogante  
Ñꞌeeⁿꞌ nnꞌaⁿ tya jeeⁿ ya nnꞌaⁿndye ndoꞌ 
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ñꞌeeⁿꞌ jeeⁿ sꞌandye. Hay unos ricos que son 
muy buena gente y hay otros que son muy 
presumidos. 
2. ser capaz, ser apto, ser hábil  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
jeeⁿ sꞌañê na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ, meiiⁿ tsꞌiaaⁿ 
na jndeiꞌnaꞌ. Ese hombre es muy capaz para 
trabajar aunque sea trabajo duro. 
Véase yusꞌa (m b) 

• cwiwisꞌañe (a b)  v proc  hacerse 
arrogante 

• matseisꞌañe (b)  vi  jactarse 
• macwjiꞌsꞌañe (m b)  vr  demuestrar su 

habilidad 
• cwiluiꞌsꞌa (b b)  v proc  reconocer su 

habilidad 
-sꞌaya (b m)  suf adv  (?) 
sꞌio (m)  adj  velludo (gente)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 

jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ sꞌio ncꞌeeⁿ. Ese hombre 
tiene los pies muy velludos.  [pos. sꞌiooꞌ 
(m)]  Véase casꞌio (m m) 

sꞌiooꞌ1 (m)  s  bigote  Ndyaꞌ canchiiꞌ sꞌiooꞌ 
tsotya ̱tsaⁿtquiee. Los bigotes de mi abuelo 
son blancos. 

sꞌiooꞌ2 (m)  s  1. antena, cuernecillo (de 
chacalín, mariposa, etc)  Catiundyua 
teincooti sꞌiooꞌyoꞌ nchiiti ntꞌomcheⁿ 
candiu. El endoco tiene las antenas más 
largas que los otros camarones. 
2. rayos (del sol)  Quiana niom sꞌiooꞌ 
ñequioomꞌ quiajoꞌ quilue nnꞌaⁿ na jndeii 
nncuaꞌ. Cuando se ven los rayos del sol se 
dice que va a llover fuerte. 
3. bigote  Jeeⁿ teiꞌncoo sꞌiooꞌ welomꞌaaⁿꞌ 
na tyoonqueeⁿꞌeⁿ joonaꞌ. Ese abuelo tiene 
bigotes largos, porque no les ha rasurado. 
[pl. sꞌiooꞌ (m)]  Véase casꞌio (m m) 

• soosꞌiooꞌ (a m)  s  los bigotes 
sꞌom (m)  s  1. dinero, moneda  Macaⁿnaꞌ 

sꞌom ja na nntsꞌaa xuee na nncoco 
tiꞌjndaaya. Necesito dinero para hacer la 
fiesta cuando se casa mi hijo. 
2. real (moneda antigua que valía 12 1/2 
centavos)  Seijnda ntquiuu sꞌom tyooꞌ 
tseiꞌcajaⁿ. Compré dos pesos cincuenta 
centavos (veinte reales) de pan de yema. 

• cwii sꞌom xcwe nlꞌua (m m b m)  s  
quince centavos (un real más una 
cuartilla) 

• nchooꞌwe sꞌom (b b m)  s  doce reales 
• ntquiuu sꞌom (b-m m)  s  veinte reales 

• ñequiee sꞌom (b b-m m)  s  cuatro 
reales, un tostón 

• qui sꞌom (b m)  s  diez reales 
• we sꞌom (b m)  s  dos reales 

Véase Apend. 
sꞌomcajaⁿ (m a m)  s  oro  Lꞌaayâ naya 

nomnntsaayâ cwii tseiꞌxꞌii sꞌom cajaⁿ. Le 
regalamos un anillo de oro a nuestra nuera.  
Véase cajaⁿ (a m) 

sꞌomjndaa̱ ̱(m a)  s  monedas (menudas), 
suelto,  cambio  Ñequiiꞌcheⁿ sꞌomjndaa̱ ̱
toꞌño̱ⁿ na jndaa̱ ̱nachi. Cuando vendí la 
panela recibí puro cambio.  Véase cajndaa̱ ̱
(a a) 

sꞌomnjom (m a)  s  fondos (publicos), 
cooperación (del pueblo)  Ñꞌeⁿ sꞌomnjom 
jlaꞌjndaayâ ndu na cwitjoo̱ꞌ̱ maseiꞌca 
cwentaaꞌ tsjoom. Con el fondo del pueblo, 
compramos los instrumentos de vientos que 
tocan los músicos del pueblo. (Esta 
cooperación del pueblo es para el uso de la 
presidencia o para pagar una misa de parte de 
una persona enferma.)  Véase cwinjom (a) 

sꞌomtjom (m a) s  cooperación, cuota (dinero)  
Nnꞌaⁿ Suljaaꞌ tyꞌomna cwii wꞌaachom na 
nleilꞌue tsjoom ñequio sꞌomtjom. La gente 
de Xochistlahuaca compró una camioneta 
para el uso del pueblo con el dinero de 
cooperación.  Véase cwitjom (m) 

sꞌomtꞌmaaⁿꞌ (m b)  s  dinero (billetes grandes)  
Tiꞌxio̱o ̱ñequiiꞌcheⁿ sꞌomtꞌmaaⁿꞌ 
maleichom ee catsondye quitseijnaaⁿ. Mi 
tío tiene puros billetes grandes porque se 
dedica comprar ganado.  Véase tꞌmaaⁿꞌ (b) 

sꞌomtꞌuiiꞌ (m m-a m a-b)  s  billete (dinero de 
papel de valor a cién pesos o más)  Sꞌomtꞌuiiꞌ 
tquiaa tsꞌaⁿ na tyꞌoom catscu tsmaa̱̱n ꞌa. El 
que compró mi marrano me dió puros 
billetes.  Véase cwitꞌuiiꞌ (a-b) 

sꞌomwee (m m)  s  moneda (de cobre)  
Jaachꞌee xuee jeeⁿ ñeteilꞌue sꞌomwee na 
ñejlaꞌjnda nnꞌaⁿ ꞌnaⁿ. Hace tiempo la gente 
siempre usaba monedas de cobre, para 
comprar cosas.  Véase wee (m) 

sꞌomxuee (m a)  s  1. plata  Teiyo ̱ndeiꞌnꞌom 
tsotya ̱ñꞌeⁿ sꞌomxuee. Compusieron los 
dientes de mi papá con plata. 
2. moneda (de plata)  Jeꞌ ñequiiꞌcheⁿ 
sꞌomxuee niom, tatjaaꞌnaⁿ sꞌomwee. Hoy 
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en día hay puras monedas de plata, ya no 
hay monedas de cobre. 
Véase caxuee (a a) 

smaⁿ (a)  s  líquen (de varios colores como 
morada, guinda, rosa, que crece sobre la 
corteza de los árboles, especialmente en el 
nanche de zorro)  Smaⁿ quicachuuꞌnaꞌ 
nꞌoom na niom quiiꞌ jndaa̱ṯquie, ndoꞌ 
mati nꞌoomsmaⁿ. El líquen se encuentra en 
la corteza de los árboles del monte virgen, 
también en los palos de nanche de zorro. 

• casmaⁿ (a a)  s adj  de color morada 
• catuꞌ smaⁿ (a a a)  s  torcaza ocotero 
• tsꞌoomsmaⁿ (a a)  s  nanche de zorro 

smanaⁿ (m b)  s esp  semana  Lꞌue tsꞌo̱o̱n  na 
nndaa̱ꞌ̱ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya smanaⁿwaa. Quiero 
terminar mi trabajo en esta semana. 

smanaaⁿꞌ (m b)  s pos esp  turno, servicio 
(semanal; policía de machete, los inspectores o 
cualquiera que da su servicio por semana)  
Smanaⁿwaa smanaaⁿꞌ Ruinom ndoꞌ 
cwiicheⁿ smanaⁿ joꞌ smanaⁿꞌ ꞌu. Esta 
semana es la semana de Rufino y la otra es 
tu semana. 

smeiⁿ (m)  adj  Indica que es fuera de tiempo. 
snda (a)  s  1. reja (punta del arado)  

Tjaachiuuya na nleindyaa ee jnda ̱tsuu 
snda macanda ̱waa tsꞌoomsnda. No se 
puede arar porque se ha perdido la reja, 
solamente hay arado. 
2. tarecua  Tyꞌo̱n ya snda xco na ñꞌeⁿ 
mꞌmaaⁿndyo ̱nꞌoomljoo. Compré una 
tarecua nueva, para limpiar la milpa. 
3. arado 
[pl. canda (a a)]  Véase tsꞌoomsnda 

sndaaꞌ (a)  s  ciudad (de México)  Tsjoom 
Sndaaꞌ mꞌaaⁿ tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿtꞌmaⁿ na 
matsaꞌ̱ntjom chaꞌwaa ndyuaa sndaaꞌ. En 
la ciudad de México está el presidente de la 
repúblca mexicana. 

snom (m-a)  s  burro (mamífero)  Jeeⁿ jndeii 
snom tsmaa̱̱n ꞌa na nnchuuyoꞌ xuu. Mi 
burro es muy fuerte para llevar carga.  
[pl. canom (b m-a); esp. asno]  Var. casnom 
(m m-a) 

snomjndaa̱ ̱(m-a b-m)  s  cebra (mamífero)  
Jeeⁿ neiⁿncooꞌñe snomjndaa̱,̱ chom ꞌnaaⁿ 
canchiiꞌ ñequio ꞌnaaⁿ ntom. La cebra es 
bonita, marcada con rayas blancas y negras. 

so (b)  s  Cazador (la constelación de Orión; 
consiste en las tres estrellas más brillantes que 
forman el cinturón del cazador)  Tsjom jnda ̱
mandyeyu so ndoꞌ tso ̱ee na jeeⁿ 
ñetquiinaꞌ xquiaa̱̱n ya. Anoche el cazador 
ya estaba directamente arriba cuando me 
dormí, porque me dolía la cabeza. 

som (a-b)  s  pieza (de música instrumental, 
como de trompeta, violín, flauta)  Quia na 
nlꞌa jnoom tꞌmaⁿ tiaꞌ joꞌ na nntjoo̱ꞌ̱ 
maseiꞌca som tiaꞌ. Cuando los danzantes de 
la conquista empiezan a pelear, los músicos 
tocan la pieza de batalla.  [esp. son] 

• cwiicheⁿ som macjoꞌ̱ (lit: estás tocando 
otra pieza)  estás hablando de otra cosa 

soo (a)  s  1. pelo, cabello  Ljei njom soo 
tsꞌom xio na njom naaⁿ na macwaꞌa. En el 
plato de caldo que estoy comiendo encontré 
un pelo. 
2. lana  Jeeⁿ taa̱ ̱liaasoo ee ñequio soo 
tuiinaꞌ. La cobija es muy áspera, porque 
está hecha de lana. 
[pos. sooꞌ (a)] 

• liaasoo (a a)  s  cobija, sarape 
• tsꞌuaasoo (a a)  s  soga de crín, cabestro, 

cabrestro (regional) 
soom (a)  s  bandera  Soom ndyuaa Sndaaꞌ 

ñꞌoomnaꞌ colo cachuiiꞌ, colo canchiiꞌ 
ñequio colo wee, ndoꞌ xcwe ñoom cachi. 
La bandera de México lleva los colores 
verde, blanco y rojo, y en medio tiene un 
águila. 

soo nandyeeꞌ luaꞌnnom (??)  s  cejas 
(anatomía)  Mꞌaⁿ yolcu na quityena soo 
nandyeeꞌ luaꞌndaa̱ṉa quiana 
cwilachjoomndyena. Hay mujeres que se 
arrancan unos pelos de las cejas cuando se 
maquillan. 

soo ndeiꞌcancheⁿꞌ (a b m m)  s  pelo (del 
sobaco), vello (de la axila, anatomía) 

soo nioom (a a) s  cabello (grueso y duro que 
no crece)  Yolcu, quityena soo nioom 
nqueⁿ ncꞌiaana ee nncjoona na 
xocwiteiꞌncoonaꞌ. Las mujeres arrancan los 
cabellos gruesos a sus compañeras porque a 
ellas no les gusta que no crecen. 

som ntu (a-b m)  s  chilena (baile popular de la 
gente del estado de Guerrero)  Jndeiꞌnaꞌ na 
nntseijnoom tsꞌaⁿ somntu ee macaⁿnaꞌ na 
cjee ncꞌeeⁿ. Es difícil bailar la chilena 
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porque se necesita mover los pies muy 
rápido. 

soo ntsꞌaaⁿ (a m)  s  pelos (de la cola), crin (de 
vaca, burro, caballo, etc)  Quiwilꞌue 
soontsꞌaaⁿ caso na nntyjoonaꞌ luaꞌco ndaa̱ ̱
jnoomjndii. Se usan pelos de la cola de 
caballo para ponerlos en las máscaras de los 
danzantes de la danza de los diablitos.  
Véase tsꞌaaⁿ (m) 

som sculjaaꞌ (a-b b a)  s  música (rápida y 
alegre, p.ej la chilena; lit: son de ramera) 

soo tycwaa (a m) s  pelo (púbico, anatomía) 
som tsꞌoo (a-b a) s  endecha, marcha (de 

difunto)  Quiana nntjoꞌ̱ somtsꞌoo mañoomꞌ 
nntaꞌxꞌeendye nnꞌaⁿ ꞌñeeⁿ tueꞌ, cha 
nncꞌoocajndooꞌna juu. Cuando se toca la 
endecha de difunto, luego pregunta la gente 
quien murió, para irse a la vela.  Véase tsꞌoo 
(a) 

soocantyaꞌ (a m m)  s  crin (del cuello, p.ej de 
caballo, burro, mula)  Snom tiquiwiteiⁿncoo 
socantyaꞌyoꞌ chaꞌna caso. El burro no 
crecen sus crín como caballo. 

sooꞌ (a)  s pos  pelo, pelaje (animal)  Naquiiꞌ 
sooꞌ chmeiiⁿ tooꞌndye calo.̱ En el pelo del 
gato hay pulgas. 

sooꞌndyoo (a a)  s  bigote (anatomía)  Mꞌaaⁿ 
tsꞌaⁿ na maxjeⁿ neiⁿncooꞌ ntyjii na 
nleiteiꞌncoo sooꞌndyoo. Hay personas a las 
que les gusta dejarse crecer los bigotes.  
[pl. soondyuee (a a); Gram.] 

sooluaꞌnnom (a b m)  s  pestañas (anatomía)  
Ja quiana tyomꞌaaⁿya na cachjoondyo ̱
cwii ndiiꞌ tyjay̱a sooluaꞌno̱o̱n ya. Una vez 
cuando yo era chico corté mis pestañas.  
[pl. sooluaꞌndaa̱ ̱(a b b-m); Gram.] 

sondaro (m a b)  s esp  soldado (federal)  
Ñenquiiꞌ liaa canchuiiꞌ ntom cweeꞌ 
sondaro ndoꞌ ñjom na chaꞌcwiijom ncuaa 
nqueⁿna. Los federales visten uniformes 
verde oscuro y llevan puesto los cascos que 
se parecen ollas. 
2. policía (urbana)  Cwilꞌa sondaro cwenta 
quiiꞌtsjoom quia natsjom. La policía 
urbana cuida al pueblo por la noche. 

soṟoꞌ (a-b b)  s esp  sábado  Xuee so̱roꞌ cweꞌ 
ntyja quiajmeiⁿꞌ cwiiquilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ. 
El sábado sólo se trabaja hasta medio día.  
Var. sauroꞌ, saroꞌ 

• xuee soṟoꞌ (a a-b b)  s  sábado 

sorosa (m b b)  s esp  cerveza  Tincꞌuaꞌ sorosa 
quia na wjaꞌñꞌoomꞌ wꞌaachom ee nndaa̱ ̱
nntsaꞌ nataꞌ̱ ñequio juunaꞌ ndoꞌ na ljoꞌ 
nntseicueeꞌndyuꞌ cheⁿnncuꞌ. No debe de 
tomar la cerveza cuando estás manejando 
porque puede pasar accidente y así te puede 
morir. 

soosꞌiooꞌ (a m)  s  1. bigotes (anatomía)  Jeeⁿ 
teincoo soosꞌiooꞌ chmeiiⁿ tsmaa̱̱n ꞌa. Mi 
gato tiene bigotes muy largos. 
2. antena (de chacalín, insectos, etc)  Quiana 
tjoc̱andooꞌndyo ̱tsueꞌtsjo̱ꞌ na waa 
tsꞌomjnda tquiooꞌ cwijndo̱o ̱soosꞌiooꞌ 
catiundyua. Cuando fui a asomar el hueco 
de la piedra que hay en la poza se ven las 
antenas del endoco. 
[pl. soosꞌioo (a m)]  Véase sꞌiooꞌ (m) 

sooxqueⁿ (a m)  s  cabello (anatomía)  Ja 
nomtyjoy̱a jeeⁿ teiⁿꞌncoo sooxqueeⁿ niom 
joꞌ chii tꞌmaⁿ toom xqueeⁿ. Mi hermana 
tiene el cabello muy largo, por eso tiene un 
nudo grande.  [pl. soonqueⁿ (a b); Gram.]  
Véase xqueⁿ (m) 

sooxuaꞌ (a m)  s  barba (anatomía)  Jeeⁿ 
jndye sooxuaꞌ tsotya ̱ee tyoonqueeⁿꞌeⁿ 
joonaꞌ. Mi papá tiene mucha barba, porque 
no se ha rasurado.  [pl. sooncuaꞌ (a b); 
Gram.]  Véase xuaꞌ (m) 

spaṟa (m b)  s esp  grupera, baticola (del fuste 
de carga)  Jnda ̱tyꞌiooꞌ spaṟa na ntyjo 
tiowaaꞌ na quicandiiꞌ ꞌndyoondeiꞌ caso. 
La baticola de ese fuste que se pone debajo 
de la cola de caballo ya está rota.  
Var. lpaṟa 

spato (m b)  s esp  zapato  Nnꞌaⁿ Suljaaꞌ na 
cwilꞌa tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱tiquicañjoomna 
spato, joona lcoom quicañjoomna. Los 
campesinos de xochistlahuaca no usan los 
zapatos, usan los huaraches.  [pos. spatooꞌ 
(m b); Gram.] 

speiiꞌ (a)  adj  redondo, boludo (pantorrilla, 
panza, unas frutas)  Tyochjoomꞌaaⁿꞌ cweꞌ 
tsiaⁿꞌaⁿ jeeⁿ speiiꞌ ee waa tycu na weeⁿꞌeⁿ. 
Sólo el abdomen de ese niño está boludo por 
la enfermedad que padece.  Var. caspeiiꞌ (a 
a) 

• cwiwispeiiꞌ (a a)  v proc  hacerse 
redondo 

• tsiaa speiiꞌ (a a)  timbón, barrigón 
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squiaⁿꞌ (m)  s  1. moco  Jndye squiaⁿꞌ 
ndyuuꞌa machꞌee chquio. Tengo mucho 
moco en la nariz, porque tengo gripa. 
2. adj  baboso, viscoso (secresión)  Meiiⁿ na 
jeeⁿ squiaⁿꞌ luaanchquiaa saa̱ ̱caꞌnaⁿnaꞌ 
xeeⁿ jnda ̱tꞌiuunaꞌ. El nopal es muy sabroso 
después de hervirlo aunque es viscoso. 

sreista (m a-b)  s esp  sacristán  Cwijndooꞌ 
sreista chaꞌtso ꞌnaⁿ na niom naquiiꞌ 
watsꞌom, chaꞌna liaaꞌ tyee ñequio ncjo 
nafx cwicañjoomꞌ nlca. Los sacristanes 
guardan todas las cosas de la iglesia como 
los vestuarios del sacerdote y los candeleros.  
Var. saresta (m m a-b) 

sta (m)  s  frente (anatomía)  Catioꞌ liaa ndaaꞌ 
sta yucachjoomꞌaaⁿꞌ ee jeeⁿ matseiconaꞌ 
juu. Pongale un trapo mojado en la frente 
de ese niño, porque tiene mucha calentura.  
[pl. cantaa (a a); Gram.] 

• sta wꞌaa (m a)  s  frontón de la casa, 
parte de la casa arriba del dintel de la 
puerta 

• sta wꞌaachom (m a b)  s  cofre del coche 
sta ̱(m)  s  1. mujer, señora  Tyjeeꞌ sta ̱

ꞌNdyoocantseii wꞌaya majnaa̱̱n  tsꞌa tseii. 
Una mujer de Cochoapan llegó a mi casa 
vendiendo chiles verdes. 
2. señora, doña (título)  Jeeⁿ ndyaꞌ ljeii xue 
sta ̱Mariamꞌaaⁿꞌ. El huipil de Doña María 
está muy bien bordado. 
3. señora, mana (vocativo)  Aa ndiꞌ ꞌu sta,̱ 
cjaaya lꞌaa. Oye tú, mana, vamos a un 
mandado. 

sta wꞌaa (m a)  s  1. frente, frontón (de la 
casa)  Ndyeyu stawꞌaa joꞌ nncuaa 
ꞌndyootsꞌaaꞌnaꞌ. En el mero frontón de la 
casa estará la puerta. 
2. Se refiere a la parte de la casa arriba del 
dintel de la puerta. 

staca (a b)  s esp  estaca  Macaⁿnaꞌ na nlcoꞌ 
staca na nnquiꞌcjoomꞌ caso yuu na 
nlcwaꞌyoꞌ. Hay que clavar una estaca para 
amarrar el caballo en donde va a apacentar. 

stamayo (m m a-b)  s esp  sacristán (mayor)  
Stamayo jom cwiluiitquieñê ndaa̱ ̱sreista 
na cwindyeꞌntjomna watsꞌom. El sacristán 
mayor es el jefe de los sacristanes que 
prestan servicio a la iglesia. 

stampa (a b)  s esp  estampa  Ntyjo stampa 
nomtsꞌom waaꞌ tsompa. En la casa de mi 
compadre hay unas estampas en el altar. 

staṯquiee (m m)  s  vieja (despectivo)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ seiwꞌii cwii staṯquiee jâ na 
jlaꞌcjo̱oy̱â taṟeixa ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Una vieja nos 
regañó mucho porque cortamos sus 
naranjas.  [pl. staṯquiee (m m)] 

stayu (m a)  adv  que sea, por lo menos  Stayu 
seijndaya nlcoomya ñequio tsjoꞌ̱ñjeeⁿ na 
seiquio̱oy̱a. Con el dinero que tumbé por lo 
menos compraría mis huaraches.  Xeeⁿ jnda ̱
tꞌuu tsꞌaⁿ ndaatioo teiⁿ stayu teiiⁿ tsꞌoom 
nntsꞌaanaꞌ. Una persona al tomar el agua 
fría, ¡qué fresco sentirá!  Ja nntsꞌaaya cwii 
xue nomjndaaya na stayu neiⁿncooꞌ ljeii, 
nchii na ticueeꞌ na ljeii. Yo voy hacer un 
huipil que sea bonito con muchas figuras 
para mi hija y no al que tiene pocas figuras.  
Var. stamayu (m m a) 

stꞌeiⁿ (m-a)  s  zopilote (ave; nombre general)  
Tiooñe stꞌeiⁿ yuu na wacatyeeⁿ quiooꞌtoꞌ̱ 
na nlqueeⁿ. El zopilote bajó a donde está el 
animal podrido para comérselo.  
[pl. cantꞌeiⁿ (m m-a)] 

stꞌeiⁿ xqueⁿ ntom (m-a m m)  s  zopilote 
común (ave)  Neiⁿncooꞌ ndaa tsaa̱ꞌ̱ stꞌeiⁿ 
xqueⁿ ntom ndoꞌ titsja ncꞌeeⁿ, ntom 
tsaa̱̱n ꞌaⁿ. El zopilote común tiene plumas 
finas y negras y sus patas no tienen escamas.  
[pl. cantꞌeiⁿ nqueⁿ ntom (m m-a b m)] 

stꞌeiⁿ xtyoꞌ wee (m-a m m)  s  zopilote, aura 
cabeza roja (ave)  Stꞌeiⁿ xtyoꞌ wee jeeⁿ 
cwajndii toꞌ tsaa̱̱n ꞌa̱n  ndoꞌ tsja ncꞌeeⁿ. El 
zopilote tiene plumas desparpajadas y patas 
con muchas escamas.  [pl. cantꞌeiⁿ cantyoꞌ 
wee (m m-a b b m)] 

sto (a-b)  s esp  1. persona (náhuatl), pastor  
Ñꞌeeⁿꞌndye sto Suljaaꞌ na ndiicwaⁿ 
cwilaꞌneiⁿna ñomtsu. En xochistlahuaca 
algunos de raza náhuatl todavía hablan 
mejicano. 
2. pastor, cabrero  Tquia cwicꞌeeⁿ sto na 
cwijndooꞌna canchꞌioo cjooꞌ tyueꞌ. Los 
pastores viven lejos del pueblo cuidando sus 
chivos en los cerros. (En Xochistlahuaca y los 
alrededores se refiere a los pastores de origen 
náhuatl.) 

sto (m) s  bandeja  Catseitꞌmaⁿ tsꞌomꞌ ja, leii, 
taⁿꞌa stoꞌ na jeeⁿ matseicjeendyo ̱na 
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mamaaⁿya ntjaaꞌ. Perdóname manita, 
quebré tu bandeja porque estaba muy 
apurada lavando el nixtamal.  [pl. to, luaꞌto 
(b m); pos. stooꞌ (m); Gram.] 

• tsqueⁿsto (m m)  s  una clase de guaje  
Var. tsuaꞌsto (b m) 

stoo (a)  s  duende (dueño de los animales, que 
lleva látigo y sombrero blanco y ancho)  
Quilue nnꞌaⁿ na stoo nñequiaaⁿ na nljeiꞌ 
yuu ñjom tsiomꞌ cantyꞌi. La gente dice que 
el duende te enseñará donde puedes 
encontrar miel de abejas silvestre. 

stochquiaa (m m)  s  teconte  Tooꞌ 
stochquiaa tiom scuya nchquiaa ee na 
nncwjeeꞌ tsomaraa̱y̱â na nlcwaꞌ ñꞌeⁿndyô̱. 
Mi esposa llenó el teconte de tortillas porque 
va a llegar la comadre para comer con 
nosotros.  [pl. luaꞌtonchquiaa (b m m)] 

stooꞌ (m)  [pos. de sto (m)]  bandeja 
stondaꞌ̱ (m a-b)  s  bandeja (llana)  Quitioom 

nnꞌaⁿ nnaⁿ, nda,̱ lqueeⁿ, tsꞌom stondaꞌ̱ ee 
tꞌmaⁿtinaꞌ nchiiti sto. La gente echa maíz, 
frijol, arroz, en la bandeja llana porque es 
más grande que las otras.  [pl. luaꞌtondaꞌ̱ (b 
m a-b)]  Véase candaꞌ̱ (a a-b) 

stontyjeeꞌ (m a)  s  tepestate (bandeja que se 
usa para recoger masa)  Quiwilꞌue 
stontyjeeꞌ na nncꞌoocue tsqueeⁿ na 
cwinaⁿ cjooꞌ tsjoꞌ̱suu quiana majuu tsꞌaⁿ. 
El tepestate se usa para recoger la masa que 
viene del metate cuando se está moliendo.  
[pl. luaꞌtontyjeeꞌ (b m a)]  Véase ntyjeeꞌ (a) 

stotsaⁿꞌ (m m)  s  zambomba (instrumento 
hecho de teconte y piel que se toca en la danza 
de los diablitos)  Quitjoꞌ̱ stotsaⁿꞌ quiana 
quimꞌaaⁿ jnoomjndii xuee na ꞌom chiꞌ 
mayoꞌ. Se toca la zambomba para la danza 
de los diablitos, el cico de mayo.  
[pl. luaꞌtotsaⁿꞌ (b m m)]  Sinón. stotsiuꞌ (m 
b) 

stotsiuꞌ (m b)  s  1. guaje, güira  
Ñeteilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ Suljaaꞌ stotsiuꞌ na 
nncjaacꞌoom tsꞌaⁿ ndaa. Antes la gente de 
Xochistlahuaca usaba la güira para traer 
agua. 
2. zambomba 
[pl. luaꞌtoliuꞌ (b m b)]  Véase stotsaⁿꞌ 

stotsuaꞌ (m b)  s  bandejita (al tamaño de una 
jícara)  Quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ stotsuaꞌ 
quiana ꞌoocandaa̱ꞌ̱na. La gente usa la 

bandejita cuando va a bañarse.  
[pl. luaꞌtoluaꞌ (b m b)] 

stranca (m b)  s esp  tranca  Tcoꞌ̱nquia tsꞌoom 
na nnjom xꞌee stranca na waa 
ꞌndyootsꞌatioomya. Enterré otro palo que 
sostendrá el eje de la tranca de mi corral.  
Var. tranca 

streiwo (m b)  s esp  estribo (de la silla de 
montar)  Tio xuu tjaaꞌnaⁿ streiwo 
cachuunaꞌ. El fuste de carga no lleva 
estribos. 

su (a)  adj  seboso  Jeeⁿ su naaⁿ casondye 
xeeⁿ jnda ̱teiteiⁿnaꞌ El caldo de res es muy 
seboso cuando está frío. 

su (m)  1. s  llano, sabana, lugar (plano)  
Nnom tsjoom cwinquiooꞌ nnꞌaⁿ 
taj̱ndyooꞌntsioꞌ, su yuu na ñetiooñe 
wꞌaajndye. Juegan futbol en el llano, a la 
orilla del pueblo en donde era el campo de 
aterrizaje. 
2. adj  parejo, plano, llano  Tyuaa yuu na 
quitsꞌaaya nꞌoomljoo jeeⁿ sunaꞌ. Es muy 
plano el terreno donde hago la milpa. 
[pl. cantsu (m m)] 

suu (a)  s  incienso, copal  Matseico sareista 
suu na quiiꞌwatsꞌom quiana machꞌee tyee 
meiⁿxa. El sacristán quema el incienso en el 
momento en el que el sacerdote hace la 
misa. 

• taꞌ̱suu (a a)  s  incienso 
• tsꞌoomsuu (a a)  s  palo de copal 

suaaꞌ (a)  adv  bizco (con los ojos casi cerrados)  
Nnꞌaⁿ na jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ canchiiꞌndye na 
quilue nnꞌaⁿ nntseinda ñeꞌquioomꞌ, joona 
jeeⁿ suaaꞌ quintyꞌiaana. Los albinos, a 
quienes la gente les llama hijos del sol, ellos 
miran bizcos.  Sinón. siaaⁿꞌ (a) 

suꞌ (m)  adj  1. enmojecido, manchado, teñido 
(de color café claro, por el moho)  Tsiom suꞌ 
jeeⁿ calu nꞌom nnaⁿ chuunaꞌ, ndoꞌ 
taxocandaa̱ ̱nluii chquiaa joonaꞌ. La 
mazorca enmojecida tiene granos de color 
café; no sirve para hacer tortillas. 
2. manchado (dientes; de color café claro o 
amarillo por el uso exceso del tabaco, o por los 
minerales en el agua potable)  Cajaⁿ 
ndeiꞌnꞌom yucachjoo ee na jeeⁿ suꞌnaꞌ. 
Los dientes del niño son amarillos porque 
son manchados. 

• cwiwisuꞌ (a m)  v proc  ponerse mohoso 
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• casuꞌ (a m)  adj  que huele a moho 
sula ̱(a b)  s esp  silla  Quiana nncueeꞌ tsꞌaⁿ 

waꞌ macaⁿnaꞌ na nñequiaaꞌ sula ̱na 
nncwacatyeeⁿ. Cuando llega una persona a 
tu casa debes darle una silla para sentarse.  
[pl. ntsula ̱(a b); pos. sulaa̱ꞌ̱ (a b); Gram.]  
Var. tsꞌoomsula ̱(a a b) 

suwꞌaajndye (m a b)  s  campo (de aviación), 
pista (de aterrizaje)  Teibioti tuii su 
wꞌaajndye Suljaaꞌ, jndaṉquia chii tuii 
natooꞌ wꞌaachom. En Xochistlahuaca 
primero se construyó el campo de aviación, 
después se construyó la brecha. 

T 
ta (a-b)  1. s  padre, papá  Catsuꞌ nnom ta na 

ja jo̱quiꞌcjo̱o̱n ya caso yuu na nlcwaꞌyoꞌ. 
Dile a papá que yo voy a apersogar al 
caballo. 
2. señor (indica respecto)  ꞌIo cha nncwjeeꞌ 
ta gobiernom Ndyawe. En unos días el 
señor gobernador llegará a Ometepec.  
Xmaⁿndyuꞌ, ta, ¿yuu wjaꞌ¿ Buenos días, 
señor, ¿a donde va usted?  Clasifica a unos 
sustantivos como masculino, digno de respecto 

• tawiiꞌ (a-b b)  s  viejito, anciano 
• talꞌoo (a-b a)  s  antepasados 
• tatyee (a-b m)  s  señor cura, padre 
• taya (a-b a)  s pos  nuestro papá 

ta (b)  s  cerro, colina, loma  Tsjoom Suljaaꞌ 
meiⁿntyjeeꞌ cwii ta na jndyu "Ta 
Tyuaaljaaꞌ." En Xochistlahuaca hay un 
cerrito que se llama "Cerro de las Flores."  
[pl. nta (b)] 

• tawꞌaa (b a)  s  pared 
• tatsiaⁿ (b a)  s  barda 
• taxꞌee wꞌaa (b m a)  s  columna, pilar 

ta (m)  adj  1. grueso, espesor (de grosor)  Ta 
tsꞌoom taṉmaaⁿwaaꞌ, joꞌ chii ya nluiꞌ 
nꞌoomwaljoo juunaꞌ. Ese palo de guapinol 
es grueso, por eso se puede sacarlo 
trapiches. 
2. adv  hondo, poco  Tita mꞌaaⁿ tsꞌo ljoo, 
ñequiiꞌ ljo̱ꞌ tooꞌ, joꞌ chii xocwilꞌue na nno̱o̱ⁿꞌa 
tsꞌoom ntjom.  La tierra aquí no es muy 

honda, hay puras piedras debajo; por eso no 
sirve para que siembre un árbol de frutales. 

• ta jndyeeꞌ (m b)  ??  tiene voz gruesa 
taⁿ (a-b)  adj  ofensivo, desagradable, grocero  

Chiuu re, na jeeⁿ taⁿ ñꞌoom matseiꞌneiⁿꞌ 
cjoya. Oye, mano, ¿porqué me dices 
palabras ofensivas en mi contra? 

taa1 (a)  adj  cerrado, cubierto (de malezas, 
monte)  Macaⁿnaꞌ na nncꞌuaaya jndaa̱ ̱
ꞌndyoo natooya ee jeeⁿ taa jnda ̱sꞌaanaꞌ. 
Necesito cortar el monte de la orilla de mi 
camino porque está muy herboso. 

• cwiwitaa (a a)  v proc  cierrarse (de 
hierbas) 

taa2 (a)  s  surco (en una mazorca en donde una 
hilera de granos se ha quitado)  Ja nntsꞌaa 
taa niom ndoꞌ ꞌu nncuꞌ. Yo voy a hacer el 
surco en las mazorcas y tú desgrana. 

taa (m)  s  santo (el ahijado usa este término 
para pedir la bendición de su padrino; el 
padrino responde con la misma palabra)  
Tjomndyo ̱tsotyaꞌ̱tsꞌo̱ⁿ tquiaya taa 
nnoom. Encontré con mi padrino y le dí el 
santo.  [pl. ntaa (a)] 

• quiaaꞌ taa  dáme santo, bendígame  
Sinón. nnꞌom (m) 

-taaⁿ (a)  suf adv  Indica que la acción se hace a 
un lado.  Tjeiꞌtaaⁿñe tyochjoo quia na 
teinom wꞌaachom.  El niño se hizo a un 
lado cuando pasó el carro.  
[pl. -taaⁿndye (a)]  Var. -taaⁿñe  
Véase wataaⁿ (a) 

ta̱1 (b)  adj  agrio  Caꞌndiindyuꞌtiꞌ cwii taṯa ̱
naquiiꞌ ndaateiⁿmeiiⁿ ee meiⁿnchjoo 
titaṉaꞌ. Exprime un limón más en el agua 
fresca porque no está agria. 

• cwiwita ̱(a b)  v proc  ponerse agrio 
ta̱2 (b)  s  1. fruto (de cualquier planta)  Tsꞌoom 

taṟeixa ꞌnaⁿya jeeⁿ tajndye ta ̱machꞌeenaꞌ. 
Mi naranjo ya no da mucho fruto. 
2. Clasifica varias cosas de forma redonda; por 
ejemplo: taḻꞌo (b b) bala; taṉ̃ecaꞌ (b a b) 
canica. 
[pos. taa̱ꞌ̱ (b)] 

taa̱ ̱(a)  adj  1. filoso, afilado  Na macuundyo ̱
taṟeixa na nlquiaa̱y̱a joꞌ na tyja ̱tsꞌo̱oy̱a ee 
jeeⁿ taa̱ ̱xjooꞌa. (?) 
2. puntiagudo  Titaa̱ ̱nnom lapeiꞌ ꞌnaⁿya joꞌ 
chii tꞌmaⁿ ljeii machꞌeenaꞌ. Mi lápiz no 
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está puntiagudo por eso hace letras muy 
gruesas. 
3. áspero, agudo  Candyaaꞌ nꞌomncꞌa ̱ee 
jeeⁿ taa̱ ̱ljoꞌ̱ nato na tjo.̱ Me arden las 
plantas de los pies porque hay piedras 
agudas en el camino donde fui. 

• xjotaa̱ ̱(b a)  s  machete 
• matseicata ̱(a a)  vt  afilar, sacar filo 
• cwiwicata ̱(a a a)  v proc  hacerse filoso 

taa̱ ̱(b)  adj  agrio (ligeramente)  Nomncuee 
taa̱ ̱ndaateiⁿ ee na tijndye taṯa ̱ꞌndiiñe 
Tina. El agua fresca está ligeramente agria 
porque Florentina exprimió pocos limones.  
Véase ta ̱(b) 

ta ̱nꞌoom chiꞌcantoo (b a b b b-m)  s  chía (del 
monte)  Ta ̱nꞌoom chiꞌcantoo 
matseijomnaꞌ chaꞌna jndaa̱,̱ mati ya nluii 
ndaateiⁿ joonaꞌ. La chía del monte es 
parecida al chán y también es bueno para 
hacer agua fresca. 

• tsꞌoom chiꞌcandoo (a b b b-m)  s  palo 
de chía del monte 

ta ̱nnteiꞌ (b b)  s  (?)  Quiana na jnda ̱jndaa̱ ̱
taṉnteiꞌ cajaⁿnaꞌ ndoꞌ nꞌomnaꞌ jeeⁿ 
weenaꞌ. Cuando están madura las (?), son 
amarillas, sus semillas son rojas. 

• tsꞌo̱o̱ ta ̱nnteiꞌ (m b b)  s  ?? 
ta xꞌeewꞌaa (b m m a)  s  pilar  Wꞌaa na 

titꞌmaⁿ ñeꞌndyee tatsꞌoom xꞌeenaꞌ nluii 
leirooꞌnaꞌ. Una casa no muy grande 
solamente tendrá tres pilares en el corredor. 

tac̱achi (b a b)  s  guayaba, guava (nombre 
general)  Jndeiiꞌ jndyeeꞌ tac̱achi ndoꞌ 
jndye nꞌomnaꞌ na cajndaa̱ ̱saa̱ ̱meiiⁿ na 
ljoꞌ caꞌnaⁿ ntyjiiya juunaꞌ. La guayaba 
tiene muchas semillas y el olor es muy 
fuerte, pero a pesar de eso a mí me gusta.  
[pl. tac̱andi (b a b)] 

• tsꞌoom tac̱achi (a b a b)  s  guayabo 
tac̱achi cajaⁿ (b a b a m)  s  guayaba manzana  

Mana quiꞌ tac̱achiwaaꞌ chana nntyꞌiaꞌ aa 
tac̱achi cajaⁿ juunaꞌ ee xeeⁿ na joꞌ quiajoꞌ 
cajaⁿ naquiiꞌ tsꞌomnaꞌ. Cóme de una vez a 
esa guayaba para ver si es guayaba 
manazana porque si lo es también su 
interior es amarillo.  [pl. tac̱andi cajaⁿ (b a 
b a m)] 

• tsꞌoom tac̱achi cajaⁿ (a b a b a m)  s  
palo de guayaba manzana 

tac̱achi ndaaluee (b a b a a)  s  pomarrosa  
Macanda ̱tsuaaꞌ tac̱achi ndaaluee na ya 
nlquii tsꞌaⁿ, tsꞌomnaꞌ tiquitquii nnꞌaⁿ. 
Solamente la carne de la pomarrosa se come 
el hueso no se come.  [pl. tac̱andi ndaaluaa 
(b a b a a)] 

• tsꞌoom tac̱achi ndaaluee (a b a b a a)  s  
palo de pomarrosa 

tac̱achi tsuaꞌtsꞌaa (b a b b a)  s  guayaba 
perulera, guayaba bule  Matseijomnaꞌ 
chaꞌna tsuaꞌtsꞌaa tac̱andi luaꞌlꞌaa, ee na 
teiꞌncoonaꞌ. La guayaba perulera se parece 
al bule porque tiene forma alargada.  
[pl. tac̱andi luaꞌlꞌaa (b a b b a)] 

• tsꞌoom tac̱achi tsuaꞌtsꞌaa (a b a b b a)  
s  palo de guayaba bule 

tac̱achi wee (b a b m)  s  guayaba colorada, 
guayaba china  Meiiⁿ na jndaa̱ ̱tac̱andi wee 
saa̱ ̱nacjoonaꞌ wii, macanda ̱naquiiꞌnaꞌ na 
wee. Aunque estén maduras las guayabas 
coloradas, por encima son verdes, solamente 
por dentro son rojas.  [pl. tac̱andiwee (b a b 
m)] 

• tsꞌoom tac̱achi wee (a b a b m)  s  palo 
de guayaba colorada 

tac̱achita ̱(b a b b)  s  "guayaba de zorro" 
(reg.), guayaba montés (lit. guayaba agria)  
Nljeii tsꞌaⁿ tac̱achita ̱quiiꞌjndaa̱ ̱saa̱ ̱
xocandaa̱ ̱nlqueeⁿ juunaꞌ ee jeeⁿ taṉaꞌ. La 
guayaba agria se encuentra en el monte; uno 
no puede comerla porque es muy agria.  
[pl. tac̱andita ̱(b a b b)] 

• tsꞌoom tac̱achita ̱(a b a b b)  s  palo de 
guayaba de zorro 

tac̱ajue (b m a-b)  s  grano (de café)  Nnom 
xochiꞌ nneiiⁿ tac̱ajue, xeeⁿ jnda ̱nntuanaꞌ 
ñequio tsjoꞌ̱suu na nluii jndaa̱ ̱cajue. En el 
comal se tuesta el grano de café y luego se 
muele en el metate para hacer el café 
molido. 

• tsꞌoom tac̱ajue (m b m a-b)  s  palo de 
café, cafeto 

tac̱ajue jndo (b m a-b a-b)  s  (?)  Cajndaa̱ ̱
tac̱ajue jndo, quiana nluii ndaachi ñꞌeⁿ 
joonaꞌ quiajoꞌ macaⁿnaꞌ na nneiiⁿnaꞌ xeeⁿ 
jnda ̱nntuanaꞌ, xeeⁿ jnda ̱jeꞌ nncꞌuaaⁿꞌnaꞌ 
chana nluiiꞌ luaaꞌnaꞌ na nquiee. Lo grano 
de (?) son pequeños, para hacer una bebida 
con ellos se nesecita tostarlos y luego 
molerlos y en seguida hay que colarlo para 
que salgan las cáscaras duras. 
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tac̱anchaaⁿꞌ (b a b)  s  fruta (del palo de 
tayata)  Cwiꞌoowa tyonchꞌu tsꞌoom 
ljaaꞌscuu na nlaꞌcjoona tac̱anchaaⁿꞌ na 
nntquiina nꞌomnaꞌ. Los niños se suben al 
tayata a cortar la fruta para comerse las 
semillas.  Véase tsꞌoom ljaaꞌscuu 

tac̱anduu (b a a)  s  vaina (de cacho de 
borrego)  Quiquiaa chaꞌtso tscoo tsꞌoom 
tac̱anduu quiana nnaⁿꞌ tac̱anduu. Cuando 
nacen las vainas del árbol de cacho de 
borrego, se le caen todas las hojas. 

• tsꞌoom tac̱anduu (a b a a)  s  palo de 
cacho de borrego 

tac̱antsaa (b a m)  s  fruta (del capulín prieto, 
lit. frutilla de pájaro)  Ntom tac̱antsaa 
quiana jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ ndoꞌ cwaꞌnaꞌ. 
Cuando los capulines prietos están maduros 
son negros, y al comerlos son astringentes. 

• tsꞌoom tac̱antsaa (a b a m)  s  palo de 
capulín prieto 

tacatsooꞌ tsꞌom (a a m)  ve  no tener ánimo, 
no tener ganas  Jeꞌ na jnda ̱teijndya, 
meiⁿchjoo tacatsooꞌ tsꞌo̱o ̱na cwii 
nntsꞌaatya ̱tsꞌiaaⁿ. Ahora que estoy 
cansado, ya no tengo ganas de trabajar más.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

tac̱axo (b a b)  s  ajo  Cjaꞌ, leii, cjaꞌcalꞌueꞌ 
cwii toomꞌ tac̱axo na nntuaa quiiꞌ 
naaⁿꞌaa. Véte, hija, a comprar una cabeza 
de ajo para echar en el mole.  Var. taṉnxo 
(b b) 

tac̱hi (b a-b)  s  chicayotillo  Na jaachꞌee 
xuee ñetmaaⁿ yolcu Suljaaꞌ liaa ñequio 
tac̱hi ee jeeⁿ chomꞌnaꞌ ndoꞌ jeeⁿ janaꞌ. 
Hace tiempo las mujeres de Xochistlahuaca 
lavaban la ropa con el chicayotillo porque es 
espumoso y muy amargo. 

• tsꞌo̱o̱ tac̱hi (m b a-b)  s  bejuco de 
chicayotillo 

tac̱hiuꞌ (b b)  s  chicayama  Quilꞌa nnꞌaⁿ 
cansaṟua ñequio tac̱hiuꞌ; matseijomnaꞌ 
joonaꞌ chaꞌna taṉdaaꞌ ndoꞌ xeeⁿ jnda ̱
tcaaⁿnaꞌ nno̱ⁿꞌnaꞌ, nncua tsmaⁿ ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. 
La gente hace conserva con la chicayama; la 
fruta se parece al chicayote, y cuando ya 
está seco, se revienta para tumbar su 
algodón.  [pl. taṉdiuꞌ (b b)] 

• tsꞌo̱o̱ tac̱hiuꞌ (m b b)  s  bejuco de 
chicayama 

tac̱hjiꞌ (b b)  s  (?)  Quiana jnda ̱jndaa̱ ̱
tac̱hjiꞌ ndoꞌ nñequiuꞌ juunaꞌ mañoomꞌ 
nnaⁿꞌnaꞌ ndoꞌ tsuaaꞌnaꞌ nntseityjooñenaꞌ 
juunaꞌ nomtsꞌo̱ꞌ nntsꞌaanaꞌ chaꞌcwijom 
tseiꞌxꞌii. Cuando el (?) está maduro y lo 
tocas, se revienta, y la cáscara se enrrolla en 
tu dedo como si fuera un anillo. 

• tsꞌo̱o̱ tac̱hjiꞌ (m b b)  s  bejuco de — 
tachꞌeⁿ (m m)  s  patio, solar  Paa̱ ̱jnda ̱jnaa̱̱n  

tachꞌeeⁿꞌeⁿ ee nncꞌoomtyeeⁿ jndaa̱.̱ Pedro 
ya vendió su solar porque va a vivir en el 
campo.  Sinón. nomchꞌeⁿ (a m), suchꞌeⁿ (m 
m)  Véase chꞌeⁿ (m) 

tac̱hꞌmaaⁿ (b m)  s  ombligo  Jnda ̱tsuu 
tac̱hꞌmaaⁿ yuꞌndaa ee na ya tuii nasei. El 
ombligo del bebé ya está curado porque lo 
dieron buen tratamiento.  [pl. taṉ̃maaⁿ (b 
a); Gram.]  Var. chꞌmaaⁿ (m) 

tac̱ho (b m)  s  guamúchil (fruto)  Tsꞌoom 
tac̱ho jeeⁿ nioomnaꞌ, joꞌ chii quilaꞌcjoo 
yocanchꞌu tac̱ho ñequio tsꞌoomnaaⁿ, xeeⁿ 
jnda ̱nlaꞌyana joonaꞌ na nntquiina. El 
guamúchil es espinoso, por eso los niños 
cortan los guamuchiles con una vara de 
otate, y luego los pelan para comérselos. 

• tsꞌoom tac̱ho (a b m)  s  guamúchil 
tac̱hquiaꞌ (b b)  s  anona, chirimoya (nombre 

general para algunas frutas de la misma 
familia)  Waa cwii nnom tac̱hquiaꞌ na 
quia na jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
weenaꞌ. Hay una clase de anona que cuando 
está madura se pone muy colorada.  
[pl. taṉtquiaꞌ (b b)] 

tac̱hquiaꞌ ndaawii (b b a m)  s  chirimoya, 
anona  Tac̱hquiaꞌ ndaawii juunaꞌ titquiooꞌ 
xeeⁿ jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ ee na wiinaꞌ. No se ve 
cuando ya está madura la chirimoya, porque 
es verdosa.  [pl. taṉtquiaꞌ ndaawii (b b a 
m)] 

• tsꞌoom tac̱hquiaꞌ ndaawii (a b b a m)  s  
palo de chirimoya 

tac̱hquiaꞌ tsꞌoomjndya (b b a b)  s  chirimoya  
Tac̱hquiaꞌ tsꞌoomjndya nno̱ⁿꞌ nacjooꞌnaꞌ 
xeeⁿ na jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ. Cuando la 
chirimoya ya está madura, se abre por 
encima.  [pl. taṉtquiaꞌ nꞌoomjndya (b b a 
b)] 

• tsꞌoom tac̱hquiaꞌ tsꞌoomjndya (a b b a 
b)  s  palo de chirimoya 
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tac̱hquiaꞌ wee (b b m)  s  anona colorada 
(planta)  Mañoomꞌ nljeiꞌ quiana jnda ̱
jndaa̱ ̱tac̱hquiaꞌ wee ee jeeⁿ wee 
nacjooꞌnaꞌ. Luego se nota cuando la anona 
colorada está madura porque se ve colorada 
por encima.  [pl. taṉtquiaꞌ wee (b b m)]  
Var. tac̱hquiaꞌ china (b b a b) 

• tsꞌoom tac̱hquiaꞌ wee (a b b m)  s  palo 
de anona colorada 

tac̱hquiaꞌ xquie (b b m)  s  guanábana  
Tac̱hquiaꞌ xquie tsuaaꞌnaꞌ chuuꞌ 
chaꞌcwiijom nioom saa̱ ̱quilꞌa nnꞌaⁿ 
ndaateiⁿ ñequio seiiꞌnaꞌ ee chjoochjoo 
taṉaꞌ, caꞌnaⁿnaꞌ. La cáscara de la 
guanábana tiene como espinas, pero la gente 
hace agua fresca con la carne porque es un 
poco agria y sabrosa.  [pl. taṉtquiaꞌ 
ntquie (b b m)] 

• tsꞌoom tac̱hquiaꞌ xquie (a b b m)  s  
guanábano 

tac̱huꞌ (b m)  s  mamey, zapote mamey  Quia 
na jndaa̱ ̱tac̱huꞌ jeeⁿ wee seiiꞌnaꞌ saa̱ ̱
nacjooꞌnaꞌ calu. Cuando el zapote mamey 
está maduro, la carne es colorada, pero por 
encima es café.  [pl. taṉdyuꞌ (b m)] 

• tsꞌoom tac̱huꞌ (a b m)  s  palo de mamey 
tac̱ooꞌ (b a)  s  jojoche  Ñequio ndaatsjaaꞌ 

quityꞌiuu tac̱ooꞌ ndoꞌ jeeⁿ yo chii ñꞌeⁿ na 
nndaꞌnaꞌ na nlquii tsꞌaⁿ. El jojoche se 
cuece con agua de ceniza; tarda mucho para 
que se ablande, y se puede comerlo. 

• tsꞌoom tac̱ooꞌ (a b a)  s  palo samaritano 
tacuaa xuee (m m m)  adv  nunca, jamás  Jeꞌa 

tacuaa xuee cwii nntyꞌia tsotya ̱ee na 
jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ. Ahora pues nunca jamás veré 
a mi papá porque ya se murió. 

tacwaⁿ (a m)  adv  ni aún  Tacwaⁿ na nncwja ̱
ndoꞌ mamatsaꞌ̱ntjomꞌ ja na cjo̱ lꞌaa. Ni 
aún llego bien, ya me mandas al mandado. 

tacwaxuaa ꞌndyoo (a m m)  adj  escandaloso, 
ruidoso  Cjaꞌtseiꞌcheⁿꞌ yocanchꞌumꞌaⁿꞌ, ee 
jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ tacwaxuaa ndyueena na 
cancona. Vete a callar a esos niños, porque 
están muy escandalosos, riéndose.  
[pl. tacwaxuaa ndyuee (a m m)]  
Véase xuaa (a) 

taj̱nara (b a b)  s esp  granada (fruta)  Quiana 
quiweeꞌ ncuee ndyo̱o ̱Seiꞌchue quiajoꞌ na 
quicwjeeꞌ tac̱ajnaara; ndoꞌ nꞌomnaꞌ 
chaꞌcwiijom ndeiiꞌ cajndaa. En la fiesta de 

la Virgen de Concepción en 
Tlacoachistlahuaca llegan las granadas; sus 
semillas son parecidas a los huevecillos de la 
rana.  Var. taṉara, tac̱ajnara (b a a b) 

taj̱ndyooꞌ (b b-m)  s  pelota  Matyꞌio̱oy̱a ee 
na jnda ̱tjoo taj̱ndyooꞌ xco ꞌnaⁿya quiana 
teinjomnaꞌ luiixjonioom. Estoy llorando 
porque mi pelota nueva se ponchó cuando 
pegó al alambre de púas.  Véase jndyooꞌ 

taj̱ndyooꞌ ntsioꞌ (b b-m)  s  1. balón (de 
futbol)  Taj̱ndyooꞌ ntsioꞌ nñequiuꞌ juunaꞌ 
ñequio ncꞌeꞌ, mati ya na nntiiꞌñê xqueeⁿꞌ, 
saa̱ ̱ticwanaaⁿ na nntiiꞌñê lꞌo̱o̱n . Puedes 
jugar el balón de futbol con los pies y 
también con la cabeza, pero no se permite 
meter la mano. 
2. juego (de futbol)  Nnꞌaⁿ na cwinquiooꞌ 
taj̱ndyooꞌ ntsioꞌ jeeⁿ cjeendyena na 
nleiꞌnomna na ꞌooñꞌomna taj̱ndyooꞌ, ndoꞌ 
ꞌnaaⁿna chiuu nntmeiiⁿꞌna ntsioꞌ juunaꞌ. 
Las personas que juegan futbol corre mucho 
llevando el balón y saben muy bien como 
patearlo. 

taj̱ndyooꞌ tsꞌoom tscaaꞌ (b b-m a m)  s  pelota 
(de basquetbol)  Seijnda meiⁿstro taj̱ndyooꞌ 
tsꞌoom tscaaꞌ na nñeꞌquiooꞌ yocanchꞌu na 
maꞌmo̱o̱n  ndaa̱.̱ El maestro compró una 
pelota de basquetbol para que juegan sus 
alumnos. 
2. juego (de basquetbol)  Mandyo chaꞌtso 
joo yuu na niom scwela waa yuu na 
cwinquiooꞌ yotsaⁿꞌ taj̱ndyooꞌ tsꞌoom 
tscaaꞌ. Casi todas las escuelas hay una 
cancha de basquetbol que juegan los niños. 

taj̱ndyooꞌ tsquiꞌ (b b-m)  s  1. pelota (de 
volibol)  Jnda ̱tyꞌo̱ⁿ cwii taj̱ndyooꞌ tsquiꞌ 
na nñequioo̱ꞌ̱a, saa̱ ̱cwitjoo̱ ̱nncꞌo̱n  tsquiꞌ 
cwentaaꞌnaꞌ. Ya compré una pelota de 
volibol para que juguemos, pero me falta 
comprar su red. 
2. juego (de volibol)  Quia na nñequiuꞌ 
taj̱ndyooꞌ tsquiꞌ catsaꞌ cwenta 
tintseicꞌuo̱oꞌ̱ ndaa̱ḻꞌo̱ꞌ, ee majndyeti 
ndaa̱ḻꞌo̱ꞌ macaⁿnaꞌ na nntiiꞌndyuꞌ. Cuando 
juegas el volibol tengas cuidado de no torcer 
los dedos, porque necesitas meter más los 
dedos. 

tajom (a m)  adv  jamás  Tajom nntsuuꞌ 
tsꞌo̱o̱n ya na teijndeiꞌ ja ñequio tsꞌiaaⁿ 
ꞌnaⁿya. Jamás olvidaré que me ayudaste con 
mi trabajo. 
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tajom (m a)  adv  hasta (indica sorpresa, 
inesperadoto the point of)  Quia na tyꞌoom 
xquiaa̱̱n ya tawꞌaa stajom teicꞌuaa. Cuando 
pegué la cabeza a la pared hasta resuenó.  
[esp. hasta]  Var. stajom  Sinón. najom (m 
a) 

tajom jndaa (a m b)  adv  ya nunca, nunca 
jamás  Tajom jndaa cwii nntsꞌaanndaꞌa, 
tso tyochjoo nnom tsotyeeⁿ. Nunca jamás 
voy hacerlo, dijo el muchacho a su papá. 

taꞌ (m)  adj  colgante  Jeeⁿ taꞌ luaꞌqui quiooꞌ 
jndyo sndaaꞌ. El toro cebú tiene orejas muy 
colgantes. 

taⁿꞌ (b)  1. s  pieza, pedazo (entero)  Tsotya ̱
tcwaaⁿꞌaⁿ we taⁿꞌ tyooꞌ ñꞌeⁿ cajue, jnda ̱
chii tjaaⁿ jndaa̱.̱ Mi papá comió dos piezas 
de pan con café y luego se fue al monte.  
Seijndaya cwii taⁿꞌ tyuaa yuu na 
nntsꞌaaya nꞌoomljojnduꞌ. Compré un 
pedazo de tierra para hacer el chagüe. 
2. pedazo, trozo, terrón (tierra, leña, piedra, 
etc)  Jo̱cꞌo̱n  we taⁿꞌ tsꞌoom ranchooꞌa na 
njndaa̱y̱a. Voy a mi rancho a traer unas 
leñas para venderla. 
3. adj  quebrado, mordido  Tcwaꞌ chmeiiⁿ 
tyooꞌ taⁿꞌ na tañeꞌcwaꞌ yucachjoo. El gato 
comió el pan mordido que el niño ya no 
quiso comer. 
[pl. ntaⁿꞌ (b); pos. taaⁿꞌ (b); 
Gram. (sustantivo de medida)]  Véase mataⁿꞌ 
(b) 

• chjoochjoo taⁿꞌ  adv  por un rato 
• cwiicwii taⁿꞌ  adv  ?? 
• ticwiicwii taⁿꞌndyo  adv  cada ratito 
• cwii taⁿꞌndyo (m b m)  adv  por un rato 
• tsꞌiaaⁿ taⁿꞌ (a b)  s  trabajo hecho a 

medias 
• taⁿꞌtsꞌo (b b)  s  terrón 

taꞌ̱1 (a)  s  1. collar  Jo ̱Xueetꞌmaⁿ nntseijnda 
taꞌ̱ nndaaꞌ scuuꞌ ñejndaaya. En la fiesta de 
Semana Santa voy a comprar un collar para 
la esposa de mi hijo. 
2. cuenta  Quiana nñeꞌquia yuscu taa̱̱n ꞌa̱n , 
quiajoꞌ cwii ndoꞌ cwii taꞌ̱ nncwjaaꞌñê. 
Cuando la mujer hace el collar tiene que 
ensartar las cuentas una por una. 

• tsꞌuaataꞌ̱ (a a)  s  collar 
taꞌ̱2 (a)  s  1. resina (nombre general)  Jo̱ sjo̱ 

joc̱wꞌaya taꞌ̱ tsꞌomsca na nncꞌoomndyto ̱
lꞌuaajneiⁿ na nntseitya̱n ya cwetye. Voy a 
la montaña a recoger resina para untarla los 

hilos de ixcle que voy a amarrar a los 
cohetes. 
2. chicle (goma de mascar)  Mꞌaⁿ yolcu 
quiana nndaꞌ̱na taꞌ̱ cꞌuaa nnaⁿꞌnaꞌ 
quiiꞌndyueena. Hay mujeres cuando 
mastican el chicle se oye el ruido en la boca. 

• cataꞌ̱ (a a)  s  un tipo de avispa, cuco ? 
taa̱ꞌ̱ (a-b)  s pos  collar  Tyꞌiooꞌ taa̱ꞌ̱ Sara xcwe 

na manaa̱̱n ꞌa̱n  mana tsuu ntꞌom. Cuando 
estaba bañándo Sara se le reventó su collar y 
se perdieron algunas cuentas.  
Var. tsꞌuaataa̱ꞌ̱ (a a-b) 

taa̱ꞌ̱1 (b)  adj  1. tapado, cerrado  Jeeⁿ ndyaꞌ 
taa̱ꞌ̱ lueꞌntyuuꞌa na machꞌee chquio. Mi 
naríz está muy tapada por la gripa. 
2. escondido, oculto, cubierto  Ndyaꞌ taa̱ꞌ̱ 
yuu na waa waꞌ, joꞌ chii tîcaljeiya juunaꞌ. 
Por donde está tu casa es muy oculto, por 
eso no la encontré. 
Véase cwitaa̱ꞌ̱ (b) 

taa̱ꞌ̱2 (b)  s  fruto (de cualquier planta)  Jnda ̱
teijndye taa̱ꞌ̱ tsꞌoom sndaaꞌ matseiquiaa 
tyotso. La ardilla ha tumbado muchas 
bellotas del encino. 

taꞌ̱ suusnda (a a a)  s  chapopote  Jeeⁿ ntom 
taꞌ̱ suusnda, ndo mati jeeⁿ tsaaⁿnaꞌ. El 
chapopote es negro y también es viscoso.  
Véase suu (a) 

taa̱ꞌ̱ tsꞌom (a)  ve  1. ser malicioso, tener 
inquina  ꞌO mayuuꞌcheⁿ na taa̱ꞌ̱ nꞌomꞌyoꞌ 
joꞌ chii jlaꞌnaⁿꞌyoꞌ ndeincꞌee wꞌachom 
ꞌnaⁿya. Ustedes deveras son maliciosos por 
eso poncharon las llantas de mi carro. 
2. ser celoso  (?) (?) 
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• matseitaa̱ꞌ̱ tsꞌom (a)  vt  le hace 
malicias 

taꞌ̱chom (a b)  s  collar (de fuego)  Jeꞌ chaꞌtso 
yolcu Suljaaꞌ cwinquiuuna taꞌ̱chom ee 
joonaꞌ cwilꞌanaꞌ chom na jeeⁿ neiⁿncooꞌ. 
Ahora en este tiempo todas las mujeres de 
Xochistlahuaca llevan puesto collar de 
fuego, porque brilla muy bonito.  
Véase chom (b) 

taꞌ̱jndyooꞌ (a b-m)  s  bola (de goma), caucho 
• lcoom taꞌ̱jndyooꞌ (m a b-m)  s  

huaraches de suela de hule 
taꞌ̱jndyooꞌ xꞌee wꞌaachom (a b-m m a b)  s  

llanta (p.ej del coche, camión)  Jluiꞌ jndye 
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taꞌ̱jndyooꞌ xꞌee wꞌaachom, joꞌ na 
ljooꞌñenaꞌ nato. Se ponchó la llanta del 
carro, por eso se quedó en el camino. 

taꞌjnom (b b)  s  mecapal (del telar)  Yolcu 
Suljaaꞌ quiwilꞌueeꞌndyena taꞌjnom na 
cwiwityeⁿ xcweena quiana nntuaana 
jnom chana nleimpeiⁿ jnom. Las mujeres 
de Xochistlahuaca usan el mecapal para 
amarrarse la cintura y atiesa el telar cuando 
tejen.  Véase jnom 

taⁿꞌndeiiꞌ (b a)  s  nalga (anatomía)  Tjaquieeꞌ 
nasei tseiꞌnchquia taⁿꞌndeiiꞌ Sa.̱ En la 
nalga de José le pusieron una inyección.  
[pl. ntaⁿꞌntꞌeii (b a); Gram.]  
Sinón. seiꞌnteiiꞌ (b a) 

taꞌ̱ndue (a m)  s  collar (de (?) con cuentas 
rojas y alargadas)  Nnꞌaⁿtquie 
ñeꞌtyeⁿꞌnquiuuna taꞌ̱ndue, weenaꞌ ndoꞌ 
teiꞌncoonaꞌ chaꞌna nlqueeⁿ. A las mujeres 
del tiempo pasado se ponían el collar de (?), 
son rojas y se parece al arroz. 

taꞌ̱ndyueenqueeⁿꞌ (a a a)  s  collar (de coral) 
taꞌ̱nqui (a m) s  cerilla  Quiana titseiljuꞌ tsꞌaⁿ 

tsꞌom tsuaꞌqueeⁿ jndye taꞌ̱nqueeⁿ 
nntsꞌaanaꞌ. Si uno no asea el oído se hace 
mucha cerilla.  [Gram.] 

taꞌ̱sca (a m)  s  resina (del ocote)  Jeeⁿ cwe 
taꞌ̱sca, tyeⁿ nntꞌuiiꞌnaꞌ liaaꞌ tsꞌaⁿ. La resina 
del ocote es muy pegajosa se pega muy duro 
a la ropa.  [pl. taꞌ̱nlca (a m)]  
Var. taꞌ̱tsꞌoomsca (a a m) 

taⁿꞌseiꞌ (b m)  s  pedazo (de carne)  Ndyee 
taⁿseiꞌ tjuꞌ scuya naquiiꞌ naaⁿcasondye na 
tcwaaꞌa. Mi esposa echó tres pedazos de 
carne en el caldo de res que comí.  
[pl. ntaⁿꞌseiꞌ (b m)] 

taꞌ̱sꞌom (a-b m)  s  collar (de (?))  Cajaⁿ 
taꞌ̱sꞌom ndoꞌ jeeⁿ cheeⁿnaꞌ, xeeⁿ na 
nntquiaanaꞌ mantyja nntaⁿꞌnaꞌ. El collar 
de (?)es amarillo y muy quebradizos, si se 
cae luego se quiebra.  Véase sꞌom (m) 

taꞌ̱wee ndeiiꞌchcwaⁿ (a m b b)  s  collar (de 
cuentas rojas, lit: collar rojo de huevo de cuija)  
Taꞌ̱wee ndeiiꞌchcwaⁿ tooꞌ teiꞌncoonaꞌ ndoꞌ 
calꞌo ndaa̱ṉa. Las cuentas del collar de 
huevo de cuija están ensartadas a lo largo, 
tienen las puntas redondas. 

taḻamom (b a b)  s esp  lima  Nncwajnaaⁿꞌ 
tsꞌaⁿ taḻamom ee waa tac̱hꞌmaaⁿnaꞌ ndoꞌ 
chjoochjoo ja ndaaꞌnaꞌ. Se puede conocer a 

la lima por su ombligo y por su jugo que es 
un poco amargo. 

• tsꞌoom taḻamom (a b a b)  s  palo de 
lima 

taḻeinto (b m b)  s esp  tamarindo (fruta)  
Machꞌee María ndaateiⁿ taḻeinto na 
nncwe naⁿntjom. María está haciendo agua 
fresca de tamarindo para los peones. 

• tsꞌoom taḻeinto (a b m b)  s  tamarindo 
taḻeistra (b a b)  s esp  sidra  Tꞌmaⁿti taḻeistra 

nchiiti taṟeixa ndoꞌ tsuaaꞌnaꞌ jeeⁿ tanaꞌ 
mati taṉaꞌ chaꞌna taṯa.̱ La sidra es más 
grande que la naranja, la cáscara es muy 
gruesa y es muy agria, como el limón. 

• tsꞌoom taḻeistra (a b a b)  s  palo de 
sidra 

taḻjaaꞌsa (b a m)  s  pitahaya orejona (fruta 
comestible)  Quiana jnda ̱jndaa̱ ̱taḻjaaꞌsa 
jeeⁿ chinanaꞌ ya nlquii tsꞌaⁿ juunaꞌ ndoꞌ 
tsuaa ꞌnaaⁿꞌnaꞌ quicaljonaꞌ xqueⁿ tsꞌoom 
ꞌndyoo tsjoꞌ. Cuando la pitahaya orejona 
está madura es de color rosa, y es buena 
para comer; la planta crece arriba de los 
árboles en la orilla del arroyo. 

• tsuaa taḻjaaꞌsa (m b a m)  s  pitahaya 
talꞌoo (a-b a)  s  antepasados  Watsꞌom 

Suljaaꞌ teibio lꞌa talꞌoo juunaꞌ. Hace 
muchos años nuestros antepasados hicieron 
la iglesia en Xochistlahuaca.  Véase tsꞌoo (a) 

taḻꞌo (b b)  s  cartucho, bala  Seijnda majndye 
taḻꞌo ee ꞌio jotseicaandyo̱ sjo.̱ Compré 
varios cartuchos porque mañana voy a la 
cacería a la montaña.  Véase calꞌo (b b) 

taḻꞌo jndaa̱ ̱(b b a)  s  cartucho (de escopeta 
calibre 16 o 20), tiro (de escopeta)  Jndye 
lueꞌ nntsꞌaanaꞌ quiooꞌ yuu na nncꞌoom 
taḻꞌo jndaa̱ ̱ee na nntꞌoomꞌnaꞌ. El cartucho 
de escopeta le hace varios hoyitos donde le 
pega al animal porque se expanden.  
Véase calꞌo (b b) 

taḻueeꞌ (b a)  s  tejoruco (fruta comestible)  Ya 
nlquii tsꞌaⁿ taḻueeꞌ cweꞌ na jeeⁿ cꞌee 
canꞌeiⁿnaꞌ ndoꞌ mati jndye nꞌomnaꞌ tooꞌ. 
El tejoruco es comestible, solamente que 
tiene un olor muy desagradable y tiene 
muchas semillas. 

• tsꞌoom taḻueeꞌ (a b a)  s  tejoruco 
taḻueeꞌ ndaaluee (b a a a)  s  almendra  

Quitquii yocanchꞌu seiiꞌ taḻueeꞌ ndaaluee 
ndoꞌ mati tsꞌomnaꞌ ee ncheⁿꞌ tsꞌomnaꞌ. 
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Los niños se comen la carne de la almendra, 
y también la semilla porque es grasosa. 

• tsꞌoom taḻueeꞌ ndaaluee (a b a a a)  s  
almendro 

tam̱anco (b a b)  s esp  mango (fruta)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ queeⁿ tsꞌo̱o̱n ya tam̱anco na ntyja 
xqueⁿ tsꞌoom ee na jeeⁿ weenaꞌ. Tengo 
ganas de cortar esos mangos que están allá 
arriba porque están muy rojos. 

• tsꞌoom tam̱anco (a b a b)  s  palo de 
mango 

tam̱anco tꞌmaⁿ (b a b b)  s  mango (híbrido)  
Xocantycwii cwii tam̱anco tꞌmaⁿ nlquiꞌ, 
ee jeeⁿ ta seiiꞌnaꞌ, ndoꞌ tsꞌomnaꞌ jeeⁿ 
cachjoo. No puedes acabar con todo un 
mango híbrido, porque la carne es gruesa y 
el hueso es chico. 

tam̱arayona (b m m a b)  s esp  marañón 
(fruta)  Tam̱arayona jndyuꞌnaꞌ ñoom 
tsꞌomnaꞌ chaꞌcwiijom tsꞌom tam̱anco 
juunaꞌ. La semilla del marañón está pegada 
en la punta de abajo, parecido al hueso de 
mango. 

• tsꞌoom tam̱arayona (a b m m a b)  s  
marañón 

tameiⁿ (m m)  adj  pachucho, pasado (de 
madurez, como plátano, piña, mango)  
Tañeꞌquiay̱a tas̱a tameiⁿmeiⁿꞌ, yati cjuꞌ 
joonaꞌ na nntquii caxti njmaa̱̱n ꞌa. No 
quiero comer esos plátanos pachuchos, 
mejor échalos para que coman nuestras 
gallinas. 

taṉaⁿ (b a-b)  s  fruta (del jaboncillo o del 
amole)  Teibio ñeteilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ taṉaⁿ 
na nntmaaⁿna liaa. Hace mucho tiempo la 
gente usaba las bolitas del jaboncillo para 
lavar ropa. 

• tsꞌoom taṉaⁿ (a b a-b)  s  amole de 
bolita, pipi 

taṉchioom (b m)  s  testículos  
Véase nchioom (m) 

tancuii1 (a a)  adv  débil, imposible, no tiene 
fuerza, ya no aguanta  Na jeeⁿ jaaꞌ xuu 
jndyoñꞌo̱ⁿya joꞌ chii meiⁿchjoo tancuii ja 
cwii jndyocwja ̱wꞌaya. Llegando a la casa 
ya no tengo fuerza por la carga pesada que 
traje.  Por la carga pesada que traje me hizo 
llegar a mi casa muy limitado.  
Véase nncuiiñe (a a) 

tancuii2 (a a)  ve  ser débil, ser delicado, ya no 
tiene fuerza (por la vejez, enfermedad)  Ta 
welomꞌaaⁿꞌ na jeeⁿ jnda ̱tquieñê joꞌ na 
tancuiiñê. Ese abuelo es débil porque está 
muy viejo.  Var. tancuiiñe 

• ncuiiñe (a)  ¿qué es?  Véase cwiluiiñe 
(a) 

taṉda (b b)  s  jitomate (nombre general)  Jeeⁿ 
jndye taṉda nlca tsꞌaⁿ xeeⁿ nnoomꞌm lꞌo̱o̱ 
taṉda ꞌndaa yuu na ndyaa tyuaa. Uno 
puede cosechar muchos jitomates si siembra 
las plantitas en un lugar donde haya buena 
tierra. 

• tsꞌo̱o̱ taṉda (m b b)  s  mata de jitomate 
taṉda canche (b b b b)  s  miltomate, tomate 

(de culebra)  Jeꞌ jndye taṉda canche jnda ̱
jndaa̱,̱ nlꞌaaya ndaatsꞌa wii. Ahora que 
están maduros los miltomates, vamos a 
hacer una salsa verde. 

taṉda canche jndaa̱ ̱(b b b b b-m)  s  
alquequenje 

taṉda cantsaa (b b a m)  s  tomatillo (de 
pájaro)  Canchꞌu taṉda cantsaa chaꞌna 
taṟeinaⁿ saa̱ ̱ya nluii ndaatsꞌa joonaꞌ. Los 
tomatillos son chicos como nanches, pero se 
puede hacer salsa con ellos. 

taṉda tsuaꞌtsꞌaa (b b b a)  s  tomate (de (?))  
Taṉda tsuaꞌtsꞌaa quiñꞌeeⁿꞌnaꞌ naquiiꞌ 
tyooꞌseiꞌ ndoꞌ catyuuꞌ xcweeꞌnaꞌ. El 
tomate de (?) tiene forma de bule; se usa en 
la salsa para tamales.  [pl. taṉda luaꞌlꞌaa (b 
b b a)] 

taṉdaaꞌ (b b)  s  calabacilla (amarga), 
chicayote  Taṉdaaꞌ juunaꞌ quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ ti 
na nneiiⁿ nntquiina. La gente le saca las 
semillas a la calabacilla amarga para 
comerlas tostadas. 

• tsꞌo̱o̱ taṉdaaꞌ (m b b)  s  guía de 
chicayote 

taṉdaꞌ̱ (b b)  s  aguacate (nombre general)  
Taṉdaꞌ̱ ncueesuaꞌ ntꞌmaⁿtinaꞌ nchiiti 
taṉdaꞌ̱ smeiⁿ. Los aguacates de tiempo de 
lluvias son mas grandes que los de tiempo 
seco. 

• tsꞌoom taṉdaꞌ̱ (a b b)  s  aguacatero 
taṉdaꞌ̱ caliooꞌ (b b a m)  s  aguacate (morado)  

Taṉdaꞌ̱ caliooꞌ juunaꞌ jeeⁿ tꞌmaⁿnaꞌ, 
caliooꞌ tsuaaꞌnaꞌ ndoꞌ mati ta seiiꞌnaꞌ. El 
aguacate morado es muy grande, la cáscara 
es morada y tiene carne muy gruesa. 
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• tsꞌoom taṉdaꞌ̱ caliooꞌ (a b b a m)  s  
palo de aguacate morado 

taṉdaꞌ̱ ndaatsuu (b b a a)  s  aguacate (de 
leche)  Caꞌnaⁿti nguiu nnꞌaⁿ taṉdaꞌ̱ 
ndaatsuu ee na juunaꞌ ncheⁿꞌtina. A la 
gente le gusta más el aguacate de leche 
porque es más grasoso. 

taṉdaateiⁿ (b a m)  s  jamaica (fruta)  Quiana 
jnda ̱tquie taṉdaateiⁿ jeeⁿ weenaꞌ, 
xjeⁿꞌñeeⁿ na maya na nntyjee tsꞌaⁿ joonaꞌ. 
Cuando la jamaica está madura se ve muy 
roja, en ese momento ya puede uno cortarla. 

• luaꞌ taṉdaateiⁿ (b b a m)  s  jamaica 
• nꞌoom taṉdaateiⁿ (a b a m)  s  s matas 

de jamaica 
taṉdoo (b a)  s  cascabeles, cascabillos  

Taṉdoo quiwilꞌuenaꞌ na nnchuuꞌnaꞌ liaaꞌ 
jnoom chirayo ee cꞌuaanaꞌ quiana 
cwitsjaṉaꞌ. Las cascabeles se ponen en los 
vestidos de los danzantes del chirayo, 
porque suenan cuando se mueven. 

taṉdoꞌ̱ (b a-b)  s  zapote cabezón, zapote 
cabello (mezón zapote)  Ticwintyjeeꞌ xꞌee 
tsꞌoom taṉdoꞌ̱ ee xeeⁿ na nnquioo cwii 
taṉdoꞌ̱ xqueⁿꞌ nndaa̱ ̱nntseicueeꞌnaꞌ ꞌu. No 
te pare debajo de un árbol de zapote 
cabezón porque te puede caer un zapote en 
la cabeza y puede matarte. 

• tsꞌoom taṉdoꞌ̱ (a b a-b)  s  palo de 
zapote cabezón 

taṉdoꞌ̱ canjoom (b a-b a m)  s  frailincillo, 
huicón  Jeeⁿ mꞌaⁿ ntjaⁿnjoom na 
cwitquiina taṉdoꞌ̱canjoom chaꞌna chiꞌ 
abril. En el mes de abril los murciélagos se 
comen los frailincillos. 

• tsꞌoom taṉdoꞌ̱ canjoom (m b a-b a m)  s  
palo del frailincillo 

taṉdyaꞌ (b m)  s  pimienta negra  Quiana 
nluii naaⁿ caxti macaⁿnaꞌ na nncuo̱ 
taṉdyaꞌ. Cuando se hace caldo de pollo se 
necesita echarle pimienta negra.  
Var. tac̱andyaꞌ (b m m) 

taṉdyeeꞌ (b b)  s  achiote  Taṉdyeeꞌ chonaꞌ 
chaꞌcwijom nioom ndoꞌ cajaⁿ colo 
ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Los achiotes tiene una especie de 
espinas, y su color es amarillo. 

• tsꞌoom taṉdyeeꞌ (a b b)  s  palo de 
achiote 

tandyo xuee (a m)  adv  hace mucho (tiempo)  
Na tandyo xuee nnꞌaⁿ Suljaaꞌ ñetyꞌecaꞌna 

ñetyꞌena Ndyawe ee quia joꞌ tjaꞌna 
lꞌaachom. Hace tiempo las personas de 
Xochistlahuaca se iban caminando a 
Ometepec porque no había carro.  
Var. tandyoti xuee (a m m) 

taṉioom (b a)  s  abrojo, cadillo, pegarropa 
(nombre general para varias cáscaras de 
semillas que son espinosas, cerdosas)  Tꞌaaꞌ 
taṉioom liaya na tjoṉdiiꞌa quiiꞌjndaa̱ ̱na 
tjo̱cacho̱oy̱a nꞌoom. Se me pegaron muchos 
abrojos en la ropa cuando me metí en el 
monte a traer leña. 

taṉioom naxeⁿꞌ catscoo (b a m m a a)  s  (?)  
Meiⁿnquio ndaa̱ ̱taṉioom naxeⁿꞌ catscoo 
ndoꞌ jeeⁿ taa̱ṉaꞌ. Las puntas de (?) viendo 
hacia abajo y son muy puntiayudos. 

• tsco taṉioom naxeⁿꞌ catscoo (m b a m 
m a a)  s  una hierba— 

taṉioom tsjeiiꞌ (b a a)  s  abrojo elongado, 
cadillo elongado (planta)  Quiana jnda ̱
tquie taṉioom tsjeiiꞌ jeeⁿ ya nntꞌuenaꞌ 
liaaꞌ tsꞌaⁿ. Cuando el abrojo elongado está 
maduro se pega facilmente en la ropa. 

• ntsjeiiꞌ (a a)  s  una sección de fruta 
citrica 

taṉioom xndyuu catsueꞌ (b a m a b)  s  
ambrojo (?)  Taṉioom xndyuu catsueꞌ jeeⁿ 
taa̱ ̱nioom chuunaꞌ ndoꞌ tsꞌo̱o ̱ꞌnaaⁿꞌnaꞌ 
jeeⁿ soo. El ambrojo (?) es muy puntiagudo 
y el bejuco es muy belludo. 

• tsꞌo̱o̱ taṉioom xndyuu catsueꞌ (m b a 
m a b)  s  bejuco de— 

taṉmaaⁿ (b a)  s  vaina (del guapinol, reg.)  
Chaꞌcwiijom tsuaaꞌ tax̱ꞌa, na quii tsuaaꞌ 
taṉmaaⁿ quiana jnda ̱tcaaⁿnaꞌ. La cáscara 
de guapinol es dura, como la cáscara de 
coco, cuando está seca. 

• tsꞌoom taṉmaaⁿ (a b a)  s  guapinol 
taṉnom (b m)  s  ojo  Maquiinaꞌ taṉoo̱̱n ya na 

tyꞌoom tsꞌoom. Tengo dolor en mi ojo 
porque me golpie con un palo. 
2. foquito (de lámpara de mano)  Jnda ̱tco 
taṉnom tsioochom ꞌnaⁿya, joꞌ na 
tatiꞌcwixuee chom juunaꞌ. Ya se fundió el 
foquito de mi lámpara de mano por eso ya 
no alumbró.  [pl. taṉdaa̱ ̱(b b-m); Gram.]  
Sinón. tsꞌomnnom (m m) 

taṉnom casu (b m a m)  s  "ojo de venado", 
"ojo de mula" (planta)  Jeeⁿ quicandaa 
yocanchꞌu taṉnom casu na cwiliuna xꞌee 
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tsꞌo̱o,̱ ee na neiⁿncooꞌ calꞌonaꞌ. Los niños 
juegan con el ojo de venado que hallan 
debajo del bejuco, porque son redondos. 

• tsꞌo̱o̱ taṉnom casu (m b m a m)  s  
bejuco del ojo de venado 

taṉnom tsꞌoo (b m a)  s  verruga  Jnaⁿꞌ 
taṉnom tsꞌoo nomtsꞌo̱o ̱na tꞌmaⁿ; quilue 
nnꞌaⁿ tsꞌaⁿ nncueꞌ quiana nnaⁿꞌnaꞌ. Me 
salió una verruga en mi dedo pulgar, dice la 
gente que alguien se va a morir cuando sale 
una verruga. 

taṉomntyooꞌ (b a a)  s  papaya (nombre 
general)  Catsaꞌ ꞌnaaⁿ nacjooꞌ taṉomntyooꞌ 
chana nluiꞌ ntsueeꞌnaꞌ xeeⁿ jnda ̱catioꞌ 
juunaꞌ yuu na jmeiⁿꞌ. Raya la papaya para 
que le salga la leche y luego pongala en el 
sol. 

• tsꞌoom taṉomntyooꞌ (a b a a)  s  palo 
de papaya, papayo 

taṉomntyooꞌ cajaⁿ (b a a a m)  s  papaya 
(amarilla)  Taṉomntyooꞌ cajaⁿ nchii cweꞌ 
tsuaaꞌnaꞌ na cjaⁿ mati seiiꞌnaꞌ maxjeⁿ 
cajaⁿ. La papaya amarilla no solamente la 
cáscara es amarilla si no también la pulpa es 
amarilla. 

taṉomntyooꞌ china (b a a a b)  s  papaya 
(colorada)  Ljoꞌyu caꞌnaⁿ taṉomntyooꞌ 
china ñequio taṉomntyooꞌ cajaⁿ macanda ̱
ñecwii waa na xuiiꞌnaꞌ ee na neiⁿncooꞌ 
chinanaꞌ. La papaya colorada tine el mismo 
sabor con la papaya amarilla el único 
cambio es el color colorada que es más 
bonita. 

taṉomntsaa (b a m)  s  piña  Catsaꞌ cwenta 
quiana nntyjeeꞌ taṉomntsaa ee jeeⁿ taa̱ ̱
luaa ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Tenga cuidado cuando corte 
la piña porque las pencas son filosas. 

• tsuaa taṉomntsaa (m b a m)  s  mata de 
piña 

taṉomntsaa jndaa̱ ̱(b a m b-a)  s  piñuela 
(fruta)  Taṉomntsaa jndaa̱ ̱joonaꞌ 
cateincooꞌnaꞌ ndoꞌ quiweꞌnaꞌ chiꞌ 
ncueelꞌoo. La piñuela tiene forma alargada, 
y se madura en el mes de octubre.  [pl. ??] 

• tsuaa taṉomntsaa jndaa̱ ̱(m b a m b-m)  
s  mata de piñuela 

taṉoomti (b a m)  s  capulín (de arete, fruta)  
Quiana jnda ̱jndaa̱ ̱taṉoomti quiajoꞌ 
ntomnaꞌ ndoꞌ seiiꞌnaꞌ jeeⁿ chi ndoꞌ 
cajndaa̱ṉaꞌ chaꞌna cwii tsꞌom taṯi. Cuando 

el capulín de arete está maduro es de color 
negro y su carne es dulce; es chiquito como 
grano de cacahuate. 

• tsꞌoom taṉoomti (a b a m)  s  palo de 
capulín de arete 

taṉtyeꞌ (b b)  s  zapote (negro)  Seiiꞌ taṉtyeꞌ 
jeeⁿ ntomnaꞌ ndoꞌ meiiⁿ na jndaa̱ṉaꞌ saa̱ ̱
maxjeⁿ wii tsuaaꞌnaꞌ. La pulpa del zapote 
negro es muy negra y la cáscara es verde, 
aunque esté maduro. 

• tsꞌoom taṉtyeꞌ (a b b)  s  palo de zapote 
negro 

taṉtyjee (b m-a)  s  Indica un tipo de camote.  
Jndye taṉtyjee nncwjiꞌ tsꞌaⁿ na cwii joo 
nꞌñeeⁿ ee jndyenaꞌ quinaⁿꞌnaꞌ na cwii xꞌee 
tsꞌoom ndoꞌ calꞌonaꞌ chaꞌna taṯyeⁿ joonaꞌ.  
En una mata de (?) se puede sacar muchos 
camotes porque nacen muchos en una sola 
mata y son redonda como la ciruela. 

• tsꞌoom taṉtyjee (a b m-a)  s  mata de 
(?) 

• tsco taṉtyjee  s  mata de (?)- 
taⁿñe (a-b)  ve  ser necio, grocero  Cwa jeeⁿ 

ndyaꞌ taⁿndyoꞌ na lꞌaꞌyoꞌ nataꞌ̱ quiooꞌ 
ntsmaa̱̱n ꞌa. ¡Ay, que necios son ustedes!, 
porque hicieron daño a mis animales.  
[pl. taⁿndye (a-b)]  Sinón. ntjeiⁿ (b), 
ntjeiⁿñe (b) 

taṉ̃eeⁿ (b a)  s  carnicuil (del arroyo, vaina y 
semilla)  Tsꞌoom na quicantyja taṉ̃eeⁿ 
quimeiⁿntyjeeꞌnaꞌ ꞌndyoo tsjoꞌ ndoꞌ 
quilaꞌcjoona tscwa na nntquiina taṉ̃eeⁿ. 
El palo de carnicuil del arroyo se encuentra 
en los arroyos, y la gente corta las vainas 
para comerlas. 

• tsꞌoom taṉ̃eeⁿ (a b a)  s  palo de 
carnicuil del arroyo 

tañequioomꞌ (a-b b a)  s  Señor Sol, Padre Sol  
Jeeⁿ jmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ tañequioomꞌ. El 
Señor Sol calienta mucho.  Véase ñequioomꞌ 
(b a) 

tap̱eii (b a)  s  (?) (planta)  Cwinquiooꞌ 
yocanchꞌu ñequio tap̱eii, cwilꞌana 
chaꞌcwiijom quiooꞌ ñequio nnꞌaⁿ joonaꞌ. 
Los niños juegan con (?); los hacen como 
animales o gente. 

• tsꞌoom tap̱eii (a b a)  s  arbusto de ?? 
taṟasnom (b a b)  s  durazno (fruta)  Nacjooꞌ 

taṟasnom chuuꞌ ntquioo cajndaa̱,̱ joꞌ chii 
macaⁿnaꞌ nncueꞌ joonaꞌ quiana nlquiꞌ. El 
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durazno tiene una peluza fina encima, por 
eso, cuando lo come tiene que limpiarlo. 

• tsꞌoom taṟasnom (a b a b)  s  durazno 
taṟeinaⁿ (b m m)  s  nanche, nance (fruta)  

Xeeⁿ jnda ̱jnaⁿnaꞌ cwindaa̱ ̱taṟeinaⁿ 
cwiꞌoo nnꞌaⁿ cwiꞌoocajñeeⁿꞌna joonaꞌ 
cjooꞌ ndyueꞌ. Cuando maduran los nanches 
la gente va a recogerlos a las lomas. 

• tsꞌoom taṟeinaⁿ (a b m m)  s  palo de 
nanche 

taṟeixa (b a b)  s esp  naranja  Chiꞌ xuee 
sameiye jnda ̱tquie taṟeixa joꞌ chii quilꞌa 
nnꞌaⁿ pomnchi ñequio ndaaꞌnaꞌ, quiana 
quimꞌaaⁿ jnoom caxꞌoo. En el mes de 
septiembre se maduran las naranjas, la gente 
hace ponche con el jugo para la fiesta de los 
Apaches. 

• tsꞌoom taṟeixa (a b a b)  s  naranjo 
• taṟeixa ncueejmeiⁿꞌ (b a b a m)  s  

naranjas que maduran en los tiempos 
secos 

taṟeixa canioom (b a b a m)  s  naranja (de 
cuche; tiene cáscara gruesa y zumo de olor 
fuerte)  Ñequio tsuaaꞌ taṟeixa canioom 
quilue nnꞌaⁿ na ya nntyꞌiuunaꞌ nncꞌuu 
tsꞌaⁿ na wiiꞌ na mateiiꞌ ndaaniomꞌ. Según 
dice la gente, la cáscara de la naranja de 
cuche se hierve, y es buena para que tome la 
persona que está enferma de disentería. 

taṟeixa china (b a b a b)  s  toronja (roja)  
Tyonchꞌu Suljaaꞌ jeeⁿ neiiⁿna na 
nntquiina taṟeixa china ñequio tsjaaⁿꞌ, ee 
na taṉaꞌ. A los niños de Xochistlahuaca les 
gusta comer la toronja roja con sal, porque 
es agria. 

taṟeixa mandarina (b a b m m a b)  s esp  
mandarina 

taṟeixa tꞌmaⁿ (b a b b)  s  toronja  Nnꞌaⁿ 
Suljaaꞌ ndaateiⁿ quilꞌana ñequio taṟeixa 
tꞌmaⁿ ee na chjoochjoo janaꞌ, joꞌ na 
ticaꞌnaⁿ nquiuna joonaꞌ. La gente de 
Xochistlahuaca hace agua fresca con la 
toronja; no les gusta comerla porque es un 
poco amarga. 

taṟondyooꞌ (b a a)  s  uva (silvestre)  Tisꞌa na 
jndye taṟondyooꞌ nlquiꞌ ee nleindyooꞌ 
quiiꞌ ꞌndyoꞌ. No debes comer muchas uvas 
silvestres porque te va a arder la boca.  
Var. taṟuntyooꞌ 

• tsꞌo̱o̱ taṟondyooꞌ (m b a a)  s  vid de la 
uva silvestre 

tas̱a (b m)  s  plátano (nombre general)  Tsco 
tas̱a quileilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ na nluii 
tyooꞌseiꞌ ndoꞌ nquii tas̱a quitquii nnꞌaⁿ 
juunaꞌ quiana jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ. La hoja del 
plátano sirve para envolver tamales, y el 
plátano la gente le gusta comerlo cuando 
está maduro.  [pl. taṯsa (b m)] 

• tsꞌoom tas̱a (a b m)  s  mata de plátano 
tas̱a cajaⁿ (b m a m)  s  plátano (piña)  Tas̱a 

cajaⁿ jeeⁿ matseijomnaꞌ ñequio tas̱a niaⁿ 
saa̱ ̱cajaⁿti tsuaaꞌnaꞌ. El plátano piña es 
muy semejante al plátano guineo, pero la 
cáscara es más amarilla.  [pl. taṯsa cajaⁿ (b 
m a m)]  Var. tas̱acajaⁿ tas̱awee (b m a m b 
m m) 

tas̱a lꞌaa (b m b-m)  s  plátano (de (?))  
Matseijomnaꞌ tas̱alꞌaa ñequio tas̱atco 
cweꞌ na cajneiⁿtinaꞌ ndoꞌ ticueeꞌ na 
caꞌnaⁿnaꞌ chaꞌxjeiⁿ na tas̱atco. El plátano 
de (?) es semejante al plátano macho nada 
más que es más delgado y no es muy sabroso 
como el plátano macho.  [pl. taṯsalꞌaa (b m 
b-m)] 

• tsꞌoom tas̱a lꞌaa (a b m b-m)  s  mata de 
plátano 

tas̱a mantsana (b m m m b)  s  plátano 
(manzano)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ nquiu nnꞌaⁿ tas̱a 
mantsana ee na cachinaꞌ ndoꞌ jeeⁿ cañjeeⁿ 
luaaꞌnaꞌ. A la gente le gusta mucho a los 
plátanos manazanos porque tienen un sabor 
muy agradable y su cáscara es delgadas.  
[pl. taṯsa mantsana (b m m b b)] 

tas̱a ndaabꞌio (b m a b)  s  plátano (de Costa 
Rica)  Jeeⁿ chi tas̱a ndaabꞌio ndoꞌ 
naquiiꞌnaꞌ jeeⁿ china quiana jnda ̱
jndaa̱ṉaꞌ. El plátano de Costa Rica es muy 
dulce, y su carne es rojiza cuando está 
maduro.  [pl. taṯsa ndaabꞌio (b b a b)] 

tas̱a scutsꞌom (b m b m)  s  puré (de plátano 
guineo)  Tas̱a scutsꞌom juunaꞌ quiluiinaꞌ 
ñꞌeⁿ tas̱aniaⁿ, xeeⁿ jnda ̱tyꞌiuunaꞌ nncuo̱ 
nachi ndoꞌ nñꞌeeⁿꞌ tsꞌoom. El puré de 
plátano con panela se hace con plátano 
guineo cocido, y después se le echa panela y 
se mezcla con una vara. 

tas̱a tcaa tsꞌoom (b m m a)  s  puré (de 
plátano guineo)  [pl. taṯsa tcaatsꞌoom (b m 
m a)] 
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tas̱a tco (b m b) s  plátano (macho), plátano 
(grande)  Caꞌnaⁿ tas̱a tco xeeⁿ nneiiⁿnaꞌ 
ñequio ncheⁿꞌ. El plátano macho es muy 
sabroso frito en manteca.  [pl. taṯsa 
teiⁿncoo (b m b m-a)] 

tas̱a tꞌaa̱ ̱(b m a)  s  plátano (enano)  
Jndyoñꞌoom tsotya ̱tas̱a tꞌaa̱ ̱na nntyꞌiuu 
chjeⁿꞌ ndoꞌ xcwe na nndaa̱ ̱nntquiaa̱y̱â. 
Mi papá trajo un racimo de plátano enano; 
la mitad es para ponerlo a cocer y la otra 
mitad es para ponerlo a madurar.  
[pl. taṯsantꞌaa̱ ̱(b m a)] 

tas̱a tsiomꞌ (b m m)  s  confite (de plátano 
cocido con miel de caña)  Quiana 
quilacꞌuaandye nnꞌa tsjoo, joꞌna quilꞌana 
tas̱a tsiomꞌ na nntyꞌiuu tas̱anntaⁿ tquie 
tsꞌom xuaaxjo yuu na cwityjeꞌ tsiomꞌ. 
Cuando muelen la caña, hacen confite, 
cuecen el plátano perón en la miel de caña 
que está hirviendo.  [pl. taṯsatsiomꞌ (b m 
m)] 

tas̱a wee (b m m)  s  plátano (morado), 
plátano (manila)  Meiiⁿ na tseii tas̱awee 
saa̱ ̱nacjooꞌ tsuaaꞌnaꞌ maxjeⁿ wee. Aunque 
el plátano morado sea verde, la cáscara de 
por si es morada.  [pl. taṯsa wee (b m m)] 

tas̱anda ̱(b m m)  s  platillo (de plátano 
machacado mezclado con frijoles)  Quiana 
luii tas̱anda,̱ ntjaꞌ nntua tas̱atseii, xeⁿjnda ̱
nncꞌoocuenaꞌ naquiiꞌ nda ̱na quia 
jaandaꞌya, mana nleiꞌaanaꞌ. Cuando 
preparan el platillo de plátano con frijoles, 
machacan el plátano verde, luego se 
mezclan con los frijoles medio cocidos, y 
hasta que la mezcla se espesa.  [pl. taṯsanda ̱
(b m m)]  Véase nda ̱(m) 

tas̱aniaⁿ (b m a-b)  s esp  plátano (guineo)  
Quilꞌa nnꞌaⁿ tas̱a scutsꞌom ñequio 
tas̱aniaⁿ ee juunaꞌ jeeⁿ ndyaanaꞌ quiana 
jnda ̱tyꞌiuunaꞌ. Con el plátano guineo la 
gente hace puré de plátano con panela, 
porque es muy suave después de cocerlo.  
[pl. taṯsaniaⁿ (b m a)] 

tas̱anntaⁿ (b m b)  s  plátano (perón, reg, 
anguloso, de tres lados)  Tas̱anntaⁿ juunaꞌ 
quileilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ na nluii 
ndaatsqueeⁿ na nncꞌuu catscu. El plátano 
perón se usa para hacer agua de masa para 
los marranos.  [pl. taṯsanntaⁿ (b m b)]  

Var. tas̱acantaaⁿ (b m a b)  Véase cantaⁿ (a 
b) 

tas̱atꞌaa̱ ̱ndye (b m a b)  s  plátano (roatán), 
plátano (tabasco)  Tas̱atꞌaa̱ ̱ndye juunaꞌ 
manda ̱na nndaa̱ṉaꞌ nchii na nntyꞌiuunaꞌ. 
El plátano roatán solamente lo dejan 
madurar para comer, no es para cocer.  
[pl. taṯsantꞌaa̱ ̱ndye (b m a m)] 

tas̱eiⁿ (b b)  s  camote (vaquero, nombre 
general)  Chiꞌ Xueetsꞌoo quiajoꞌ na jeeⁿ 
quiꞌoocaꞌñeeⁿ nnꞌaⁿ taṯseiⁿ na nntquii 
lꞌoo. En el mes de octubre la gente va al 
monte a sacar los camotes vaqueros para los 
muertos.  [pl. taṯseiⁿ (b b)] 

• tsꞌo̱o̱ tas̱eiⁿ (m b b)  s  bejuco de camote 
vaquero 

tas̱eiⁿ caso (b b a b)  s  camote (de venado, lit.: 
camote de caballo; no es comestible)  Tas̱eiⁿ 
caso juunaꞌ matseijomnaꞌ chaꞌna tas̱eiⁿ 
tꞌmaⁿ saa̱ ̱jeeⁿ ndyooꞌnaꞌ xeeⁿ nlquii tsꞌaⁿ 
juunaꞌ ndoꞌ wee naquiiꞌnaꞌ. El camote de 
venado es semejante al camote de cerro, 
pero da mucho comezón al que lo come; es 
rojo por dentro.  [pl. taṯseiⁿ catso (b m a b)] 

• tsꞌo̱o̱ tas̱eiⁿcaso (m b b a b)  s  bejuco 
de camote de venado 

tas̱eiⁿ sjo ̱(b b a)  s  camote (de cerro)  
[pl. taṯseiⁿsjo ̱(b b a)]  Var. tas̱eiⁿ tꞌmaⁿ (b 
b b)  Sinón. tas̱eiⁿ tꞌmaⁿ 

tas̱eiⁿ tꞌmaⁿ (b b b) s  camote (de cerro), 
camote (vaquero grande, comestible)  Tas̱eiⁿ 
tꞌmaⁿ joonaꞌ niomnaꞌ sjo̱ yuu na jndye 
ljoꞌ̱ niom ndoꞌ tꞌmaⁿtinaꞌ nchiiti 
ntꞌomcheⁿ. Los camotes de cerro se 
encuentran en la montaña, donde hay 
muchas piedras, y son más grandes que los 
de vaquero normal.  [pl. taṯseiⁿntꞌmaⁿ (b b 
b)]  Var. tas̱eiⁿ sjo ̱(b b a)  Sinón. tas̱eiⁿ sjo ̱

• tsꞌo̱o ̱tas̱eiⁿ tꞌmaⁿ (m b b b)  s  bejuco de 
camote de cerro 

tas̱eiꞌnꞌom (b m b)  s  fruta (del cuailote)  
Cajndye quinqueeⁿ tas̱eiꞌnꞌom tcaaⁿ, 
meiiⁿ na jeeⁿ taa̱ṉaꞌ, ee chinaꞌ. La zorra 
come la fruta seca de cuailote aunque tiene 
espinillas, porque es dulce.  Var. tas̱eiⁿnꞌom 

• tsꞌoom tas̱eiꞌnꞌom (a b m b)  s  cuailote 
tas̱eiⁿntu (b b m)  s  camote (vaquero que crece 

en forma torcida; comestible)  Na majndyeti 
nljeii tsꞌaⁿ tas̱eiⁿntu cjooꞌ ljoꞌ̱ ntꞌmaⁿ yuu 
na cweꞌ ntyjoya tsꞌo, jeeⁿ cancꞌeeⁿnaꞌ. 



333 AMUZGO–ESPAÑOL taṯyeⁿ ndaaluee 
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Muchas veces uno halla camote de vaquero 
encima de las piedras grandes en donde hay 
tierra floja; es muy enredado.  
[pl. taṯseiⁿntu (b b m)] 

tasjo ̱(b a)  s  montaña, cerro  Xeeⁿ jnda ̱
teiꞌnoomꞌ xqueⁿ Tasjo ̱Nꞌoomlcoo, mana 
nncueꞌ Sjo ̱Nquiaaꞌ. Cuando ya has pasado 
la cima del Cerro de la Hierba Santa estás 
por llegara Cerro Bronco.  [pl. ntantsjo ̱(b 
a)]  Véase sjo ̱(a) 

tasꞌa (a b)  1. adv  ya no está bién  Nantquie 
na jnda ̱teiꞌndaaꞌ tasꞌa na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ 
joonaꞌ. Los alimentos descompuestos no son 
bueno para el comsumo humano. 
2. ve  ya no servir, ya no ser bueno  Tasꞌa 
ndam̱eiⁿꞌ na nlquii tsꞌaⁿ ee jnda ̱
teicalꞌoonaꞌ. Esos frijoles ya no sirve para 
comer porque ya están acedos. 

tas̱oo (b a)  s  fruta (del cimarrona)  Quitquii 
nnꞌaⁿ nꞌom tas̱oo saa̱ ̱seiiꞌnaꞌ joꞌ tisꞌa na 
nlquii tsꞌaⁿ; candeiꞌ nacjooꞌnaꞌ. La gente 
se come las semillas, de la fruta del 
cimarron, pero la carne no es buena para 
comer; por encima es granosa. 

• tsꞌoom tas̱oo (a b a)  s  cimarrona 
taṯa ̱(b b)  s  limón (verde)  Taṯa ̱

quileilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ na quiluii ndaateiⁿ 
ndoꞌ quintyjo ndaaꞌnaꞌ nacjooꞌ 
tscochjoom. Los limones se utilizan para 
hacer agua fresca, y también se pone el jugo 
en el chipile. 

• tsꞌoom taṯa ̱(a b b)  s  limonero 
taṯa ̱chi (b b b)  s  limón (dulce)  Tꞌmaⁿ 

taṯac̱hi chaꞌna taṟeixa joonaꞌ, quityquii 
nnꞌaⁿ joonaꞌ meiiⁿ na ticueeꞌ na chinaꞌ. El 
limón dulce es grande como la naranja, la 
gente lo come aunque no es muy dulce. 

• tsꞌoom taṯa ̱chi (a b b b)  s  palo del 
limón dulce 

taṯaꞌ̱ (b a)  s  fruta (del tempesquite)  Quitquii 
catsondaa̱ ̱taṯaꞌ̱ meiiⁿ na jeeⁿ ja tsꞌomnaꞌ, 
chaꞌna taḻueeꞌ ndaaluee na tꞌmaⁿnaꞌ ndoꞌ 
tsjaaꞌ cjooꞌnaꞌ. La fruta del tempesquite 
tiene el tamaño de una almendra y es de 
color ceniza; los venados se lo comen 
aunque las semillas sean amargas. 

• tsꞌoom taṯaꞌ̱ (a b a)  s  tempesquite 
taṯeiⁿncaa (b a a)  s  "oreja de mono" (fruto de 

la parota)  Quiana jnda ̱tcaaⁿ taṯeiⁿncaa 
jeeⁿ cꞌuaa quicañjom nꞌomnaꞌ xeeⁿ na 

nntseitsꞌeiiꞌ juunaꞌ. Cuando la fruta de la 
parota está seca, se oyen las semillas si la 
sacudes. 

• tsꞌoom taṯeiⁿncaa (a b a a)  s  parota 
taṯi (b m)  s  cacahuate, maní  Manndyo 

chaꞌtsondye nnꞌaⁿ quileilꞌueeꞌndyena taṯi 
Xueetsjomya na nncꞌoocuenaꞌ tsꞌom 
xuaancheⁿꞌ. Casi toda la gente usa los 
cacahuates para ponerlos en la piñata en la 
Navidad. 

• tsꞌo̱o̱ taṯi (m b m)  s  mata de cacahuate 
taṯoom nꞌoom (b m a)  s  orquídea (planta)  

Quitua nnꞌaⁿ taṯoom nꞌoom na nntyjonaꞌ 
yuu na wiꞌ xꞌee tsꞌaⁿ na tꞌuo̱o ̱oo cwiicheⁿ 
joo na wiꞌ. La gente muele los bulbos de las 
orquídeas para ponérselos en el pie en 
donde se ha torcido u otra parte que le 
duele. 

• ljaaꞌ taṯoom nꞌoom (a b a a)  s  
orquídea 

taṯycwee (b m-a)  s  pegapega (una semilla que 
se pega a la ropa)  Na tjo ̱jndaa̱ ̱wja joꞌ na 
tjajooꞌ taṯycwee liaya ee joonaꞌ jeeⁿ 
cwenaꞌ. Cuando fui al monte ayer se me 
pegaron las pegapega en mi ropa porque son 
muy pegajosos.  Véase cwe (m) 

tatyee (a-b m)  s  padre, cura  Machꞌee tatyee 
meiⁿxa ticwii quia neiⁿncoꞌ. El padre hace 
misa cada domingo.  [pl. tantyee (a-b m)]  
Véase tyee (m) 

taṯyeⁿ (b m)  s  ciruela (nombre general)  
Taṯyeⁿ quindaa̱ṉaꞌ chiꞌ mayoꞌ, jeeⁿ 
caꞌnaⁿnaꞌ, ee chi ndaaꞌnaꞌ. La ciruela se 
maduran en el mes de mayo; su jugo es 
dulce y muy sabroso. 

• tsꞌoom taṯyeⁿ (a b m)  s  ciruelo 
taṯyeⁿ cajaⁿ (b m a m)  s  ciruela (amarilla)  

Mayuuꞌ na caꞌnaⁿti taṯyeⁿ cajaⁿ ee ticueeꞌ 
na taṉaꞌ. Es verdad que la ciruela amarilla 
es más sobrosas, porque no es muy agria. 

taṯyeⁿ jnda ̱(b m b)  s  ciruela (silvestre)  
Naquiiꞌ jndaa̱ ̱quiniom taṯyeⁿ jnda ̱ndoꞌ 
jeeⁿ taṉaꞌ xocandaa̱ ̱na nlquii tsꞌaⁿ joonaꞌ. 
En el monte hay ciruelas silvestres; son muy 
agrias, uno no puede comerlas. 

taṯyeⁿ ndaaluee (b m a a)  s  hicaco, ciruela 
((?))  Jeeⁿ cantquioo seiiꞌ taṯyeⁿ ndaaluee 
ndoꞌ ya nlquii tsꞌaⁿ tsꞌomnaꞌ. La carne de 
hicaco es muy suave, y también se puede 
comer la semilla. 
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taṯyeⁿ ndaawii (b m a m)  s  ciruela (verdosa), 
ciruela (costeña)  Xocaljeiꞌ aa jnda ̱jndaa̱ ̱
taṯyeⁿ ndaawii ee maxjeⁿ wiinaꞌ. La 
ciruela verdosa no se puede saber si está 
madura o no, porque de por si es verde. 

taṯyeⁿ wee (b m m)  s  ciruela (colorada)  
Mañoomꞌ nleityquiooꞌ quiana jnda ̱jndaa̱ ̱
taṯyeⁿ wee ee jeeⁿ wee nacjooꞌnaꞌ. Luego 
se nota cuando la ciruela colorada está 
madura porque su cáscara es colorada. 

taṯyooꞌ (b a)  s  fruta (de pan)  Quiteiꞌcjoo 
nnꞌaⁿ Suljaaꞌ nꞌom taṯyooꞌ na nntyquiina, 
macanda ̱seiiꞌnaꞌ tiquityquiina. La gente 
de Xochistlahuaca cuece las semillas de la 
fruta de pan para comerlas, pero no comen 
la carne. 

• tsꞌoom taṯyooꞌ (a b a)  s  palo de pan 
tatsiaⁿ (b a)  s  barda (hecho de piedras, adobes 

o ladrillos)  Ja sꞌaaya tatsiaⁿ tyeⁿncoo 
cwentaaꞌ tachꞌeeⁿya chana xocandaa̱ ̱
nncwinom quiooꞌ tachꞌeeⁿꞌa. Yo hice una 
barda en el lindero de mi solar para que no 
pasan los animales en mi patio.  
Var. tatsiom  Véase tatsiaⁿtsjoꞌ̱ (b a m) 

tatsiaⁿtsjoꞌ̱ (b a m)  s  1. muro, muralla, barda  
Jeeⁿ tꞌmaⁿ tatsiaⁿtsjoꞌ̱ cwiluii na 
nntseicuꞌnaꞌ ndaantsjoom. Se está 
haciendo un muro muy grande para atajar el 
agua de la barranca. 
2. cimiento  Jnda ̱jndaa̱ꞌ̱ tatsiaⁿtsjoꞌ̱ wꞌaa 
machꞌee luañeⁿ jeꞌ mana nnaⁿnaꞌ na 
nncjaawa nteiⁿꞌjneiiⁿ. El albañil ya terminó 
el cimiento de la casa ahora solamente falta 
poner los tabiques. 
[pl. niaⁿljoꞌ̱ (a m)]  Sinón. tatsiaⁿ (b a) 

taṯsmaaⁿ (b b)  s  jícama  Jeeⁿ caꞌnaⁿ 
taṯsmaaⁿ ñequio ndaa taṯa ̱ndoꞌ nntyjo 
ndaatsꞌa. La jícama es muy sabrosa con 
jugo de limón y salsa picante.  [pl. taṉmaaⁿ 
(b b)] 

• tsꞌo̱o̱ taṯsmaaⁿ (m b b)  s  bejuco de 
jícama 

taṯsmaaⁿ jndaa̱ ̱(b b b-m)  s  jícama (silvestre)  
Casaaꞌsaⁿ jom jeeⁿ neiiⁿꞌeⁿ taṯsmaaⁿ jndaa̱ ̱
joꞌ chii meiiⁿ na nꞌñeⁿꞌ xꞌee tsꞌo̱o̱ saa̱ ̱tjaa 
ta ̱cwii candiiꞌ ee jnda ̱tqueeⁿ juunaꞌ. A la 
tuza le gusta la jícama silvestre, por eso 
aunque lo excava la planta no encuentra la 
fruta.  [pl. taṉmaaⁿ jndaa̱ ̱(b b b-m)] 

• tsꞌo̱o̱ taṯsmaaⁿ jndaa̱ ̱(m b b b-m)  s  
bejuco de jícama silvestre 

tatsuee (a-b m)  s  Señor Trueno  Jeeⁿ jndeii 
matseinaⁿꞌ tatsuee quiana xcwe na 
cwiwaꞌ. El Señor Trueno hace tronar mucho 
cuando está lloviendo.  [pl. tantsuee (a-b 
m)]  Sinón. tyotsuee (m m)  Véase tsuee (m) 

tawa (m b)  s esp  octava (de cualquier fiesta)  
Xuee na nncueeꞌ tawa quiajoꞌ nndoꞌ 
tsaⁿxꞌiom na nlcwaꞌ jnoom. El mayordomo 
de la octava se encarga de dar a comer a los 
danzantes en la octava. 

tawiiꞌ (a-b b)  s  1. anciano, viejito, abuelito 
(término de respeto)  Tacomanom tawiiꞌ ee 
jnda ̱teincꞌuaaꞌñê. El abuelito ya no anda 
porque está muy viejito. 
2. Dios  Jeeⁿcheⁿ ndyaaꞌ jndeii cwitsꞌeii 
machꞌee Tawiiꞌ. Dios hace que tiemble muy 
fuerte. 
3. viejo (término despectivo)  Luaa na nntsaꞌ 
ꞌu tawiiꞌ tsꞌiaaⁿ, macaⁿnaꞌ na nntseijnduꞌ. 
Así debes de trabajar con ganas tu viejo. 

tawꞌaa (b a)  s  pared (de la casa)  Quiana 
sꞌeii jeeⁿ ndyaaꞌ tꞌmaⁿ ntaⁿ tjaaꞌñenaꞌ 
tawꞌaawaaꞌ. Cuando tembló la pared de esa 
casa se cuarteó.  [pl. ntawꞌaa (b a)] 

tax̱caꞌ (b b)  s  cuajinicuil  Quitquaa̱y̱â seiiꞌ 
tax̱caꞌ ndoꞌ ndaṉquia chii quityꞌiuuchjeⁿ 
nꞌomnaꞌ na nntquaa̱y̱â. Nosotros nos 
comemos la cubierta blanca del cuajinicuil, 
y luego comemos las semillas hervidas con 
sal. 

• tsꞌoom tax̱caꞌ (a b b)  s  cuajinicuil 
tax̱caꞌ jndaa̱ ̱(b b b-m)  s  cuajinicuil (silvestre)  

Naquiiꞌ jndaa̱ ̱quiniom tax̱caꞌ jndaa̱ ̱ndoꞌ 
maljoꞌyu seiiꞌnaꞌ ñequio tax̱caꞌ xiomꞌ. Los 
cuajinicuiles silvestres se encuentran en el 
monte, pero la carne es igual a la de la fruta 
cultivada. 

• tsꞌoom tax̱caꞌ jndaa̱ ̱(a b b b-m)  s  
cuajinicuil silvestre 

tax̱ꞌa (b a-b)  s  coco  Quiluii nantquiechi 
ñequio seiiꞌ tax̱ꞌa na jnda ̱tcaaⁿ. Se hace 
bocadillos con la carne de coco seco.  
[pl. taṉcꞌa (b a-b)] 

• tsꞌoom tax̱ꞌa (a b a-b)  s  palma de coco, 
cocotero 

tax̱ꞌa nioom (b a-b a)  s  cocoyol, coyol  
[pl. taṉcꞌanioom (b a-b a)]  Sinón. tax̱ꞌa 
tyuii (b a-b a) 
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tax̱ꞌa tyuii (b a-b a)  s  cocoyol, coyol  Quilꞌa 
nnꞌaⁿ tax̱ꞌa tsiomꞌ ñequio tax̱ꞌa tyuii. Con 
los cocoyoles la gente hace confitura de 
cocoyoles en almíbar.  [pl. taṉcꞌa ntyuii (b 
a-b a)]  Sinón. tax̱ꞌa nioom (b a-b a) 

• tsꞌoom tax̱ꞌa tyuii (a b a-b a)  s  palma 
de cocoyol 

tax̱meiiⁿ (b a)  s  cebolla  Catyjeeꞌ tax̱meiiⁿ 
na nntyjo cjooꞌ ntjaaꞌcooꞌ. Hay que picar 
la sebolla para poner al pozole. 

• caxmeiiⁿ (a a)  adj  huele de cebolla 
tax̱ua (b m)  s  cacao (nombre general)  

Macaⁿnaꞌ na nntseijndaya ntquieeꞌ kilo 
tax̱ua na nluii ndaaxua quiana nncoco 
tiꞌjndaaya. Tengo que comprar siete kilos 
de cacao para hacer chocolate cuando se 
case mi hijo.  [pl. taṉcua (b m)] 

• tax̱ua tscoom (b m m)  s  cacao que 
madura cuando las Pléyades está en el 
este en la madrugada 

• tsꞌoom tax̱ua (a b m)  s  palo de cacao, 
cacaotero 

tax̱ua cachiꞌ (b m a a)  s  piñoncillo  Jeeⁿ 
ncheⁿꞌ nꞌom taṉcua candiꞌ, ya nluii 
ndaatsꞌa na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ saa̱ ̱jeeⁿ ntsue 
luaaꞌnaꞌ. El piñoncillo tiene aceite y sirve 
para hacer guisado para comer; la cáscara 
contiene mucha leche.  [pl. taṉcuacandiꞌ (b 
m a a)] 

• tsꞌoom tax̱uacachiꞌ (a b m a a)  s  palo 
de piñoncillo 

tax̱ua cajaⁿ (b m a m)  s  cacao (amarillo)  Jeꞌ 
jnda ̱tyquie tax̱ua cajaⁿ, ya na nlacjoo̱y̱a 
joonaꞌ, nndyueendyo̱ jndaa̱ ̱xeeⁿ jnda ̱
nntmaⁿnaꞌ. El cacao amarillo ya está sazón, 
ya podemos cortarlo; primero lo chupamos y 
luego lo lavamos.  [pl. taṉcua cajaⁿ (b m a 
m)] 

tax̱ua ndaawii (b m a m)  s  cacao (verdoso)  
Tax̱ua ndaawii macaⁿnaꞌ na mmeiⁿꞌ tsꞌaⁿ 
teiⁿncaa juunaꞌ ee na wiinaꞌ titquiooꞌ aa 
jndaa̱ṉaꞌ. Es necesario dar golpecitos con el 
dedo al cacao verdoso porque como es de 
color verde, no se ve si está maduro.  
[pl. taṉcua ndaawii (b m a m)] 

tax̱ua niaⁿ (b m m)  s  cacao (de tabasco), 
pataxte  Machꞌee María ndaateiⁿ tax̱ua 
niaⁿ na nncwe nnꞌaⁿ na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ. 
María hace agua fresca con el cacao de 

tabasco para los trabajadores.  
[pl. taṉcuaniaⁿ (b m m)] 

• tsꞌoom tax̱ua niaⁿ (a b m m)  s  
cacaotero pataxte 

tax̱ua wee (b m m)  s  cacao (colorado)  
Tquiooꞌ na jnda ̱jndaa̱ ̱tax̱ua wee ee jeeⁿ 
weenaꞌ, catseicjoꞌ juunaꞌ na nluii 
ndaaxua nncwaa̱y̱a. Se ve que el cacao 
colorado ya está maduro, porque se ve muy 
colorado; córtalo para hacer chocolate para 
tomar.  [pl. taṉcua wee (b m m)] 

taya (a-b a)  s  nuestro papá, nuestro padre  
Jaa tîꞌcatajnaaⁿꞌa taya ee canchꞌundyo̱ 
quiana tueeⁿꞌeⁿ. No conocimos a nuestro 
padre porque se murió cuando éramos 
chicos.  [No hay otras formas del posesivo.] 

tcaaⁿ (a)  adj  seco  Quiana tcaaⁿ nꞌoom 
quiajoꞌ ya nlconaꞌ. Cuando la leña está seca 
se quema bien.  ¿Aa ticaꞌnaⁿ nquiuꞌyoꞌ 
seiꞌcasondye tcaaⁿ? ¿A ustedes no les gusta 
la carne de res seca?  Véase cwicaaⁿ (a) 

• seiꞌtcaaⁿ (m a)  cecina 
• tyueꞌ tcaaⁿ (b a)  loma, desierto 

tcayooꞌ (m b)  s pos  tocayo  Juu tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
tcayo jom ee na ñeꞌcwii xjeⁿ jnduuyâ. Ese 
hombre es mi tocayo porque tenemos el 
mismo nombre.  [Gram.]  Var. cayooꞌ 

tco (b)  adj  largo (distancia, tiempo)  Wja 
mawenaꞌ saꞌyoꞌ cwii nato tco ee we xuee 
tyomꞌaⁿꞌyoꞌ juunaꞌ. No hace mucho que 
ustedes hicieron un viaje largo, pues, 
estuvieron dos días en camino.  Quilue 
nnꞌaⁿ, matco xuee nncꞌomꞌ tsjoomnancue 
xeeⁿ nntsꞌaandyuꞌ cwenta. Según dice la 
gente, tú puedes vivir por largos días si te 
cuidas bien.  [pl. teincoo (b b-m)] 

• cwiwitco (a b)  v proc  alargarse 
• matseitcooñe (b)  vt  alargar 
• tcooñe (b)  ve  ser alto 

tco (m)  adj  quemado (por fuego o por contacto 
con algo caliente)  Chaꞌwaa cwii ntyjaaꞌ 
chquiaa tco ee tsuuꞌ tsꞌo̱o̱n ya na tio̱oy̱a 
juunaꞌ nnom xochiꞌ. Todo un lado de la 
tortilla se quemó porque se me olvidó que la 
puse en el comal.  Véase cwico (m) 

tcoo (b)  adv  a lo lejos, colgado  Nchii jeeⁿ 
tcoo maquiꞌcjoomꞌ quiooꞌjndyomꞌaaⁿꞌ, 
cha tiꞌcueꞌñeyoꞌ ntjoomꞌ tsꞌaⁿ. No amarre 
el toro a lo lejos para que no alcanse comer 
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la cosecha de alguien.  [pl. teincoo (b b)]  
Véase tco (b) 

• tcooñe (b)  ve  ser alto, ser largo 
• cwiwitcooñe (a b)  v proc  estar 

creciendo 
• matseitcooñe (b)  vt  alargar 

tcoo (m)  adj  socarrado, quemado, 
chamuscado (que se quema ligeramente)  
Catseitꞌmaⁿ tsꞌomꞌ ja, jeꞌ lqueeⁿ tcoo 
nñequia na nlquiꞌ, ee tsuuꞌ tsꞌo̱o̱n  na 
nndo̱oꞌ̱a joonaꞌ xjeⁿ na ñetyꞌiuunaꞌ. 
Disculpame, ahora te daré arroz socarrado 
para comer; porque se me olvidó cuidarlo 
cuando estaba cociendo. 

tcoo̱̱n  (a-b)  adj  1. seco  Tyuaaꞌ catseicantyeꞌ 
chquiaa nnom xochiꞌ, cha nchii 
nntsꞌaanaꞌ chquiaa tcoo̱̱ⁿ juunaꞌ. Voltea 
pronto la tortilla para que no salga tortilla 
seca. 
2. costroso  Cwa jnda ̱tco̱o̱n  tsuaꞌtsoꞌ̱ yuu 
na tquieeꞌ nomtsꞌoꞌ̱. (?) 
Véase cwico̱o̱n  (a-b) 

tcooꞌ (a)  1. s  hinchazón  Tjaaꞌñenaꞌ tcooꞌ 
xꞌa ̱yuu na tquii catsuu. Donde me picó la 
culebra se me hinchó el pie. 
2. adj  hinchado  Ndyaꞌ tcooꞌ xtyoꞌ xꞌeꞌ yuu 
na tꞌuo̱o ̱na tioondyuꞌ. La muñeca está muy 
hinchada en donde lo torciste cuando te 
caíste. 
[pl. neiⁿncooꞌ (a a)] 

tcooꞌ canchiiꞌ1 (a b b-m)  s  hinchazón, edema 
(de las extremedades, con falta de la 
circulación)  (?) (?)  [pl. neiⁿncooꞌ canchiiꞌ 
(a a b b-m)] 

tcooꞌ canchiiꞌ2 (a b b-m)  s  hinchazón, edema 
(de las extremedades, con falta de la 
circulación)  (?) (?)  [pl. neiⁿncooꞌ canchiiꞌ 
(a a b b-m)] 

tcooꞌ chi (a b)  s  hinchazón, edema (del 
abdomen, debido a "comer demasiado cosas 
dulces")  Jnaaⁿꞌ na jeeⁿ jndye ꞌnaⁿ chi 
ñetquiaa̱y̱a joꞌ na jnaⁿꞌ tcooꞌ chi tsꞌom 
tsiaya, ntyjii na calꞌo njomnaꞌ. Por causa 
de comer muchas cosas dulces nació la 
hinchazón en mi abdome y me siento como 
una bola.  [pl. neiⁿncooꞌchi (a b)] 

tcooꞌ xjeⁿ (b-m b)  adv  infrecuentemente, rara 
vez  Ja tiquiwiiwiiꞌa na tiyoyo tcooꞌ xjeⁿ 
na quiwiiwiiꞌa. Yo no me enfermo tan 
seguido, enfermo infrecuentemente.  

Sinón. tquia xjeⁿ (b b)  Véase tcooꞌ xuee 
(b-m a) 

• cwiwitcooꞌ (b-m)  v proc  volver 
infrecuentemente 

• matseitcooꞌñe (b-m)  vr  hacerse 
tcooꞌnjaⁿꞌ (a m)  s  bubones (enfermedad 

venérea)  Nꞌom ntycwiꞌ tsꞌaⁿ quinaⁿꞌ 
neiⁿncooꞌnjaⁿꞌ; quitsuucheⁿnquieenaꞌ 
ndoꞌ quinaⁿꞌnndaꞌnaꞌ, chonaꞌ lcwaaꞌ. En 
los ingles nacen los bubones, desaparecen 
solos y vuelven a nacer, y tienen pus.  
[pl. neiⁿncooꞌnjaⁿꞌ (a a m)]  
Sinón. ndo̱ꞌndeiꞌ (m b)  Véase tsjaⁿꞌ (m) 

tcooꞌpo (a m)  s  paperas (hinchazón de las 
glándulas parótidas)  Meiⁿchjoo tileicwaꞌa 
ee na jeeⁿ wiꞌ na tooꞌ neiⁿncooꞌpo nacjeeꞌ 
xuaaꞌa. No puedo comer porque me duele 
mi quijada por las paperas.  
[pl. neiⁿncooꞌpo, teiⁿncooꞌpo (a a m)] 

tcooꞌtyuaa (a m)  s  hinchazón (del pie)  
Meiⁿchjoo titquiooꞌ aa tquieeꞌ tsꞌomxꞌee 
tsꞌaⁿ yuu na nnaⁿꞌ tcooꞌtyuaa. Ni siquiera 
se ve si hay herida en la planta del pie 
donde nace la hinchazón del pie.  
[pl. neiⁿncooꞌntyuaa (a a m)]  Véase tyuaa 
(m) 

tcooñe (b)  ve  1. ser alto (estatura)  Jeeⁿ 
teincoondye ntseinda So̱ro ee na nqueⁿ 
jeeⁿ tcooñê. Los hijos de Isauro son muy 
altos porque él también es muy alto. 
2. ser largo (animal)  Tcooñe catsuu 
seicueeꞌ Ndaniaⁿ quiiꞌ jndaa̱.̱ La víbora 
que mató Daniel en el monte es larga. 
[pl. teincoondye (b b-m)]  Véase tco (b) 

• matseitcooñe (b)  vt  largar 
tcuu (m)  adv  1. detenidamente, 

minuciosamente  ꞌU re, na luañeⁿ ꞌu, tcuu 
cwaxeꞌ nnom tsꞌaⁿ na waaꞌ nntsaꞌ chiuu 
lꞌue tsꞌoom na nluii waⁿꞌaⁿ. Tú, mano, que 
eres albañil, pregunta detenidamente al 
dueño de la casa que vas a construir, cómo 
quiere que se construye. 
2. (?)  Xocaljeii tsꞌaⁿ tsjo̱ꞌñjeeⁿ na 
tantyꞌiuya xeeⁿ titcuu nlꞌueeⁿ juunaꞌ. Una 
persona no puede encontrar el dinero que 
escondí si no lo busca con minuciosamente. 

• tcuutcuu (m m)  adv  muy 
detenidamente 

-tcuu (m)  suf adv  Indica que el hecho se lleva 
acabo consecutivamente, e inclusivamente, 
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detenidamente, sin dejar ningún detalle; p. 
ejemplo:  Calꞌueꞌtcuundyuꞌ.  Búscalo por 
todas partes.  Matseiꞌnaⁿtcuundyo.̱  Lo leo 
desde el principio hasta el fin.  Tiomtcuuñê 
na chujnaaⁿ nnom xꞌiaaⁿꞌaⁿ.  Pagó su 
deuda completamente a su semejante.  
Var. tcuuñe  Véase tcuu (m) 

tcwii (m)  adj  seco  Seiquioo yucachjo liaa 
tcwii quiiꞌ ndaa joꞌ chii jndaaꞌnndaꞌnaꞌ. 
El niño tiró la ropa seca en el agua por eso 
se mojó de nuevo.  [pl. teincwe (m m)]  
Véase cwicwii (a) 

• tyuaatcwii (m m)  s  tierra firme 
tcwiꞌ (m)  s  muslo, pierna (de la cadera hasta 

la rodilla, anatomía)  Jeeⁿ wiꞌ ntcwiiꞌa na 
jndye tyenquiuuꞌa taj̱ndyooꞌ wja. Por 
haber jugado pelota ayer me duelen los 
muslos.  [pl. ntcwiꞌ (m), ntcwiꞌ (b); Gram.] 

• seiꞌtcwiꞌ (m m)  s pos  los músculos del 
muslo 

teiⁿ (m)  1. adj  frío  Chiꞌ xuee Tsjomya jeeⁿ 
ndyaaꞌ teiⁿ quichꞌeenaꞌ. En el mes de 
diciembre hace mucho frío. 
2. s  hielo  Tuo ̱teiⁿ canchiiꞌ naquiiꞌ 
ndaateiⁿ na nncwe naⁿntjom. Echaron 
hielo en el agua fresca que van a tomar los 
trabajadores. 
3. paleta  Ndyaaꞌ wee ntjaⁿ ꞌndyoo 
tyjochjoo jnda ̱na tqueeⁿ teiⁿ. El niño tiene 
los labios muy rojos por comer la paleta. 

• ndaateiⁿ (a m)  s  agua fresca, refresco 
• cwiwiteiⁿ (a m)  v proc  hacer frío 
• ncueeteiⁿ (a m)  s  invierno 
• xueeteiⁿ (a m)  s  día frío 

teiiⁿ1 (m)  adj  fresco  Yuu na niom nꞌoom na 
tquie teiiⁿ jndye mꞌaaⁿ. En lugares donde 
los árboles son grandes hay aire fresco.  
Véase teiⁿ (m) 

• ntyja teiiⁿ (m m)  estar cubierto de 
nubes, estar nublado 

• teiiⁿ naquiiꞌ tsꞌom  sentirse refrescado 
teiiⁿ2 (m)  s  1. fresco  Teiiⁿ machꞌeenaꞌ ee na 

ntyja nchquiu. Hace un poco de fresco, 
porque está nublado. 
2. adj  refrescado  Jeeⁿ teiiⁿ quiiꞌ tsꞌom 
tsꞌaⁿ nntsꞌaanaꞌ quiana nncꞌom ndaatioo 
teiⁿ. Uno se siente refrescado cuando toma 
agua fría. 

teiⁿ canchiiꞌ (m b b-m)  s  hielo  Quitioom 
nnꞌaⁿ teiⁿ canchiiꞌ naquiiꞌ ndaateiⁿ taṯa ̱

chana nleiteiⁿ ndaateiⁿ. La gente echa 
hielo en el agua fresca de limón para que se 
enfríe. 

teiiⁿ tsꞌom (m)  ve  sentirse refrecado  Quia 
na jnda ̱jndaa̱ꞌ̱ tsꞌaⁿ mañoomꞌ nntsꞌaanaꞌ 
na teiiⁿ tsꞌoom. Espués de bañarse la 
persona luego siente refrescado.  [pl. ??]  
Véase teiiⁿ 

teibio (a m)  adv  hace mucho tiempo  
Welooyâ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ na ñetꞌom teibio, 
nquieena tyolꞌana lcoomna ñequio ntjaⁿ 
catsondye, tîcalajndana joonaꞌ. Hace 
tiempo nuestros abuelos de Xochistlahuaca 
ellos mismos hacían sus calzados con piel de 
res, no los compraban.  Véase bio 

teijmeiⁿꞌ (a m)  adv  por la mañana  ꞌU re na 
jeeⁿ teijmeiⁿꞌ tyjeꞌ ticatsaꞌ tsꞌiaaⁿ jeꞌ, 
ꞌiocheⁿ nndyoꞌ saa̱ ̱cwiitsjoom. Tú, que 
llegaste muy por al mañana, no vas a 
trabajar hoy hasta mañana, pero temprano.  
Véase jmeiⁿꞌ (m) 

teijndeii (a a)  ve  estar maduro, estar crecido, 
estar desarrollado (niños, jovenes o animales)  
Cwa jeeⁿ ndyaꞌ tyuaaꞌ teijnduꞌ, ndoꞌ quia 
na ntyꞌiajndyaa̱y̱a ꞌu, cachjoondyuꞌ. ¡Ay, 
qué pronto te has crecido!, y cuando te vi la 
primera vez estabas chiquito.  
Véase cwiwijndeii (a a) 

teijndyo (a m)  adj  desarrapado, usado, viejo 
(cosas)  Quiana jo̱ jndaa̱ ̱quijaañjom 
tjaⁿxqueⁿ teijndyo xquiaa̱̱n ya. Cuando voy 
al monte me pongo el sombrero 
desarrapado.  Véase jndyo (m) 

teiꞌ (m)  1. s  arena  Matseiñꞌeeⁿꞌ tsaⁿntjom 
teiꞌ ñequio xcaa na cwiluii teiꞌxcaa na 
cwijaanoom tawꞌaa. El peón está 
mezclando arena con cal para hacer 
argamasa y revocar la pared. 
2. adj  granuloso, cristalizado  Jeeⁿ teiꞌ 
nachi sꞌaaya ee na jeeⁿ jndye xcaa tioo̱̱n ya 
naquiiꞌ ntsei. La panela que hice es muy 
granulosa porque le eché mucha cal en el 
jugo de caña. 

• tsjoꞌ̱teiꞌ (m m)  s  tepetate 
• tsꞌoteiꞌ (b m)  s  tierra arenosa, arena 
• cwiwiteiꞌ (a m)  s v proc  ponerse 

granuloso 
teiiꞌ (a)  adj  chundo (cola)  Catsueꞌmꞌaaⁿꞌ 

maxjeⁿ luaaꞌ teiiꞌ tsꞌaaⁿyoꞌ tuiiñeyoꞌ nchii 
ee na jno̱n naꞌ. Ese perro de por si nació con 
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la cola chunda no es que se la hayan 
cortado.  Sinón. catꞌo (a m)  Véase cateiiꞌ (a 
a) 

teiiⁿꞌ1 (m)  ve  tener frío, sentir frío  Teiiⁿꞌ 
tyochjoo na yo ñejnaa̱̱n ꞌa̱n  tsꞌom jndaa. El 
niño tiene frío por bañarse largo tiempo en 
el río.  Véase teiⁿ (m) 

teiiⁿꞌ2 (m)  adj  húmedo  Ncꞌeꞌ nꞌoom tquie 
na meiⁿꞌntyjeeꞌ ranchooꞌa teiiⁿꞌ tyuaa joꞌ 
chii cwinaaⁿꞌ ndaa. Alrededor de los 
árboles grandes que están en mi rancho la 
tierra es húmeda por eso allí nace el agua.  
Véase teiⁿ (m) 

• cwiluiꞌteiiⁿꞌ (b m)  v proc  ponerse 
húmedo 

teiꞌchom (b b)  s  1. fogón  Macaⁿnaꞌ 
najndyee nncwjiꞌ tsꞌaⁿ tsjaaꞌ tsꞌom 
teiꞌchom xeeⁿ jnda ̱nntseintjoomñê chom. 
Primero hay que sacar la ceniza del fogón y 
después prender lumbre. 
2. estufa (de gas)  Yati teiꞌchom xjo ee 
juunaꞌ tjaaꞌnaⁿ tsioom ndoꞌ cjee nnaaⁿ 
chom juunaꞌ. La estufa de gas es mejor 
porque no da humo y se prende rápido. 
Véase chom (b) 

teiꞌxcaa (m a)  s  mezcla, cargamas  
Quiwilꞌueeꞌndye luañeⁿ teiꞌxcaa na 
nntioona nteiⁿꞌjneiiⁿ na jaawa tawꞌaa. Los 
albañiles utilizan la mezcla para poner los 
tabiques para levantar la pared. 

teimaya (a m b)  adj  mucho, aumentado, 
buena cantidad  Jnda ̱teimaya tsjoꞌ̱ñjeeⁿ 
ꞌnaaⁿꞌ tiꞌtyjo ̱waa ee ya mawantjoom ndoꞌ 
ya matseiweeⁿ juunaꞌ. Mi hermano menor 
ya tiene una buena cantidad de dinero 
porque gana bien y ahorra bien su dinero. 

teimayañe (a m b)  ve  ser adulto, ser grande, 
ser viejo  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jnda ̱teimayañê, 
matsonaꞌ na jndoꞌ̱ tsꞌoom chiuu 
nntsaꞌ̱ntjoom ntseinaaⁿ. Esa persona ya es 
grande, ya debe saber bien cómo mandar a 
sus hijos.  Véase maya (m b) 

• tsꞌaⁿ na teimayañe  un adulto 
teiⁿncaa (a a)  s  papirotazo, capirote (un golpe 

dado con el dedo doblandolo resbalan sobre la 
yema del pulgar)  Tmeiⁿꞌ tyochjoo teincaa 
xqueⁿ nomtyjeeⁿ, joꞌ na matyꞌioo. El niño 
le dio un papirotazo a la cabeza de su 
hermanita, por eso está llorando. 

teincoo (a a)  adv  al amanecer  Xue najndye 
na tyoto̱n ꞌa nꞌoom, teincoo jeeⁿ ndyaꞌ wiꞌ 
lꞌo̱o ̱sꞌaanaꞌ. El primer día que estaba yo 
rajando leña, al amanecer otro día me dolía 
mucho los brazos. 

teiⁿnco (m m)  s  chapona (reg.), chaponeo,  
roza,  rozadero (terreno ya preparado para la 
siembra)  Jeꞌ nntoꞌ̱a nno̱o̱ⁿꞌa nnaⁿ yuu na 
waa teiⁿncoya. Hoy empiezo a sembrar 
maíz en mi chapona.  [pos. teiⁿncooꞌ (m m); 
Gram.] 

teincoo quiuuꞌ (a a b-m)  adv  hoy en la 
madrugada  Teincoo quiuuꞌ tuiiñe jnda 
nomnjdaaya. Hoy en la madrugada nació el 
hijo de mi hija.  Var. teiⁿncoo teiquiuuꞌ (a 
a a b-m)  Véase cwincoo (a) 

teinco̱o̱n ꞌ (a b)  adv  ya oscurecido  Jeꞌ tacjo ̱
lꞌaa quiiꞌ tsjoom ee jnda ̱teincoo̱̱n ꞌ ndoꞌ 
tjaꞌnaⁿ chomtsioo ꞌnaⁿya. Ahora no iré al 
mandado en el centro porque se ha 
oscurecido y no tengo lámpara. 

teiⁿncoꞌ (m m)  s  lazada  Paquero seityomꞌm 
caso ñꞌeⁿ teiⁿncoꞌ reata. El vaquero lazó al 
caballo con la lazada de reata. 

teiⁿncooꞌ (a a)  [pl. de tcooꞌ (a)]  hinchazones 
teiⁿncooꞌ (m m)  s pos  rozadero, chapona 
teincuuꞌ (a a)  adj  peligroso  Tintioꞌ nasei 

wjee yuu na ntquieꞌ ee jeeⁿ teincuuꞌ xeeⁿ 
na nlquii yucachjoo juunaꞌ, nndaa̱ ̱
nncueꞌ. No pongas veneno en un lugar bajo 
porque es muy peligroso; si el niño lo come 
puede morir. 

-teincuuꞌ (a a)  suf adv  Indica que ha un estado 
de peligro.  Matioteincuuꞌñe tsꞌaⁿ lochom.  
La persona amartilla el disparador del rifle. 

teincuuꞌñe (a a)  ve  ser enojadizo, ser 
irritable, ser picajoso, ser quisquilloso  
Nnꞌaⁿ wꞌaawaaꞌ teincuuꞌndyena xeeⁿ waa 
ñꞌoom na nntsuꞌ ndaa̱ṉa na tixcwe, 
mañoomꞌ nlaꞌliooꞌndyena. La gente de esa 
casa es muy quisquillosa, si dices una 
palabra que no les caean bien 
inmediatamente se enojan.  
[pl. teincuuꞌndye (a a)] 

teincwe (m m)  adj  seco  Nmeiⁿꞌ liaa 
teiⁿncwe, nchii nntseitjomꞌ joonaꞌ ñequio 
liaa na ndiꞌcwaⁿ teiiⁿꞌ. Esa ropa está seca; 
no vayas a revolverla con la ropa que está 
todavía húmeda.  [sg. tcwii (m)]  
Véase cwincwe (m) 
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• nꞌoomteincwe (a m m)  s  leña 
teinioomꞌ (a a)  adv  tarde, atrasado  Jnda ̱

teinioomꞌ tquie naⁿntjoomya, tachi xjeⁿ 
na matsonaꞌ, saa̱ ̱jndye tsꞌiaaⁿ lꞌana. Mis 
peones llegaron tarde, no llegaron a la hora 
indicada, pero hicieron mucho trabajo.  
Véase nioom (a) 

teinomꞌnaꞌ (m a)  adv  que fue demasiado, 
que sobrepasa, muy alto  ꞌU re, jnda ̱
teinomꞌnaꞌ na jnda majndaa̱ꞌ̱ nnaⁿ ndaa̱ ̱
nnꞌaⁿ, ¿aa maxjeⁿ tiwiꞌ tsꞌomꞌ joona? Tú 
mano, haz vendido el maíz a un precio muy 
alto a la gente, ¿no te da lástima a ellos? 

teiⁿnquiee (a a)  [pos. de tsiaaꞌ]  abdómenes, 
barrigas 

teityuaaꞌ (a b)  adv  a tiempo, a la hora  
Tîcandaaꞌndyo̱ nato, teityuaaꞌ na tua ̱
wꞌaya ndoꞌ tuaꞌ. No me mojé en el camino, 
llegué a tiempo a mi casa y llovió.  
Véase tyuaaꞌ (b) 

ti (m)  s  semilla (p.ej de calabaza, melón)  
Seicaneiⁿ scuya ti tsqueⁿ na nntquiaa̱y̱â. 
Mi esposa tostó unas semillas de calabaza 
para comer. 

• taṯi (b m)  s  cacahuate 
-ti (m)  1. suf adv  Indica que la acción o el 

estado sigue más o se hace más.  Ja lꞌue 
tsꞌo̱o̱n ya na nntsaꞌtiꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya 
smaⁿnawaa.  Quiero que trabaja más pra mí 
en esta semana. 
2. suf adj  Indica que la cualidad o la 
condición se intensifica, aumento.  Neiⁿncooꞌti 
sꞌaanaꞌ wꞌaachom ꞌnaⁿꞌ jnda ̱na 
teicooꞌnaꞌ.  Se quedó más bonito tu carro 
después de pintarlo. 
3. suf pron  Indica la persona misma, la misma 
persona.  Cwa mancuꞌtiꞌ macwaꞌ nantquie 
na saꞌ naya ja.  ¡Cómo que a ti mismo está 
comiendo la comida que me regalaste! 
[Rige prefijo ma- antes del 
pronombre. p.ej. majatyay̱o mismo 
mancjoꞌtiꞌyoꞌ ustedes mismos]  Véase mati 
(m), tindyo (m m) 

tia ntyjii (b m)  ve  1. tener vergüenza, darse 
pena  Cwanti tia ntyjii jnda ̱na seicwaꞌ̱a 
naaⁿ na nlcwaaꞌa. Me dio mucha vergüenza 
después de tirar el caldo que iba a comer. 
2. no gustar, estar ofendido  Xocandaa̱ ̱
nntsjoo̱ ̱nnom tiꞌmꞌaaⁿꞌ na ticwaꞌa ꞌnaⁿ na 
sꞌaaⁿ naya ja, ee jeeⁿ tia ntyjii, joꞌ chii 

maxjeⁿ nlcwaaꞌtoy̱a joonaꞌ. No puedo 
decir a ese muchacho que no me gusta la 
comida que me regaló porque me da pena. 
3. estristecerse, sentirse congoja  Jnda ̱
teinom na tueꞌ tsotyay̱a jeeⁿ tia ntyjiiya 
sꞌaanaꞌ. Después que murió mi papá me 
sentía muy triste. 
Véase tia (b) 

tia tsꞌaⁿñe (b m)  ve  ser malo, ser corrompido, 
ser depravado 

tiaꞌ (b)  s  1. pleito, disgusto  Tisꞌa na nlꞌue 
tsꞌaⁿ tiaꞌ ñequio xꞌiaaⁿꞌaⁿ ee nndaa̱ ̱
nntꞌuiinaꞌ jom wꞌaancjo. No es bueno 
buscar pleito con un semejante, porque se 
puede ir a la cárcel. 
2. guerra  Majndye nnꞌaⁿ tja ̱quiana tuii 
tiaꞌ ndyuaa Sndaaꞌ. Mucha gente murió 
cuando hubo guerra en México. 
[pl. ndiaꞌ (b)] 

• mꞌaⁿndiaaꞌndye (b b)  ve  son enemigos 
• tiaꞌ mꞌaaⁿna  ?? 

tiaaꞌ (b)  ve  ser malo, ser vil, ser malvado, ser 
inicuo  Jeeⁿ tiaaꞌ tiꞌchjoomꞌaaⁿꞌ 
chaꞌtsondye ncꞌiaaⁿꞌaⁿ macwjaaⁿꞌaⁿ. Ese 
muchacho es muy malo pelea con todos sus 
compañeros.  Véase tia (b) 

tiaⁿmpo (m b)  s esp  tiempo, época  Cweꞌ 
jndaaꞌ tiaⁿmpo na jndye tam̱anco quiweꞌ 
Suljaaꞌ, quia waa meiⁿchjoo tijndye. En 
Xochistlahuaca hay tiempo que se dan 
muchos mangos y hay tiempo que se dan 
muy toco. 

tiaⁿnda (m b)  s esp  tienda  Tjo ̱cwii tiaⁿnda, 
tjoṯseijndaya liaa na nluii liaya. Fui a una 
tienda a comprar tela para hacer mi ropa.  
Var. tiaⁿnta 

tiaⁿnta (m b)  [var. de tiaⁿnda]  (?) 
tibio (b m)  adv  1. por un rato  Cwindoꞌ 

tsoꞌndyoꞌ ñjaaⁿ, ee tibio tjaaⁿ lꞌaa. Espera 
a tu mamá aquí, porque se fue un rato al 
mandado. 
2. en poco tiempo  Jeeⁿ tiꞌnaⁿ na 
nleiñꞌo̱ⁿya xjo, tibio majndac̱heⁿ tomnaꞌ. 
No se como cuidar un machete, en poco 
tiempo y se quiebra. 
Véase bio, yo 

ticachquie (b m m)  adv  sobre pasa, no 
medirse, en cantidad (un volumen excesivo)  
Ndyaꞌ ticachquie tiomꞌ tsjaaⁿꞌ quiiꞌ 
naaⁿmeiⁿꞌ, joꞌ chii jeⁿ ndyaꞌ chjeⁿꞌnaꞌ. 
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Echaste la sal en el caldo en cantidad, por 
eso está muy salado.  Pusiste la sal sobre 
pasa al caldo por eso es muy salado.  
Sinón. tixjeⁿ (b b)  Véase cachquie (m m) 

ticandoꞌ (b m m)  adv  nunca, todavía  ¿Aa 
ndyaꞌ nnaⁿꞌ xuu tꞌmaⁿwaaꞌ xeeⁿ na 
nntseiweꞌ juunaꞌ? jeeⁿ ticandoꞌ, jaaꞌ 
luaaꞌ. ¿Podrías levantar esa carga grande?, 
nunca, es pesada.  ¿Ljoꞌ tsꞌiaaⁿꞌ tiꞌjndaaya 
na ticandoꞌ nncjaꞌ jndaa̱,̱ aa waa na 
matjomꞌ? Hijo, ¿porqué no haz ido al monte 
todavía, te pasa aljo? 

ticꞌoomꞌnaꞌ (b m b)  adv  ¡imposible!  Na cweꞌ 
tyochjoo ticꞌoomꞌnaꞌ nnaaⁿ xuuwaa ee 
jeeⁿ jaaꞌnaꞌ. Siendo el muchachito, es 
imposible cargar este bulto, porque pesa 
mucho. 

ticꞌoomꞌnaꞌ (m b)  ??  ¡jamás!, ¡nunca! 
(desprecio)  Jeeⁿ ticꞌoomꞌnaꞌ ꞌu ñequio 
tsꞌiaaⁿwaaꞌ ee jndeiꞌnaꞌ juunaꞌ. Tú jamás 
podrás hacer ese trabajo, porque es muy 
difícil. 

ticuaa joꞌ (b m m)  adv  no es bueno  
Meiⁿchjoo ticuaa joꞌ ntyjii ñꞌeⁿndyuꞌ ee 
na jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ seitiaꞌ ja. No me siento 
muy bien contigo, porque me regañaste 
mucho. 

ticueeꞌ (b a)  adv  no tanto  ꞌU mañoomꞌ 
matseiꞌliooꞌndyuꞌ quiana waa na 
ticjaacanjoomꞌ na nluii ee na ticueeꞌcheⁿ 
na tꞌmaⁿ tsꞌomꞌ. Tú, te enoja luego cuando 
algo pasa mal, porque no tienes tanta 
paciencia.  Var. ticueeꞌcheⁿ (b a m) 

ticwii (b m)  1. adj  cada  Quia na ncueesuaꞌ, 
manndyo cwiwaꞌ ticwii xuee. (?) 
2. adv  cada vez  Teibio ticwii quia na 
nncueeꞌ wꞌaajndye chjoo Suljaaꞌ jndye 
tyonchꞌu ꞌoocantyꞌiaana juunaꞌ. Hace 
tiempo, cada vez que llega la avioneta a 
Xochistlahuaca muchos niños van averla.  
Ticwii na nncwino̱o̱ⁿ nacañoomꞌ waꞌ 
maxjeⁿ na nntyjo ̱catsueꞌ tsmeiⁿꞌ ja. Cada 
vez que paso cerca de tu casa, me ladra tu 
perro. 

ticwii (b m)  1. adv  cada vez  Ticwii quia na 
nncꞌuaa tsjoo maxjeⁿ quitseichjooꞌnaꞌ 
tsꞌo̱o̱n  ee na macaⁿnaꞌ na cwitsjoom 
nnquicantyja ndoꞌ teijaaⁿ nntsoy̱a. Cada 
vez que se muele la caña me pongo triste 

porque tengo que levantarme muy temprano 
y dormir muy noche. 
2. adj  cada  Ticwii libro ꞌnaⁿya ñoom 
xueya. Cada uno de mis libros lleva mi 
nombre. 
3. 

• ticwiindye cada uno de ellos 
• ticwiindyo ̱ cada uno de nosotrsos 

ticwii taⁿꞌndyo (b m b m)  adv  seguido  
Ticwii taⁿꞌndyo mandyocandoꞌ ñejndaa 
ja, jeꞌ na wiiꞌa. Mi hijo viene muy seguido a 
verme ahora que estoy enferma.  Véase taⁿꞌ 
(b) 

ticwiicwii (b m m)  adj  cada (sin excepción)  
Ticwiicwii tsꞌaⁿ caꞌmo̱ⁿyaaⁿ tsꞌiaaⁿ ndaa̱ ̱
ntsinaaⁿ cha joꞌ joꞌ nntaꞌntjomna ꞌnaⁿ na 
macaⁿnaꞌ joo, nchii na cweꞌ nntyꞌuee. 
Cada persona tiene que enseñar a los hijos a 
trabajar para ganarse la vida, para no robar. 
2. 

• ticwiicwiindye pron  cada uno de ellos 
• ticwiicwiindye  cada uno de nostros 

tijndye (b m)  adj  poco  Cwa jeeⁿ tijndye 
tcwaꞌ ¿chiuu tsꞌiaaⁿꞌ? ¿aaa tsiaꞌ wiꞌ? Pues 
comiste muy poco ¿porqué? ¿te duele el 
estómago? 
2. pron  lo poco  Jnda ̱ndyue canchꞌioo 
ntsmaa̱̱n ꞌa jnda ̱jeꞌ tijndye we cwii mꞌaaⁿ. 
Vend¡ casi todos mis chivos ahora tengo 
poco. 
3. adv  no mucho, poco 

tijom (b m)  adv  cada (vez), siempre  Tijom 
na nncua ̱waaꞌ tiꞌxio̱o,̱ maxjeⁿ nntsoom 
na nlcwaaꞌa ñꞌeⁿñê. Cada vez que llego a la 
casa de mi harmano, me invita a comer con 
él. 

tijoom (b m)  adv  nunca, jamás  ꞌU re 
tiꞌjndaaya, tijoom nnchꞌueeꞌ ꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ 
ee jeeⁿ tisꞌa na nntsaꞌ na ljoꞌ. Hijo, nunca 
robará a alquien, porque es muy malo 
hacerlo. 

• tijoom jndaa (b m-a b)  adv  ¡nunca! 
tiꞌ (m)  s  1. hombre (término que sólo los 

hombres usan)  Tiꞌmꞌaaⁿ jeeⁿ yatsꞌaⁿñê 
ñꞌeⁿndyo̱. Este hombre es muy buena gente 
conmigo. 
2. Clasifica personas masculinas; por ejemplo: 
tiꞌxio̱o ̱mi tío, tiꞌnnꞌaⁿya, mi pariente 
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tiꞌlcooꞌ (m m)  s pos  1. yerno  ¿Aa jnda ̱tyjeeꞌ 
tiꞌlcoꞌ, saaꞌ nomjndaꞌ? ¿Ya llegó tu yerno, 
el esposo de tu hija? 
2. cuñado  Luaaꞌ tiꞌlcooꞌ Sara saaꞌ 
nomtyjeeⁿ Doña. Ese es el cuñado de Sara 
el marido de su sobrina Antonia. 
[pl. tiꞌlcoo (m m)]  Véase lcooꞌ (m) 

tiꞌmaaⁿꞌ tsꞌom (b m)  ve  1. ser valiente, ser 
intrépido  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ meiⁿchjoo tiꞌmaaⁿꞌ 
tsꞌoom teijneiⁿ sꞌom ja meiiⁿ na ticaljeii 
jndaa. Es persona es intrépida, porque me 
prestó el dinero aunque no sabe cuando 
pondré pagarle. 
2. ser temerario, ser atrevido, no tener 
miedo (hacer algo imprudente)  Ñꞌeeⁿꞌ nnꞌaⁿ 
na meiⁿchjoo tiꞌmaaⁿꞌ nꞌom, 
nncꞌooquieꞌna meiiⁿ naquiiꞌ waaꞌ tsꞌaⁿ na 
ntyꞌueena. Hay persona que son atrevidas, 
entrana hasta dentro de la casa para robar.  
ꞌO meiⁿchjoo tiꞌmaaⁿꞌ nꞌomꞌyoꞌ meiiⁿ na 
jndeii cwicwjeeꞌ jndaa saa̱ ̱ꞌo maxjeⁿ n. 
Ustedes son muy atrevidos, cruzan el río 
aunque está muy crecido. 
Véase ꞌmaaⁿꞌ tsꞌomnaꞌ 

tiꞌmaaⁿꞌ tsꞌom (b m)  ve  atreverse  Tyuaaꞌ 
catseijndaꞌ nquio na nntyjo waꞌ ee ꞌmaaⁿꞌ 
tsꞌomnaꞌ nleicajndanaꞌ ꞌiocha. Apúrate en 
comprar las tejas con que te vas a techar la 
casa, a la mejor va a subir el precio 
posteriormente.  Tyuaaꞌ machꞌee tsondyo ̱
chquiaa ee ꞌmaaⁿꞌ tsꞌomnaꞌ tyuaaꞌ 
nncwjeeꞌ tsotya.̱ Mi mamá hace las tortillas 
temprano, a la mejor llegue mi papá pronto.  
Var. ꞌmaaⁿꞌ tsꞌomnaꞌ 

tiꞌnnꞌaaⁿꞌ (m m)  s pos  pariente, familiar 
(hombre)  Chaꞌtsondye tiꞌnnꞌaⁿya 
quiteiꞌjndeiina ja quiana nntseicꞌuaandyo ̱
tsjoo. Todos mis familiares me ayudan 
cuando muelo la caña.  [pl. tiꞌnnꞌaaⁿ (m m)]  
Véase nnꞌaaⁿꞌ (m) 

tiꞌtquiee (m m)  s  1. hijo (mayor)  Jnda ̱toco 
tiꞌtquiee jnda nomxjo̱o.̱ Ya se casó el hijo 
mayor de mi tía. 
2. viejo (término despectivo)  Tiꞌtquieemꞌaaⁿꞌ 
jeeⁿ cꞌuaa ꞌñom quiana nntseineiiⁿ ndooꞌ 
na matseijmeiⁿꞌñê nnom tsꞌaⁿ. Ese viejo 
grita mucho cuando habla, como si fuera 
regañadole a la persona con quien habla. 
[pl. tiꞌtquie (m m)]  Var. tsaⁿtquiee (a m)  
Véase tquie (m) 

tiꞌxeeⁿꞌ (m b)  s pos  1. suegro  Tja tiꞌjndaaya 
ranchooꞌ tiꞌxeeⁿꞌeⁿ tjacatsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. Mi 
hijo fue al rancho de su suegro a trabajar. 
2. cuñado  Salajomndyô̱ xuee na sꞌaa xeeⁿꞌ 
tiꞌjndaaya xio scoomꞌmꞌ. Fuimos a la fiesta 
que hizo el cuñado de mi hijo el hermano 
mayor de su esposa. 
[pl. naⁿnqueⁿ (a b)]  Véase xeeⁿꞌ (b) 

tiꞌxio (m m)  s pos  hermano, tío, primo, 
sobrino (personas de mayor edad; sólo lo usan 
los hombres)  Ta, ꞌio wjaa tiꞌxio scuya 
Ndyawe, xeeⁿ waa na lꞌue tsꞌomꞌ na 
nndyoñꞌoomyaaⁿ. Papá, mañana va el tío 
de mi esposa a Ometepec, por si acaso 
quiere que te traiga algo.  [pl. tiꞌnquio (m 
m); Gram.]  Véase xio (m) 

tiꞌxio̱o ̱(m m)  s  señor, tío (indica respeto a una 
persona grande, de mayor edad; sólo lo usan 
los hombres)  ꞌIo jo̱ jndaa̱ ̱mꞌaaⁿ tiꞌxio̱o,̱ 
joc̱antyꞌia aa ya mꞌaaⁿ. Mañana voy al 
monte a ver al tío, para ver si está bien.  
[pl. tiꞌnquio̱o ̱(a m)]  Véase xio̱o ̱

tincꞌuaaꞌñe (b m)  ve  estar fuerte, tener 
fuerza  Tiꞌ Sa,̱ meiⁿchjoo tincꞌuaaꞌñê ee na 
tjaa yuu weeⁿꞌeⁿ joꞌ chii jneiⁿ na nntsꞌaaⁿ 
tsꞌiaaⁿ. José es fuerte porque no está 
enfermo, por lo mismo es fuerte para 
trabajar.  [pl. tincꞌuaaꞌndye (b m)] 

tincuii1 (b a)  adv  muy débil  Ja maxjeⁿ 
meiⁿchjoo tincuii ja na nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ na 
jndeiꞌnaꞌ. Yo soy débil para hacer el trabajo 
pesado. 

tincuii2 (b a)  ve  incopetente, no tener 
capacidad (cumplir lo normal)  Meiⁿchjoo 
tincuii tsaⁿmꞌaaⁿꞌ na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ; jeeⁿ 
nioomñê. Esa persona no puede trabajar; es 
muy lenta.  Véase ncuiiñe (a) 

tindyo (m m)  adv  también, además, es más, 
por otra parte  Tindyo ncha ja nlcoꞌwiꞌnaꞌ 
xeeⁿ na tiñeꞌcandiꞌ ñꞌoom na matsjo̱oy̱a, 
ꞌu nlcoꞌwiꞌnaꞌ. Es más, yo no sufriré la 
consecuencia, si no quieres escuchar lo que 
te digo, tú sufrirás.  Waa ñꞌoom na jeeⁿ 
jndye sꞌom tsuuñe Sa,̱ saa̱ ̱tindyo jom 
tyañê xotseitjoo̱ṉaꞌ na jeeⁿ tꞌmaⁿ. Hay 
noticias que José perdió mucho dinero, pero 
por otra parte él es rico no faltará mucho.  
Véase mati (m m) 

tinndyo (b m)  adv  muchas veces 
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tinquiuuꞌncjo (b m m)  ve  jugar (duro)  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ndyaꞌ tinquiuuꞌncjoom, 
maxjeⁿ quia na nñequio̱oꞌ̱â, jom jndeii 
nntiiꞌ lꞌo̱o̱n  ja oo jndeii nmeiiⁿꞌeⁿ ndaꞌ ja. 
El juega muy rudo, cuando jugamos él me 
empuja fuerte o me da el puño fuerte. 

tio (b)  s  1. altar  Quia na nntsꞌaa tyee 
meixa, wjaawaaⁿ nacjooꞌ tio. Cuando el 
sacerdote oficia la misa sube al altar. 
2. silla (de montar, de carga)  Seijndaya cwii 
tio ya na nljo naxeⁿꞌ caso tsmaa̱̱n ꞌa na 
ncwaꞌljoo̱y̱a. Compré una silla para mi 
caballo para montar. 
3. trono (de personaje importante)  Waa 
ñꞌoom na jeeⁿ neiⁿncooꞌ tio yuu na 
wacatyeeⁿ Tyꞌo̱oṯsꞌom. Se sabe que hay un 
trono muy bonito allá en el cielo donde está 
sentado Dios. 
[pl. ndio (b)] 

• tsꞌoomtio (a b) 
tiom (m)  s  1. cerca  Ñequiiꞌcheⁿ 

nꞌoomnndaaꞌ tꞌuaa naⁿntjoomꞌa na 
nncwiꞌntyjeeꞌ na nluii tiom yuu na waa 
tachꞌeeⁿꞌa. Mis peones cortaron puros palos 
de encinos para poner a la cerca que se va a 
hacer en mi solar. 
2. corral (el terreno encerrado por cerca)  
Jndye catsondye ñjomndye naquiiꞌ tiom 
ꞌnaaⁿꞌ tsompaya. Hay mucho ganado en el 
corral de mi compadre. 
[pl. ndiom (m)] 

• tiom casontye, tiom catscu, tsꞌoom 
tiom (a m)  s  poste de la cerca 

tiomtsaꞌ̱ (m a-b)  s  corral (de troja hecho de 
palos parados y varas entretejidas)  Sꞌaaya 
tiomtsaꞌ̱ na nncuo̱ catscu cha tacaꞌñeeⁿ 
nomchꞌeⁿ. Hice el corral de troja para meter 
el marrano, para que ya no escarbe en el 
patio.  [pl. ndiomndaꞌ̱ (m a-b)]  Véase tsaꞌ̱ 
(a-b) 

tisꞌa (b b)  1. adv  mal, no bien, no bueno  
Quilue nnꞌaⁿ na tisꞌa na mꞌmo̱n ꞌ nomtsꞌo̱ꞌ 
tsqueⁿꞌndaa ee nntaṉaꞌ. Según dice la 
gente, no es bueno señalar con el dedo a la 
calabaza tierna porque se zocata.  Tiya tuaꞌ, 
joꞌ na tisꞌa tueꞌ ntjom ꞌnaaⁿ nnꞌaⁿ. No 
llovió suficiente, por eso el cultivo de la 
gente no se dió bien. 
2. ve  no estar bien  Tisꞌa na jeeⁿ teijaaⁿ 
cwindaaya ee quiana naxuee 

ñeꞌcandaaya. No está bien acostarnos muy 
noche porque en el día tenemos sueños. 
Véase tasꞌa (a b) 

tityeⁿ tsꞌom (b b)  ve  conmoverse 
(facilmente), ser compasivo  Ja jeeⁿ tityeⁿ 
tsꞌo̱o̱n , mañoomꞌ nntyꞌio̱oy̱a xeeⁿ na 
nntyꞌiaya na matyꞌioo cwiicheⁿ tsꞌaⁿ. Yo 
soy muy compasiva, luego luego lloro 
cuando veo a otra persona llorando. 
2. convencerse, persuaderse (facilmente)  ꞌO 
meiⁿchjo tityeⁿ nꞌomꞌyoꞌ, mañoomꞌ 
nlayuꞌyoꞌ cwii ñꞌoom na nntso tsꞌaⁿ meiiⁿ 
na tyoontyꞌiaꞌyoꞌ aa mayuuꞌn. Ustedes se 
persuaden facilmente, luego creen lo que 
uno dice aunque no lo han examinado para 
averiguar si es la.  Véase tyeⁿ tsꞌom 

tiuu (m)  adj  quebrado  ꞌU nomjndaaya xeeⁿ 
jnda ̱seintyjaꞌ xochiꞌ cꞌoomndyuꞌ xcaa 
nnomnaꞌ chana tintiuu nchquiaa. (?)  
Véase cwitiuu (m) 

tiwee lꞌo ̱(b b m)  ve  ser atrevido, ser audaz, 
ser sin temor (de hacer algo con las manos)  
Meiⁿchjoo tiwee lꞌo̱ tyonasei quicwjaaꞌñê 
tseinchquia meiiⁿ na yuꞌndaa. El doctor es 
sin temor porque sinyecta aunque sea un 
bebé.  Sinón. tiwee tsꞌom, tiꞌmaaⁿꞌ tsꞌom. 

tiwee tsꞌom (b b)  ve  ser atrevido, no tener 
miedoso, ser audaz (de hacer algo peligroso, 
difícil o malo)  Cwa ndyaꞌ tiwee tsꞌomꞌ 
tyochjoo na tjaꞌwaaꞌ xqueⁿ tsꞌoomwaaꞌ, 
ndoꞌ luaaꞌ xeeⁿ na nnquioondyuꞌ jeꞌ mana 
nncꞌioꞌ. Qué atrevido eres chamaco, te 
subiste ese árbol, y si te cae, te vas a morir.  
Naⁿcantyꞌue meiⁿchjoo tiwee nꞌomna, ee 
quia waa nlaꞌcueeꞌna tsꞌaⁿ cha na 
nntyꞌueena ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Los ladrones no tienen 
miedo, hay veces que matan a la gente para 
robarle. 

• tiꞌmaaⁿꞌ tsꞌom (b m) 
tixjeⁿ1 (b b)  adv  sin límite, grande, enorme  

Ndyaꞌ tixjeⁿ tꞌmaⁿ xuꞌ, ¿aa ndyaꞌ yuuꞌ 
cwii nnaⁿꞌ laꞌ? ¡Qué grande está tu carga! 
¿podrás aguantarla?  Véase xjeⁿ 

tixjeⁿ2 (b b)  adv  bastante, demasiado  Cwa 
ndyaꞌ tixjeⁿ jndye nantquie ñjom na 
nlcwaꞌ. ¡La comida que vas a comer es 
demasiada! 

tjaⁿ (m)  s  1. piel  Jnaaⁿ tjaⁿ xꞌay̱a na tuuñe 
tsꞌoom xjeⁿ na tioondyo̱. Se desprendió la 
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piel de mi pie cuando me raspó el palo 
cuando me caí. 
2. cuerpo  Jeeⁿ ndyaꞌ jmeiⁿꞌ tjaⁿya na 
matseiconaꞌ ja. Tengo muy caliente mi 
cuerpo por la calentura. 
3. cuero, piel (curtida)  Nnꞌaⁿ na cwilꞌa 
spato cwiwilꞌueeꞌndyena ntjaⁿ na ñꞌeⁿ 
cwilꞌana joonaꞌ. Las personas que fabrican 
zapatos usan pieles para hacerlos 
4. Clasifica a algunos animales y unas cosas 
hechas de piel o cuero, p.ej. tjaⁿtsjoom, 
tjaⁿxqueⁿ.  Seijndaya cwii tjaⁿxqueⁿ xco na 
nñjom xquiaa̱̱n ya na nncjoy̱a jndaa̱.̱  
Compré un sombrero nuevo para ponerme 
para ir al monte. 
[pl. ntjaⁿ (m)] 

• ?? 
tjaa (m)  ??  no hay, no es  Tjaa ljoꞌ cotsꞌaa 

na jeeⁿ nntseiwꞌiiꞌ ja.. (?) 
tjaaⁿ (b-m)  s  madera dura, corazón, duramen 

(del árbol)  Cwitjeiiꞌ nnꞌaⁿ lcaaꞌ tjaaⁿ 
tsꞌoom taṯeiⁿncaa ee juunaꞌ jeeⁿ 
neiⁿncooꞌnaꞌ ndoꞌ xocwaꞌ candiu juunaꞌ. 
La gente saca tablas del corazón de parota 
porque es bonita y no pican los gorgojos.  
[pl. ntjaaⁿ (b-m)] 

• catsꞌoṯjaaⁿ (a m b-m)  s  ?? 
tjaa na cjoo nchꞌiooꞌ (m m a b)  adv  sin 

interrupciónes, continuamente  (?) El agua 
del río continuamente corre.  Véase nchꞌio 
(b) 

tjaⁿ na nndiiꞌ tsiaaꞌ tsꞌaⁿ (m m m a m)  s  
cinturón  Macaⁿnaꞌ tjaⁿ na nndiiꞌ tsiaaꞌ 
tsꞌaⁿ quiana nñꞌeeⁿ pantalom. Cuando una 
persona se pone pantalón necesita cinturón. 

tjaⁿ taꞌjnom (m b b)  [var. de taꞌjnom (b b)]  
(?) 

tjaⁿ too̱ꞌ̱ndaa (m a-m a)  s  piel, cuero 
(curtido)  Ñequio tjaⁿ too̱̱ꞌndaa tuii 
tjaⁿxjoya. La vaina de mi machete está 
hecha de cuero curtido.  Véase cwitoo̱ꞌ̱ 
(a-m), ndaa (a) 

tjacantyja (m m m)  adv  muy, 
incomparablemente  Tjacantyja na 
neiⁿncooꞌ liaⁿꞌaⁿ na xconaꞌ. Su ropa está 
muy bonita como está nueva.  Véase ntyja 
(m) 

tjaⁿcañesa (m m m b)  s esp  longaniza  
Quiana nluii tjaⁿcañesa jndye nnom ꞌnaⁿ 
cachi nncꞌoocue chana cachinaꞌ. Cuando 

hacen la longaniza le echan muchas especias 
para que tenga buen sabor.  [pl. ntjaⁿcañesa 
(m m m b)] 

tjaⁿcaseii (m a a)  adj  1. pelón  Ja mꞌaaⁿ cwii 
catscu tjaⁿ caseii tsmaa̱̱n ꞌa. Yo tengo un 
marrano pelón. 
2. desnudo  Tjaⁿcaseii tyochjoo manoom 
ee na jmeiⁿꞌ ntyjeeⁿ. El niño anda desnudo 
porque tiene calor. 
[pl. ntjaⁿ cantseii (m a a)]  
Véase ñecaseiꞌñe (a a a) 

tjaⁿcatyee (m a m)  s  tequereque (reptil)  
Tjaⁿcatyeejndyo jeeⁿ tmeiⁿ ljaaꞌ xqueeⁿ 
ndoꞌ quicꞌeeⁿ ꞌndyoo tsjoꞌ. El tequereque 
macho tiene una cresta ancha en su nuca, 
vive a la orilla del arroyo.  
[pl. ntjaⁿcantyee (m a m)] 

tjaⁿche (m b)  s  bolsa (de cuero)  Na jaachꞌee 
xuee ñejleiꞌcho welooya ntjaⁿche na 
nlaꞌjndo̱na ljoꞌ̱ oo teiꞌ. Hace tiempo 
nuestros abuelos usaron bolsa de cuero, para 
acarrear piedras o arena.  [pl. ntjaⁿche (m 
b)]  Véase che (b) 

tjaⁿcheeⁿ (m a)  s  chicharrón  Macaⁿnaꞌ na 
yaya nnaaⁿ soo tjaaⁿꞌ catscu chana ya 
tjaⁿcheeⁿ nluiꞌ. Hay que quitar bien las 
cerdas de la piel del marrano, para que salga 
buen chicharrón.  [pl. ntjaⁿcheeⁿ (m a)]  
Véase cacheeⁿ (a a), cheeⁿ (a) 

tjaⁿche catsꞌo ̱(m b a m)  s  morral (hecho de 
piel que se usaba antiguamente)  (?) (?)  
[pl. ntjaⁿche calꞌo̱ (m b a m)]  Véase che (b) 

tjaⁿche catsuu (m b a a)  s  víbora 
(portamonedas en forma de cinturón que se 
usaba antiguamente)  Ñeteilꞌueeꞌndye lꞌoo 
tjaⁿche catsuu na ñetioomna sꞌom ndoꞌ 
chuꞌtyeⁿnaꞌ xcweena. Los antepasados 
usaban víboras amarradas a la cintura para 
llevar el dinero.  [pl. ntjaⁿche catsuu (m b a 
a)]  Véase che (b) 

tjaⁿchia (m b)  s  vampiro (mamífero) 
tjaⁿjndya (m m) s  1. mecapal  Tyo catsuee 

staaⁿ ñoom tjaⁿjndya na chuꞌtyeⁿ xuu na 
chom. El mecapal que está amarrada la 
carga que lleva el mixteco lo lleva en la 
frente. 
2. mecate (extendido que impide el paso, p.ej. 
de caballo, toro)  Quiana nlaꞌtyuꞌ nnꞌaⁿ 
cwii caso na nquiaaꞌ joꞌna quitjaaꞌndyena 
tjaⁿjndya cwii joo yuu na cantuu na 
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nncwinoom chana joꞌjoꞌ nntseilcweꞌnaꞌ 
jom mana nlaꞌtyuꞌna jom. Cuando la gente 
quiere alazar a un caballo indomado 
entonces lo extienden un mecate a un lugar 
angosto el paso para que lo detenga y 
pueden alazarlo. 
3. juego (de los niños)  Nncwiꞌntyjeeꞌ 
tyonchꞌu xcwe yuu na wjaa cwii xꞌiaana 
tꞌuena lueena ee cwiluena na tjaⁿjndya 
cwitjaaꞌndyena jom, joꞌ chii xonquiana 
na nncwinoom. Los niños se paran a la 
dicción que va a un compañero de ellos 
agarrandose de las manos porque dicen que 
están jugando el mecapal y no lo dejan pasar 
su compañero. 
[pl. ntjaⁿjndya (m m)] 

tjaⁿjndye (m b)  s  1. fuelle (de herrero)  Tsꞌaⁿ 
na machꞌee ncjo waa tjaⁿjndye na 
machꞌee jndye quiana cwineiiⁿ xjo. El 
herrero tiene fuelle para soplar cuando 
cuece el fierro. 
2. globo  Seijndaya we tjaⁿjndye na 
nndaaꞌ ñejndaaya. Compré dos globos para 
mi hijo. 
[pl. ntjaⁿjndye (m b)] 

tjaaꞌ (b)  adj  magullado, golpeado  Jeeⁿ tjaaꞌ 
taṟeixawaaꞌ joꞌ chii tiñeꞌquiay̱a juunaꞌ ꞌe 
janaꞌ. Esa naranja está bien magullada por 
eso no quiero comerla porque es amarga. 

tjaaⁿꞌ (m)  s  1. piel (antomía)  Macꞌio catsueꞌ 
tjaaⁿꞌaⁿ ee na ndyooꞌ chuuꞌ scaa. El perro 
rasca su piel porque le da comezón por la 
sarna. 
2. cuerpo  Chaꞌwaa tjaaⁿꞌ yuscuchjoo jnaⁿꞌ 
ndo̱ꞌ lqueeⁿ. El sarampión salió por todo el 
cuerpo del niño. 
3. genitales  Meiⁿchjoo ticwanaaⁿ na 
nntseineiⁿ tsꞌaⁿ ñꞌoomꞌ tjaaⁿꞌ tsꞌaⁿ nnom 
cwii yucachjoo ee luaaꞌ ñꞌomjnaaⁿꞌ na 
nquiu nnꞌaⁿ Suljaaꞌ. Es prohibido hablar 
sobre genitales a un niño porque es una 
palabra muy penosa para la gente de 
Xochistlahuaca. 
[pl. ntjaaⁿ (m)] 

tjaaꞌnaⁿ1 (m m)  adv  nada, no hay  Meiiⁿ na 
neiⁿncooꞌ ntyjiiya liaa na majndaa̱ꞌ̱, saa̱ ̱
titseijndaya joonaꞌ ee tjaaꞌnaⁿ sꞌom. 
Aunque me gusta la ropa que vendes, pero 
no la compro porque no hay dinero. 

tjaaꞌnaⁿ2 (m m)  adv  no hay  Tjaaꞌnaⁿ 
seiꞌcasondye xuee jeꞌ ee tjaa na tueꞌ 

casondye. Este día no hay carne res porque 
no sacrificaron la res.  Var. tjaꞌnaⁿ 

tjaⁿꞌndyoo (m a)  s  labio  [pl. ntjaⁿ 
ndyuee (m a); Gram.]  Véase ntjaⁿ ꞌndyoo 

tjaaꞌñe (b)  ve  estar magullado, estar 
golpeado  Wiiꞌ tiꞌxioo̱ ̱ee na tjaaꞌñê na 
seiquioo caso jom. Mi tío está enfermo 
porque está golpeado, pues el caballo lo 
tumbó.  [pl. tjaaꞌndye (b)]  Véase cwitjaaꞌ 
(b) 

tjaⁿncheⁿꞌ ndaatsuuꞌ (m a-b a a)  s  ubre (de 
vaca o cabra)  Quiana jndeiiñe quiooꞌxquie 
mati jaawitꞌmaⁿ tjaⁿncheⁿꞌ ndaatsuuꞌyoꞌ. 
Cuando la vaca está preñada se va 
engordando su ubre.  [pl. ntjaⁿncheⁿꞌ 
ndaatsuu (m a-b a a)]  Véase ncheⁿꞌ (a-b) 

tjaⁿndaanchiuꞌ (m a m)  s  vejiga (de orina)  
Quiana waa tycu tjaⁿndaachiuuꞌ tsꞌaⁿ 
tiyoyo nncjaacachiuuꞌ tsꞌaⁿ. Cuando hay 
infección en la vejiga, cada ratito uno se va 
a orinar.  [pl. ntjaⁿndaanchiuꞌ (m a m); 
pos. tjaⁿndaanchiuuꞌ (m a m); Gram.] 

tjaⁿndeiiꞌ canchꞌioo (m a a a)  s  panza 
(platillo que se prepara rellenando el estómago 
de la cabra con la sangre, tripas, higado, 
riñones, pulmones y salsa con mucho 
contimento, reg.)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ nquiu nnꞌaⁿ 
tjaⁿndeiiꞌ canchꞌioo ee na jeeⁿ cachinaꞌ na 
quityꞌiuunaꞌ ñequio seiꞌ na quityꞌiuu quiiꞌ 
ntomꞌ. A la gente le gusta mucho a la panza 
de chivo porque huele muy sabroso por 
cocerla junto con la carne que se cuece en el 
hoyo (horno). 

tjaⁿniomꞌ (m m)  s  moronga, morcilla  
Quiana nluii tjaⁿniomꞌ nntioom nnꞌaⁿ 
niomꞌ tsꞌom cwii tsiaaꞌ catscu na ta 
ñequio ꞌnaⁿ cachi. Cuando la gente hace 
moronga echa la sangre en una tripa gruesa 
de cerdo y contimentos.  [pl. ntjaⁿniomꞌ (m 
m)] 

tjaⁿpeii (m a)  s  mamila  Nomtyjo ̱jeeⁿ 
tijndye ndaatsomꞌm, joꞌchii tjaⁿpeii 
mateiꞌ jnaaⁿ. Mi hermana tiene poca leche, 
por eso su bebé mama la mamila.  
[pl. ntjaⁿpeii (m a)]  Véase peii (a) 

tjaⁿsquiaⁿꞌ (m m)  s  moco (de guajolote)  
Catsjomjndyo quia na jmeiⁿꞌ ntyjeeⁿ 
quiliuu tjaⁿsquiaaⁿꞌaⁿ. Cuando el guajolote 
tiene calor se estira su moco.  
[pl. ntjaⁿsquiaⁿꞌ (m m)]  Véase squiaⁿꞌ 
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tjaⁿtsaⁿꞌ (m m)  s  cuerda (del arco)  
Manquiuuꞌ tyochjoo maleiñꞌoom tjaⁿtsaⁿꞌ 
na matseicwjeeⁿ ntycwaⁿ nchꞌu. El niño 
está jugando con la cuerda del arco, 
matando lagartijas pequeñas.  [pl. ntjaⁿtsaⁿꞌ 
(m m)] 

tjaⁿtscoom (m m)  [var. de tscoom (m)]  (?) 
tjaⁿtscoomꞌ (m m)  [var. de tscoomꞌ (m)]  (?) 
tjaⁿtscwii (m m)  s  ubre, pecho  

Quiooꞌxquiemꞌaaⁿꞌ jeeⁿ tꞌmaⁿ tjaⁿtscwiiyoꞌ 
ñjom ndaatsuu. Esa vaca tiene una ubre 
grande llena de leche.  [pl. ntjaⁿntscwii (m 
m), ntjaⁿlcwii (m a); Gram.]  Véase tscwii 
(m) 

tjaⁿtseiꞌ (m b)  s  látigo, cuarta  Quimeiⁿꞌ 
Ndalio tjaⁿtseiꞌ ꞌndyoondeiiꞌ casoomꞌm 
chana jndeii wjaayoꞌ. Anatalio pega con el 
látigo en la anca de su caballo, para que 
corra recio. 

tjaⁿtsjoom (m m)  s  murciélago (mamífero)  
Ntjaⁿnjoom quia natsjom quitquiina 
tac̱andi jndaa̱.̱ En la noche los murciélagos 
comen las guayabas maduras.  
[pl. ntjaⁿnjoom (m m)] 

tjaⁿtsjoom mayo (m b b a-b)  s  murciélago 
mayor (mamífero) 

tjaⁿtsjoom tꞌmaaⁿ (m b b) s  vampiro 
(mamífero)  Tsjom tꞌua tjaⁿtsjoom tꞌmaaⁿ 
tsuaꞌqui snom tsmaa̱̱n ꞌa na tꞌom niomꞌ. 
Anoche el vampiro mordió la oreja de mi 
burro, para chupar sangre.  [pl. ntjaⁿnjoom 
ntꞌmaaⁿ (m m b)]  Sinón. tjaⁿtsjoom mayo 

tjaⁿxjaꞌ (m b)  s  buche (ya preparado para 
guisado)  Jeꞌ jnda ̱jneiiⁿ tjaⁿxjaꞌ saa̱ ̱ꞌiocheⁿ 
nluii ndaatsꞌa nlcwaaꞌa. Ahora el buche ya 
está cocido, pero mañana vamos a hacer el 
guisado para comer.  [pl. ntjaⁿncjaꞌ (m b); 
pos. tjaⁿxjaaꞌ (m b)] 

tjaⁿxjaaꞌ (m b)  [var. de xjaaꞌ (b)]  buche (de 
ave)  Véase tjaⁿxjaꞌ 

tjaⁿxjo (m b) s  vaina, cubierta (del machete)  
Lꞌue tjaⁿxjo na nndiiꞌ xjo chana tintꞌuañe 
tsꞌaⁿ na wjaⁿ jndaa̱,̱ ndoꞌ cwiluiinaꞌ 
ñequio ntjaⁿ. La vaina está hecha de cuero, 
y sirve para guardar el machete para no 
cortarse cuando va al monte.  [pl. ntjaⁿncjo 
(m b)]  Var. tjaⁿwaaꞌxjo (b a b) 

tjaⁿxqueⁿ (m m)  1. s  sombrero  Tjaⁿxqueⁿ 
cwiluiinaꞌ ñequio njom mati ñequio luii. 

El sombrero está hecho de palma, también 
de plástico. 
2. s pos  sombrero  Quiana wjaꞌquieꞌ 
naquiiꞌ watsꞌom cwjiꞌ tjaⁿxqueⁿꞌ Cuando 
entra adentro de la iglesia quitale su 
sombrero. 
[pl. ntjaⁿxqueⁿ (m m), ntjaⁿnqueⁿ (m b); 
Gram.]  Véase xqueⁿ (m) 

tjaⁿxuaꞌ (m m)  s pos  papada, barbilla  
Ndyaaꞌ ntmeiⁿ ntjaⁿxuaꞌ caxtijndyo 
ntyjaꞌntyeeⁿ. Ese gallo tiene su barbilla 
muy ancha  [pl. ntjaⁿxuaꞌ (m m), 
ntjaⁿncuaꞌ (m b); Gram.] 

tjom (a)  s  doblez (hilo, mecate, cable, 
alambre)  Cwilꞌueeꞌndyuꞌ we tjom tsaⁿ 
chana neiⁿncooꞌ ljeii liaachquiaa na 
nntsaꞌ. Usa un doblez de hilo para que el 
dibujo de la sevilleta salga bien bonito. 

tjom (m)  adv  igualmente, por igual, 
juntamente  Sa ̱ñequio tsotyeeⁿ tjom na 
yannꞌaⁿndyena. José y su papá son por 
igual de buena gente.  We ndyenquio̱o ̱
tjom jndaṉa na nlꞌana tsꞌiaaⁿ. Mis dos 
hermanos por igualmente fuertes para 
trabajar. 

• cwiwitjom (m-a)  vi  juntarse 
• matseitjom (m)  vt  juntar 
• tsꞌiaaⁿ tjom (a a)  s  faena  Véase tjoomꞌ 

-tjom (a)  suf adv  Indica que la acción o el 
estado se realiza juntos con tros.  Mꞌaⁿtjom 
quiooꞌntquie quiiꞌtiom quiana tmaaⁿ.  Las 
vacas están juntas en el corral al tardecer. 

tjoo̱ ̱(m-a)  ve  faltar  Sꞌommeiⁿꞌ ticandaa̱ꞌ̱naꞌ, 
tjoo̱ ̱cwii siaⁿnto. Ese dinero no está 
completo, faltan cien pesos. 

• cwiwitjoo̱ ̱(a m-a)  v proc  ?? 
• matseitjoo̱ ̱(a m-a)  vt  no completar 
• matseitjoo̱ṉaꞌ (a m-a)  vb  hacer faltar 
• matseitjoo̱ṉ̃e (a m-a)  vi  cometer falta 

tjoo̱c̱heⁿ (a m)  adv  falta  Cwa jeeⁿ tyuaaꞌ 
jndaa̱ꞌ̱ quiooꞌjndyo tsmeiⁿꞌ ndoꞌ tjo̱oc̱heⁿ 
na nleitꞌmaaⁿñeyoꞌ. Que pronto vendiste a 
tu toro y falta que cresca.  Véase tjo̱o ̱

• cwitjo̱oc̱heⁿ (a m-a m)  ??  antes 
tjooꞌ (a-b)  1. s  cuarta (medida del pulgar al 

meñique)  Cwjiꞌyaꞌ xjeⁿ jnomya, ꞌu xu, ¿aa 
candaa̱ꞌ̱ ndyee tjooꞌ tꞌmaⁿ waljooꞌ cwii 
jndaꞌ tsꞌo ̱cantyja na tmeiⁿnaꞌ. Manita, por 
favor, mide mi telar para ver si mide tres 
cuartas más un palmo de ancho. 
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2. s pos  cuarta  Cwa ꞌu tiꞌjndaaya 
teiⁿncooti ntjooꞌ nchiiti ja. Hijo, tu tienes 
las cuartas más largas que yo. 
[pl. ntjooꞌ (a-b); Gram.]  Sinón. tjooꞌ tꞌmaⁿ 
(a-b b) 

tjoomꞌ (m-a)  adv  juntos, de acuerdo, uno con 
otro  Tiꞌntyjoy̱a ndiꞌcwaⁿ mꞌaⁿna na 
tjoomꞌ ñequio tsotyaa̱y̱â. Mis hermanos 
menores todavía viven juntos con nuestros 
padres. 

• cwilaꞌtjoomꞌ (m-a)  vt  llegan a un 
acuerdo  Véase tjom 

tjooꞌ chjoo (a-b a)  s  jeme, cuartita (medida 
del pulgar al índice extendidos)  Quiana 
nncwjiꞌ xjeⁿ tjooꞌ chjoo, macaⁿnaꞌ ñequio 
nomtsꞌo̱ꞌ na tꞌmaⁿ ndoꞌ nomtsꞌo̱ꞌ na ñꞌeⁿ 
mꞌmo̱ⁿꞌ cwii ꞌnaⁿ. Cuando mides por jemes, 
se hace con el dedo pulgar y el índice.  
[pl. ntjooꞌ nchꞌu (a-b m)] 

tjooꞌ tꞌmaⁿ (a-b b)  s  cuarta  Cantyja na 
ntmeiⁿ lcaaꞌ na tjeiiꞌa we tjooꞌ tꞌmaⁿ. El 
ancho de las tablas que saqué son de dos 
cuartas  [pl. ntjooꞌntꞌmaⁿ (a-b b)]  
Sinón. tjooꞌ (a-b) 

tjoꞌ̱sa (m b)  [var. de tsjo̱ꞌsa (m b)]  mano (de 
metate) 

tjoꞌ̱suu (m a)  [var. de tsjoꞌ̱suu (m a)] metate 
tjoo̱ṉ̃e (m-a)  ve  necesitar, faltar  Tsotya ̱jeeⁿ 

tjoo̱ṉ̃ê catsondye na nlꞌa tsꞌiaaⁿ na 
nleindyaa. Mi papá necesita una yunta para 
barbechar.  [Rige complemento circustancial 
de referencia.]  [pl. tjoo̱ṉdye (m-a)] 

• matseitjoo̱ ̱(m-a)  vt  hacer incompleto 
• matseitjoo̱ṉaꞌ (m-a)  vi  hacer falta 
• tjoo̱c̱heⁿ (m-a m)  adv  faltar todavía 
• cwiwitjoo̱ ̱(a m-a)  v proc  desaparecer 
• matseitjoo̱ṉ̃e (m-a)  vt  cometer falta 

tꞌa (b)  adj  dañino  Cwii catsueꞌtꞌa tsmeiⁿꞌ 
tiꞌxio̱oy̱a tjeiiꞌñeyooꞌ tyooꞌ na macwaꞌ 
nomjndaaya. Un perro dañino de mi tío le 
robó el pan que está comiendo mi hija.  [ntꞌa 
(b)] 

• quiooꞌtꞌa (a b)  animal dañino 
tꞌaaⁿ (a)  s  mano, brazo (lisiado o sucio; se usa 

el plural como término despectivo)  Cantyuꞌ 
tyochjoo ñequio ntꞌaaⁿ tsꞌomeiⁿꞌ, xeeⁿ 
jnda ̱nlcwaꞌ. Niño, lávate esas manos sucias 
y después puede comer.  [pl. ntꞌaaⁿ (a)] 

• tꞌaaⁿya (a b)  s  mano derecha 
• tꞌaaⁿtymaaⁿꞌ (a m)  s  mano izquierda 

tꞌaaⁿ (m)  s  puñado (medida de cosas sueltas; lo 
que cabe en una mano)  Cjuꞌyaꞌ cwii tꞌaaⁿ 
nnaⁿ nlcwaꞌ caxti ntsmaa̱̱n ꞌa. Echa un 
puñado de maíz para que coman mis 
gallinas.  [pl. ntꞌaaⁿ (m)] 

tꞌa ̱(b)  adj  flaco, delgado  Quiooꞌxquie 
tꞌam̱ꞌaaⁿꞌ wiiꞌyoꞌ, joꞌ na tacocwaꞌyoꞌ. Esa 
vaca flaca está enferma, por eso ya no come. 

tꞌaṉ̃e (b)  ve  estar flaco, estar delgado  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ na tꞌaṉ̃ê xocanaaⁿ xuuwaa na 
jaaꞌnaꞌ. Ese hombre flaco no puede levantar 
este bulto pesado. 

• cwiwitꞌaṉ̃e (a b)  v proc  ponerse flaco 
• matseitꞌa ̱(b)  vt  enflaquecer, adelgazar 
• matseitꞌaṉ̃e (b)  vi  ponerse flaco, 

ponerse delgado 
tꞌmaⁿ (b)  1. adj  grande  Cwa jeeⁿ re ndyaꞌ 

tꞌmaⁿ waꞌ meiⁿntyjeeꞌ jndaa̱ ̱ranchoꞌ. Tu 
casa que está en tu rancho es grande. 
2. adv  mucho  Toom cweꞌ na nntseiꞌno̱ⁿꞌ 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ ndyuaaya na tꞌmaⁿ tsꞌiaaⁿ 
macaⁿnaꞌ na nntsꞌaaⁿ naquiiꞌntaaⁿ 
ndyeñeeⁿꞌ. Ojalá que el presidente de 
nuestro país pudiera comprender que tiene 
que trabajar mucho entre los pobres. 
[pl. ntꞌmaⁿ (b)] 

• cwiluiitꞌmaⁿñe (a b)  v proc  tener 
autoridad, ser grande 

• cwiwitꞌmaⁿ (b)  v proc  crecer, 
celebrarse fiesta patria 

• cwiwitꞌmaaⁿñe (a b)  v proc  engordarse 
• matseitꞌmaⁿ (b)  vt  criar, engordar 
• matseitꞌmaⁿ tsꞌom (b)  vb  perdonar, 

disculpar 
-tꞌmaⁿ (b)  suf adv  1. Con verbos activos indica 

que la acción o el hecho se lleve acabo 
conjuntamente o y entre todos; por ejemplo: 
Cwindyetꞌmaⁿ ntseindaaya chiuu 
macaⁿnaꞌ na nncꞌomna quiiꞌntaaⁿ 
ncꞌiaana. Mis hijos escuchan juntos como 
deben de llevarse bien entre sus 
compañeros. 
[Se usa sólo con sujeto plural.] 
2. Con verbos proc ? indica que el proceso se 
lleva acabo en un solo acción; por ejemplo: * * 

tꞌmaaⁿ (b)  adj  grande, gordo  Nquiaya na 
nncjo̱ya waꞌ ee mantyꞌiaya mꞌaaⁿ cwii 
catsueꞌ tꞌmaaⁿ tsmeiⁿꞌ. Tengo miedo de ir a 
tu casa porque veo que tienes un perro 
grande.  [pl. ntꞌmaⁿ (b)]  Véase tꞌmaⁿ (b) 
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tꞌmaⁿ tsꞌom (b)  ve  1. tener paciencia, estar 
sufrido, tener animo  Ñꞌeeⁿꞌ meiⁿstro na 
tꞌmaⁿ nꞌom meiiⁿ na cwilaꞌliooꞌ yocanchꞌu 
joona. Hay maestros que tienen paciencia 
aunque los niños los molestan. 
2. aguantarse, soportarse  ꞌO jeeⁿ tꞌmaⁿ 
nꞌomꞌyoꞌ, meiiⁿ na catseitiaꞌ tsꞌaⁿ ꞌo saa̱ ̱
xolaliooꞌndyoꞌ. Ustedes aguantan mucho, 
aunque uno les regañe no se disgustan. 

• matseitꞌmaⁿ tsꞌom (b)  vt  perdonar 
Véase tꞌmaⁿ (b) 

tꞌmaaⁿꞌ1 (b)  adv  mucho, gran cantidad 
(dinero)  Jeꞌ tiempomeiiⁿ tꞌmaaⁿꞌ sꞌom 
macaⁿnaꞌ na nluii cwii waaꞌ tsꞌaⁿ. En estos 
tiempos se necesita un gran cantidad de 
dinero para construir una casa. 

• sꞌom tꞌmaaⁿꞌ (m b)  s  moneda en 
billetes grandes 

• cwiwitꞌmaaⁿꞌ (b)  v proc  aumentarse, 
celebrarse 

• matseitꞌmaaⁿꞌñe (b)  vt  honrar, 
respetar, celebrar 

• mañꞌoomtꞌmaaⁿꞌñe tsꞌom (m b)  vi  
infundarse ánimo, darse animo 

tꞌmaaⁿꞌ2 (b)  1. adj  grande (dinero)  Meiⁿcwii 
sꞌom jndaa̱ ̱tjaaꞌnaⁿ ja, ñequiiꞌcheⁿ nom 
tꞌmaaⁿꞌ maleichoy̱a. No tengo nada de 
cambio, tengo puros billetes grandes. 
2. adj  mucho, gran cantidad (dinero)  Jeꞌ 
tiampomeiiⁿ tꞌmaaⁿꞌ sꞌom macaⁿnaꞌ na 
nluii cwii waaꞌ tsꞌaⁿ. En estos tiempos se 
necesita una gran cantidad de dinero para 
construir una casa. 

• sꞌom tꞌmaaⁿꞌ (m b)  s  billete grande 
• matseitꞌmaaⁿꞌñe (a b)  vt  honrar, 

respetar 
• mañꞌoomtꞌmaaⁿꞌñe tsꞌom (m b)  vi  

infundarse ánimo 
tꞌmaaⁿñe (b)  ve  estar grande, estar gordo  

Tꞌmaaⁿñe casondye Sndaaꞌ tsmeiⁿꞌ 
tyomꞌaaⁿꞌ. El cebú de ese señor es muy 
grande.  [pl. ntꞌmaⁿndye (b)]  Véase tꞌmaⁿ 
(b) 

tꞌmeiiⁿ (a)  adj  gordo  Teiquiuuꞌ jndaa̱y̱a we 
calcu ntꞌmeiiⁿ ee jeeⁿ tjo̱o̱ndyo ̱sꞌom. Hace 
rato vendí dos de mis marranos gordos 
porque necesitaba dinero. 

tꞌmeiiⁿñe (a)  ve  ser gordo, estar gordo  Jeeⁿ 
sa ꞌu, tasꞌa na jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ 
tꞌmeiiⁿndyuꞌ, jeꞌ cantyꞌiaaꞌ taleicjaꞌcaꞌ. 
Hombre, estás demasiado gordo, ya no es 

normal, (no te conviene) ahora ves ya no 
puede caminar.  Sinón. ncheⁿꞌñe (a)  
Véase cwiꞌmeiiⁿ (a) 

tꞌmo̱o̱ⁿꞌ tsꞌom (b-m)  ve  dependern, cuentar, 
estar confiado  Ja macanda ̱ñequio Sa ̱na 
tꞌmo̱o̱ⁿꞌ tsꞌo̱o̱n  ee jom ntyjii na mayuuꞌ na 
nntseicanaa̱.̱ Estoy confiado sólo con José 
porque se que él seguramente va a cumplir 
ssu palabra.  Quia na canchꞌunndyo̱o̱ 
macanda ̱tsotyaa̱y̱a na tꞌmo̱o̱ⁿꞌ nꞌo̱o̱n ya na 
nñequiaaⁿ ljoꞌ n. cuando somos niños 
solamente nuestros padres confiamos para 
darnos lo que nece.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.] 

tꞌua (b)  s  tocón, tronco  Quiana tjo ̱jndaa̱ ̱
tjaa cwii tꞌua xcwe tsꞌomxꞌa.̱ Cuando fui al 
monte me entró un tocón en la planta de mi 
pie.  [pl. ntꞌua (b)]  Véase macꞌua (b) 

tꞌuaa (m)  adj  marchito, seco  ¿Cwaaⁿ 
matseiꞌtiuuꞌ nntseicandaꞌ nꞌoomljoo tꞌuaa 
ꞌnaⁿꞌnmeiⁿꞌ? ¿Cuando piensas regar tu 
milpa seca?  Véase cwiꞌuaa (m) 

tꞌuachom (b b)  s  tizón  Catseicanduꞌ ndaa̱ ̱
ntꞌuachom, catioꞌ ndaa chana majoonaꞌ 
nlconndaꞌnaꞌ xeeⁿjnda ̱xjeⁿ na nluii 
chquiaa. Apaga los tizónes, y échales agua, 
para que se puedan quemarlos otra vez, al 
rato cuando se hagan las tortillas.  
[pl. ntꞌuachom (b b)]  Véase chom (b) 

tꞌui (b)  adj  rufo, café, coyote, coyuche (color, 
reg.)  Tsjoom Canꞌoom cwiluii liaa ntꞌui 
ee niom tsmaⁿ ntꞌui joꞌjoꞌ. En Zacualpan 
hacen tejidos coyuches porque allí hay 
algodón de ese color.  [pl. ntꞌui (b)] 

tꞌuiiꞌ (m-a)  adv  pegado, cerca  Jeeⁿ tꞌuiiꞌ 
meiⁿꞌntyjeeꞌ nꞌoomljoꞌ, joꞌ na cajndaa̱ ̱
tseii lꞌanaꞌ. Tus milpas están muy tupidas, 
por eso los elotes salieron muy pequeños.  
Véase cwitꞌuiiꞌ 

• sꞌomtꞌuiiꞌ (m m-a)  s  ?? 
tmaaⁿ (a-b)  adj  rosado (de varios tonos. como 

las nubes y de ciertas frutas y hojas que 
cambian el color cuando se maduran)  Chaꞌtso 
tsco tmaaⁿ macwiquiaanaꞌ, joꞌ chii 
macaⁿnaꞌ na nncꞌoy̱a joonaꞌ nomchꞌeⁿ. 
Todas las hojas rosadas ya se están cayéndo, 
necesito recogerlas del patio.  Jeeⁿ tmaaⁿ 
nchquiu quiana tmaaⁿ jo ntyja na 
majaacue ñeꞌquioomꞌ. Las nubes son 
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rosadas en la tarde por donde se oculta el 
sol.  Véase cwimaaⁿ (a) 

tmaaⁿ (a)  adv  en la tarde  Tsotye 
ntseindaaya quiawaa tmaaⁿ macwjeeⁿꞌeⁿ 
na macjatsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. El papá de mis hijos 
llega tarde a vecez del trabajo. 

tmaⁿꞌ (m)  adj  aplastado  Tañeꞌcañjom 
tjaⁿxqueⁿ tꞌmaⁿꞌwaaꞌ xquiaa̱̱n  yati nncꞌo̱n  
cwiicheⁿ tjaⁿxqueⁿ xco. Ya no quiero 
ponerme ese sombrero aplastado mejor voy 
a comprar otro nuevo. 

• tmaaⁿꞌ (m)  adv  en posición doblada  
Véase cwitmaⁿꞌ (m) 

tmaaⁿꞌ1 (m)  adv  en posición doblado, 
encogido  Jeeⁿ tmaaⁿꞌ waa yucachjoo cjooꞌ 
jnduu ee na teiiⁿꞌeⁿ. El niño está acostado 
en la cama muy encogido porque tiene frío. 

tmaaⁿꞌ2 (m)  adj  1. cortado, mocho, chundo  
Jeeⁿ tmaaⁿꞌ xqueⁿ tsꞌoom tam̱anco ꞌnaⁿya, 
ee tyjay̱a lꞌo̱naꞌ. La copa de mi palo de 
mango está mocha porque le corté las 
ramas. 
2. doblado  Xeeⁿ na nntseijomnaꞌ na 
nncwiꞌnoomꞌ jondaa̱ ̱nnꞌaⁿ ꞌu 
nomjndaaya, catsaꞌ tmaaⁿꞌ liaꞌ. Hija, si en 
caso que pasa delante de la gente dóblate tu 
ropa. 
3. adv  agachado, encogido  Jeeⁿ tmaaⁿꞌ 
wacatyeeⁿ tyochjoo na teiiⁿꞌeⁿ. El niño 
está sentado encogido porque tiene frío. 

tmaaⁿꞌ3 (m)  s  1. montón  ¿ꞌÑeeⁿ tmaaⁿꞌ ljoꞌ̱ 
ꞌnaaⁿꞌ luaaꞌ wacatyeeⁿ? ¿De quién es ese 
montón de piedras que está allí? 
2. grupo, multitud (de gente o de animales)  
Cwii tmaaⁿꞌ nnꞌaⁿ cwilaꞌjomndyena 
ñequio ñꞌoomwaaꞌ ndoꞌ cwiicheⁿ tmaaⁿꞌ 
nnꞌaⁿ mꞌaⁿna nacjooꞌnaꞌ. Un grupo de 
gente está de acuerdo con esa idea y otro 
grupo está en contra. 
3. bola (de cosa suave y flexible)  Cwa jeeⁿ 
xu ndyaaꞌ tꞌmaⁿ tmaaⁿꞌ tsqueeⁿ, ¿aa 
jndyendyoꞌ nlcwaꞌyo? Que grande la bola 
de la masa, manita, ¿son muchos ustedes los 
que van a comer? 
4. un par (panes de panela)  ¿Aa cwii tmaaⁿꞌ 
nachi tjuꞌ naquiiꞌ ndaachi, joꞌ chii jeeⁿ 
chinaꞌ? ¿Echaste un par de panela en el 
café, por eso es muy dulce? 
[pl. ntmaaⁿꞌ (m)] 

-tmaaⁿꞌ (m)  suf adv  Indica que la acción se 
lleva acabo en posición doblada, apalastada, o 
agacha; por ejemplo: meiⁿndyuaatmaaⁿꞌ 
están situado doblado. Wacatyeeⁿtmaaⁿꞌ 
liaasoo cjooꞌjnduu, nchii na 
meiⁿnꞌmeiiⁿꞌnaꞌ. La cobija está doblada en 
la cama, no está extendida. 
Quiwacatyeeⁿtmaaⁿꞌñe chmeiiⁿ na 
nlqueeⁿ quiooꞌ na jnda ̱tyꞌoom. El gato se 
sienta agachado cuando come el animal que 
ha cazado. Machuꞌtyeⁿtmaaⁿꞌñe pras̱o na 
wjaⁿ wꞌaancjo ee waa nataꞌ̱ sꞌaaⁿ. El preso 
está amarrado agachado mientras que se va 
a la carcel porque hizo delito.  
Var. -tmaaⁿꞌñe 

tmeiⁿ (b)  adj  ancho (superficie de algo)  
Meiⁿsawaa na tmeiⁿnaꞌ xocꞌo̱ⁿnaꞌ 
ꞌndyootsꞌa na cantuu. Esta mesa es ancha 
no cabe en una puerta angosta.  [pl. ntmeiⁿ 
(b)] 

• cwiwitmeiⁿ (a b)  v proc  hacerse ancho 
• matseitmeiⁿ (b)  vt  hacer ancho, 

ampliar 
tmeiⁿꞌ (b)  s  calentura, fiebre  Tañeꞌjnoomꞌm 

ee jeꞌ xcwe na matseiwe tꞌmeiⁿꞌ jom. Ya 
no tiene hambre porque tiene fiebre.  Jeeⁿ 
matseiconaꞌ jom machꞌee tmeiⁿꞌ. Tiene 
mucha calentura por el calor.  [pl. ntmeiⁿꞌ 
(b)] 

• mꞌaaⁿ tmeiⁿꞌ naquiiꞌ tsꞌom  ve  tener 
calentura 

• maleiñꞌoom tmeiⁿꞌ  vt  tener calentura 
• matseiwe tmeiⁿꞌ  vt  tener calentura 
• ndaatmeiⁿꞌ (a b)  s  sudor 
• macoꞌtmeiⁿꞌnaꞌ (b b)  vi  estar húmedo  

Véase jmeiⁿꞌ (m) 
tmeiiⁿꞌ (b)  s  calor (la radiación de un fuego o 

la que causa el sol que se ve como el vapor)  
Seicooñe tmeiiⁿꞌ chom taṯsa ee na 
nndyooꞌ tco toꞌ yuu na ntyjanaꞌ. Se 
chamuscaron los plátanos por el calor del 
fuego porque se quemó la basura cerca de 
ellos.  [pl. ntmeiiⁿꞌ (b)]  Véase jmeiⁿꞌ (m) 

• ndaatmeiiⁿꞌ (a b)  s pos  sudor 
• macoꞌtmeiiⁿꞌñenaꞌ (b b)  vi  ponerse 

húmedo (clima) 
• tmeiiⁿꞌ chom (b b)  s  calor del fuego 
• tmeiiⁿꞌ tyuaa (b m)  s  calor de la tierra 

-to (b)  1. suf adv  Indica acción hecho 
casulmente, impulsivamente, descuidadamente.  
Cweꞌ wacatyeeⁿto cotoomꞌ tyochjoo 
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nomtyuaa.  El contón del niño está en el 
suelo sin cuidado. 
2. Indica que la acción se lleva acabo con 
actitud de mala gana.  Nntsꞌaato ̱tsꞌiaaⁿwaaꞌ 
meiiⁿ na nchqueeⁿya.  Haré el trabajo 
aunque tengo flojera. 
3. adv  Indica que la cualidad es por 
casualidad, o sin causa.  Quiana waa ljoꞌ 
liooꞌ tsondyo ̱quiajoꞌ weꞌ 
quitseijmeiⁿꞌñetoom ndaa̱y̱â.  Mi mamá 
cuando está molesta de algo regaña a 
nosotros sin causa. 
4. pron  Indica la persona inesperable, por 
casualidad  Seijndaaꞌndyo ̱na joy̱a waaꞌ 
tsompaya saa̱ ̱titicjoy̱a ee majuutoom 
tjomndyo.̱  Pensaba ir a la casa de mi 
compadre, pero ya no fui porque de pura 
casulidad lo topé. 

• matsꞌiato tuii, cweꞌ tꞌmaⁿto 
wacatyeeⁿnaꞌ, majndeiito 

tom (a)  adv  exactamente  Nantquie na tuii 
tomti na nlcwaꞌ ndyee tsꞌaⁿ tjaaꞌnaⁿ na 
cwaljooꞌ. La comida que se hizo 
exactamente para tres personas, no sobra 
nada.  Quiana nncuꞌxeⁿꞌ nnaⁿ na nncꞌo̱n ya 
nchii jeeⁿcheⁿ tom macheꞌ, tseicwaljoꞌ 
chjoowiꞌ. Al medir el maíz que a voy 
camprar no lo midas tan exacto, aumenta un 
poco. 

too (a)  s  faja, ceñidor (hecha de palma o de 
tela con que se amarra la cintura)  
Ñetꞌoomnaꞌ too nncjaaquieeꞌ tsiaaꞌ yuscu 
xeeⁿ jnda ̱seincuii. Antes las mujeres 
usaban la faja después de dar a luz.  
[pl. ntoo (a)] 

too (m)  adj  ancho, amplio, holgado (el 
espacio entre los bordes de algo, como manga, 
nagua, camino)  Tsaꞌ̱ na sꞌaa too tsꞌomnaꞌ, 
joꞌ chii jndye niom nndaa̱ ̱nncꞌoocue. La 
troja que hice es muy ancha, por eso caben 
muchas mazorcas. 

• matseitooñe (m)  vt  hacer más hancho 
toom (a)  s  nudo (en hilo, mecate o el cabello)  

Tyeⁿ catioꞌ toom, chana tinaⁿꞌñe 
quiooꞌjndyomꞌaaⁿꞌ. Ponga un nudo 
apretado, para que no se suelte ese toro.  
[pl. ntoom (a)]  Véase Apén 

toom cweꞌ (m-a a)  adv  ojalá  Toom cweꞌ 
nncueeꞌ xuee na nncjo ̱Sndaaꞌ, ee 
meiⁿjom tiquicaya. Ojalá llegue un día que 
yo vaya a la ciudad de México, porque 

nunca he ido.  Toom cweꞌ nntseiꞌno̱ⁿꞌ na 
matseina̱n ya ñꞌoom ya njomꞌ ee na wiꞌ 
tsꞌo̱o̱n ya ꞌu. Ojalá pudieras comprender que 
te aconsejo porque te estimo. 

toom ꞌnaaⁿꞌ tsaⁿjndii (a m a m)  adj  enredo, 
maraña (de la crin del caballo; lit.: nudo del 
diablo)  Tîcandaa̱ ̱nntseicanaⁿꞌ Ndalio 
toom ꞌnaaⁿꞌ tsaⁿjndii soo xtyoꞌ casoomꞌm, 
joꞌ chii yati tyjeeⁿ joonaꞌ. Natalio no pudo 
desenredar la maraña de la crin de su 
caballo, por eso la cortó.  [pl. ntoom ꞌnaaⁿꞌ 
tsaⁿjndii (a m a m)] 

toꞌ (a)  adj  lleno  Quiana toꞌ chiꞌ quiajoꞌ 
quilue nnꞌaⁿ na jeeⁿ ya na nlcoꞌ tsꞌaⁿ 
tsꞌoom tas̱a. Según dice la gente, cuando la 
luna está llena es bueno plantar la mata de 
plátano. 

toꞌ (m)  1. s  basura, desperdicio  Teiquiuuꞌ 
jñom Juan chom toꞌ na meiⁿndyuaa tsꞌom 
nataa. Hace un rato Juan quemó la basura 
que estaba en la calle. 
2. adj  podrido, carcomido (p.ej. madera)  
Toꞌ tsꞌoomwaaꞌ na teibio wacatyeeⁿnaꞌ 
nomtyuaa ndo cwindaaꞌnaꞌ quiana 
ncueesuaꞌ. Ese palo está podrido porque 
tiene mucho tiempo tirado en el suelo y se 
moja en el tiempo de lluvias. 
3. picado, careado (los dientes)  Jnda ̱teiyo ̱
ndeiꞌnꞌo̱o̱n  ee na jeeⁿ toꞌnaꞌ. Ya me curaron 
mis dientes, porque estaban picados. 
4. podrido, pasada (p.ej. tela)  Jeeⁿ toꞌ 
tscaꞌwaa meiⁿchjoo tiꞌcwiyooꞌnaꞌ, tyuaaꞌ 
tyꞌiooꞌnaꞌ. Esa tela podrida no me tardó 
nada pronto se reventó. 

• tsꞌotoꞌ (b m)  s  abono, composte 
• catoꞌ (a m)  adj  podrido 
• tsꞌoomtoꞌ (a m)  s  palo podrido 

Véase cwitoꞌ (m) 
toꞌ̱ (a)  adj  podrido, dañado (estado de 

desposición, putrefación húmeda)  Tquii 
tyochjoo tam̱anco toꞌ̱ ee na jeeⁿ 
ñeꞌjnoomꞌm. El muchacho comió el mango 
podrido porque tenía mucha hambre.  
Véase cwitoꞌ̱ (a) 

to̱n ꞌ (b)  adj  roto, rasgado  Cantyꞌiaꞌ liaa to̱n ꞌ 
cweꞌ ndoꞌ quiiꞌ tsjoom wjaꞌ, yati 
catseijndyoondyuꞌ joonaꞌ. ¡Fíjate tienes 
puesta la ropa rota y vas al centro, mejor 
cámbiate!  Véase cwito̱n ꞌ (m b) 
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tooꞌ1 (a)  ve  1. estar llenando, estar ocupado 
(un lugar adentro)  Ñequiiꞌcheⁿ libro tooꞌ 
wꞌaawaaꞌ. Hay puros libros en esa casa. 
2. estar puestos (máscara o lentes en la cara)  
Tooꞌ luaꞌco ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ na cwilaꞌjnoom 
jnoom jndii. Los bailantes del baile de los 
diablitos llevan máscaras. 
[sg. ndiiꞌ (m)] 

• tooꞌndye (a)  ve  están adentro 
• cwicatooꞌndye 

tooꞌ2 (a)  adj  lleno  Tantiomꞌtiꞌ ndaa tsꞌom 
tsjoowaaꞌ ee tooꞌnaꞌ ñjom ndaa. Ya no 
eches más agua en ese cántaro porque ya 
está lleno. 

-tooꞌ (a)  suf adv  Indica que la acción se lleva 
acabo / sucede con vasija bien llena, al ras.  
Tiqua̱n ya cwenta xjeⁿ na jndyowatooꞌ 
ndaatsuu mana tcweꞌnaꞌ.  No me di 
cwenta cuando la leche subió al hervila y se 
tiró. 

toomꞌ (a)  s  1. cabeza (de ajo)  Seijndaya 
ñeꞌcwii toomꞌ tac̱axo na ntyꞌuee quiiꞌ 
ndaatsꞌa na nlcwaaꞌa. Compré solamente 
una cabeza de ajo para hacer salsa, para 
comer. 
2. penca, racimo (de guaje)  Tseicjoꞌ 
tyochjoo, cwii we toomꞌ nlcwa na 
nlcwaaꞌa. Chamaco, cortas unas pencas de 
guaje para comer. 
[pl. ntoomꞌ (a)] 

tooꞌndaa (a a)  adj  lleno al ras  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ 
quiana nncuꞌxeeⁿ nnaⁿ ñequio maquila, 
quichꞌeeⁿ na cweꞌ tooꞌndaanaꞌ xocatsꞌaaⁿ 
na mayuuꞌ na tooꞌnaꞌ. Esa persona cuando 
mide el maíz con maquila lo mide al ras no 
mide muy lleno.  Véase cwitooꞌ (a), ndaa 
(a) 

toꞌñe (a)  1. ve  estar gordo  Ndyaꞌ ya jnda ̱
toꞌñe catscu tsmaa̱̱n ꞌa ee na ya 
macwaꞌyoꞌ. Mi puerco está gordo porque 
come bien. 
2. estar lleno (Luna)  Jeꞌ quia natsjom 
xueeñe chiꞌ ee jeꞌ xcwe na toꞌñê. Ahora en 
la noche la luna brilla mucho porque es luna 
llena. 
[pl. toꞌndye (a)]  Véase cwitoꞌ (a) 

• matseicatoꞌ (a a)  vt  llenar 
tooꞌñe (a)  ve  estar lleno (de haber comido, 

bebido bien)  Jeeⁿ tooꞌndyo ̱na jndye 
naaⁿꞌaa tcwaaꞌa. Estoy muy lleno por haber 

comido mucho mole.  [pl. tooꞌndye (a)]  
Véase cwitooꞌ (a) 

tooꞌwantyjo (a m m)  adj  copeteado  Najom 
cwiquiaa nnaⁿ ee na tooꞌwantyjo xuaaxjo 
ñjomnaꞌ. Se está cayendo el maíz porque la 
plana está muy copeteada.  Véase cwitooꞌ 
(a), wantyjo (m m) 

toomndyoo (a b)  s  nudo (que corre 
fácilmente)  Quiana nntseityeⁿꞌ xuu 
nꞌoomteiⁿncwe na wjaꞌchuꞌ tsjoom catioꞌ 
toomndyoo. Cuando amarres un tercio de 
leña que vas a llevar al pueblo pon el nudo 
que corre fácilmente.  [pl. ntoomndyoo (a 
b)]  Véase cwindyoo (b) 

tomom (b b)  s esp  mayordomo  Quiana 
quiweeꞌ xuee Sameiye quiꞌoo jnoom na 
nlcwaꞌna waaꞌ tomom. En la fiesta de San 
Miguel los danzantes van a la casa del 
mayordomo a comer. 

tornom (a-b b)  s  carreta  Teibio ticwii 
quiana nleitꞌmaⁿ wjaa tsꞌoom tornom 
nataa ndoꞌ ñjom reina na jeeⁿ tycwiꞌñê. 
Hace tiempo en la fiesta del dieciseis de 
septiembre llevaban la carreta por las calles, 
y allí iba la reina bien adornada.  
[esp. torno]  Var. tronom, tsꞌoom tornom 
(a a-b b) 

toomxqueⁿ (a m)  s  nudo (de la cabeza que 
hacen las mujeres amuzgas con su cabello)  
Jnaⁿꞌ toomxqueⁿ tsondyo ̱na maleinoom 
na mantyjo̱o̱n  caxti na nncueꞌ. Se desató el 
nudo de la cabeza de mi mamá por correr 
para agarrar la gallina, para matarla.  
[pl. ntoom nqueⁿ (a b); Gram.] 

tqueeⁿꞌ (m-a)  s  arriera (insecto)  Jnda ̱ndyue 
tscooꞌ tsꞌoom taṟeixa ꞌnaⁿya tꞌuaa 
ntyqueeⁿꞌ. Las arrieras cortaron todas las 
hojas de mi naranjo.  [pl. ntqueeⁿꞌ (m-a)] 

tqueeⁿxqueⁿ (m m)  s pos  sesos, cerebro 
(anatomá)  Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na jeeⁿ caꞌnaⁿ nquiu 
tqueeⁿ xqueⁿ casondye. Hay personas a las 
que les encanta comer sesos de res.  
[pl. ntqueeⁿnqueⁿ (m b)]  Véase xqueⁿ (m) 

tquia (b)  adv  lejos  Ja cwitsjoom macaya 
jndaa̱,̱ ee jeeⁿ tquia waa ranchooꞌa. Yo 
estoy yendo al monte temprano porque mi 
rancho está lejos. 

• tquiacheⁿ (b m)  adv  lejos, en la 
distancia 

• tquiacheⁿ tquia (b m b)  adv  lejos 
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• tquia xjeⁿ (b b)  adv  infrecuentemente, 
de vez en cuando 

tquia (m)  s  nido (de ave, ratón)  Ljoocheⁿ 
tquiooꞌ ñjomndye cantsaa ꞌndaa tsꞌom 
catquia na ndiiꞌ lꞌo ̱tsꞌoomwaaꞌ. Hasta qui 
se ven los pajaritos tiernos que están adentro 
de su nido, que está metido entre las ramas 
de ese árbol.  [pl. ntquia (m), cantquia (m 
m); pos. tquiaaꞌ (m), cantquiaaꞌ (m m)]  
Var. cantquia (m m) 

tquiaa1 (b)  adv  1. lejos  Tquiaa ñetꞌoom 
Weto na ñesꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ joꞌ na 
tatiꞌcantyꞌiaya jom. Alberto estaba lejos, 
por trabajar por eso ya no lo veo. 
2. indirectamente  Tquiaa tjanquiaandyuꞌ 
na tjaꞌ natooꞌ wꞌaachom. Te diste una 
vuelta grande por ir este camino. 

tquiaa2 (b)  adj  enredado  Aa ndiꞌ xu 
catseicano̱o̱n ꞌndyuꞌyaꞌ jnomya ee 
tquiaanaꞌ. Oyeme tú, manita, desenreda mi 
telar porque está enredado. 

tquia tquiato (m m b)  adv  esparcidamente  
Meiⁿchjoo tiya tꞌoom nꞌoomljoo ꞌndaa 
ꞌnaⁿya, tquia tquiaato meiⁿꞌntyjeeꞌnaꞌ. No 
brotaron bien mi milpita, por eso están 
esparcidamente. 

• tyeeꞌtyeeꞌto (a a b) 
tquia xjeⁿ (b b)  adv  infrecuentemente, rara 

vez  Na teibio Suljaaꞌ, tquia xjeⁿ na 
nncueꞌ casondye oo catscu quiiꞌ tsjoom. 
En el tiempo pasado en Xochistlahuaca 
infrecuentemente sacrificaban una res o un 
puerco en el pueblo.  Véase xjeⁿ (b) 

tquia xjeⁿ (m b)  adv  infrecuentemente  
Suljaaꞌ tquia xjeⁿ na nncuaꞌ na nntquiaa 
tsaaⁿ. En Xochistlahuaca, llueve de vecez en 
cuando con granizos. 

tquiacheⁿ (b m)  adv  lejos, a una distancia  
Tquiacheⁿ jo̱no̱o̱n ya ndoꞌ 
majndyoacatjomñe nomjndaa ja. Yo iba a 
una distancia poco lejos y mi hija se vino a 
encontrarme. 

tquiacheⁿ tquia (b m b)  adv  1. lejos, a buena 
distancia  Tquiacheⁿ tquia wjaantyjo ̱
tyochjoo naxeⁿꞌ tsoñeeⁿ na wjaa lꞌaa. El 
niño manteniendose a una distancia detras 
de su mamá que va al mandado. 
2. infrecuentemente  Tquiacheⁿ tquia xjeⁿ 
quicwjeeꞌ tiꞌxio̱oy̱a wꞌaya. Mi tío llega a 
mi casa infrecuentemente. 

tquie1 (m)  ??  piensa (como una persona 
adulta)  Jeeⁿ tquie matseitiuu 
nomjndaaya, matsoom nnom tsoñeeⁿ: 
Naⁿ xeeⁿ jnda ̱teijndoy̱a, nntsꞌaaya xueꞌ 
ndoꞌ nntseijndaya tsioꞌ, ndoꞌ ja nncjuuya 
ꞌu taxocjuꞌ nncwajndyeꞌ quiajoꞌ. Mi hija 
piensa como una persona adulta, porque 
dice a su mamá: Mámá cuando yo esté 
grande haré tu huipil y compraré tu nagua y 
yo voy a moler tu descansará. 

tquie2 (m)  adj  sazonado  Tquiooꞌ quiana 
jnda ̱tquie seii mati jndaa̱ꞌ̱ jnda ̱tcaaⁿnaꞌ. 
Se nota cuando el elote está sazonado 
además el jilote se secó. 

tquie3 (m)  adj  zazón, maduro, viejo  
Tintseicjoꞌ taṉdyuꞌ ꞌndaa, catseicjoꞌ 
taṉdyuꞌ tquie. No cortes los mameyes 
tiernos, corta los mameyes zazones.  
Véase cwiquie (m) 

-tquie (m)  suf adv  Indica que la acción se lleva 
acabo en edad avanzada; por ejemplo: Catso 
tsmaa̱̱n ꞌa tueꞌtquieyoꞌ. Mi caballo murió 
viejo. 

tquiee1 (m)  adj  viejo  Taticatseiyoy̱a wꞌaya 
wꞌaa tquiee ee jeeⁿ tꞌmaⁿ teiꞌndaaꞌnaꞌ 
quiana jeeⁿ jndeii sꞌeii. Ya no arreglé mi 
casa vieja porque fue dañada mu feo cuando 
tembló fuerte. 

tquiee2 (m)  adj  viejo  Tquiaa tsotya ̱caso 
tquiee tsmeiiⁿꞌeⁿ na nluii tsmaa̱̱n ꞌa. Mi 
papá me dió su caballo viejo para que sea mi 
caballo. 

tquieñe1 (m)  ve  ser maduro, estar viejo  
Naⁿmꞌaⁿꞌ tquiendyena joꞌ chii jndoꞌ̱ 
nꞌomna chiuu nncꞌomna. Esa gente está 
vieja por eso sabe cómo vivir.  
Véase cwiquieñe (m) 

tquieñe2 (m)  ve  ser viejo  Meiiⁿ na jeeⁿ 
tquieeñe casu tsmaa̱̱n ꞌa saa̱ ̱maxjeⁿ 
ndiꞌcwaⁿ jndeiiyoꞌ na nnchuuyoꞌ xuu. (?) 

tquieeñe (m)  ve  ser viejo  Mayuuꞌ na jnda ̱
tquieeñe tsotya ̱ndoꞌ tueeⁿꞌeⁿ. Cuando 
murió mi papá en verdad ya era viejo. 

tquiooꞌ (b-m)  adv  se ve que  Tquiooꞌ mꞌaaⁿ 
tsꞌaⁿ na machꞌee tsꞌiaaⁿ laꞌñeⁿ 
ranchoomꞌm. Se ve a una persona allí en su 
rancho trabajando. 

• tquiooꞌñe (b-m)  ve  estar visible 
• cwiwitquiooꞌ (a b-m)  vi  hacerse visible 
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tquioo̱ꞌ̱ (b-m)  adv  lejos, a una distancia (en 
comparaciíon con otro punto)  Tquio̱oꞌ̱ 
meiⁿntyjeeꞌ wꞌaya ñequio waaꞌ tsotya ̱
laꞌñeⁿ nnom tsjoom. Mi casa está retirada 
de la casa de mi papá, allá en la orilla del 
pueblo. 

• cwiwitquioo̱ꞌ̱ (b)  v proc  alejarse 
• matseitquio̱oꞌ̱ñe (b)  vt  alejar 
• cwiwityquioo̱ꞌ̱ñe (b-m)  v proc  alejarse 

(por un rato) 
tquiooꞌ ñenquiiꞌ (b-m a a)  adv  se ve 

claramente  Quiana xuee ndaa jndaa, quia 
joꞌ tquiooꞌñequiiꞌ ñjomndye calcaa 
naquiiꞌ ndaa. Cuando el agua del río está 
clara, se ve claramente los poces en el agua. 

tquiooꞌñe (b-a)  ve  estar visible, verse  
Tquiooꞌndye yocanchꞌu naquiiꞌ wꞌaa 
scwela ee wanaaⁿ ꞌndyootsꞌa. Los niños se 
ven dentro de su aula porque la puerta está 
abierta.  Maxjeⁿ tquiooꞌñê tyochjoo meiiⁿ 
na machꞌeeⁿ na jeeⁿ mawantyꞌioom 
xꞌiaaⁿꞌaⁿ. Aunque el niño trata de 
esconderse su compañero de todas maneras 
se le ve.  Véase tquiooꞌ (b) 

• cwiwitquiooꞌñe (b-m)  v proc  
aparecerse 

tranca (a b)  [var. de stranca (m b)]  tranca 
tronom (a-b b)  [var. de tornom (a-b b)]  (?) 
trotsuꞌ (m m)  s  girada, vueltas (que hace uno)  

Quilue tyonchꞌu ndaa̱ ̱ncꞌiaana: "cwa re 
nlꞌaa trotsuꞌ na nlꞌaa ndei." Dicen los 
niños a sus compañeros: "vamos a hacer 
giradas, dando vueltas." 

• trotsuꞌ tac̱achi taⁿꞌ (m m b a b b)  Las 
palabras que dice el niño al mismo tiempo 
que da vueltas. 

truñaⁿꞌ (m m)  s  carpintero real, copetón 
(ave)  Jeeⁿ cꞌuaa mꞌaaⁿ tyoruñaⁿꞌ 
matseicjooñê tsꞌoom, chaꞌcwiijom mꞌaaⁿ 
tsꞌaⁿ na machꞌee castom. El carpintero real 
hace mucho ruido cuando está agujereando 
un palo, parece como cuando alguien está 
haciendo una caja.  Var. tyoruñaⁿꞌ (m m m), 
caruñaⁿꞌ (a m m) 

tuaꞌ (a)  adj  tostado  Chquiaawaaꞌ tuaꞌnaꞌ 
chana tincꞌoomntsaa̱ṉaꞌ. Esa tortilla está 
tostada para que no se enmohesca.  
Véase cwiwaꞌ (a) 

tuaaꞌ (a)  adj  erizado, parado (pelo, cabello)  
Quia na jaawa tyotso tsꞌoom quichꞌeeⁿ na 

tuaaꞌ tsꞌaaⁿ. Cuando la ardilla sube al árbol 
tiene los pelos de la cola erizados.  Xeeⁿ 
jnda ̱jndaa̱ꞌ̱ yuꞌndaa jeeⁿ tuaaꞌ soxqueeⁿ 
quichꞌeenaꞌ. Después de que el bebé se 
baña, sus cabellos se le paran de punta.  
Véase cwiwaaꞌ (a) 

tuii1 (m-a)  ve  proyecta, pega directamente 
(como los rayos del sol que proyectan en 
manera directa; también un palo cuya punta 
pega firme al suelo)  Yuu na tuii ñeꞌquioomꞌ 
joꞌ na ya nlcoꞌ tsꞌaⁿ luaa taṉomntsaa, 
quiajoꞌ chi ta ̱nlꞌanaꞌ. En donde pega el sol 
uno debe sembrar las matas de piña, así se 
da piñas dulces.  Véase matuii (m) 

• tuii (m-a)  adv  directamente 
tuii2 (m-a)  adv  directamente  Jndya tawaaꞌ 

jeeⁿ tuii mantyꞌiaaꞌ ñeꞌquioomꞌ, joꞌ chii 
tyuaaꞌ teincwe nꞌoom na tsaꞌ̱a. El sol 
proyecta directamente en la falda de ese 
cerro por eso luego se sececaron los palos 
que puse. 

tuꞌ (m)  1. adj  ralos  Jeeⁿ tuꞌ tsiom ee na 
tiya chuuꞌ nꞌomnnaⁿ juunaꞌ. La mazorca es 
rala por no tener todos los granos. 
2. adv  esparcido  Jeeⁿ tisꞌa tꞌoom 
nꞌoomljoya, joꞌ chii tuꞌ meiⁿntyjeeꞌnaꞌ. Mi 
milpa no nació bien, quedó muy esparcida. 
Sinón. tyeeꞌtyeeꞌto (a a b) 

• tsiomtuꞌ (a m)  s  mazorca con pocos 
granos 

• tuꞌ ndoꞌ tuꞌ (m b m)  adj  esparcido 
tuꞌndya (m m)  s  tecomache, milpa (de 

tecomache, siembra de maíz que madura en 
tres meses, que se siembra en el tiempo de 
lluvias)  Majndyeti tuꞌndya sꞌaaya nchiiti 
nnaⁿta ee tuꞌndya tyuaaꞌti nlquie seii. 
Hice más tecomache que de maíz grande 
porque sazona más pronto los elotes.  
[pl. ntuꞌndya (m m)] 

tuꞌndya nchꞌu (m m m)  s  milpa (de maíz 
conejo), milpa (del cuarenteño)  Jeꞌ tuꞌndya 
nchꞌu nntsꞌaa ee joonaꞌ tyuaaꞌ nlquienaꞌ 
ñeꞌwenꞌaaⁿ xuee, ndoꞌ maya nlquiii tsꞌaⁿ 
seii. Ahora voy a hacer la milpa de maíz 
conejo porque ellos se maduran más pronto, 
son 40 días y ya se puede comer los elotes.  
[pl. ntuꞌndyanchꞌu (m m m)] 

tuutiyuuꞌ (m-a b a)  adv  tal vez, a lo mejor, 
puede ser  —¿Aa mayuuꞌ na mancoco tiꞌ 
Sa?̱ —Tuutiyuuꞌ, re, ja tyoondiiya 
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ñꞌoomwaaꞌ. —¿Es cierto que se va a casar 
José? —Tal vez sí, yo no he oido esa noticia. 

tuutjaa (m-a m)  adv  tal vez, a lo mejor, 
puede ser (actitud positivo)  —¿Aa ndyaꞌ 
nndaa̱ ̱nlaꞌwaa̱y̱a xuuwaa na jeeⁿ jaaꞌnaꞌ? 
—Tuutjaa. —¿Podemos levantar este bulto 
que es muy pesado? —A lo mejor. 

tuuyaꞌ (m-a b)  s  tapacamino, tucuchillo (ave)  
Wacatyeeⁿ tuuyaꞌ tsꞌom nato jndaa̱,̱ saa̱ ̱
quiana wjaawicandyooꞌ tsꞌaⁿ jom quiajoꞌ 
nncuaaⁿ saa̱ ̱jaawacatyeeⁿ titquia majoꞌ 
ntyja na wjaa tsꞌaⁿ. El tapacamino se sienta 
en medio del camino al monte, pero al 
acercarlo vuela a poca distancia en el mismo 
camino que va la persona.  [pl. ntuyaꞌ (m-a 
b)] 

tyaaⁿ (a)  adj  tropezón  Jeeⁿ tyaaⁿ ncꞌee 
ñejndaa, ñequiiꞌcheⁿ cwiquiooñê. Mi hijo 
es tropezón, se cae muy seguido. 

• nꞌoomtyaaⁿ (a a)  ??  ser tropezón 
tyañe (b)  ve  ser rico  Quiana tyañe tsꞌaⁿ 

jeeⁿ jndye mꞌaaⁿꞌ tsꞌoom chiuu nleijndyeti 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Cuando una persona es rica se 
preocupa mucho en cómo poder tener más 
cosas.  [pl. tyandye (b)] 

• tsaⁿtya (a b)  s  rico (persona) 
tycu (b)  s  enfermedad  Jeeⁿ wꞌii tycu 

tyꞌoom tsotya,̱ jeeⁿ matseiconaꞌ jom. Mi 
papá tiene una enfermedad muy grave, le da 
mucha calentura.  [pl. ntycu (b); pos. tycuuꞌ 
(b); Gram.] 

• tsaⁿtsꞌomtycu (a m b)  s  espíritu de la 
enfermedad 

tycu tsjaaⁿꞌchi (b m b)  s  diabetes 
tycucasa ̱(b a b)  s  bocio (enfermedad)  Tꞌmaⁿ 

xtyoꞌ tsꞌaⁿ quichꞌee tycucasa.̱ El bocio 
hace grande el cuello de una persona.  
[pl. ntycu cantsa ̱(b a b)]  Véase casa ̱

tycuuꞌ (b)  s  enfermedad (que sufre alguien)  
Tsondyo ̱tycoomꞌm jnda ̱teitquiooꞌ na 
chquio wꞌii joꞌ.  Ya se sabe que la 
enfermedad que tiene mi mamá es la 
tuberculosis.  [pl. ntycuuꞌ (b); Gram.] 

tyculja ̱(b m) s  lejé, deseo (de comer una 
carne)  Quilue nnꞌaⁿ na nnaⁿꞌ ndoꞌ̱ xqueⁿ 
yucachjoo ee tycu lja ̱matjoom, ñeꞌqueⁿ 
catsjom. Se dice que nacen granos a la 
cabeza del niño por el lejé de que quiere 
comer carne de guajolote.  [pl. ntyculja ̱(b 
m)]  Véase macalja ̱(m m) 

tyculjeii (b a)  s  mal (de pinto, enfermedad)  
Tiꞌxio̱o ̱chom tyculjeii, jeeⁿ canchiiꞌ lꞌo̱o̱n  
sꞌaanaꞌ. Mi tío tiene mal de pinto, sus 
brazos son blancos.  [pl. ntyculjeii (b a)]  
Véase ljeii 

tycuniomꞌ (b m)  s  coágulo (de sangre)  Xeeⁿ 
jnda ̱teiquiuuꞌ na tueꞌ casondye joo 
nioomyoꞌ na tcweꞌ joonaꞌ na nntsꞌaanaꞌ 
tycuniomꞌ. Después de que se ha sacrificado 
la res la sangre que se ha salido se forma 
coágulo.  [pl. ntyculja ̱(b m)]  Véase niomꞌ 

tycunnweeꞌ (b m)  s  ataque, convulsión 
(enfermedad como la epilepsia)  Tsꞌaⁿ na 
matjom tycunnweeꞌ cwiquiooñê 
nomtyuaa ndoꞌ jndeii cwiteiñê. A la 
persona que tiene ataques se cae al suelo y 
tiembla muy fuerte.  [pl. ntycunnweeꞌ (b 
m)]  Véase macaweeꞌñe 

tycuntyaꞌ (b m)  s  mal (de ojo, enfermedad)  
Tyeⁿ tꞌuiiꞌ luaꞌnnom yucachjoo machꞌee 
tycuntyaꞌ. Los párpados del niño están bien 
pegados, por el mal de ojo.  [pl. ntycuntyaꞌ 
(b m)]  Véase ntyaꞌ (m) 

tycutqueeⁿ (b a)  s  parálisis  (?) (?)  
[pl. ntycutqueeⁿ (b a)] 

tycuxꞌuaa (b a)  s  enfermedad (que padece el 
niño chípil)  [pl. ntycuxꞌuaa (b a)] 

• machꞌee ... xꞌuaa (m ... a) vi  estar 
chípil 

tycwaa (m)  s pos  pubis (anatomía)  
[pl. ntycwaa (a); Gram.]  Var. nomtycwaa 
(a m) 

tycwiꞌ (a-b) ve  decorado, adornado  
[pl. cwilaꞌtycwiꞌ]  Var. tycwiꞌñe (a-b) 

• matseitycwiꞌ (a a-b)  vt  decorar 
• matseitycwiꞌñe (a a-b)  vr  adornarse, 

decorar 
tye (a-b)  s  ¡señor! (vocativo)  Cwa jeeⁿ, tye, 

ndyaꞌ ljeii chuee machꞌee nommꞌaaⁿꞌ na 
nndaaꞌ nntsaaꞌ nom. ¡Qué huipil hace esa 
mujer con mucho dibujos, para regalar a su 
futra nuera.  ¡Señor!, el huipil que hace esa 
mujer para regalar a su nuera está muy 
bordado.  Véase tsotye (a m) 

tyeⁿ (b)  adj  1. apretado, duro  Tyeⁿ 
ꞌndyootsꞌawaaꞌ, tileicanaaⁿnaꞌ na cjee. 
Esa puerta está apretada, no abre 
rápidamente. 
2. adv  duro, con firmeza  Jeeⁿ tyeⁿ 
tquiityeⁿ tiꞌmꞌaaⁿꞌ torñeyo ndeincꞌee 
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wꞌaachom. Ese hombre apretó muy duro los 
tornillos de las ruedas del coche. 
3. con firmeza, con certeza, inflexiblemente 
(actitud)  Quiana wjaꞌtseiꞌliuuꞌ cwii ñꞌoom 
ꞌnaaⁿꞌ tsꞌaⁿ jonnom jue macaⁿnaꞌ na tyeⁿ 
cwintyjeeꞌ chana nluiꞌyuuꞌ ñꞌoomꞌñeeⁿ. Si 
vas a salir de testigo de un asunto delante 
del juez hazlo con firmeza para que se aclara 
el asunto. 
Véase tyeeⁿ (b) 

• cwiwityeⁿ (b)  v proc  amarrarse 
• matseityeⁿ (b)  vt  amarrar 
• cwiwityeⁿñe (b)  v proc  amarrarse 
• matseityeⁿñe (b)  vr  cincharse 

-tyeⁿ (m)  suf adv  La oración resulta en algo 
bien fijo, cerrado.  Seicuꞌtyeⁿ María waⁿꞌaⁿ 
jnda ̱chii tjaaⁿ lꞌaa.  María cerró con 
candado su casa y luego se fue a mandado. 

tyee (m)  s  sacerdote, cura  Matseitsꞌoomñe 
tyee yotsaⁿꞌ nncuee Sameiye. En la fiesta 
de San Miguel el sacerdote bautiza a los 
niños.  [pl. ntyee (m)] 

tyeeⁿ (b)  1. adj  abarrotado, apretado  Jeeⁿ 
tyeeⁿñe quiana waa xuee naquiiꞌ tsjoom 
Suljaaꞌ. Cuando hay fiesta en 
Xochistlahuaca se abarrota de gente.  Tyeeⁿ 
naquiiꞌ wꞌaya ee na jndye ꞌnaⁿ tooꞌ. Mi 
casa está apretada adentro porque hay 
muchas cosas. 
2. adv  abarrotado  Tyeeⁿ meiⁿndyuaa 
niom naquiiꞌ wꞌaya, ya xeeⁿ na 
nleiwenaꞌ. Dentro de la casa está 
abarrotado de mazorcas; sería bueno 
guardarlas. 
Var. tyeeⁿñe  Véase tyeⁿ (b) 

• cwiwityeeⁿ (b)  v proc  abarrotarse 
• matseityeeⁿñe (b)  vi  estorbar 

tyeⁿ tsꞌom (b)  ve  1. ser mezquino, ser codo  
Jeeⁿ tyeⁿ tsꞌom nomxjoo̱̱, xocajnaa̱̱n  nnaⁿ 
meiiⁿ na jndye niom. Mi tía es muy 
mezquina, no vende el maíz aunque tiene 
mucho. 
2. ser incompasivo, ser insensible  Jeeⁿ tyeⁿ 
tsꞌom tsaⁿmꞌaaⁿꞌ, cwa tiꞌcatyꞌioom meiiⁿ 
tueꞌ tsoñeeⁿ. Esa persona está muy 
insensible porque no lloró aunque murió su 
mamá. 
Véase tyeⁿ (b) 

tyeⁿꞌ (m)  s  tinea (enfermedad) 

tyeeⁿꞌ (m a b) s  1. borrador (del lápiz)  Jnda ̱
ntycwii tyeeⁿꞌ lapeiꞌ na jeeⁿ 
matseicanduuꞌa ljeii. Ya se acabó el 
borrador de mi lápiz, por estar borrando a 
cada ratito. 
2. médula (del árbol)  Niom nꞌoom na tooꞌ 
tyeeⁿꞌnaꞌ na jeeⁿ ndyaa chaꞌna tyeeⁿꞌ 
lapeiꞌ. Hay palos que tienen médula bien 
blandita, como si fuera el borrador de un 
lápiz. 
Véase tyꞌeeⁿ 

tyeeꞌtyeeꞌto (a a b)  adv  esparcidamente  
Tsjoomchjoowaaꞌ tyeeꞌtyeeꞌto 
meiⁿꞌntyjeeꞌ lꞌaa nnꞌaⁿ. Ese pueblito las 
casas están esparcidamente. 

tyeⁿncoo (m m)  s  límite, lindero (de solar, 
terreno, estado, etc)  Ticwii tachꞌeⁿ 
majndaaꞌ niom tyeⁿncoo cwentaaꞌnaꞌ. A 
cada solar tiene sus linderos. 

tyeⁿncooꞌ (m m)  s  1. límite, lindero (del 
terreno entre solares, municipios, estados, etc)  
Ticwii chu quiꞌoocatꞌuaa nnꞌaⁿ Suljaaꞌ 
ñequio nnꞌaⁿ Nñeꞌtsomꞌ tyeⁿncooꞌ 
tyuaana chana tiꞌntsuunaꞌ Cada año la 
gente de Xochistlahuaca y de Huehuetonoc 
van a chaponar su lindero para que no se 
pierda. 
2. articulaciones (del cuerpo)  Na chaꞌwaañe 
tsꞌaⁿ majndaaꞌ niom tyeⁿncooꞌ ndeiiꞌ tsꞌaⁿ. 
(yuu na tjomnaꞌ cwiicheⁿ tseiꞌ) Por todo el 
cuerpo humano hay articulaciones de los 
huesos. 

tyendyee (b m-a)  s pos  sus padres (de varios)  
Macaⁿnaꞌ na nlaꞌcandaa̱ ̱ñꞌoom na nlue 
tyaṉdyaa̱y̱a. Debemos cumplir los consejos 
de nuestros padres.  [Gram.]  Véase tsotye, 
tsondyee 

-tyeⁿnquio (b b)  suf adv  Indica que la acción 
se hace en plena luz sin pena.  mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na 
quintyꞌueetyeⁿnquiona tsꞌaⁿ na tijndoꞌ̱ 
tsꞌom.  Hay persona que roban a la persona 
ignorante. 

-tyeⁿnquio (m m)  suf adv  Indica que la acción 
se hace bien enredado, desordenado p. ej. 
Nchuꞌnchuꞌ catsaꞌ̱ nꞌoomteiⁿncwe, tisꞌa 
na lomañjaaⁿ tyꞌetyeⁿnquionaꞌ. Pón la 
leña en orden, no es bueno que este tirada 
desordenada por todos lados. 

tyeⁿnquiuuꞌ (b b)  adv  qué tanto  ¿Ljoꞌ jeeⁿ 
tyenquiuuꞌ sꞌaa tyochjoo na jeeⁿcheⁿ 
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ndyaꞌ mandiꞌtiaaⁿꞌaⁿ. ¿Qué tanto hizo el 
niño, que se le regaña mucho? 

tyjee (b-m)  s pos  pariente (de menor edad de 
una o varias personas; incluye hermano, 
hermana, primo, prima, sobrino, sobrina y a 
veces tío, tía)  ꞌNdii Marco tyochjoo tyjeeⁿ 
nato ee juu jeeⁿ nioomñe ndoꞌ jom 
cjeeñê. Marcos dejó a su sobrino en el 
camino porque es muy lento para caminar, 
en cambio Marcos camina rápido.  
[pl. ntyjee (b-m), ndyentyjee (m b-m); 
Gram.]  Véase Apénd 

• tyjescu (b b)  s pos  compañera 
• tyjesꞌa (b b)  s pos  compañero 
• tiꞌtyjee (m b-m)  s pos  hermano menor 
• ñetyjee (m b-m)  s pos  hermano menor 
• nomtyjee (m b-m)  s pos  hermana 

menor 
tyje tsaⁿlcoñe (b a m)  s  son cocuñados (los 

hombres que se casaron con las hermanas)  
Saṉtsio tyje tsaⁿlcoñê ñequio Lom ee na 
tꞌuncona ñequio yolcu ntseinda Doyom. 
Crescencio es su concuñado con Edilón 
porque se casaron con las hijas de Antonio.  
[pl. ntyjetsaⁿlcoñe (b a m)] 

tyje tsaⁿnntsañe (b a m)  s  son concuñadas 
(las mujeres que están casadas con los 
hermanos)  Talia tyje tsaⁿnntsañê ñequio 
Sara ee ñequii Sa ̱yonom ntseinaaⁿ ñꞌeⁿ 
tꞌuncona. Natalia es su concuñada con Sara 
porque se casaron con los hijos de José.  
[pl. ntyjetsaⁿnntsañe (b a m)] 

tyjeꞌ (b)  s  libra (peso antiguo)  Suljaaꞌ 
ñetꞌoomnaꞌ jndaa̱ṯyooꞌ cwituꞌxeⁿnaꞌ xjeⁿ 
tyjeꞌ. Hace tiempo en Xochistlahuaca 
pesaban harina por libras.  [pl. ntyjeꞌ (b)] 

tyjeeꞌ (b)  s  buche (de ave)  Caxtimꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 
tꞌmaⁿ tyjeeꞌyoꞌ ee na jndye nnaⁿ tcwaꞌyoꞌ. 
Esa gallina tiene el buche muy grande, 
porque comió mucho maíz.  [pl. ntyjee (b); 
3a. pers. tyjeeⁿꞌeⁿ (b)] 

tyjescu (b b)  s pos  compañera, prójima, 
semejante (una mujer)  Quiteiꞌjndeii yolcu 
ntyjelcuna na nlꞌana chquiaa yuu na waa 
xuee na macoco tsꞌaⁿ. Las mujeres ayudan 
a sus compañeras a hacer tortillas cuando 
hay fiesta de casamiento.  [pl. ntyjelcu (b 
b); Gram.]  Véase scuuꞌ (b), yuscu (m b) 

tyjesꞌa (b b)  s pos  compañero, semejante, 
prójimo (un hombre)  Jeeⁿ wiꞌ quitjoom 

ntyjaṉo̱n  quiana quiiꞌ ndaaluaꞌ, ee na 
quia waa quindaaꞌndyena nato na ꞌoona 
tsjoom. Mis compañeros sufren en el tiempo 
de lluvias, porque a veces se mojan en el 
camino al pueblo  [pl. ntyjenom (b m)]  
Véase tyjesꞌa (b m) yusꞌa 

tyji (a-b)  s  carroñero (ave)  Tyji che tsꞌom 
xqueeⁿ ndoꞌ canchiiꞌ tseiꞌjñaaⁿ, tꞌmaaⁿñê 
chaꞌna stꞌeiⁿ jom. El carroñero es copetudo, 
su pecho es blanco y es grande como el 
zopilote.  Var. ji 

tyjiiꞌ1 (a)  ve  estar sucio  Camaⁿꞌ liaya nmeiiⁿ 
ee jeeⁿ tyjiiꞌnaꞌ. Lava esta ropa mía porque 
está sucia. 

• cwiwityjiiꞌ (a a)  v proc  ?? 
• matseityjiiꞌ (a)  vt  ?? 
• cantyjiiꞌ (a a)  ??  ?? 

tyjiiꞌ2 (a)  1. s  mugre  Cwinaaⁿ tyjiiꞌ tjaaⁿꞌ 
tsꞌaⁿ xeeⁿ na ticwii xuee nnaa̱̱n ꞌa̱n . La 
mugre se le quita bañándose diariamente. 
2. adj  sucio, mugriento  Na ñesꞌaa tsꞌiaaⁿ, 
ñetjeiiꞌa ljoꞌ̱, joꞌna jeeⁿ tyjiiꞌ liaya. Como 
trabajé sacando piedras, mi ropa está muy 
sucia. 
[pl. ntyjiiꞌ (a)] 

• catyjiiꞌñe (a a)  ve  huele a mugre 
• matseityjiiꞌ (a)  vt  ensuciarse 

tyjiiꞌñe (a)  ve  estar sucio  Tyjiiꞌñe tyochjoo 
ee na tyoonaa̱̱n ꞌa̱n . El niño está sucio 
porque no se ha bañado.  [pl. tyjiiꞌndye (a)]  
Véase tyjiiꞌ (a) 

• catyjiiꞌñe (a a)  ve  huele a mugre 
tyꞌa (b)  adj  1. sucia (por el sucio)  Naquiiꞌ 

njoom ntꞌmaⁿ, naquiiꞌ tyuaa cwiꞌoo 
ndaatyꞌa. va con ndaatyꞌa En las ciudades 
grandes el agua sucia va debajo de la tierra. 
2. escarpado, escabroso, peñascoso (terreno, 
rocas)  Yuu na ntyꞌa xocandaa̱ ̱nncjaa tsꞌaⁿ 
ee jeeⁿ cwajndii joꞌ. Por donde es 
peñascoso uno no puede ir porque es muy 
feo. 

• ndaatyꞌa (a b)  s  agua sucia, aguas 
negras 

• tsjoꞌ̱tyꞌa (m b)  s  peñasco 
tyꞌaaꞌ (b)  ve  sentir asco  Meiⁿye, xocwaaⁿꞌaⁿ 

cwii nnom nantyquie na tiljuꞌ tuiinaꞌ ee 
jeeⁿ tyꞌaaꞌ tiꞌ. Miguel no come alguna cosa 
que no fue preparada cuidadosamente, 
porque siente asco.  [pl. tyꞌaa, tyaa (b)]  
Var. tya 
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• cwiwityꞌaaꞌ (b)  v proc  volverse asco 
• matseityꞌaañenaꞌ tsꞌom  dar asco 

tyꞌaaꞌ tsꞌom (b)  ve  dar asco  Tyꞌaaꞌ tsꞌom 
Meilio na mantyꞌiaaⁿꞌaⁿ na cwitaⁿꞌñe 
catscu. A Emilio le da asco de ver que se 
destripa el puerco.  [Rige complemento 
circunstancial de referencia.]  Sinón. candiiꞌ 
tsꞌom (a m) 

tyꞌeeⁿ1 (a)  s  corcho (tapón de botella)  Niom 
lioo na cwitaa̱ꞌ̱ ndyuee ñꞌeⁿ ntyꞌeeⁿ 
chaꞌna lioo na njom winom. Hay botellas 
que se tapan con corchos, como las botellas 
de vino.  [pl. ntyꞌeeⁿ (a)] 

tyꞌeeⁿ2 (a)  s  1. hongo, nanacate  Jndye 
nnom ntyꞌeeⁿ cwinaⁿꞌ jeꞌ na jnda ̱jnaⁿnaꞌ 
na cwiwaꞌ, ñꞌeeⁿꞌ na ya nlquii tsꞌaⁿ ndoꞌ 
ñꞌeeⁿꞌ na tisꞌa. Brotan muchos tipo de 
hongos ahora que ya se empezó a llover; 
unos son comestibles y otros no. 
2. borrador  Jnda ̱tquii tyochjoo tyꞌeeⁿ na 
ñꞌoom lapeiꞌ ꞌnaaⁿꞌaⁿ. El niño ya se acabó 
el borrador de su lápiz comiendolo. 
[pl. ntyꞌeeⁿ (a)] 

tyꞌeeⁿ catsu (a a a-b)  s  hongo (?) (comestible)  
Tyꞌeeⁿ catsu quineiiⁿnaꞌ naquiiꞌ tsco tas̱a. 
El hongo (?) se cuece envuelto en hoja de 
plátano.  [pl. ntyꞌeeⁿ candu (a a a-b)] 

tyꞌeeⁿ chom (a b)  s  hongo (?) (no comestible)  
Xeeⁿ nncjaaweꞌ tyꞌeeⁿ chom lꞌo̱ꞌ oo liaꞌ 
nntseicooꞌnaꞌ colo wee. Si el hongo (?) te 
toca tus manos o tu ropa se pintan de color 
rojo.  [pl. ntyꞌeeⁿ chom (a b)] 

tyꞌeeⁿ chueetsquiꞌ (a m m)  s  "velo de novia" 
(hongo no comestible)  Tyꞌeeⁿ chueetsquiꞌ 
jeeⁿ neiⁿncooꞌnaꞌ (chaꞌna chueetsquiꞌ) saa̱ ̱
tiquitquii nnꞌaⁿ juunaꞌ. El velo de novia es 
muy bonito, parece como si fuera huipil 
blanco, pero la gente no lo come.  
[pl. ntyꞌeeⁿ chueetsquiꞌ (a m m)] 

tyꞌeeⁿ jnda ̱(a b)  s  hongo zacate (comestible)  
Nljeii tsꞌaⁿ tyꞌeeⁿ jnda ̱cjooꞌ tyueꞌ, 
tꞌmaⁿnaꞌ chaꞌna jndaꞌ tsꞌo ̱tsꞌaⁿ ndoꞌ jeeⁿ 
caꞌnaⁿnaꞌ. En las lomas se encuentra el 
hongo zacate, es grande como la mano y 
muy sabroso.  [pl. ntyꞌeeⁿ jnda ̱(a b)]  
Sinón. tyꞌeeⁿ tyooꞌ (a a) 

tyꞌeeⁿ ljaaꞌ (a a)  s  hongo de flor (comestible)  
Nljeiꞌ ntyꞌeeⁿ ljaaꞌ ncꞌeꞌ nꞌoomndaaꞌ; cajaⁿ 
nacjooꞌnaꞌ. Alrededor de los encinos se 

encuentra los hongos de flor y son 
amarillentos.  [pl. ntyꞌeeⁿ ljaaꞌ (a a)] 

tyꞌeeⁿ nꞌoom (a a)  s  hongo de árbol 
(comestible)  Ñequio tyꞌeeⁿ nꞌoom quiluii 
chquiaa tyꞌeeⁿ ñequio tyooꞌ tyꞌeeⁿ. Se 
hacen tlacoyos de hongo y tamales de hongo 
con hongos de árbol.  [pl. ntyꞌeeⁿ nꞌoom (a 
a)] 

tyꞌeeⁿ tjaⁿtsuaꞌqui stoo (a m b m a)  s  hongo 
(?)  Ntyꞌeeⁿ ntjaⁿluaꞌqui stoo quinaⁿꞌnaꞌ 
nꞌoom ntꞌmaⁿ quiana ncueesuaꞌ. Los 
hongos (?) nacen en los troncos podridos 
grandes en el tiempo de lluvias.  
[pl. ntyꞌeeⁿntjaⁿluaꞌqui stoo (a m b m a)] 

tyꞌeeⁿ tycu (a b)  s  hongo enfermizo (no 
comestible; se parece como ostión y se 
encuentra en los árboles vivos)  Jlaꞌcueeꞌ 
ntyꞌeeⁿntycu tsꞌoom tax̱caꞌ ꞌnaⁿya. Los 
hongos enfermizos mataron mi palo de 
cuajinicuil.  [pl. ntyꞌeeⁿntycu (a b)] 

tyꞌeeⁿ tyooꞌ (a a)  s  hongo de pan (comestible)  
Nljeii tsꞌaⁿ tyꞌeeⁿ tyooꞌ cjooꞌ tyueꞌ ncꞌeꞌ 
ndaꞌjnda.̱ El hongo de pan se encuentra en 
las lomas junto a los zacatales.  [pl. ntyꞌeeⁿ 
tyooꞌ (a a)]  Sinón. tyꞌeeⁿ jnda ̱(a b) 

tyꞌeeⁿ tsconquiee (a m m)  s  hongo de hoja 
dura (comestible)  Quiluii naaⁿ tyꞌeeⁿ 
tsconquiee, quiwo ̱tscolcoo ñꞌeⁿ tsjaaⁿꞌ 
ndoꞌ nntua tsꞌa. Se hace caldo de hongos de 
hoja dura, al caldo se le echan la hierba 
santa, sal y chile molido.  [pl. ntyꞌeeⁿ 
tsconquiee (a m m)] 

tyꞌeeⁿ tsiaa (a a)  s  hongo de tripa 
(comestible)  Caꞌnaⁿ naaⁿ tyꞌeeⁿ tsiaa ee 
nncuo̱ tscolcoo, chaꞌcwijom naaⁿ 
casondye. El caldo del hongo de tripa es 
sabroso, porque se le hecha la hierba santa 
parece caldo de res.  [pl. ntyꞌeeⁿtsiaa (a a)] 

tyꞌeeⁿ tsꞌoom tas̱a (a a b m)  s  hongo de 
plátano (comestible; se encuentra solamente en 
matas de plátano podridos)  Macanda ̱yuu na 
jaatoꞌ̱ tsꞌoom tas̱a joꞌ na nljeii tsꞌaⁿ tyꞌeeⁿ 
tsꞌoom tas̱a quiana ncueesuaꞌ. Solamente 
en las matas de plátano podrido se 
encuentran los hongos de plátano, en el 
tiempo de lluvias.  [pl. ntyꞌeeⁿ tsꞌoom tas̱a 
(a a b m)] 

tyꞌeeⁿ tsꞌoomsndaaꞌ (a a m)  s  hongo de 
encino (comestible; crece alrededor de los 
encinos)  We nnom tyꞌeeⁿ tsꞌoomsndaaꞌ; 
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cwii chjoochjoo canchiiꞌ ndoꞌ cwiicheⁿ 
cajaⁿ. Hay dos clases de hogos de encino; 
uno es blanco y el otro es amarillento.  
[pl. ntyꞌeeⁿ tsꞌoomsndaaꞌ (a a m)] 

tyꞌioo (a)  adj  1. desarrollado, grueso (árbol, 
planta)  Tyꞌioo tsꞌo̱o̱ taṉda ee na ya tsꞌo 
yuu na jno̱o̱n ꞌa juunaꞌ. La mata de jitomate 
está bien desarrollada porque la tierra donde 
la sembré es buena. 
2. grande (huevo, elote, panela)  Tyꞌioo seii 
ñoom tsꞌoom tsjoowaaꞌ ee mati nquiinaꞌ 
tyꞌioonaꞌ. El elote es grande porque la 
milpa también es grande. 
[pl. ntyꞌioo (a)] 

tyꞌioñe (b)  ve  estar andrajoso  Ticjo ̱xuee ee 
jeeⁿ ndyaꞌ tyꞌiondyo,̱ jeeⁿ jnaaⁿꞌa. No voy 
a la fiesta porque estoy andrajoso y me da 
vergüenza.  [pl. tyꞌiondye (b)] 

tyꞌiooñe (a)  ve  desarrollado  Jeeⁿ neincooꞌ 
tyꞌiooñe casondye ꞌndaa tsmeiⁿꞌ. Tu 
becerrito está bien desarrollado.  
[pl. ntyꞌioondye (a)] 

• cwiwityꞌiooñe (a a)  v proc  echar 
carnes 

tyꞌo (m)  s pos  dueño (de animal)  
Catsueꞌmꞌaaⁿꞌ quiana nncwjeeꞌ tyꞌoyoꞌ 
jeeⁿ neiiⁿꞌyoꞌ saa̱ ̱quiana nncwjeeꞌ 
cwiicheⁿ tsꞌaⁿ quiajoꞌ wꞌiiyoꞌ. Cuando llega 
el dueño de ese perro, se pone muy 
contento, pero cuando llega otra persona, 
entonces es bravo.  [pl. ntyꞌo (m)] 

tyꞌom (a-b)  s  morillo  Ja jnda ̱tꞌuaaya 
ntyꞌom nꞌoomljooꞌ na nntyjo wꞌaya. Ya 
corté los morillos de palo de capulín para el 
techo de mi casa.  [pl. ntyꞌom (a-b)] 

tyꞌoo (b)  s  ruego, súplica 
• machee ... tyꞌoo (m ... b)  vi  rogar, 

suplicar 
tyꞌo̱o ̱(b)  s  santo  Quitioo nnꞌaⁿ chomsca 

ndaa̱ ̱ntyꞌo̱o ̱na tooꞌndye naquiiꞌ watsꞌom. 
La gente pone velas delante de los santos 
que están en la iglesia.  [pl. ntyꞌo̱o ̱(b)] 

• tsotyꞌo̱o ̱(a b)  s  santo 
tyꞌom tsꞌoomwaljoo (a-b a m a)  s  timón (del 

trapiche)  Cwii ntyjaaꞌ nnom tyꞌom 
tsꞌoomwaljoo nncjaaquieeꞌnaꞌ tsueꞌ xqueⁿ 
tsꞌoom waljoo xcwe, ndoꞌ cwiicheⁿ 
ntyjaaꞌ nnomnaꞌ nñjom tsꞌuaa na 
nntyjaandye catsondye chana 
nncwiꞌntcoom chaꞌtso nꞌoom waljoo. Un 

extremo del timón de trapiche se mete en el 
hueco del trapiche central, y en el otro 
extremo amarran con mecate para que la 
yunta jalan y para que giren todos los 
trapiches.  [pl. ntꞌomnꞌoomwaljoo (a-b a m 
a)] 

tymeiⁿ (b)  s  templero, tendedor (del telar)  
Tsꞌoomtymeiⁿ niom lueꞌ cajndaa̱ ̱we ntyja 
nnomnaꞌ yuu na nncꞌooquieꞌ nioom na 
nntꞌuiinaꞌ tscaꞌchuee. El templero tiene 
agujeritos en las dos puntas en donde se 
clavan espinas para agarrar el borde de la 
tela.  [pl. ntymeiⁿ (b), nꞌoomntymeiⁿ (a b); 
pos. tymeiiⁿꞌ (b), tsꞌoomtymeiiⁿꞌ (a b); 
Gram.]  Var. tsꞌoomtymeiⁿ (a b) 

tymeiiⁿꞌ1 (b)  s  orilla, hirma (de una tela)  
Xcwe yuu na waa tymeiiⁿꞌ tscaꞌ nntii na 
nluii chuee. En la mera orilla de la tela se 
cose al hacer huipil.  [pl. ntymeiiⁿꞌ (b)] 

tymeiiⁿꞌ2 (b)  s pos  templero, tendedor  Jnda ̱
tom tymeiiⁿꞌ scuya, macaⁿnaꞌ jo̱ jndaa̱ ̱
joc̱alꞌua ̱tymeiⁿ xco. Ya está quebrado el 
templero de mi esposa, ahora tengo que ir al 
monte a cortar otro nuevo.  [pl. ntymeiiⁿꞌ 
(b), nꞌoomntymeiiⁿꞌ (a b); Gram.]  
Var. tsꞌoomtymeiiⁿꞌ (a b) 

tyo (m)  1. s  señor, hombre  Teiquiuuꞌ tyjeeꞌ 
cwii tyo na matseijnda nachi ljoo wꞌaya. 
Hace un rato, llegó un señor aquí en mi casa 
que está comprando la panela. 
2. pref  Indica persona masculina; p. ej., 
tyowee abuelo tyocatsuee hombre mixteco 
tyomaꞌmo̱n  maestro Xuee Sameiye jndye 
tyocaluee quiquie na quindaa̱ ̱ꞌnaⁿ. En la 
fiesta de San Miguel llegan muchos mixtecos 
para vender cosas. 
[esp. don]  Var. tyo- 

tyomaꞌmo̱n  (m m b)  s  maestro  
[pl. tyocwitꞌmo̱o̱n  (m m b-m)]  
Véase tsaⁿmaꞌmo̱ⁿ, maꞌmo̱ⁿ 

tyomatsaꞌ̱ntjom (m m a m)  s  que manda, 
líder (militar, como el cabo, el teniente, el 
comandante)  Wacho na tquie Suljaaꞌ, ñꞌeⁿ 
tyomatsaꞌ̱ntjom ñꞌoom pastola nchii 
lochom. Los soldados que llegaron a 
Xochistlahuaca venía el comandante que 
traía una pistola, y no rifle.  
[pl. tyocwitsaꞌ̱ntjom (m m b m)]  
Sinón. tsaⁿmatsaꞌ̱ntjom 
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tyomaⁿtsꞌiaaⁿ (m m a)  s  presidente (hombre)  
Jeeⁿ lꞌue tsꞌom tyomatsꞌiaaⁿ na chaꞌwaa 
ndaatyuaa catseiyoṉaꞌ chiuu waa na mꞌaⁿ 
nnꞌaⁿ. El señor presidente tiene deseo de 
que se mejore la vida de la gente en todo el 
municipio.  [pl. tyomanꞌiaaⁿ (m m a)]  
Véase tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ (a m a), stam̱aⁿtsꞌiaaⁿ 
(m m a) 

tyocaluaꞌ (m a b)  s  brujo  Quitꞌuii tyocaluaꞌ 
luee nnꞌaⁿ na nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ ljoꞌ ljaa̱ṉa. El 
brujo agarra la muñeca de la mano de la 
gente para saber si tiene lejé.  
Véase tsaⁿcaluaꞌ (a a b), caluaꞌñe (a b) 

tyocanꞌoom (m m m)  s  hombre (procedente 
de Zacoalpan)  Quiquie tyocanꞌoom Suljaaꞌ 
quilaꞌjndana nachi. Los zacoalpeños llegan 
a Xochistlahuaca a comprar panela.  
Véase Apénd 

tyochiꞌ (m a)  s  rata, ratón (mamífero; el 
macho)  Jeeⁿ cwajndii machꞌee tyochiꞌ 
tsꞌom tsaꞌ̱ na manqueeⁿ niom. La rata hace 
muchos destrozos en la troje, se está 
comiendo las mazorcas.  [pl. tyondiꞌ (m a)]  
Véase cachiꞌ 

tyochjoo (m a)  s  muchacho, niño  Mꞌaⁿ we 
tyonchꞌu na cwinquiooꞌ taṉ̃ecaꞌ 
nacañoomꞌ wꞌaya. Hay dos niños jugando 
canicas cerca de mi casa.  [pl. tyonchꞌu (m 
m)]  Véase cachjoo 

tyoꞌ (m)  s  paso, collada, garanta, sinclinal 
(depresión que da paso entre dos cerros)  
Majndye joo nncwiꞌnomꞌ yuu na niom 
tyoꞌ na wjaꞌ Sjo ̱Nquiaaꞌ. Para ir a Cerro 
Bronco tiene que pasar por varios pasos. 

tyooꞌ (a)  s  pan  Jeeⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ tyooꞌ na 
chaꞌcwiijom nnꞌaⁿ xjeⁿ na manndyooꞌ 
nncueeꞌ Ncueelꞌoo. Cuando se a serca la 
fiesta de Todos los Santos mucha gente hace 
pan de figuras que se parece a la gente.  
[pl. ntyooꞌ (a)] 

• jndaa̱ṯyooꞌ (a a)  s  harina 
tyooꞌ cantyquio (a a m)  s  pan (de terciopelo) 

(reg.)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ nquiuuyâ tyooꞌ ntyjo na 
cantquioo ee na chaꞌwaa nacjooꞌnaꞌ ntyjo 
na cantquiooꞌñeeⁿ. A nosotros nos gusta 
mucho el pan de terciopelo porque todo lo 
de encima está cubierto de terciopelo.  
[pl. ntyooꞌntyjonacantquioo (a m m a m)]  
Var. tyooꞌ ntyjo nacantquioo (a m m a m) 

tyooꞌ tseiꞌcajaⁿ (a b a m)  s  pan (de yema)  
Mayuuꞌcheⁿ na caꞌnaⁿ tyooꞌ tseiꞌcajaⁿ ee 
ñequiiꞌ tseiꞌcajaⁿ quitjoomꞌ naquiiꞌ 
tsqueeⁿtyooꞌ. El pan de yema es muy 
sabroso porque se mezcla puras yemas en la 
masa.  [pl. ntyooꞌtseiꞌcajaⁿ (a b a m)]  
Var. tyooꞌ tseiꞌnjaⁿ 

tyooꞌ tsꞌoomjndya (a a b)  s  pan (de (?))  
[pl. ntyooꞌnꞌoomjndya (a a b)] 

tyooꞌcalꞌoo (a a a) s  tamal (choco, reg.)  
Quiluii tyooꞌcalꞌoo nncjaaquieeꞌ tsiomꞌ 
nachi naquiiꞌ tsqueeⁿ ndoꞌ tscwaa ñequio 
ncheⁿꞌ. Cuando se hacen tamales chocos, en 
la masa se pone la canela, miel de panela y 
manteca.  [pl. ntyooꞌcalꞌoo (a a a)]  
Véase calꞌoo (a a) 

tyooꞌlqueeⁿ (a a)  s  tamal (de arroz)  Xjeⁿ na 
nntyꞌiuu tyooꞌlqueeⁿ macaⁿnaꞌ na yuu na 
tuꞌtye luaꞌnaⁿ nncwiꞌntyjeeꞌ tsꞌom xuaa. 
Cuando se cuecen los tamales de arroz se 
paren adentro de la olla por donde están 
doblados los totomostles.  [pl. ntyoolqueeⁿ 
(a a)]  Véase lqueeⁿ (a) 

tyooꞌntjo (a m)  s  pan (llano que se come con 
atole)  Yolcu Canꞌoom quilꞌana tyooꞌntjo; 
tiquijaaquieeꞌ tseiꞌ juunaꞌ, macanda ̱
nncjaaquieeꞌ ndaaljoꞌ, nachi ñꞌeⁿ ncheⁿꞌ. 
Cuando las zacoalpeñas hacen pan llano, no 
le echan huevos, solo le echan levadura, 
panela y manteca.  [pl. ntyooꞌntjo (a m)]  
Véase ntjo (m) 

tyooꞌseiꞌ (a m)  s  tamal  Quiluii tyooꞌseiꞌ 
ñequio seiꞌ catscu oo seiꞌ caxti saa̱ ̱nchii 
seiꞌ casondye. El tamal se hace con la carne 
de puerco o carne de pollo, pero no con la 
carne de res.  [pl. tyooꞌtseiꞌ (a m)] 

• tyooꞌseiꞌjneiⁿ (a m b)  s  tamal delgado 
• tyooꞌseiꞌtꞌmaⁿ (a m b)  s  tamal de 

atajado  Véase seiꞌ (m) 
tyooꞌtyꞌeeⁿ (a a)  s  tamal (de hongo)  Quilꞌa 

nnꞌaⁿ tyooꞌtyꞌeeⁿ ñequio ntyꞌeeⁿ nꞌoom, 
saa̱ ̱cweꞌ quiana ncueesuaꞌ ee quiajoꞌ na 
cwinaⁿꞌ ntyꞌeeⁿ. La gente hace tamal de 
hongo del árbol en el tiempo de lluvia 
porque en ese tiempo nacen los hongos.  
[pl. ntyooꞌntyꞌeeⁿ (a a)] 

tyooꞌxcaa (a a)  s  tamal (blanco cocido sin 
salsa o carne)  Nchii seiꞌ jaaquieeꞌ na nluii 
tyooꞌxcaa, cweꞌ tsjaaⁿꞌ ñequio ncheⁿꞌ. 
Cuando se hace el tamal blanco, no se le 
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echa carne adentro, solamente le echan sal y 
manteca.  [pl. ntyooꞌxcaa (a a)]  Véase xcaa 

tyooꞌyaꞌ (a b)  s  tamal (nejo)  Ntyuu jndooꞌ 
quiwilꞌuenaꞌ na nncjaaquieeꞌ tsqueeⁿ na 
nluii tyooꞌyaꞌ ee joonaꞌ cachinaꞌ ndoꞌ 
nlaꞌcooꞌnaꞌ tsqueeⁿ colo china. Cuando 
hacen tamales nejos usan hojas de nejo, para 
envolver la masa porque huelen sabrosas y 
pintan la masa de color rosa.  [pl. ntyooꞌyaꞌ 
(a b)] 

tyoñꞌoom (m b-m)  s  mestizo, hablante (de 
castellano)  Véase tsaⁿñꞌoom 

tyosaⁿ (m b) s esp  tuza, topo (mamífero)  Jeeⁿ 
taa̱ ̱ndeiꞌnꞌom tyosaⁿ, ya nlqueeⁿ nchꞌiooꞌ 
tsꞌoom meiiⁿ na quiinaꞌ. Los dientes de la 
tuza son muy filosos, puede comer la raíz de 
un árbol aunque esté dura.  [pl. tyontsaⁿ (m 
b)]  Sinón. casaaꞌsaⁿ 

tyosu (m m)  s  conejo 
tyosu jnda ̱(m m b)  s  liebre, (?) 
tyotuii (m m)  s  cazador (término que se usa 

solamente en los cuentos)  Naquiiꞌ cwentooꞌ 
cañejo tquiuꞌnnꞌaaⁿ tyotuii. En el cuento 
del conejo, él engañó al cazador.  
Véase matuii (m) 

tyotso (m b)  s  ardilla 
tyotso tjaⁿ (m b m)  s  ardilla voladora 
tyotsoꞌndya (m b m)  s  ardilla listada 

(mamífero)  Cachjooñeti tyotsoꞌndya 
nchiiti ntꞌomcheⁿ tyondo. La ardilla listada 
es más pequeña que las otras ardillas.  
[pl. tyondo ꞌndya (m b m)] 

tyoxeeⁿꞌ (m b)  s pos  suegro  Jeꞌ na 
nntseicꞌuaandyo ̱tsjoo nleilꞌueeꞌndyo̱ 
quiooꞌndyo ntsmeiⁿꞌ tyoxeeⁿꞌ tiꞌjndaaya. 
Ahora que voy a moler la caña, utilizaré la 
yunta del suegro de mi hijo.  Véase xeeⁿꞌ 

tyoyeeꞌ (m a)  s  zonza, bobo, mirón (persona)  
Quilue nnꞌaⁿ na tyoyeeꞌ tsꞌaⁿ na cweꞌ 
mantyꞌiaaꞌto ndaa̱ ̱nnꞌaⁿ, ndoꞌ cweꞌ tooto 
ꞌñom. Dice la gente que es un bobo a la 
persona que se queda mirando a la gente y 
con la boca abierta.  Véase yeeꞌñe 

tyquiooꞌ2 (b-m)  1. ve  estar visible, verse  
Librowaaꞌ jeeⁿ tyquiooꞌ ljeii ee jeeⁿ 
ntomnaꞌ. Las letras de ése libro se ven 
claramente porque son muy negras. 

2. adv  se ve que  Tyquiooꞌ wjaa wꞌaajndye 
laꞌñeⁿcheⁿ quiiꞌ nchquiu. Se vé que va el 
avión allá en las nubes. 
3. adv  se ve que, está evidente que  
Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ tyquiooꞌ na nchqueeⁿꞌeⁿ ee 
nioom machꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ. Es evidente que 
este hombre está flojo porque trabaja muy 
despacio. 

• cwiwityquiooꞌñe (b-m)  v proc  volverse 
visible 

• tyquiooꞌñe (b-m)  ve  estar visible 
tyquiooꞌ (b)  ve  1. ver bien  Tsondyo ̱

tsaⁿtyquiee tatyquioomꞌm ee na jnda ̱
tyquieñê. Mi abuelita no puede ver bien 
porque ya está vieja.  Quia na tyquiooꞌ 
tsꞌaⁿ nndaa̱ ̱nncwajnaⁿꞌaⁿ tsꞌaⁿ meiiⁿ na 
tyquia. Cuando uno tiene buena visión 
puede reconocer a una persona aunque esté 
lejos. 
2. enfocarse, puede enfocar (un bebé)  
Tityquiooꞌ yuꞌndaa na tyoowijndye xuee 
na tuiiñê. El bebé no puede enfocar porque 
está recién nacido. 
Véase tyquiooꞌ (b-m) 

• cwiwityquiooꞌ (a b)  v proc  vovler 
poder ver, mejorars (la vista) 

• tyquiooꞌñe (b-m)  ve  estar visible 
• tyquiooꞌ (b-m)  ve  estar visible 

tyquiooꞌ1 (b-m)  ve  verse (cosa)  Candyoꞌ 
cantyꞌiaꞌ ñjaaⁿ tyquiooꞌñequiiꞌ sjo ̱yuu na 
mꞌaⁿ catsondye ntsmaa̱̱n ꞌa. Vente a ve aquí 
se ve bien el cerro dónde están mis ganados.  
Véase tyquiooꞌ (b) 

• cwiwityquiooꞌ (a b-m)  v proc  ponerse 
visible 

tyquiooꞌñe  ve  estar visible, verse  
Tyquiooꞌndye we nnꞌaⁿ na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ 
na cwiluii wꞌaa laꞌñeⁿ. Se ven la gente que 
están haciendo la casa allá en la orilla del 
pueblo. 

tyuaa (m)  s  1. tierra, suelo  Xeeⁿ na njoom 
nꞌñeⁿꞌ naquiiꞌ tyuaa maxjeⁿ nncueꞌnaꞌ 
ndaa. Si excavas muy hondo en la tierra, 
seguro encontrarás agua. 
2. ejido, terreno (entero de un municipio, 
estado o país)  Taleicwijndeii tyuaa Suljaaꞌ 
na nlꞌa nnꞌaⁿ Suljaaꞌ tsꞌiaaⁿ ee na 
cachjoonaꞌ. El ejido de Xochistlahuaca ya 
no alcanza para que la gente trabaje porque 
es chico. 
[pl. ndyuaa (m); pos. tyuaaꞌ (m); Gram.] 
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• nomtyuaa (a m)  s  suelo 
• ndaatyuaa (a m)  s  municipio 

tyuaa xcwe (m m)  ??  (?) 
tyuaajnduꞌ (m m)  s  terreno (de riego)  ꞌIo 

nntseindyaya tyuaajnduꞌ na nno̱o̱n ꞌa 
nnaⁿjnduꞌ. Mañana voy a arar el terreno de 
riego, para sembrar el chagüe.  [pl. ndyuaa 
nduꞌ (m m)] 

tyuaaꞌ (m)  s pos  terreno, parcela, rancho  
Tiꞌxio̱o ̱teijneiⁿ tyuaaⁿꞌaⁿ na nntsꞌaa 
nꞌoomljoojnduꞌ. Mi tío me prestó su 
terreno, para que yo hiciera el chagüe.  
[pl. ndyuaaꞌ (m)] 

tyuaaꞌ1 (b)  adv  temprano, pronto, de 
antemano, por adelantado  Tyuaaꞌ tyjeeꞌ 
tsotya ̱na tjaaⁿ jndaa̱ ̱ee tyuaaꞌ jnda ̱
tsꞌiaaⁿ na ñesꞌaaⁿ. Mi papá llegó temprano 
del campo porque terminó temprano el 
trabajo que hacía. 

• cwiwityuaaꞌ (b)  v proc  estar 
apurándose 

• matseityuaaꞌ (b)  vt  apurar 
• tyuaaꞌ tsꞌom (b)  ve  estar precoz 

tyuaaꞌ2 (b)  adv  1. pronto  Jomnta na sꞌaa 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ tyuaaꞌ jndaṉaꞌ. La junta que 
llevó acabo el presidente, terminó pronto. 
2. por la tarde (antes de oscurecer)  
Nleityuaaꞌ na jo̱ jndaa̱ ̱ee jeꞌ ndiꞌcwaⁿ 
tyuaaꞌ. Me da tiempo ir al monte, porque 
todavía es temprano. 

• matseityuaaꞌ (b)  vi  apurar 
• teityuaaꞌ (a b)  adv  a tiempo 
• ndiicwaⁿ tyuaaꞌ (m a b)  ser temprano 

tyuaaꞌ tsꞌom (b)  ve  ser precoz, ser muy 
desarrollado  Jeeⁿ tyuaaꞌ tsꞌom 
nomjndaaya ee jndo̱ꞌ tsꞌoom ndoꞌ ntyja 
jaawijneiⁿꞌ. Mi niña es muy precoz; es 
inteligente y también va creciendo muy 
rápido.  Véase tyuaaꞌ (b) 

Tyuaaljaaꞌ (m a)  s  Cerrito de las Flores  
Quiana waꞌljooꞌ xqueⁿ Tyuaaljaaꞌ nndaa̱ ̱
nntyꞌiaꞌ chaꞌwaa quiiꞌ tsjoom Suljaaꞌ, 
ndoꞌ nntyꞌiaꞌ chaꞌtso ntsjo ̱na niom 
ndiocheⁿ. Cuando estás encima del Cerrito 
de las Flores puedes ver toda la población de 
Xochistlahuaca y tambien todas las 
montañas que hay alrededor.  Véase Apénd 

tyuaantsaa̱ ̱(m m)  s  terreno (de riego)  
Suljaaꞌ jeeⁿ tijndye ndyuaantsaa̱ ̱niom, 
majndyeti ndyueꞌ ñequio ntsjo.̱ En los 

terrenos de Xochistlahuaca no hay muchos 
terrenos de riego, sino que hay más cerros y 
montañas.  [pl. ndyuaantsaa̱ ̱(m m)] 

tyuaatcaaⁿ (m a)  s  terreno (seco sin agua)  
Jno̱o̱n ꞌa tsjaaⁿ ljoo tyuaaya tyuaatcaaⁿ 
meiiⁿ na tjaaꞌnaⁿ ndaantsaa̱.̱ Sembré 
cogollos de caña en mi terreno seco, aunque 
no hay riego.  [pl. ndyuaatcaaⁿ (m a)] 

tyuaatcwii (m m)  s  tierra (seca)  Jnda ̱na 
teiteiiⁿyâ na cwicandaa̱ꞌ̱â tsꞌom jndaa 
jluiiꞌâ tyuaatcwii na nlaꞌwindyô̱. Cuando 
ya teníamos frío de tanto bañarnos en el río, 
salimos a la tierra seca para calentarnos. 

tyuaateiiⁿꞌ (m m)  s  tierra (húmeda), terreno 
(húmedo), aguazal  Tyuaateiiⁿꞌ ya na 
nnomꞌ tsꞌaⁿ nnaⁿ meiiⁿ na tjaaꞌnaⁿ 
ndaantsaa̱ ̱ee xocaaⁿ nꞌoomljoo. En un 
terreno húmedo se puede sembrar el maíz; 
porque la milpa no se seca, aunque no hay 
riego.  [pl. ndyuaateiiⁿꞌ (m m)]  
Sinón. tyuaatseii 

tyuaatseii (m m)  s  tierra (húmeda)  
[pl. ndyuaandeii (m m)]  Sinón. tyuaateiiⁿꞌ 

tyuaatsooꞌ (m m) s  terreno (pantanoso), 
ciénaga  Tyuaatsooꞌ macanda ̱ya nnomꞌ 
tsꞌaⁿ lqueeⁿ, xocandaa̱ ̱na nnomꞌ tsꞌaⁿ 
nnaⁿ. En una ciénaga sólo se puede sembrar 
arroz, no se puede sembrar maíz.  
[pl. ndyuaandooꞌ (m m)]  Véase tsooꞌ 

tyueꞌ1 (b)  adj  tupido (de telas bien cerradas)  
Yolcu Suljaaꞌ jeeⁿ cjaaweeꞌ nꞌomna na 
nluii ljiooꞌna ñequio liaa na tyueꞌ. A las 
mujeres de Xochistlahuaca les gusta hacer 
sus naguas de tela tupida. 

• chuee tyueꞌ (m b)  s  huipil grueso, 
huipil tupido 

tyueꞌ2 (b)  s  loma (terreno seco, zacatoso, de no 
labranza)  Tiquinom nnꞌaⁿ ntjom cjooꞌ 
tyueꞌ ee jeeⁿ quii tyuaa. No se siembra en 
una loma, porque la tierra es muy dura.  
[pl. ndyueꞌ (b)] 

• watsꞌomtyueꞌ (a m b)  s  campo santo, 
panteón 

• tyueeꞌ (b)  adj  no labrantío 
• ndyueꞌtcaaⁿ (b a)  s  desierto 

tyueeꞌ (b)  adj  no labrantío, no arable, que es 
un poco árido  Tiquinom nnꞌaⁿ ntjom 
nnomtyuaawaaꞌ ee jeeⁿ tyueeꞌnaꞌ. La 
gente no siembra en ese terreno porque es 
un poco árida.  Véase tyueꞌ (b) 
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• cwiwityueeꞌ (a b)  v proc  ponerse árido 
tyueꞌsu (b m)  s  campo (de aterrizaje en 

Xochistlahuaca)  Tyueꞌsu yuu na ñetiooñe 
wꞌaajndye, jeꞌ lꞌaa maniom ee 
tacoquiooñe wꞌaajndye. El campo en 
donde aterrizaba la avioneta ya tiene casas, 
porque la avioneta ya no aterriza.  [Apénd]  
Var. tyeꞌsu  Véase su 

Ts 
tsa (m)  s  jilotes (el elote antes de que sazone)  

Tjaqueeꞌ cwii caso naquiiꞌ tioomya 
tcwaꞌyoꞌ tsa ꞌnaⁿya. Un caballo entró a mi 
corral y comió muchos jilotes.  [sg. sa (m)] 

• tsancaꞌ (m m-a)  s  jilote cuate 
tsaⁿ (a)  s  1. persona  Ticwajnaⁿꞌa tsaⁿ na 

nncꞌoom tsaⁿmatsꞌiaaⁿ chu nncꞌo̱o̱n . No 
conozco la persona que va a ser el 
presidente el próximo año. 
2. Clasifica varios tipos de personas. 
[pl. naⁿ (a)]  Véase tsꞌaⁿ (m) 

tsaⁿ (b)  adj  1. duro, resistente (como ixtle, 
hilo, tela, carne)  Ndii cwaⁿ tsaⁿ tsꞌuaa na 
ñjom quiooꞌjndyo, joꞌ chii ticaⁿnaꞌ na 
tyuaaꞌ nncꞌo̱n ya tsꞌuaa xco. Todavía está 
duro el mecate con el que está amarrado el 
toro así es que no tengo que comprar uno 
nuevo pronto. 
2. viscoso, mucoso (como saliba del perro, 
buey)  Jeeⁿ tsaⁿ ndaaꞌndyoo chꞌioo. La 
baba del caracol es muy viscosa. 

• tsaⁿ (b)  ve  ser codo 
tsaⁿ (m)  s  hilo  Seijnda Tila cwii saa̱ꞌ̱ tsaⁿ 

colo na nluii xueeⁿ. Domitila compró una 
madeja de hilo de color, para hacer su 
huipil.  [pl. naⁿ (a)] 

• taṯsaⁿ (b m)  s  hilo enrrollado en 
carrete, en cono, o en forma de bola 

• tsquiꞌtsaⁿ (m m)  s  hamaca de algodón 
tsaa (m)  s  lengua  Ja wiꞌ tsaya na 

seicondyo ̱ñꞌeⁿ ndaachi jmeiⁿꞌ. Me duele la 
lengua porque me quemé con el café 
caliente.  [pl. ntsaa (a)]  Var. ntsaa 

• ntsaachom (m b)  s  llama 

tsaaⁿ (a)  s  granizo  Quiana ncueesuaꞌ quia 
waa quiquiaa tsaaⁿ. En tiempo de lluvias a 
veces cae granizo 

• ndaaluaꞌ tsaaⁿ (a b a)  s  luvia con 
granizo 

• tsjoꞌ̱tsaaⁿ (m a)  s  cuarzo 
tsaaⁿ (b)  adj  viscoso, pegajoso (tierra, cera, 

chicle)  Jeeⁿ tsaaⁿ tsꞌocachu na cwiluii 
nquio. El barro con que se hace las tejas es 
muy pegajoso. 

• cwiwitsaaⁿ (a b)  v proc  hacerse viscoso 
tsa ̱(b)  s  pluma  Quiana nntseico tsꞌaⁿ tsa ̱

jeeⁿ cꞌee casquiiꞌ nlconaꞌ. Cuando se 
queman las plumas huele a chamuscado. 

• ljeiitsa ̱(a b)  s  letra manuscrita 
• xjotsa ̱(b b)  s  pluma de fuente 

tsa ̱(m)  adj  1. azul (pálido)  ¿Aa liaa tsa ̱
tyꞌoomꞌ na nluii tsioꞌ? ¿Compraste la tela 
azul para hacer tu nagua? 
2. pálido, apagado, descolorido (color)  
Taneiⁿncooꞌ tsioꞌ na teibio waanaꞌ, tsaṉaꞌ. 
Tu nagua ya no es bonita es descolorida por 
tenerla mucho tiempo. 
3. turbio, no claro  Ndiꞌcwaⁿ tsa ̱ndaatioo 
jndaa meiiⁿ na jnda ̱we smaⁿna na 
tacowaꞌ. (?) 
4. adv  empañado  Jeeⁿ ndyaꞌ tsa ̱mꞌaaⁿ 
nchquiu tsꞌo naquiiꞌ nꞌoomnlca. Se ve 
empañado en los pinos por la neblina. 

• tsac̱heⁿ (m b)  adv  a la alborada 
• xqueⁿtsa ̱(m m)  s  cabeza canosa 
• cwiwitsa ̱(a m)  v proc  ponerse pálido 

tsaa̱ ̱(m)  1. s  moho, mojo  Nncꞌoom tsaa̱ ̱
tsꞌom xuaa xeeⁿ na ticwiilꞌuenaꞌ na 
tyuaaꞌ. Si la olla no se usa seguido, nace el 
moho. 
2. adj  grís, pardo (color)  Ja mꞌaaⁿ cwii 
caso tsaa̱ ̱tsmaa̱̱n ꞌa na machuu xuu. Yo 
tengo un caballo grís que lleva carga. 

tsaⁿ tsiaaꞌ jnom (m a b)  s  Se refiere al hilo en 
el telar que separa los hilos pares de los 
impares y así forma la calada. 

tsaⁿcaluaꞌ (a a b)  s  brujo  Quilue nnꞌaⁿ na 
tsaⁿcaluaꞌ ya nntsꞌaaⁿ tycuuꞌ tsꞌaⁿ. Se dice 
que el brujo puede hacer que la gente se 
enferme.  [pl. naⁿcaluaꞌ (a a b)] 

• caluaꞌñe (a b)  ve  ser brujo 
tsaⁿcanchꞌue (a m)  s  ladrón, ratero  Tjachuu 

tsaⁿcanchꞌue we quiooꞌndyo ntsmaa̱̱n ꞌa. El 
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ladrón se llevó mis dos toros.  
[pl. naⁿcantyꞌue (a a m)] 

tsaⁿchaꞌ (a a)  s  obispo  Quiana tja tsaⁿchaꞌ 
Suljaaꞌ jndye yotsaⁿꞌ seitsꞌoomñê. Cuando 
el obispo fue a Xochistlahuaca bautizó a 
muchos niños.  [pl. naⁿndyaꞌ (m a)]  
Véase tsꞌaⁿ (m) 

tsaⁿchee (a a)  [var. de chee (a)]  (?) 
tsac̱heⁿ (m m)  adv  en la madrugada (cuando 

todavía oscuro)  Ndiꞌcwaⁿ tsac̱heⁿ saayâ 
yuu na nncoco tsꞌaⁿ. Aún en la madrugada 
nos fuimos a donde se iba a haber la boda.  
Véase tsa ̱(m) 

• tsaa̱ꞌ̱cheⁿ (m m)  adv  muy temprano 
tsaⁿjndii (a m)  s  diablo  Quilue nnꞌaⁿ na 

tsaⁿjndii quicꞌeeⁿ naquiiꞌ ntsjo ̱yuu na 
ntyꞌa. Se dice que el diablo vive en las 
montañas peñascosas.  [pl. naⁿjndii (m m)]  
Véase jndii (m) 

tsaⁿjndyo (a m)  s  1. mañoso, caballero, mano 
(hombre; a veces se usa en forma despectiva)  
ꞌU tsaⁿjndyo, ñetꞌoomꞌ ndyaꞌ 
cajneiiⁿndyuꞌ, saa̱ ̱jeꞌ ndyaꞌ tꞌmaaⁿndyuꞌ. 
Tú mano, era muy delgado, pero ahora eres 
muy gordo. 
2. viejito (danzante en el baile del tigre)  Ñꞌeⁿ 
tsꞌaⁿ na machꞌee tsaⁿjndyo ñꞌeⁿ jnoom 
catsiaⁿ. En la danza del tigre hay una 
persona que hace de viejo. 
[pl. naⁿndyo (a m)]  Sinón. tsaⁿsꞌaya (a b b)  
Véase -jndyo (m) 

tsaⁿjnom (m b)  s  hilaza (cruda)  Macaⁿnaꞌ 
na nntyꞌiuujndyee tsaⁿjnom xeeⁿ jnda ̱
nluii chuee ñꞌeⁿ joonaꞌ. Primero se necesita 
hervir la hilaza cruda para que se pueda 
utilizar para hacer huipil.  Véase jnom (b) 

tsaⁿjñeeⁿꞌ (a m-a)  s  1. huérfano  
Tyochjoomꞌaaⁿꞌ tsaⁿjñeeⁿꞌ jom ee jnda ̱
tueꞌ tsotyeeⁿ. Ese niño es huérfano porque 
ya se murió su papá. 
2. pobre  Ja tjaaꞌnaⁿ sꞌom na jndye na 
mꞌaaⁿya ee tsaⁿjñeeⁿꞌ ja. Yo no tengo 
mucho dinero porque soy un pobre. 
[pl. ndyeñeeⁿꞌ (m m-a)] 

• jñeeⁿꞌñe (m-a)  ve  ser pobre 
• matseijñeeⁿꞌ (m-a)  vt  hacer pobre 

tsaꞌ (b)  1. s  mata (de zacate, helecho, maguey, 
etc)  Tꞌua tyosaⁿ chaꞌwaa cwii tsaꞌ 
tsꞌoomtsjoo. La tuza cortó toda la mata de 
maíz. 

2. nudo (del árbol o la madera)  Waa tsaꞌ 
xcweeꞌ tsꞌoomwaaꞌ joꞌ na tiyuunaꞌ. En el 
tronco de ese árbol hay un nudo, por eso no 
está derecho. 
3. adj  nudoso, torcido  Meiⁿchjoo 
tileicato̱o̱n ꞌa tsꞌoomwaaꞌ na tsaꞌnaꞌ. Ese 
leño es muy nudoso no puedo rajarlo. 
[pl. ndaꞌ (b); pos. ndaaꞌ (b)] 

tsaⁿꞌ (m)  s  cera (de las abejas)  Ñequio tsaⁿꞌ 
cantyꞌi xiomꞌ cwiluii nlca tsaⁿꞌ. Con la 
cera de abejas se hace la vela. 

• tsaⁿꞌlcwaa 
tsaaꞌ (b)  s  1. articulación, nudillo (de los 

dedos)  Tjaa tsioom xcwe tsaaꞌ nomtsꞌo̱o,̱ 
joꞌ na leicatuꞌtyenaꞌ. En el mero nudillo de 
mi dedo entró una espina por eso no puedo 
doblarlo. 
2. nudillo (del carrizo o la caña)  Xocandaa̱ ̱
nndaa̱ ̱tsꞌaⁿ tsaaꞌ tsjoo ee quiinaꞌ. No se 
puede comer el nudillo de la caña porque es 
duro. 
[pl. ndaaꞌ (b)]  Véase tsaꞌ (b) 

tsaaⁿꞌ (m)  s  olote  Yuu na nntyeꞌ niom 
jndye naaⁿꞌ quiꞌndiinaꞌ. Donde se 
desgranan las mazorcas quedan muchos 
olotes.  [pl. naaⁿꞌ (m)] 

• ljaaꞌnaaⁿꞌ (a m)  s  clase de flores con 
tsaꞌ̱ (a-b)  s  troja, granero, tlapisquera, troj  

Ja tooꞌ tsaꞌ̱ ꞌnaⁿya ñjom niom. Mi troja 
está llena de mazorcas.  [pl. ndaꞌ̱ (a-b); 
pos. tsaa̱ꞌ̱ (b); Gram.] 

tsaa̱ꞌ̱ (b)  s  pluma (de ave)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
tsaa̱ꞌ̱ casaa ntquieeꞌ colo ee na jndye colo 
chonaꞌ. Las plumas de pavoreal son bonitas, 
porque tienen muchos colores.  [pl. tsaa̱ ̱(b)]  
Véase tsa ̱(b) 

tsaa̱ꞌ̱cheⁿ (m m)  adv  en la alborada, en la 
madrugada, a la aurora (cuando apenas se va 
aclarando)  Ndiꞌcwaⁿ tsaa̱ꞌ̱cheⁿ tja tsotya ̱
jndaa̱ ̱chana tyuaaꞌ nnda ̱tsꞌiaaⁿ na 
machꞌeeⁿ. Mi papá se fue muy temprano al 
monte para terminar pronto su trabajo.  
Véase tsa ̱

• tsaa̱ꞌ̱ tsaa̱ꞌ̱cheⁿ (m m m)  adv  en la 
madrugada 

tsaⁿꞌñe (m)  ve  ser atolondrado, ser 
caprichoso  Jeeⁿ tsaⁿꞌñe tsaⁿmꞌaaⁿꞌ cweꞌ 
nmeiiⁿꞌ manoom, ndoꞌ waa tyuaaⁿꞌaⁿ na 
ya na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. Esa persona está 
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atolondrada, porque tiene terreno para que 
lo trabaje, y él nomás se anda paseando. 

tsaaꞌsꞌom (m m)  s  tesoro enterrado (una 
creencia)  Quilue nnꞌaⁿ na ndiiꞌ tsaaꞌsꞌom 
quiiꞌ tyuaa. (add gold will brotar) La 
gente dice que hay el tesoro enterrado en la 
tierra. 

tsaꞌtsaa̱ ̱(b m)  s  quequesque, alcolcaz (planta 
silvestre)  Cwiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ tscooꞌ 
tsaꞌtsaa̱ ̱na nntaꞌ̱ndyena na ꞌoona nato 
quiana cwiwaꞌ. La gente usa la hoja del 
alcolcaz para protegerse de la lluvia cuando 
van en camino.  Véase tsaa̱ ̱(m) 

tsaꞌtsaa̱ ̱xiomꞌ (b m b)  s  quequesque, 
alcolcaz (planta cultivada con rizoma 
comestible)  Ya nlquii tsꞌaⁿ tsjaⁿꞌ na ndiiꞌ 
xꞌee tsaꞌtsaa̱ ̱xiomꞌ. El camote de 
quequesque doméstico se puede comer.  
[pl. ndaꞌndaa̱ ̱xiomꞌ (b m b)] 

tsaꞌtsuaa (b m)  s  1. mata (de hojas 
lanceoladas)  Jeeⁿ jndye nioom chuu 
tsaꞌtsuaa nchquiaa saa̱ ̱ya nlcwaꞌ tsꞌaⁿ 
joonaꞌ. La mata de nopal tiene muchas 
espinas, pero se come. 
2. Se refiere a varias plantas de hojas largas y 
carnosas. 
[pl. ndaꞌluaa (b m)]  Véase tsuaa (m) 

tsaꞌxjo (b b)  s  libra (medida de peso)  Seijnda 
Toya we tsaꞌxjo ncheⁿꞌ na nntsꞌaaⁿ tyooꞌ. 
Victoria compró dos libras de manteca para 
hacer pan.  Var. tsuaꞌxjo 

tsaⁿlco (a m)  s  1. novio  Saayâ waaꞌ tsaⁿlco, 
saacwaaꞌâ naaⁿꞌaa. Fuimos a la casa del 
novio a comer mole. 
2. yerno  Tsaⁿlco wjaⁿ na nncꞌuaa tsjoo 
ñequio nomjndaaya saa̱ ̱ndana ticꞌoo joo 
nljooꞌndye tsjoom. El yerno se va a moler 
caña con mi hija, pero sus hijos se quedarán 
en el pueblo. 
3. cuñado  Tsaⁿlco saaꞌ nomxjo̱oy̱a jeeⁿ 
yatsꞌaⁿñê quiteijneiⁿ ja quiana nncꞌuaaya 
teiⁿnco. El cuñado el marido de mi tía es 
muy buena gente me ayuda cuando 
chapono. 
4. pariente (político; dice cualquier persona de 
la familia de la esposa)  Tiꞌ Ndoñommꞌaaⁿꞌ 
tsaⁿlco jom ee na tocoom ñequio cwii 
yuscu jnda tiꞌnnꞌaⁿya Saa. Ese Antonio es 
cuñado porque se casó con una hija de mi 
pariente Isauro. 

[pl. naⁿlco (m m); pos. tsaⁿlcooꞌ (m m); 
Gram.] 

tsaⁿlcooꞌ (a m)  s pos  1. yerno  Neiⁿya 
tsaⁿlcooya ee ya mateixꞌeeⁿ nomjndaaya. 
Estoy contenta con mi yerno porque 
mantiene bien a mi hija. 
2. cuñado  Teino̱o̱n  ranchooꞌ tsaⁿlcooyâ 
sꞌaaⁿ naya ja taṟeixa. Pasé por el corral de 
nuestro cuñado y me regaló unas naranjas. 
3. pariente (político; dice cualquier persona de 
la familia de la esposa)  Ñequii tsaⁿlcoya 
tjaaⁿ jndaa̱,̱ ja tatiꞌcjo ̱ñꞌeⁿñê. Mi pariente 
político se fue solo al monte yo ya no fui con 
él. 
[pl. naⁿlcooꞌ (m m); Gram.]  Var. lcooꞌ (m)  
Véase tsaⁿlco (a m) 

tsaljaaꞌ (m a)  s  jilotes (tiernos)  Ja 
nꞌoomljoya jeꞌ xcwe na tsaljaaꞌ joonaꞌ. Mi 
milpa ya tiene jilotitos muy tiernos.  
[pl. ndaꞌljaaꞌ (b a)] 

tsaⁿlꞌeii (a m)  s  topil, alguacil (de la iglesia 
católica; lleva bastón de su autoridad)  
Ñetꞌoomnaꞌ watsꞌom, ñetꞌoom tsaⁿlꞌeii 
jom na wjaⁿ lꞌaa. Antes en la iglesia 
católica estaba un topil comisionado para 
los mandados.  [pl. naⁿlꞌeii (m m)] 

tsaⁿluii (m a)  s  hilo (de poliester) 
tsaⁿmatioomꞌñe ñꞌoom (a m m a b-m) s  

abogado  Jo̱ na mꞌaaⁿ tsaⁿmatioomꞌñe 
ñꞌoom na nntyꞌia aa nntseijndaaꞌñê 
ñꞌoom na machꞌeenaꞌ ja. Voy a ver al 
abogado, para ver si me puede resolver mi 
problema.  [pl. naⁿcwitioomꞌndye ñꞌoom (a 
m b m b-m)] 

tsaⁿmatsaꞌ̱ntjom (a m a m)  s  comandante, 
sargento (uno que manda en la milicia, 
policía, o policía de machete, como mayor, 
capitán, comamdante, cabo, etc)  Ljoꞌ na 
nntso tsaⁿmatsaꞌ̱ntjom, joꞌ nlꞌa sondaro 
ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Lo que manda el comandante, lo 
tienen que hacer los soldados.  
[pl. naⁿcwitsaꞌ̱ntjom (a m b m)]  
Véase matsaꞌ̱ntjom (a m) 

tsaⁿmatseiwe nlꞌua (a m a m m)  s  tesorero  
Tsaⁿmatseiwe nlꞌua macoꞌñoom sꞌom na 
cwiquioo watsꞌiaaⁿ. El tesorero recibe el 
dinero que cae en la presidencia.  
[pl. naⁿcwilaꞌwe nlꞌua (a m b m m)] 

tsaⁿmatsꞌiaaⁿ (a m a)  s  presidente, líder  
Machꞌee tsaⁿmatsꞌiaaⁿ jomta nnꞌaaⁿ quiiꞌ 
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tsjoom. El presidente municipal hace la 
reunión con los habitantes del pueblo.  
[pl. naⁿmaⁿnꞌiaaⁿ (a b a)] 

• tsaⁿmatsꞌiaaⁿjndyo (a m a m)  s  
ex-presidente municipal  
Sinón. calaj̱ndyo (a b m) 

tsancaꞌ (m m-a)  s  jilote (cuate)  Quiana 
tsancaꞌ we oo ndyee tsa ñeꞌnaaⁿꞌ 
nluiꞌnomnaꞌ, joꞌ mantyjiꞌ tjaaꞌnaⁿ seii 
nntsꞌaanaꞌ. Cuando son jilotes cuates salen 
juntos dos o tres jilotes, entonces ya se sabe 
que no va a dar nada de elote.  Sinón. tsapo 
(m m) 

tsaⁿnchjaaⁿꞌ (a m)  s  ciego, tuerto  Xocandaa̱ ̱
na nnconom cheⁿnquii tsaⁿnchjaaⁿꞌ 
macaⁿnaꞌ ꞌñeeⁿ na wjaañꞌoom jom. El 
ciego no puede andar solo, necesita alguien 
que lo lleve.  [pl. naⁿnchjaaⁿ (a m)] 

tsaⁿnchꞌa (a b)  s  nagual (persona)  Quilue 
nnꞌaⁿ na tsaⁿnchꞌa ya nntseicwaqueⁿñê na 
quiooꞌ jom. Se dice que el nagual se 
convierte en un animal.  [pl. naⁿnchꞌa (a b)]  
Véase nchꞌañe (b) 

tsaⁿnchqueeⁿꞌ (a m)  s  floja, flojo (persona)  
Tsaⁿnchqueeⁿꞌ meiiⁿ na waa tyuaaⁿꞌaⁿ saa̱ ̱
xocatsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ ñꞌeⁿ juunaꞌ. El flojo, 
aunque tiene su terreno, no lo trabaja en el.  
[pl. naⁿntquieeⁿ (a b)]  Véase nchqueeⁿꞌ 
(m) 

tsaⁿncjo (a m)  s  quisquillosa, exigente, 
escrupulosa (persona)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ cwiluena 
tsaⁿncjo jom ee na jeeⁿ cwentañê ñꞌeⁿ 
liaⁿꞌaⁿ ndoꞌ xocwaaⁿꞌaⁿ cwii nantquie na 
tiljuꞌ. Dice la gente que esa persona es muy 
quisquillosa porque cuida mucho su ropa, y 
no come lo que no está bien preparado.  
[pl. naⁿncjo (a m)] 

tsaⁿncue (a b)  s  amuzga (persona)  Yolcu 
Suljaaꞌ na naⁿncue jeeⁿ ꞌnaaⁿna na 
nntuaana jnom na nlꞌana nchueena. Las 
mujeres amuzgas de Xochistlahuaca saben 
tejer muy bien sus huipiles.  [pl. naⁿncue (a 
b)] 

tsaⁿnntsa (a m)  s  1. novia  Saacaꞌndyaa̱y̱â 
tsaⁿnntsa waaꞌ saaⁿꞌaⁿ. Fuimos a dejar a la 
novia a la casa del novio. 
2. nuera  Tsaⁿnntsamꞌaaⁿꞌ ndiꞌcwaⁿ 
tyoowiꞌnaⁿꞌaⁿ na nncuaaⁿ jnom joꞌ chii 
maꞌmo̱o̱n ya nnoom. A la nuera no se ha 

aprendido a tejer bien por eso estoy 
enseñandole. 
3. cuñada  ꞌU leii tsaⁿnntsa cwa 
tseijndaaꞌndyuꞌ na nncjuꞌ nlcwaꞌ 
ñexio̱oy̱a. Manit, tu que eres cuñada 
preparate a moler para dar a comer mi tío. 
4. parienta (política; dice cualquier persona de 
la familia del esposo) 
[pl. naⁿnntsa (a m); pos. nntsaaꞌ (m), 
tsaⁿnntsaaꞌ (a m); Gram.]  Véase nntsaaꞌ 
(m) 

tsaⁿntjeiⁿ (a b) s  sordomudo  Xocandaa̱ ̱
nntseineiⁿꞌ ñequio tsaⁿntjeiⁿ xeeⁿ na 
tiꞌnaⁿꞌ chiuu nntsꞌo̱o ̱lꞌo̱ꞌ nnoom. No 
podrás comunicar con el sordomudo si no 
sabes hacer las señas con las manos.  
[pl. naⁿntjeiⁿ (a b)]  Sinón. tyontjeiⁿ (m b) 

tsaⁿntjom (a m)  s  peón, jornalero, empleado  
Mꞌaaⁿ tsaⁿntjoomꞌ tsotya ̱na maꞌmaaⁿñe 
nꞌoomljomꞌm. Mi papá tiene un peón que 
está limpiando su milpa.  [pl. naⁿntjom (a 
m); pos. tsaⁿntjoomꞌ (a m); Gram.]  
Véase ntjom (m) 

• wjaa ... tsaⁿntjom  emplearse de peón 
tsaⁿntjom tquiee (a m m)  s  capataz, jefe (de 

algunos peones)  Tsaⁿntjom tquiee jom 
nntsoom ljoꞌ tsꞌiaaⁿ na lꞌue tsꞌom patrom 
na nlꞌa naⁿntjom. El capataz dice qué 
trabajo quiere el patrón que hicieralos 
peones.  [pl. naⁿntjom tquie (a m m)] 

tsaⁿntꞌuaa (m m)  s  hilo (vela)  Chuee na tuii 
ñꞌeⁿ tsaⁿntꞌuaa jndatinaꞌ nchiiti chuee 
tsaⁿsoo. El huipil que está hecho con hilo 
vela cuesta más que el huipil hecho con 
estambre. 

tsaⁿntyjii (a m)  s  brujo, hechicero  Tsaⁿntyjii 
quilue nnꞌaⁿ na nndaa̱ ̱nntsoom ljoꞌ tycu 
wiiꞌ tsꞌaⁿ. Dice la gente que el brujo puede 
saber qué enfermedad tiene a una persona.  
[pl. naⁿnquiu (a b)]  Sinón. tsaⁿcaluaꞌ (a a 
b) 

tsaṉtsꞌaaⁿ (m m-a)  s  plumas (de la cola de 
una ave)  Quiana tꞌuiya caxtijndyomꞌaaⁿꞌ 
tyꞌiooꞌ tsaṉtsꞌaaⁿyoꞌ joꞌna catmaaⁿꞌñeyoꞌ. 
Cuando agarré a ese gallo, se le arrancaron 
las plumas de la cola, por eso mocho de la 
cola.  [pl. tsaṉꞌaaⁿ (b a)]  Véase tsꞌaaⁿ (m-a) 

tsaⁿñe (b)  ve  ser codo, ser tacaño  Quilue 
nnꞌaⁿ tsaⁿñe tsꞌaⁿ na tijoom catsꞌaa naya 
xꞌiaaꞌ, ñequiiꞌcheⁿ na nnjndaa̱ ̱cwii nnom 
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ꞌnaⁿ. La gente dice que es coda la persona 
que nunca regala una cosa a su prójimo sino 
que siempre se la vende.  [pl. tsaⁿndye (b)] 

tsaa̱ṉ̃e (m)  ve  ser azul, ser gris  Jndye nnom 
ntsiomtsjoꞌ; mꞌaⁿ, mꞌaⁿ naⁿ na tsaa̱ṉdye 
ndoꞌ mꞌaⁿ naⁿ na weendye. Hay varias 
clases de caballito del diablo, hay unos que 
son azules y hay otros que son rojos. 

tsaⁿñꞌoom (a b-m)  s  mestiza (persona de 
habla español)  Tsaⁿñꞌoom ñomtsco 
matseineiiⁿ nchii ñomndaa. El mestizo 
habla el español y no el amuzgo.  
[pl. naⁿñꞌoom (a b-m)]  Véase ñꞌoom (b-m) 

tsaⁿscu (a b)  s  mujer  Suljaaꞌ tsaⁿscu 
tsꞌiaⁿꞌaⁿ na nncjoom ndoꞌ na nncuaaⁿ 
jnom. El trabajo de la mujer de 
Xochistlahuaca es moler y tejer.  [pl. naⁿlcu 
(a b)] 

• tsaⁿscuya (a b b)  s  mujer mañosa  
Sinón. yuscu (m b)  Véase scuuꞌ (b) 

tsaⁿsꞌa (a b)  s  1. hombre, varón  Tsaⁿsꞌa 
quichꞌeeⁿ tsꞌiaaⁿ na jndeiꞌtinaꞌ yuu na 
waa ranchoomꞌm. El hombre hace trabajos 
muy pesados en su terreno. 
2. Dios (de poco uso)  Chaꞌtso ꞌnaⁿ na niom 
tsjoomnancue, ꞌnaaⁿꞌ nquii tsaⁿsꞌa na 
mꞌaaⁿ nandye. Todas las cosas que existen 
en la tierra son de Dios, que está en los 
cielos. 
[pl. naⁿnom (a m)]  Sinón. yusꞌa (m b)  
Véase saaꞌ (b) 

tsaⁿsꞌaya (a b b)  s  mañoso, gracioso (hombre; 
por lo regular se usa con buen humor)  
Tiꞌcwjeeꞌ tsaⁿsꞌayamꞌaaⁿꞌ na nnteijneiⁿ ja, 
na lꞌaayâ tsꞌiaaⁿ. Ese hombre mañoso no 
llegó para ayudarme con mi trabajo.  
[pl. naⁿnomya (a m b)] 

tsaⁿtya (a b)  s  rico  Jndye ntiom jnda ̱ꞌnaaⁿꞌ 
tsaⁿtyamꞌaaⁿꞌ yuu na mꞌaⁿ quiooꞌ 
ntsmeiiⁿꞌeⁿ. Ese rico tiene muchos encierros 
(de forraje) en donde tiene sus ganados.  
[pl. naⁿtya (a b)]  Véase tya (b) 

tsaⁿtseiljeii (a a a)  s  secretario, secretaria  
Sꞌaa tsaⁿtseiljeii tsomjnaaⁿꞌ pras̱o. El 
secretario hizo las diligencias del preso.  
[pl. naⁿlaꞌljeii (a b a)] 

tsaⁿtsjom (a b)  s  sueño  Quiana tmaaⁿya 
no̱o̱n ya ñequio ndaatioo teiⁿ jleinom 
tsaⁿtsjom. Cuando lavé mi cara con agua 
fría se me fue el sueño.  [pl. naⁿnjom (a b)] 

• tsaⁿtsjomñe (a b)  ve  ser dormilón 
tsaⁿtsjoomꞌ (a b)  s pos  1. sueño  Jeeⁿ cꞌee 

tsaⁿtsjomya, chjoowiꞌ na nleicꞌuaa mana 
nlcwiya. Tengo sueño ligero, por poco ruido 
luego me despierto. 
2. duende (que trae el sueño)  ¿Ljoꞌ tso 
tsaⁿtsjom njomꞌ tsjom? ¿Qué te dijo el 
duende del sueño anoche? 
[pl. naⁿnjom (a m); Gram.] 

tsaⁿtsjomñe (a b)  ve  ser dormilón  Ndyaꞌ 
tsaⁿtsjomñe yuꞌndaa ñequiiꞌcheⁿ na 
watsom naxuee. El bebé es muy dormilón 
porque duerme todo el día.  
[pl. naⁿnjomndye (a b)] 

tsaⁿtsꞌom chom (a m b)  s  espíritu (del fuego)  
Tsaⁿtsꞌom chom cwiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ na 
nneiiⁿ na nlcwaꞌna. La gente usa al espíritu 
del fuego para cocer su comida. 

tsaⁿtsꞌom jmeiⁿꞌ (a m m)  s  enojón  
Tsaⁿtsꞌom jmeiⁿꞌ meiiⁿ na titꞌmaⁿ ljoꞌ saꞌ 
saa̱ ̱jom nntseiwꞌiiyayaaⁿ ꞌu. Aunque no le 
hagas nada al enojón, luego te regaña 
mucho.  [pl. naⁿnꞌomjmeiⁿꞌ (a m m)]  
Véase tsꞌom (m), jmeiⁿꞌ (m) 

tsaⁿtsꞌom jndaa (a m a)  s  espíritu, dueño 
(del río)  Chaꞌtso calcaa ñꞌeⁿ candiu na 
mꞌaⁿ tsꞌom jndaa, quilue nnꞌaⁿ na 
laxmaⁿyoꞌ ntsmeiⁿꞌ tsaⁿtsꞌom jndaa. Se 
dice que todos los peces y camarones del río 
pertenecen al dueño del río.  Véase tsꞌom 
(m), jndaa (a) 

tsaⁿtsꞌom jndaa̱ ̱(a m b-m)  s  espíritu, dueño 
(del monte)  Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ na tiꞌcaljeiꞌ 
casojndaa̱ ̱na tjaꞌtseiꞌcaandyuꞌ quiajoꞌ 
waa na seitjo̱oṉdyuꞌ nnom tsaⁿtsꞌom 
jndaa̱.̱ Se dice que si no hallaste venado en 
la cacería es porque faltaste al dueño del 
monte.  Véase tsꞌom (m), jndaa̱ ̱(b-m) 

tsaⁿtsꞌom niomꞌ (a m m)  s  espíritu (de la 
sangre)  Quilue nnꞌaⁿ na juu tsaⁿtsꞌom 
niomꞌ nndaa̱ ̱nntsoom ljoꞌ lja ̱tsꞌaⁿ. Se dice 
que el espíritu de la sangre puede decir que 
comida se le antoja a la persona.  
Véase tsꞌom (m), niomꞌ (m) 

tsaⁿtsꞌom ñequioomꞌ (a m b a)  s  espíritu (del 
Sol)  Jeꞌ jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ jmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ 
tsaⁿtsꞌom ñequioomꞌ. El espíritu del sol 
brilla mucho, por eso hace mucho calor.  
Véase tsꞌom (m), ñequioomꞌ (b a) 
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tsaⁿtsꞌom tycu (a m b)  s  espíritu (de la 
enfermedad, que causa la enfermedad)  
Quilue nnꞌaⁿ na tsaⁿtsꞌom tycu machꞌeeⁿ 
na nleiwiiꞌ tsꞌaⁿ. Se dice que el espíritu de 
la enfermedad hace que uno se enferme.  
Véase tsꞌom (m), tycu (b) 

tsaⁿtsꞌom tyuaa (a m m)  s  espíritu (de la 
tierra)  Quilue nnꞌaⁿ quiana 
wjaantyꞌiuuꞌñe tsꞌaⁿ maxjeⁿ tsaⁿtsꞌom 
tyuaa nlqueeⁿ seiꞌtsꞌo. Se dice que cuando 
se entierra a un cuerpo humano, el espíritu 
de la tierra come el cadáver.  Véase tsꞌom 
(m), tyuaa (m) 

tsaⁿtsꞌom tsjoꞌ (a m m)  s  espíritu, dueño (del 
arroyo)  Nquiu nnꞌaⁿ na tsaⁿtsꞌom tsjoꞌ 
machꞌeeⁿ cwenta chaꞌtso candiu ñequio 
calcaa. La gente sabe que el dueño del 
arroyo es el que cuida a los camarones y 
peces.  Véase tsꞌom (m), tsjoꞌ (m) 

tsaⁿtsmaⁿ (m m)  s  hilo (de algodón) 
tsaⁿwiiꞌ (a b) s  enfermo  ¿Aa mꞌaaⁿ tsaⁿwiiꞌ 

waꞌ joꞌ chii joꞌ jnaⁿ tyonasei? ¿Hay 
enfermo en tu casa por eso allí salió el 
doctor?  [pl. naⁿwii (a b)]  Véase wiiꞌ (b) 

tsaⁿwjaantyjaañe (a a a)  s  suplente (los 
regidores del H. Ayuntamiento)  Tiꞌxioo̱ ̱jom 
tsaⁿwjaantyjaañe nacañoomꞌ 
tsaⁿmatsꞌiaaⁿ. Mi tío es suplente del 
presidente municipal.  
[pl. naⁿꞌoontyjaandye (a a b m)] 

tsaⁿxcwe (a b)  s  hijo (intermedio)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ 
mꞌaⁿ ndyee ntseinaaⁿ, joꞌ chii tsaⁿ na jnda ̱
we juu tsaⁿxcwe. Ese hombre tiene tres 
hijos por eso el segundo es el intermedio.  
[pl. naⁿxcwe (a b)] 

tsaⁿxeⁿ (a b)  s  suegro, suegra (incluye todas 
las personas de la familia del esposo respecto a 
la esposa, y viceversa)  Tsaⁿxeⁿ jeeⁿ ya mꞌaaⁿ 
ñequio nntsaaⁿꞌaⁿ. La suegra se porta muy 
bien con la nuera.  [pl. naⁿnqueⁿ (a b); 
pos. tsaⁿxeⁿ (a b); Gram.] 

• stax̱eⁿ (m b)  s pos  suegra, cuñada 
• tyoxeⁿ (m b)  s pos  suegro, cuñado 
• xeeⁿꞌ (b)  s pos  suegro, suegra 

tsaⁿxio̱o ̱(a m)  s  gordo, grande  Mꞌaaⁿ cwii 
quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa na jeeⁿ ndyaꞌ 
tsaⁿxio̱o.̱ Yo tengo un toro que es muy 
grande.  [pl. naⁿnquio̱o ̱(a m)]  Véase xio̱o ̱
(m) 

tsaⁿxꞌiom (a b)  s  mayordomo (de la octava en 
las fiestas religiosa)  Nluiꞌnndaꞌ macho waaꞌ 
tsaⁿxꞌiom tawa xuee nquiuuꞌ. El 
machomula vuelve a salir de la casa del 
mayordomo en la octava de la fiesta de 
carnaval.  [pl. naⁿncꞌiom (a b)] 

tsaⁿxmaaⁿꞌ tsꞌom (a m m)  s  1. sacerdote 
2. persona seria, persona calmada 
[pl. naⁿxmaaⁿꞌ nꞌom (a m m)] 

tsaⁿxquie (a m)  s  que hace de "la vieja"  
Naquiiꞌ jnoom catsiaⁿ joꞌ quicañꞌeⁿ tsꞌaⁿ 
na quichꞌee tsaⁿxquie. En la danza de tigre 
está una persona que hace de "la vieja".  
[pl. naⁿntquie (a m)] 

tscaꞌ (m)  s  corte, tira, pedazo (tela tejido)  
Tjaquieeꞌ tscaꞌ xco yuu na to̱n ꞌ cotomya. 
Pusieron un pedazo de tela nueva donde fue 
roto mi cotón.  [pl. lcaꞌ (m)] 

• tscaꞌnnom (m m)  s pos  parte delantera 
del cotón, camisa 

• tscaꞌ naxeⁿꞌ (m m m)  s pos  parte 
trasera del cotón, camisa, huipil 

• tscaꞌ nteiiꞌ (m a)  s pos  parte del huipil, 
o cotón del niño que cubre la nalga 

• tscaꞌ tsꞌom (m m)  s pos  tira central del 
huipil 

• tscaꞌ tsꞌo ̱(m m)  s  tira del tejido que 
corresponde a los dos lados del huipil 

• tscaꞌ tsioom (m a)  s  tira punteado que 
se coloca en medio, para juntar las 
perneras de los calzones 

• liaa tscaꞌndyuꞌ (a m m)  s  manta 
• tscaꞌ nduiiꞌ (m a-b)  s  estopilla 
• tscaꞌchuee (m m)  s  tira de que se hace 

el huipil 
tscaaꞌ (m)  1. s  tabla (de madera)  

Matseicaña̱n ꞌa lcaaꞌ na nluii ꞌndyootsꞌa 
ꞌnaⁿya. Estoy cepillando unas tablas para 
hacer mi puerta. 
2. adj  de forma de tabla, de forma de 
cuartón  Lioo na quicañjom tequila 
lcaaꞌnaꞌ. Las botellas de tequila tienen 
forma de tabla. 
[pl. lcaaꞌ (m)] 

• tscaaꞌñe (m)  ve  estar de forma ancha y 
plana 

• catscaaꞌ (a m)  adj  plano y ancho 
tscaaꞌ pancoꞌ (m a b)  s  banco (del trapiche)  

Lcaaꞌ pancoꞌ quicañomnaꞌ ncꞌeꞌ 
nꞌoomwaljoo ñequio nqueⁿ nꞌoomwaljoo 
chana tîntquiaa nꞌoomwaljoo. Los bancos 
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de trapiches se pone la gente a los pies de 
los trapiches y a las puntas de arriba de 
trapiches para que no se caen.  [pl. lcaaꞌ 
pamcoꞌ (m a b)] 

tscaaꞌ pancoꞌ chjoo (m a b a)  s  puente (de 
trapiche, base donde se asienten los trapiches)  
Nacjooꞌ tscaaꞌ pancoꞌ chjoo joꞌ nntyjo 
ncꞌeꞌ nꞌoomwaljoo. En el puente de 
trapiches se coloca los trapiches.  [pl. nlcaaꞌ 
pamcoꞌnchꞌu (m a b m)] 

tscaꞌndyuꞌ (m b)  s  manta (tela)  Nnꞌaⁿ 
tsjomya quiwilꞌueeꞌndyena tscaꞌndyuꞌ na 
nluii cantyona ee na tijmeiⁿꞌti juunaꞌ. Mis 
paisanos usan manta para hacer sus calzones 
porque es fresca.  [pl. lcaꞌndyuꞌ (m b)]  
Var. liaa tscaꞌndyuꞌ (a m b) 

tsco (m)  s  hoja  Cwiquiaa tsco quiana 
jndeii mꞌaaⁿ jndye. Las hojas caen cuando 
el viento sopla fuerte. 
2. hierba (clasifica varias hierbas de 
importancia en la cultura)  Tsco na 
majndyeti cwicwaꞌ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ joꞌ: 
tscochjoom ñequio tscotaṉtsjaⁿꞌ. La gente 
de Xochistlahuaca come más la hierba mora 
y el chipile. 

• ñomtsco (b m)  s  español 
• tsjoomtsco (a m)  s  ciudad de Oaxaca 

tscoo (a)  s  junco (nombre general)  Qquilꞌa 
yocanchꞌu tsomcatuꞌ ndo nacjooꞌ juunaꞌ 
quityꞌioomna lcoo. Los niños hacen el 
poniendo los juncos en él.  [pl. lcoo (a)] 

tscoom1 (m)  s  Pléyades (constelación) 
tscoom2 (m) s  huarache  Ñequio jndyooꞌ tuii 

lcoommeiiⁿꞌ joꞌ chii tsaⁿnaꞌ na nñjom 
tsꞌaⁿ. Esos huaraches están hechos con hule, 
por eso duran mucho.  [pl. lcoom (m); 
pos. tscoomꞌ (m); Gram.]  Var. tjaⁿtscoom 
(m m) 

• chquiaa tscoom (m m)  s  tortilla gruesa 
tscoo jnda ̱(a b)  s  junco (de cualquier zacate)  

Quiluii jndaꞌ ñequio tscoo jnda ̱ndoꞌ mati 
quiꞌooquieꞌnaꞌ lueꞌ luaꞌqui yuscuchjoo 
xeeⁿ jnda ̱tjoo. Con juncos se hacen figuras, 
también sirven de seña en los agujeros de las 
orejas de la niña.  [pl. lcoojnda ̱(a b)] 

tsco jndaa̱c̱hiꞌ (m m a)  s  bledo, quelite 
(hierba comestible)  Naquiiꞌ nꞌoomljoo jnduꞌ 
quiniom tsco jndaa̱c̱hiꞌ quityje nnꞌaⁿ 
joonaꞌ na nntyꞌiuunaꞌ nlcwaꞌna. En la 
milpa de chagüe se encuentra el bledo; la 

gente lo corta para comerlo cocido.  
Var. tsꞌoom nioom jndaa̱c̱hiꞌ (a a m a) 

tsco leisto (m m a-b)  s  coleo  Quiꞌoocho 
nnꞌaⁿ tsco leisto waatsꞌom ee jeeⁿ 
neiiⁿncooꞌnaꞌ; majndye colo chonaꞌ. La 
gente lleva el coleo a la iglesia porque es 
muy bonito; tiene varios colores.  Var. ljaaꞌ 
leisto (a m a-b) 

tsco luaꞌ (m b)  s  (?)  Yuu na quii tyuaa 
quiniom tscoluaꞌ ndo jeeⁿ tyeⁿ 
quimeiⁿꞌntyjeeꞌnaꞌ xocatyenaꞌ meiiⁿ na 
cantyjaandyuꞌ joonaꞌ. Las matas de (?) 
crecen donde la tierra es dura y no se puede 
arrancarlas aunque lo jala fuerte. 

tsco mantsaniya (m b b m b)  s  hoja (de 
manzanilla, hierba medicinal)  Tsꞌaⁿ na 
maquiinaꞌ tsiaaꞌ juu na nncꞌuu ndaa tsco 
mantsaniya. La persona que le duele el 
estomago toma té de manzanilla. 

tsco ndaꞌcancꞌoo (m b a m)  s  (?)  Nntyꞌiuu 
tscondaꞌ cancꞌoo chana ndaaꞌnaꞌ nntmaⁿ 
ncꞌee tsꞌaⁿ na manquienaꞌ. Se hierve la 
hoja de (?) para que con esa agua se lava los 
pies de la persona que tiene riuma. 

tsco ndaatsuuꞌ tyuaa (m a a m)  s  hierba (de 
(?))  Cweꞌ quiana ncueesuaꞌ na quiꞌoom 
tsco ndaatsuuꞌ tyuaa; chaꞌna nndyooꞌ 
waaꞌ tsꞌaⁿ quiniomnaꞌ ndoꞌ niom 
ntsueeꞌnaꞌ. Solamente en tiempo de lluvias 
brotan cerca de la casa las hierbas de (?), 
que tiene leche. 

tscoo njom tax̱ꞌa (a m b a-b)  s  varita (de 
palapa que se obtiene de la palapa de varias 
palmas.)  Quiana Xuee Tꞌmaⁿ quitjaaꞌndye 
nnꞌaⁿ ljaaꞌntsuꞌ lcoo njom taṉcꞌa na 
nncꞌoochona watsꞌom. En la fiesta de 
Semana Santa meten flores de cacalosúchil 
en las varitas de palapa para llevar a la 
iglesia.  [pl. lcoo njom taṉcꞌa (a m b a-b)]  
Sinón. tseiiⁿꞌ njom tax̱ꞌa (a m b a-b) 

tsco nꞌoomlcwaa (m a a)  s  hoja (de 
cauyahue), hoja (de madre de cacao, planta 
medicinal)  Quityꞌoomndye nnꞌaⁿ tsco 
nꞌoomlcwaa na jnda ̱tua yuu na niom 
ndo̱ꞌsaⁿ xtyoꞌ yuꞌndaa. Donde hay 
salpullido en el cuello de un bebé, le ponen 
hoja de madre de cacao ya nolido. 

tscoo nomta (a b b)  s  junco (del zacate de 
escoba, planta; sirve para hacer escobas)  
Cwiwilꞌue lcoo nomta na nluii nomta na 
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nntaa naquiiꞌ wꞌaa nchii na nntaa 
tachꞌeⁿ. Se usan los juncos de zacate de 
escoba para hacer escobas con las que se 
barre adentro de la casa no en el patio.  
[pl. lcoo nomta (a b b)] 

tsco nquiaaꞌ catsjo ̱(m a a a-b)  s  hierba (de 
alacrán, hierba medicinal)  Xeeⁿ na nlcoꞌ 
catsjo ̱tsꞌaⁿ joꞌ na nntyꞌiuu tsconquiaaꞌ 
catsjo ̱nncꞌuu. Si a alguien le pica un 
alacrán, entonces se hierve la hierba de 
alacrán para que la tome. 

tscoom ntꞌei (m m)  s  Osa Menor 
(constelación) 

tsco ntsaa casojndaa̱ ̱(m m a b b-m) s  hoja 
(de lengua de ciervo, hoja comestible)  
Quicwaꞌ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ tsco ntsaa 
casojndaa̱ ̱na nntyꞌiuunaꞌ. La gente de 
Xochistlahuaca come hojas de lengua de 
ciervo hervidas. 

tsco ntsaa casondye (m m a b m)  s  hoja (de 
lengua de vaca, hierba medicinal)  Nntmeiⁿ 
tsco ntsaa casondye ndoꞌ quitioo nnꞌaⁿ 
joonaꞌ sta tsꞌaⁿ na matseiconaꞌ juu. La 
hoja de lengua de vaca es ancha, y la gente 
la pone en la frente de la persona que tiene 
calentura. 

tsco taṉdaꞌ̱ cachi (m b b a b)  s  hoja (del 
aguacate criollo) 

tsco taṉdaꞌ̱ ntyꞌiaa (m b b b) s  hoja (de 
aguacate criollo)  Quitua yolcu Suljaaꞌ tsco 
taṉdaꞌ̱ ntyꞌiaa naquiiꞌ tsqueeⁿ na nluii 
chquiaa nda ̱chana cachi chquiaa nda.̱ 
Las mujeres de Xochistlahuaca muelen la 
hoja de aguacate criollo en la masa que se 
va a hacer los tlacoyos para que tengan un 
olor agradable.  Sinón. tsco taṉdaꞌ̱ cachi 

tsco taṉmaaⁿ (m b m-a)  s  hoja (de grilla), 
hoja (del ricino, hoja medicinal)  
Véase tsꞌoomtaṉmaaⁿ (a b m-a) 

tsco taṉndaaꞌ jndaa̱ ̱(m b a b-m) s  "cinco 
negritos", "salvia poblana" (planta)  Tsco 
taṉndaaꞌ jndaa̱ ̱joonaꞌ chonaꞌ nioom ndoꞌ 
mañejuu tsꞌoom nntsꞌaanaꞌ ndyee nnom 
colo ljaaꞌ. El cinco negritos es espinosa, y la 
misma planta da tres flores de diferentes 
colores.  Var. tsꞌoom tsco taṉdaaꞌ jndaa̱ ̱(a 
m b a b-m) 

tsco taṉnduu (m b a)  s  hoja (del palo de 
cacho de borrego, hoja medicinal)  Quitioom 
nnꞌaⁿ tsco taṉnduu nꞌom ncꞌee tsꞌaⁿ na 

matseiconaꞌ, meiiⁿ na jeeⁿ cꞌeenaꞌ. La 
gente le pone hojas del árbol de cacho de 
borrego, en las plantas de los pies de la 
persona que tiene calentura aunque sea muy 
apestosas. 

• tsꞌoom taṉnduu (a b a)  s  palo de 
cacho de borrego 

tsco taṟontyjoom (m b m m)  s  mirto (hierba 
medicinal)  Quiwicacheⁿ tsco taṟontyjoom 
nnom xochiꞌ xeeⁿ jnda ̱nntuanaꞌ nluii 
jndaa̱ ̱na nntyjo yuu na wiꞌ na tquieeꞌ. 
Tuestan el mirto en el comal y luego lo 
muelen para hacer un polvo que se pone en 
la herida. 

tsco tas̱a (m b m)  s  hoja (de plátano)  
Tjo̱catyja ̱tsco tas̱a na nncjaaquieeꞌ 
tyooꞌseiꞌ na nluii. Fui a cortar hojas de 
plátano para envolver los tamales.  
Véase tsꞌoom tas̱a 

tsco taṯsaaꞌ nꞌoom (m b b a)  s  (?) 
tsco tscwa tsjaaꞌ (m m a)  [var. de tscwa 

tsjaaꞌ (m a)]  (?) 
tsco tsjaaꞌ (m a)  s  hoja (de (?))  Tsco tsjaaꞌ 

canchiiꞌ nacjoonaꞌ chuuꞌ chaꞌcwiijom 
tsjaaꞌ. La hoja de (?) son blanca y tiene 
como ceniza por un lado. 

tsco xiuundyueꞌ (m m b)  s  planta (de (?))  
Jeeⁿ soo nacjoo tsco xiuu ndyueꞌ, 
quiniomnaꞌ cjooꞌ tyueꞌ. La planta de (?) se 
encuntra en las lomas; sus hojas son muy 
velludas. 

tscocache ntom (m a b m)  s  (?)  Tscooꞌ 
tsꞌoom tscocache ntom quicwaꞌ canti na 
jndyuu cache ntom. Las hojas de (?) los 
comen gusano que se llama (?). 

tscocachi (m a b)  s  orégano (hierba 
aderezante)  Scuya quijoomꞌm tscocachi 
naquiiꞌ naaⁿ caxti. Mi esposa le echa 
orégano al caldo de pollo. 

tscocacho (m a m)  s  quelite (hierba 
comestible)  Quicwaꞌ nnꞌaⁿ tscocacho na 
ndeiinaꞌ, nchii na nntyꞌiuunaꞌ. El quelite 
se come crudo, no hay que hervirlo. 

tscocacho canda (m a m a b)  s  hierba (de 
(?))  Quityꞌoomndye nnꞌaⁿ tsco cacho 
canda ncꞌee tsꞌaⁿ oo lꞌo ̱tsꞌaⁿ yuu na chuuꞌ 
canda chana nntsuunaꞌ La gente pone la 
hierba de (?) en luagar donde hay verrugas 
en los pies de una persona o en las manos 
para que se desaparescan. 
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tscochjoom (m m)  s  chipile, chipilín de 
monte (hierba comestible)  Caꞌnaⁿ na nlcwaꞌ 
tsꞌaⁿ tscochjoom xeⁿjnda ̱tyꞌiuunaꞌ ee na 
nntyjo taṯa ̱joonaꞌ. El chipile es muy 
sabroso; después de hervirlo se le pone 
limón. 

tscochom (m b)  s  hoja (de fuego, hierba 
venenosa)  Quiniom tscochom naquiiꞌ 
nꞌoomljoo ndoꞌ jeeⁿ ndyaꞌ nleicandyaꞌ 
xeeⁿ na nncjaaweꞌñe tsꞌaⁿ joonaꞌ. La hoja 
de fuego se encuentra en la milpa y arde 
mucho en donde le toca a la parsona. 

tscochomꞌ (m m)  s  hierba (de espuma), "la 
muchachita" (hierba medicinal)  Quityꞌuee 
nnꞌaⁿ tscochomꞌ ndoꞌ jeeⁿ chomꞌ ndaa 
nntsꞌaanaꞌ na nntmaⁿ xqueⁿ tsꞌaⁿ na 
matseiconaꞌ juu. La gente machaca la 
hierba de espuma, y hace mucha espuma 
para lavarle la cabeza a la persona que tiene 
calentura. 

tscochomꞌncu (m m b)  s  hierba (de (?))  
Niom ntquiooꞌ tscochomꞌncu, saa̱ ̱
ndyaanaꞌ ndoꞌ tscooꞌnaꞌ ndei. La hierba de 
(?) tiene peluza, es suave y las hojas son 
redondas. 

tscojndaa̱ ̱(m b-m)  s  hierba, maleza, jigüite 
(nombre general)  Quiana ncueesuaꞌ 
majndye tscojndaa̱ ̱quiꞌoom nomtyuaa. 
En el tiempo de lluvias brota mucha maleza 
en el suelo. 

tscojnoom (m m)  s  tabaco (planta y hoja 
seca)  Tisꞌa na mꞌmaaⁿ tsꞌaⁿ tscojnoom ee 
nntseiꞌndaaꞌnaꞌ seiꞌmpaaꞌ tsꞌaⁿ. No es 
bueno fumar el tabaco porque nos hace 
daño a los pulmones. 

tscojñom (m m)  s  hierba (de olor, nombre 
general)  Ñeꞌwe nnom tscojñom 
quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ Suljaaꞌ, tscojñom 
canioom ñequio tscojñom tsꞌoom jndya. 
En Xochistlahuaca hay solamente dos clases 
de hierbas de olor; una es el epazote y la 
otra, la hierbabuena. 

tscojñom canioom (m m a m)  s  epazote, 
quelite (apestoso)  Quitueeꞌ nnꞌaⁿ tscojñom 
canioom naquiiꞌ nda ̱na nnteiꞌcjoona. La 
gente le echa epazote a los frijoles que se 
pone a hervir. 

tscojñom tsꞌoomjndya (m m a b)  s  
hierbabuena (hierba comestible)  Jeeⁿ ndyaꞌ 
caꞌnaⁿ naaⁿ caxti na nncuo ̱tscojñom 

tsꞌoomjndya. El caldo de pollo que tiene 
hierbabuena es muy sabroso. 

tscooꞌ (m)  s  espiga, cabeza (del tallo de maíz 
o caña)  Quia ndyoñjom tscoo nꞌoomljoo. 
A la milpa apenas le viene saliendo sus 
espigas.  [pl. tscoo (a)] 

-tscoo̱ꞌ̱ (m-a)  suf adv  Indica que el movimiento 
se realiza arrastrado algo.  
Wjaañꞌoomtscoo̱ꞌ̱ñe tyochjoo liaⁿꞌaⁿ 
nomtyuaa.  El niño a arrastrando su ropa en 
el suelo.  Var. tsco̱oꞌ̱ñe 

tscoomꞌ lochom (m b b)  s  caja (de arma de 
fuego), culata  Quiana nntseinaⁿꞌ tsꞌaⁿ 
macaⁿnaꞌ na ntsmaaⁿꞌaⁿ nñoom tscoomꞌ 
lochom ñequio ntscoomꞌm. Para disparar 
con un rifle hay que pegar la culata en el 
cachete y en el hombro. 

tscolcoo (m m)  s  hierba (santa, hierba 
comestible)  Quitueeꞌ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ tscolcoo 
naquiiꞌ chaꞌna naaⁿ casondye. La gente de 
Xochistlahuaca le echa hierba santa al caldo 
de res. 

tscoluaꞌ jndaa̱ ̱canchꞌu (m b b-m a m)  s  (?) 
tsconchꞌa (m m b)  s  (?)  (?) (?) 
tsconchꞌa tyuaa (m b m)  s  hoja (de (?), 

hierba medicinal)  Tsconchꞌa tyuaa 
quiwilꞌue nchꞌiooꞌnaꞌ ndoꞌ mati tscooꞌnaꞌ 
nntyꞌuena nluii ndaa na nndaa̱ꞌ̱ tsꞌaⁿ na 
matseiconaꞌ juu. Las raíces, y también las 
hojas de la (?) se usan como medicina 
lamachucan para hacer un licuado para que 
tome la persona que tiene calentura.  
Var. tsconchaꞌ tyuaa 

tsconchquia (m b)  s  hoja (de (?)) 
tsconchquiaⁿꞌ (m m) s  hoja (de (?)) 
tscondaꞌ (m b) s  retoños  Quiana nncꞌua 

tsꞌaⁿ tsꞌoom quiajoꞌ nnom tꞌuaꞌñeeⁿ 
nndeiꞌ tsco ndaꞌ. Cuando uno corta un 
árbol, entonces en la punta del tronco 
brotan los retoños. 

tscondatsiaⁿ ntsca (m m m b)  s  (?)  Chaꞌna 
cjooꞌ tyueꞌ nljeii tsꞌaⁿ tsco ndatsiaⁿ ntsca, 
quiana jnda ̱tquienaꞌ wee oo cajaⁿ 
tscooꞌnaꞌ. En las lomas se encuentra la mata 
(?), cuando las hojas se maduran se vuelven 
rojas o amarillas. 

tscondoꞌ̱ (m m)  s  (?)  Quilue nnꞌaⁿ na 
tscondoꞌ̱ ya nncꞌuu tsꞌaⁿ na wiꞌ quiiꞌ 
tsꞌom ndoꞌ na wiꞌ naxeⁿꞌ. Dicen que la hoja 
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de (?) es buena para que tome la persona 
que le duele el corazón y la espalda. 

tsconluaꞌnta (a b b)  s  mata (de (?))  
Quityꞌiuu tsconluaꞌnta na nntmaⁿ ncꞌee 
tsꞌaⁿ na manquienaꞌ. La mata de (?) se 
hierve para lavar a los pies de la persona 
que tiene dolor. 

tsconoomꞌnaaⁿ (m a a)  s  flor (de cruz)  Ljaaꞌ 
tsconoomꞌnaaⁿ canchiiꞌnaꞌ, ndoꞌ nquii 
tsꞌoom matseijomnaꞌ chaꞌxjeⁿ na 
tsꞌoomꞌnaaⁿ. La flor de cruz es blanca, y el 
palo parece una cruz. 

• tsꞌoom tsconoomꞌnaaⁿ (a m a a)  s  
mata de flor de cruz 

tscontsaa chmeiiⁿ (m m a)  s  hierba (de (?), 
lit: hierba de lengua de gato)  Xeeⁿ na 
nncjaaweꞌndyuꞌ tscontsaa chmeiiⁿ jeeⁿ 
nleindyooꞌ tjaⁿꞌ ndoꞌ mati jeeⁿ cwenaꞌ 
xeeⁿ na nntꞌuenaꞌ liaaꞌ tsꞌaⁿ. Si le tocas la 
hierbas de (?) te da mucho comezón y 
también es muy pegajosa si se pega la ropa. 

tscontsue (m m)  s  (?) 
tscoñequioomꞌ (m b a)  s  hoja (de(?), hierba 

medicinal)  (?) (?) 
tscosto (m m)  s  hoja (de pato), jacinto (de 

agua), lirio (planta acuática)  Quiniom tsco 
sto yuu na ñjomcheⁿ ndaatsooꞌ oo ꞌndyoo 
tsjoꞌ. El jacinto de agua se encuentra en 
donde se estanca el agua de lodo o en la 
orilla del arroyo. 

tscota ̱(m b)  s  hierba (agria, hoja comestible)  
Tscota ̱ya nlcwaꞌ tsꞌaⁿ joonaꞌ na ndeiinaꞌ, 
cweꞌ mayuuꞌ na taṉaꞌ chaꞌna taṯa.̱ La 
hierba agria se puede comerla cruda, pero es 
agria como limón. 

• tsꞌoom tscota ̱(a m b)  s  mata de hierba 
agria 

• tsꞌo̱o̱ tscota ̱(m m b)  s  bejuco de hierba 
agria 

tscotaṉduꞌ (a b m)  s  mata (de (?))  
Matseijomnaꞌ tscotaṉduꞌ chaꞌna 
tscotsjaaⁿꞌ cweꞌ na cajndaa̱ṯinaꞌ, 
tintmeiⁿnaꞌ. Las hojas de la mata de (?) se 
parecen a las hojas de biliján, pero son más 
chicas, no son anchas. 

tscotaṉdyueꞌ (m b b)  s  mata (de socoyol)  Ta ̱
tscotaṉdyueꞌ ndoꞌ quiana jnda ̱tquienaꞌ 
ndiiꞌ tsjaⁿꞌ xꞌeenaꞌ na ya nlquii tsꞌaⁿ, 
chinaꞌ. La mata de socoyol es agria y 

cuando ya está madura tiene una raíz que es 
dulce y buena para comer. 

tscotaṉndaaꞌ (m b a)  s  candó (reg.)  
Quitueeꞌ nnꞌaⁿ Suljaaꞌ tscotaṉndaaꞌ 
naquiiꞌ ntjonda ̱chana nleicachiinaꞌ. La 
gente de Xochistlahuaca echan la hoja de 
candó en el frijol remolido para que tenga 
buen sabor. 

tscotaṉtsjaⁿꞌ (m b a)  s  hierba (mora, hierba 
comestible)  Xeeⁿ jnda ̱tyꞌiuu tsco taṉtsjaⁿꞌ 
quilꞌa nnꞌaⁿ ndaatsꞌa joonaꞌ. Después de 
hervir la hierba mora la gente hace el 
guisado con ella. 

tscotas̱ei (m b a-b)  s  verdolaga (hierba 
comestible)  Naquiiꞌ nꞌoomljoo jnduꞌ 
quiniom tscotas̱ei, quicwaꞌ nnꞌaⁿ joonaꞌ 
na quiluii ndaatsꞌa. En la milpa de chagüe 
se da la verdolaga y se come guisada.  
Var. tscotas̱ꞌei 

tscotja tꞌmaⁿ (m b b)  s  (?) (hierba medicinal)  
Quiana maquiinaꞌ tsiaaꞌ tsꞌaⁿ joꞌna 
nntyꞌiuu tscotja tꞌmaⁿ na nncꞌom 
ndaaꞌnaꞌ. Cuando una persona le duele el 
estómago, entonces se hierve la hoja de (?) 
para que tome el agua. 

tscotjacanoom (m b a m)  s  hoja (amarga, 
hierba medicinal)  Ñeta ̱nnꞌaⁿ 
tscotjacanoom meiiⁿ na janaꞌ xjeⁿ na 
tjaꞌnaⁿ nasei canoom Suljaaꞌ. Antes la 
gente tomaba la hoja amarga aunque son 
amarga, cuando no había medicina en 
Xochistlahuaca contra las lombrices.  
Var. tscotjannoom (m b m) 

tscotjantquio (m b m)  s  mata (de (?))  
Quityꞌiuu tscotjantquio meiiⁿ na jeeⁿ 
janaꞌ na nndaa̱ꞌ̱ yuꞌndaa na ntquioñe na 
tileicwiitꞌmaaⁿñe. Se hierve la mata de (?) 
para bañar al bebé que no crece, aunque la 
mata es amarga. 

• ntyquioñe (m)  ve  ?? 
tscoto̱n ꞌ (m b)  s  hoja (calada), piñanona,  

"costilla de Adán" (planta)  Ntmeiⁿ tscoto̱n ꞌ 
ndoꞌ niom lueꞌ joonaꞌ, quicachuuꞌnaꞌ 
nꞌoomtquie na niom ꞌndyoo tsjoꞌ. La hoja 
de la piñanona tiene huecos, y se encuentra 
pegada en los árboles grandes en la orilla 
del arroyo. 

tscotsaa̱ ̱(m m)  s  güichicata, quequeste, hoja 
(de mafafa), oreja (de elefante, mata; la leche 
causa comezón)  Tja na jndaaꞌndyo̱ meiiⁿ 
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na jeeⁿ jndeii tuaꞌ ee tscotsaa̱ ̱ñetaꞌ̱ndyo.̱ 
Aunque llovió fuerte, no me mojé porque me 
tapé con una hoja de quequeste. 

• tsaꞌ tsaa̱ ̱(b m)  s  planta de quequeste 
tscotsjaaⁿꞌ (m a)  s  hoja (de biliján), hoja (de 

sal, hoja blanca útil para techar, envolver y 
guardar sal y muchas otras cosas)  Tscotsjaaⁿꞌ 
tjo̱catyja ̱na nntsaꞌ̱a yuu na nncwindyuaa 
jndaḻqueeⁿ. Fui a cortar hojas de biliján 
para poner sobre ellas las espigas de arroz. 

• tsaꞌ tscotsjaaⁿꞌ (b m a)  s  mata de 
biliján 

tscotsꞌoom (m a)  s  albahaca (planta 
decorativa y de olor muy pungent?)  Cweꞌ 
tscooꞌ tscotsꞌoom na cachi nchii na ljaaꞌ 
ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Solamente las hojas de la 
albahaca las que huelen agradable, no las 
flores. 

tscoxiuu (m m)  s  1. hoja (de capulín de 
venado, hoja comestible)  Quitioom nnꞌaⁿ 
tscoxiuu naquiiꞌ yuu na ntyꞌiuu xqueⁿ 
casondye. La gente le pone hoja de capulín 
de venado al caldo de cabeza de res. 
2. cuxiuu (reg.), guisado (hecho de hoja de 
capulín)  Juu tsꞌaⁿ na nntseicueeꞌ 
casondye nntsꞌaaⁿ tscoxiuu xqueⁿyoꞌ. La 
persona que mata al res hace el cuxiuu 
(hecha de hoja de capulín) de la cabeza de 
res. 

tscoxjaꞌ (m b)  s  mandioca, chicopeta (hoja 
comestible, reg.)  Ya nlcwaꞌ tsꞌaⁿ tscoxjaꞌ, 
nntuanaꞌ xeeⁿ jnda ̱nneiiⁿnaꞌ tsꞌom xuaa. 
La hoja de mandioca es comestible; se muele 
y después se cuece en la olla. 

• tsꞌoom tscoxjaꞌ (a m b)  s  palo de 
mandioca 

tscoxjaꞌ nioom (m b a)  s  planta (de (?), 
venenosa)  Quiana quitꞌmaaⁿndyô ̱
nꞌoomljoo joꞌ na quijaaweꞌ tscoxjaꞌ 
nioom luaa̱y̱â, jeeⁿ candyaꞌ yuu na 
nncjaaweꞌnaꞌ. Cuando limpiamos la milpa, 
la hoja de (?) nos toca las manos y nos arde 
mucho. 

tscoxuaꞌcatyee (m b a m)  s  (?) (hoja 
medicinal)  Quityꞌue tscoxuaꞌcatyee nluii 
ndaa na nncꞌuu yucachjoo na wiꞌ tsꞌom 
xtyoꞌ. Se muelen las hojas de (?) para hacer 
un licuado que tome el niño que está 
enfermo de la garganta. 

tscuu (a)  s  1. panal, nido (de avispas)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ taꞌ calcuu jâ na jlaꞌcjo̱oy̱â tscuu 
ꞌnaaⁿna. Nos picaron las avispas por tumbar 
su panal. 
2. larva (de panal de avispa)  Ndaatsꞌa 
tyꞌuee tscuu tcwaaꞌa waaꞌ tiꞌxio̱o.̱ En la 
casa de mi tío comí salsa hecho de la larva 
de panal. 
[pl. lcuu (a)] 

• tsuaꞌtscuu (b a)  s  una capa de celdillas 
en el nido de avispas 

tscuu chioꞌ (a m)  s  panal (de armadillo, 
parece al caparazón de armadillo)  Quiana 
nntseicjoo tsꞌaⁿ tscuu chioꞌ macaⁿnaꞌ na 
njñoom chom juunaꞌ, xeeⁿ jnda ̱nntyjeeñê 
juunaꞌ ñequio xqueⁿ xjo. Al tumbar el 
panal de armadillo tiene que echar lumbre, 
y luego quitarlo con la punta del machete.  
[pl. lcuu ndioꞌ (a m)]  Var. tscuu tsuaꞌchioꞌ 
(a b m), tscuu chio (a b) 

• catscuu chioꞌ (a a m)  s  clase de avispa 
cuyo nido se parece al caparzón de 
armadillo 

tscuu jndaa̱ ̱(a a)  s  panal (de bola, tiene forma 
cilíndrica, llega hasta 30 cm de largo)  
Meiⁿchjoo tinjoomꞌ tscuu jndaa̱ ̱na 
seicjoo tiꞌxio̱o,̱ cweꞌ tsiomꞌ njom. El panal 
de bola que tumbó mi tío no contenía larvas 
tiernos, no más había miel.  [pl. lcuu jndaa̱ ̱
(a a)]  Véase jndaa̱ ̱(a) 

• castscuu jndaa̱ ̱(a a a)  s  avispa de 
panal de bola 

tscuu ndaṉdaa̱ ̱(a b b-m)  s  panal (boludo, 
tiene forma esférica, tamaño como naranja)  
Tscuu ndaṉdaa̱ ̱calꞌonaꞌ, matseijomnaꞌ 
chaꞌna tac̱hquiaꞌ. El panal boludo es 
redondo y se parece a la anona.  [pl. lcuu 
ndaṉdaa̱ ̱(a b b-m)]  Véase ndaṉdaa̱ ̱(b 
b-m) 

• catscuu ndaṉdaa̱ ̱(a a b b-m)  s  avispa 
de panal boludo 

tscuu ndioom (a m)  s  panal (de la avispa 
meca, tiene forma plana, alargada y está 
suspendida por un hilo)  Nndaa̱ ̱ljeii tsꞌaⁿ 
tscuu ndioom ntyjantyeeⁿnaꞌ naquiiꞌ tsueꞌ 
tsjoꞌ̱. Se puede encontrar el nido de las 
avispas mecas colgada en el hueco de una 
roca.  [pl. lcuu ndioom (a m)]  
Véase tsioom (m) 

• catscuu ndioom (a a m)  s  avispa meca 
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tscuu tcooꞌ (a a)  s  panal (becerro)  Tscuu 
tcooꞌ tseinaꞌ ndoꞌ ñeꞌcwii tsuaꞌtscuu 
juunaꞌ. El panal becerro es redondo y es de 
una sola capa.  [pl. lcuu tcooꞌ (a a)]  
Véase tcooꞌ 

• catscuu tcooꞌ (a a a)  s  avispa que hace 
el panal becerro 

tscuu tiu (a b)  s  panal (trompudo)  
Quilꞌuuyâ tscuu tiu ee na tco ꞌndyoonaꞌ 
chaꞌcwijom ꞌndyoo tsꞌaⁿ na matiu. 
Decimos del panal trompudo porque tiene la 
forma de la boca de una persona que está 
chiflando.  [pl. lcuu tiu (a b)]  Sinón. tscuu 
tsoom  Véase matiu (b) 

• catscuu tiu (a a b)  s  avispa de panal 
trompudo 

tscuu tscoom (a m)  s  panal (de huarache, 
reg.)  Ljeiya ntyja tscuu tscoom naquiiꞌ 
tsueꞌ tsjoꞌ̱. Encontré un panal de huarache 
en un hueco de la roca.  [pl. lcuu lcoom (a 
m), lcuu coom (a m)]  Véase tscoom (m) 

• catscuu tscoom (a a m)  s  avispa del 
panal de huarache 

tscuu tsꞌo (a b)  s  nido (de la avispa de (?))  
Tscuu tsꞌo colo calunaꞌ ndoꞌ tindye 
quicantyjanaꞌ, cweꞌ nqueⁿ nꞌoom na 
ntquieꞌ. El nido de la avispa de (?) es café y 
no cuelga muy alto, no más en la copa de los 
árboles bajos.  [pl. lcuu tsꞌo (a b)]  
Véase tsꞌo (b) 

• catscuu tsꞌo (a a b)  s  avispa de nido de 
tierra 

tscuu tsoom (a a)  s  panal (trompudo que tiene 
la forma de la boca cuando se chifla)  Tscuu 
tsoom quicantyjanaꞌ xqueⁿ tsꞌoom 
seiꞌncjaaⁿꞌ. El panal trompudo se encuentra 
en el hormiguillo.  [pl. lcuutsoom (a a)]  
Sinón. tscuu tiu (a b) 

• catscuu tiu (a a b)  s  avispa de panal 
trompudo 

tscuu tsomꞌ (a a-b)  s  panal (tambor, tiene 
forma de tambor)  Quilue nnꞌaⁿ na jndii 
quiana nljeii tsꞌaⁿ tscuu tsomꞌ. Dicen que 
es de mal agüero cuando uno encuentra el 
panal tambor.  [pl. lcuu nomꞌ (a a-b)]  
Véase tsomꞌ (a-b) 

• catscuu tsomꞌ (a a a-b)  s  avispa del 
panal tambor 

tscuuntꞌei (a m)  s  panal (de la avispa 
amarillas, tiene forma de rueda)  Tscuuntꞌei 

quicandiiꞌnaꞌ quiiꞌ tsueꞌ tsꞌoom. El panal 
de las avispas amarillas se encuentra en los 
huecos de los árboles.  [pl. lcuuntꞌei (a m)]  
Véase ntꞌei 

• catscuuntꞌei (a a m)  s  avispa amarilla 
tscuutscwaa (a a)  s  panal (de palo, se 

extiende en la corteza del árbol y no se 
distingue de ésta)  Ticandoꞌ Marco na ñoom 
tscuu tscwaa tsꞌoom tam̱anco joꞌna 
cwajndii taꞌyoꞌ jom quiana tjawaaⁿ. 
Marcos no se dió cuenta de que había panal 
de palo en el palo de mango, las avispas le 
picaron muy feo cuando lo subió.  [pl. lucuu 
lcwaa (a a)]  Véase tscwaa (a) 

• catscuu tscwaa (a a a)  s  avíspa que 
hace panal de palo 

tscwa (m)  s  1. vaina  Seicjo ̱we tscwa tax̱caꞌ 
na nlquiaa̱y̱a, mati nlquiaa̱ ̱tsꞌomnaꞌ. 
Corté dos vainas de cuajinicuil para comer 
su carne y su semilla. 
2. palapa (de la palma)  Sꞌaaya 
xquieꞌncwaⁿꞌ, tio̱oy̱a tscwa nꞌoom taṉcꞌa. 
Hice una enramada techada con palapas. 
3. helecho (planta)  Tscwa matseijomnaꞌ 
chaꞌna tsaa̱ꞌ̱ casaa ntquieeꞌ colo. El 
helecho se parece a la pluma del pavoreal. 
4. alga, lana (del río, planta; de agua dulce)  
Na tjo ̱jndaa jndyo̱cho ̱tscwa na nlcwaaꞌa. 
Fui al río, me traje lana del río para comer. 

tscwaa (a)  s  1. corteza (de árbol)  Tueꞌ 
tsꞌoom taṟeixa ꞌnaⁿya ee na jnaaⁿ tscwaa 
xꞌeenaꞌ. Mi naranjo se murió porque la 
corteza se despegó. 
2. canela  Jeeⁿ cachi cajue ee na tuo ̱
tscwaa. El café tiene olor muy agradable 
porque tiene canela. 
[pl. lcwaa (a)] 

• ndaa tscwaa (a a)  s  té de canela 
tscwa lcwi (m b)  s  helecho (planta; que se 

hincha en el agua)  Cjuꞌ tscwa lcwi quiiꞌ 
ndaa ndoꞌ xeeⁿ nljaa̱ꞌ̱naꞌ quiajoꞌ quiluena 
na nnꞌmaⁿ tsꞌaⁿ wiiꞌ. Echa el helecho en el 
agua y si se hincha se dice que el enfermo va 
a sanar. 

tscwa lꞌeiiꞌ (m m)  s  helecho, pesma (planta)  
Tscwa lꞌeiiꞌ ñeꞌnaaⁿꞌ quiniomnaꞌ ndoꞌ 
chonaꞌ nioom cajndaa̱.̱ Las matas del 
helecho crecen juntos y tienen muchas 
espinitas. 
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tscwa luaꞌ (m b)  s  (?)  Tscwa luaꞌ 
quiniomnaꞌ yuu na quii tyuaa ndo jeeⁿ 
tyeⁿ mꞌaⁿ nchꞌiooꞌnaꞌ quiiꞌtyaa macaⁿnaꞌ 
na nnquieꞌ joonaꞌ ñequiio wareta. Las 
plantas de (?) nacen en donde la tierra es 
dura y sus raices están muy duras adentro 
de la tierra se necesita arrancarlas con la 
barreta. 

tscwa nñeⁿꞌ (m m)  s  musgo (planta que crece 
en las piedras)  Jeeⁿ jndeii tioondyo̱ 
jnoomndyo ̱yuu na chuuꞌ tscwa nñeⁿꞌ 
cjooꞌ ljoꞌ̱ ꞌndyoo tsjoꞌ. Me caí muy recio 
porque me resbalé sobre una piedra que 
tiene mucho musgo, en la orilla del arroyo. 

tscwa teiiⁿꞌ (m m)  s  tripa (de pollo, planta)  
Yuu na teiiⁿꞌ nndyooꞌ tsjoꞌ joꞌ nljeii tsꞌaⁿ 
tscwa teiiⁿꞌ. En el lugar húmedo, cerca del 
arroyo, allí se halla la tripa de pollo.  
Sinón. tscwa tsa (m m) 

tscwa tsa (m m)  s  tripa (de pollo, planta)  
ꞌNdyoo tsjoꞌ tjoc̱alꞌua ̱tscwa tsa na nlcwaꞌ 
cañejo ntsmaa̱̱n ꞌa. Fui al arroyo a buscar 
tripa de pollo para mis conejos.  
Sinón. tscwateiiⁿꞌ (m m) 

tscwa tsa ndyueꞌ (m m b)  s  hierba (de pollo) 
tscwa tsjaaꞌ (m a) s  helecho (de (?), planta)  

Tscwa tsjaaꞌ quicañoomnaꞌ chaꞌna ꞌndyoo 
nato ndoꞌ cwii ntyjaaꞌnaꞌ tsa ̱chaꞌcwiijom 
chuuꞌ tsjaaꞌ. El helecho de (?) se encuentra 
a la orilla del camino de un lado tiene color 
cenizo de un lado. 

tscwa tsꞌoom tax̱ꞌa (m a b a-b)  s  hoja (de la 
palmera), palapa  Ntyjo ndyee tscwa 
tsꞌoom tax̱ꞌa ꞌndaa ꞌnaⁿya. Mi palmita tiene 
apenas tres palapas tiernas. 

tscwa wee (m m)  s  alga (roja, planta 
acuática)  Tsꞌom jndaa niom tscwa wee 
cjooꞌ ljoꞌ̱ quiiꞌndaa saa̱ ̱tisꞌa na nlcwaꞌ 
tsꞌaⁿ. En el río, hay algas rojas dentro del 
agua sobre las piedras, pero no se comen. 

tscwa wii (m m)  s  1. alga (planta verde que 
crece en el agua estancada)  Quiana 
mandyooꞌ nncuaꞌ jeeⁿ jndye tscwa wii 
quicañjom tsꞌom tsjoꞌ. Cuando se acerca el 
tiempo de lluvia, en los arroyos salen 
muchas algas. 
2. alga (verde, del río)  Tscwa wii 
matseijomnaꞌ chaꞌna tscwa wee, saa̱ ̱
juunaꞌ ya nlcwaꞌ tsꞌaⁿ. La alga verde se 

parece a la alga roja, nada más que la alga 
verde se come. 

tscwii (m)  s  teta, pecho  Mateiꞌ yuꞌndaa 
tscwii tsoñeeⁿ. El bebé está mamando la 
teta de su mamá.  [pl. ntscwii (m), lcwii 
(a)]  Var. tjaⁿtscwii (m m) 

• nnom tscwii (m m)  s pos  pezón 
tsei (m)  1. s  círculo  Quilꞌa yocanchꞌu tsei 

quiana nñequiooꞌna tac̱achi. Los niños 
forman un círculo para jugar a la guayaba. 
2. adj  redondo, cilíndrico  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na 
tsei nnom, ndoꞌ mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ cajneiⁿ nnom. 
Hay gente que tiene la cara redondeada, y 
también hay gente que tiene la cara delgada. 
[pl. ndei (m)] 

• wꞌaatsei (a m)  s  choza redonda 
• cotom tsei (m a-b m)  s  cotón que no 

abre 
• cwilꞌa ... tsei  vt  formarse en círculo 
• machꞌee ... ndei  vi  girar en un círculo 

tsei (m m)  s  yagual (hecho de bagazo de caña, 
en que se asienta la vasija llena de melado de 
panela)  Quiwilꞌue tseindiꞌ na nljo xuaa 
tsqueeⁿnachi cha tyeⁿ nncwintyjeeꞌnaꞌ. El 
yagual se usa donde se pone la olla de 
melado de panela, para que la olla quede 
firme.  [pl. ndeindiꞌ (m m)]  Véase ndiꞌ 

tseii (m)  adj  1. verde (falta madurarse como 
frutas; falta secar como leña)  Tquiooꞌ na 
ndiꞌ cwaⁿ tseii tas̱awaaꞌ, tyoondaa̱y̱anaꞌ 
ee wii tsuaaꞌnaꞌ. Se ve que el plátano está 
verde, no está maduro porque la cáscara es 
verde. 
2. crudo (falta cocer) ??  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na ya 
nncꞌuñê meiiⁿ na tseiꞌ tseii. (?) 
3. adv  a medias (cocido) 

tseicaxo (m a b) s  torta (de queso)  
[pl. ndeicaxo (m a b)]  Véase caxo (a b) 

tseiꞌ (b)  1. s  hueso  Quilꞌa yolcu Suljaaꞌ 
tseiꞌtsioom ñequio tseiꞌ chaꞌna tseiꞌ xꞌee 
caxti oo tseiꞌxꞌee casojndaa̱.̱ Las mujeres 
indígenas de Xochistlahuaca hacen el hueso 
puntiagudo con un hueso de la pata de 
pollo, o del venado. 
2. huevo  Quiana nluii tyooꞌ quicañꞌeeⁿꞌ 
tseiꞌ. Cuando hacen pan mezclan el huevo. 
3. botón, capullo (de una planta)  Chiꞌ xuee 
tsꞌoo quinaⁿꞌ ndeiꞌ ljaaꞌntyoꞌ. En el mes de 
octubre salen los botones de la cempasúchil. 
[pl. ndeiꞌ (b); pos. tseiiꞌ; Gram.] 
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tseiⁿꞌ (a-b)  s  trago (de un líquido)  Quilue 
nnꞌaⁿ quiana jeeⁿ matseiꞌliooꞌndyuꞌ ya na 
nncꞌuaꞌ cwii tseiⁿꞌ ntajmeiⁿꞌ na nncueꞌ 
caxquiaa. Se dice que cuando estás enojado 
es bueno tomar un trago de aguardiente 
para matar el coraje.  [pl. neiⁿꞌ (a-b)] 

• tseiiⁿꞌ (a-b)  s pos  tráquea 
tseiiꞌ (b)  s  1. hueso  Yuꞌndaa macaⁿnaꞌ na 

nncꞌuu ndaatsuu cha nleinquiee ndeiiꞌ. Es 
necesario que el bebé tome leche para que 
crezcan sus huesos. 
2. huevo (del ave, de la tortuga)  
Xocwinquiee ndaandeiꞌcanchiiꞌ tseiiꞌ tsuii 
meiiⁿ yo catyꞌiuunaꞌ. La clara de huevo de 
tortuga no se pone dura aunque tarda de 
hirvir. 
3. cresta, cima, cumbre (de cerro, de 
montaña)  Xeeⁿ nncwintyjeꞌ tseiiꞌ ta we 
ntyja nndaa̱ ̱nntyꞌiaꞌ. Si te paras en la cima 
de un cerro puedes ver a los dos lados. 
4. caballete (del tejado)  Jnda ̱tom tsꞌoom 
tseiiꞌ wꞌaa ee na jnda ̱toꞌnaꞌ. Ya está 
quebrado el caballete de la casa porque está 
podrido. 
5. cima, cresta (del agua del río, del mar)  
Yuu na waa tseiiꞌ ndaa xondaa̱ ̱
nncwityꞌio tsꞌaⁿ ee jndeii mꞌaaⁿ ndaa 
joꞌjoꞌ. Donde hay cresta de agua no se 
puede pasar porque la corriente es fuerte.  
Machꞌeenaꞌ tseiiꞌ ndaa quiana ndyo nmo̱ⁿ 
ndaaluee. Cuando viene una ola del mar se 
forma la cresta del agua. 
[pl. ndeiiꞌ (b),] 

tseiiⁿꞌ (a)  s  1. palapa, hoja (de la palma, del 
plátano)  Cjaꞌcatyjeeꞌ we ndyee tseiiⁿꞌ tsco 
tas̱a na ncjaquieeꞌ tyooꞌseiꞌ. Ve a cortar 
unas hojas de plátano para envolver los 
tamales. 
2. nevadura (central de una hoja)  Luaa cweꞌ 
tseiiⁿꞌ tscojnoom ee jnda ̱jnaaⁿ tscooꞌnaꞌ. 
Esta es la nervadura central de un tabaco, 
porque ya se despegó la hoja. 
[pl. neiiⁿꞌ (a)] 

tseiꞌ casquiiꞌ (b a a)  s  huevo (frito sin grasa)  
Seicaneiiⁿ Tina tseiꞌ casquiiꞌ nnom xochiꞌ. 
Florentina preparó el huevo frito sin grasa 
en el comal.  [pl. ndeiꞌ casquiiꞌ (b a a)] 

tseiꞌ catscaa (b a m)  s  botón (confección)  
Jnaaⁿ tseiꞌ catscaa cotomya liaa xtyoꞌ. Se 
despegó el botón de mi camisa.  [pl. ndeiꞌ 
calcaa (b a m)]  Véase catscaa (a m) 

tseiꞌ catsꞌuaa (b a m)  s  liendre  
[pl. ndeiꞌcalꞌuaa (b a m)]  Véase catsꞌuaa (a 
m) 

tseiꞌ caxjuu (b a m)  s  huevo (estrellado)  
Tseiꞌ caxjuu tiquiñꞌeeⁿꞌ xjo tsuaꞌnaaⁿ 
naquiiꞌ ndaandeiꞌ, cweꞌ luaaꞌ nneiiⁿnaꞌ. El 
huevo estrellado no se bate con la cuchara 
se frie asi como es.  [pl. ndeiꞌ cancjuu (b a 
m)]  Véase caxjuu 

tseiꞌ ndaa (b a)  s  huevo (que no nace cría, lit: 
huevo de agua)  Matseitiuuya na luaaꞌ tseiꞌ 
ndaa ee na cꞌuaa caloo̱ ̱ñjom ndaandeiꞌ. 
Yo pienso que ese huevo es huevo que no 
nace la cría porque da un sonido sordo de la 
yema y la clara.  [pl. ndeiꞌndaa (b a)] 

tseiiꞌ ndaa (a b a)  s  (?)  
[pl. nꞌoomtseiiꞌndaa (a b a)] 

tseiꞌ ndiuꞌ (b a)  s  huevo (no fertilizado)  
Meiiⁿ na cwantyje caxti tseiꞌ ndiuꞌ saa̱ ̱
xocanaⁿꞌ caxti ꞌndaa. Del huevo no 
fertilizado aunque empolle la gallina no 
nace el pollito.  [pl. ndeiꞌ ndiuꞌ (b a)] 

tseiiⁿꞌ tscojnoom (a m m)  s  hoja (de tabaco 
seca y enrollada) 

tseiꞌ tscolcoo (b m m) s  huevo (frito con 
hierba santa)  Jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjii tseiꞌ 
tscolcoo quiana ya ya xjeⁿ tscolcoo 
nncwjaaꞌñe tsꞌaⁿ. Me gusta el huevo frito 
con hierba santa, cuando se calcula bien la 
cantidad de hierba santa que se echa.  
[pl. ndeiꞌ tscolcoo (b m m)] 

tseiⁿꞌ xtyoꞌ (a-b m)  s  1. garganta  Juu tseiⁿꞌ 
xtyoꞌ tsꞌaⁿ quiꞌoocue nantquie na nlcwaꞌ 
tsꞌaⁿ. Los alimentos que come una persona 
entran por la garganta. 
2. laringe  (?) (?) 
[pl. tseiⁿꞌ cantyoꞌ (a-b b b)]  Véase xtyoꞌ 

tseiꞌcajaⁿ (b a m)  s  yema (de huevo)  
[pl. ndeiꞌcajaⁿ (b a m)]  Var. tseiꞌnjaⁿ  
Sinón. ndaandeiꞌcajaⁿ (a b a m) 

tseiꞌcanchiiꞌ (b b b-m) s  clara (de huevo)  
[pl. ndeiꞌcanchiiꞌ (b b b-m)]  
Sinón. ndaandeiꞌcanchiiꞌ (a b b b-m) 

tseiꞌcantyaꞌ (b m m) s  vértebra (de la nuca y 
la espalda)  Ja jeeⁿ wiꞌ tseiꞌcantyaaꞌa, joꞌ 
chii xocandaa̱ ̱nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ na jndeiꞌnaꞌ. 
A mí me duele mucho la vértebra de la 
nuca, por eso no puedo hacer un trabajo 
pesado.  [pl. ndeiꞌcantyaꞌ (b m m)] 
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tseiꞌcaxjaaⁿꞌ tsꞌo̱ (b a a m)  s  1. codo  Quiana 
tio̱o̱ndyo ̱nomtyuaa tcoo̱̱ꞌa tseiꞌcaxjaaⁿꞌ 
tsꞌo̱oy̱a joꞌ na jeeⁿ wiꞌnaꞌ. Cuando me caí 
metí el codo, por eso me duele mucho. 
2. protuberancia (del cúbito en la muñeca)  
(?) (?) 
[pl. ndeiꞌcancjaaⁿꞌ lꞌo ̱(b a a m)]  
Véase caxjaaⁿꞌ 

tseiꞌcaxjaaⁿꞌ xꞌee (b a a m)  s  tobillo  
Seiquieeꞌñe tjaⁿ na ntyjo tscoomya 
tseiꞌcaxjaaⁿꞌ xꞌa.̱ La correa de mi huarache 
me lastimó el tobillo.  [pl. ndeiꞌcancjaaⁿꞌ 
ncꞌee (b a a m); Gram.]  Véase caxjaaⁿꞌ 

tseiꞌcaxti (b m b)  s  huevo (de gallina)  Ja 
tiquitseijndaya tseiꞌcaxti, ee mꞌaⁿ caxti 
ntsmaa̱̱n ꞌa na cwiqueⁿ. Yo no compro 
huevos porque tengo gallinas que ponen.  
[pl. ndeiꞌcaxti (b m b)]  Véase caxti 

• tseiiꞌ caxti (b m m)  s  huevo de la 
gallina 

tseiꞌjndya (b m)  s  pecho, esternón  Teiscaa 
tseiꞌjndya na tjow̱aa tsꞌoom tax̱ꞌa. Por 
subir a la palma me raspé mi pecho.  
[pl. ndeiꞌcandyaa (b a a)]  Véase jndya (m) 

tseiꞌjndye (b m)  s  cuerno  Tseiꞌjndye 
quiwilꞌuenaꞌ na nncjaaquieeꞌnaꞌ xꞌee xjo. 
El cuerno se usa para hacer la cacha de 
machete.  [pl. ndeiꞌjndyee (b m)] 

tseiꞌjndyeeꞌ (b m)  s  1. cacha, mango (del 
machete)  Candyaa ndiiꞌ tseiꞌjndyeeꞌ 
xjooꞌa. Está flojo el mango de mi machete. 
2. cuerno (de animal)  Quityje nnꞌaⁿ ndaa̱ ̱
ndeiꞌjndyee catsondye na cwilꞌa tsꞌiaaⁿ. 
La gente le corta las puntas de los cuernos 
de la yunta. 
3. espolón (de gallo)  Tquiooꞌ na jnda ̱
tquieeñe caxtijndyomꞌaaⁿꞌ joꞌ na teiꞌncoo 
ndeiꞌjndyeeꞌyoꞌ. Ese gallo se vé que ya es 
viejo por eso sus espolones están largos. 
[pl. ndeiꞌjndyee (b m)]  Var. tseiiꞌ xjo (b b)  
Véase jndyeeꞌ (m) 

tseiꞌlꞌuaa (b a)  s  guitarra  Ja neiⁿncooꞌ 
ntyjii tseiꞌlꞌuaa na tuii ñequio tsꞌoom na 
ya, ndoꞌ na ya jndyeeꞌ. A mí me gusta la 
guitarra hecho con madera fina y que tenga 
buen sonido.  [pl. ndeiꞌlꞌuaa (b a)]  
Véase tsꞌuaa (a) 

tseiꞌnchquia (b m)  s  1. aguja (de coser o de 
inyectar)  Tjaa tseiꞌnchquia nomtsꞌo̱o ̱na 

matiindyo ̱liaa. Me encajé con una aguja en 
mi dedo, cuando estaba cosiendo la ropa. 
2. anzuelo  Tjo ̱jndaa tjo̱cjuꞌa tseiꞌnchquia, 
majndye calcaanda tjeiiꞌa. Fui al río a 
pescar con el anzuelo y pesqué muchos 
blanquillos. 
3. inyección  Nncꞌoomñejndyee tsꞌaⁿ 
alcohol yuu na nncwjaaꞌñê tseiꞌnchquia. 
Primero se limpia con alcohol donde se va a 
poner la inyección. 
[pl. ndeiꞌnchquia (b m)]  Véase nchquia (b) 

tseiꞌndyoo (b a)  s  mandíbula  Chaꞌwaa 
tseiꞌndyoo ñexioo̱ ̱maquiinaꞌ na 
maquiinaꞌ tseiꞌnꞌoom. Le duele toda la 
mandíbula a mi hermano mayor, por el 
dolor de la muela.  [pl. ndeiꞌndyoo, 
ndeiꞌndyuee (b a); Gram.] 

tseiꞌnꞌom (b m)  s  diente  Mandyowa 
tseiꞌnꞌom tyochjoo jndaaya. A mi hijo ya 
le viene saliendo su diente.  [pl. ndeiꞌnꞌom 
(b m); Gram.] 

tseiꞌnꞌom tsꞌoomwaljoo (b m a m a)  s  diente 
(del trapiche)  [pl. ndeiꞌnꞌom tsꞌoomwaljoo 
(b m a m a)] 

tseiꞌnnom (b m) s  pómulo  Chuuꞌ cañꞌmeiⁿ 
tseiꞌnnom yuscumꞌaaⁿꞌ ee na jndeiiñê. Esa 
mujer tiene paño en el pómulo por el 
embarazo.  [pl. ndeiꞌnnom (b m), 
ndeiꞌndaa̱ ̱(b b-m); Gram.] 

tseiꞌntscuꞌ (b m)  s  hombro  Tquieeꞌ 
tseiꞌntscuuꞌa na jndye ntyꞌom seijndoy̱a 
wja. Se me hirió el hombro por acarrear 
muchos morillos ayer.  [pl. ndeiꞌntscuꞌ (b 
m)] 

tseiꞌntsquieeꞌ (b b)  s  1. costilla  Ja caꞌnaⁿ 
ntyjii tseiꞌntsquieeꞌ catscu na nneiiⁿnaꞌ. A 
mí me gusta la costilla de puerco asada. 
2. costilla, armazón (de una choza, 
tlapisquera, etc)  Jnda ̱jnda ̱tioo̱ ̱ntyuu cwii 
ntyjaaꞌ tseiꞌntsquieeꞌ xquieꞌ ꞌnaⁿya. Ya 
terminé de poner las hojas de caña a un lado 
de la costilla del bajareque. 
[pl. ndeiꞌntsquieeꞌ (b b)] 

tseiꞌsndaaꞌ (b a-m)  s  escápula, paleta  Wiꞌ 
tseiꞌsndaꞌa joꞌ chii xocandaa̱ ̱nljo xuu na 
jaaꞌ xtyoꞌ̱a. Me duele la paleta por eso no 
puedo poner el bulto pesado en mi hombro.  
[pl. ndeiꞌsndaaꞌ (b a-m); Gram.] 

tseiꞌta (b b)  s  hombrera  Waa tseiꞌta ntscuꞌ 
cotomya, liaya liaa lquiꞌ. Hay hombrera en 
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el hombro de mi cotón, de mi ropa de 
agujeritos. 

tseiꞌtyꞌiuu (b m)  s  huevo (cocido)  Quiana 
nluii chquiaacheeⁿ tseiꞌ joꞌ na 
quijaaquieeꞌ tseiꞌtyꞌiuu naquiiꞌ tsqueeⁿ. 
Cuando hacen totopo dulce le echan huevo 
cocido a la masa.  [pl. ndeiꞌtyꞌiuu (b m)] 

tseiꞌtsioom (b a)  s  hueso (puntiagudo hecho 
de la pata del venado, pollo o de guajolote)  
Sꞌaa scuya tseiꞌtsioom ñequio tseiꞌxꞌee 
casojndaa̱.̱ Mi esposa hizo el hueso 
puntiagudo con un hueso de pata de venado. 
(Se usa para separar los hilos de la urdimbre 
del telar)  [pl. ndeiꞌ nioom (b a)] 

tseiꞌtsmaaⁿꞌ (b a) s  tibia, espinilla  Cwa 
teiscaa tseiꞌtsmaⁿꞌ quia na tioondyuꞌ. Se 
raspó tu espinilla cuando caíste.  
[pl. ndeiꞌnmaaⁿꞌ, ndeiꞌnmaaⁿ (b a); Gram.] 

tseiꞌtsuaa (b a)  s  tumba, sepulcro, bóveda  
Seijndaya nteiⁿꞌ na nluii tseiꞌtsuaa na 
nncjaaquieeꞌ tsondyo ̱tsaⁿtquiee. Compré 
los tabiques para hacer la bóveda para mi 
abuelita.  [pl. ndeiꞌluaa (b a); 
pos. tseiꞌtsuaaꞌ (b a); Gram.] 

tseiꞌxeⁿꞌ (b m)  s  columna (vertebral)  Quilue 
nnꞌaⁿ quiana jnda ̱tquieñe tsꞌaⁿ nleixꞌeeⁿ 
tseiꞌxeⁿꞌ tsꞌaⁿ. Dice la gente que cuando una 
persona ya está viejo se pone jorobada su 
columna vertebral.  [pl. ndeiꞌxeⁿꞌ (b m); 
Gram.] 

tseiꞌxꞌee (b m)  s  hueso (de la pierna)  Caxuaa 
jeeⁿ cajneiⁿ tseiꞌxꞌeeⁿ ndoꞌ tconaꞌ. La pata 
de la garza tiene hueso muy delgado y largo.  
[pl. ndeiꞌxꞌee, ndeiꞌncꞌee (b m); Gram.] 

tseiꞌxꞌii (b b)  s  anillo  Quiana tmaⁿꞌcoy̱a 
tjaaꞌñe scuya tseiꞌxꞌii nomtsꞌo̱oy̱a, mati ja 
tjaaꞌndyo̱ cwii nomtsꞌoo̱̱ⁿ. Cuando me casé, 
mi esposa me puso un anillo en el dedo y yo 
también le puse uno en el dedo.  
[pl. ndeiꞌncꞌii; pos. tseiꞌxꞌiiꞌ (b b); Gram.] 

tseiꞌxqueⁿ (b m)  s  cráneo (anatomía)  Xjeⁿ 
na nluiiñe yuꞌndaa jeeⁿ ndyaa 
tseiꞌxqueeⁿ. Cuando nace el bebé su cráneo 
es muy blandito.  [pl. ndeiꞌnqueⁿ (b b); 
Gram.]  Sinón. tsuaꞌxqueⁿ (b m) 

tseiꞌxqueⁿ tsꞌoo (b m a)  s  calavera, cráneo  
Yuu na ꞌñeⁿ tseiꞌtsuaa joꞌjoꞌ 
tueꞌcañoomnaꞌ tseiꞌxqueⁿ tsꞌoo. En donde 
se excavó para hacer sepultura allí se 

encontró la calavera.  [pl. ndeiꞌnqueⁿ lꞌoo 
(b b a)]  Sinón. tsuaꞌxqueⁿ tsꞌoo (b m a) 

tseiꞌxtye (b m)  s  rodilla  Xjeⁿ na jaacuaa 
canchꞌioo maxjeⁿ ndeiꞌcantyeeⁿ 
nlcoꞌjñeeⁿ. Cuando el chivo se echa siempre 
se pone de rodillas primero.  
[pl. ndeiꞌcantye (b b b); Gram.] 

• macoꞌ ... xtye (b . m)  vi  arrodillarse 
• wjaacaandeiꞌcantye (a a b b m m)  vi  

andar de rodilla 
tseiꞌxtyoꞌ (b m)  s  1. manzana, laringe  Yusꞌa 

tco tseiꞌxtyoꞌ waa ndoꞌ yuscu jom 
titquiooꞌnaꞌ. El hombre tiene la laringe 
larga y a la mujer no se le ve. 
2. clavícula  Na jnda ̱tꞌaṉ̃e tsꞌaⁿ na weeⁿꞌeⁿ 
tyquiooꞌ ndeiꞌxtyoomꞌm. Cuando una 
persona se pone flaca por una enfermedad se 
le ven mucho las clavículas. 
[pl. ndeiꞌxtyoꞌ (b m); Gram.] 

tseiꞌxuaꞌ (b m)  s  quijada, mandíbula  Nnꞌaⁿ 
na cwinquiooꞌ ndaꞌ maxjeⁿ tseiꞌxuaꞌ 
xꞌiaana na ñeꞌcatmeiiⁿꞌna ndaꞌ cha na 
nndaa̱ ̱nlaꞌquioona juu ee joꞌ joꞌ 
teiⁿncuuꞌ. Los boxiadores siempre se fijan a 
golpear a la mandíbula del compañero para 
poder tumbarlo porque allí es peligroso.  
[pl. ndeiꞌncuaꞌ (b b)] 

tseiliaa (m a)  s  cayagual, rodete, rollete 
(hecho de trapo que se usa para cargar a la 
cabeza)  Quiana ꞌoo yolcu jndaa̱ ̱ndoꞌ na 
ꞌooñꞌomna xochiꞌ, joꞌ na quitioona 
tseiliaa nqueⁿna. Cuando las mujeres van al 
monte se ponen en sus cabezas el cayagual, 
para llevar el comal.  [pl. ndeiliaa (m a)]  
Véase liaa 

tseintoo (m b-m)  s  cayagual, ruedicilla 
(rodilla chiquita hecho de trapo en el cual se 
asienta la jicarilla donde gira el malacate)  
Quiwilꞌue tseintoo na nnjom tsuaꞌcantoo 
na quilꞌa yolcu canduu. El cayagual se usa 
para asentar la jicarilla, cuando las mujeres 
hilan el algodón.  [pl. ndeicantoo (m b 
b-m)]  Var. tseicantoo (m b b-m) 

tseiiñe (m)  ve  estar crudo, estar amodorrado 
(tras de una borrachera)  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ 
tseiiñê na ñetꞌom, meiⁿchjoo tineiⁿnco 
tsꞌoom jeꞌ. Ese hombre está crudo, pues 
estaba tomando y ahora no se siente bien.  
Sinón. ntjaaⁿꞌñe (m) 
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tseitsꞌo̱o ̱(m m)  s  1. rueda (hecha de bejuco 
que se usa para reforzar el techo de la choza 
redonda)  Quitjaaꞌndye nnꞌaⁿ tseitsꞌo̱o ̱
xqueⁿ wꞌaajnda ̱wꞌaatsei. La gente pone 
una rueda de bejuco en la punta del techo 
de la casa redonda de zacate. 
2. canasta (hecha de bejuco que se usa para 
acarrear piedras)  Ñequio lꞌo̱oj̱nñoomꞌ 
quitsꞌaa ndeilꞌo̱o ̱na nnchuu snom na 
nntseijndo̱ ljoꞌ̱. Yo hago canastas de bejuco 
casero para que el burro las cargue y pueda 
acarrear piedras. 
[pl. ndeilꞌo̱o ̱(m m)] 

tseixꞌee (m m)  s  rueda, llanta (p. ej. de coche, 
carretilla)  Jluiꞌ jndye tseixꞌee wꞌaachom 
na tjaa tsioom juunaꞌ Se ponchó la llanta 
del coche porque le entró una espina.  
[pl. ndeincꞌee (m m)] 

tsejiⁿ ntseinaⁿ (m m a-b)  s  yacua (del palo de 
algodoncillo)  Xocandaa̱ ̱na nluii tsꞌuaa 
tsjeiⁿ ntseinaⁿ ee jeeⁿ nquieenaꞌ. No se 
puede hecer el mecate con la yacua del palo 
de algodoncillo porque son dura.  Var. tsejiⁿ 
tsꞌoom ntseinaⁿ (m a m a-b) 

• tsꞌoom ntseinaⁿ (a m a-b)  s  palo de 
algodoncillo 

tsiaa (a)  s  intestinos, tripas  Meiⁿnquia 
quiooꞌ na nncueꞌ catscu, casondye maxjeⁿ 
nluiꞌ jndye tsiaa. A cualquier animal que se 
mata: marrano, res, siempre le sale mucha 
tripas. 

tsiaa carquiiꞌ (a a m)  s  panza (de los 
rumiantes)  Tsiaa carquiiꞌ juunaꞌ ñjom 
jnda ̱na quia nntseitcuuya casondye. La 
panza de res contiene el forraje que va a 
rumiar de nuevo.  Sinón. tsiaa tꞌmaaⁿꞌ (a b) 

tsiaa catuti (a a m m)  s  tripa (de leche), tripa 
(vacía que no lleva excremento)  
Casondyemꞌaaⁿꞌ ticwaꞌyoꞌ jeꞌ chana ꞌio 
jndye tsiaa catuti nluiꞌ xjeⁿ na nncueꞌyoꞌ. 
Esa res no debe de comer hoy para que 
mañana le salga mucha tripa de leche.  
Véase catuti (a m m) 

tsiaa tꞌmaaⁿꞌ (a b)  s  panza (de unos animales 
rumiantes)  Quilꞌa nnꞌaⁿ naaⁿ tsiaa tꞌmaaⁿꞌ 
casondye, ee na ncheⁿꞌnaꞌ. Con la panza 
de res la gente hace menudo, porque tiene 
mucha grasa.  Sinón. tsiaa carquiiꞌ (a a m) 

tsiaachꞌmaaⁿ (a m)  s  cuerda, cordón 
(umbilical, anatomía)  Mayo quicantyjo 

tsiaachꞌmaaⁿ yuꞌndaa xeeⁿ jnda ̱tuiiñe 
xeeⁿ jnda ̱nnquioonaꞌ mana nncjaatsuu 
chꞌmaⁿ. El cordón umbilical se queda por un 
tiempo después de que el bebé nace, pero 
más adelante se le cae y luego el ombligo se 
sana.  Véase chꞌmaaⁿ 

tsiaajneiⁿ (a b)  s  tripa, intestino (delgado)  
Tsiaa jneiⁿ nlcaaⁿjndyeenaꞌ nnom 
ñeꞌquioomꞌ xeⁿjnda ̱nneiiⁿnaꞌ. Las tripas 
delgadas primero se secan con el sol y 
después se asan.  Véase cajneiⁿ (a b) 

tsiaaꞌ (a)  s  1. intestino, tripa (de alguien o de 
animal)  Ndyuii wꞌaachom casa ̱jnaⁿꞌñê, 
jluiꞌ tsiaⁿꞌaⁿ. La camioneta machucó al 
sapo, se reventó y se le salieron las tripas. 
2. tripas (de la calabaza)  Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ 
tsiaaꞌ tsqueⁿ quiana nntyꞌiuunaꞌ. Se sacan 
las tripas de la calabaza cuando se hierve 
[pl. tsiaa, tyeⁿnquee (a a) 
3. abdomen, panzala, barriga  Maquiinaꞌ 
tsiaaꞌ tyochjoo joꞌna matyꞌioom. El niño 
tiene dolor en la barriga, por eso está 
llorando. 

tsiaanteiiꞌ] (a a)  s  intestinos, tripas 
(anatomía nombre general)  [Gram.] 

tsiaatsjaaⁿꞌ (a m) s  matríz, vientre  Tsꞌom 
tsiaatsjaaⁿꞌ yuscu joꞌ nleitꞌmaaⁿñe 
yuꞌndaa. En la matríz de la mujer crece el 
bebé.  [pl. tsiaatsjaaⁿ (a m); Gram.]  
Véase tsjaaⁿ (m) 

tsiaⁿtsjoꞌ̱ (a m)  s  1. cimiento  Jnda ̱jnaⁿnaꞌ 
tsiaⁿtsjoꞌ̱ na nluii wꞌaya. Ya se comenzó el 
cimiento para construir mi casa. 
2. barda (de piedras)  Tachꞌeⁿ waaꞌ Sa ̱
tsiaⁿtsjoꞌ̱ waa ndiocheⁿnaꞌ. Hay una barda 
alrededor del patio de José. 
[pl. niaⁿljoꞌ̱, niomljoꞌ̱ (a m)]  
Var. tsiomtsjoꞌ̱  Véase tsjoꞌ̱ (m) 

tsio (m)  s pos  nagua  Neiⁿncooꞌ liaa china 
tcoꞌ̱ ꞌndyoo tsio scuya che tsa.̱ Es bonita la 
tela rosa que adorna la orilla de la nagua 
azul de mi esposa.  [pl. ljio (m), ljiooꞌ 
(b-m); Gram.]  Véase che (b) 

tsiom (a)  s  mazorca  Cwa nntyaa̱ꞌ̱a tsiom na 
nluiꞌ nnaⁿ na ndaa̱y̱a. Vamos a desgranar 
mazorcas para sacar maíz y venderlo.  
[pl. niom (a)] 

• tsiomsuꞌ (a m)  s  mazorca dañada por 
el exceso de humedad 
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• tsiom tuꞌ (a m)  s  mazorca con pocos 
granos 

tsio ̱(m)  adv  corto, de corto alcance 
(distancia)  Nchii jeeⁿ tsio ̱maquiꞌcjoomꞌ 
caso, tcoo quiꞌcjoomꞌ juuyooꞌ cha ya 
nncueꞌñê na nlcwaaⁿꞌaⁿ. No amarres el 
caballo tan corto, amarralo con más 
distancia par alcanzar bien lo que va a 
comer.  Xeeⁿ na nndyooꞌ yuu na waa 
nꞌoomljoo nnquuiꞌcjoomꞌ casoꞌ quiajoꞌ 
tsio ̱quiꞌcjoomꞌ jom chana tincueꞌñê na 
nlcwaaⁿꞌaⁿ joona. Si te apacientas tu 
caballo cerca de la milpa, entonces amárralo 
corto para que no alcance a comerla. 

tsioo (m)  s  1. vidrio  Taⁿꞌ tyochjoo tsioo na 
ndiiꞌ mantana wꞌaachom ñꞌeⁿ 
tsjoꞌ̱jndyooꞌ. El niño quebró el vidrio de la 
ventana de la camioneta con la piedra de la 
resortera. 
2. adj  hecho de vidrio  Waso tsioo jeeⁿ 
cheeⁿnaꞌ xeeⁿ na nnquioonaꞌ mana 
nntaⁿꞌnaꞌ. El vaso de vidrio es muy 
quebradizo si se cae luego se quebra. 
[pl. lioo (m)] 

• lioo (m)  s  los lentes, los anteojos 
• chomtsioo (b m)  s  lámpara de mano 

tsioom (a)  s  espina  Jeeⁿ ndyaꞌ wiꞌ tsꞌom 
xꞌa ̱tjaa tsioom na tjoṉdiiꞌa quiiꞌ jndaa̱.̱ 
Me duele la planta del pie en donde entró 
una espina cuando me metí en el monte.  
[pl. nioom (a)] 

• tsꞌoomnioom (a a)  s  espinoso 
• tsuaa nioom (m a)  s  cacto 
• catsioom (a a)  adj  puntiagudo 
• canioom (a a)  adj  de forma zigzag 
• tseiꞌtsioom (b a)  s  aguijón, hueso 

puntiagudo 
tsioom (m)  s  1. humo  Jeeⁿ jndye tsioom 

cwicaluiꞌ ꞌndyoondeiiꞌ wꞌaachom tꞌmaⁿ. 
Sale mucho humo del escape del camión 
grande. 
2. vapor  Cwicaluiꞌ tsioom tsꞌom xuaa yuu 
na cwityꞌiuu naaⁿ. Está saliendo vapor de 
la olla en donde está hirviendo el caldo. 
[pl. ndioom (m)] 

• maꞌuu ... tsioom (m)  vr  ponerse negro 
por el humo 

tsioochom (m b)  s  lámpara (de mano)  
Cjaꞌñꞌoomꞌ tsioochom na wjaꞌ jndaa̱ ̱cha 
xeeⁿ na nleijaaⁿndyuꞌ nato ñꞌoomꞌ chom. 
Llévate la lámpara de mano al monte, para 

que si te agarra la noche tngas luz.  
[pl. lioochom (m b)]  Sinón. chomtsioo (b 
m) 

tsiomꞌ (m)  1. s  miel  Quiana nluiꞌ tsiomꞌ 
macaⁿnaꞌ na nluii tsioom chana nleiꞌnom 
cantyꞌi. Cuando se sacan la miel hay que 
hacer humo para que corran las abejas. 
2. adj  muy dulce  Jeeⁿ ndyaꞌ tsiomꞌ 
tam̱anco jndaa̱ ̱na tquiaa̱y̱a. El mango 
maduro que comí fue muy dulce. 

• tsuaꞌ tsꞌaa tsiomꞌ (b a m)  s  varoncito 
recién nacido 

• tsiomꞌ nachi (m m m)  s  miel de caña 
• canche tsiomꞌ (b b m)  s  panal boludo 

lleno de miel 
tsio̱oꞌ̱ (m)  adj  corto (tiempo)  Jeeⁿ tsio̱oꞌ̱ 

xuee maqueⁿꞌ na nntioo̱̱ⁿñꞌa̱n  sꞌom ꞌnaⁿꞌ. 
Es muy corto el tiempo que exiges para 
pagarte todo tu dinero.  Véase tsio ̱(m) 

tsioomsuu (m a)  s  humo (del incienso)  Na 
jaachꞌee xuee quiana nluii meiⁿxa, mati 
nluii tsioomsuu. Antes, cuando había misa 
también se quemaba el incienso.  Véase suu 
(a) 

tsiootquiooꞌ (m b)  s  1. visor  Meiⁿchjoo 
tijndeiꞌnaꞌ na nljeiꞌ catiu xeeⁿ na ndiiꞌ 
tsiootquiooꞌ njomꞌ quiana wjaꞌ naquiiꞌ 
ndaa. Fácil encontrar camarones si llevas 
visor cuando vas en el agua del río. 
2. telescopio  Quiana ñetyꞌe nnꞌaⁿ na 
ñetyꞌecantyꞌiaa tyuaa Suljaaꞌ 
ñetyꞌeñꞌomna tsioo tquiooꞌ na nntyꞌiaana 
meiiⁿ na tquia. 
3. microscopio  Quitjeiiꞌ naⁿ na cwilꞌa 
nasei lꞌaa niomꞌ nnꞌaⁿ chana nncjaanaꞌ 
yuu na nntyꞌiaa nnꞌⁿa ñequio tsiootquiooꞌ 
aa waa tycu. Los rociadore sacan sangre a 
las personas para mandarla a la boratorio 
donde hay microscopio para examinar la 
sangre si hay una enfermedad de paludismo. 
Véase tquiooꞌ (b) 

tsioomtsꞌo (m b)  s  polvadera  Jeeⁿ ndyaꞌ 
tꞌmaⁿ tsioomtsꞌo tsꞌom natooꞌ wꞌaachom 
quiana ncueejmeiⁿꞌ. Hay mucha polvadera 
en la brecha, en tiempo seco.  Véase tsꞌo (b) 

tsiuꞌ (b)  s  cúpula  Ljo tsoomꞌnaaⁿ tsiuꞌ 
xqueⁿ watsꞌom Suljaaꞌ. Hay una cruz en la 
cúpula de la iglesia de Xochistlahuaca.  
[pl. liuꞌ (b); pos. tsiuuꞌ (b)] 
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tsiuuꞌ (b)  s  1. copa (del sombrero)  Jeeⁿ too 
tsiuuꞌ tjaⁿqueⁿꞌ joꞌna candyaa ñjomnaꞌ 
xqueⁿꞌ. La copa de tu sombrero es muy 
ancha por eso queda flojo en tu cabeza. 
2. cuenco (formado en la palma de la mano)  
Catsaꞌ tsiuuꞌ tsꞌo̱ꞌ quia joꞌ nntio̱o̱n  taṯi na 
nlquiꞌ. Haz un cuenco con la mano, 
entonces te echo cacahuates para que 
comas. 

• catsiuuꞌ (a b)  adj  cóncavo 
tsja (m)  s  1. caspa, escama  Jeeⁿ ndyooꞌ 

xquiaa̱̱n  ee na jndye tsja tooꞌ. Me da 
mucho comezón a la cabeza porque está 
llena de caspa. 
2. adj  escamoso  Canchiiꞌ ncꞌee stꞌeiⁿ ee 
na jeeⁿ tsjanaꞌ. Las patas del zopilote son 
blancas porque son escamosas. 

• tsuaꞌtsja (b m)  s  escama, cáscara 
tsjaaⁿ (m)  1. s  semilla  Ja maleicho ̱jndye 

nnom tsjaaⁿ na nno̱o̱ⁿꞌa quia na ncuaꞌ. Yo 
tengo muchas semillas diferentes para 
sembrar en el tiempo de lluvias. 
2. raza, linaje  Tsjaaⁿ nnꞌaⁿ cantom jeeⁿ 
cantseii soonqueⁿna. Los de la raza negra 
tienen cabello chino. 
3. herencia (propensión o carácter, biológico)  
Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ yatsꞌaⁿñê ee maxjeⁿ luaaꞌ 
tsjaaⁿ jom. Ese hombre es muy amable 
porque así es por herencia. 
4. adj  de la siembra  Tjeiiꞌndyo̱ya nnaⁿ 
tsjaaⁿ na nno̱o̱ⁿꞌa ncueesuaꞌ. Aparté la 
semilla de maíz para sembrar en el temporal 
de lluvias. 
[pl. njaaⁿ (m)] 

• machꞌee ... tsjaaⁿ (m m ... m)  vi  cría, 
procrea 

tsjaꞌ (a)  1. s  ixtle, henequén  Jnda ̱tjeiꞌ 
tiꞌxio̱o ̱jndye tsjaꞌ na nntsꞌaaⁿ tsꞌuaa. Mi 
tío ha sacado mucho ixtle para hacer 
mecate. 
2. canas  Tsondyo ̱tsaⁿtquiee jndye tsjaꞌ 
niom xqueeⁿ. Mi abuelita tiene muchas 
canas en la cabeza. 
3. adj  blanco, canoso (cabello)  
Taweemꞌaaⁿꞌ jeeⁿ ndyaꞌ tsjaꞌ xqueeⁿ ee na 
jnda ̱tquieeñê. Ese abuelo tiene cabeza muy 
canosa porque ya es viejo. 
4. adj  rubio (cabello)  Yuscuchjoomꞌaaⁿꞌ 
tsjaꞌ sooxqueeⁿ ee na canchiiꞌñê. Esa niña 
tiene cabellos rubios porque es güera. 

• xqueⁿ tsjaꞌ (m a)  s  cabeza canosa, 
cabeza rubia 

• cwiwitsjaꞌ (a a)  v proc  volvese canoso, 
volverse rubio 

• ndaatsjaꞌ (a a)  s  espuma fina, rociada 
• ndaaluaꞌ tsjaꞌ (a b a)  s  llovizna 
• taṯsjaꞌ (b a)  s  estropajo 
• cwiwaꞌtsjaꞌ (b a)  v proc  llovizna 

tsjaⁿꞌ (m)  s  camote (nombre general)  
Cjaꞌcaꞌñeⁿꞌ, xcoo, tsjaⁿꞌ na nntyꞌiuu 
nntquiaa̱ ̱jeꞌ tmaaⁿ. Hijo, véte a sacar 
camotes para cocer y comer en la tarde.  
[pl. njaⁿꞌ (m)]  Var. taṯsjaⁿꞌ (b m) 

• tsꞌo̱oṯsjaⁿꞌ (m m)  s  planta de camote 
tsjaaꞌ (a-b)  s  fibras (de mango, cáscara de 

coco)  Tax̱ꞌa na jnda ̱tcaaⁿ jeeⁿ tsaⁿ 
tsjaaꞌnaꞌ. La cáscara del coco seco es muy 
dura. 

tsjaaꞌ (a)  1. s  ceniza (ya hecha polvo)  Tjeiꞌ 
María tsjaaꞌ tsꞌom teiꞌchoomꞌm ee 
manntseintyjaaⁿ xochiꞌ. María sacó la 
ceniza de su fogón porque ya va a poner el 
comal. 
2. adj  de color blanquecino, de color de 
ceniza  Seijnda cwii quiooꞌjndyo tsjaaꞌ 
ndoꞌ cwii quiooꞌjndyo ntoom na nlꞌa 
tsꞌiaaⁿ. Compré un toro de color 
blanquecino y otro negro para trabajar. 

• tsquie tsjaaꞌ (b a)  s  ceniza 
• catseituiiꞌndyuꞌ tsjaaꞌ (a a b m a)  

muévete 
• cwiwitsjaaꞌ (a a)  s  hacerse blanco 
• canoomtsjaaꞌ (a m a)  s  lombrices 

oxiuros 
Sinón. tsquie 

tsjaaⁿꞌ (a)  s  sal  Ticaꞌnaⁿ nantquie xeeⁿ na 
ticuo ̱tsjaaⁿꞌ. Los alimentos no son sabrosos 
si no llevan sal.  Var. tsjaaⁿꞌchjeⁿꞌ (a b)  
Véase chjeⁿꞌ (b) 

tsjaaⁿꞌ (m)  s  mapa, plano, esquema (de algo, 
p.ej. las calles de un pueblo)  Wꞌaa jomta 
tyuaa waa tsjaaⁿꞌ tyuaa Suljaaꞌ. En la 
comisaría agraria hay un plano del 
municipio de Xochistlahuaca. 

• macwjiꞌtsjaaⁿꞌñe (m m)  vt  retrata 
• cwiluiꞌtsjaaⁿꞌñe (b m)  vi  retratarse 
• najluiꞌtsjaaⁿꞌ (m b m)  s  retrato 
• tsꞌoom tsjaaⁿꞌ (a m)  s pos  molde de 

madera 
• xjotsjaaⁿꞌ (b m)  s pos  molde de fierro 
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tsjaⁿꞌ cajaⁿ (m a m)  s  camote (amarillo)  Ja 
caꞌnaⁿti ntyjii tsjaⁿꞌ cajaⁿ na nntyꞌiuunaꞌ 
ñꞌeⁿ nachi. A mí me gusta más el camote 
amarillo cuando se hierve con panela.  
[pl. njaⁿꞌ cajaⁿ (m a m)]  Var. tsjaⁿꞌchi 
tsjaⁿꞌ cajaⁿ (m b m a m)  Véase cajaⁿ (a m) 

tsjaⁿꞌ caliooꞌ (m a m)  s  camote (morado)  
Tsjaⁿꞌ caliooꞌ mayuuꞌ na jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
caliooꞌ naquiiꞌnaꞌ. El camote morado de 
veras está morado hasta adentro.  [pl. njaⁿꞌ 
caliooꞌ (m a m)]  Var. tsjaⁿꞌchi tsjaⁿꞌ 
caliooꞌ (m b m a m)  Véase caliooꞌ 

tsjaⁿꞌ candyaꞌ (m m m)  s  jengibre  Cꞌuaꞌ 
ndaa tsjaⁿꞌcandyaꞌ cha nleicheⁿ na jeeⁿ 
maquiinaꞌ tsꞌom tsiaꞌ. Toma el té de 
jengibre para que se calma el dolor del 
estómago.  [pl. njaⁿꞌ candyaꞌ (m m m)] 

• tsaꞌ tsjaⁿꞌcandyaꞌ (b m m m)  s  mata de 
jengibre  Véase candyaꞌ (m m) 

tsjaⁿꞌ china (m a b)  s  camote (de china)  
Macaⁿnaꞌ na nntyee luaꞌ tsjaⁿꞌ china 
cwiitjoo̱c̱heⁿ na nntyꞌiuunaꞌ. Antes de 
cocer el camote de china hay que quitarle la 
cáscara.  [pl. njaⁿꞌ china (m a b)] 

tsjaⁿꞌ sjo ̱(m a-b)  s  camote (de la montaña)  
[pl. njaⁿꞌ sjo ̱(m a-b)] 

tsjaⁿꞌ tsaꞌtsaa̱ ̱xiomꞌ (m b m b) s  camote (de 
quequeste, comestible)  Jndye ntsueeꞌ 
tsaꞌtsaa̱ ̱xiomꞌ saa̱ ̱xeeⁿ jnda ̱tyꞌiuunaꞌ ya 
nlquii tsꞌaⁿ juunaꞌ. El camote de quequeste 
tiene mucha leche, pero es bueno para 
comer después de hervirlo.  [pl. njaⁿꞌ 
ndaꞌndaa̱ ̱xiom (m b m b)] 

tsjaⁿꞌ tsjoꞌ̱ (m m)  [var. de tsjaⁿꞌ caliooꞌ (m a 
b)]  camote (morado) 

tsjaⁿꞌ tsꞌoom (m a) s  camote (de palo), yuca 
(planta)  Quiluii xeⁿntaⁿꞌ tsꞌoom tsjaⁿꞌ 
tsꞌoom na nnomꞌ tsꞌaⁿ. Se corta en trozos el 
tallo de la planta de camote de palo para 
sembrar.  [pl. njaⁿꞌ nꞌoom (m a)] 

• tsꞌoom tsjaⁿꞌ tsꞌoom (a m a)  s  mata de 
camote de palo 

tsjaⁿꞌchi (m b)  s  camote (nombre general)  Ja 
niom lꞌo̱o ̱njaⁿꞌ tsjaⁿꞌchi ranchooꞌa. Yo 
tengo matas de camotes en mi rancho.  
[pl. njaⁿꞌchi (m b)]  Véase chi (b) 

tsjaaⁿꞌchi (a b)  s  azúcar  Sꞌaa scuya 
ndaateiⁿ tjoomꞌm tsjaaⁿꞌchi joꞌ chii 
caꞌnaⁿnaꞌ. Mi esposa hizo agua fresca con 

azúcar por eso es muy sabrosa.  Véase chi 
(b) 

tsjaaⁿꞌchjeⁿꞌ (a b)  [var. de tsjaaⁿꞌ (a)]  sal 
tsjaaⁿꞌja (a b)  s  sal (de epsom, sulfato de 

magnesio natural)  Nncꞌuaya tsjaaⁿꞌja cha 
mmaⁿnaꞌ tsꞌom tsiaya. Voy a tomar la sal 
de epsom para limpiar mi estomago.  
Véase ja (b) 

tsjaaⁿñe (m)  ve  ser prolífero, ser fértil  
Cañejo joona jeeⁿ tsjaaⁿndyena ee ndyee 
ndiiꞌ cwinaⁿꞌndye ndana na cwii chu. Los 
conejos son prolíferos, los hijuelos nacen 
tres veces al año.  [pl. njaaⁿndye (m)] 

tsjeiⁿ (m)  s  yacua (regiona; nombre general)  
Tsꞌuaawaa tuiinaꞌ ñꞌeⁿ tsjeiⁿ, nchii ñꞌeⁿ 
tsjaꞌ. Ese mecate fue hecho de yacua, no de 
ixtle. 

tsjeiⁿ chom (m b)  s  yacua (del palo de 
cordoncillo)  Yuu na tꞌuaaya tsꞌo̱o,̱ seitya̱n  
ñequio tsjeiⁿchom ee jeeⁿ nasei ndaaꞌnaꞌ. 
Donde me corté la mano amarré con la 
yacua de palo cordoncillo porque el jugo es 
muy buena medicina. 

• tsꞌoom tsjeiⁿ chom (a m b)  s  palo de 
cordoncillo 

tsjeiⁿ ndioꞌ (m m)  s  yacua (del palo de 
tecamasúche)  Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ tsjeiⁿndioꞌ 
tsꞌoom tax̱apjoꞌ. Sacan yacua del palo de 
tecamasúche. 

• tsꞌoom tax̱apjoꞌ (a b m m)  s  palo 
tecamasúche 

tsjeiⁿ ndymaaⁿ (m m-a)  s  yacua (de (?))  
Tsjeiⁿndymaaⁿ quiꞌoocuenaꞌ naquiiꞌ ndaa 
chana nndaaꞌ luaaꞌnaꞌ, xeeⁿ jnda ̱nluii 
tsꞌuaa. Se echa la yacua de (?) en agua para 
que se despegue la cáscara y después hacer 
mecate. 

• tsꞌoom tsjeiⁿ ndymaaⁿ (a m m-a)  s  
palo de — 

tsjeiⁿ nñeⁿꞌ (m m)  s  yacua (de (?))  
Xocandaa̱ ̱nluii tsꞌuaa ñequio tjeiⁿnñeⁿꞌ 
ee mayuuꞌ na cañeⁿꞌnaꞌ. No se puede hacer 
el mecate con la yacua del palo (?) porque 
es muy lisa. 

• tsꞌoom tsjeiⁿnñeⁿꞌ (a m m)  s  palo de—  
Véase cañeⁿꞌ (a m) 

tsjeiⁿ tsco sto (m m m)  s  yacua (del jacinto de 
agua)  Jeeⁿ canchiiꞌ tsjeiⁿ tsco sto chaꞌnaꞌ 
tsjeiⁿ tas̱a saa̱ ̱ticueeꞌ na jndyenaꞌ niom. 
La yacua del jacinto de agua es blanca como 
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la yacua de plátano, pero no se encuentra 
mucho. 

tsjeiⁿ tsꞌoom tac̱hquiaꞌ (m a b b)  s  yacua 
(del palo de anona)  Tsjeiⁿ taṉtquiaꞌ 
tiquiluii tsꞌuaa joonaꞌ ee titsaⁿnaꞌ. No 
hacen mecate con la yacua de palo de anona 
porque no es dura. 

• tsꞌoom tac̱hquiaꞌ (a b b)  s  palo de 
anona 

tsjeiⁿ tsꞌoom tas̱a (m a b m)  s  yacua (del 
plátano)  Tsjeiⁿ tas̱a jeeⁿ ya nleityeⁿ nchuꞌ 
nachi. La yacua del plátano es buena para 
amarrar el bagazo de panela. 

• tsꞌoom tas̱a (a b m)  s  mata de plátano 
tsjeiⁿ wee (m m)  s  yacua (colorada)  Tsjeiⁿ 

wee quiana nnjndiiꞌñe tsꞌaⁿ joonaꞌ jeeⁿ 
wee lꞌo̱ tsꞌaⁿ nntsꞌaanaꞌ. Cuando se saca la 
yacua colorada se ponen rojas las manos. 

• tsꞌoom tsjeiⁿ wee (a m m)  s  palo de la 
yacua colorada 

tsjeiⁿncuu (m a)  s  yacua (del palo de pochote)  
Tsꞌoom ljaaꞌ scuu joꞌ quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ 
tsjeiⁿncuu. El palo de pochote le sacan la 
yuacua. 

• tsꞌoom ljaaꞌscuu (a a a)  s  palo de 
pochote 

tsjom (b)  adv  anoche  Tsjom, teijaaⁿ 
jndaayâ na tyondyaa̱y̱â cwento na 
tyotseineiⁿ tsotyaa̱y̱â. Anoche dormimos 
muy tarde porque estábamos escuchando 
cuentos que nos contaba nuestros papá. 

• natsjom (m b)  adv  por la noche 
• tsjomcheⁿ (b m)  adv, desde anoche 
• xcwe tsjom (b b)  adv  medianoche 
• tsjoomꞌ (b)  s pos  noche 
• tsjoom lꞌootquie (b a m)  ??  noche de 

los difuntos 
tsjom (b)  adv  anoche, (?)  Tsjom, teijaaⁿ 

jndaayâ ee tyondaa̱y̱â cwento na 
tyotseineiⁿ tsotyaa̱y̱â. Anoche dormimos 
muy tarde porque estabamos escuchando 
cuentos que nos contaba nuestro papá. 

• natsjom (m b)  adv  por la noche 
• tsjomcheⁿ (b m)  adv  desde anoche 
• xcwe tsjom (m b)  adv  media noche 
• tsjoomꞌ (b)  s pos  noche 
• tsjoom lꞌoo tyquie (b a m)  noche de los 

difuntos 
tsjoo1 (a)  s  cántaro  Jâ waa cwii tsjoo na 

ñjom ndaatio ljuꞌ na cwiwaa̱y̱â. Tenemos 

un cántaro que contiene el agua limpia que 
tomamos.  [pl. ljoo (a); pos. tsjooꞌ (a); 
Gram.] 

tsjoo2 (a)  s  caña (de azúcar)  Ja smaⁿnaⁿ 
nncꞌo̱o̱n  nntseicꞌuaandyo̱ tsjoo ranchooꞌa. 
La semana que entra voy a moler caña de 
azúcar en mi rancho.  [pl. ljoo (a)] 

• ljoo wee (a m)  s  caña colorada 
• ljoo canchiiꞌ (a b b-m)  s  caña blanca 
• ljoo tsa ̱(a m)  s  caña morada 
• ljoo nꞌom (a b)  s  caña baya 

tsjoom (a)  s  1. pueblo, ciudad  Na wjaa tsꞌaⁿ 
Sndaaꞌ majndye njoom nncwinoom. Para 
ir a la ciudad de México va pasando por 
muchos pueblos. 
2. Xochistlahuaca  Jâ jndaa̱ ̱mꞌaaⁿyâ saa̱ ̱
ticwii ñeeⁿ xuee quicaya tsjoom na 
quitseijndaya ꞌnaⁿ na tjo̱oṉdyô̱. Vivimos 
en el campo, pero cada ocho días voy a 
Xochistlahuaca para comprar las cosas que 
necesitamos. 
[pl. njoom (a); pos. tsjoomꞌ (a); Gram.] 

• loṯsjoom (m a)  s  las comisaría y 
delegaciones que están bajo de un 
municipio 

tsjoom (m)  s  barranca  Quiana nncuaꞌ, 
tsꞌom tsjoom maxjeⁿ jndye ndaantsjoom 
quimꞌaaⁿ, En el tiempo de lluvias hay 
muchas corriente de agua en la barranca.  
[pl. ntsjoom (m)] 

• catsjoom (a m)  adj  que tiene forma de 
una barranca. 

• ndaantsjoom (a m)  s  corriente de agua 
que se forma en la barranca cuando 
llueve 

tsjomjaaⁿ (b a)  adv  noche (oscura cuando no 
hay luna)  Quiana tsjomjaaⁿ quiꞌoocalꞌuee 
nnꞌaⁿ catiu jndaa. Cuando es la noche 
oscura, la gente va a pescar camarones en el 
río. 

tsjoꞌ (m)  s  arroyo  Quijo̱calꞌua ̱catiu Tsjoꞌ 
Ndaacandiu quiana ncueejmeiⁿꞌ. En el 
tiempo de secas voy al Arroyo Chacal para 
pescar camarones.  [pl. ljoꞌ (m)] 

tsjoꞌ̱ (a)  adj  azul (tonos subido, como azul 
celeste, azul rey, azul marino)  Quia na caseii 
tsjoꞌ̱luee joꞌ na tquiooꞌ na tsjoꞌ̱naꞌ. Cuando 
el cielo está despejado se ve que es azul. 

tsjoꞌ̱ (m)  s  piedra, roca  Nntaaⁿꞌâ tsjoꞌ̱ 
tꞌmaⁿwaaꞌ, nleilꞌuenaꞌ na nluii tsiaⁿtsjoꞌ̱ 
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wꞌaa. Vamos a partir esa piedra grande, 
para el cimiento de la casa.  [pl. ljoꞌ̱ (m)] 

• tsiaⁿtsjoꞌ̱ (a m)  s  cimiento 
• tsueꞌtsjoꞌ̱ (b m)  s  cueva 
• chaꞌ tjuꞌ tsjoꞌ̱ quiiꞌ ndaa  de repente se 

pone en silencio, como cuando se tira 
una piedra en el agua 

tsjooꞌ (a)  s pos  caña  Tsontya ̱jluiꞌ nnom 
ljomꞌm niom, joꞌ chii ñequiiꞌcheⁿ 
cwilaꞌcꞌuaandyô̱ tsjoo. Mi papá tiene toda 
clase de caña, por eso siempre estamos 
moliendo caña.  [pl. ljooꞌ (a); pos. ljooꞌ; 
Gram.] 

tsjoomꞌ (a)  s pos  pueblo  Quica tsjomya 
quiana cwiweeꞌ Xuee Tsjomya. Me iba a 
mi pueblo en la Navidad.  [pl. njoom (a)]  
Véase tsjoom (a) 

tsjoꞌ̱ jndaa (m a)  s  piedra (lisa del río)  Jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ cañeⁿꞌ nacjooꞌ tsjoꞌ̱jndaa. La 
piedra del río está muy lisa.  [pl. ljoꞌ̱ jndaa 
(m a)]  Véase jndaa (a) 

tsjoꞌ̱ jndyooꞌ (m b-m)  s  piedra (que se tira 
con resortera)  Tmeiⁿꞌ tyochjoo tsjoꞌ̱ 
jndyooꞌ catuꞌ yuu waa rachoomꞌm. El 
niño mató a la paloma con la piedra de 
resortera, en su rancho.  [pl. ljoꞌ̱ jndyooꞌ (m 
b-m)]  Véase jndyooꞌ (b-m) 

tsjoꞌ̱ ntyjoꞌ (m a-b)  s  piedra (que se tira con la 
honda)  Majuꞌ Juan tsjoꞌ̱ntyjoꞌ nacjoo 
nchuiiꞌ na jeeⁿ cwicwaꞌ tseii ꞌnaaⁿꞌaⁿ. 
Juan tira piedras de la honda a los pericos 
porque están comiendo sus elotes.  [pl. ljoꞌ̱ 
ntyjoꞌ (m a-b)]  Véase ntyjoꞌ (a-b) 

tsjoꞌ̱ teiꞌ (m m)  s  tepetate  Yuu na ndiiꞌ 
tsjoꞌ̱teiꞌ tiya nꞌoomljoo. Donde hay 
tepetate la milpa no crece.  [pl. ljoꞌ̱ teiꞌ (m 
m)]  Véase teiꞌ (m) 

tsjoꞌ̱ tsaaⁿ (m a)  s  cuarzo  Tsjoꞌ̱ tsaaⁿ 
chaꞌcwiijom teiⁿ canchiiꞌ juunaꞌ na 
canchiiꞌnaꞌ. El cuarzo se parece al hielo por 
su blancura. 
2. adj  moteado (de color blanco y café, color 
de unas gallinas)  Quilꞌuuyâ caxti tsjoꞌ̱tsaaⁿ 
luaaꞌ ee na chuuyoꞌ colo canchiiꞌ ñequio 
colo cajue. A esa gallina decimos gallina 
moteada porque tiene color blanco y café.  
[pl. ljo ̱tsaaⁿ (m a)]  Véase tsaaⁿ (a) 

tsjoꞌ̱cachom (m a a-b)  s  piedrita (que zumba, 
tirada con los dedos o con un palo)  Jeeⁿ 
cꞌuaa tjuꞌ tyochjoo tsjoꞌ̱cachom ñequio 

cwii tsꞌoomtscaaꞌ chjoo. Se oyó un ruido 
muy fuerte de la piedrita que tiró el niño 
con un palito plano.  [pl. ljoꞌ̱cañom (m a 
a-b)]  Véase cachom (a a-b) 

tsjoꞌ̱candeiꞌ (m a b)  s  piedra (cristalizada)  
Ljeiya tsjoꞌ̱ candeiꞌ na tjo̱ sjo,̱ jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ caxueenaꞌ. Cuando fui a la 
montaña encontré una piedra cristalizada 
que brilla mucho.  [pl. ljo̱ꞌ candeiꞌ (m a b)]  
Véase candeiꞌ (a b) 

tsjoꞌ̱catyꞌuee (m a b-m)  s  tejolote  Macꞌue 
Leilia tac̱axo ñꞌeⁿ tsꞌa ñequio 
tsjoꞌ̱catyꞌuee. Elidia está moliendo chile y 
ajo con el tejolote.  [pl. ljoꞌ̱cantyꞌuee (m a 
b-m)]  Véase cwityꞌuee (b-m) 

tsjoꞌjneiⁿ (m b)  s  arroyo (chico), reachuelo  
Tjo̱quia̱n ya chꞌiajnda ̱yuu na waa 
tsjoꞌjneiⁿ ee joꞌ tijndeii mꞌaaⁿ ndaa. Fui a 
poner el pezote de sacate al arroyo chico, 
porque allí la corriente de agua no es muy 
fuerte.  [pl. ljoꞌjneiⁿ (m b)]  Véase cajneiⁿ (a 
b) 

tsjoꞌ̱jnom (m m)  s  espejo  Na 
nntseicjoondyo̱ xquiaa̱̱n , nntyꞌia ñequio 
tsjoꞌ̱jnom. Cuando me peino me veo en el 
espejo.  [pl. ljoꞌ̱jnom, ljo̱ꞌjñom (m m)]  
Var. tsjoꞌ̱jñom 

tsjoꞌ̱luee (m a)  s  cielo (incluye el espacio hasta 
la luna, el sol y las estrellas)  Meiⁿchjoo 
titquiooꞌ tsjoꞌ̱luee na jeeⁿ ta ntyja 
nchquiu. No se vé el cielo porque las nubes 
son gruesas.  [pl. ljoꞌ̱luee (m a)]  
Véase tsuee (a) 

tsjoꞌ̱nqui (m m)  s  piedra (angular)  
Véase nqui (m) 

tsjoꞌ̱ñjeeⁿ (m a) s  moneda, dinero  Tsjoꞌ̱ñjeeⁿ 
ndyuaa Sndaaꞌ ñoom cachi cwii 
ntyjaaꞌnaꞌ. La moneda de México tiene un 
águila en un lado.  [pl. ljo̱ꞌñjeeⁿ, ljoꞌ̱njeiiⁿ 
(m a)]  Var. tsjoꞌ̱njeeⁿ  Véase cañjee (a a) 

tsjoꞌ̱sa (m b)  s  mano (del metate)  Quiana 
xco tsjoꞌ̱sa jeeⁿ ntjaꞌ tsqueeⁿ ee na 
tyooquieꞌnaꞌ. Cuando la mano del metate es 
nueva, la masa sale martajada porque 
todavía no está parejo la mano del metate.  
[pl. ljoꞌ̱tsa (m b)]  Var. tjoꞌ̱sa  Sinón. tsꞌo̱ 
tsjoꞌ̱suu, tsꞌo̱ tjoꞌ̱suu (m m a) 

tsjoꞌ̱suu (m a)  s  metate  Tjoc̱alꞌua ̱
tsꞌoomnquiuꞌ na nntyja tsjoꞌ̱suu xco. Fui a 
buscar una horqueta para poner el metate 
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nuevo.  [pl. ljoꞌ̱tsuu (m a)]  Var. tjoꞌ̱suu  
Véase suu (a) 

• tsꞌo̱ tsjoꞌ̱suu, tsꞌo ̱tjoꞌsuu (m ma)  s  
mano de metate 

tsjoꞌ̱teiꞌchom (m b b)  s  tenamaste  Macaⁿnaꞌ 
ndyee tsjoꞌ̱teiꞌchom nncwacatyeeⁿ cha na 
nndaa̱ ̱ntyja xochiꞌ oo xuaa. Se necesita 
poner tres tenamastes para poder poner el 
comal u olla.  [pl. ljoꞌ̱teiꞌchom (m b b)]  
Véase teiꞌchom (b b) 

tsjoꞌ̱tyꞌa (m b)  s  peña, peñasco  Jeeⁿ 
cwajndii tsjoꞌ̱tyꞌa tjo̱cua ̱na mantyjo ̱
catsaaꞌ. Fue muy feo el peñasco que bajé 
por perseguir al tejón.  [pl. ljoꞌ̱ntyꞌa (m b)]  
Véase tyꞌa (b) 

tsjoꞌ̱xcaa (m a)  s  piedra (caliza)  Matseico 
meiⁿncoꞌ ljoꞌ̱xcaa na nluiꞌ xcaa. Domingo 
está quemando piedras calizas para sacar 
cal.  [pl. ljoꞌ̱xcaa (m a)]  Véase xcaa (a) 

tsjoomlꞌoo (a a)  s  lugar (de los muertos)  
Quilue nnꞌaⁿ tsjoomlꞌoo wjaa tsꞌaⁿ xeeⁿ 
jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ. Según dice la gente después 
de la muerte se va la persona a un lugar de 
los muertos. 

tsjoomnancue (a m b)  s  1. mundo, tierra  
Jeeⁿ tꞌmaⁿ tsjoomnancue xondaa̱ ̱
nncwajnaaⁿꞌñꞌeⁿ tsꞌaⁿ juunaꞌ. El mundo es 
muy grande, no se puede conocerlo todo. 
2. país, nación  Naⁿmꞌaⁿ jnaⁿna cwiicheⁿ 
tsjoomnancue xndyaaꞌ ndaaluee. Esta 
gente vino de un país del otro lado del mar. 
3. gente 
[pl. njoomnancue (a m b)] 

tsꞌa (m)  s  chile  Nntioo̱̱n ya lꞌa meiⁿꞌ tsꞌom 
tsueeche nleiwenaꞌ ee jeꞌ jnda ̱tcaaⁿnaꞌ. 
Echaremos esos chiles en el costal para 
guardarlos porque ya están secos.  [pl. lꞌa 
(m)] 

• ndaatsꞌa (a m)  s  salsa de chiles 
• tsꞌoom tsꞌa (a m)  s  mata de chile 

tsꞌaⁿ1 (m)  s  persona  Macaⁿnaꞌ tsꞌiaaⁿ 
nntsꞌaa tsꞌaⁿ quiajoꞌ nncwantjoom na 
nlcwaaⁿꞌaⁿ. Es necesario que una persona 
trabaje para ganarse la vida.  [pl. nnꞌaⁿ (m)] 

• nnꞌaaⁿꞌ (m)  s pos  pariente 
• tsaⁿ (a)  s  persona 

tsꞌaⁿ2 (m)  s  codo (medida del codo al dedo 
medio)  Cwii tsꞌaⁿ na tmeiⁿ jnoomꞌ 
tsondyoy̱a. El telar de mi mamá mide un 
codo de ancho. 

tsꞌaaⁿ (m)  s  1. cola (anatomía)  Jeeⁿ tco 
tsꞌaaⁿ casondye Sndaaꞌmꞌaaⁿꞌ. Ese toro 
cebú tiene la cola muy larga. 
2. último lugar, cola (p. ej. de una fila, de 
camión)  Quilꞌa meistro quiana nntaꞌna 
nchuꞌ yocanchꞌu, yucachjoo na 
cachjooñeti juu wjaa tsꞌaaⁿ nchuꞌ. Cuando 
los maestros forman a los alumnos, el niño 
más chico se coloca hasta la cola de la fila. 
[pl. nꞌaaⁿ (a)] 

• soontsꞌaaⁿ (a m)  s pos  pelos de la cola 
• tsaṉtsꞌaaⁿ (m m)  s pos  plumas de la 

cola 
tsꞌa cachiꞌ (m a a)  s  chile (casero, nombre 

general)  Lꞌa candiꞌ jeeⁿ candyaꞌnaꞌ ndoꞌ 
cajndaa̱ṉaꞌ, cajneiⁿnaꞌ. Los chiles caseros 
son muy picosos, son pequeños y delgados.  
[pl. lꞌa candiꞌ (m a a)] 

tsꞌa cachiꞌ jneiⁿ (m a a b)  s  chile (casero 
delgado)  Catyjeeꞌ leii, tsco chjoom 
nlcwaaꞌa ñequio tsꞌa cachiꞌjneiⁿ. Manita, 
corta el chipile, para almorzarlo con chile 
casero.  [pl. lꞌa candiꞌjneiⁿ (m a a a b)] 

tsꞌa cachiꞌ lꞌo (m a a b)  s  chile (casero 
redondo)  Cwa, catseincweꞌyaꞌ lꞌa candiꞌlꞌo 
yuu na jmeiⁿꞌ mantyꞌiaaꞌ ñequioomꞌ. 
Anda, saca a secar el chile casero redondo 
en el sol.  [pl. lꞌa candiꞌlꞌo (m a a b)]  
Sinón. tsꞌa calꞌo (m b b), tsꞌa taṟeinaⁿ (m b 
a a) 

tsꞌa calꞌo (m b b)  s  chile (casero redondo)  
[pl. lꞌa calꞌo (m b b)]  Sinón. tsꞌa taṟeinaⁿ, 
tsꞌa cachiꞌlꞌo 

tsꞌaⁿ chee (m a) s  codo (menor, medida del 
codo al dedo meñique)  Jnom xue 
yuscuchjoo juunaꞌ cweꞌ tsꞌaⁿ chee na 
tmeiⁿnaꞌ. El telar de la niña mide un codo 
menor.  Véase chee (a) 

tsꞌa chi (m b)  s  chile (guajillo), chile (ancho)  
Cjuuꞌtiꞌ cwiicheⁿ we tsꞌa chi cha nchii 
jeeⁿcheⁿ candyaꞌ naaⁿꞌaa nluii. Muele 
otros dos chiles anchos para que el mole no 
sea tan picoso.  [pl. lꞌa chi (m b)] 

tsꞌa chioo (m m)  s  chile (zocato que cae antes 
de madurar)  Jeꞌ na nluii naaⁿxuee nntua 
tsꞌa chioo, ee joꞌ ticandyaꞌ. Ahora que 
vamos a hacer caldo de pollo, molemos el 
chile zocato porque no es muy picoso.  
[pl. lꞌa ndioo (m m)] 
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tsꞌa taṟeinaⁿ (m b m m)  s  chile (casero 
redondo)  [pl. lꞌa taṟeinaⁿ (m b m m)]  
Sinón. tsꞌa cachiꞌ lꞌo, tsꞌacalꞌo, 

tsꞌa tco (m b) s  chile (grande), chile (largo)  
Cwa leii, cjaꞌtseijndaꞌ tsꞌa tco ee tyooꞌseiꞌ 
nlꞌaa nlcwaaꞌa. Manita, vete a comprar 
chile grande porque vamos a hacer tamales 
para comer.  [pl. lꞌateincoo (m b b-m)] 

tsꞌa tꞌmaⁿ (m b)  s  chile (guajillo), chile 
(ancho)  Quiana nluii naaⁿꞌaa majndye lꞌa 
ntꞌmaⁿ nntua cha caꞌnaⁿ naaⁿ. Cuando 
hacen mole muelen muchos chiles guajillos, 
para que el mole salga sabroso.  [pl. lꞌa 
ntꞌmaⁿ (m b)] 

tsꞌa wee (m m)  s  chile (guajillo)  
[pl. lꞌawee (m m)]  Véase tsꞌa tꞌmaⁿ (m b) 

tsꞌa xaaꞌ (m a) s  chile (amarillo)  Jeeⁿ cajneiⁿ 
lꞌa xaaꞌ ndoꞌ cajaⁿnaꞌ; chaꞌna xuee Lunjaⁿ 
quinquiocandaa̱ ̱xaaꞌ joonaꞌ. Los chiles 
amarillos son muy delgados y son amarillos 
y los mixtecos de Zacatepec vienen a 
venderlos en la fiesta de Cozoyoapan.  
[pl. lꞌa xaaꞌ (m a)] 

tsꞌaaⁿnaꞌ (m b)  adv  atrás, en la cola  Quiana 
tyocaya scwela, ndoꞌ quiana nntaaꞌâ 
nchuꞌ ja tsꞌaaⁿnaꞌ tyomeiⁿntyjaa̱ꞌ̱a ee na 
catꞌaa̱ṉdyo.̱ Cuando yo iba a la escuela, al 
formarnos, a mi me tocaba hasta la cola por 
ser bajo estatura.  Var. tsꞌaaⁿchenaꞌ (m b b) 

tsꞌata ̱(m b)  s  chile (en vinagre, de lata)  
Jndaaya, cjaꞌ catseijndaꞌ tsꞌata ̱ee 
lqueeⁿnda ̱nntquiaa̱y̱a jeꞌ. Hijo, vete a 
comprar una lata de chile en vinagre porque 
vamos a comer "vestido de novia" hoy.  
[pl. lꞌata ̱(m b)] 

tsꞌeiⁿ (m)  s  zorrillo (mamífero)  Jeeⁿ cꞌeeñe 
catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa, ee na tsjom xiuuꞌ tsꞌeiⁿ 
jom. Mi perro apesta a zoriillo porque 
anoche lo roció el zorrillo.  [pl. nꞌeiⁿ (a)] 

• catsꞌeiⁿ (a m)  adj  huele a zorrillo 
tsꞌeiiⁿ (a)  s  racimo (p.ej. de platano, mango, 

coco, etc)  Seicjo ̱cwii tsꞌeiiⁿ tax̱ꞌa na 
njndaa̱ ̱ndoꞌ na nlquiaa̱ ̱nnco̱. Bajé un 
racimo de coco para vender y también para 
mí.  [pl. nꞌeiiⁿ (a)] 

tsꞌiaaⁿ1 (a)  adj  muy sucio, asqueroso  Jeeⁿ 
tsꞌiaaⁿ ndaa tsjoꞌwaaꞌ ee mawinomnaꞌ 
xcwe quiiꞌ tsjoom. El agua de ese arroyo 
está sucia porque pasa por el mero centro 
del pueblo. 

tsꞌiaaⁿ2 (a)  s  1. trabajo  Meiⁿchjoo 
tileicanda ̱tsꞌiaaⁿ na matsꞌaa na 
maꞌmaaⁿndyo̱ nꞌoomljoo ee na tjaaꞌnaⁿ 
tsaⁿntjom. No puedo terminar con mi 
trabajo de limpiar la milpa porque no hay 
peón. 
2. autoridad, official  (?) (?) 
[pl. nꞌiaaⁿ (a)] 

• tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ (a m a)  s  presidente 
• matseitsꞌiaaⁿꞌñe (a)  vi  apurarse 
• waa tsꞌiaaⁿ nnom (m a m)  estar 

ocupado, tener trabajo que hacer, tener 
responsabilidad  Véase tsꞌiaaⁿ (a) 

tsꞌiaaⁿchiꞌ (a m)  s  regla, menstruación  
Yuscu ticwii chiꞌ quitjoom tsꞌiaaⁿchiꞌ. La 
mujer tiene su regla cada mes.  Véase chiꞌ 
(m) 

tsꞌiaaⁿjndaa̱ ̱(a b-m)  s  trabajo (del campo)  
Jeeⁿ lꞌue na nntsꞌaa tsꞌaⁿ tsꞌiaaⁿjndaa̱ ̱ee 
joꞌ nluiꞌ na nlcwaaⁿꞌaⁿ. Es bueno hacer el 
trabajo del campo porque allí sale la cosecha 
para comer.  Véase jndaa̱ ̱(b-m) 

tsꞌiaaⁿꞌ (a)  s pos  1. trabajo, oficio  Tsꞌiaaⁿꞌ 
tiꞌmꞌaaⁿꞌ na matseiyoo̱̱n  lꞌaachom. El 
trabajo de ese hombre es componer coches. 
2. s  propósito, razón, motivo  Majndaaꞌ 
tsꞌiaaⁿꞌ na maqueeⁿꞌñe tsaⁿmaⁿtsꞌiaaⁿ 
nnꞌaⁿ quiiꞌ tsjoom. Hay una razón por la 
cual el señor presidente municipal está 
citando a la gente del pueblo. 

• ljoꞌ tsꞌiaaⁿꞌ (b a)  ??  ¿porqué? 
• cweꞌ tsꞌiaaⁿꞌ (a a)  adv  en balde, en 

vano 
-tsꞌiaaꞌñe (b)  suf adv  Indica que la acción se 

hace por última vez.  Jeꞌ cwii macanda ̱cwii 
matseina̱n tsꞌiaaꞌndyo̱ ñꞌeⁿndyoꞌ.  Estoy 
platicando con ustedes por última vez. 

tsꞌiaaⁿnnom (a m)  s  1. impuesto (que paga 
uno)  Ticwii chu quitioo̱̱ⁿya tsꞌiaaⁿnnom 
tyuaaya na mꞌaⁿ jomnta ndyuaa. Cada año 
pago el impuesto de mi parcel al 
comisariado ejidal. 
2. interés  Joc̱aꞌndi tsꞌiaaⁿnnom cwii meiⁿ 
na tcoo̱̱n ꞌa na mꞌaaⁿ tiꞌxio̱o.̱ Voy a dejar el 
interés de los mil pesos que se lo pedí 
prestado a mi tío. 
[pl. tsꞌiaaⁿndaa̱ ̱(a b)]  Véase nnom 

tsꞌiaaⁿñe (a)  ve  ser repugnante, ser cochino, 
ser inmundo  Catsueꞌ jeeⁿ tsꞌiaaⁿñê ee 
nlquiinnaaⁿꞌaⁿ ꞌnaⁿ na jnda ̱too̱̱n . El perro 
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es muy cochino porque se come de nuevo lo 
que ha vomitado.  [pl. tsꞌiaaⁿndye (a)] 

tsꞌiaaⁿtjom (a m)  s  faena, tequio (trabajo 
comunal)  Ticwii luñe waa tsꞌiaaⁿtjom na 
cwiwiyo ̱nataa naquiiꞌ tsjoom. Cada lunes 
hay faena para componer las calles en el 
pueblo.  Véase tjom 

tsꞌiaaⁿtsꞌom (a m)  s  oración, petición (que 
hace el cura o el cantor en favor del trabajo de 
uno)  Sꞌaa tyee tsꞌiaaⁿtsꞌom ꞌnaaⁿꞌ tsotya ̱
chana ya nncueꞌ ntjom na machꞌeeⁿ. El 
cura, por medio de una misa, hizo la 
petición por mi papá, para que le salga una 
buena cosecha.  Véase tsꞌom 

tsꞌmaaⁿ (a)  s  desyerbe  Jnda ̱tja tsꞌmaaⁿ 
nꞌoomljoo, joꞌ na naaⁿ naquiiꞌnaꞌ. Ya se 
hizo el desyerbe de la milpa, por eso se ve 
limpio.  [pl. nꞌmaaⁿ (a)] 

tsꞌmaaⁿ jnoom (a m)  s  infección (de la uña)  
Quilue nnꞌaⁿ tsꞌaⁿ na nnaⁿꞌ tsꞌmaaⁿ jnoom 
nomtsꞌo̱ tjaⁿcañesa macaljaa̱̱n . Según dice 
la gente que a la persona que aparece una 
infección de la uña tien lejé de longaniza.  
[pl. nꞌmaaⁿ jnoom (a m)] 

tsꞌo (b)  1. s  tierra, polvo  Jeeⁿ ya tsꞌo tyuaa 
yuu na jno̱o̱n ꞌa nnaⁿ, joꞌ chii ntyꞌioo tseii 
sꞌaanaꞌ. La tierra del terreno donde sembré 
el maíz es muy buena, por eso los elotes 
crecieron muy grandes. 
2. adj  sucio, lleno de polvo  Jeeⁿ cwajndii 
tsꞌo liaya na tjo ̱ñꞌeⁿ wꞌaachom nato 
Ndyawe. Mi ropa está muy sucia de polvo, 
por ir a Ometepec en camioneta. 

• seiꞌtsꞌo (m b)  s  muerto, cadáver 
• ndiuuꞌ tsꞌo (a-b b)  s  lama, aluvión 
• xiaaꞌtsꞌo (a b)  s  polvo fino 
• nteiiⁿꞌtsꞌo (b b)  s  candelero de barro 

tsꞌom1 (m)  1. s  hígado (anatomía)  Nnꞌaⁿ 
Suljaaꞌ maxjeⁿ tsꞌom casondye jeeⁿ caꞌnaⁿ 
nquiuna. A la gente de Xochistlahuaca le 
gusta mucho el hígado de res. 
2. corazón  Jeeⁿ jndeii mawantyja tsꞌom 
tyochjoo na teijñaⁿꞌaⁿ na maleinoom na 
manquiomꞌm. El corazón del niño brinca 
fuerte porque está cansado por jugar 
corriendo. 
3. hueso, semilla (de mango, aguacate, 
mamey, etc)  Tsꞌom tac̱huꞌ tiquitquii nnꞌaⁿ 
ee jeeⁿ quiinaꞌ. El hueso de mamey no se 
come porque es muy duro. 

4. grano, semilla (de maíz, arroz, frijol, café, 
etc)  Jno̱o̱n ꞌa cwii we tsꞌom nnaⁿ 
nacañoomꞌ wꞌaya. Sembré unos granos de 
maíz cerca de mi casa. 
5. sede (de la voluntad), adentros,  foco (de 
las pasiones)  Catseiweꞌ ñꞌoom ya na 
matsjo̱oy̱a njomꞌ naquiiꞌ tsꞌomꞌ chana 
nnteijndeiinaꞌ ꞌu. Mis consejos guardalos 
en tu corazón para que te ayude. 
[pl. nꞌom (b)] 

• tjaaꞌnaⁿ tsꞌom  ser duro de corazón, ser 
insensible 

• tsoom cweꞌ naquiiꞌ tsꞌoom na  dijo a sí 
mismo que 

• ndyoweꞌ tsꞌom  morir de hambre 
tsꞌom2 (m)  prep  adentro, dentro, en 

(encerrado o rodeado por los lados; 
movimiento por abajo)  Tjoom catsueꞌ tsꞌom 
xuaa naaⁿ, tjeiꞌyoꞌ seiꞌ. El perro metió la 
trompa adentro de la olla de caldo y sacó la 
carne. 

tsꞌo̱ (m)  s  1. mano, brazo  Quiana nncoco 
tsꞌaⁿ macaⁿnaꞌ nntꞌueeⁿ tsꞌo̱ scoomꞌm na 
ꞌoona wꞌaana. Cuando uno se casa tiene 
que agarrar la mano de su esposa, cuando se 
van a la casa. 
2. pata, pierna (delantera de los animales)  
Wiꞌ tsꞌo̱ caso tsmaa̱̱n ꞌa joꞌ na 
tileicjaacaayoꞌ. A mi caballo le duele la 
pata delantera, por eso no puede caminar. 
3. rama (del árbol o del arbusto)  Tom tsꞌo̱ 
tsꞌoom tam̱anco ꞌnaⁿya na jndye ta ̱ntyja 
juunaꞌ. La rama de mi palo de mango se 
quebró por tener muchos mangos. 
4. mango (de una herramienta)  Xcwe na 
mataⁿꞌa ntjaaꞌ ndoꞌ tom tsꞌo̱ xjo malinom 
ꞌnaⁿya. A la mera hora que estaba moliendo 
el nixtamal se quebró el mango del molino. 
5. una mano (conjunto de 5 cosas de la misma 
clase p.ej. elotes, plátanos, naranjas, etc)  Sꞌaa 
tiꞌxio̱o ̱naya ja ndyee tsꞌo̱ seii. Mi tío me 
regaló tres manos de elotes. 
[pl. lꞌo̱ (m), luee (m); Gram.] 

• lꞌoṯsꞌiaaⁿ (m a)  s  herramientas 
• tsꞌomtsꞌo ̱(m m)  s pos  palma 
• tsiuuꞌtsꞌo ̱(b m)  s pos  cuenco en la 

palma de la mano 
• nomtsꞌo̱ (a m)  s pos  dedo 
• xtyoꞌtsꞌo̱ (m m)  s pos  muñeca 
• jndaꞌtsꞌo ̱(m m)  s pos  mano 
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tsꞌoo (a)  s  muerto, cadáver, finado  Quiana 
nleicꞌuaa na cwiluii castom quiajoꞌ nquiu 
nnꞌaⁿ na tsꞌoo mꞌaaⁿ. Cuando se oye que se 
está haciendo una caja la gente se da cuenta 
que hay un muerto.  [pl. lꞌoo (a)] 

• ncwaaⁿꞌ tsꞌoo (b a)  s  alma 
• somtsꞌoo (a-b a)  s  endecha del difunto, 

marcha del difunto 
tsꞌoom (a)  s  1. palo (reg.), árbol,  planta 

(incluye árboles grandes y chicos, plantas y 
matas que se paran derechos aunque sean 
quebradizas)  Ja meiⁿntyjeeꞌ cwii tsꞌoom 
na machꞌee ncwaⁿꞌ nacañoomꞌ wꞌaya. 
Cerca de mi casa hay un árbol que da 
sombra. 
2. arbusto 
3. mata 
4. madera  Jnda ̱tuundyo̱ tsꞌoom na 
nncwjiiꞌa lcaaꞌ. Ya hice cuartón del tronco 
para sacar tablas. 
5. clasifica varias cosas hecho de madera; p. ej. 
tsꞌoom sula ̱silla tsꞌoom casaꞌ el arco 
[pl. nꞌoom (a)] 

tsꞌo̱o ̱(m)  s  1. bejuco, planta (enredadera que 
se extiende en el suelo o se apoya en otra cosa)  
Ñꞌeⁿ tsꞌo̱o̱ seitya̱n ya xuuꞌ snom ee tꞌiooꞌ 
tsꞌuaa toꞌ ꞌnaⁿya. Amarré la carga del burro 
con bejuco porque se me reventó el mecate 
podrido. 
2. mata (p.ej. de tomate, frijol, camote)  
Quiana nnomꞌ tsꞌo̱o̱ taṉda yuu na ya tsꞌo 
jndye taṉda nlcaꞌ. Si siembra la mata de 
tomate en buen tierra cortará muchos 
tomates. 
[pl. lꞌo̱o̱ (m)] 

• tseitsꞌo̱o ̱(m m)  s  una rueda hecho de 
bejuco 

tsꞌoom cajaⁿ (a a m)  s  palo (amarillo, árbol)  
Mayuuꞌ na cajaⁿ tjaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ tsꞌoom cajaⁿ 
ndoꞌ quilꞌa nnꞌaⁿ nꞌoomwaaljoo ntja. El 
corazón del palo amarillo es amarillo, y la 
gente hace trapiches con él.  [pl. nꞌoom 
cajaⁿ (a a m)] 

tsꞌoom calꞌeii (a m m)  s  vara (que se usa en 
los ensayos del baile y el juego)  Quiana 
quimꞌaaⁿ jnoom tꞌmaⁿ jnoom tsa ̱joꞌna 
quileiꞌchona nꞌoom calꞌeii, nchii ncjo. 
Cuando se ensaya la danza de la Conquista 
entonces se usan varas no los machetes.  
[pl. nꞌoom calꞌeii (a m m)] 

tsꞌo canchiiꞌ (b b b-m)  s  tizate, gís  Teibio 
Suljaaꞌ ñeteilꞌueeꞌndye yolcu tsꞌo canchiiꞌ 
na nndyuuꞌndyena quiana nlꞌana canduu 
chana ticaluiꞌ ndaatmeiⁿꞌ ndaa̱ḻueena. 
Hace tiempo, en Xochistlahuaca las mujeres 
se ponían el tizate en los dedos para que no 
les sudaran, cuando hilaban el algodón. 

tsꞌo̱o ̱candaꞌ (m a a-b)  s  bejuco (de (?))  
Majndyeti nljeii tsꞌaⁿ tsꞌo̱o ̱candaꞌ ꞌndyoo 
tsjoꞌ, quilꞌanaꞌ ljaaꞌ cajaⁿ. El bejuco de (?) 
se encuentra muchas veces en la orilla del 
arroyo y sus flores son amarillas.  
[pl. lꞌo̱o̱candaꞌ (m a a-b)] 

tsꞌoom candeii (a a m)  [var. de tsꞌoom 
nlcwa candeii]  (?) 

tsꞌo̱o ̱candyaꞌ (m m m)  s  bejuco (picoso, se 
usa para matar peces)  Quitjaaꞌ nnꞌaⁿ 
lꞌo̱oc̱andyaꞌ xeeⁿ jnda ̱nntioomna joonaꞌ 
quiiꞌndaa na nlaꞌcwjeena calcaanda. La 
gente machuca los bejucos picosos y lo 
echan en el agua para matar los blanquillos.  
[pl. lꞌo̱o̱candyaꞌ (m m m)]  Véase candyaꞌ 
(m m) 

tsꞌoom canti (a a b)  s  palapa (seca adornada 
con flores de cacalosúchil que se usa en la 
fiesta de Semana Santa)  Quilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌoom 
canti ñequio tseiiⁿꞌ njom tax̱ꞌa 
quitjaaꞌndyena ljaaꞌ ntsuꞌ juunaꞌ na 
quiꞌooñꞌomna watsꞌom quiana quiweeꞌ 
Ncuee Tꞌma. En la fiesta de Semana Santa 
la gente adorna la palapa con flores de 
cacalosúchil para llevarla a la iglesia.  
[pl. nꞌoom candi (a a b)] 

• tsꞌoom canti chjoo (a a b a)  s  una 
palapa chica adornada con flores de 
cacalosúchil 

• tsꞌoom canti tꞌmaⁿ (a a b b)  s  una 
palapa grande adornada con flores de 
cacalosúchil 

tsꞌoom casaalueꞌ (a a m m)  s  árbol (de 
zanate)  Jeeⁿ cheeⁿ tscoo nꞌoom 
cantsaalueꞌ ndoꞌ quiniomnaꞌ jojndaa. El 
árbol de zanate se encuentra en el Rancho 
Alegre; sus hojas son muy quebradizas.  
[pl. nꞌoomcantsaalueꞌ (a a m m)] 

tsꞌoom catuti (a a m m)  s  árbol (de quitupín)  
Taa̱ ̱tscooꞌ tsꞌoom catuti ndoꞌ mayuuꞌ 
quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ catuti tsꞌoomꞌñeeⁿ. Las 
hojas del árbol de quitupín son ásperos y la 
gente de veras saca el quitupín de ese árbol. 
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tsꞌo̱o ̱caxquiaa (m a m)  s  hierba (vieja, 
medicinal)  Maꞌuu tsondyo ̱tsꞌo̱o̱ caxquiaa 
ee jeeⁿ matseiliooꞌñê. Mi mamá está 
tomando agua de hierba vieja porque tiene 
coraje.  [pl. lꞌo̱oc̱axquiaa (m a m)] 

tsꞌo̱o ̱caxquiaa taa̱ꞌ̱ (m a m m)  s  mata (de 
(?))  Quitua nchꞌiooꞌ tsꞌo̱o ̱caxquiaa taa̱ꞌ̱ 
na nncꞌuu tsꞌaⁿ na matseiliooꞌñe, meiiⁿ na 
janaꞌ. Se muelen la raíces de la mata de (?) 
para que tome la persona que tiene coraje, 
aunque son amargas.  [pl. lꞌo̱o̱caxquiaataa̱ꞌ̱ 
(m a m m)] 

tsꞌo̱o ̱caxquiaa teiⁿ (m a m m)  s  mata (de 
(?), medicinal)  Quitꞌiuu nchꞌiooꞌ tsꞌo̱o ̱
caxquiaa teiⁿ na nndaa̱ꞌ̱ tsꞌaⁿ na 
manquienaꞌ ncꞌee. La raíz de la mata de (?) 
se hierve, para que se bañe la persona que le 
duele los pies.  [pl. lꞌo̱oc̱axquiaateiⁿ (m a m 
m)] 

tsꞌo̱o ̱caxquiaa tꞌmaⁿ (m a m b)  s  mata (de 
hierba vieja, medicinal)  Nncꞌuu tsꞌaⁿ tsꞌo̱o ̱
caxquiaa tꞌmaⁿ quiana tiñeꞌjnoomꞌm. Uno 
toma agua de la mata de hierba vieja 
cuando no tiene apetito.  
[pl. lꞌo̱o̱caxquiaatꞌmaⁿ (m a m b)] 

tsꞌo̱o ̱caxquiaa yuꞌndaa (m a m m a)  s  mata 
(de (?), medicinal)  Cjooꞌ tyueꞌ nljeiꞌ tsꞌo̱o ̱
caxquiaa ꞌnaaⁿ yoꞌndaa, jeeⁿ cajneiⁿ 
nꞌoom joonaꞌ ndoꞌ ticueeꞌ na janaꞌ. La 
mata de (?) se encuentra en la loma; es 
delgada y no es muy amarga.  
[pl. lꞌo̱o̱caxquiaayuꞌndaa (m a m m a)] 

tsꞌoom caxquiiꞌ (a a b)  s  burro, trapiche 
(juguete de los niños)  Tsꞌoom caxquiiꞌ 
macaⁿnaꞌ we tsꞌaⁿ na nljo ndoꞌ we tsꞌaⁿ na 
nntseicaañe juunaꞌ. El burro necesita dos 
personas para montarlo y otras dos para 
girarlo.  [pl. nꞌoom caxquiiꞌ (a a b)] 

tsꞌoom chiꞌntoo (a b b-m)  s  palo (de chía del 
monte)  Nꞌoom chiꞌntoo quilꞌanaꞌ ta ̱na 
jeeⁿ cajndaa̱ ̱chaꞌna jndaa̱,̱ quiluii 
ndaateiⁿ taa̱ṉaꞌ joꞌ. Los palos de chía del 
monte dan semillas muy pequeñas parecida 
al chán, y se hace agua fresca con ellas.  
[pl. nꞌoom chiꞌntoo (a b b-m)] 

tsꞌo̱o ̱cwaꞌcaso (m m a b)  s  bejuco (de 
caballo, sirve para amarrar)  Cweꞌ ñꞌeⁿ tsꞌo̱o ̱
cwaꞌcaso seitya̱n  xuu nꞌoomteiⁿncwe ee 
tsuuꞌ tsꞌo̱o̱n  na joṉ̃ꞌo̱ⁿ tsꞌuaa. Amarré mi 
tercio de leña sólo con bejuco de caballo 

porque se me olvidó llevar mecate.  
[pl. lꞌo̱o̱cwaꞌcaso (m m a b)]  Véase macwaꞌ 
(m) 

tsꞌoom jndaa̱ ̱(a m)  s  chán, chía (mata)  
Quiana jnda ̱tquie jndaa̱ ̱quiajoꞌ nntom 
nnꞌaⁿ nꞌoom jndaa̱ ̱na nlaꞌtuiiꞌndyena 
jndaa̱.̱ Cuando el chán está maduro, la 
gente quiebra las matas para sacudirlas y 
sacar el chán.  [pl. nꞌoomjndaa̱ ̱(a m)] 

tsꞌoom jndaa̱ ̱chiꞌ (a m a)  s  bledo (una 
especie espinoso de quelite)  Tsꞌoomjndaa̱ ̱
chiꞌ chuunaꞌ nioom saa̱ ̱tscooꞌnaꞌ na 
ꞌndaa quicwaꞌ nnꞌaⁿ. El bledo es espinoso, 
pero la gente se come las hojas tiernas.  
[pl. nꞌoomjndaa̱c̱hiꞌ (a m a)] 

tsꞌo̱o̱ jndaa̱ṯquie (b-m m)  s  monte (viejo), 
monte (virgen)  Jeeⁿ teiiⁿ naquiiꞌ 
jndaa̱ṯquie, ee tꞌmaⁿ nꞌoom meiⁿntyjeeꞌ. 
Es muy fresco entre los árboles grandes de 
un monte viejo.  [pl. ndaṉdaa̱ṯquie (b b-m 
m)]  Véase tquie (m) 

tsꞌoom jndyaa (a m)  s  palo (con la punta 
hendida que se usa para coger cosas)  Quilꞌa 
nnꞌaⁿ tsꞌoom jndyaa ñequio tsꞌoomnaaⁿ 
ee juunaꞌ tijndeiꞌnaꞌ nnto̱n ꞌnaꞌ ndoꞌ ya 
nntꞌuiinaꞌ ꞌnaⁿ. Con el otate se hace el palo 
de punta hendida porque es más fácil rajar y 
sirve para coger cosas.  [pl. nꞌoomjndyaa (a 
m)] 

tsꞌoom jneiⁿ (a b)  s  varita  Macaⁿnaꞌ tsꞌoom 
jneiⁿ na ñꞌeⁿ nntseityuaaꞌa catsondye na 
cwilꞌa tsꞌiaaⁿ. Necesito una varita para 
apurar a la yunta que está trabajando.  
[pl. nꞌoomjneiⁿ (a b)]  Véase cajneiⁿ (a b) 

tsꞌoom jñom (a m)  s  Se refiere a una vara que 
usan los caballistas en varios bailes.  
[pl. nꞌoomjñom (a m)] 

tsꞌo̱o ̱jñoom tsjaaꞌ (m m a)  s  bejuco (casero 
blanco)  Lꞌo̱o ̱jñoom tsjaaꞌ nljeii tsꞌaⁿ 
joonaꞌ meiⁿnquia quiiꞌjndaa̱,̱ ticueeꞌ na 
quiwilꞌuenaꞌ na nlaꞌtyeⁿ nnꞌaⁿ ꞌnaⁿ ee na 
cheeⁿnaꞌ. Los bejucos caceros blancos se 
encuentra en cualquier monte y no lo usa la 
gente para amarrar las cosas porque son 
quebradisos.  [pl. lꞌo̱oj̱ñoomꞌtsjaaꞌ (m m a)] 

tsꞌo̱o ̱jñoom wee (m m m)  s  bejuco (de 
mulato)  Macanda ̱nljeii tsꞌaⁿ lꞌo̱o̱ jñoom 
wee chaꞌna ꞌndyoo jndaa oo ꞌndyoo tsjoꞌ, 
ndoꞌ jeeⁿ jndye joo quiwilꞌuenaꞌ, quiluii 
ndeilꞌo̱o ̱ndoꞌ quiwityeⁿnaꞌ nꞌoomndiom. 
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Se encuentra los bejucos mulatos en la orilla 
del río o arroyo son muy útil se hace las 
canastas y para amarrarlas los postes de la 
cercas.  [pl. lꞌo̱oj̱ñoomwee (m m m)] 

tsꞌo̱o ̱jñoomꞌ (m a)  s  bejuco (casero, sirve 
para amarrar)  Tsꞌo̱o ̱jñoomꞌ quiluii 
ndeilꞌo̱o ̱na nleijndo̱ ljoꞌ̱ ndoꞌ mati 
quiwityeⁿnaꞌ tsꞌoom tseiiꞌ xquieꞌ. El 
bejuco casero se usa para hacer canastas con 
que se acarrean piedras, también para 
amarrar la viga del bajareque.  
[pl. lꞌo̱o̱jñoomꞌ (m a)]  Var. tsꞌo̱o ̱jñoom (m 
m) 

tsꞌoom ꞌndyootsꞌa (a a m)  s  umbral, dintel 
(de la puerta)  Tꞌiom tsꞌaⁿ na machꞌee 
nasei wꞌaa tsom tsꞌoom ꞌndyootsꞌa wꞌaya. 
El rociador pegó una tarjeta en el umbral de 
mi puerta.  [pl. nꞌoomndyueelꞌa (a a m)] 

tsꞌoom lcu (a b)  s  palo (hoja de mano, árbol)  
Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ lcaaꞌ tsꞌoom lcu na nluii 
castoomꞌ tsꞌoo ee juunaꞌ tiquii tsꞌoom. La 
gente saca tablas el palo de hoja de mano 
para hacer caja del nuerto, porque la 
madera es blanda.  [pl. nꞌoomlcu (a b)]  
Var. tsꞌoom ncu 

tsꞌoom lcwaa (a a)  s  cauyahue, cauyabe, 
madre (del cacao, árbol)  Jeeⁿ 
quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ nꞌoom lcwaa na 
quitaꞌna joonaꞌ tiom ee joonaꞌ 
quicandeiꞌnaꞌ. La gente usa con frecuencia 
el cauyahue para los postes de la cerca 
porque retoña.  [pl. nꞌoomlcwaa (a a)] 

tsꞌoom ljaaꞌ ntscwii jndaa̱ ̱(a a a b-m)  s  palo 
(de la flor de bolsa, árbusto)  Ticueeꞌ na 
ndye nꞌoom ljaaꞌ ntscwii jndaa̱,̱ 
quiniomnaꞌ nnom jndaa̱,̱ quilꞌanaꞌ ljaaꞌ 
nomcuee cajaⁿ. Los palos de la flor de bolsa 
se encuentran a la orilla del monte; no 
crecen muy altos, y dan unas flores amarillas 
pálidas.  [pl. nꞌoomljaaꞌ ntscwii jndaa̱ ̱(a a 
a b-m)] 

tsꞌoom ljaaꞌ scuu (a a m)  s  palo (de tayata, 
de la flor de bailadora o de lana)  Tsꞌoom 
ljaaꞌ scuu quiquiaa tscooꞌnaꞌ chiꞌ octubre, 
joꞌ chii chaꞌwaa ncueejmeiⁿꞌ tjaaꞌnaⁿ 
tscooꞌnaꞌ, quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ tsjeiⁿ lcwaaꞌnaꞌ. 
El palo de tayata se caen sus hajas en el mes 
de octubre, todo el tiempo de secos no tiene 
hojas; la gente saca yacua de su corteza.  
[pl. nꞌoomljaaꞌscuu (a a m)] 

tsꞌoom ljaaꞌ tseiꞌxꞌe (a a b b)  s  árbol (de (?), 
arbusto)  Quilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌoom xꞌe ñequio 
nꞌoom ljaaꞌ ndeiꞌncꞌe, quilꞌanaꞌ ljaaꞌ wee. 
La gente hace el (?) con los palos de (?) dan 
unas flores rojas.  [pl. nꞌoomljaaꞌ 
ndeiꞌncꞌe (a a b b)] 

tsꞌoom ljaaꞌ xua (a a m)  s  (?)  Wee tscooꞌ 
tsꞌoom ljaaꞌ xua ndoꞌ ljaaꞌ na quichꞌeenaꞌ 
mati weenaꞌ. Las hojas de palo de (?) son 
rojas y también sus flores son rojas.  
[pl. nꞌoomljaaꞌ ncua (a a m)] 

tsꞌo̱o ̱ljaaꞌcanjeiiⁿ (m a a a)  s  bejuco 
tsꞌo̱o ̱ljaaꞌliuꞌ (m a b)  s  sanguino, tipo (de 

filondendro, planta trepadora)  
Quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ tsco ljaaꞌliuꞌ na 
quilaꞌtycwiꞌna yuu na nnda ̱njom. La 
gente usa el sanguino para adornar donde se 
levanta la cruz (al final del novenario)  
[pl. lꞌo̱o̱ljaaꞌliuꞌ (m a b)]  Var. tsco ljaaꞌliuꞌ 

tsꞌo̱o ̱ljaaꞌntsiom (m a a-b)  s  bejuco (de 
leche, medicina)  Tsꞌo̱o ̱ljaaꞌntsiom ntsuenaꞌ 
ndoꞌ nasei tscooꞌnaꞌ, saa̱ ̱titsaⁿnaꞌ na 
nleityeⁿ xuu. El bejuco de leche tiene leche 
lechoso y sus hojas son medicinales, pero no 
es resistente como para amarrar tercio.  
[pl. lꞌo̱o̱ljaaꞌntsiom (m a a-b)]  
Véase ljaaꞌntsiom (a a-b) 

tsꞌo̱o ̱ljaaꞌwꞌaa (m a a)  s  bejuco (chichalaco)  
Tsꞌo̱o ̱ljaaꞌwꞌaa quichꞌeenaꞌ ljaaꞌ china 
ndoꞌ cachinaꞌ. El bejuco chichalaco floreece 
las flores rosas con olor agradable.  
[pl. lꞌo̱o̱ljaaꞌwꞌaa (m a a)]  Véase wꞌaa (a) 

tsꞌoom ljoo (a a)  s  tallo (del maíz)  
[pl. nꞌoom ljoo (a a)] 

tsꞌoom ljooꞌ (a a) s  capulín (árbol)  Quitjeiiꞌ 
nnꞌaⁿ ntyꞌom nꞌoom ljooꞌ na nntyjo wꞌaa 
ee joonaꞌ jeeⁿ yooꞌnaꞌ ndoꞌ xocwaꞌ candiu 
joonaꞌ. La gente hace morillos con los 
árboles de capulín porque duran mucho y 
los gorgojos no los comen.  [pl. nꞌoomljooꞌ 
(a a)] 

tsꞌoom luaa (a m)  s  árbol (del viajero)  
[pl. nꞌoomluaa (a m)] 

tsꞌoom luaꞌnjaⁿ (a b m) s  jícaro  Xcweeꞌ 
tsꞌoom luaꞌnjaⁿ quinaⁿꞌ luaꞌ ndoꞌ mati 
lꞌoṉaꞌ. En el tallo del jícaro nacen las 
jícaras, y también en las ramas.  
[pl. nꞌoomluaꞌnjaⁿ (a b m)]  Var. tsꞌoom 
tsuaꞌtsjaⁿ 
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tsꞌoom luee (a m)  s  encino (de cerro, árbol)  
Tscooꞌ tsꞌoom luee tsaṉaꞌ; matseijomnaꞌ 
tsꞌoomꞌñeeⁿ chaꞌna tsꞌoom sndaaꞌ. Las 
hojas del encino de cerro son blancas, el 
árbol es parecido al encino.  
[pl. nꞌoomluee (a m)] 

tsꞌoom lueꞌ (a b)  s  guarumbo (árbol)  
Ñequio tsꞌoom lueꞌ quilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌoom na 
nncwityꞌio ndaantsaa̱ ̱yuu na waa tsjoom. 
Con el guarumbo la gente hace canales para 
pasar el agua de la zanja de un lado a otro 
de la barranca.  [pl. nꞌoomlueꞌ (a b)] 

tsꞌoom lunñeⁿꞌ (a b m)  s  árbol (de (?), 
arbusto)  Canchiiꞌ ljaaꞌ quilꞌa nꞌoom 
lunñeⁿꞌ ndoꞌ cajndaa̱ ̱tscoonaꞌ. Las flores 
de los árboles de (?) son blancas, y las hojas 
son pequeñas.  [pl. nꞌoomlunñeⁿꞌ (a b m)] 

• ljaaꞌ luñeⁿꞌ (a b m)  s  flor — 
tsꞌoom maso (a a b)  s esp  mazo, majador  

Quiana nntjaꞌ lqueeⁿ joꞌ na quiwilꞌue 
tsꞌoom maso. Cuando se desgrana el arroz 
se utiliza el mazo.  [pl. nꞌoom maso (a a b)]  
Véase maso (a b) 

tsꞌoom meiⁿcha (a a b)  s  Indica un palo alto 
adornado de cintas de colores, atadas a la 
punta, alrededor de la cual la gente baila 
enlanzando las cintas en él que se usa en el 16 
de septiembre.  [pl. nꞌoom meiⁿcha (a a b); 
esp. mecha] 

tsꞌoom naaⁿ (a m)  s  otate  Quiwilꞌue nꞌoom 
naaⁿ na nntyjonaꞌ wꞌaa ndoꞌ mati 
quilaꞌcjoo yocanchꞌu tam̱anco ñequio 
joonaꞌ. La gente usan los otates para 
ponerlos en el techo de la casa y los niños 
los usan para cortar los mangos.  
[pl. nꞌoomnaaⁿ (a m)] 

• nꞌoom naaⁿ tsjaꞌ (a m m)  s  los otates 
amarillas, mal desarrollados 

tsꞌoom naaⁿ ndo (a m m)  s  otate (montañero)  
Nꞌoom naaⁿ ndo xocaljeii tsꞌaⁿ joonaꞌ na 
meiⁿnquia quiiꞌ jndaa̱,̱ macanda ̱sjo ̱
niomnaꞌ; quiwilꞌuenaꞌ na nntyjonaꞌ wꞌaa. 
Los otates montañeros no se encuentran en 
cualquier parte del monte, solamente en la 
montaña; se usan para armazón de la casa.  
[pl. nꞌoomnaaⁿndo (a m m)] 

tsꞌoom naaⁿ ndo̱ꞌ (a m m)  s  otate (de botón)  
Nꞌoom naaⁿ ndo̱ꞌ quiniomnaꞌ ꞌndyootsjoꞌ, 
ndoꞌ yuu na niom ndaaꞌnaꞌ quicaluiꞌ 
tscooꞌnaꞌ ndoꞌ nioom ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Los otates 

de botón se encuentran en la orilla del 
arroyo, salen sus hojas y espinas en donde 
tienen los nudos.  [pl. nꞌoomnaaⁿ ndoꞌ̱ (a m 
m)] 

tsꞌoom naaⁿ nioom (a m a)  s  otate (penudo)  
Quiwilꞌue nꞌoom naaⁿ nioom na 
nntyjonaꞌ wꞌaa ndoꞌ na nluii tsaꞌ̱. Se usa 
los otates penudos para armazón de la casa 
y para hacer la troja.  [pl. nꞌoomnaaⁿ 
nioom (a m a)] 

tsꞌoom naaⁿ ntom (a m m)  s  otate (negro)  
Nnꞌaⁿ na quilaꞌjnoom jnoom casondye 
joona quiwilꞌueeꞌndyena nꞌoom naaⁿ 
ntom quicantyjoo leisto ndaa̱ṉaꞌ. Los 
danzantes de la danza del toro usan los 
otates negros y les ponen listones en las 
puntas.  [pl. nꞌoomnaaⁿ ntom (a m m)] 

tsꞌo̱o ̱ndaa (m a)  s  parra, bejuco (de agua)  
Yuu na macꞌuaaya ljei tsꞌo̱o ̱ndaa, joꞌ tyja ̱
tꞌua ndaa. Donde estoy chaponando 
encontré el bejuco de agua, lo corté y tomé 
agua.  [pl. lꞌo̱oṉdaa (m a)]  Sinón. tsꞌo̱o ̱nta 
(m m) 

tsꞌoom nda ̱(a m)  s  palo (de frijolillo, árbol)  
Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ lcaaꞌ tsꞌoom nda ̱ee wee 
coloꞌnaaⁿꞌnaꞌ. La gente saca tablas con el 
palo de frijolillo porque tiene color rojo.  
[pl. nꞌoomnda ̱(a m)] 

tsꞌo̱o̱ nda ̱(m m)  s  mata (de frijol, nombre 
general)  Niom lꞌo̱o̱nda ̱na macaⁿnaꞌ nꞌoom 
na ꞌoowanaꞌ, ndoꞌ niom na ticaⁿnaꞌ 
nꞌoom. Hay mata de frijol que necesita 
varas para subir, y hay mata de frijol que no 
la necesita.  [pl. lꞌo̱o̱nda ̱(m m)] 

tsꞌoom nda ̱nlcwaaⁿ (a m a)  s  tepeguaje 
(árbol)  Nꞌoom nda ̱nlcwaaⁿ quiwitanaꞌ, 
quiniomnaꞌ sjo,̱ mati ya nluiꞌ lcaaꞌ tjaaⁿ 
ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Los tepeguajes crecen grandes, se 
encuentran en la montaña y también se 
puede sacar tablas el corazón de ello.  
[pl. nꞌoomnda ̱nlcwaaⁿ (a m a)] 

tsꞌoom ndaaꞌ tsjoꞌ (a b m)  s  árbol (de (?))  
Jeeⁿ yuu nꞌoom ndaaꞌ tsjoꞌ joꞌ chii ya 
ntyjonaꞌ na nluii xquieꞌncwaⁿꞌ, 
quiniomnaꞌ ꞌndyoo tsjoꞌ. Los palos de (?) 
son muy derechos, por eso la gente los usa 
para ponerlos en las enrramadas; se 
encuentran en la orilla del río.  [pl. nꞌoom 
ndaaꞌtsjoꞌ (a b m)] 
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tsꞌoom ndaꞌ tsmaⁿ (a b m)  s  algodoncillo 
(árbol)  Soo nacjoo tscooꞌ tsꞌoom ndaꞌ 
tsmaⁿ, quiniomnaꞌ ꞌndyoo jndaa jeeⁿ 
tsaⁿnaꞌ quiana jnda ̱tcaaⁿnaꞌ. Las hojas del 
algodoncillo son velludas; el árbol se 
encuentra en la orilla del río y son muy dura 
cuando están secos.  [pl. nꞌoomndaꞌtsmaⁿ (a 
b m)] 

tsꞌo̱o ̱ndaanchiuꞌ (m a m)  s  bejuco (de (?))  
Quitua nchꞌiooꞌ tsꞌo̱o ̱ndaanchiuꞌ na 
nncꞌuu tsꞌaⁿ na wiꞌ naxeⁿꞌ. La raíz del 
bejuco de (?) se muele las raices, para que el 
enfermo que tiene dolor de cadera lo tome 
el agua.  [pl. lꞌo̱oṉdaanchiuꞌ (m a m)] 

tsꞌoom ndatsiaⁿ (a m m)  s  tlachicón, 
tachicón (árbol)  Joc̱ꞌuaa nꞌoom ndatsiaⁿ 
na nluiꞌ nꞌoom ncꞌee tiom. Voy a cortar 
tlachicónes para hacer los postes de la cerca.  
[pl. nꞌoomndaatsiaⁿ (a m m)] 

tsꞌo̱o ̱ndaatsiaⁿ (m m m)  s  bejuco (tlachicón, 
se usa para amarrar)  Seityjoondyo ̱tsꞌo̱o ̱
ndaatsiaⁿ nꞌoom ntioomya, tscooꞌnaꞌ 
matseijomnaꞌ chaꞌna tscooꞌ tsꞌoom 
ndaatsiaⁿ. Amarré los palos de mi corral 
con el bejuco tlachicón; las hojas son 
parecidas a las del palo de tlachicón.  
[pl. lꞌo̱o̱ndaatsiaⁿ (m m m)] 

tsꞌom ndymaaⁿ (m m-a)  s  semilla (de 
algodón)  Quiluii ndaandymaaⁿ ñequio 
nꞌom ndymaaⁿ na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ. Con las 
semillas de algodón se hace atole para 
comer.  [pl. nꞌom ndymaaⁿ (m m-a)]  
Sinón. taṉdymaaⁿ, ndymaaⁿ 

tsꞌoom nioom canda ̱(a a a a)  s  carnisuelo 
(árbol)  Chaꞌtso nꞌoom nioom canda ̱mꞌaⁿ 
cancjaaⁿꞌ ndoꞌ jeeⁿ wjeeyoꞌ xeeⁿ na 
nntaꞌyoꞌ tsꞌaⁿ. En todos los carnisuelos hay 
hormigas que son muy venenosas si le pica a 
la persona.  [pl. nꞌoomnioom canda ̱(a a a 
a)] 

• tsioom canda ̱(a a a)  s  espina de 
carnisuelo 

tsꞌo̱o ̱nioom chu (m a m)  s  bejuco (espinoso)  
[pl. lꞌo̱o̱nioomchu (m a m)] 

tsꞌoom nioom jndaa̱ ̱chiꞌ (a a m a) s  bledo 
(mata)  Jâ quicwaaꞌâ tscooꞌ tsꞌoom jndaa̱ ̱
chiꞌ yuu na ꞌndaa, saa̱ ̱quiana jnda ̱
tquienaꞌ jeeⁿ taa̱ ̱nioom ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. 
Nosotros comemos las hojas tiernas del 
bledo, pero cuando la planta está grande, las 

espinas son muy agudas.  [pl. nꞌoomnioom 
jndaa̱c̱hiꞌ (a a m a)] 

tsꞌoom nioom lcwaaꞌ (a a b-m)  s  espina (de 
lagarto, mata)  Yuu na niom tsooꞌ quiniom 
nꞌoom nioom lcwaaꞌ tindyenaꞌ cweꞌ jeeⁿ 
taa̱ ̱nioom chonaꞌ. Las espinas de lagarto 
crecen donde hay lodasales, no son altas, 
pero tienen espinas muy puntiagudas.  
[pl. nꞌoomnioom lcwaaꞌ (a a b-m)] 

tsꞌo̱o ̱nioom ncjoo (m a b-m)  s  bejuco 
(espinoso)  Tjaaꞌnaⁿ yuu quiwilꞌueeꞌndye 
nnꞌaⁿ tsꞌo̱o ̱nioom ncjoo ee jeeⁿ jndye 
nioom chuunaꞌ ndoꞌ meiⁿ quiooꞌ 
tiquicwaꞌ juunaꞌ. El bejuco espinoso no lo 
utilizan porque tiene muchas espinas, ni los 
animales les gusta comerlo.  
[pl. lꞌo̱o̱nioomncjoo (m a b-m)] 

tsꞌoom nioom ndooꞌ (a a m)  s  zarza (de 
ciénega, mata)  Tyuaa yuu na niom tsooꞌ 
joꞌ quiniom nꞌoom nioom ndooꞌ, mati 
chonaꞌ nioom. En las lodasales se 
encuentran las zarzas de ciénega, también 
tienen espinas.  [pl. nꞌoomnioomndooꞌ ( a a 
m)] 

tsꞌo̱o ̱nioom nlcwa (m a m)  s  (?)  
[pl. lꞌo̱o̱nioomnlcwa (m a m)] 

tsꞌoom nioom taṉmaaⁿ (a a b a)  s  (?)  
Chaꞌcwiijom lꞌo̱o ̱nꞌoomnioom taṉmaaⁿ, 
jndyenaꞌ quindeiꞌnaꞌ na cwii joo ndoꞌ jeeⁿ 
taa̱ ̱nioom ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. Las (?) son como 
bejucos retoñan muchos en un solo lugar las 
espinas son muy puntiagudas.  
[pl. nꞌoomnioom taṉmaaⁿ (a a b a)] 

tsꞌoom nioom tꞌui (a a b)  s  palo (de 
huichache, árbol de corteza astrigente)  
Candaꞌ̱ tscwaaꞌ tsꞌoom nioom tꞌui xeeⁿ na 
jeeⁿ macwjaꞌ chquio ee quilue nnꞌaⁿ 
joonaꞌ naseinaꞌ na cwaꞌnaꞌ. Si tosees 
mucho, mastica la corteza del palo de 
huichache porque según la gente, es buena 
medicina porque es astrigente.  
[pl. nꞌoomnioomtꞌui (a a b)] 

tsꞌoom nioom tseiꞌ (a a b)  s  palo (de tigüiste)  
Jeeⁿ ndyaꞌ nquiee nꞌoom nioom ndeiꞌ, 
quia waa quitomnaꞌ xjooꞌ tsꞌaⁿ. Los palos 
de tigüistes son muy duros, a veces se 
quebran el machete.  [pl. nꞌoomniootseiꞌ (a 
a b)] 

tsꞌo̱o ̱nioom wii (m a m)  s  bejuco (espinoso 
verde)  Tsꞌo̱o ̱nioomwii jeeⁿ taa̱ṉaꞌ saa̱ ̱ya 
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quicwaꞌ canchꞌioo joonaꞌ. El bejuco 
espinoso verde es muy espinoso, pero los 
chivos lo comen bién.  [pl. lꞌo̱oṉioomwii (m 
a m)] 

tsꞌoom niomꞌ (a m)  s  drago (árbol)  
Chaꞌcwiijom niomꞌ ntsueeꞌ tsꞌoom niomꞌ 
quiwilꞌue ntsue na nncuoṉaꞌ yuu na 
maquinaꞌ tseiꞌnꞌom tsꞌaⁿ. La savia del 
drago es parecida a la sangre; lo usan para 
ponerle donde le duele la muela.  
[pl. nꞌoomniomꞌ (a m)] 

tsꞌoom njom (a m)  s  soyamiche (palmera)  
Quitquii nnꞌaⁿ tsꞌoom njom na ntyꞌiuunaꞌ 
meiiⁿ na chjoochjoo janaꞌ, quiniomnaꞌ 
sjo.̱ La gente come el soyamiche hervida 
aunque son poco amargo, se encuentra en la 
montaña.  [pl. nꞌoomnjom (a m)] 

tsꞌoom nlcwa (a m)  s  guaje (árbol)  Majndye 
nlcwa ntyja tsꞌoom nlcwa ꞌnaⁿya luaaꞌ. 
Hay muchos guajes en mi árbol de guajes.  
[pl. nꞌoomnlcwa (a m)]  Var. tsꞌoom cwa 

tsꞌoom nlcwa candii (a m a m)  s  palo (de 
(?), árbol)  Meiⁿnquia joo quiiꞌ jndaa̱ ̱nljeii 
tsꞌaⁿ tsꞌoom nlcwa candeii ndoꞌ mayuuꞌ 
na jeeⁿ candeii tscooꞌnaꞌ. En donde quiera 
en el monte se puede encontrar el palo de 
(?), de veras la hojas tienen un olor muy 
desagradable.  [pl. nꞌoomnlcwacandeii (a 
m a m)]  Var. tsꞌoom tsco nlcwa candeii (a 
m m a m) 

tsꞌoom nlcwa jndaa̱ ̱(a m b-m)  s  guaje (del 
monte, árbol silvestre que produce una vaina 
comestible)  Nꞌoom nlcwa jndaa̱ ̱quilꞌanaꞌ 
nlcwa na ya nlcwaꞌ tsꞌaⁿ chiꞌ noviembre. 
Los palos de guaje del monte dan guajes que 
son buenos para comer en el mes de 
noviembre.  [pl. nꞌoomnlcwa jndaa̱ ̱(a m 
b-m)] 

tsꞌoom nomta (a b b)  s  cola (de tejón, 
arbusto)  Najndyee macaⁿnaꞌ na 
nntaaꞌndyuꞌ tsco nꞌoom nomta xeⁿ jnda ̱
nntsaꞌ nomta. Primero hay que quitarle las 
hojas las ramas de la cola de tejón, y luego 
hacer la escoba.  [pl. nꞌoomnomta (a b b)] 

tsꞌoom ntom (a m)  s  cuautololote, macayo 
(árbol)  Tjaaⁿ tsꞌoom ntom quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ 
lcaaꞌ na quiluii meiⁿsa ndoꞌ ndyueelꞌa. De 
corazón del cuautololote la gente saca tablas 
para hacer mesas y puertas.  
[pl. nꞌoomntom (a m)] 

tsꞌoom ntyuu ntye (a a b)  s  (?) (árbol)  
Nꞌoom ntyuu ndye jeeⁿ yuunaꞌ ndoꞌ 
tscooꞌna teiꞌncoo. Los palos de (?) son muy 
derechos y sus hojas son alargadas.  
[pl. nꞌoomntyundye (a a b)] 

tsꞌoom ntseinaⁿ (a m a-b)  s  algodoncillo 
(árbol)  Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ ntyꞌom nꞌoom 
ntseinaⁿ na nntyjonaꞌ wꞌaa. Del 
algodoncillos sacan los morillos para 
ponerselos a las casas.  [pl. nꞌoomntseinaⁿ 
(a m a-b)] 

tsꞌoom ntsioꞌ (a b)  s  palo (de pata de cabra, 
árbol)  Jeeⁿ tsaⁿ nꞌoom ntsioꞌ joꞌ chii 
quiwilꞌuenaꞌ na nnchuuꞌ casondye na 
nchqueeⁿꞌ. Los palos de pata de cabra son 
muy duros, por eso la gente los usa para 
pegarle a los toros flojos que no quieren 
trabajar.  [pl. nꞌoomntsioꞌ (a b)] 

tsꞌoom ntsu ndaꞌ̱ (a b a-b)  s  árbol (de la flor 
de cabello de ángel)  Nnom tyueꞌ quiniom 
nꞌoom ntsu ndaꞌ̱, quilꞌanaꞌ ljaaꞌ wee na 
chaꞌcwiijom jndaa̱ꞌ̱. Al pie del cerro hay los 
árboles de la flor de cabello de ángel; dan 
unas flores rojas parecidas al cabello de 
elote.  [pl. nꞌoomntsundaꞌ̱ (a b a-b)] 

• ljaaꞌ ntsundaꞌ̱ (a b a-b)  s  flor de 
cabello de ángel 

tsꞌoom ntsuercaa (a m m)  s  tetlate, tetlatia 
(árbol con leche cáustica)  Jeeⁿ ndyaꞌ wjee 
ntsueeꞌ tsꞌoom ntsuercaa mañoomꞌ nnaⁿꞌ 
ndo̱ꞌ yuu na nncjaaweꞌnaꞌ tjaaⁿꞌ tsꞌaⁿ. La 
leche del tetlate es muy venenosa, luego le 
salen granos en la piel donde le pica.  
[pl. nꞌoomntsuercaa (a m m)] 

tsꞌoom palaꞌ (a a b)  s  remo (de canoa)  
Quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ tsꞌoom palaꞌ na 
ooñꞌomna xuuljoo quiiꞌndaa. La gente usa 
el remo para mover la canoa en el agua.  
[pl. nꞌoom palaꞌ (a a b)]  Véase palaꞌ (a b) 

tsꞌoom ramom (a a b)  s  palo (de ramo, árbol)  
Quiana quiweeꞌ neiⁿncoꞌ ramom 
quiꞌoocho nnꞌaⁿ tscooꞌ tsꞌoom ramom 
watsꞌom. El Domingo de Ramos la gente 
lleva ramas de palo de ramo a la iglesia.  
[pl. nꞌoomramom (a a b)] 

tsꞌoom saꞌ̱ (a a)  s  cuachipil, palo (de chipile, 
árbol)  Ya nluiꞌ nquiuꞌ ntjaaⁿ nꞌoom saꞌ̱ na 
nluii xqueꞌ. El corazón de los palos de 
cuachipil es bueno para hacer los horcones 
del bajareque.  [pl. nꞌoomsaꞌ̱ (a a)] 
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tsꞌoom sca (a m)  s  ocote, pinocote  Xeeⁿ na 
mꞌaaⁿꞌ sjo ̱yuu na meiⁿꞌntyjeeꞌ nꞌoom nlca 
jeeⁿ cꞌuaa quia na mꞌaaⁿ jndye naquiiꞌnaꞌ. 
Si estás en la montaña donde hay ocotes, el 
ruido del viento se oye adentro de ellos.  
[pl. nꞌoomnlca (a m)] 

• taꞌ̱ tsꞌoomsca (a a m)  s  resina de ocote 
tsꞌoom sca cajaⁿ (a b a m)  s  ocote (amarillo)  

[pl. nꞌoomnlca cajaⁿ (a b a m)] 
tsꞌoom sca ndaa (a m a) s  pino  Majndye 

nnꞌaⁿ quitjeiiꞌ lcaaꞌ ñequio tsꞌoomsca 
ndaa, ee juunaꞌ cheeⁿnaꞌ na nnto̱ⁿꞌnaꞌ. 
Mucha gente saca tablas del pino porque es 
más fácil rajar.  [pl. nꞌoomnlcandaa (a m 
a)] 

tsꞌoom scalera (a m a b)  s esp  escalera  Ñꞌeⁿ 
tsꞌoom scalera tjow̱aa na seiyo ̱xqueⁿ 
wꞌaya. Con la escalera subí al techo de mi 
casa para componerla.  [pl. nꞌoom scalera 
(a m a b)]  Var. scalera (m a b) 

tsꞌoom scwadra (a b b)  s esp  escuadra 
(herramienta de la carpintería)  Luañeⁿ 
mawilꞌueeꞌñê tsꞌoom scwadra na 
ntyꞌiaaⁿꞌaⁿ aa yuu nqui tawꞌaa. El albañil 
utiliza la escuadra, para ver si está en 
escuadra la esquina de la casa.  
[pl. nꞌoomscwadra (a b b)]  Var. scwadra 
(b b) 

tsꞌoom scwaⁿꞌ (a b)  s  palo (mulato), palo 
(mulato colorado , árbol)  Chaꞌwaa 
nncueejmeiⁿꞌ tsꞌoom scwaⁿꞌ tjaaꞌnaⁿ 
tscooꞌnaꞌ ndoꞌ jeeⁿ cañeⁿꞌ lcwaaꞌnaꞌ. En el 
tiempo de secos el palo mulato está pelón y 
la corteza está muy lisa.  [pl. nꞌoomscwaⁿꞌ 
(a b)] 

tsꞌoom scwaⁿꞌ ntsuee (a b m)  s  palo (de 
mulato blanco, árbol)  Chaꞌna ntyja jndyeeꞌ 
tsꞌoom sca ntyja jndyeeꞌ tsꞌoom scwaⁿ 
ntsuee ndoꞌ cwe taꞌ̱ ꞌnaaⁿꞌnaꞌ. El palo de 
mulato blanco huele como ocote y tiene 
recina pegajosa.  [pl. nꞌoomscwaⁿꞌ 
ntsuee (a b m)] 

tsꞌoom seiꞌncjaaⁿꞌ (a m a)  s  hormiguillo, 
árbol (del bojón, árbol)  Mayuuꞌcheⁿ na 
jndye cancjaaⁿꞌ quicꞌeeⁿ xqueⁿ tsꞌoom 
seiꞌncjaaⁿꞌ. Hay muchas hormigas en la 
copa del hormiguillo.  [pl. nꞌoomseiꞌncjaaⁿꞌ 
(a m a)]  Var. tsꞌoom seincjaaⁿꞌ 

tsꞌoom seiꞌncwꞌa (a m b)  s  malva  Ya nluii 
nomta ñequio nꞌoom seiꞌncwꞌa quiana 

jnda ̱tquienaꞌ. Las malvas son buenas para 
hacer escobas cuando están maduras.  
[pl. nꞌoomseiꞌncwꞌa (a m b)]  Var. tsꞌoom 
seincwꞌa 

tsꞌoom smaⁿ (a a)  s  palo (nache de zorro, 
árbol)  Chaꞌtso tscooꞌ tsꞌoom smaⁿ 
cajuenaꞌ mati nquiinaꞌ ndoꞌ ya nluiꞌ 
tyꞌom juunaꞌ. Todas las hojas del palo de 
nanche de zorro son cafés, también el 
tronco, y sirve para hacer morillos.  
[pl. nꞌoomsmaⁿ (a a)] 

tsꞌoom sndaaꞌ cachiꞌ (a m a a)  s  encino 
(roble, árbol)  Tscooꞌ tsꞌoom sndaaꞌ cachiꞌ 
cajneiⁿnaꞌ ndoꞌ quiwita nquii tsꞌoom. Las 
hojas del encino roble son elípticas y el 
tronco crece mucho.  [pl. nꞌoom ndaaꞌ 
candiꞌ (a m a a)] 

tsꞌoom sndaaꞌ ntom (a m m)  s  encino 
(prieto, árbol)  Lcwaaꞌ tsꞌoom sndaaꞌ ntom 
jeeⁿ tanaꞌ ndoꞌ nquii tsꞌoom 
tiquiwindyenaꞌ, cantoo cjooꞌnaꞌ. La 
corteza del encino prieto es muy gruesa; el 
árbol no es muy alto, y es muy nudozo.  
[pl. nꞌoomnndaaꞌ ntom (a m m)] 

tsꞌoom sndaaꞌ tsja (a m m)  s  encino 
(amarillo, árbol)  Mayuuꞌ na cajaⁿ lcwaaꞌ 
tsꞌoom sndaaꞌ tsja, saa̱ ̱cañjeeⁿ lcwaaꞌnaꞌ. 
La corteza del encino amarillo es amarilla y 
delgada.  [pl. nꞌoom ndaaꞌ tsja (a m m)] 

tsꞌoom sndaaꞌ tsjaaꞌ (a m a)  s  palo (de 
carnero ,árbol)  Tsa ̱cwintyjaaꞌ tscooꞌ 
tsꞌoom sndaaꞌ tsjaaꞌ ndoꞌ quiniomnaꞌ sjo ̱
yuu na teiⁿ. Las hojas de palo de carnero 
tiene color de ceneza en un lado y se 
encuentran en la montaña donde hace frío.  
[pl. nꞌoomnndaaꞌ tsjaaꞌ (a m a)] 

tsꞌoom sndaaꞌ tsꞌoom luee (a m a m)  s  (?) 
(árbol)  Macanda ̱sjo ̱na quiniom 
nꞌoomcandaaꞌ nꞌoom luee matseinomnaꞌ 
joonaꞌ chaꞌna nꞌoomndaaꞌ saa̱ ̱
tiquiwitꞌmaⁿna. Los árboles de (?) se 
encuentra en la montaña, parecida a los 
encinos, pero no crecen grandes.  
[pl. nꞌoomnndaaꞌ nꞌoom luee (a m a m)]  
Sinón. tsꞌoom luee (a m) 

tsꞌoom snom (a m-a)  s  burro (juguete de los 
niños, reg.), trapiche  [pl. nꞌoomsnom (a 
m-a)]  Sinón. tsꞌoomcaxquiiꞌ (a a b) 

tsꞌoom snoom (a a)  s  amate (árbol)  Xeeⁿ na 
nntseiquieeꞌndyuꞌ tsꞌoom snoom 
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mañoomꞌ nluiꞌ ntsueeꞌnaꞌ chaꞌcwiijom 
ndaatsuu. Si tú hieres el amate luego le sale 
el látex, que parece leche.  [pl. nꞌoom 
snoom (a a)] 

tsꞌoom snoom canchiiꞌ (a a b b-m)  s  amate 
(blanco, árbol)  Ntsueeꞌ tsꞌoom snoom 
canchiiꞌ, mañoomꞌ nlaꞌconaꞌ tjaaⁿꞌ tsꞌaⁿ 
xeeⁿ na nncjaaweꞌnaꞌ. El látex del amate 
blanco luego lo quema el cuerpo de la 
persona si le toca.  [pl. nꞌoomsnoom 
canchiiꞌ (a a b b-m)] 

tsꞌoom snoom tsco candyaꞌ (a a m m m)  s  
chileamate (árbol)  Xeeⁿ na nncjaaweꞌ 
ntsueeꞌ tsꞌoom snoom tsco candyaꞌ tjaaⁿꞌ 
tsꞌaⁿ chaꞌcwijom yu. Si le toca el látex de 
chileamate se quema como si se quemara 
con fuego.  [pl. nꞌoomsnoom tscocandyaꞌ 
(a a m m m)] 

tsꞌoom snoom tscocañeⁿꞌ (a a m a m)  s  liro 
(árbol)  Nꞌoomsnoom tscocañeⁿꞌ ntmeiⁿ 
tscooꞌnaꞌ chaꞌna tscooꞌ tsꞌo̱o ̱ljaaꞌliuꞌ ndo 
jeeⁿ quiwita nꞌoomꞌñeeⁿ. Los lirios tienen 
hojas anchas como la hoja del bejuco 
sanguinio y crecen muy grende.  
[pl. nꞌoomsnoom tscocañeⁿꞌ (a a m a m)] 

tsꞌoom snoom tscojndaa̱ ̱(a a m a)  s  amate 
(de frutillo, árbol)  Quiawaa nndaa̱ ̱nljeii 
tsꞌaⁿ tsꞌoom snoom tsco jndaa̱ ̱ñoomnaꞌ 
tsꞌoom na jnda ̱toꞌ cwintyjaaꞌ ndoꞌ cajneiⁿ 
tscooꞌnaꞌ. A veces se puede encontrar el 
amate de frutillo pegado a un lado de algún 
árbol, el samán tiene hojas delgadas.  
[pl. nꞌoomsnoom tscojndaa̱ ̱(a a m a)] 

tsꞌoom snoom tsjoꞌ (a a m)  s  macahuite 
(árbol)  Taa̱ ̱tscooꞌ tsꞌoom snoom tsjoꞌ 
ndoꞌ quichꞌeenaꞌ ta ̱chaꞌna ta ̱higo. El 
macahuite tiene hojas áspera, y da una fruta 
parecida al higo.  [pl. nꞌoomsnoom tsjoꞌ (a 
a m)] 

tsꞌoom snoom wee (a a m)  s  (?) (árbol)  
Tꞌmaⁿ tsꞌoom snoom wee ndoꞌ ntmeiⁿ 
tscooꞌnaꞌ chaꞌna tꞌmaⁿ tsꞌoom taṯeiⁿncaa. 
El (?) es grande como la parota y tiene las 
hojas anchas.  [pl. nꞌoomsnoom wee (a a 
m)] 

tsꞌoom suu (a a)  s  copal, palo (de copal, 
árbol)  Ya nlcoꞌ tsꞌaⁿ nꞌoom suu tiom ee 
joonaꞌ nndeiꞌnaꞌ ndoꞌ jeeⁿ cachinaꞌ. Se 
puede sembrar los copales en la cerca 

porque retoñan y también tienen olor olor 
muy agradable.  [pl. nꞌoomsuu (a a)] 

tsꞌoom suu candye (a a a m)  s  copal 
(silvestre, árbol)  Meiiⁿ cjooꞌ tyueꞌ canomꞌ 
nꞌoom suu candye saa̱ ̱maxjeⁿ nndeiꞌnaꞌ 
joꞌ chii quitaꞌ nnꞌaⁿ joonaꞌ tioomna. Los 
copales silvestres se puede sembrarlas aún 
en los cerros y retoñan, por eso la gente los 
siembra en sus cercas.  [pl. nꞌoomsuu 
candye (a a a m)] 

tsꞌoom suu ya (a a b)  s  copal (árbol)  Nꞌoom 
suu ya joonaꞌ quiluiꞌ suu na quico ee na 
jeeⁿ cachina. De los copales se saca el copal 
(resina) que se quema, porque huele muy 
agradable.  [pl. nꞌoomsuuya (a a b)] 

tsꞌoom ta ̱cajndaa̱ ̱(a b a a)  s  cerezo (árbol)  
Xcwe quiiꞌ tsjoom Suljaaꞌ meiⁿꞌntyjeeꞌ 
ntꞌom nꞌoom tac̱ajndaa̱ ̱na cwilꞌa ncwaⁿꞌ. 
En el centro de Xochistlahuaca hay unos 
cerezos que dan sombra.  
[pl. nꞌoomtac̱ajndaa̱ ̱(a b a a)] 

tsꞌoom ta ̱cantsaa tꞌmaⁿ (a b a m b)  s  (?)  
[pl. nꞌoomtac̱antsaa tꞌmaⁿ (a b a m b)] 

tsꞌoom ta ̱niom (a b b)  s  pipe, pipi (árbol)  
Ya nluiꞌ lcaaꞌ nꞌoom taṉiom ndoꞌ taa̱ꞌ̱naꞌ 
wee chaꞌcwiijom taṉasei. Los pipis son 
buenos para sacar tablas de ellos; sus 
semillas son rojas; se parecen como grageas 
de medicina.  [pl. nꞌoomtaṉiom (a b b)] 

tsꞌoom ta ̱nꞌoomjndaa̱ ̱(a b a a)  s  capulín 
(del arroyo, árbol)  Quiniom nꞌoom ta ̱
nꞌoomjndaa̱ ̱ꞌndyoo tsjoꞌ, canchiiꞌ 
lcwaaꞌnaꞌ ndoꞌ taa̱ꞌ̱naꞌ cajndaa̱ṉaꞌ ndoꞌ 
ntomnaꞌ quiana jndaa̱ṉaꞌ. Los capulín del 
arroyo se encuentran en la orilla del arroyo; 
su corteza es blanca, y dan unas frutitas 
negras cuando están maduras.  
[pl. nꞌoomtaṉꞌoomjndaa̱ ̱(a b a a)] 

tsꞌoom tac̱ajndiiꞌ tsjoꞌ (a b a b-m m)  s  (?)  
Ñequiiꞌcheⁿ na nljeiꞌ nꞌoom tac̱ajndiiꞌ 
tsjoꞌ ꞌndyoo tsjoꞌ ndoꞌ quilꞌanaꞌ ta ̱chaꞌna 
ta ̱tsꞌoomsndaaꞌ. El palo de (?) siempre se 
encuentra en la orilla del arroyo y da una 
fruta parecida a las bellotas del encino.  
[pl. nꞌoomtac̱ajndiiꞌ tsjoꞌ (a b a b-m m)] 

tsꞌo̱o̱ tac̱alcoo (m b a a)  s  (?)  Tsꞌo̱o̱ 
tac̱alcoo nljeii tsꞌaⁿ juunaꞌ meiⁿnquia 
quiiꞌjndaa̱ ̱quichꞌeenaꞌ ljaaꞌ chaꞌna chiꞌ 
mayoꞌ. El bejuco (?) se encuentra en 
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cualquier monte florecen en el mes de mayo.  
[pl. lꞌo̱o̱tac̱alcoo (m b a a)] 

tsꞌoom tac̱aljo ̱(a b a a)  s  roble, macuil 
(árbol)  Ee na jeeⁿ yuu tsꞌoom tac̱aljo ̱joꞌ 
chii quilꞌa nnꞌaⁿ jnduu joonaꞌ ndoꞌ 
ntsuula.̱ Los robles son muy derechos, por 
eso la gente hace camas y sillas con ellos.  
[pl. nꞌoomtac̱aljo ̱(a b a m)] 

tsꞌoom tac̱andoo (a b a a)  s  (?)  
[pl. nꞌoomtac̱andoo (a b a a)] 

tsꞌoom tac̱anduu (a b a a)  s  cacho (de 
borrego), cacho (de novillo, árbol)  Meiiⁿ na 
jeeⁿ cꞌee candeii tsꞌoom tac̱anduu saa̱ ̱
quiwilꞌuenaꞌ, quiluii ntsula.̱ Aunque el 
palo de cacho de borrego huele muy feo, 
sirve para hacer sillas.  [pl. nꞌoomtac̱anduu 
(a b a a)]  Var. tsꞌoom taṉnduu (a b a) 

tsꞌoom tac̱antsaa (a b a m)  s  palo (de frutilla 
de pájaro), palo (de capulín prieto, árbol)  
Quilꞌa tyonchꞌu nꞌoom taṟampo ñequio 
nꞌoom tac̱antsaa ee joonaꞌ tsaⁿnaꞌ. Los 
niños hacen los trompos con los palos de 
capulín prieto porque ellos son duros.  
[pl. nꞌoomtac̱antsaa (a b a m)] 

tsꞌoom tac̱antsaa canchiiꞌ (a b a m b b-m)  s  
(?)  [pl. nꞌoomtac̱antsaa canchiiꞌ (a b a m 
b b-m)] 

tsꞌoom tac̱axcwaa (a b a m)  s  palo (de 
jabalín, árbol)  Tsa ̱lcwaaꞌ tsꞌoom 
tac̱axcwaa ndoꞌ mati tscooꞌnaꞌ. La corteza 
del palo de jabalín tiene color de ceniza, y 
también las hojas.  [pl. nꞌoomtac̱axcwaa (a 
b a m)] 

tsꞌoom tac̱ooꞌ  s  palo (de samaritano), palo 
(de jojoche)  [pl. nꞌoomtac̱ooꞌ] 

tsꞌoom taꞌ̱ tsjoꞌ (a a m) s  (?) (árbol)  (?) (?)  
[pl. nꞌoomtaꞌ̱tsjoꞌ (a a m)] 

tsꞌoom taꞌ̱jndyooꞌ (a a b-m)  s  árbol (de hule), 
hule (árbol)  Ntsueeꞌ tsꞌoom taꞌ̱jndyooꞌ 
jeeⁿ tsaⁿnaꞌ quiana jnda ̱tcaaⁿnaꞌ 
chaꞌcwiijom jndyooꞌ. El látex del árbol de 
hule es duro; cuando está seco, parece hule.  
[pl. nꞌoomtaꞌ̱jndyooꞌ (a a b-m)] 

tsꞌoom taḻeinto tsjoꞌ (a b m b m)  s  palo (del 
río, árbol)  Xocaljeii tsꞌaⁿ tsꞌoom taḻeinto 
tsjoꞌ na meiⁿnquia joo quiiꞌ jndaa̱ ̱
macanda ̱ꞌndyoo jndaa oo ꞌndyoo tsjoꞌ na 
quiniomnaꞌ, tscooꞌnaꞌ chaꞌxjeⁿ tscooꞌ 
tsꞌoom taḻeinto. Uno no puede encontrar el 
palo del río en cualquier parte del monte 

solamente en la orilla del río u orilla del 
arroyo; las hojas son parecidas al tamarindo.  
[pl. nꞌoomtaḻeintotsjoꞌ (a b m b m)] 

tsꞌoom taḻjaaꞌncjo (a b a b)  s  colorín, palo 
(pipi, árbol)  Nꞌoom taḻjaaꞌncjo chonaꞌ 
nioom, quilꞌanaꞌ ljaaꞌ wee, teiꞌncoo.  Los 
colorines tienen espinas, y dan flores 
rojas y largas.  [pl. nꞌoomtaḻjaaꞌncjo (a b a 
b)] 

• ljaaꞌ taḻjaaꞌncjo (a b a b), ljaaꞌ tsꞌoom 
taḻjaaꞌncjo (a a b a b) s  coralín 

tsꞌoom taḻueeꞌ (a b a)  s  tejoruco (árbol)  
Tsꞌoom taḻueeꞌ quindaa̱ ̱taa̱ꞌ̱naꞌ chiꞌ mayoꞌ 
saa̱ ̱ticueeꞌ na caꞌnaⁿnaꞌ cweꞌ canꞌeiⁿnaꞌ. 
La fruta del palo de tejoruco madura en el 
mes de mayo; no son muy sabrosas para 
comer, y tienen un olor muy desagradable.  
[pl. nꞌoomtaḻueeꞌ (a b a)] 

tsꞌoom taḻueeꞌ ndaaluee (a b a a a)  s  
almendro, mirobalano (árbol)  Quinomya 
nnꞌaⁿ tsꞌoom taḻueeꞌ ndaaluee ee jeeⁿ 
ncwaⁿꞌ quichꞌeenaꞌ. La gente siembra el 
almendro porque es muy bueno para dar 
sombra.  [pl. nꞌoomtaḻueeꞌ ndaaluee (a b a 
a a)] 

tsꞌo̱o̱ taṉcwee (m b m)  s  de (bejuco de (?))  
[pl. lꞌo̱o̱taṉcwee (m b m)] 

tsꞌoom taṉdaaꞌ (a b b) s  palo (de capulín 
agrio, árbol)  Ñequiiꞌcheⁿ nljeiꞌ tsꞌoom 
taṉdaaꞌ ꞌndyoo tsjoꞌ, quichꞌeenaꞌ ta,̱ 
quiana jndaa̱ṉaꞌ ntomnaꞌ. Siempre se 
encuentra el palo de capulín agrio en la 
orilla del arroyo; da frutos que son negros 
cuando ya están maduros.  
[pl. nꞌoomtaṉdaaꞌ (a b b)] 

tsꞌoom taṉdaꞌ̱ ntycweeꞌ (a b b a)  s  palo (de 
aguacatillo, árbol)  Jachꞌee xuee 
ñeteilꞌueeꞌndye yolcu taa̱ꞌ̱ tsꞌoom taṉdaꞌ̱ 
ntycweeꞌ na nndyuuꞌndyena quiana 
cwilꞌana canduu. Hace tiempo las mujeres 
usaban la fruta de palo de aguacatillo para 
hacer los dedos resbaladizos cuando hilaban.  
[pl. nꞌoomtaṉdaꞌ̱ntycweeꞌ (a b b a)] 

tsꞌoom taṉdaꞌ̱ ntyꞌiaa (a b b b)  s  aguacate 
(criollo, árbol)  Tsꞌoom taṉdaꞌ̱ ntyꞌiaa 
juunaꞌ canchꞌu taa̱ꞌ̱naꞌ ndoꞌ cachi 
tscooꞌnaꞌ. El aguacate criollo da una fruta 
chiquita y sus hojas tienen un olor 
agradable.  [pl. nꞌoomtaṉdaꞌ̱ntyꞌiaa (a b b 
b)]  Véase taṉdaꞌ̱ (b b) 
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tsꞌoom taṉdoꞌ̱ (a b a)  s  palo (de zapote 
cabezón), zapote (cabello, árbol)  Jeeⁿ 
quiwintꞌmaⁿ nꞌoom taṉdoꞌ̱ ndoꞌ taa̱ꞌ̱naꞌ 
tꞌmaⁿ chaꞌna taṉomntyooꞌ. Los palos de 
zapote cabezón crecen muy grandes, y sus 
fruto es grande como la papaya.  
[pl. nꞌoomtaṉdoꞌ̱ (a b a)] 

tsꞌoom taṉdoꞌ̱ caniaⁿ (a b a a m)  s  caoba, 
zopilocahuite (árbol)  Jeeⁿ ya nluiꞌ lcaaꞌ 
tsꞌoom taṉdoꞌ̱ caniaⁿ ndoꞌ jeeⁿ jndanaꞌ, 
wee lcaaꞌ. De las caobas sacan tablas que 
valen mucho; son de color rojo.  
[pl. nꞌoomtaṉdoꞌ̱ caniaⁿ (a b a a m)] 

tsꞌoom taṉdoꞌ̱ canjoom (a b a a m)  s  palo 
(de frailincillo), huicón,  chicozapote (árbol)  
Tsa ̱tscooꞌ tsꞌoom taṉdo̱ꞌ canjoom ndoꞌ 
jeeⁿ jndye lꞌo̱naꞌ, ndoꞌ mayuuꞌ quitquii 
ntjaⁿnjoom taa̱ꞌ̱naꞌ. El palo de frailincillo 
tiene muchas ramas con hojas pálidas, y es 
verdad que los murciélagos se comen los 
frutos.  [pl. nꞌoomtaṉdoꞌ̱canjoom (a b a a 
m)] 

tsꞌoom taṉdoꞌ̱ wee (a b a m)  s  (?) (árbol)  
Nꞌoom taṉdoꞌ̱ wee quiniomnaꞌ ꞌndyoo 
jndaa, quiana jnda ̱tcaaⁿnaꞌ mayuuꞌ na 
wee seiiꞌnaꞌ. Los árboles de (?) se 
encuentran en la orilla del río, y cuando 
están secos, la madera se vuelve roja.  
[pl. nꞌoomtaṉdoꞌ̱wee (a b a m)] 

tsꞌoom taṉioom ndye (a b a m)  s  palo (de 
espina de clavo, árbol)  Jeeⁿ ndyaꞌ teiꞌncoo 
nioom chuu tsꞌoom taṉioomndye saa̱ ̱
tiquiwitanaꞌ. El palo de espina de clavo 
tiene unas espinas muy largas, pero no crece 
muy grande.  [pl. tsꞌoomtaṉioomndye (a b 
a m)] 

tsꞌo̱o̱ taṉioom xjndyuu catsueꞌ (m b a m a 
m)  s  bejuco (de (?))  Jeeⁿ soo lꞌo̱o̱ 
taṉioom xndyuu catsueꞌ, quiniomnaꞌ 
naquiiꞌ tyuaajnduꞌ. Los bejucos de (?) son 
muy velludos, y se encuentran en el terreno 
de riego.  [pl. lꞌo̱oṯaṉioomxjndyuu catsueꞌ 
(m b a m a m)] 

tsꞌoom taṉmaaⁿ (a b a)  s  guapinol (árbol)  
Quilꞌa nnꞌaⁿ nꞌoomwaaljoo ñequio ntjaaⁿ 
nꞌoom taṉmaaⁿ ee jeeⁿ nquieenaꞌ. La 
gente hace los trapiches con el corazón del 
guapinoles porque son muy duros.  
[pl. nꞌoomtaṉmaaⁿ (a b a)] 

tsꞌoom taṉmaaⁿ (a b m-a)  s  ricino, 
higuerilla, palo (de hoja de grilla, arbusto)  
Tscooꞌ tsꞌoom tsco taṉmaaⁿ quitioo nnꞌaⁿ 
sta tsꞌaⁿ na matseiconaꞌ juu. La gente pone 
la hoja del higuerilla la frente de la persona 
que tiene calentura.  [pl. nꞌoomtaṉmaaⁿ (a 
b m-a)] 

• tsco taṉmaaⁿ (a m b m-a)  s  hoja del 
ricino 

tsꞌoom taṉoomꞌnaⁿꞌ (a b a a-b)  s  pochote, 
ahuehuete (árbol)  Quiwita tsꞌoom 
taṉoomꞌnaⁿꞌ saa̱ ̱tiquiinaꞌ, tjaa yuu 
quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ yuunaꞌ mati 
chuunaꞌ nioom. El pochote crece mucho, 
pero no es duro, la gente no lo usa, y tiene 
espinas.  [pl. nꞌoomtaṉoomꞌnaⁿꞌ (a b a a-b)] 

tsꞌoom taṉoomꞌnaⁿꞌ ncu (a b a a-b b)  s  (?) 
(árbol)  Nasei lcwaaꞌ tsꞌoom taṉoomꞌnaⁿꞌ 
ncu na nntyꞌiuunaꞌ nncꞌuu catscu na 
ticaꞌna. La corteza de (?) es medicinal se 
hierve para que tome el puerco que no come 
bi.  [pl. nꞌoomtaṉoomꞌnaⁿꞌncu (a b a a-b 
b)] 

tsꞌoom taṉtyeeꞌ (a b b)  s  achiote (árbol)  
Jeeⁿ quiwilꞌue nꞌoom taṉtyeeꞌ na quilꞌa 
yolcu Suljaaꞌ tsꞌoom tsꞌeiiⁿ ndoꞌ nꞌoom 
raꞌjnom. Las mujeres de Xochistlahuaca 
usan mucho los achiotes para hacer varillas 
de paso y barras de urdimbre.  
[pl. nꞌoomtaṉtyeeꞌ (a b b)] 

tsꞌoom taṉtyeꞌ canchuiiꞌ (a b b a m-a)  s  
palo (de zapotillo verde, arbusto)  Nꞌoom 
taṉtyeꞌ canchuiiꞌ majndyeti nljeii tsꞌaⁿ 
joonaꞌ ꞌndyoo jndaa nchii meiⁿnquia 
quiiꞌjndaa̱,̱ ya nlquii tsꞌaⁿ taa̱ꞌ̱naꞌ. Los 
palos de zopitillo verde muchas veces se 
encuentran en la orilla del río no en 
cualquier monte, sus frutas son comestible.  
[pl. nꞌoomtaṉtyeꞌ canchuiiꞌ (a b b a m-a)] 

tsꞌoom taṉ̃eeⁿ (a b a)  s  palo (de carnicuil del 
arroyo), carnicuil (árbol)  Majndyeti ꞌndyoo 
tsjoꞌ quimeiⁿꞌntyjeeꞌ nꞌoom taṉ̃eeⁿ, 
quilꞌanaꞌ taṉ̃ee chiꞌ septiembre. Muchas 
veces los palos de carnicuiles del arroyo se 
encuentran en la orilla de; su fruto madura 
en el mes de septiembre.  [pl. nꞌoomtaṉ̃eeⁿ 
(a b a)] 

tsꞌoom taṟeixa jndaa̱ ̱(a b a b b-m)  s  (?)  
Quiwilꞌue tsꞌoom taṟeixa jndaa̱ ̱na 
nncjaaquieeꞌnaꞌ wacha ee juunaꞌ jeeⁿ 



tsꞌoom tas̱a AMUZGO–ESPAÑOL 396 

 Borrador (3 Feb 2014) 

tsaⁿnaꞌ. El (?) se usa para mango del hacha 
porque es muy duro.  
[pl. nꞌoomtaṟeixajndaa̱ ̱(a b a b b-m)] 

tsꞌoom tas̱a (a b m)  s  mata (de plátano, 
nombre general)  ꞌU re na waa tyuaꞌ canomꞌ 
nꞌoom taṯsa chana nncuaa tas̱a na nlquiꞌ. 
Tú, mano, que tienes terreno siembra las 
matas de plátano para que tengas plátanos 
de comer.  [pl. nꞌoomtaṯsa ̱(a b m)] 

• tsco tas̱a (m b m)  s  hoja de plátano 
tsꞌoom tas̱a jndaa̱ ̱(a b m b-m)  s  mata (de 

platanillo)  Nꞌoom taṯsa jndaa̱ ̱quiniomnaꞌ 
yuu na teiiⁿꞌ tyuaa oo ꞌndyoo tsjoꞌjneiⁿ. 
Las matas de platanillos se encuentran en 
donde la tierra es húmeda o en la orilla del 
arrochuelo.  [pl. nꞌoomtaṯs jndaa̱ ̱(a b m 
b-m)] 

tsꞌoom tas̱a nioom jndaa̱ ̱(a b m a b-m)  s  
palo (de crucisillo, arbusto)  Tsꞌoom tas̱a 
nioom jndaa̱ ̱tiquiwindyenaꞌ, jndye 
nioom chuunaꞌ ndoꞌ cajndaa̱ ̱tscooꞌnaꞌ. El 
palo de crucisillo no crece muy alto; tiene 
muchas espinas y hojas pequeñas.  
[pl. nꞌoomtaṯsa nioomjndaa̱ ̱(a b m a b-m)] 

tsꞌoom tas̱eiꞌbꞌio (a b m b)  s  palo (de cebú), 
palo (de huevo de toro, árbol)  Jeeⁿ ñelꞌaayâ 
tsꞌoom taṟampo ñequio nꞌoom tas̱eiꞌbꞌio 
ee joonaꞌ tsaⁿnaꞌ ndoꞌ tijaaꞌnaꞌ. Muchas 
veces hacíamos los trompos de palo de 
huevo de toro porque la madera es dura y 
no es pesada.  [pl. nꞌoomtas̱eiꞌbꞌio (a b m 
b)] 

tsꞌoom tas̱eiꞌnꞌom (a b m b)  s  cuailote, 
cuaulote (árbol)  Jeeⁿ ya quicwaꞌ 
canchꞌioo tscooꞌ tsꞌoom tas̱eiꞌnꞌom, ndoꞌ 
taa̱ꞌ̱naꞌ quinquie cajndye quiana jnda ̱
tcaaⁿnaꞌ. A los chivos les gustan mucho las 
hojas del palo de cuailote, y cuando la fruta 
está seca, se la comen las zorras.  
[pl. nꞌoomtas̱eiꞌnꞌom (a b m b)]  
Var. tsꞌoom tas̱eiꞌnꞌaⁿ 

tsꞌoom taṯaꞌ̱ (a b a)  s  tempesquite (árbol)  
Ncꞌeꞌ nꞌoom taṯaꞌ̱ quiꞌoocalꞌuee nnꞌaⁿ 
casojndaa̱ ̱ee joꞌjoꞌ quicꞌeeⁿna na 
quicwaꞌna taa̱ꞌ̱naꞌ. La gente va a cazar 
venado en donde hay los tempesquites 
porque allí llegan los venados a comer la 
frut.  [pl. nꞌoomtaṯaꞌ̱ (a b a)] 

tsꞌoom taṯeincaa (a b a a)  s  parota, 
guanacaste (árbol)  Nꞌoon taṯeincaa ya na 

nluiꞌ lcaaꞌ, cweꞌ candyaꞌ jndaa̱ꞌ̱naꞌ xeeⁿ 
na nncꞌoocuenaꞌ nꞌom nnom tsꞌaⁿ. Las 
parotas son buenas para sacar tablas, nomás 
que el serrín pica mucho si le entra a los 
ojos de alguien.  [pl. nꞌoomtaṯeiⁿncaa (a b a 
a)] 

tsꞌoom tax̱apjoꞌ (a a b m a)  s  tecomasúchil 
(árbol)  Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ tsjeiⁿ tsꞌoom 
tax̱aapjoꞌ na nluii tsꞌuaa. La gente saca la 
yacua del palo de tecomasúchil para hacer el 
mecate.  [pl. nꞌoomtax̱apjoꞌ (a b m a)] 

tsꞌoom tax̱ꞌa (a b a-b)  s  cocotero, palma 
(palmera)  Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nncjaawa tsꞌaⁿ 
tsꞌoom tax̱ꞌa quiana tconaꞌ ndoꞌ jeeⁿ 
yuunaꞌ. Es muy difícil para trepar la 
persona al cocotero cuando es alto y 
derecho.  [pl. nꞌoomtaṉcꞌa (a b a-b)] 

tsꞌoom tax̱ꞌa canchiiꞌ (a b a-b b-m)  s  palma 
(real)  [pl. nꞌoomtaṉcꞌa canchiiꞌ (a b a-b 
b-m)] 

tsꞌoom tax̱ꞌa nioom (a b a-b a) s  cocoyul 
(reg.), cocoyol,  palma (de cocuyul, palmera)  
Mayuuꞌcheⁿ na teiꞌncoo nioom chuu 
tsꞌoom tax̱ꞌa nioom ndoꞌ ntomnaꞌ, quiluii 
tax̱ꞌa tsiomꞌ ñequio taa̱ꞌ̱naꞌ. Las espinas del 
cocoyul son muy largas y negras; de la fruta 
hacen cocoyules dulces.  
[pl. nꞌoomtaṉcꞌanioom (a b a-b a)] 

tsꞌoom tax̱quiꞌ (a b b)  s  majagua  Canchiiꞌ 
ntsueeꞌ tsꞌoom tax̱quiꞌ; ndoꞌ mati canchiiꞌ 
lquii ljaaꞌ. La majagua tiene leche blanca y 
los pétalos son blancas también.  
[pl. nꞌoomtax̱quiꞌ (a b b)] 

tsꞌo̱o ̱ti (m m)  s  mata (de calabaza, nombre 
general para las matas que producen calabaza, 
sandía, melón, etc)  Mantyjoo lqueⁿ ꞌndaa 
tsꞌo̱o ̱ti ꞌnaⁿya. Mi mata de calabaza ya 
tiene calabazas tiernas.  [pl. lꞌo̱o̱nti, lꞌo̱oṯi 
(m m)] 

tsꞌoom tja (a b)  s  palo (amarilla, arbolillo)  
Ñeꞌnaaⁿꞌ nljeiꞌ jndye nꞌoom tja ndo cajaⁿ 
ljaaꞌ quilꞌanaꞌ. Se puede encontrar muchos 
árboles de (?) juntos; dan flores amarillas.  
[pl. nꞌoomtja (a b)]  Var. tsꞌoom tsco tja (a 
m b) 

tsꞌo̱o ̱tjaaⁿ cachi (m b-m a b)  s  bejuco (de 
(?))  [pl. lꞌo̱oṉtjaaⁿcachi (m b-m a b)]  
Sinón. tsꞌo̱o ̱tjaaⁿchquiiꞌ (m b-m a) 

tsꞌo̱o ̱tjaaⁿchquiiꞌ (m b-m a) s  bejuco ((?), 
medicinal)  Nchꞌiooꞌ tsꞌoo̱̱ tjaaⁿchquiiꞌ 



397 AMUZGO–ESPAÑOL tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nteiⁿꞌ 

 Borrador (3 Feb 2014) 

nntua nncꞌuu tsꞌaⁿ na maquiinaꞌ naxeⁿꞌ. 
La raíz de bejuco de (?) se muele para que la 
persona que tiene dolor de espalda lo tome 
el agua.  [pl. lꞌo̱oṉtjaaⁿchquiiꞌ (m b-m a)]  
Sinón. tsꞌo̱o ̱tjaaⁿ cachi (m b-m a b) 

tsꞌoom tquiee (a m)  s  viga (madre, casa)  (?) 
(?) 

tsꞌoom tsaꞌ ljaaꞌ tꞌmaⁿ (a b a b)  s  magnolia 
(árbol)  Sjo̱ joꞌ na niom nꞌoom luaꞌ ljaaꞌ 
tꞌmaⁿ jeeⁿ cachi ljaaꞌ quilꞌanaꞌ. Los árboles 
de magnolia se encuentran en la montaña; 
sus flores tienen un olor muy agradable. 

tsꞌoom tsco cañꞌeeⁿꞌ (a m m m)  s  árbol 
(de(?))  Sjo ̱quiniom nꞌoom tsco cañꞌeeⁿꞌ 
quiwilꞌuenaꞌ na nluii tsꞌoom na ñjoomꞌ 
wacha. En la montaña hay árboles de(?) 
que se usan para hacer mangos de hacha.  
[pl. nꞌoomtscocañꞌeeⁿꞌ (a m m m)] 

tsꞌo̱o ̱tsco cwe (m m m)  s  cuamecate  Xeeⁿ 
na nncjaaweꞌ tscooꞌ tsꞌo̱o ̱tsco cwe liaaꞌ 
tsꞌaⁿ tyeⁿ nntꞌuiinaꞌ ee cwe ntquiooꞌnaꞌ. Si 
toca la hoja de cuamecate la ropa de la 
persona, pega duro porque su vello es 
pegajoso.  [pl. lꞌo̱oṯscocwe (m m m)] 

tsꞌoom tsco nlcwa ndeii (a m m m)  s  planta 
(de (?))  Quiniom nꞌoom tsconlcwa nndeii 
nomchꞌeeⁿ nnꞌaⁿ tindyenaꞌ, cꞌee 
candeiinaꞌ. La planta de (?) se encuentra en 
el solar; no crece alto y huele mal.  
[pl. nꞌoomtsconlcwandeii (a m m m)] 

tsꞌoom tsco tsaⁿꞌ (a m b)  s  palo (de gusano)  
Quicatooꞌndye cantuti nꞌoom tsco tsaⁿꞌ 
ndoꞌ jeeⁿ candeiinaꞌ. Los quitupines viven 
dentro del palo de gusano, y el árbol tiene 
un olor muy desagradable.  
[pl. nꞌoomtscotsaⁿꞌ (a m b)] 

tsꞌoom tsconchquiaꞌ (a m m)  s  árbol 
(quemador), palo (de hoja quemador)  
Ntmeiⁿ tscooꞌ tsꞌoom tsconchquiaꞌ ndoꞌ 
jeeⁿ wjeenaꞌ jeeⁿ nleicandyaꞌ yuu na nn. 
Las hojas del palo quemador son anchas y 
venenosas; le arde mucho la piel donde le 
tocan.  [pl. nꞌoomtsconchquiaꞌ (a m m)] 

tsꞌoom tscondaꞌ calco (a m b a b)  s  arbusto 
(de (?))  Quitꞌiuu tscondaꞌ calco na 
nncjaquieeꞌ ndaaꞌnaꞌ xqueⁿ tsꞌaⁿ na chuu 
calco, chana nncwjeyoꞌ. Se hierve las hojas 
del arbusto (?) para lavar con esa agua 
hervida a la cabeza de la persona que tiene 

piojo y para que los piojos se mueren.  
[pl. nꞌoomtscondaꞌcalco (a m b a b)] 

tsꞌoom tsconquiee (a m m)  s  palo (de hoja 
dura, árbol)  Jndye ntyꞌeeⁿ quinaⁿꞌ ncꞌeꞌ 
nꞌoom tsconquiee, tscooꞌnaꞌ jeeⁿ ta. Al 
rededor del palo de hoja dura nacen muchos 
hongos; sus hojas son muy gruesas.  
[pl. nꞌoomtsconquiee (a m m)]  
Var. tsꞌoom tscorquiee 

tsꞌoom tscotjatꞌmaⁿ (a m b b)  s  (?) 
tsꞌoom tseiiꞌ wꞌaa (a b a)  s  caballete, viga 

(maestra que extiende de la frente de la casa 
por todo lo largo)  Tsꞌoom tseiiꞌ wꞌaa 
nacjooꞌ juunaꞌ nntyjo chaꞌtso ndaa̱ ̱
ntyꞌom na mꞌaⁿ cwiicwii tseintsquieeꞌ 
wꞌaa. Encima de caballete se pone las 
puntas de los morillos que están a cada 
costilla de la casa.  [pl. nꞌoomtseiiꞌ wꞌaa (a 
b a)] 

tsꞌoom tseiꞌntsquieeꞌ wꞌaa (a b b a)  s  viga 
(de costilla)  Quiana jeeⁿ too leirooꞌ wꞌaa 
joꞌ na nncuaa tsꞌoom tseiꞌntsquieeꞌ wꞌaa 
chana tincwincꞌeeⁿ ntyꞌom. Cuando es 
ancho el corredor de la casa entonces se 
necesita la viga de costilla para que los 
morillos no se enchuecan.  
[pl. nꞌoomtseiꞌntsquieeꞌ wꞌaa (a b b a)] 

tsꞌom tsioom (m a)  s  lotería (juego casero)  
Quiana cachjoondyo ̱tyeⁿnquiuuꞌa tsꞌom 
tsioom saa̱ ̱ñequiiꞌcheⁿ na tsuundyo ̱sꞌom 
ee tiꞌndaa̱ ̱na nntseicato̱ꞌa ñequiee 
ndibujo na macaⁿnaꞌ na ntoꞌ, joꞌ chii 
taconquiuꞌa jeꞌ. Cuando era yo chico 
jugaba la lotería, pero cada vez me perdí el 
dinero porque no podía llenar los cuatro 
dibujos que hay que llenar, por eso ahora ya 
no juego. 

tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nachi (a m m b)  s  palo (de 
cajete), molde (de panela hecha de madera)  
Jndye lueꞌ niom tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nachi yuu 
na nncꞌoocue tsqueeⁿ nachi. El palo de 
cajete tiene muchos agujeros en donde se 
vacía la miel de panela.  [pl. nꞌoom tsjaaⁿꞌ 
nachi (a m m b)] 

tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nquio (a m m)  s  molde (de 
tejas)  ¿Aa ñeteilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ juunaꞌ na 
tsꞌoom? (?)  [pl. nꞌoom tsjaaⁿꞌnquio (a m 
m)] 

tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nteiⁿꞌ (a m a)  s  molde (de 
adobes)  Ñequio xcaaꞌ na tijaa quiluii 
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tsꞌoom tsjaaⁿꞌ nteiⁿꞌ ndoꞌ ñecwii xjeⁿ na 
too tsꞌomnaꞌ saa̱ ̱cantyja na tconaꞌ joꞌ 
xuiiꞌ. Se hace el molde de adobes con las 
tablas que no pesa mucho, tiene una solo 
medida de ancho, pero de largo es diferente.  
[pl. nꞌoomtsjaaⁿꞌnteiⁿꞌ (a m a)] 

tsꞌoom tsjeiⁿ chom (a m b)  s  cordoncillo, 
cuilote (arbusto)  Quiana jnda ̱tcaaⁿ tsꞌoom 
tsjeiⁿ chom ya nluiꞌ chom juunaꞌ ndoꞌ 
quiana tseiinaꞌ ya nntyjo ndaaꞌnaꞌ yuu na 
tꞌuañe tsꞌaⁿ. Cuando el cordoncillo está seco 
se puede sacar el lumbre con él y cuando es 
verde su jugo es bueno para ponerlo en la 
parte cortada de la persona.  
[pl. nꞌoomtsejeiⁿchom (a m b)] 

tsꞌoom tsjeiⁿncuu (a m a)  s  palo (de tayata), 
elpochote,  clavelina (árbol)  Ya nluiꞌ tsjeiⁿ 
na nluii tsꞌuaa lcwaaꞌ tsꞌoom tsjeiⁿncuu. 
De la corteza del palo de tayata se puede 
sacar yacua para hacer mecate (reg: fibra de 
la corteza de árboles).  
[pl. nꞌoomtsjeiⁿncuuu (a m a)]  Var. tsꞌoom 
seiiⁿncuu (a m a)  Sinón. tsꞌoom ljaaꞌscuu 

tsꞌoom tsjoꞌ̱cachom (a m a a-b)  s  vara (de 
piedrita, flexíble con la que se tiran piedritas)  
Quilꞌa tyonchꞌu tsꞌoom tsjoꞌ̱cachom 
ñequio meiⁿnquia tsꞌoom cachjoo na 
catscaaꞌ. Los niños hacen la vara de piedrita 
con cualquier madera pequeña plana.  
[pl. nꞌoomljoꞌ̱cañom (a m a a-b)] 

tsꞌo̱ tsjoꞌ̱suu (m m a)  s  mano (de metate)  
Xꞌuee tsꞌaⁿ tsꞌo̱ tsjoꞌ̱suu ꞌnaaⁿꞌ María. 
Alguien robó la mano del metate de María.  
[pl. lꞌo̱tsjoꞌ̱suu (m m a)]  Sinón. tsjoꞌ̱sa (m 
b) 

tsꞌoom tsꞌom (a m)  s  palo (de tanalocote, 
árbol)  Quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ lcaaꞌ na nntyjo 
xqueⁿ wꞌaa ñequio tsꞌoom tsꞌom, 
quilꞌanaꞌ ljaaꞌ canchiiꞌ na jeeⁿ taa̱.̱ La 
gente saca vigas para el techo de la casa del 
palo de tanalocote; el árbol tiene flores 
blancas que son muy espinosas.  
[pl. nꞌoomtsꞌom (a m)] 

tsꞌoom tsmaⁿ nꞌoom (a m a)  s  palo (de 
algodón)  Nꞌoom tsmaⁿ nꞌoom 
quiwindyenaꞌ joꞌ chii jndeiꞌnaꞌ na 
nntseicjoo tsꞌaⁿ tsmaⁿ joonaꞌ. Los palos de 
algodón crescen altos por eso es difícil 
cortar el algodón en ellos.  
[pl. nꞌoomtsmaⁿnꞌoom (a m a)] 

tsꞌoom tsqueⁿ (a m)  s  palo (de (?), árbol)  
Sjo ̱quiniom nꞌoom tsqueⁿ, cajaⁿ seiiꞌnaꞌ 
ndyaanaꞌ chaꞌna tsꞌoom taṉomtyooꞌ. Los 
palos de (?) se encuentran en la montaña, su 
pulpa es amarilla el palo es parecido al 
papayo. 

tsꞌo̱o ̱tsqueeⁿ (m a)  s  bejuco (de (?))  Tsꞌo̱o̱ 
tsqueeⁿ juunaꞌ jeeⁿ jndye ntsueeꞌnaꞌ; 
quiniomnaꞌ quiiꞌ jndaa̱ ̱tquie ndoꞌ ꞌndyoo 
tsjoꞌ. El bejuco de (?) tiene mucha leche y 
se encuentra en el monte viejo, y orilla del 
arroyo.  [pl. lꞌo̱o̱tsqueeⁿ (m a)] 

tsꞌoom waljoo xcwe (a m a b)  s  cilíndro 
(central del trapiche), eje (del trapiche)  
Tsꞌoomwaljoo xcwe, juunaꞌ ñequio 
ndeiꞌnꞌomnaꞌ machꞌeenaꞌ na 
cwiwiꞌntcoom ntꞌomcheⁿ ncꞌiaaꞌnaꞌ. El 
cilindro central del hece girar a los cilindros 
con su dentadura.  
[pl. nꞌoomwaljooxcwe (a m a b)] 

• tsꞌoomjnda tsꞌoomwaljoo xcwe (a m b)  
s pos  cilindro del trapiche que queda el 
lado del trapiche central 

tsꞌo̱o ̱xcoo ntꞌei (m a m)  s  bejuco (arrugado, 
se usa para amarrar)  Quilaꞌtyuꞌ tyonchꞌu 
casondye tsueentsaa ñequio tsꞌo̱o ̱xcoo 
ntꞌei quiana quiweeꞌ ncueenquiuuꞌ. Los 
muchachos usan el bejuco arrugado para 
lazar los toros de petates en la fiesta de 
carnaval.  [pl. lꞌo̱ox̱coontꞌei (m a m)]  
Véase cantꞌei (a m) 

tsꞌoom xiuu (a m)  s  capulín (de venado, 
arbusto)  Quicwaꞌ cantsaa taa̱ꞌ̱ tsꞌoom xiuu 
ndoꞌ mati ya nꞌoom teincwe juunaꞌ. Los 
pájaros comen las frutas del capulín de 
venado, y también su madera es buena para 
leña.  [pl. nꞌoom nquiuu (a m)] 

• tsco xiuu (m m)  s  hoja de capulín 
tsꞌoom xiuu ntom (a m m)  s  pata (de 

paloma, arbusto)  Tsꞌoom xiuu ntom 
quiniomnaꞌ meiⁿnquia quiiꞌ jndaa̱,̱ 
tiquiwitanaꞌ ndoꞌ jeeⁿ nqueenaꞌ xeeⁿ jnda ̱
tcaaⁿnaꞌ. La pata de paloma se encuentra en 
cualquier parte del monte, y no crece muy 
gruesa; es muy dura cuando está seca.  
[pl. nꞌoomnquiu ntom (a m m)] 

tsꞌoom xiuu tsja (a m m)  s  palo (de capulín 
de cotorra, arbusto)  Nꞌoom nquiuu tsja 
nljeiꞌ joonaꞌ nnom tyueꞌ nchii xcwe quiiꞌ 
jndaa̱.̱ Los palos de capulín de cotorra se 
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encuentran al pie del cerro no en medio del 
monte.  [pl. nꞌoomnquiu tsja (a m m)] 

tsꞌoom xjojndyaa (a b b)  s  vigueta (de 
tijeras), viga (de tijeras)  Tsꞌoom xjojndyaa 
juunaꞌ nntyjeeꞌnaꞌ nacjeeꞌ tsꞌoom tseiiꞌ 
wꞌaa chana tincwixꞌeeⁿ tsꞌoom tseiiꞌ wꞌaa. 
La viga de tijeras se coloca debajo del 
caballete para que no se enchueca el 
caballete.  [pl. nꞌoomncjojndyaa (a b b)] 

tsꞌoom xꞌe (a b)  s  lizo (varilla del telar)  Waa 
nquiuꞌ cwii ntyjaaꞌ nnom tsꞌoom xꞌe 
chana tiꞌluiiꞌnaꞌ jnom. El lizo tiene una 
horqueta en una punta para que no se salga 
del telar.  [pl. nꞌoomncꞌe (a b)] 

• ljaaꞌ tsꞌoomxꞌe (a a b), xꞌe nlquiꞌ (b m)  
s, xꞌendiuꞌ (b a)  s, xꞌecarquiee (b a a)  s 

tsꞌoom xꞌee caxuaa (a m a b-m)  s  pata (de 
garza, planta)  Naquiiꞌ ndaatsooꞌ quiꞌoom 
nꞌoom ncꞌeꞌ cancuaa, ndoꞌ tiyo 
quitaꞌndoꞌnaꞌ chaꞌna cwii yom chiꞌ. Las 
plantas de garza nacen en medio del lodazal; 
no viven mucho tiempo, duran unos seis 
meses.  [pl. nꞌoomncꞌeꞌcancuaa (a b a 
b-m)] 

tsꞌoom xꞌee tiom (a m m)  s  poste (del 
corral), postería (plural)  Na cwiicwii 
tsꞌoom xꞌee tiom cwiicwii ncꞌaa na tquia 
nncwiꞌntyjeeꞌnaꞌ chana jndei tiom. A cada 
poste se colocará en una brazada para que la 
cerca tenga fuerza.  [pl. nꞌoomncꞌeetiom (a 
m m)] 

tsꞌoom xꞌee tsꞌoom waljoo (a m a m a)  s  
castillo (del trapiche)  
[pl. nꞌoomncꞌee tsꞌoomwaljoo (a m a m a)] 

tsꞌoom xꞌee wꞌaa (a m a) s  pilar  Leirooꞌ 
wꞌaanquio joꞌ na nncwintyjeeꞌ we oo 
ndyee tsꞌoom xꞌee wꞌaa ndoꞌ nacjoo 
joonaꞌ nljo tsꞌoom xtyoꞌ wꞌaa. En el 
corredor de la casa de adobe se ponen dos o 
tres pilares y encima de ellos se coloca una 
viga de (?).  [pl. nꞌoom ncꞌee wꞌaa (a m a)] 

tsꞌoom xndya ndyaa (a a a)  s  palo (de nejo, 
árbol)  Quiwilꞌue lcwaaꞌ tsꞌoom xndya 
ndyaa na nncuo̱naꞌ tsꞌom xuaa yuu na 
nntyꞌiuu tyooꞌya chana nntseicooꞌnaꞌ 
tyooꞌyaꞌ. Se usa la corteza del palo nejo 
para hecharla en la olla en donde se cuese el 
tamal nejo para que se pinta el tamal.  
[pl. nꞌoomxjndyandyaa (a a a)] 

tsꞌo̱o ̱xndyuu chcwaⁿ (m m b)  s  bejuco (de 
(?))  Chiꞌ enero quilꞌa lꞌo̱o ̱xndyuu chcwaⁿ 
ljaaꞌ china, ndoꞌ nljeii tꞌaⁿ lꞌo̱o̱ ꞌndyoo 
nato jndaa̱.̱ En el mes de enero nacen las 
flores de color rosa a los bejucos de (?), y se 
encuentran en la orilla del camino.  
[pl. lꞌo̱o̱xjndyuutscwaⁿ (m m b)] 

tsꞌoom xñeⁿ (a a)  s  tepeguaje (árbol)  Ntjaaⁿ 
nꞌoom xñeⁿ ya nluii nꞌoom nquiuꞌ xqueꞌ, 
mati ya nluii nꞌoomwaljoo joonaꞌ. El 
corazón del tepeguaje es bueno para sacar 
horquetas para el bajareque y tambien para 
el trapiche.  [pl. nꞌoomxñeⁿ (a a)]  
Var. tsꞌoom xñeⁿti (a a m) 

tsꞌoom xua (a m)  s  cacaotero (árbol)  Nꞌoom 
ncuameiiⁿ xcweeꞌnaꞌ quinaⁿꞌ taṉcua. El 
cacao se da en los tallos de cacaoteros.  
[pl. nꞌoomncua (a m)] 

tsꞌoom xuaniaⁿ (a m m)  s  cacaotero 
(grande), cacaotero (pataxte, árbol)  
Quiwindye tsꞌoom xuaniaⁿ tscooꞌnaꞌ 
quitjaaꞌndye yolcu tsqueeⁿ quiana 
quilꞌana tyooꞌyaꞌ. Los cacaoteros pataxte 
crecen alto; las mujeres envuelven la masa 
con sus hojas cuando hacen tamales nejos.  
[pl. nꞌoomncuaniaⁿ (a m m)] 

tsꞌocachu (b a m)  s  barro  Ñequio tsꞌocachu 
quiluii nquio na quicantyjo wꞌaa. Con el 
barro hacen tejas, para techar la casa. 

tsꞌoomchomꞌ (a m)  s  molinillo, batidor  
Quilaꞌñꞌeeⁿꞌndye nnꞌaⁿ tsꞌoomchomꞌ 
naquiiꞌ ndaaxua. Se hace girar el molinillo 
en el chocalatel.  [pl. nꞌoomchomꞌ (a m)]  
Véase chomꞌ 

tsꞌoomcoꞌ (a b)  s  palo (urdidor, estaca larga 
que se clava en el suelo en que se extienden los 
hilos de la urdimbre)  [pl. nꞌoomncoꞌ (a b)]  
Véase nꞌoomncoꞌ, macoꞌ 

tsꞌojndaa̱ ̱(b a) s  polvo (tierra)  Ncueejmeiⁿꞌ 
jndye tsꞌojndaa̱ ̱niom meiⁿnquia tsꞌom 
nato. En el tiempo de secas en cualquier 
camino hay mucho polvo.  Véase jndaa̱ ̱(a) 

tsꞌo̱jndaa (m a)  s  creciente, brazo (del río)  
Tsꞌoj̱ndaa matseicuꞌnaꞌ puentye quiana 
cwicwjeeꞌ jndaa. El brazo del río tapa el 
puente cuando crece el río.  [pl. lꞌo̱jndaa (m 
a)] 

tsꞌoomꞌnaaⁿ (a a)  s  cruz  Meiⁿntyjeeꞌ 
tsꞌoomꞌnaaⁿ xqueⁿ watsꞌom Suljaaꞌ. Hay 
una cruz en el pináculo del la iglesia de 
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Xochistlahuaca.  [pl. nꞌoomꞌnaaⁿ, 
noomꞌnaaⁿ (a a)]  Var. tsoomꞌnaaⁿ, 
tsooꞌnaaⁿ  Véase ꞌnaaⁿ (a) 

tsꞌoomljaaꞌ (a a)  s  mata (de flor) 
tsꞌoomlꞌeii (a m) s  1. bastón, vara  

Taweemꞌaaⁿꞌ ñꞌoom tsꞌoomlꞌeii na wjaⁿ 
lꞌaa ee na tajneiⁿ. Ese abuelito lleva su 
bastón cuando va a sus mandados, porque 
ya no tiene fuerza. 
2. bastón (de mando), vara (de alcalde)  
Namañꞌiaaⁿ quitoꞌñoomna nꞌoomlꞌeii 
quiana nntoꞌñoomna tsꞌiaaⁿ. Las 
autoridades reciben el bastón de mando 
cuando se hacen cargo de su puesto. 
[pl. nꞌoomlꞌeii (a m)] 

tsꞌoomncheⁿꞌ (a a-b)  s  palo (ensebado)  
Quityꞌoomndye nnꞌaⁿ ncheⁿꞌsca chaꞌwaa 
tsꞌoomncheⁿꞌ, cha cañeⁿꞌnaꞌ na nncꞌoowa 
nnꞌaⁿ ndoꞌ jndye ꞌnaⁿ quilaꞌntyjana 
xqueⁿnaꞌ na nncwantjom tsꞌaⁿ na nndaa̱ ̱
nncueeꞌ xqueⁿnaꞌ. Se unta con sebo todo el 
palo ensebado, para que quede resbaloso 
cuando la gente suba; y cuelgan muchas 
cosas en la punta para el premio de la 
persona que puede llegar hasta la punta.  
[pl. nꞌoomncheⁿꞌ (a a-b)]  Véase ncheⁿꞌ 

tsꞌoomnchircoꞌ̱ (a m m)  s  matraca (que se 
suena en la pascua)  Watsꞌom tꞌmaⁿ Suljaaꞌ 
quilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌoomnchircoꞌ̱ quia na Xuee 
Tꞌmaⁿ. En la fiesta de Semana Santa la gente 
de la iglesia de Xochistlahuaca hace una 
matraca.  [pl. nꞌoomnchircoꞌ̱ (a m m)]  
Var. tsꞌoomchircoꞌ̱ 

tsꞌoomnchꞌio (a b)  s  garrote  Xeeⁿ jnda ̱jno̱n  
jndaḻqueeⁿ quilaꞌtuiiꞌndye nnꞌaⁿ lqueeⁿ 
ñequio tsꞌoomnchꞌio. Después de cortar el 
arroz la gente lo sacude con un garrote.  
[pl. nꞌoomnchꞌio (a b)]  Véase nchꞌio 

tsꞌoomncwaⁿꞌ (a b)  s  sombrilla, paraguas  
Quiwilꞌue tsꞌoomncwaⁿꞌ na wjaañꞌoom 
tsꞌaⁿ yuu jmeiⁿꞌ oo quiana cwiwaꞌ na wjaⁿ 
lꞌaa. La sombrilla se usa cuando sale uno al 
sol o cuando llueve.  [pl. nꞌoomncwaⁿꞌ (a 
b)]  Véase ncwaⁿꞌ 

tsꞌoomncwja (a a)  s  madera (a la deriva)  
Tsꞌoomncwja juunaꞌ cantsjaⁿnaꞌ ee na 
jnda ̱jnaaⁿ lcwaaꞌnaꞌ na jndyonaꞌ naquii 
n. El palo a la deriva es blanco porque vino 
en el agua y ya no tiene la corteza.  
[pl. nꞌoomncwja (a a)]  Véase cwijaawjaa 

tsꞌo̱ndaa (m a)  s  estado, distrito (entidad 
política)  Na cwiicwii tsꞌo̱ndaa joꞌ mꞌaaⁿ 
gobiernom cwentaaꞌnaꞌ. En cada estado 
hay un gobernador.  [pl. lꞌoṉdaa (m a)]  
Véase ndaa (a) 

tsꞌoomndaꞌ tsmaⁿ (a b m)  s  batidor (de 
algodón, vara con que se golpea el algodón 
para aflojar las fibras)  [pl. nꞌoomndaꞌtsmaⁿ 
(a b m)] 

tsꞌoomnnaⁿꞌ (a m) s  magia (negra)  Quiana 
maleiñꞌom tsꞌoomnnaⁿꞌ tsꞌaⁿ quiajoꞌ cweꞌ 
wjaatoom, nꞌñeeⁿ tsotyeeⁿ tsoñeeⁿ, 
xotseicañeeⁿ yuu wjaayom. Cuando la 
magia negra posee a una persona, entonces 
la persona se va por dondequiera; deja a sus 
padres. 

• xuee tsꞌoomnnaⁿꞌ (a a m)  s  día de 
magia negra  [pl. nꞌoomnnaⁿꞌ (a m)] 

tsꞌoomnndeiꞌ (a m)  s  árbol (que pega 
facilmente), poste (de retoña)  Tco̱oꞌ̱a 
tsꞌoomnndeiꞌ nqui tioomya chana 
nndeiꞌnaꞌ ndoꞌ yo nncwintyjeeꞌnaꞌ. 
Enterré un poste que retoña en la esquina de 
mi corral, para que pegue y dure mucho.  
[pl. nꞌoomnndeiꞌ (a m)]  Véase cwicandeiꞌ 

tsꞌomnnom (m m)  s  ojo (anatomía)  Tuo̱ tsꞌo 
tsꞌom no̱o̱n  yuu na mꞌaaⁿya na matsꞌaa 
tsꞌiaaⁿ. Me entró tierra en el ojo, en donde 
yo estaba trabajando.  [pl. nꞌom nnom (m 
m), nꞌom ndaa̱ ̱(m b-m); Gram.]  
Véase nnom 

tsꞌoomnquiuꞌ (a b)  s  horqueta, horcón (el 
palo ahorquillado)  Tjo̱ jndaa̱ ̱tjoc̱ꞌuaaya 
nꞌoom nquiuꞌ na nntsꞌaa xquieꞌ. Fui al 
monte a cortar los horcones para hacer 
bajareque.  [pl. nꞌoom nquiuꞌ (a b)]  
Véase nquiuꞌ 

tsꞌoomntjom (a m)  s  árbol, palo (frutal)  
Canomꞌ nꞌoomntjom tyuaꞌ chana 
nntsꞌaanaꞌ ta ̱nlquiꞌ. Siembra árboles 
frutales en tu terreno para que produzcan 
fruta que puedes comer.  [pl. nꞌoomntjom 
(a m)]  Véase ntjom 

tsꞌoomntu (a m)  s  clarinete  Tsꞌoomndu 
cweꞌ yuutonaꞌ ndoꞌ na nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ juunaꞌ 
chaꞌna nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ tsmaaⁿ. El clarinete es 
recto y para tocarlo se toca como la flauta.  
[pl. nꞌoomntu (a m)]  Var. tsꞌoomndu  
Véase ntu 
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tsꞌoomraꞌjnom (a b b)  s  enjullo, vara (del 
telar)  Nꞌoomraꞌjnom joonaꞌ chuꞌtyjoo 
tscaꞌ na machꞌee tsꞌaⁿ ñꞌeⁿ jnom. En la 
vara del telar está enrollada la tela que se 
hace en el telar, que se va tejiendo.  
[pl. nꞌoom raꞌjnom (a b b)] 

tsꞌomseiiꞌ (m m)  s  corazón (anatomía)  
Tsꞌomseiiꞌ tsꞌaⁿ majuꞌnaꞌ niomꞌ chaꞌwaa 
naquiiꞌ tjaaⁿꞌ tsꞌaⁿ. El corazón de la 
persona hace circular la sangre por todo el 
cuerpo.  [pl. nꞌomseii (m m)]  Véase seiꞌ 

tsꞌoomsnda (a a)  s  arado  Quiana 
nleindyaa, cwii tsꞌaⁿ nntyjaañe 
quiooꞌndyo ndoꞌ cwiicheⁿ tsꞌaⁿ nntꞌuii 
tsꞌoomsnda. Cuando se ara la tierra, una 
persona va delante de la yunta y otra va 
agarrando el arado.  [pl. nꞌoomcanda (a a 
a)]  Véase snda 

tsꞌosooꞌ (b b)  s  lodo  Jnda ̱seiñꞌeeⁿꞌndyo ̱
jnda ̱naquiiꞌ tsꞌosooꞌ na nluii nteiⁿꞌ. Ya 
mezclé el zacate con el lodo para hacer los 
adobes.  Véase tsooꞌ 

tsꞌoomta ̱(a a)  s  plantador  Cweꞌ ñꞌeⁿ 
tsꞌoomta ̱manoo̱̱n ꞌa ee jeeⁿ ndyaa tsꞌo 
nomtyuaaya. Nada más con el plantador 
estoy sembrando, porque la tierra de mi 
terreno es muy floja.  [pl. nꞌoomta ̱(a a)]  
Véase taa̱ ̱(a) 

tsꞌoomtaꞌ̱ (a a)  s  palo (María, árbol)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ quiwitꞌmaⁿ nꞌoomtaꞌ̱, cajaⁿ 
lcwaaꞌnaꞌ ndoꞌ ya nluiꞌ lcaaꞌ joonaꞌ. Los 
palos María crecen muy grandes; tienen 
corteza amarilla y son buenos para sacar 
tablas.  [pl. nꞌoomtaꞌ̱ (a a)] 

tsꞌoomtaḻuaꞌ (a b b)  s  jícaro (del arroyo, 
árbol)  Nꞌoom ta ̱luaꞌ̱ quiniomnaꞌ ꞌndyoo 
tsjoꞌ quilꞌanaꞌ ta ̱chaꞌna ta ̱cajnaaⁿra. El 
jícaros del arroyo se encuentran en la orilla 
del arroyo; el fruto que da es parecido a la 
granada.  [pl. nꞌoomtaḻuaꞌ (a b b)] 

tsꞌoomtaṟampo (a b m b)  s esp  trompo  
Quilꞌa tyonchꞌu tsꞌoomtaṟampo ñequio 
tsꞌoom tac̱achi. Los niños hacen el trompo 
con palo de guayaba.  [pl. nꞌoom taṟampo 
(a b m b)] 

tsꞌoomtcwii (a m)  s  leña  ¿Yuu wjaꞌ, re 
xio̱o?̱ Aa we taⁿꞌ tsꞌoomtcwii jo̱calꞌuay̱a. 
¿A dónde vas tío? Voy a traer una poca de 
leña.  [pl. nꞌoomteiⁿncwe (a m m)] 

tsꞌomtcwiꞌ (m m)  s  ingle (anatomía)  Njom 
tsuuꞌ tsꞌom tcwiꞌ tiꞌtyjo ̱ee na wiꞌ 
nomxꞌeeⁿ. Hay hinchazón en la ingle de mi 
hermanito porque el dedo de su pie está 
herido.  [pl. nꞌomntcwiꞌ (m b); Gram.] 

tsꞌoteiꞌ (b m)  s  tierra (arenosa), arena  Tyuaa 
yuu na tsꞌoteiꞌ tiya nꞌoomljoo ee tyuaaꞌ 
nlcaaⁿ nꞌoomljoo. La tierra arenosa no es 
buena para la milpa, porque luego se seca.  
Véase teiꞌ 

tsꞌoomtio (a b)  s  banco (trozo de madera 
hueca que se usa para sentarse)  Wacatyeeⁿ 
yucachjoo tsꞌoomtio ee juunaꞌ 
ntyquieꞌnaꞌ nchii chaꞌna sula.̱ El niño está 
sentado en el banco porque es más bajo que 
una silla.  [pl. nꞌoomndio (a b)] 

tsꞌoomtiom (a m)  s  poste (del corral)  
Tsꞌoom taṟeinaⁿ quityje nnꞌaⁿ na nlꞌana 
nꞌoomntiom, ee juunaꞌ xocatoꞌnaꞌ na 
tyuaaꞌ. El palo de nanchi se corta para sacar 
los postes de corral, porque no se pudre 
luego.  [pl. nꞌoom ntiom (a m)]  Véase tiom 
(m) 

tsꞌotoꞌ (b m)  s  abono (orgánico) (que consiste 
de hojas secas)  Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na quilaꞌtjom 
tsco tcaaⁿ quilꞌana tmaaⁿꞌ joonaꞌ chana 
nntsꞌaanaꞌ tsꞌotoꞌ na nlaꞌyo̱oꞌ̱ndyena 
tyuaana. Hay personas que juntan las hojas 
secas y amontonarlas para hacer el abono 
argánico.  Véase toꞌ 

tsꞌoomtooꞌ (a a)  s  1. espada, macheta (que se 
usa para abatanar el tejido)  Tsꞌoomtooꞌ 
quiluiinaꞌ ñequio tsꞌoom na quii chaꞌna 
tjaaⁿ. La espada se hace con madera dura 
como la del corazón de un árbol. 
2. s pos  espada 
[pl. nꞌoomtooꞌ (a a); Gram.] 

tsꞌoomtooꞌ ꞌndyoo wꞌaajndye (a a a a b)  s  
hélice (de avioneta)  Quiana mawintcoom 
tsꞌoomtooꞌ ꞌndyoo wꞌaajndye xondaa̱ ̱
ntyꞌiaꞌ juunaꞌ ee jeeⁿ jndeii 
mawintcoomnaꞌ. Cuando gira la hélice de 
la avioneta no se le puede ver porque gira 
muy recio. 

tsꞌoomtornom (a a-b b)  s esp  torno (rueda 
que sirve para hacer mecha del ixtle)  Ñequio 
tsꞌoomtornom machꞌee tiꞌmꞌaaⁿꞌ lꞌuaa, joꞌ 
chii jeeⁿ cjeeñê. Ese hombre hace los 
mecates con el torno, por eso trabaja muy 
rápido.  [esp. torno] 
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tsꞌomtsiaaꞌ (m a)  s  abdomen, barriga 
(anatomía)  Na maquiinaꞌ tsꞌomtsiaaꞌ 
yucachjoo joꞌ na matyꞌioom. El niño está 
llorando porque tiene dolor en el abdomen.  
[pl. nꞌom tyeⁿnquiee (m a a)] 

tsꞌomtsioomꞌ (m a)  s  corazón (de las aves)  
Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ jeeⁿ caꞌnaⁿ ntyjii tsꞌomtsioomꞌ 
caxti. Hay personas a las que les gusta 
mucho comer el corazón del pollo.  
Véase tsioom (a) 

tsꞌo̱tsjoom (m a)  s  comisaría, delegación 
(que está bajo el mando de un municipio)  
Ndooꞌsuchꞌeⁿ juunaꞌ tsꞌo̱ tsjoom Suljaaꞌ 
juunaꞌ. El Rancho del Cura es comisaría, 
pertenece al municipio de Xochistlahuaca.  
[pl. lꞌo̱tsjoom (m a)] 

tsꞌoomtsjoo (a a)  s  milpa (una planta de 
maíz)  Xeeⁿ na tyꞌioo tsꞌoomtsjoo mati 
tyꞌioo seii nntsꞌaanaꞌ. Si la milpa está bien 
desarrollada también dará el elote bien 
desarrollado.  [pl. nꞌoomljoo; 
pos. nꞌoomljooꞌ (a a); Gram.] 

tsꞌoomtsjooꞌ (a a)  s pos  milpa  Quiana 
ñeꞌcwii tsꞌoomtsjoo nncꞌoom meiⁿnquia 
joo, quilue nnꞌaⁿ na tsꞌoomtsjooꞌ cañejo 
joꞌ. Cuando nace sólo una mata de maíz en 
cualquier lugar dice la gente que es la milpa 
del conejo.  [pl. nꞌoomljooꞌ, nꞌoomljoo (a 
a); Gram.] 

tsꞌoomtsꞌeiiⁿ (a a)  s  varilla (de paso del telar)  
We ntyja nnom tsꞌoomtsꞌeiiⁿ nntyee 
chana nntsꞌaanaꞌ na ntmeiⁿ ndaa̱ṉaꞌ. Las 
dos puntas de la varilla de paso se aplana 
para que queden planas.  [pl. nꞌoomnꞌeiiⁿ (a 
a); pos. tsꞌoomtsꞌeiiⁿꞌ (a a); Gram.] 

tsꞌoomtsꞌeiiⁿꞌ (a a)  s pos  lizo (del telar)  
[pl. nꞌoomtsꞌeiiⁿ (a a)]  Véase tsꞌoomtsꞌeiiⁿ 
(a a) 

tsꞌomtsꞌo ̱(m m) s  palma (de la mano, 
anatomía)  Na nntyꞌiaaꞌ yuscu aa ya xjeⁿ 
chjeⁿꞌ naaⁿ quiajoꞌ nncjoomꞌm chjoowiꞌ 
tsꞌom tsꞌo̱o̱n  jnda ̱chii nncuiiñê. Cuando la 
mujer prueba el caldo para ver si está bien 
de sal, entonces echa un poco en la palma 
de la mano y lo lame.  [pl. nꞌomlꞌo̱, 
nꞌomluee (m m); Gram.]  Véase tsꞌo̱ 

tsꞌoomtsuaꞌnaaⁿ (a b a)  s  cuchara (hecha de 
madera)  Tsꞌoomtsuaꞌnaaⁿ juunaꞌ 
quiwilꞌueeꞌndye cosei yuu na nncuaa 
xuee ee juunaꞌ tꞌmaⁿnaꞌ. Las cocineras 

usan cuchara de madera en donde va a 
haber fiesta, porque es más grande.  
[pl. nꞌoomluaꞌnaaⁿ (a b a)]  
Véase tsuaꞌnaaⁿ (b a) 

tsꞌomtsuaꞌqui (m b m)  s  oído (anatomía)  Na 
tjoc̱andaya jndaa joꞌ na tiomnaꞌ ndaa 
tsꞌomtsuaꞌquiya. Cuando fui a nadar al río 
me entró agua en el oído.  [pl. nꞌomluaꞌqui 
(m b m)] 

tsꞌoomtsutsuaꞌ (a b b)  s  malacate, huso  
Jnda ̱teicandyaaꞌ ndaa̱ḻꞌo̱ tsondyo ̱na 
matseicꞌuo̱o̱n  tsꞌoom tsutsuaꞌ na machꞌeeⁿ 
canduu na nntsꞌaaⁿ tsaⁿ na nluii xueeⁿ. Mi 
mamá ya tiene los dedos doloridos por girar 
malacate para hacer hilos con que va a tejer 
su huipil.  [pl. nꞌoomnduluaꞌ (a b b)]  
Var. tsꞌoomtseitsuaꞌ, tsꞌoomtsomtsuaꞌ 

tsꞌoomwaljoo (a m a)  s  cilindro (de trapiche)  
Cwii tsꞌoomwaljoo jnda ̱jnda ̱ljiuu we 
cwitjo̱o ̱na nliuu. Se ha terminado de 
enderesar un cilindro del trapiche faltan 
enderesar dos.  [pl. nꞌoomwaljoo (a m a)]  
Véase nꞌoomwaljooꞌ 

tsꞌo̱wꞌaa (m a)  s  llave (de candado)  
Seicatsuuya tsꞌo̱wꞌaa wꞌaya, joꞌ chii 
tjo̱quiaꞌ̱a mantana. Se me perdió la llave 
de mi casa por eso entré por la ventana.  
[pl. lꞌo̱wꞌaa (m a)]  Véase wꞌaa (a) 

tsꞌoxia ntqueeⁿꞌ (b m m-a)  s  abono (de las 
arrieras)  Nno̱o̱n ꞌa ti tsqueⁿ yuu na 
meiⁿndyuaa tsꞌoxia ntqueeⁿꞌ chana jndye 
nlqueⁿ ntsꞌaanaꞌ. Voy a sembrar semillas de 
calabaza donde hay abono de arrieras, para 
que nazcan muchas calabazas.  Véase caxia 
(a m) 

tsꞌoomxjom (a m)  s  tamalote, batidor (vara 
que se usa a menear un líquido que está 
hirviendo)  Quilꞌa nnꞌaⁿ tsꞌoomxjom 
ñequio tsꞌoomnaaⁿ na yuu na nñꞌeeⁿꞌ 
quiiꞌ tsqueeⁿ nach; chaꞌna cwii ncꞌaa na 
tconaꞌ. El tamalote se hace con el otate que 
está derecho, para batir la miel de panela; 
mide como una brazada de largo.  
[pl. nꞌoomncjom (a m)] 

• tsꞌoomxjom tsqueeⁿ nachi (a m a m b)  
s  tamalote para el melado de panela 

• tsꞌoomxjom xuaa ntjaaꞌ (a m m m)  s  
vara que se usa para menear el nixtamal 

tsꞌomxꞌee (m m)  s  planta (del pie, anatomía) 
Tjaa tsioom xcwe tsꞌomxꞌa ̱na ticañjo̱n ya 
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nlcoom.  Una espina me entró en la planta 
de mi pie por no ponerme mis huaraches.  
[pl. nꞌomncꞌee, nꞌomncꞌeeꞌ (m m)]  
Véase xꞌee (m) 

tsꞌomxqueⁿ (m m)  s  coronilla (anatomía)  
Quiana wjaa yuscuchjoo na wjaacajnaa̱̱n  
tyooꞌ tsꞌomxqueeⁿ ljo tsquiee tyooꞌ. 
Cuando una niña va a vender panes se pone 
la canasta en la coronilla de su cabeza.  
[pl. nꞌomnqueⁿ (m b)]  Véase xqueⁿ 

tsꞌomxtyoꞌ (m m)  s  garganta (incluye el 
faringe y el esofago)  Matso tyonasei na 
ticwanaaⁿ na nncꞌuaya ndaatioteiⁿ ee jeꞌ 
xcwe na niom ntyjeꞌ tsꞌomxtyoꞌ̱a. Me dijo 
el doctor que no debo tomar el agua fría 
porque tengo anginas en mi garganta.  
[pl. nꞌomcantyoꞌ (m b b)] 

tsꞌua (m)  s  mercado, tianguis, plaza  Jeꞌ 
tacaⁿnaꞌ na nncꞌoo nnꞌaⁿ Ndyawe ee 
mawaa tsꞌua Suljaaꞌ. Ya no es necesario 
que vaya la gente a Ometepec porque hay 
mercado en Xochistlahuaca. 

tsꞌuaa (a)  s  mecate, mecahilo, cordón  Ja 
nnco̱ quitsꞌaaya tsꞌuaa na ñjom snom 
tsmaa̱̱n ꞌa. Yo mismo hago el mecate con que 
amarro a mi burro.  [pl. lꞌuaa (a)] 

• lꞌuaancjo (a b)  s  cadena 
• tseiꞌlꞌuaa (b a)  s  guitarra 

tsꞌuaa jndya (a b)  s  reata (cuata), reata (del 
telar)  Tsꞌuaa jndya ñjomnaꞌ we ntyja 
nnom tsꞌoomraꞌjnom. La reata cuatar se 
está amarrada en las dos puntas del enjullo 
superior del telar. (Está hecho en forma de "Y" 
con el que se ata el enjullo superior para 
mantener el urdimbre.)  [pl. lꞌuaajndya (a b)] 

tsꞌuaajneiⁿ (a b) s  mecate (delgado), cordón,  
mecahilo  Quiana quitueeꞌ tyonchꞌu 
tsꞌoom taṟampo joꞌ na quiwilꞌueeꞌndyena 
tsꞌuaajneiⁿ na nncjatyjoonaꞌ tsꞌoom 
taṟampo na nntueeꞌna. Cuando los niños 
hacen bailar el trompo utilizan mecate 
delgado para enrrollar al trompo que van a 
tirar para bailar.  [pl. lꞌuaajneiⁿ (a b)]  
Véase cajneiⁿ (a b) 

tsꞌuaaljaaꞌ (a a)  s  guirnalda  Quiana 
quiweeꞌ Xuee Tꞌmaⁿ jndye lꞌuaaljaaꞌ 
quilꞌa nnꞌaⁿ. En la fiesta de Semana Santa 
hacen muchas guirnalda.  [pl. lꞌuaaljaaꞌ (a 
a)]  Véase ljaaꞌ (a) 

tsꞌuaanaⁿꞌ (a b)  s  látigo  Cꞌuaa cwinaⁿꞌ 
tsꞌuaanaⁿꞌ yuu na mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ na mantyjo ̱
cantsaa lqueeⁿ. El látigo truena donde 
alguien está corriendo a los pájaros 
semilleros que están comiendo arroz.  
[pl. lꞌuaanaⁿꞌ (a b)]  Véase cwinaⁿꞌ (b) 

tsꞌuaantsjo (a a)  s  cordel (delgado con que se 
fija la cabecilla del telar a las varas de la 
urdimbre)  Tsꞌuaantsjo matseityeⁿnaꞌ 
cantyaꞌ jnom ñequio tsꞌoomraꞌjnom. Con 
el cordel delgado se junta la cabecilla del 
tejido con la viga superior del telar.  
[pl. lꞌuaantsjo (a a)] 

tsꞌuaaseiꞌ (a m)  s  tasajo  Sꞌaaya tsꞌuaaseiꞌ 
chaꞌwaa seiꞌ lomoomꞌ catscu. Hice tasajo 
con todo el lomo del puerco.  [pl. lꞌuaaseiꞌ 
(a m)]  Véase seiꞌ (m) 

tsꞌuaasoo (a a)  s  cabresto, mecate (de crin de 
caballo)  Sꞌaaya wosa na nndiiꞌ ꞌndyoo 
caso ñequio tsꞌuaasoo ee na jeeⁿ jndeii 
xtyoꞌyoꞌ. Hice un bosal de mecate de crin 
para el caballo porque él es muy duro.  
[pl. lꞌuaasoo (a a)]  Véase soo (a) 

tsꞌuaataꞌ̱ (a a)  s  collar (de cuentas)  Yolcu 
Suljaaꞌ neiⁿncooꞌ nquiuna na 
nñeꞌquiuuna tsꞌuaataꞌ̱ chom ee juunaꞌ 
machꞌeenaꞌ chom. Las mujeres de 
Xochistlahuaca les gusta poner el collar de 
cuentas de cristal porque brilla.  [pl. lꞌuaataꞌ̱ 
(a a)]  Véase taꞌ̱ (a) 

tsꞌuaatoom (a a)  s  rosario (un cordón pintado 
de verde, rojo y blanco)  Quiana quiꞌoo 
nnꞌaⁿ ncuee Tsjoꞌtmaaⁿ quilaꞌjndana 
tsꞌuaatoom na nñeꞌquiuuna. La gente que 
va a la fiesta de Igualapa compra el rosario 
de cordón, para ponérselo.  [pl. lꞌuaantoom 
(a a)]  Véase toom (a) 

tsꞌuaatsaⁿ (a m)  s  cordón (de algodón o 
nylon)  Luañeⁿ quiwilꞌueeꞌndyena 
tsꞌuaatsaⁿ na nnchuꞌtyeⁿ plomom. Los 
albañiles usan el cordón para amarrar la 
plomada.  [pl. lꞌuaatsaⁿ (a m)]  Véase tsaⁿ 
(m) 

tsꞌuaatsjaꞌ (a a)  s  mecate (de ixtle)  Ja 
tsꞌuaatsjaꞌ ñjom snom tsmaa̱̱n ꞌa ee juunaꞌ 
tsaⁿnaꞌ. Mi burro está amarrado con el 
mecate de ixtle, porque es más duro.  
[pl. lꞌuaatsjaꞌ (a a)]  Véase tsjaꞌ (a) 

tsꞌuaatsjeiⁿ (a m)  s  mecate (de yacua)  Ja 
cweꞌ lꞌuaatsjeiⁿ quicañjoom quiooꞌ 
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ntsmaa̱̱n ꞌa, tiquitseijndaya lꞌuaatsjaꞌ. A 
mis animales sólo los amarro con mecate de 
yacua, no compro mecate de ixtle.  
[pl. lꞌuaatsjeiⁿ (a m)]  Véase tsjeiⁿ (m) 

tsmaⁿ (m)  s  algodón  Teiyo ñequiiꞌcheⁿ 
tsmaⁿ ñeteilꞌueeꞌndye yolcu na nluii tsaⁿ 
na nluii liaana. Hace tiempo las mujeres 
usaban el algodón para hacer hilo y hacer su 
ropa. 

• taṯsmaⁿ (b m)  s  borra de algodón 
• catsmaⁿ (a m)  s  oveja 
• catsmaⁿ (m m)  adj  esponjoso, suave 
• tsꞌoom tsmaⁿ (a m)  s  mata de algodón 
• tsꞌoom tsmaⁿ tsꞌoom (a m m)  s  palo de 

algodón  Véase ndymaaⁿ (m-a) 
tsmaaⁿ (a)  s  1. carrizo (planta)  Tjacꞌua Sa ̱

tsmaaⁿ na nntsꞌaaⁿ chꞌia. José fue a cortar 
carrizo para hacer pezotes. 
2. flauta  Mꞌaaⁿ tsꞌaⁿ ya nncjo̱ꞌ tsmaaⁿ 
meiiⁿ na ticwajnaaⁿꞌ no̱n ta. Hay gente que 
sabe tocar bien la flauta, aunque no sabe 
leer las notas. 
[pl. nmaaⁿ (a)] 

tsmaⁿ calu (m a m)  s  algodón (cuyuche)  
Ñꞌeⁿ tsmaⁿ calu quilꞌa yolcu liaache. Las 
mujeres tejen bolsas de algodón cuyuche. 

tsmaaⁿ chꞌia (a m)  s  carrizo (de pezote, se usa 
para hacer flautas, cohetes y pezotes)  Quiluii 
cwetye ñequio tsmaaⁿ chꞌia, mañꞌeⁿ 
juunaꞌ quilꞌa nnꞌaⁿ tsmaaⁿ na nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ. 
Con carrizo de pezote hacen cohetes y con el 
mismo la gente hace flauta que se toca.  
[pl. nmaaⁿntyꞌia (a m)]  Véase chꞌia (m) 

tsmaaⁿ naⁿꞌ (a b)  s  cohete (hecho de carrizo)  
[pl. nmaaⁿnaⁿꞌ (a b)]  Véase cwinaⁿꞌ (b) 

tsmaⁿ nꞌoom (m a) s  algdón (de (?).) 
tsmaaⁿ ntu (a m) s  carrizo (planta)  Ya 

nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ tsmaaⁿ ntu ee waa tsueꞌ 
tsꞌomnaꞌ. Se puede tocar el carrizo porque 
tiene hueco adentro.  [pl. nmaaⁿntu (a m)]  
Sinón. tsmaaⁿ sondaro (a m a b)  Véase ntu 
(m) 

tsmaaⁿ sondaro (a m a b)  s  carrizo (planta)  
[pl. nmaaⁿsondaro (a m a b)]  
Sinón. tsmaaⁿntu (a m) 

tsmaaⁿ tseiⁿꞌ (a a-b) s  carrizo (laringe, planta)  
Tsmaaⁿtseiⁿꞌ chuunaꞌ nioom ndoꞌ waa 
tsueꞌ tsꞌomnaꞌ. El carrizo laringe tiene 
espinas y tiene hueco por dentro.  
[pl. nmaaⁿ neiⁿꞌ (a a-b)] 

tsmaaⁿ xcaꞌ (a b)  s  carrizo (de peine, planta)  
Cwa nlꞌaa cwii ndibujo na chaꞌcwiijom 
xcaꞌ ñequio tsmaaⁿ xcaꞌwaaꞌ. Hagamos 
una figura que se parece a peines con ese 
carrizo de peine.  [pl. nmaaⁿ xcaꞌ (a b)] 

tsmaa̱ꞌ̱a (m-a)  1. adj  mi, mío, mía (animal)  
Mꞌaaⁿ cwii catscu tꞌmeiiⁿ tsmaa̱ꞌ̱a. Tengo 
un marrano que está muy gordo. 
2. pron  mi, mío, mía  ¿Cwaaⁿ catscuxquie 
cwiluiiñe tsmeiⁿꞌ? Juu na ntoomñe 
cwiluiiñe tsmaa̱̱n ꞌa. ¿Cual de las marranas 
es tuya? Las negra es m¡a. 
[pl. ntsmaa̱ꞌ̱a]  Véase tsmeiⁿꞌ (m) 

tsmaaⁿtsa ̱(a m)  s  carrizo (planta)  (?) (?)  
[pl. nmaaⁿtsa ̱(a m)] 

tsmaaⁿxtyoꞌ (a m)  ??  (?)  [pl. nmaaⁿcantyoꞌ 
(a b b)] 

tsmeiⁿꞌ (m-a)  adj  1. tu, tuyo, tuya (animal)  
Matsꞌaa naya ꞌu ndyee chmeiiⁿcu ꞌndaa, 
na nluiindyeyooꞌ ntsmeiⁿꞌ. Te regalo tres 
gatitas, son tuyas. 
2. su, suyo, suya (animal; de usted)  ¿Aa 
catsueꞌ tsmeiⁿꞌ juu catsueꞌ ntoommꞌaaⁿꞌ? 
¿Es su perro este perro negro? 
[pl. ntsmeiⁿꞌ (m); pos. pl. njmeiⁿꞌ(?)]  
Véase tsmeiⁿꞌ (m) 

tsmeiⁿꞌ (m)  adj  1. su, suyo, suya (de él, 
animales; forma neutra)  Tjachuu 
tsaⁿcanchꞌue canjom ntsmeiⁿ Leilia. Un 
ladrón llevó los guajolotes de Lilia. 
2. suyo, suya 
[pl. ntsmeiⁿꞌ, njmeiⁿꞌ] 

tsmeiiⁿꞌeⁿ (m)  1. adj  su, suyo, suya (de él, 
animales)  Tiꞌxio̱o ̱jnda ̱tueꞌ catsueꞌ 
tsmeiiⁿꞌeⁿ na jeeⁿ wꞌii. Se ha muerto el 
perro de mi t¡o que fue muy bravo. 
2. pron  suyo, suya  ¿Aa tichaꞌtso canchꞌioo 
na mandoꞌ tsotyeꞌ ñequiiꞌcheⁿ 
ntsmeiiⁿꞌeⁿ? ¿No todos esos chivos que tu 
papá está cuidando son suyos? 
[pl. ntsmeiiⁿꞌeⁿ.]  Véase tsmeiⁿꞌ (m) 

tso- (a)  pref s  Clasifica a una persona de quien 
uno tiene respeto, cariño o misericordia; p. ej., 
tsoxioo̱ ̱(a m) señor tsoxeeⁿꞌ (a b) suegro 
Ticꞌoomñe tiꞌxio̱o ̱tjaaⁿ tjacanoomꞌm 
tsoxeeⁿꞌeⁿ ee wiiꞌ. No está mi hermano se 
fue a visitar a su suegro porque está 
enfermo.  [pl. lo- (a)] 
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tsom (m)  s  1. papel  Na nntseiljeii tsꞌaⁿ cwii 
carta macaⁿnaꞌ tsom. Cuando alguien 
escribe una carta se necesita papel. 
2. libro  Quiana tjoy̱a scwela toꞌño̱n ya 
tsom na nntseiꞌnaⁿya. Cuando fui a la 
escuela me dieron el libro de texto para 
estudiar. 
[pl. nom (m)] 

tsoo (a)  s  persona, pobre (indica que uno tiene 
respeto, cariño o misericordia por la persona)  
Jeeⁿ wiꞌ matjom tsoomꞌaaⁿꞌ na ntjeiⁿ 
ncꞌeeⁿ, xocandaa̱ ̱nncjaacaⁿ. Sufre mucho 
ese pobre por estár cojo y no puede caminar.  
[pl. loo (a)] 

tsoo̱ ̱(m)  s  tenate  Yuu na nncuaa xuee 
quitioom yolcu nchquiaa nꞌom ndo̱o ̱
tachii tsꞌom stochquiaa. En donde habrá 
fiesta las mujeres se utilizan tenates en lugar 
de tecontes, para echar tortillas.  [pl. ndo̱o̱ 
(m); pos. tso̱oꞌ̱ (m); Gram.] 

tsom cajñeⁿꞌ (m m m)  s  papel (basto)  
Sinón. tsom catsmaⁿ (m m m) 

tsom cañjeeⁿ (m a a) s  nylon (hoja o tela de 
plástico)  Seijndaya we meiⁿtro tsom 
cañjeeⁿ na nntaꞌ̱ndyo̱ quiana ncueesuaꞌ. 
Compré dos metros de nylon para taparme 
en el tiempo de lluvias.  [pl. nom cañjeeⁿ 
(m a a)] 

tsom catuꞌ (m a a)  s  papalote  Cwa jeeⁿ re 
ndyaꞌ ndye wantyja tsom catuꞌ ꞌnaⁿꞌ. 
Mano está volando muy alto tu papalote.  
[pl. nomcantuꞌ (m a a)]  Véase catuꞌ 

tsom catsmaⁿ (m m m)  s  papel (basto)  Jeeⁿ 
jndeiꞌnaꞌ na nntseiljeii tsꞌaⁿ cjooꞌ tsom 
catsmaⁿ ee quijaacatycwiiꞌ nnom lapeiꞌ. 
Es muy difícil escribir sobre el papel basto, 
porque se atora la punta del lápiz.  
[pl. catsmaⁿ (m m m)]  Sinón. tsom cajñeⁿꞌ 

tsom leisio (m m a-b)  s  credencial (electoral)  
Ja tyoocoꞌño̱n ya tsom leisio ee 
tyooweꞌntyjo ̱chuuꞌa na nntsꞌaa leisio. Yo 
no he recibido la credencial electoral, 
porque todavía no tengo la edad para votar.  
[pl. nomleisio (m m a-b)]  Véase leisio (m 
a-b) 

tsom xqueⁿxueeꞌ (m m a)  s pos  acta (de 
nacimiento)  Macaⁿnaꞌ tsom xqueⁿxueeꞌ 
yucachjoo quiajoꞌ nndaa̱ ̱nleiljeii xueⁿꞌeⁿ 
na nncjaⁿ scwela. Se necesita el acta de 
nacimeinto del niño para inscribirlo en la 

escuela.  [pl. nomnqueⁿncuee (m b a); 
Gram.]  Véase xqueⁿxueeꞌ (m a) 

tsomaraa̱ꞌ̱ (a m m)  s pos  su comadre  Ticwii 
na nntjomndyo̱ tsomara ̱ñequiiꞌcheⁿ 
quiñequiaaⁿ na xmaⁿndyo.̱ Cada vez que 
me encuentro a mi comadre siempre me 
saluda.  [pl. lomaraa̱ꞌ̱ (a m m); 
esp. comadre; Gram.]  Véase tsoo (a) 

tsomchina (m a b)  s  papel (de china)  
Seijnda cwii tsomchina colo wee na 
nntsꞌaa tsom catuꞌ. Compré un pliego de 
papel de china de color rojo, para hacer un 
papalote.  [pl. nomchina (m a b)] 

tsomjnaaⁿꞌ (m b)  s  acusación, diligencia 
(contra alguien)  Jnda ̱tuii tsomjnaaⁿꞌ pras̱o 
cantyja nataꞌ̱ na sꞌaaⁿ. Ya se levantó la 
diligencia del preso por su delito.  [pl. nom 
jnaaⁿꞌ (m b)]  Véase jnaaⁿꞌ (b) 

tsomꞌ (a-b)  s  tambor (musical)  Quia na 
nntjo̱oꞌ̱ maseiꞌca na nncꞌoom jnoom mati 
ñꞌeⁿ tsꞌaⁿ na macjoꞌ̱ tsomꞌ. Cuando la 
música de viento toca, también hay una 
persona que toca el tambor.  [pl. nomꞌ (a-b)] 

tsoꞌ̱ (m)  s  grano, tumorcillo  Jnaⁿꞌ tsoꞌ̱ yuu 
na tquii catsjaⁿ ja. Me salió un grano donde 
me picó el zancudo.  [pl. ndoꞌ̱ (m)] 

• ndo̱ꞌlqueeⁿ (m a)  s  sarampión 
• ndo̱ꞌtꞌmaⁿ (m b)  s  viruela 
• ndo̱ꞌntjeiⁿ (m b)  s  varicela 
• ndo̱ꞌsaⁿ (m b)  s  rozadura 

tsooꞌ1 (m)  1. s  lodo  Matsꞌaa tsooꞌ na 
nntsꞌaa nteiⁿꞌ na nluii wꞌaa. Estoy 
preparando lodo, para hacer los adobes; 
para construir la casa. 
2. adj  lodoso  Jeeⁿ tsooꞌ tsꞌom nataa na 
jndeii tuaꞌ tsjom. La calle está muy lodosa, 
porque llovió fuerte anoche. 
[sg. sooꞌ] 

• ndooꞌ (m)  s  cienega, pantano 
• tsꞌosooꞌ (b m)  s  mezcla de lodo 

tsooꞌ2 (m)  s  lodo  Jeeⁿ matiomnaꞌ ndaa 
tsꞌom natowaaꞌ, joꞌ na jeeⁿ machꞌeenaꞌ 
tsooꞌ. Se mete mucha agua en ese camino, 
por eso hay mucho lodo.  [pl. ndooꞌ (m)] 

tsomꞌ chjoo (a-b a)  s  tamboril  Ñequio we 
nꞌoom canchꞌu macaⁿnaꞌ na nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ 
tsomꞌ chjoo. Para tocar el tamboril se 
necesita dos palillos.  [pl. nomꞌnchꞌu (a-b 
m)] 
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tsomꞌ tꞌmaⁿ (a-b b)  s  bombo, tambor  Ñecwii 
tsꞌo̱ tsꞌaⁿ na ñꞌeⁿ nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ tsomꞌ tꞌmaⁿ 
ndoꞌ nnchuu tsꞌaⁿ juunaꞌ quiana ꞌoo 
maseiꞌca waaꞌ tomom. El tambor se toca 
con una mano y cuando los músicos van a la 
casa del mayordomo alguien tiene que 
cargarlo.  [pl. nomꞌntꞌmaⁿ (a-b b)] 

tsomꞌ tsꞌiaaⁿ (a-b a)  s  tambor (de la 
presidencia o de la faena)  Xcwe yuu na 
cwiluii tsꞌiaaⁿtjom, ñꞌeⁿ jue na macjoo̱̱n ꞌo̱n  
tsomꞌtsꞌiaaⁿ chana nndye nnꞌaⁿ yuu 
cwiluii tsꞌiaaⁿ. El imspector toca el tambor 
en el mero lugar donde hay faena, para que 
la gente se dé cuenta en donde se está 
trabajndo.  [pl. nomꞌnꞌiaaⁿ (a-b a)] 

tsondyee (a-b b-m)  s pos  mamá, madre  
Yuscuchjoo ya mawaaⁿ jnom ee na 
maꞌmo̱n  tsoñeeⁿ nnoom. La muchacha ya 
puede tejer muy bien, porque su mamá la 
enseña a tejer.  [pl. londyee (a-b b-m); 
Gram.] 

tsomndyee (m a)  s  papel (metálico)  
Tsomndyee meiiⁿ cjuꞌ juunaꞌ naquiiꞌ 
chom, saa̱ ̱juunaꞌ xoconaꞌ. El papel 
metálico aunque lo eches al fuego no se 
quema.  [pl. nomntyee (m a)]  Var. ntyee 
(a) 

tsondyee nquii (a-b b-m a)  s pos  propia 
madre  Luaaꞌ tsoꞌndyoꞌ nncuꞌ joꞌ na jeeⁿ 
wiꞌ tsꞌoom ꞌu. Esa es tu propia madre, por 
eso tiene mucha compasión de ti.  
[pl. londyeenquiee (a-b b-m a)] 

tsondyee tꞌmaⁿ (a-b b-m b)  s pos  madrastra  
Mati tsondyaa̱ ̱tꞌmaaⁿyâ yatsꞌaⁿñê chaꞌna 
tsondyaa̱ ̱ncjo̱oy̱â. Nuestra madrastra es 
muy amable como si fuera nuestra propia 
madre.  [pl. londyee tꞌmaⁿ (a-b b-m b); 
Gram.] 

tsondyee ... tsaⁿtquiee (a-b b-m ... a m)  s pos  
abuela, bisabuela  Tacomanom tsondyo ̱
tsaⁿtquiee ee na jnda ̱tquieeñê. Mi 
abuelita ya no anda, porque ya tiene mucha 
edad.  [pl. londyee ... naⁿtquiee (a-b b-m 
... a m); Gram.] 

tsondyeeꞌ tsꞌom (a-b b-m m)  s pos  madrina  
Ñeꞌcwii tsondyeeꞌtsꞌom ñejndaa mꞌaaⁿ na 
tjañꞌoom jom na teitsꞌoomñê. Mi hijo 
tiene una sola madrina que le llevó a 
bautizar.  [pl. londyeeꞌtsꞌom (a-b b-m m)] 

tsomntom (m m)  s  lámina (de cartón)  
[pl. nomntom (m m)] 

tsompaaꞌ (a a-b) s pos  compadre  Jo̱ 
cando̱oꞌ̱a tsompaya ee jeeⁿ teibio 
tyoontyꞌiaya jom. Voy a visitar a mi 
compadre porque hace tiempo que no le he 
visitado.  [pl. lompaaꞌ (a a-b); 
esp. compadre]  Véase mpaandye 

tsompaaꞌ casaa nchꞌue (a a-b a m m)  s  
chinchibul (rayado) (ave) 

tsompaaꞌ peilaaꞌ (a a-b a b) s pos  compadre 
(de pila)  Luaaꞌ tsompaaꞌ peilaaꞌ tiꞌxio̱o ̱ee 
juu tjañꞌoom jnaaⁿ na tei tsꞌoomñe. Esa 
persona es el compadre de pila de mi tío, 
porque llevó a su hijo a bautizar.  
[pl. lompaaꞌ peilaaꞌ (a a-b a b)] 

tsota ̱(a b)  s  escapulario  Jeeⁿ xu, ndyaꞌ 
neiⁿncooꞌ tsota ̱nquiuꞌ. Manita, que bonita 
tu escapulario que tienes puesto.  [pl. lota ̱(a 
b)] 

tsotye (a b)  s pos  papá, padre  Mꞌaaⁿ 
yucachjoo nluiiꞌñe tsotye nchii tsondyee. 
Hay niños que se parecen más a su padre 
que a su madre.  [pl. lotye (a b); Gram.] 

tsotye nquii (a b a)  s  padre  ¿Aa tsotyeꞌncuꞌ 
tꞌmo̱ⁿ tsꞌiaaⁿ njomꞌ oo aa cwicheⁿ tsꞌaⁿ? 
¿Fue tu propio padre el que te enseñó a 
trabajar, o fue otra persona?  [Gram.]  
Véase nquii (a) 

tsotye tꞌmaⁿ (a m b)  s pos  padrastro  Cweꞌ 
tsotya ̱tꞌmaⁿ seiqueeⁿ ja, tachii tsotya ̱
nnco̱ya. Mi padrastro me crió, no mi propio 
padre. 

tsotye ... tsaⁿtquiee (a m ... a m)  s pos  
abuelo, bisabuelo  Tsotya ̱tacꞌoomñe 
tsotyeeⁿ tsaⁿtquiee, jnda ̱tueꞌ. Ya no vive 
el abuelo de mi papá, ya se murió. 

tsotyeꞌ tsꞌom (a a-b m)  s pos  padrino  Luaaꞌ 
tsoꞌtyeꞌ tsꞌom nomjndaa na tjantyjo ̱
quiana tocoom. Ese es el padrino de 
casamiento de mi hija.  [Gram.] 

tsotyꞌo̱o ̱(a b)  s  santo  Quiꞌoo lontyꞌo̱o ̱
nataa quiana quiweeꞌ Xuee Tꞌmaⁿ. En la 
fiesta de Semana Santa sacan a los santos 
por la calle.  [pl. lontyꞌo̱o̱ (a b)]  Var. tyꞌo̱o ̱
(b) 

tsoxeeⁿꞌ (a b)  s pos  suegro, suegra  Tquiaa 
tsoxeⁿya tyuaa yuu na nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ. Mi 
suegro me dio un terreno donde voy a 
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trabajar.  [pl. lonqueeⁿꞌ (a b), nqueeⁿꞌ (b); 
Gram.]  Var. xeeⁿꞌ (b) 

tsoxioo̱ ̱(a m)  s  señor, tío, anciano (indica 
respeto a una persona grande, de mayor edad)  
Tsoxio̱o ̱luaaꞌ ticwii xuee macaⁿ jndaa̱ ̱
meiiⁿ na jnda ̱tquieñê. Ese anciano va 
diario al monte, aunque ya tiene la edad 
avanzada.  [pl. lonquioo̱ ̱(a m)]  
Sinón. ñexio̱o ̱(m m)  Véase xio̱o ̱(m) 

tsoxjo̱o ̱(a m)  s  señora, tía  Jeeⁿ ya ñꞌoom 
quitseineiⁿ tsoxjo̱o ̱luaaꞌ ndaa̱ ̱ntseinaaⁿ. 
Esa señora los habla con cariño a sus hijos.  
[pl. loncjo̱o ̱(a m)]  Sinón. nomxjo̱o ̱(b m)  
Véase xjo̱o ̱(m) 

tsqueⁿ (m)  s  calabaza  Quiana jnda ̱tquie 
tsqueⁿ jeeⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ tyooꞌtsqueⁿ. 
Cuando las calabazas ya se han madurado, 
la gente se pone a hacer tamales de 
calabaza.  [pl. lqueⁿ (m)] 

• tyooꞌtsqueⁿ (a m)  s  tamal de calabaza 
• tsꞌo̱oṯi tsqueⁿ (m m m)  s  mata de 

calabaza, guia de calabaza 
tsqueeⁿ (a)  s  masa, amasijo (de maíz, harina)  

Jndye tsqueeⁿ quileilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ na 
nluii tyooꞌseiꞌ tꞌmaⁿ. La gente usa mucha 
masa para hacer tamales grandes. 

• ndaatsqueeⁿ (a a)  s  bazofia, aguachirle 
tsqueⁿ cachi (m a b)  s  melón, cantalupo  

Tsqueⁿ cachi ticatyꞌiuunaꞌ, quitquii nnꞌaⁿ 
juunaꞌ na tseiinaꞌ quia na jnda ̱jndaa̱ṉaꞌ. 
El melón no se cuese; se come crudo cuando 
ya está sazón.  [pl. lqueⁿ cahi (m a b)]  
Sinón. tsqueⁿ candeii (m a m) 

• tsꞌo̱oṯi tsqueⁿ cachi (m m m a b)  s  
mata de melón 

tsqueeⁿ cajndaa̱ ̱(a a b-m)  s  jalea (real de 
abejorro)  Quiana quito̱n ꞌa nꞌoom teiⁿncwe 
joꞌna quiweꞌcañoomnaꞌ yuu na tooꞌ 
tsqueeⁿ cajndaa̱,̱ ya nlquii tsꞌaⁿ joonaꞌ ee 
chinaꞌ. Cuando rajo la leña entonces 
encuentro donde hay la jalea real del 
abejorro, es buena para comer porque es 
dulce. 

tsqueⁿ candeii (m a m)  s  1. calabacilla 
(fétida, tal vez Cucurbita foetidissima) 
2. melón 
[pl. lqueⁿcandeii (m a m)] 

tsqueeⁿ chquiaa (a m)  s  testal (bola de masa)  
Nomxjo̱o ̱mawꞌaañê tsqueeⁿ chquiaa ndoꞌ 
tsondyo ̱machꞌeeⁿ chquiaa. Mi tía está 

preparando los testales y mi mamá está 
haciendo las tortillas. 

tsqueⁿ meilom (m m a-b)  s  melón (esp)  
[pl. lqueⁿmeilom (m m a-b)] 

tsqueeⁿ nachi (a m b) s  melado, masa (de 
panela), meladura (en la fabrica de caña)  
Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nntseiñꞌeeⁿꞌñe tsꞌaⁿ 
tsꞌoom xjom naquiiꞌ tsqueeⁿnachi ee na 
jeeⁿ ꞌaanaꞌ. Es muy difícil batir la masa de 
panela porque es muy espesa. 

tsqueⁿ nꞌiaaⁿ (m a)  s  calabaza (pipián)  
Tsqueⁿ nꞌiaaⁿ tyuaaꞌti nlquienaꞌ nchiiti 
tsqueⁿ wee ndoꞌ caꞌnaⁿtinaꞌ. La calabaza 
pipián se madura más rápido que la 
calabaza colorada y es más sabrosa.  
[pl. lqueⁿ nꞌiaaⁿ (m a)] 

• tsꞌo̱oṯi tsqueⁿ nꞌiaaⁿ (m m m a)  s  mata 
de pipián, guia de calabaza pipián 

tsqueeⁿ ntjaꞌ (a m)  s  masa (martajada)  Na 
nluii tyooꞌcalꞌoo joꞌ na quiwilꞌue tsqueeⁿ 
ntjaꞌ. Cuando hacen tamales chocos se usa 
masa martajada. 

tsqueⁿ sto (m m)  s  calabaza (redonda)  
Tsqueⁿ sto calꞌonaꞌ chaꞌna tsuaꞌ sto. La 
calabaza redonda tiene forma de bandeja.  
[pl. lqueⁿ sto (m m)]  Véase sto (m) 

• tsꞌo̱oṯi tsqueⁿ sto (m m m m)  s  mata 
de calabaza redonda 

tsqueⁿ taṉdaaꞌ (m b b)  s  chicayote, 
calabacilla (de forma redonda)  Tsqueⁿ 
taṉdaaꞌ juunaꞌ tiquitquii nnꞌaⁿ ee jeeⁿ 
janaꞌ, macanda ̱quitjeiiꞌ nnꞌaⁿ ti na nneiiⁿ 
nntquiina. La gente saca las semillas del 
chicayote para comerlas tostadas y la carne 
no se puede comer porque es amarga.  
[pl. lqueⁿ taṉdaaꞌ (m b b)]  Sinón. taṉdaaꞌ 
(b b) 

• tsꞌo̱oṯi taṉdaaꞌ (m m b b)  s  mata de 
chicayote 

tsqueeⁿ tas̱a (a b m)  s  masa (de plátano)  
Tsqueeⁿ tas̱a quiluii ndaatsqueeⁿ na 
nncꞌuu catscu. Con la masa de plátano se 
hace agua de masa para el marrano. 

tsqueeⁿ tyooꞌ (a a a)  s  masa (de harina de 
trigo, de arroz)  Jeeⁿ jndeiꞌ na nntsꞌaa tsꞌaⁿ 
tyooꞌ ee jeeⁿ nncwejñaⁿꞌaⁿ na nncueeⁿ 
tsqueeⁿ tyooꞌ. Es muy trabajoso hacer el 
pan porque se cansa amasar la masa de 
harina. 
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tsqueⁿ tsjaⁿꞌ (m m)  s  calabaza (de cascara 
blanda)  Tsqueⁿ tsjaⁿꞌ ya na nluii tsqueⁿ 
chi juunaꞌ ndoꞌ ya na nluii tsqueⁿ chjeⁿꞌ 
ee na ndyaa tsuaaꞌnaꞌ. De la calabaza de 
cáscara blanda se puede hacer calabaza 
dulce, y también se puede hervirla con sal 
porque la cáscara es blanda.  [pl. lqueⁿ njaⁿꞌ 
(m m)] 

tsqueeⁿ tsꞌa (a m)  s  pasta (de chile)  Naquiiꞌ 
tsqueeⁿ tsꞌa ñꞌeeⁿꞌ chaꞌtso ꞌnaⁿ cachi, 
joꞌna cachi naaⁿꞌaa na nluii. La pasta de 
chile molido lleva todas especias, por eso se 
va a oler muy sabroso el mole. 

tsqueⁿ tsꞌmaaⁿ jnoom (m a m)  s  calabaza 
(deformada)  Jeeⁿ cajneiⁿ xtyoꞌ tsqueⁿ 
tsmaaⁿ jnoom ndoꞌ waa tsueꞌ xtyoꞌnaꞌ, 
meiⁿ tiquitquii nnꞌaⁿ juunaꞌ. El pezcueso 
de la calabaza derformada es delgado y 
tiene hueco adentro, ni se lo comen.  
[pl. lqueⁿ nꞌmaaⁿ jnoom (m a m)]  
Véase tsꞌmaaⁿ (a), jnoom (m) 

tsqueⁿ tsuaꞌ (m b)  s  calabaza (de cáscara 
dura)  Jeeⁿ ta luaꞌ tsqueⁿ tsuaꞌ ndoꞌ jeeⁿ 
nquieenaꞌ. La calabaza de cáscara dura 
tiene cáscara gruesa y es muy dura.  
[pl. lqueⁿ luaꞌ (m b)]  Véase tsuaꞌ 

• tsꞌo̱oṯi tsqueⁿ tsuaꞌ (m m m b)  s  mata 
de calabaza de cáscara dura 

tsqueⁿ wee (m m)  s  calabaza (colorada)  
Mandyoo cwii ncꞌaa tsqueⁿ wee jnaⁿꞌ 
tsꞌo̱oṯi ꞌnaⁿya ee na ya tsꞌo yuu na jno̱o̱n ꞌa 
ti. Nació una calabaza colorada en mi mata 
que mide cerca de una brazada porque en 
donde sembré la semilla es buena tierra.  
[pl. lqueⁿ wee (m m)]  Véase wee (m) 

• tsꞌo̱oṯi tsqueⁿ wee (m m)  s  mata de 
calabaza colorada 

tsqueeⁿ xua (a m)  s  pasta (de chocolate)  
Quiana wjaa tsꞌaⁿ ñomca macaⁿnaꞌ na 
jaañꞌoom tsqueeⁿ xua. Hay que llevar pasta 
de chocolate cuando va a pedir a la novia.  
[pl. lqueeⁿncua (a m)]  Véase tax̱ua (b m) 

tsquie (b)  s  ceniza (que todavia conserva su 
forma)  Quiana mꞌmaaⁿ tiꞌxio̱o ̱jnoom 
maxjeⁿ nlqueeⁿ tsquie jnoom. Cuando mi 
tío fuma también se come la ceniza del 
cigarrillo.  Sinón. tsjaaꞌ 

tsquiee (m)  s  canasta  Tyꞌoom tsondyo ̱cwii 
tsquuiee na nncuo̱ tyooꞌ. Mi mamá compró 

una canasta para echar pan.  [pl. lquiee (m); 
pos. tsquieeꞌ (m); Gram.] 

tsquiꞌ (m)  s  1. hamaca  Njom yuꞌndaa tsꞌom 
tsquiꞌ jnda ̱tsom na neiiⁿꞌeⁿ na cwicaañê. 
El bebé está dormido en la hamaca porque 
está contento de estar meciendolo. 
2. red (nombre general)  Xjeⁿ na nntyjeeñe 
tsꞌaⁿ macaⁿnaꞌ na nntyjaañê tsquiꞌ na 
nntioom niom na mataaꞌñê. Cuando una 
persona va a pizcar tiene que llevar una red 
colgada en el hombro para echar las 
mazorcas. 
[pl. nlquiꞌ (m); pos. tsquiiꞌ (m); Gram.] 

• chuee tsquiꞌ (m m)  s  huipil de red 
• tyꞌeeⁿ chuee tsquiꞌ (a m m)  s  hongo 

huipil de red 
tsquiiꞌ (m)  s pos  red, hamaca  [pl. nlquii 

(m)]  Véase tsquiꞌ (m) 
tsquiꞌ calcaa (m a m)  s  red (de pesca), malla  

Tsquiꞌ calcaa juunaꞌ tconaꞌ ndoꞌ ntyjoo 
plomom ꞌndyoonaꞌ. La red de pesca es 
larga y tiene plomos colgados en la orilla.  
[pl. nlquiꞌ calcaa (m a m)]  Véase catscaa 
(a m) 

tsquiꞌ tsaⁿ (m m)  s  1. hamaca (de algodón)  
Tsquiꞌ tsaⁿ meiⁿchjoo titaa̱ṉaꞌ na nnjom 
tsꞌaⁿ. La hamaca de hilo no es áspera, es 
buena para descansar. 
2. tarraya (red en forma de cono para pescar 
camarones)  Seijndaya cwii tsquiꞌ tsaⁿ na 
nncjo̱ñꞌo̱ⁿ na nncjoc̱alꞌuay̱a cantiu. 
Compré una tarraya para llevarla a pescar 
camarones. 
[pl. nlquitsaⁿ (m m)]  Véase tsaⁿ (m) 

tsquiꞌ tsiom (m a)  s  red (de pizca)  Tsquiꞌ 
tsiom juunaꞌ nguiaꞌ tsꞌaⁿ nntyjaanaꞌ na 
nntyjeeñe tsꞌaⁿ tsiom. La red de pizca va 
colgada en el hombro de la persona que 
pizca.  [pl. nlquiꞌniom (m a)]  Sinón. tsquiꞌ 
xuu (m a)  Véase tsiom (a) 

tsquiꞌ tsꞌo ̱(m m)  s  morral, morrala (hecho en 
forma de red con mecate o cordón de hilo 
delgado)  Tjuꞌ scuya chquiaa tsquiꞌ tsꞌo̱ na 
joṉ̃ꞌo̱n  na jo̱ jndaa̱.̱ Mi esposa me echó las 
tortillas en el morral, para llevar al monte.  
[pl. lquiꞌlꞌo ̱(m m); pos. tsquiꞌ tsꞌo̱oꞌ̱ (m m); 
Gram.]  Véase tsꞌo ̱(m) 

tsquiꞌ we cantooꞌ (m b m m)  s  hamaca 
(doble hecha con dos hilos)  Seijndaya cwii 
tsquiꞌ we cantooꞌ na nncwaꞌnjo̱o̱n  ee 
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juunaꞌ tsaⁿtinaꞌ. Compré una hamaca doble 
para descansar; porque es más fuerte.  
[pl. nlquiꞌwecantooꞌ (m b m m)] 

tsquiꞌ xuu (m a)  s  red (de carga), red (de 
pizca)  Seijndaya we nlquiꞌxuu na nntsꞌaa 
xuuꞌ snom. Compré dos redes de carga, 
para hacer las cargas del burro.  
[pl. nlquiꞌxuu (m a)]  Sinón. tsquiꞌ tsiom  
Véase xuu (a) 

tsquiꞌnjoom (m a)  s  hamaca (hecho en otro 
pueblo)  Xꞌuee tsꞌaⁿ tsquiiꞌa, tsquiꞌnnjom, 
joꞌ chii jeꞌ nncꞌo̱ⁿ tsquiꞌ xco. Alguien me 
robó la hamaca, ahora tengo que comprar 
otra nueva.  [pl. nlquiꞌnjoom (m a)] 

tsua (m)  s  1. humedad (en el aire cuando no 
llueve por unos días durante las lluvias) 
2. sequía (enfermedad de plantas de maíz que 
las hace secar y volver amarillentas)  Jeeⁿ 
cajaⁿ nꞌoomljoya jnda ̱seiwe tsua ee jnda ̱
ñeeⁿ xuee na tyoowaꞌ. Mi milpa está muy 
amarilla por causa del sequía, porque ya va 
para ocho días que ya no llueve. 

• tsuatoꞌ̱ (m a)  s  daño producido en las 
plantas por demasiado humedad 

tsuaa (m)  s  1. mata (con hojas enlongadas y 
carnosas, incluye plantas de varias familias que 
brotan del raíz con hojas lanceoladas o 
carnosas y espinosas, como los de las familias 
del cacto, la piña, el maguey, unas lilias, etc)  
Jeeⁿ jndye luaa niom nqueⁿ nꞌoom sjo ̱na 
cwinaⁿꞌ ljaaꞌ. Hay muchas matas de hojas 
lanceoladas en los árboles de la montaña 
que dan flores. 
2. penca (de maguey, henequén)  Macaⁿnaꞌ 
na cajneiⁿ cajneiⁿ nnto̱n ꞌ tsꞌaⁿ tsuaa tsjaꞌ 
quiajoꞌ ya nluiꞌ tsjaꞌ. Hay que rajar la 
penca de henequén bien delgada, para poder 
sacar bien el ixtle. 
[pl. luaa (m)] 

• tsaꞌtsuaa (b m)  s  mata de hojas 
lanceoladas 

tsuaa nchquiaa (m m)  s  nopal (cacto)  
Tioo̱̱n ya luaa nchquiaa naquiiꞌ ndaaxcaa 
cha ya nntꞌue ndaaxcaa tawꞌaa. Eché 
nopales en la lechada de cal, para que ésta 
pegue bien en la pared.  [pl. luaa nchquiaa 
(m m)]  Véase chquiaa (m) 

tsuaa nioom (m a)  s  cacto (varias clases de 
cacto que tienen espinas)  Quiana sꞌaaya 
tiom ñequiiꞌcheⁿ luaa nioom tco̱oꞌ̱a. 

Cuando hice mi cerca planté puras matas de 
cactos.  [pl. luaa nioom (m a)]  
Véase tsioom (a) 

tsuaa ntqueeⁿꞌ (m m-a)  s  cebollín (planta)  
Jnda ̱jaandyue luaa ntqueeⁿꞌ tsꞌom tsjoꞌ 
na cwicwaꞌ ntqueeⁿꞌ. Las arrieras están 
acabando con los cebollín en el arroyo.  
[pl. luaa ntqueeⁿꞌ (m m-a)]  Véase ntqueeⁿꞌ 
(m-a) 

• ljaaꞌ tsuaa ntqueeⁿꞌ (a m m-a)  s  flor de 
cebollín 

tsuaa taḻjaaꞌsa (m b a m)  s  pitahaya (cacto)  
Ljo tsuaa taḻjaaꞌsa yuu na toꞌ tsꞌoom 
ꞌndyoo tsjoꞌ. La pitahaya está pegada a un 
palo podrido en la orilla del arroyo.  
[pl. luaataḻjaaꞌsa (m b a m)] 

• ljaaꞌsa (a m)  s  reina de la noche 
tsuaa taṉomntsaa (m b a m)  s  mata (de 

piña)  Tileicanaⁿꞌ ta ̱luaa taṉomntsaa na 
jeeⁿ tꞌuiiꞌ meiⁿꞌntyjeeꞌnaꞌ. Las matas de 
piña no producen, porque están muy 
apretadas.  [pl. luaa taṉomntsaa (m b a m)] 

tsuaa tsjaꞌ (m a)  s  henequén, maguey 
(planta)  Jnda ̱tueeꞌntyjo̱ xjeⁿ na nno̱ⁿ luaa 
tsjaꞌ ꞌnaⁿya na nluiꞌ tsjaꞌ na nluii lꞌuaa. Ya 
es tiempo de cortar mi henequén y sacar 
ixtle para hacer mecates.  [pl. luaa tsjaꞌ (m 
a)] 

tsuaꞌ (b)  s  1. jícara  Cwa, leii, cateijndeiꞌyaꞌ 
tsuaꞌ na njom xqueⁿꞌ na nncwꞌa ndaatioo 
na nncꞌuaya. Manita, préstame la jícara que 
tienes en la cabeza, para sacar agua para 
tomar. 
2. cáscara (p.ej. de frutas, granos, huevos)  
Ñeꞌnaaⁿꞌ catsaꞌ̱ luaꞌ taṟeixa, chana 
ticwicwajndii naquiiꞌ wꞌaa. Ponga juntas 
las cáscaras de las naranjas para que no 
ensuciar la casa. 
3. casco (de algunos animales p.ej. la tortuga, 
el armadillo)  Tsuaꞌ chioꞌ xeeⁿ jnda ̱
tcaaⁿnaꞌ jeeⁿ quiinaꞌ. El casco de armadillo 
es muy duro cuando ya está seco. 
4. vaina (de algunas plantas, p.ej. el frijol, el 
guaje)  Jnda ̱tuiiꞌ nda,̱ ñenquiee luaꞌ cwii 
ntyjanaꞌ. Ya se cayeron los frijoles, 
solamente las vainas quedaron colgadas. 
[pl. luaꞌ (b)] 

• catsuaꞌ (a b)  s  cucaracha, escarabajo 
tsuaꞌ (b m)  s  costra, postilla  Cwicaluiꞌ 

niomꞌ yuu na jnaaⁿ tsuaꞌtsoꞌ̱ tseiꞌtsmaⁿya. 
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Se está saliendo la sangre donde se despegó 
la costra en mi espilla.  [pl. luaꞌndo̱ꞌ (b m)] 

tsuaaꞌ1 (b)  adj  calloso  Jeeⁿ tsuaaꞌ ntjaⁿ 
nꞌomncꞌeꞌ na tiquicañjomꞌ lcoom na 
maꞌnoomꞌ. La piel de las plantas de tus pies 
es muy callosa por no ponerte los huaraches. 

• cwiwitsuaaꞌ (a b)  v proc  ponerse 
calloso 

tsuaaꞌ2 (b)  s pos  1. jícara  Jeeⁿ lioꞌ̱a na taⁿꞌa 
tsuaaꞌ nomxjo̱o ̱na saayâ tsjoꞌ teiquiuuꞌ. 
Me da mucho coraje porque quebré la jícara 
de mi tía cuando fuimos al arroyo hace rato. 
2. cáscara (p.ej. de frutas, granos, huevos)  
Jeeⁿ ja tsuaaꞌ taṟeixa quiana teincoondyo ̱
juunaꞌ. La cáscara de la naranja que mordí 
estaba muy amarga. 
3. casco, caparazón (de algunos animales, 
p.ej. la tortuga, el caracol)  Quilaꞌcjoondye 
nnꞌaⁿ tsuaaꞌ tsuiiljaaꞌ na nñjom tsꞌuaa na 
nndaaꞌ yucachjoo juunaꞌ. La gente perfora 
la caparazón de la tortuga para amarrar el 
cordel y que jueguen los niños con ella. 
4. vaina (de algunas plantas, frijol, el guaje, el 
tamarindo)  Cjuꞌ luaꞌnda ̱ndaa̱ ̱canchꞌioo 
na nlcwaꞌyoꞌ joonaꞌ. Echales las vainas de 
frijol a los chivos para que coman. 
5. concha (de algunos moluscos y crustácios)  
Jndye luaaꞌ chꞌioo meiⁿndyuaa xꞌee tsjoꞌ̱ 
yuu na tjantyja nasei. Hay muchas conchas 
de caracol tiradas al lado de la piedra donde 
rociaron el veneno. 
6. pasta, encuadernación 
[pl. luaa (b)] 

tsuaꞌ cajndiiꞌ (b a a)  s  párpado (doblado)  
Quinquiooꞌ yocanchꞌu na nlaꞌcatyꞌuena 
ncꞌiaana nlꞌana luaꞌ cajndiiꞌ luaꞌndaa̱ṉa. 
Los niños juegan a espantar a sus 
compañerso, y se doblan para arriba los 
párpados.  [pl. luaꞌ cajndiiꞌ (b a a)] 

tsuaꞌ chꞌioo (b m-a)  s  1. caracol (molusco)  
Jeeⁿ neiⁿncooꞌ wjaa tsuaꞌ chꞌioo ñꞌoom 
tsuaaⁿꞌaⁿ naxeeⁿꞌeⁿ. Que bonito se mueve el 
caracol llevando su concha encima. 
2. concha (del caracol)  Tsuaꞌ chꞌioo na 
jnda ̱tcaaⁿ canchiiꞌnaꞌ. La concha seca del 
caracol es blanca. 
[pl. luantyꞌioo (b b-m)]  Véase chꞌioo 

tsuaꞌ jñom (b a-b)  s  jícara (pintada, se usa en 
la danza de pan)  Jnda ̱teindyooꞌ na 
nncꞌoom jnoom tyooꞌ, joꞌna jaawijndaaꞌ 
tsuaꞌ jñom Ndyawe. Ya se acerca la danza 

de pan, por eso mandamos comprar la jícara 
pintada a Ometepec. 
2. jícara (del diablo, se dice que flota en aguas 
profundas, figura que usan los padres para 
evitar que sus hijo naden en lugares peligrosos)  
Quilue nnꞌaⁿ yuu na mꞌaaⁿ tsaⁿjndii tsꞌom 
jnda joꞌ na ntyjo ̱tsuaꞌ jñom nnom ndaa. 
Se dice, que en la poza donde está el diablo 
se ve flotando su jícara pintada.  [pl. luaꞌ 
jñom (b a-b)] 

tsuaꞌ ndaantjoo (b a a)  s  jícara (que contiene 
los machigües para mojar la masa)  Tioo tsuaꞌ 
ndaantjoo na ljo cjooꞌ tsꞌoomnquiuꞌ 
quiana tjawa caxti cjooꞌ tjoꞌ̱suu. Se cayó 
la jícara que estaba sobre la horqueta 
cuando la gallina se subió en el metate.  
[pl. luaꞌ ndaantjoo (b a a)] 

tsuaꞌ nnom (b m)  s  párpado (anatomía)  
¡Cwa jeeⁿ tcooꞌ tsuaꞌ njomꞌ na tcoꞌ 
catscuu ꞌu! ¡Qué hinchado está tu párpado 
donde te picó la avispa!  [pl. luaꞌ nnom (b 
m), luaꞌ ndaa̱ ̱(b b-m); Gram.] 

tsuaꞌ ntjo (b m)  s  bebé (así se le llama a una 
niñita recién nacida; lit.: una jícara de atole)  
¿Ljoꞌ ncuiiñe yuꞌndaa, aa tsuaꞌ ntjo oo aa 
tsuaꞌ tsiomꞌ? ¿La criatura que nació, es niña 
o niño? (¿es jícara de atole o jícara de miel)  
[pl. luaꞌ ntjo (b m)] 

tsuaꞌ sto (b m)  s  bandeja, leque (fruto del 
calabazo)  Tsꞌo̱oṯi tsuaꞌ sto quiana nnaⁿꞌ 
ljaaꞌ xocantyjoꞌ̱ aa tsuaꞌtsꞌaa oo aa tsuaꞌ 
sto nntsꞌaanaꞌ. Cuando está floreando la 
mata del leque, no se puede saber si va a dar 
bule o bandeja.  [pl. luaꞌ to (b m)]  
Sinón. stotsuaꞌ (m b) 

• tsꞌo̱oṯi tsuaꞌ sto (m m b m)  s  mata del 
calabazo 

tsuaꞌ tscuu (b a)  s  Se refiere a la capa de 
celdulas en el nido de avispas.  Na chaꞌwaa 
tscuu na seiquio̱o ̱ñeꞌndyee tsuaꞌ tscuu na 
njoomꞌ; ntꞌomcheⁿ cweꞌ tsiomꞌ ñjom.  En 
todo el panal que tumbé nada más tres 
celdulas tienen larvas tiernos las de más 
tienen miel.  [pl. luaꞌlcuu (b a)]  
Véase tscuu (a) 

tsuaꞌcachiiꞌ (b a m)  s  concha (de moluscos y 
crustácios)  Catyꞌiomꞌ tsuaꞌcachiiꞌ xꞌee 
tsuaꞌquiꞌ, nleicꞌuaa chaꞌcwiijom na cꞌuaa 
ndaaluee. Coloca la concha en tu oreja y 



411 AMUZGO–ESPAÑOL tsuaꞌnaaⁿ 

 Borrador (3 Feb 2014) 

suena como si fuera el mar.  [pl. luaꞌcandiiꞌ 
(b a m)] 

tsuaꞌcaneiⁿꞌ (b m m)  s pos  uña  Jeeⁿ teincoo 
luaꞌcaneiⁿꞌ, macaⁿnaꞌ na nntyjeeꞌ joonaꞌ. 
Tus uñas están muy largas, debes de 
cortarlas.  [pl. luaꞌ caneiⁿꞌ (b m m), luaꞌ 
caneiⁿꞌ (b b b); Gram.] 

tsuaꞌchioꞌ (b m)  s  1. armadillo (mamífero)  
Tsuaꞌchioꞌ jeeⁿ cwentañeyoꞌ; xocaljeiꞌ 
ꞌnaaⁿ ncꞌeeⁿ xeeⁿ tiꞌnaⁿꞌ na jaꞌntyjoꞌ̱ 
joonaꞌ. El armadillo es muy cuidadoso no 
puedes encontrar las huellas de las patas si 
no sabes como seguirlas. 
2. caparazón (del armadillo)  Tuii tsuaꞌnomꞌ 
ñequio tsuaꞌchioꞌ na jnda ̱tcaaⁿ. Hicieron 
el semillero con la caparazón seco del 
armadillo. 
[pl. luaꞌndioꞌ (b m)]  Sinón. chioꞌ 

tsuaꞌco (b m)  s  máscara (se usan en algunas 
danzas)  Paa̱ ̱jnda ̱tjaaꞌñê tsuaꞌco nnoom 
na nntsꞌaaⁿ Jnoom Catsiaⁿ. Pedro ya se 
puso la máscara para hacer la Danza del 
Tigre.  [pl. luaꞌco (b m)]  Var. tsaꞌco  
Véase manco (m) 

tsuaꞌco nnom catsaaꞌ (b m m a a)  s  máscara 
(de tejón que se usa en la Danza de los 
Tejones)  Tsuaꞌco nnom catsaaꞌ jeeⁿ tco 
ꞌndyoonaꞌ. La máscara de tejón tiene hocico 
largo.  [pl. luaꞌco nnom catsaaꞌ (b m m a 
a)] 

tsuaꞌco nnom catsiaⁿ (b m m a m)  s  máscara 
(de tigre que lleva lapersona que imita al tigre 
en la Danza del Tigre)  Quilaꞌcooꞌ nnꞌaⁿ 
tsuaꞌco nnom catsiaⁿ ñequio colo cajaⁿ 
ñꞌeⁿ colo ntom. La máscara de tigre se pinta 
de amarillo y negro.  [pl. luaꞌco nnom 
catsiaⁿ (b m m a m)] 

tsuaꞌco nnom catsueꞌ (b m m a m)  s  
máscara (de perro que se pone el niño que sale 
de "perro coyuchi" en la Danza del Tigre)  
Ñequio colo cajue quiwicooꞌ tsuaꞌco 
nnom catsueꞌ. La máscara de perro se pinta 
de color café.  [pl. luaꞌco nnom catsueꞌ (b 
m m a m)] 

tsuaꞌco nnom terrom (b m m m a-b)  s  
máscara (del Terrón)  Jndye tsmaⁿ chuuꞌ 
tsuaꞌco nnom Terrom cha nntsꞌaanaꞌ 
chaꞌcwiijom nnom welo na jnda ̱
tquieeñe. A la máscara del Terrón se le 
pone algodón para que parezca la cara de un 

viejo.  [pl. luaꞌco nnom terrom (b m m m 
a-b)] 

tsuaꞌco nnom tsaⁿ xquie (b m m a m)  s  
máscara (de la vieja en la Danza del Tigre)  
Ñequio colo china quilaꞌcooꞌ nnꞌaⁿ 
ntsmaⁿꞌ tsuaꞌco nnom tsaⁿxquie. Pintan de 
color rosa el cachete de la máscara de la 
vieja.  [pl. luaꞌco nnom tsaⁿxquie (b m m a 
m)] 

tsuaꞌco nnom tsaⁿjndii tquiee (b m m a m)  s  
máscara (del diablo mayor en la Danza de los 
Diablos)  Soo ntsꞌaaⁿ caso na teiꞌncooti 
quicantyjaa tsuaꞌco nnom tsaⁿjndii 
tquiee.  [pl. luaꞌco nnom tsaⁿjndii (b m m 
a m La crín más larga se pone en la máscara 
del diablo mayor..] 

tsuaꞌco nnom tsaⁿjndyo (b m m a m) s  
máscara (del viejo en la Danza del Tigre)  
Tsuaꞌco nnom tsaⁿ jndyo teicooꞌ colo 
ntom xuaꞌnaꞌ joꞌ na machꞌeenaꞌ ndooꞌ 
nnom tsaⁿsꞌa na niom soo xuaꞌ. Pintaron 
de negro el mentón de la máscara del viejo, 
por eso se ve como un hombre con barba.  
[pl. luaꞌco nnom tsaⁿjndyo (b m m a m)] 

tsuaꞌljaaꞌtꞌmaaⁿ (b a b)  s  magnolia (planta)  
Quiana tjo̱ sjo ̱jndyoñꞌo̱ⁿ tsuaꞌljaaꞌtꞌmaⁿ 
na nntyeⁿnquiu scuya ee jeeⁿ cachinaꞌ, 
Cuando fui a la montaña, traje un magnolia 
para que la oliera mi esposa porque es muy 
fragante.  [pl. luaꞌljaaꞌtꞌmaⁿ (b a b)]  
Véase ljaaꞌ (a), tꞌmaⁿ (b) 

tsuaꞌlueꞌ (b b)  s  pichancha, coladera (hecha 
de jícara agujereada, colgada de la punta de 
una vara, que se usa para espumar)  Tiꞌchjoo 
mawjo̱o̱n  chomꞌ ñequio tsuaꞌlueꞌ. El 
muchacho está quitando la cachaza con la 
coladera.  [pl. luaꞌlueꞌ (b b)]  Var. tsuaꞌluiꞌ 

• tsꞌoom tsuaꞌlueꞌ (a b b)  s  mango de la 
coladera  Véase tsueꞌ (b) 

tsuaꞌnaⁿ (b m)  s  hoja (de mazorca), 
totomoste  Cwenta cwjeiꞌ luaꞌnaⁿ ee na 
nluii tyooꞌ lqueeⁿ. Quita las hojas de 
mazorca con cuidado, porque vamos a hacer 
tamales de arroz.  [pl. luaꞌnaⁿ (b m)]  
Véase nnaⁿ (m) 

tsuaꞌnaaⁿ (b a)  s  1. cuchara (nombre general) 
2. cucharón (de bandeja)  Cosei xonquiaaⁿ 
tsuaꞌnaaⁿ ndaachi na nncuo̱naꞌ naquiiꞌ 
naaⁿ. La cocinera no deja que el cucharón 
de café se meta en el caldo. 
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[pl. luaꞌnaaⁿ (b a)] 
• tsꞌoom tsuaꞌnaaⁿ (a b a)  s  cuchara de 

madera 
• xjo tsuaꞌnaaⁿ (b b a)  s  cuchara de 

metal 
tsuaꞌnaaⁿ tsꞌoom (b a a)  s  cuchara (de palo 

hecha de madera)  Tsuaꞌnaaⁿ tsꞌoom juunaꞌ 
quiwilꞌueeꞌndye cosei yuu na nncuaa 
xuee ee juunaꞌ tco xꞌeenaꞌ ndoꞌ tꞌmaⁿnaꞌ 
jndye naaⁿ nndaa̱ ̱nncjuꞌ tsꞌaⁿ najom 
ndiiꞌ. Las cocineras usan la cuchara de palo 
en donde habrá fiesta, porque es más grande 
y tiene la cola más larga, también se puede 
servir más caldo a la vez.  
[pl. luaꞌnaaⁿnꞌoom (b a a)] 

tsuaꞌndyoo (b a)  s  1. pico (de ave)  Ñequio 
tsuaꞌndyoo tyoruñaⁿꞌ matseicjooñê 
tsꞌoom taṉdaꞌ̱. El pájaro carpintero usa su 
pico para hacer agujero en el palo de 
aguacate. 
2. trompa, probóscide (del insecto)  Ñequio 
tsuaꞌndyoo catsjaⁿ maꞌom nioomꞌ tsꞌaⁿ. El 
zancudo chupa la sangre con su trompa. 
[pl. luaꞌndyuee (b a); Gram.]  Véase ꞌndyoo 

tsuaꞌnomꞌ (b m)  s  semillera, sembrador 
(consiste de bule o jícara amarrado a la 
cintura)  Chuꞌtyeⁿñe tsꞌaⁿ tsuaꞌnomꞌ na 
manoomꞌm nnaⁿ oo nda.̱ La semillera se 
amarra en la cintura de la persona cuando 
siembra maíz o frijol.  [pl. luaꞌnomꞌ (b m); 
pos. tsuaꞌnoomꞌ (b m); Gram.] 

tsuaꞌntoo (b b-m)  s  jicarilla, cajete (en que se 
gira el malacate)  Quiana machꞌee tsꞌaⁿ 
canduu matseijnoom tsꞌoomtsutsuaꞌ 
tsꞌom tsuaꞌcantoo. Cuando alguien hace 
hilo con el malacate, el malacate baila en la 
jicarilla chiquita.  [pl. luaꞌntoo (b b-m), 
luaꞌcantoo (b b b-m); pos. tsuaꞌntooꞌ (b b); 
Gram.]  Var. tsuaꞌcantoo (b b b-m) 

tsuaꞌntsioꞌ (b b)  s  pezuña, casco  
Tileicjaacaa caso tsmaa̱̱n ꞌa ee cwii tsuaꞌ 
ntsioꞌ tsꞌoy̱ooꞌ jnda ̱taⁿꞌnaꞌ. Mi caballo no 
puede andar bien porque se le quebró un 
casco delantero.  [pl. luaꞌntsioꞌ (b b); 
pos. tsuaꞌ ntsiooꞌ (b b)] 

tsuaꞌqui (b m)  s  1. oreja  Matyꞌioo 
yuscuchjoo na cwijoo luaꞌqueeⁿ cha na 
nntyjaa ntyjaꞌqui. La niña llora porque le 
están agujereando las orejas par ponerle los 
aretes. 

2. oreja (p.ej. de charola, casuela)  Ñequio 
liaa catꞌuiiꞌ luaꞌqui casuelawaaꞌ na 
nnquindyo̱oꞌ̱ juunaꞌ teiꞌchom ee 
jmeiⁿꞌnaꞌ. Agarra las orejas de esa casuela 
con un trapo para quitarla en el fuego 
porque es caliente. 
[pl. luaꞌqui (b b); Gram.] 

tsuaꞌtseiꞌ (b b)  s  cáscara (de huevo), cascarón  
Matseixuaa caxti ꞌndaa tsꞌom tsuaꞌtseiꞌ na 
mandyooꞌ nnaⁿꞌñê. El pollito pía dentro del 
cascarón cuando ya está por salir.  
[pl. luaꞌndeiꞌ (b b)]  Véase tseiꞌ (b) 

tsuaꞌtsja (b m)  s  1. escama (de pez)  Ya ya 
cataaꞌndyuꞌ luaꞌtsja calcaa na maꞌmaaⁿꞌ. 
Quíta bien las escamas a los pescados que 
estás lavando. 
2. corteza (exterior de algunos árboles)  Jnda ̱
macwijndiiꞌ luaꞌtsja tsꞌoom tac̱achi na 
meiⁿntyjeeꞌ wꞌaya. Se está pelando la 
corteza del guayabo que está cerca de mi 
casa. 
3. arista (de arroz; más común en plural)  
Xeeⁿ jnda ̱tjaꞌ lqueeⁿ macaⁿnaꞌ na 
nncueenaꞌ chana nluiiꞌ luaꞌtsja joonaꞌ. 
Después de machacar el arroz hay que 
airearlo para que salgan las aristas. 
[pl. luaꞌtsja (b m)]  Véase tsja (m) 

tsuaꞌtsjaⁿ (b m)  s  jícara (fruta de jícaro)  
Tsuuꞌ tsꞌom María tsuaꞌtsjaⁿ tsꞌom tsjoꞌ na 
ñetmaaⁿ liaa. A María se le olvidó la jícara 
en el arroyo cuando fue a lavar ropa.  
[pl. luaꞌnjaⁿ (b m)] 

tsuaꞌtsjaaꞌ (b m)  s  escama (del pez o de la 
pata del zopilote)  Tsuuꞌ tsꞌom María na 
nntaaꞌñê luaꞌtsjaaꞌ catscaa, seicaneiⁿ 
juuyoꞌ ndiꞌcwaⁿ chuuꞌ luaꞌtsjaaꞌyoꞌ. María 
se olvidó de quitarle las escamas al pescado, 
y lo coció con todos y escamas.  
[pl. luaꞌtsjaaꞌ (b m)]  Véase tsuaꞌtsja (b m), 
tsja (m) 

tsuaꞌtsꞌaa (b a)  s  bule (calabaza de pescueso 
largo)  Tsuuꞌ tsꞌom tsotya ̱na nncjaañꞌoom 
tsuaꞌtsꞌaa na ñjom ndaa na nncꞌom. A mi 
papá se le olvidó el bule de agua para 
tomar.  [pl. luaꞌlꞌaa (b a)] 

• tsꞌo̱oṯi tsuaꞌtsꞌaa (m m b a)  s  mata de 
bule 

tsuaꞌtsꞌaa tsiomꞌcantyꞌi (b m a m)  s  hijo 
(varón) (así se le llama a un niño recién 
nacido; lit.: una jícara de miel)  Teiquiuuꞌ 
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tuiiñe yuꞌndaa jnda nomxjo̱o,̱ toom cweꞌ 
nntsꞌaanaꞌ na tsuaꞌtsꞌaa tsiomꞌ cantyꞌi 
tuiiñe. Hace un rato mi hermana dio a luz, 
ojalá que sea varón.  [pl. luaꞌlꞌaatsiomꞌ 
cantyꞌi (b a m a m)] 

tsuaꞌtsuii (b m-a)  s  1. tortuga (reptil)  
Cjaaweeꞌ ꞌndyoꞌ cwento xꞌiaawaa: Waa 
cwii joo wacatyeeⁿ castom tsjoꞌ̱: 
Tsuaꞌtsuii joꞌ. Adivina esta adivinanza: Hay 
un lugar que está puesta una caja de piedra: 
Es una tortuga. 
2. caparazón (de la tortuga)  Tsꞌaⁿ na 
quichꞌee Tirom na quicañꞌeⁿ naquiiꞌ 
jnoom casondye jom quinquioom cwii 
tsuaꞌtsuu. La persona que hace de Terrón 
que baila en la Danza del Toro se pone en el 
cuello la caparazón de la tortuga. 
[pl. luaꞌluii (b m-a)]  Sinón. tsuii (m-a) 

tsuaꞌtsuꞌ (b b)  s  maraca  Jnoom maleintseiⁿ 
ñꞌeeⁿ yonom na cwileiꞌchona luaꞌnduꞌ 
xjeⁿ na cwilaꞌjnoomna. En la Danza de la 
Maliche hay hombres que tocan las maracas 
meintras bailan.  [pl. luaꞌnduꞌ, luaꞌtsuꞌ (b 
b)]  Var. tsuaꞌtsiuꞌ 

tsuaꞌxqueⁿ (b m)  s  cabeza  Ñequiiꞌcheⁿ na 
nntyeⁿnquiꞌ tsuaꞌ xqueⁿꞌ quiajoꞌ 
xocanaⁿꞌndye calco. Hay que rasurrar la 
cabeza seguidamente para que no tengas 
piojos.  [pl. luaꞌnqueⁿ (b b); Gram.] 

tsuaꞌxqueⁿ tsꞌoo (b m a)  s  calavera, cráneo  
Jndye luaꞌnqueⁿ lꞌoo cwiwilꞌua Ndyawe 
quiana Ncueelꞌoo na cwiluiinaꞌ na ndulce 
joonaꞌ. En Ometepec se vende muchas 
calaveras que hace con dulce en Todos los 
Santos.  [pl. luaꞌnqueⁿ lꞌoo (b b a)]  
Sinón. tseiꞌxqueⁿ tsꞌoo (b m a) 

tsuañe (b)  ve  ser pálido, estar amarillento (la 
piel)  Cwa jeeⁿ tsuandyuꞌ na nioom teiwiꞌ 
na ñesjooꞌ. ¡Ay, qué pálido estás por 
haberte enfermado de la diarrea!  
[pl. tsuandye (b)] 

tsuatoꞌ̱ (m a)  s  tizón (hongo de la milpa debido 
al exceso de humedad)  Manquiu nnꞌaⁿ 
quiana tsuatoꞌ̱ mꞌaaⁿ quiajoꞌ cwitoꞌ̱ndeii 
nꞌoomljoo. Cuando la milpa se pudre la 
gente ya sabe que hay plaga de tizón.  
Véase cwitoꞌ̱ (a) 

tsuee (a)  s  petate (hecho de palma)  Nacjoo 
luee quilaꞌncwaa̱y̱â nnaⁿ quiana jnda ̱
teindiunaꞌ. Asoleamos el maíz picados por 

los gorgojos en los petates.  [pl. luee (a); 
pos. tsueeꞌ (a); Gram.] 

tsuee (m)  s  1. trueno  Seixuaa María na 
tyꞌueeⁿ na jndeii seinaⁿꞌ tsuee. María gritó 
asustada cuando el trueno hizo tronar muy 
fuerte. 
2. rayo  Tjacue tsuee tsꞌoom tam̱anco 
ꞌnaⁿya mana tcaaⁿnaꞌ. El rayo cayó en mi 
árbol de mango y luego se secó. 
[pl. ntsuee (m)] 

• tyotsuee (m m)  s  don trueno 
• ta tsuee (a-b m)  s  señor trueno 
• chom tsuee (b m)  s  relámpago 

tsuee cu (m b)  s  centella, rayo  (?) (?)  
[pl. ntsueecu (m b)] 

tsuee tcaaⁿ (m a)  s  trueno (sin lluvia)  
Matseinaⁿꞌ tsuee tcaaⁿ meiiⁿ na tyoowaꞌ. 
El trueno sin lluvia hace tronar, aunque no 
está lloviendo.  [pl. ntsueetcaaⁿ (m a)]  
Véase tcaaⁿ (a) 

tsueeche (a b)  s  costal (de palma hecha de 
petate)  Jnda ̱tioo̱̱n ya lꞌa tcaaⁿ tsꞌom 
tsueeche na nleiwenaꞌ. Ya eché los chiles 
secos en el costal de petate para guardarlos.  
[pl. lueeche (a b)]  Véase che (b) 

tsueejndye (a b)  s  soplador, abanico (hecho 
de palma)  Tco tsueejndye xco ꞌnaⁿya na 
ꞌndii yucachjoo juunaꞌ nacañoomꞌ 
teiꞌchom. Se quemó mi soplador nuevo que 
dejó la niña cerca del fogón.  
[pl. lueejndye (a b)]  Véase jndye (b) 

tsueejndyee (m a)  s  trueno (mayor, se dice 
que es más poderoso que todos los truenos)  
Quilue nnꞌaⁿ na tsuee jndyee, jom jndeiiti 
nntseinaⁿꞌaⁿ nchiiti ntꞌomcheⁿ ntsuee. Se 
dice que el trueno mayor truena más fuerte 
que todos los demás.  [pl. ntsueejndyee (m 
a)] 

tsueꞌ (b)  s  hoyo, hueco, pozo  ꞌÑaa̱̱n  lueꞌ yuu 
na nno̱o̱n ꞌa nꞌoom tam̱anco. Excavé los 
hoyos donde voy a sembrar los palitos de 
mango.  [pl. lueꞌ (b)] 

• catsueeꞌ (a b)  adj  cóncavo 
• lueꞌ (b)  adj  lleno de hoyitos 

tsueꞌ xꞌee tseiꞌnchquia (b m b m)  s  ojo (de 
la aguja)  Jeeⁿ jndeiꞌnaꞌ na nncwjaaꞌñe 
tsꞌaⁿ tsaⁿ tsueꞌ xꞌee tseiꞌnchquia ee na jeeⁿ 
cantuunaꞌ. Es difícil meter el hilo por el ojo 
de aguja porque es muy angosto. 
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tsueꞌnteiiꞌ (b a)  s pos  ano (anatomía)  
Cwiwindyooꞌ tsueꞌnteiiꞌ yucachjoo ee na 
chom canoom tsjaaꞌ. Al niño le da 
comezón en el ano porque tiene, lombrices 
oxiuros.  [pl. lueꞌntꞌeii (b a); Gram.]  
Véase ntꞌeii (a) 

tsueꞌntyuꞌ (b m)  s  ventana (del la nariz), fosa 
(nasal, anatomía)  Xjeⁿ na tjuꞌndyo ̱tsꞌom 
jnda tyꞌequieꞌ ndaa naquiiꞌ lueꞌndyuuꞌa. 
Cuando me metí en la poza se me metió el 
agua en las fosas nasales.  [pl. lueꞌntyuꞌ (b 
m), lueꞌntyuꞌ (b b); Gram.] 

tsueꞌntyuꞌ tsꞌoo (b m a)  s  nido (del 
embarrador de lodo)  Quilue nnꞌaⁿ xeeⁿ 
nljeii tsꞌaⁿ tsueꞌntyuꞌ tsꞌoo quiiꞌ waⁿꞌaⁿ 
quiajoꞌ maxjeⁿ tsꞌaⁿ nncueꞌ. Se dice que 
cuando una persona encuentra el nido del 
embarrador adentro de su casa es que 
alguien se va a morir.  [pl. lueꞌntyuꞌ lꞌoo (b 
b a)]  Véase ntyuꞌ (m) 

tsueꞌtsioom (b m)  s  chimenea  Na nntsꞌaa 
tsꞌaⁿ ntomꞌ na nndiiꞌ xuaaa xjo na 
nntyꞌiuu ntsei macaⁿnaꞌ na nntsꞌaaⁿ tsueꞌ 
tsioom. Es necesario que se haga una 
chimenea donde se hace el horno para la 
plana en que se hierve el jugo de caña.  
[pl. lueꞌtsioom (b m), lueꞌnioom]  
Sinón. chꞌmaaⁿntomꞌ (m a-b) 

tsueꞌtsjoom (b b)  s  1. barranca  Teicantyeeⁿ 
wꞌaachom tjuꞌnaꞌ juunaꞌ tsꞌom 
tsueꞌtsjoom. La camioneta se fue a la 
barranca cuando se voltió. 
2. hoyo (grande), foso  Macaⁿnaꞌ na 
nnteicatoꞌ̱a tsueꞌtsjoom yuu na tjeiiꞌa tsꞌo 
na ñesꞌaa nteiⁿꞌ. Tengo que rellenar el 
hoyo, donde saqué la tierra que hice adobes. 
[pl. lueꞌntsjoom (b b)] 

tsueꞌtsjoꞌ̱ (b m)  s  cueva  Quilue nnꞌaⁿ na 
catsiaⁿ naquiiꞌ tsueꞌtsjoꞌ̱ quicꞌeⁿyoꞌ, 
naquiiꞌ ntsjo.̱ Dicen que el tigre vive en una 
cueva en la montaña.  [pl. lueꞌljoꞌ̱ (b m)]  
Véase tsjoꞌ̱ (m) 

tsueꞌwaaꞌ (b a)  s  hoyo, madriguera (de 
insectos, mamíferos)  Ljeii catsueꞌ tsmaa̱̱n ꞌa 
yuu waa tsueꞌwaaꞌ chioꞌ yuu na 
salaꞌcaandyô̱. Mi perro encontró la 
madriguera del armadillo, en donde fuimos 
a la cacería.  [pl. lueꞌlꞌaa (b a); Gram.]  
Véase waaꞌ (a) 

tsueendaa (m a)  s  trueno (del tapayagüe, que 
no suena muy fuerte)  Quiana nntseixuaa 
tsueendaa quiajoꞌ quilue nnꞌaⁿ na 
nncuaꞌntsca. Cuando ruge el trueno del 
tapayagüe se dice que va a haber tapayagüe.  
[pl. ntsueendaa (m a)]  Sinón. tsueentsca 
(m b)  Véase ndaa (a) 

tsueendiꞌ (a m)  s  petate (hecho de bagaso de 
caña)  Ñequio ndiꞌ ljoo quilꞌaayâ lueendiꞌ 
na nljo cjooꞌ jnduuyâ. Con el bagaso de la 
caña hacemos petates para poner en nuestra 
camas.  [pl. lueendiꞌ (a m)]  Véase ndiꞌ (m) 

tsueentsca (m b)  s  trueno (del tapayagüe)  
Tijndeii nntseixuaa tsueentsca saa̱ ̱quia 
waa nncuaꞌntsca cwii wendyee xueecheⁿ. 
El trueno del tapayagüe no ruge muy fuerte, 
pero el tapayagüe sigue unos dos o tres días.  
[pl. ntsueentsca (m b)] 

tsuii (m-a)  s  tortuga (reptil)  Ljeiya cwii 
tsuii yuu maꞌmaaⁿndyo ̱nꞌoomljoo. 
Encontré una tortuga donde estoy limpiando 
la milpa.  [pl. luii (m-a)] 

tsuii ljaaꞌ (m-a a)  s  tortuga (sabanera), 
tortuga (roja, reptil)  Tsuii ljaaꞌ chom colo 
wee ndoꞌ ñꞌeeⁿꞌ na ntom. La tortuga 
sabanera es de color rojo y negro.  
[pl. luiiljaaꞌ (m-a a)]  Véase ljaaꞌ (a) 

tsuii ndaaluee (m-a a a)  s  tortuga (marina, 
reptil)  Saayâ ndaaluee saacalꞌuaa̱y̱â tseiiꞌ 
tsuii ndaaluee. Fuimos al mar a buscar 
huevos de tortuga marina.  [pl. luii 
ndaaluee (m-a a a)] 

tsuiꞌ (m)  s  pozo (de agua)  Cwito ̱tsuiꞌ, 
cwicaluiꞌ ndaa catquia chana nntꞌueeꞌ 
ndaa na xuee. Están limpiando el pozo 
sacando el agua sucia para almacenar agua 
limpia.  [pl. luiꞌ (m)] 

• tsuiiꞌ (m)  s pos  molleja 
tsuiiꞌ (m)  s  molleja (de las aves)  Quialue 

nnꞌaⁿ na tisꞌa na nlquii yucachjoo tsuiiꞌ 
caxti ee nno̱ⁿꞌ ncuaꞌncꞌeeⁿ. Dicen que no es 
bueno los niños coman molleja de pollo 
porque se les rajan los talones.  [pl. luii (m)] 

tsuiꞌxoꞌ̱ (m a)  s  manantial  Ja waa cwii 
tsuiꞌxoꞌ̱ ranchooꞌa na tiquintquieeꞌ ndaa 
meiiⁿ na ncueejmeiⁿꞌ. En mi rancho hay un 
manantial que no se seca, aunque sea 
tiempo de secos.  [pl. luiꞌxo̱ꞌ (m a)]  
Sinón. xo̱ꞌ (a) 
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tsuiisooꞌ (m-a m)  s  tortuga (negra, reptil)  
Tsuiisooꞌ ntom tsuaaⁿꞌaⁿ ndoꞌ naquiiꞌ 
ndaa tsꞌosooꞌ quimꞌaaⁿ. La tortuga negra 
tiene concha negra y vive en lugares 
lodosos.  [pl. luiisooꞌ (m-a m)]  Véase tsooꞌ 
(m) 

tsuuꞌ (m)  s  hinchazón (de la ingle)  Jeeⁿ 
ndyaꞌ wiꞌ tsꞌom tcwiiꞌa njom tsuuꞌ. Me 
duele la pierna porque tengo hinchazón de 
la ingle.  [pl. ntsuuꞌ (m)] 

tsundaꞌ1 (a m)  adv  también (se usa la palabra 
en comunicación oral pero no escrito)  We 
ndiiꞌ tycu maleiñꞌoom ja, maquiinaꞌ 
xquiaa̱̱n  ndoꞌ maquiinaꞌ tsia tsundaꞌ. Estoy 
enfermo de dos enfermedades, me duele el 
estómago y la cabeza también.  Véase mati 
(m m) 

tsundaꞌ2 (a m)  adv  otra vez, nuevamente  
Majndye ndiiꞌ tyolꞌu̱aya catscu tsmaa̱̱n ꞌa 
na tsuuñe wja, tsundaꞌ tjoṉndaꞌa 
teiquiuuꞌ, saa̱ ̱maxjeⁿ tjaa na ljeiya jom. 
Varias veces fui a buscar a mi marrano que 
se había perdido ayer, nuevamente fui hace 
rato, pero no lo encontré. 

W 
-wa (m)  suf adv  Indica movimiento dirección 

arriba.  Jnda ̱tjawa tyochjoo xqueⁿ tsꞌoom 
tam̱anco.  El niño había subido al palo de 
mango. 

waa1 (m)  vi  1. ser, existir, haber  Jeꞌ Suljaaꞌ 
waa chom naquiiꞌ tsjoom. Ahora en 
Xochistlahuaca hay luz eléctrica. 
2. vi  estar colocado (en un lugar)  
Naquiiꞌcheⁿ wꞌaaya waa lochomꞌa nchii 
cweꞌ leirooꞌnaꞌ. Mi rifle está en el cuarto 
que está más al fondo de mi casa. 
[pl. cwiniom] 

• -waa, waañe (m)  suf s 
waa2 (m)  ve  ser, existe  Waa tyuaa yuu na 

quichꞌee Marco tsꞌiaaⁿ jndaa̱.̱ Existe el 
terreno, ndonde hace Marcos el trabajo 
agrícola.  [pl. niom (m)] 

waa3 (m)  ve  tener apariencia, parecer  Waa 
Tilio chaꞌna waa tsotyeeⁿ na jeeⁿ 

canchiiꞌñe. Otilio se parece a su padre 
porque es muy güero.  [pl. maⁿꞌ (b)] 

waa4 (m)  ve  estar acostado  Nomjndaa 
nncuaaⁿ meiiⁿ na nontyuaa quia na 
ñeꞌcatsom. Mi hija se acuesta en el suelo 
cuando tiene sueño.  [pl. maⁿꞌ (b)] 

-waa (m)  suf adj  este, esta (cosa que está cerca 
o a mano)  Wꞌaachomwaa jeeⁿ tꞌmaⁿnaꞌ, 
jndye canchuu nndaa̱ ̱nncjaachuunaꞌ. 
Este carro es muy grande, puede transportar 
mucha carga.  Cateijndeiꞌyaꞌ librowaañe 
na nntseiꞌnaⁿya juunaꞌ. Préstame este libro 
para que lo lea.  [pl. -meiiⁿ (m)]  
Var. -waañe  Véase luaa (m) 

waa ꞌndyoo (m a)  ve  tener derecho, tener 
razón (de mandar o acusar a alguien`)  Ja na 
jndaaya ꞌu waa ꞌndyo ̱na nntsjo̱o ̱njomꞌ 
chiuu nntsaꞌ. Yo soy tu padre, tengo 
derecho de decirte lo que debes hacer.  Juu 
tsꞌaⁿ na tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ macheꞌ juu na waa 
ꞌndyoo na nntso njomꞌ chiuu nnts, nchii 
meiⁿnquia tsꞌaⁿ. El dueño del trabajo que 
estás haciendo, él tiene derecho de decirte 
c/como trabajar, no cualquier persona. 

waa tseii (m m)  adv  recién, apenas (algo que 
ha pasado en un corto tiempo)  Xcwe na waa 
tseii na tueꞌ nomtyjo,̱ ndoꞌ matueꞌ tiꞌxio̱o.̱ 
Acaba de morir mi hermana y que se muere 
mi hermano mayor. 

waa tseii (m m)  adv  ser fresco, 
recientemente  Ndiꞌcwaⁿ mꞌaaⁿyâ na chjooꞌ 
nꞌo̱o̱n yâ ee waa tseii na tueꞌ tsotyaa̱y̱â. 
Todavía estamos de luto porque nuestro 
padre se murió recientemente.  [pl. ndeii 
(m)] 

wacatyeeⁿ (m m)  ve  1. estar sentado (en, 
sobre)  Meiⁿndyuaandye nnꞌaⁿ na cwilꞌa 
tsꞌiaaⁿ xꞌee tsꞌoom yuu na ncwaⁿꞌ na 
cwitaꞌjndy. Los trabajadores están sentados 
ne la sombra debajo del árbol descansando. 
2. estar colocado, estar puesto, estar metido  
Xcwe naquiiꞌ tyuaa yuu na matsꞌaa tsꞌiaaⁿ 
wacatyeeⁿ cwii tsjoꞌ̱ tꞌmaⁿ. En medio de mi 
terreno está colocado un piedra grande. 
3. estar trazado  Teibio wacatyeeⁿ ꞌnaaⁿ 
yuu na nluii wꞌaa. Por mucho tiempo la 
raya ha sido trazado en dónde se va a 
construir la casa. 
[pl. meiⁿndyuaa, meiⁿndyuaandye (m m)] 
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wacha (m b)  s esp  hacha  Ñequio wacha 
macaⁿnaꞌ na mmeiⁿꞌ tsꞌoom na nluiꞌ lcaaꞌ. 
Con la hacha debe tumbar el árbol, de 
donde se sacarás las tablas.  [pl. wandya (m 
b)] 

wacheeⁿ (m a)  adv  callado  (?) (?) 
• ñemaaⁿꞌcheeⁿ (a m a)  adv  callado 

waacheⁿ (m m)  ve  estar quieto, estar 
tranquilo  Quiwaacheⁿ xqueⁿ tyochjoo cha 
na ya nntyeⁿnquiꞌnaꞌ. La cabeza del niño 
se pone quieto para que se peluquea bien. 

waacheeⁿ (m a)  ve  estar tranquilo, estar sin 
ruido  Quia natsjom quia joꞌ waacheeⁿ 
naquiiꞌ tsjoom, tacꞌuaa. En la noche está 
tranquilo en el pueblo, ya no se oye el ruido. 

wacho (a b)  s  soldado  Chaꞌtso wacho 
cwileiꞌchona loñom na jndye taḻꞌo ndoꞌ 
cweeꞌna liaa canchuiiꞌntom. Todos los 
soldados portan armas con muchos tiros y se 
visten con ropa de color verde oscuro.  
[esp. guacho, guachinango] 

wachu (m a-b)  adv  repleta  Sta wachu ñjom 
canti chjeꞌ na waa naxeⁿꞌ snom. En la 
llaga que hay en el lomo del burro está 
repleta de gusanos. 

waacꞌee (m a)  ve  estar pendiente, estar listo, 
estar a la mano (cosas)  ¿Aa waacꞌee, 
rexio̱o,̱ xuu ꞌnaⁿꞌ na jo̱ñꞌo̱ⁿya ꞌio Ndyawe? 
Tío, ¿está listo tu carga que llevo a 
Ometepec mañana?  [pl. niomcꞌee] 

wajnaaⁿꞌ (m a)  ve  1. conocer  Jndye njoom 
wajnaaⁿꞌ tiꞌxio̱o ̱ee na jndye quimanoom. 
Mi tío conoce muchos pueblos, porque anda 
mucho. 
2. saber hacer  Jnda Leico mawajnaⁿꞌaⁿ 
xueⁿꞌeⁿ, maya nntseiljeiⁿ juunaꞌ. El niño 
de Federico ya sabe su nombre, ya lo escribe 
bien. 
[pl. cwitaꞌjnaaⁿndye (b a)] 

-waaꞌ (m-a)  suf adj  ese, esa (una cosa; que se 
ve o aun existe)  Catseiweꞌ scawaaꞌ na 
nleilꞌuenaꞌ jeꞌ teijaaⁿ. Guarda esa vela para 
usarla ahora en la noche.  [pl. -meiⁿꞌ (m)]  
Var. -waaꞌñe  Véase luaaꞌ (m-a) 

waꞌnjoom (a b-m)  ve  estar adentro  
Waꞌnjoom Juan tsꞌom peila na 
macwjeeⁿꞌeⁿ ndaa catyquia. Juan está 
dentro de la pila sacando el agua sucia.  
Var. (b b-m)  Véase njom (a) 

waliuu (m m)  ve  estar estirado  Waliuu 
luixjo ee na mannoomnaꞌ tiomya. El 
alambre está estirado porque ya se va a 
ponerlo.  [pl. taꞌliuu (b m)]  Véase cwiliuu 
(m) 

waliuu (m)  ve  estar enderezado  Waliuu 
tsꞌuaa ꞌnaaⁿꞌ Tilio, tacuaasaa̱ꞌ̱naꞌ. El 
mecate de Otilio está enderezado, ya no está 
enrollado.  [pl. meiⁿliuu (b m)]  
Véase cwiliuu (m) 

waliuuñe (m m)  ve  estar acostado, estar 
estirado  Jeeⁿ ya waliuuñe Tinom yuu 
ncwaⁿꞌ mawajñeeⁿ. Florentino está estirado 
muy bien en la sombra descansando.  
[pl. taꞌliuundye (b m)]  Véase cwiliuu (m) 

waljooꞌ (m m)  1. adv  demasiado, 
excesivamente  ¡Cwa jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ 
waljooꞌ jnda cwii wꞌaachom jeꞌ! ¡Ahora un 
carro es demasiado caro. 
2. conj  más, y (con números)  Teibio 
ñendaa̱y̱â tseiꞌcaxti we xjeⁿ waljooꞌ 
ñequiee sꞌom na cwiinaꞌ. Hace tiempo 
nosotros vendimos los huevos a dos pesos y 
cincuenta centavos. 

waljooꞌcheⁿ (m m m)  adv  demasiado, sin 
dificultad  Waljooꞌcheⁿ na neiⁿya na 
ljeinndaꞌa casondye tsmaa̱̱n ꞌa na tsuuñe. 
Me alegro demasiado por encontrar mi toro 
que había perdido. 

wanaaⁿ (m m)  ve  1. estar abierto  ꞌNdii 
yucachjoo ꞌndyootsꞌa na wanaaⁿ, joꞌ na 
tjaquieeꞌ catscu. El chamaco dejó la puerta 
abierta y por eso metió el marrano. 
2. ser desocupado  Chu nncꞌo̱o̱n  nncuanaaⁿ 
wꞌaya xeeⁿ ñeꞌcaljooꞌndyuꞌ juunaꞌ. El año 
que viene mi casa estará desocupada si 
quiere vivir en ella. 
3. haber permiso, haber oportunidad  Aa re 
xio̱o,̱ ¿Aa waanaaⁿ na wjaa tiꞌjndaꞌ 
ñꞌeⁿndyo̱ na tsaayâ jndaa̱?̱ Tío, ¿Hay 
permiso que vaya tu hijo conmigo al monte? 
[pl. wanaaⁿndye (m)]  Véase cwinaaⁿ (m) 

wanaaⁿñe (m m)  ve  estar libre, estar 
desocupado (no tener compromiso)  Xeeⁿ na 
mꞌaaⁿ ꞌñeeⁿ na tjo̱oṉ̃e tsaⁿntjom ja 
wanaaⁿndyo ̱xuee ꞌio. Si alguien necesita 
peón, estoy libre el día de mañana. 

wandaꞌ̱ (m a-b)  ve  estar de lado (cosas)  
Jnda ̱ntyquieꞌ ndaa tcweꞌ ee wandaꞌ̱ 
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tsuaꞌtsꞌaa. Ya se tiró todo el agua porque el 
bule está de lado. 

• wandaa̱ꞌ̱ñe (m b)  ??  ?? 
wandaa̱ꞌ̱ñe (m b)  ve  estar acostado (boca 

arriba)  Jeeⁿ cwityjeꞌ xtyoomꞌm ee na 
wandaa̱ꞌ̱ñê watsom. Está roncando mucho 
porque está acostado boca arriba. 

wandiꞌ jndye (m b b)  ve  circular (aire por 
alguna parte del cuerpo)  Quia na wandiꞌ 
jndye xꞌa ̱quia joꞌ maquiinaꞌ. Cuando 
circula el aire en mi pie, entonces me duele.  
[pl. taꞌndiꞌ jndye; Rige complemento 
circunstancial de lugar.]  Véase mandiꞌ (b) 

wandiꞌ ndaaén chiꞌ  ve  estar renovandose 
(Luna)  Quilꞌuuyâ na wandiꞌndaaén chi 
quia na tacaluiꞌñoom cwii we ndyee 
tsjom. Cuando la luna ya no sale en unas 
noches, decimos que está renovando. 

wandiiꞌ tsꞌom (m b)  ve  tener rencor, tener 
inquina (a alguien)  Ya quilanaa̱̱n yâ ñequio 
Paa̱ ̱saa̱ ̱matseitiuu na wndiiꞌ tsꞌoom 
ñꞌeⁿndyo̱ ee jnda ̱ñej. Hablamos bien con 
Pedro, pero yo pienso que tiene rencor a mí 
porque habíamos pleiteando con él.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

wandiꞌncue tsꞌom (m b m)  ve  tener los 
nervios (de punta), estar irritable,  ser chipe 
(se altera, se perturba, se acongoja por poca 
cosa)  Jeꞌ na wiiꞌ yucachjoo jeeⁿ 
wandiꞌncue tsꞌoom, chjoowiꞌ ljoꞌ nluii 
jom mana nntyꞌioom. Como el niño está 
enfermo, está muy irritable, por poca que le 
pasa se le hace llorar. 

wandoꞌ (m m)  ve  1. vivir, estar vivo  Ndii 
cwaⁿ wandoꞌ tsotya ̱tsaⁿtyquiee, 
tyooweeⁿꞌeⁿ. Mi abuelo todavía vive, no ha 
muerto. 
2. estar despertado  Tyootsoo yuꞌndaa 
ndiꞌcwaⁿ wanoomꞌm. El bebé todavía está 
despertado no ha dormido. 
[pl. cwitaꞌndoꞌ (b m)] 

• wandoꞌ tsꞌom (m m)  ve  estar muy 
listo, estar vivo 

wandoꞌ tsꞌom (m m)  ve  estar muy listo, estar 
muy vivo  Tyochjomꞌaaⁿꞌ tyquiooꞌ na 
wandoꞌ tsꞌoom ee tyuaaꞌ cwiljooꞌ xqueeⁿ 
ljoꞌ na cwit. Ese chamaco se ve que es muy 
listo, porque luego aprende lo que enseñan 
los maestros. 

wandyoꞌ̱ (m m)  ve  estar separado, estar 
aparte  Ñeꞌcwii tachꞌeⁿ mꞌaaⁿ Paa̱ ̱ñequio 
ntseinaaⁿ, saa̱ ̱wandyoꞌ̱ lꞌaa ntseinaaⁿ. 
Pedro vive en un solo solar con sus hijos, 
pero las casas de ellos son aparte. 
2. adv  aparte, separadamente  Tiꞌxio̱o ̱
ñequio scoomꞌm wandyoꞌ̱ niom sꞌom 
ꞌnaaⁿna. Mi tío con su mujer, 
separadamente tienen su dinero.  
Var. wandyoo̱ꞌ̱ (m m-a) 

wanjoomꞌ (m m)  ve  1. estar colgado  
Wanjoomꞌ tjaⁿxquiaa̱̱n ya nnom caruato. 
Mi sombrero está colgado en el garabato. 
[pl. taꞌnjoomꞌ (b m); Rige complemento 
circunstancial de lugar.] 
2. 

• wanjoomꞌñe tener colgado (del hombre)  
Cweꞌ quiꞌwanjoomꞌndyo̱ liaasoya, 
tiquicway̱a juunaꞌ. Sólo llevo colgado 
en el hombreo el sarape, no lo llevo 
puesto.  [pl. taꞌnjoomꞌndye (b m); 
Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• mawanjoomꞌ (m m)  vi  colgarse 
• matseicwanjoomꞌñe (m m)  vt  colgar 

wanquio1 (m m)  ve  1. estar boca abajo  Quia 
na nncwjaaꞌndyo̱ tseiꞌnchquia seiꞌndeiꞌ 
macaⁿnaꞌ na nncwanquioꞌ. Cuando te 
inyecte en la nalga es necesario que te 
acueste boca abajo. 
2. estar dentro (hacia afuera)  Wnquio 
liaameiⁿꞌ ee na tmaⁿnaꞌ teiquiuuꞌ. Esa 
ropa está de dentro afuera porque se lavó 
hace rato. 
[pl. ??]  Véase meiⁿnquio 

• matseicwanquio (m m)  vt  voltear al 
revés 

wanquio2 (m m)  adv  1. al revés  Jnda ̱
mamꞌaaⁿya quiiꞌ tsjoom ndoꞌ ljeiya na 
wanquio cway̱a cotomya. Ya estaba en el 
centro cuando me di cuenta que tengo 
puesto mi cotón al revés. 
2. acostado (boca abajo)  Ñꞌeeⁿꞌ yocanchꞌu 
quia na nndana nntaꞌnquiona. Hay niños 
cuando duermen se acuestan boca abajo. 
[pl. taꞌnquio (b m)] 

• cwiwinquio (m m)  vi  voltearse, 
ponerse al revés 

• matseicwanquio (m m)  vt  voltear al 
vevés, poner al revés 
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• matseicwanquioñe (m m)  vr  ponerse 
boca abajo, voltearse 

wanquiooꞌ (m m)  ve  estar volteado  
Wanquiooꞌ sto ꞌndyoo xuaantjaaꞌ cha 
tiꞌlcwaꞌ caxti ntjaaꞌ. La bandeja está 
volteanda sobre la olla de nixtamal para que 
las gallinas no puedan comer el nixtamal.  
[pl. taꞌnquiooꞌ (b b), b m)}]  
Véase wanquio (m m) 

wantꞌuaa1 (m m)  adj  chueco  Quia na 
nlqueⁿ luañeⁿ ꞌnaaⁿ yuu na nluii wꞌaa 
matsonaꞌ na yuu ꞌnaaⁿ nchii na 
wantꞌuaanaꞌ (?) 

wantꞌuaa2 (m m)  1. ve  estar chueco  Jeeⁿ 
wantꞌuaa tscaaꞌ, xocwilꞌue na nluii 
pancoꞌ. La tabla está muy chueca, no sirve 
para hacer una banca. 
2. ve  encorvado, encorvadamente  
Wantꞌuaa jaacaⁿ na maquiinaꞌ naxeeⁿꞌeⁿ. 
Anda encorvado porque le duele la espalda. 
Var. meiⁿntꞌuaa 

wantye (m m)  ve  estar apoyado  Wantye 
tyochjoo tsꞌo̱o̱n  na watsom. El muchacho 
se apoya la cabeza en el brazo durmiendo.  
El muchacho duerme con su cabeza puesto 
en su brazo.  [pl. taꞌntye (b m); 
Rige complemento de lugar.] 

• matseicwantye (m m)  vt  apoya la 
cabeza 

wantyje (m m)  ve  estar empollado  Qui tseiꞌ 
wantyje caxtixquie tsmaa̱̱n ꞌa. Mi gallina 
está empollando diez huevos.  
[pl. taꞌntyje (b m)] 

• mawantyje (m m)  vi  empollar 
• matseicwantyje (m m)  vt  poner a 

empollar 
wantyjo (m m)  adv  copeteado  Tooꞌ wantyjo 

liaatsjaꞌ ñjom nnaⁿ joꞌ chii taxocandaa̱ ̱
nleityeⁿ ꞌndyoonaꞌ. Ya no se puede amarrar 
la boca de zaco porque está muy copeteado 
de maíz. 

wantyjo ̱(m)  ve  estar flotando  Wantyjo ̱
tyochjoo tsꞌom jnda na manaa̱̱n ꞌa̱n . el 
muchacho está flotando en el pozo 
bañandose.  [pl. maⁿꞌntyjo ̱(b b); Rige un 
complemento de lugar introducido por una 
preposición.]  Véase ntyjo ̱(m) 

wantyjo ̱(m m)  ve  estar flotando  Wantyjo ̱
tsꞌoom toꞌ nnom ndaa tsꞌom jnda. La 
madera podrido está flotando en la 

superficie de la poza en el río.  [pl. vaꞌntyjo ̱
(b b), maⁿꞌntyjo ̱(b b); Rige un complemento 
de lugar introducido por una preposición.]  
Var. mantyjo ̱ Véase ntyjo ̱(m) 

wantyꞌe (m m)  ve  (?) 
wantyꞌiaandyo (m m m)  adv  necesitado, con 

pobreza  Jeeⁿ wantyꞌiaandyo mꞌaⁿna, ee 
tjaa sꞌom ndoꞌ tjaa na nlcwaꞌna. Viven 
muy necesitados, sin dinero y ni alimentos. 

wantyꞌiu (m b)  ve  estar escondido  Wantyꞌiu 
Paloꞌ ee nquiaⁿꞌaⁿ xeeⁿ nliu sondaro jom. 
Pablo está escondido, tiene miedo que los 
soldados lo encuentren a él.  [pl. taꞌntyꞌiuu 
(a b b-m)] 

• mawantyꞌiu (m b)  vt  esconde 
• mawantyꞌiuuꞌñe (m b)  vi  esconderse 
• cweꞌ ntyꞌiu (a b)  adv  furtivamente, 

escondidamente 
wantyꞌiuu (m b)  adv  escondidamente, oculto  

Tsjoomꞌ tsompa jeeⁿ wantꞌiuuꞌ 
wacatyeeⁿnaꞌ quiiꞌntsjo ̱Está muy esondido 
el pueblo de mi compadre en las montaáns.  
Véase ntyꞌiuuꞌ (b) 

wantyꞌiuuꞌ (m b)  adv  escondido, oculto  Jeeⁿ 
ntyꞌiuuꞌ yuu waa waaꞌ Paloꞌ, chjoochjoo 
quiiꞌ jndaa̱ ̱tuiinaꞌ. La casa de Pablo está 
bien escondida, se construyó casi en el 
monte.  Var. ntyꞌiuuꞌ (b) 

• matseintyꞌiuuꞌñe (b)  vr  esconderse 
-waañe (m)  suf adv  ??  Ñjomñjom tsjoꞌ 

wjaawaañe tsꞌaⁿ na malꞌue candiu.  La 
persona que pesca camarones va subiendo 
sobre el arroyo. 

wañom (m b)  ve  1. estar junto, estar pegado 
al lado, estar apoyado  Tilio wañoom 
tsaⁿwiiꞌ na nleicwacatyeeⁿ. Otilio está 
apoyando al enfermo que no puede sentarse. 
2. estar (en un ladera)  Tyquiooꞌ laꞌñeⁿ 
wañom tsꞌaⁿ na maꞌmaaⁿñe nꞌoomljoo. Se 
ve que está alguien en la ladera limpiando la 
milpa. 
[pl. taꞌñoom (b b-m); Rige complemento 
circunstancial de lugar.]  Véase ñoom (a) 

wañomꞌ (a)  ve  estar (acostado al lado)  
Wañomꞌ tsondyo̱ nomntyjo,̱ 
matseicatsom juu ndoꞌ matseicateiiⁿꞌeⁿ 
juu. Mi mamá está acostada al lado de mi 
hermanita, lo hace dormir y dándole el 
pecho.  [pl. taꞌñomꞌ (b a)]  Véase cañomomꞌ 
(a a), mawañoomꞌ (m) 



419 AMUZGO–ESPAÑOL wee 

 Borrador (3 Feb 2014) 

wara (a b)  s esp  vara (la mitad de una braza y 
que mide aproximadamente ochenta cms.)  We 
wara na teiꞌncoo lcaaꞌ na seijndaya na 
nluii meiⁿsa ꞌnaⁿya. Dos varas miden las 
tablas que compré, para hacer mi mesa. 

wasaa̱ꞌ̱1 (m a)  ve  estar arrollado  Wasaa̱ꞌ̱ 
tsꞌuaa riata ntyjanaꞌ caruato. La reata Está 
enrrollada colgada en el gancho.  Véase saa̱ꞌ̱ 
(a) 

wasaa̱ꞌ̱2 (m a)  ve  tener forma de rollo, estar 
plegado  Tisꞌa na nncuaasaa̱ꞌ̱ liaa xeeⁿ 
jnda ̱tmaⁿnaꞌ, ee xocwiinaꞌ na tyuaaꞌ. No 
es bueno dejar la ropa plegada después de 
lavarla porque no secará pronto. 

wataaⁿ1 (m a)  ve  1. estar chueco  Wataaⁿ 
ꞌndyoo taweemꞌaaⁿꞌ, ee na seiꞌndaaꞌ tycu 
ꞌñom. La boca de ese abuelo está chueca por 
un enfermedad.  Wꞌaawaaꞌ tiya 
meiⁿntyjeeꞌnaꞌ wataⁿ meiⁿntyjeeꞌnaꞌ 
ꞌndyoo nataa. Esa casa no está bien puesto 
está chueco de la calle. 
2. estar acostado (de costado)  Wataaⁿ 
yucachjoo watsom. El niño está acostado 
de lado durmiendo. 
3. adv  al sesgo, sesgadamente, oblicuamente  
Wꞌaawaaꞌ tiya meiⁿntyjeeꞌnaꞌ, wataaⁿ 
meiⁿntyjeeꞌnaꞌ ꞌndyoo nataa. Esa casa no 
está bien puesto, está parada al sesgo 
respeto a la calle.  Wataaⁿ meiⁿntyjeeꞌ waaꞌ 
tiꞌxio̱oy̱a. La casa de mi hermano está 
parada al sesgo. 
[pl. maⁿꞌtaaⁿ, maⁿtaaⁿndye, meiⁿꞌtaaⁿ (b 
a)] 

• mawataaⁿ (m a)  ve  acostarse de 
costado 

• matseicwataaⁿñe (m a)  vt  voltear 
wataaⁿ2 (m a)  adv  chueco, deslineado  Catsaꞌ 

cwenta nchii wataaⁿ nntyjeeꞌ tscaaꞌ na 
nluii ꞌndyootsꞌa. Tenga cuidado de no 
cortar chueco la tabla con que se va hacer la 
puerta. 

wataaⁿꞌ (m a)  adv  en lugar retinado, 
escondido a un lado  Meiⁿchjoo tityquiooꞌ 
ranchooꞌ tiꞌxioo̱ ̱ee jeeⁿ wataaⁿꞌ waanaꞌ. 
El rancho de mi tío está muy escondido, no 
se ve.  Sinón. cantmaⁿꞌ (a m) 

watco (m b)  adv  por lo largo  Cantyja na 
watco ñoom ljeii tawꞌaa. Las letras están 
en la pared por lo largo.  Tjaaꞌñenaꞌ ntaⁿꞌ 
cantyja na watco meiⁿsa, nchii cantyja na 

tmeiⁿnaꞌ. Se cuartió a lo largo de la mesa, 
no a lo ancho.  Véase catcoo 

watija (b b b)  s  cántaro  [esp. vasija] 
watyꞌio (m b)  adv  atravesado  Watyꞌio 

wacatyeeⁿ catsuu tsꞌom nato. La culebra 
está atravesada en el camino.  Véase -tyꞌio 

watsꞌiaaⁿ (a a)  s  presidencia, ayuntamiento, 
palacio (municipal)  Nacjooꞌ watsꞌiaaⁿ 
quimeiⁿntyjeeꞌ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ na 
nntseineiiⁿ juu teijaaⁿ xuee na nquinꞌoom 
chiꞌ septiembre. En la presidencia 
municipal se para el presidente para dar el 
grito de la independencia en la noche de 15 
de septiembre.  [pl. lanꞌiaaⁿ (a a)] 

watsꞌom (a m)  s  iglesia, templo  Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ 
na quiꞌoo watsꞌom xuee neiⁿncoꞌ ndoꞌ 
mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na tiquiꞌoona. Hay personas 
que van a la iglesia en los domingos y hay 
las que no van.  [pl. lanꞌom (a m)] 

watsꞌomtyueꞌ (a m b)  s  campo (santo), 
panteón  Jeꞌ na Ncueelꞌoo jeeⁿ jndye nnꞌaⁿ 
cwiꞌoo watsꞌomtyueꞌ na cwiꞌoocatioo 
ljaaꞌ nacjooꞌ ndeiꞌluaa lꞌoo ꞌnaaⁿna. Hoy 
en Todos los Santos va mucha gente al 
panteón a poner las flores en las tumbas de 
sus difuntos.  [pl. lanꞌomndyueꞌ (a m b)] 

watsoo (m a)  ve  estar dormido  Quia na 
watsoo chmeiiⁿ jeeⁿ cꞌuaa xtyoomꞌm. 
Cuando el gato está dormido se ronca.  
[pl. cwinda (b)] 

• mawatsoo (m a)  vi  dormir 
• macatsooꞌ ... ndaa (m m a)  vi  soñar 
• matseicatsoo (a a)  vt  dormir 

waayu (m a)  adv  directamente  Yuꞌndaa 
meiⁿnquia ꞌnaⁿ na nntꞌueeⁿ waayu ꞌñom 
wjaanaꞌ. El bebé, cualquier cosa que se 
levange la mete directamente a la boca. 

wee (a)  s  abuelo, abuela  Xjeⁿ na tjo ̱lꞌaa 
quiiꞌtsjoom teiquiuuꞌ ntyꞌia cwii wee na 
jeeⁿ ndyaꞌ tsjaꞌ xqueⁿ ndoꞌ nioom 
wjaacaa. Cuando fui al mandado hace rato 
vi a una abuela que tiene muchas canas en 
la cabeza y va caminando despacio.  
[esp. abuelo, abuela]  Var. tsaⁿwee (a a) 

• staw̱ee (b a)  s  abuela 
• tyowee (m a)  s  abuelo 
• tawee (a-b a)  s  abuelo 
• tiꞌwee (m a)  s  abuelo 
• nomwee (b a)  s  abuela 
• ñewee (m a)  s  abuelo 
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• naⁿwee (a-b a)  s  abuela  Véase welo (a 
b), wela (a b) 

wee (m)  adj  rojo  Tiquiluii ljiooꞌ yolcu 
Suljaaꞌ ñequio liaa wee. Las mujeres de 
Xochistlahuaca no usan la tela roja para 
hacerse sus naguas.  Var. colo wee (m a-b 
m)  Véase colo (m a-b) 

we ljooꞌ meiⁿndyo (b m a b)  s  treinta 
centavos 

we sꞌom (b m)  s  veinticinco centavos (dos 
reales)  Quiana cachjoondyo ̱ñeseijnda 
tsaⁿntꞌuaa na we sꞌom cwii saa̱ꞌ̱. Cuando 
estaba chica compraba hilo para bordar por 
veintcinco centavos cada madeja.  
Véase sꞌom (m) 

weeꞌ2 (a)  s  veces, total, suma  Jnda ̱ndyee 
weeꞌ na macaya waꞌ, maxjeⁿ tileicaljeiya 
ꞌu. Ya son tres veces que voy a tu casa y no 
te encuentro.  Véase cwiweeꞌ, maweeꞌ (a) 

weeꞌ1 (a)  ve  llegar, valer, igualar  Weeꞌ 
chaꞌna ndyee ndiiꞌ jnaⁿꞌ lochom quiiꞌ 
tsjoom. Como tres veces se oyó el disparo 
de rifles en el centro. 

• maweeꞌ (a)  vi  llegar (allá) 
weeꞌ tsꞌom1 (a)  ve  atrever, ser capaz (de hace 

algo desaprovado, indebido)  Ndyaꞌ weeꞌ 
tsꞌomꞌ na xꞌueeꞌ canchꞌioo tsmaa̱̱n ꞌa ndoꞌ 
jeeⁿ ya ñꞌoom ja ñꞌeⁿndyuꞌ. Fuistes capaz 
de rabar mi chivo, siendo yo muy amigable 
contigo.  Rige complemento circunstancial 
de referencia. 

• cwijaaweeꞌ tsꞌom (a a)  v proc  le gusta, 
aprueba 

weeꞌ tsꞌom2 (a)  ve  !cómo que!  Cwa ndyaꞌ 
weeꞌ tsꞌomꞌ na ticjaꞌ tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya ndoꞌ 
jnda ̱tiomlꞌuaya ꞌu. Cómo que no fuiste a 
mi tr abajo y te ha pagado.  
Véase cwijaaweeꞌ tsꞌom (a a) 

weꞌya (a m)  adv  cerca  Titquia tjo̱cacho̱oy̱a 
nꞌoom, weꞌya nnom tsjoom. No fui lejos a 
traer leña, por allí cerca en la orilla del 
pueblo.  Var. weꞌyandyo (a m b)  
Véase maweeꞌ (a) 

weꞌya (m m)  prep  en, a (la entrada)  
Meintyjeeꞌ yuscuchjoo weꞌya ꞌndyootsꞌa 
ee jeeⁿjnaaⁿꞌaⁿ na nndyoqueⁿꞌeⁿ naquiiꞌ 
wꞌaa. La niña está parada a la entrada de la 
puerta porque tiene mucha vergüenza entrar 
en la casa. 

weeꞌya (a m b)  adv  entrada  Cjaꞌ 
tseicanaaⁿndyuꞌ ꞌndyootsꞌa na waa 
weꞌyandyo chaꞌna nncueꞌ. Vete, abre la 
puerta anterior de al llegar a la entrada.  
Var. weꞌyandyo  Véase maweeꞌ 

wela (a b)  s esp  abuela, anciana  Jeeⁿ jnda ̱
tquieñe welamꞌaaⁿꞌ joꞌ chii jeeⁿ jndye 
tsjaꞌ niom xqueeⁿ. Ya está muy anciana esa 
abuelita, por eso tiene muchas canas en su 
cabeza. 

• wee (a)  s  abuelo, abuela 
welaaꞌ (a b)  s pos  abuela, bisabuela  

Sacajndoo̱ꞌ̱â welaaꞌ scuya ee jndyaa̱y̱â na 
weeⁿꞌeⁿ. Fuimos a visitar a la abuelita de mi 
esposa, porque supimos que está enferma.  
[pl. welaa (a b)] 

welo (a b)  s esp  abuelo, anciano  Jeeⁿ 
neiⁿncooꞌ cwento seineiⁿ welomꞌaaⁿꞌ 
jndyaa̱y̱â. El cuento que nos platicó el 
abuelito es muy bonito. 

• wee (a)  s  abuelo, abuela 
welooꞌ (a b)  s pos  abuelo, bisabuelo, 

antepasados  Ja tatiꞌcwajnaⁿꞌa welooꞌa ee 
jnda ̱tueeⁿꞌeⁿ tueeꞌ na teijndoy̱a. Yo ya no 
conocí a mi abuelo, porque cuando yo había 
crecido él había fallecido.  [pl. weloo (a b); 
Gram.] 

welolꞌoo (a b a)  s  antepasados  Wiꞌ 
tyotjoom welolꞌoo ee quiana tyoꞌoona 
Ndyawe cweꞌ tyoꞌoocaꞌna, ndoꞌ tquia 
mꞌaaⁿnaꞌ ñequio Suljaaꞌ. Los antepasados 
sufrían mucho porque cuando iban a 
Ometepec iban al pie y es lejos con 
Xochistlahuaca.  Véase tsꞌoo 

wendyee (b b-m)  1. adj  unos cuantos  Jnda ̱
cwii wendyee xuee na tsuuñe catscu 
tsmaa̱̱n ꞌa. Y hace unos cuantos d¡as que se 
me perdió mi marrano. 
2. pron  unos cuantos  Tatjaaꞌnaⁿ chquiaa 
na nlcwaaꞌa, ee ñeꞌwendyee jndyoñꞌo̱ⁿya. 
Ya no tengo más tortillas a comer, porque 
traje unas cuantas, no más. 
3. 

• wendyeendye unos cuantos (se refiere a 
personas o animales) 

• wendyee ndiiꞌ (b b-m m)  cuantas veces 
agosto ꞌ86 

wera (a b)  s esp  güera  ¿Weramꞌaaⁿ aa 
waajnaⁿꞌ nnꞌaⁿ na nda jom? ¿Esa güera 
conoces sus padres? 
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• weraañe (a b)  ve  ser güera 
wero (a b)  s esp  güero  Weromꞌaaⁿꞌ quiana 

jmeiⁿꞌ ntyjeeⁿ jeeⁿ wee nnoom 
quichꞌeenaꞌ. Ese güero cuando tiene calor 
se vuelve roja la cara. 

werooñe (a b)  ve  ser güero  (?) (?) 
wi (b)  adj  tibio, caliente  Ja meiⁿchjoo 

ticaꞌnaⁿ ntyjii na nncꞌua ndaatioo wi 
quiana jmeiⁿꞌ ntyjiiya. A mi no me gusta 
tomar el agua tibia cuando tengo calor. 

• matseiwiñe (b)  vi  calientarse 
• cwiwiwi (a b)  v proc  volverse caliente 
• cwii ndii wii (a m b)  mientras todavía 

se recuerda (lit. mientras todavía está 
caliente) 

wii (m)  adj  verde, verdoso  Quiana 
ncueesuaꞌ neiⁿncooꞌ wii nꞌoom quiiꞌ 
jndaa̱.̱ En el tiempo de lluvia los árboles son 
verdes en el monte. 

wiꞌ1 (b)  adv  con sufrimiento  Wiꞌ matjo̱n ya 
na tjaaꞌnaⁿ tyuaa na nntsꞌaaya tsꞌiaaⁿ, 
cweꞌ mawantjo̱n ya. Estoy sufriendo por no 
tener tierra para trabajar, solamente gano de 
jornalero. 

• wiꞌñe (b)  ve  ser malo 
• cwiwiwiꞌñe (b)  v proc  convertrse malo 
• macoꞌwiꞌnaꞌ (b)  vi  sufrir 
• nawiꞌ (m b)  s  sufrimiento, castigo 

wiꞌ2 (b)  1. adj  doloroso, lastimado  Quiana 
nncꞌuoo̱ ̱xꞌee tsꞌaⁿ mayuuꞌcheⁿ na wiꞌ, 
taxocandaa̱ ̱na nncjaacaa tsꞌaⁿ. Cuando 
una persona se tuerce el pie es muy 
doloroso, ya no puede andar. 
2. difícil  Wiꞌ tsꞌiaaⁿ na tquiaaꞌ na 
catsꞌaaya. Está difícil el trabajo que me 
diste a hacer. 
3. adv  difícil  Wiꞌ matjo̱n ya na tjaaꞌnaⁿ 
tyuaaya. Me resulta difícil de no tener 
terreno propio. 

• nawiꞌ (m b)  s  sufrimiento, desgracia 
-wiꞌ (b)  suf adv  muy  Modifica el sentido del 

adjetivo o del adverbio; por ejemplo: 
cajneiⁿwiꞌ muy angosto; cachjoowiꞌ muy 
poco; nndyooꞌwiꞌ meiⁿntyjeeꞌ waⁿꞌaⁿ su 
casa está muy cerca; cajneiⁿwiꞌ tsꞌo̱ tsꞌoom 
la ramita está muy delgada. Teiquiuuꞌ 
cwitsjoom ntquieꞌwiꞌ mꞌaaⁿ nchquiutsꞌo. 
Hace rato en la mañana la neblina estaba 
muy bajo. 

wiiꞌ (b)  ve  estar enfermo  Tacomanom Sa ̱ee 
jeeⁿ nioom weeⁿꞌeⁿ na chom ndoꞌ̱lqueeⁿ. 
José ya no anda porque está enfermo de 
sarampión.  [pl. wii (b)] 

• cwiwiwiiꞌ (b)  v proc  ponerse enfermo 
• matseiwiiꞌñe (b)  ve  hacerse enfermo 

wiꞌ lꞌo̱1 (b m)  ve  mima, concienta  Meiiⁿ na 
cwajndii cwino̱ⁿ ntseinda tiꞌtyjo̱ saa̱ ̱na 
wiꞌ lꞌo̱o̱n  xocwjaaⁿꞌaⁿ joona. Aunque lo 
hijos de mi hermano menor se pelean mucho 
él los mima, no los suena.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

wiꞌ lꞌo̱2 (b m)  ve  tener lástima  Jeeⁿ wiꞌ lꞌoꞌ̱ 
tyochjoomꞌaaⁿꞌ, joꞌchii tiñeꞌcwjaꞌ jom 
meiiⁿ na quieꞌ tsꞌoom. Le tienes lástima a 
ese niño, no quieres castigarle aunque no te 
obedece.  [Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

wiꞌ lꞌo̱ (m m)  ve  compadecerse (indica que no 
lo castiga)  Jnaaⁿꞌ na wiꞌ lꞌo̱ꞌ ñequio 
ntseindaꞌ, joꞌ na quieꞌ nꞌomna ndoꞌ 
jmeiⁿꞌndyena njomꞌ. Acausa de que te 
compadeces de tus hijos por eso son necios y 
enojón contigo.  [pl. Rige un complemento 
de referencia.]  Véase wiꞌtsꞌom (m) 

wiꞌ ntyjii (b)  ve  doler  Wiꞌ ntyjii na 
nncꞌoom ndaꞌ ja, joꞌ chii tiquilꞌuay̱a tiaꞌ 
ñequio nnꞌaⁿ. A mí, me duele mucho que 
me den puñetazos por eso no busco pleitos 
con la gente.  [pl. wiꞌnquiu (b b)]  Véase wiꞌ 
(b) 

wiꞌ tsꞌom (b)  ve  compadecerse, ser 
misericordioso, ser compasivo  Jeeⁿ 
jndeiꞌnaꞌ na nncꞌo̱oy̱a na wiꞌ nꞌo̱o̱n  
meiⁿnquia nnꞌaⁿ saa̱ ̱ncjo̱o ̱lꞌue nꞌo̱o̱n  n. Es 
difícil que nosotros seamos misericordiosos 
con cualquier persona, pero queremos que.  
[Rige complemento circunstancial 
de referencia.] 

• cwiquioo na wiꞌ tsꞌom  v proc  ponerse 
compasivo 

• matseiwiꞌ tsꞌom (b)  vt  tener 
misericordia de 

wiiꞌ tsꞌom (b)  ve  1. ser mezquino, ser codo  
ꞌU na jeeⁿ wiiꞌ tsꞌomꞌ sꞌom ꞌnaⁿꞌ, nncꞌioꞌ 
na ñeꞌjndoꞌ. Tú, por ser tan mezquino con 
tu dinero, morirás de hambre. 
2. ser ahorrativo, ser económico, ser 
cuidadoso (con el dinero o las cosas)  Ja na 
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jeeⁿ jñeeⁿꞌndyo̱, wiiꞌ tsꞌo̱o̱n ya chjoowiꞌ 
sꞌom na maljeitya,̱ joꞌ chii chjoo chjoo 
matseicatsuuya. Como soy pobre, estoy 
económico con el poco dinero que consigo; 
lo gasto a poquitos. 
Sinón. ntycwiiꞌ (m) 

• matseiwiiꞌ tsꞌom (b)  vi  escatimar 
wiꞌñe (b)  ve  ser malo  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ wiꞌñê, 

quitseicwjeⁿ nnꞌaⁿ ndoꞌ quichꞌueeⁿ. Ese 
hombre es malo, mata a la gente y también 
roba.  [pl. wiꞌndye (b)]  Véase wiꞌ (b) 

• cwiwiwiꞌñe (a b)  v proc  hacerse malo 
wiꞌteiiⁿꞌ (m m)  ve  tener escalofríos  ¿Aa 

weiꞌteiiⁿꞌ ñejndaꞌ joꞌ chii liaasoo taꞌ̱ñê, 
meiiⁿ xcwe na quia jmeiⁿꞌ? ¿Tu hijo tiene 
escalofríos? por eso está tapado con cobija 
aunque mediodías.  Véase teiiⁿꞌ (m) 

wiꞌteiiⁿꞌ ck (b m)  vi  tener escalofríos  
Cantyja na mawiꞌteiⁿya machꞌee chquio 
joꞌ na jeeⁿ cwiteindyo.̱ Por escolofríos que 
me dan por la gripa estoy temblando.  
[pl. cwiwiꞌteiiⁿ (b m)]  Var. mawiꞌteiiⁿꞌ 
(a-b m) 

wisiooꞌ (a b)  ve  tener buena suerte  Jeeⁿ 
wisioomꞌm na nncwjaaⁿ cantiu. Tiene 
buena suerte para pescar camarones.  
[pl. wisioo; esp. ofisio] 

wja (m)  adv  ayer  Wja tiꞌcjo ̱ranchooꞌa ee 
jndaa tjoy̱a tjoc̱alꞌuay̱a catiu. Ayer no fui 
a mi rancho porque fui al río a pescar 
camarones. 

• wjacheⁿ (m m)  adv  desde ayer 
• wjacheⁿ mawenaꞌ (m m m b b)  ??  

hace unos meses 
• wjamawenaꞌ (m m b b)  ??  hace unos 

días 
• wja mawendyonaꞌ (m m b m b)  ??  

hace pocos días, recientemente 
wjaa (a)  vm  ir, irse  Jeꞌ na wjaꞌ Sndaaꞌ 

ñequio wꞌachom nchii nntsuuꞌ tsꞌomꞌ na 
nncꞌuaꞌ taṉasei cha na tinto̱n ꞌ. Ahora que 
vas a la ciudad de México no te olvides 
tomar la pastilla para no vomitar.  [ꞌoo (a)] 

wjaacaa (a a)  vm  andar, caminar  Ja 
xocandaa̱ ̱nncjoy̱a sjo ̱na cweꞌ joc̱aya 
macaⁿnaꞌ caso jo̱waꞌljoo̱̱ya. Yo no puedo ir 
a pie tengo que cabalgar a un caballo para 
irme a la montaña.  [pl. nquiocaꞌ (m b)]  
Véase macaa (a) 

wjaacachuu (a m m)  vm  ir a traer (de allá), 
ir a recoger (complemento plural)  ¿Cwaaⁿ 
wjaacachuu tsotyeꞌ nꞌoomteiⁿncwe na 
nleilꞌue quia na nncuee xuee? ¿Cuándo 
iría tu papá a traer leña que se va a usar 
para la fiesta que se va hacer?  [ꞌocacho (a b 
b)]  Véase chuu (a) 

wjaacaanquio (a a m)  vm  andar a gatas, 
gatear  Xjeⁿ na manlcwaꞌ yuꞌndaa 
catseicandyuuꞌ jom ee tsꞌo lꞌo̱o̱n  na 
ñetjacaanquioom. En el momento de dar a 
comer al bebé lávate las manos porque están 
sucias por andar a gatas.  [pl. ꞌoocaꞌnquio 
(a b m)]  Véase wnquio (m m) 

wjacheⁿ (m m)  adv  desde ayer (con 
anticipación)  Wjacheⁿ seicandiiya 
tsaⁿlcooꞌa na candyocꞌoom xuu ꞌnaaⁿꞌaⁿ 
wꞌaya. Desde ayer le avisé a mi yerno que 
viniera a traer su bulto en mi casa. 

wjaachuu (a a)  vm  ir llevando, llevar (allá; 
complemento plural)  ¿Aa nndaa̱ ̱
nncjaachuu wꞌaachom ꞌnaⁿꞌ ntꞌom xuu 
ꞌnaⁿya na niom ljoo Ndyaawe? ¿Me podría 
llevar tu carro unas cargar que tento aquí en 
Ometepec?  [pl. ꞌoocho (a b)]  Véase chuu 
(a) 

wjaacjoo (a a)  vi  sentarse  Catsaꞌ cwenta na 
nchii nncjaacjoo tsꞌaⁿ ntsuulam̱eiiⁿ ee 
majndaaꞌ ꞌñeeⁿ nncwindyuaandye joonaꞌ. 
Estas sillas cuídelas para que nadie se siente 
porque ya están apartadas.  
[pl. ꞌoocwindyuaandye (a m m)] 

wjaacꞌoom (a m)  vm  ir por, ir a traer (de 
allá; complemento singular)  Seijndaya we 
xjombale na ñꞌeⁿ nncjoc̱ꞌo̱ⁿya ndaatioo 
tsꞌom tsuiꞌ. Compré dos cubeta para traer 
agua al pozo.  [pl. nquiocꞌom (m b)]  
Véase ñꞌoom (m) 

wjaacue (a m)  vm  bajar, descender  Catsuꞌ 
ndaa̱ ̱luañe na cwilaꞌyo ̱xqueⁿ wꞌaa na 
nquiocuena na nncwena ndaateiⁿ. Dile a 
los albañiles que bajaran para tomar el agua 
fresca.  [nquiocue (m m)]  Véase -cue (a) 

wjaalcweꞌ (a m)  vm  regresar (allá), ir de 
regreso  Jnda ̱ljeiiꞌnaꞌ na mꞌaaⁿya 
naquiiꞌntaaⁿꞌyoꞌ jeꞌ chjooꞌ tsꞌo̱o̱n ya na 
jo̱lcwaꞌ̱a tsjomya. Ya me acostumbré estar 
con ustedes ahora me siento triste regresar a 
mi pueblo.  [pl. ꞌoolcweeꞌ (a b-m)]  
Véase lcweꞌ (m) 
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wjaamꞌaaⁿ (a m)  vi  pasar (la vida), vivir  
Meiⁿcwii tjaaꞌñeeⁿ caljeii cwanti chu 
wjaamꞌaaⁿ na cwii cwii tsꞌaⁿ. Nadie sabe 
cuantos años vivirá a cada persona.  
[pl. ꞌoomꞌaⁿ (a b)]  Véase mꞌaaⁿ (m) (m) 

wjaanom (a m)  vm  ir caminando (hacia una 
meta), pasear  Nnꞌaⁿ na tyꞌe Ndaabꞌio 
teiquiuuꞌ cwitsjoom ticaliuuya yuu 
ꞌoonomna. Las personas que salieron hoy en 
la mañana para Acapulco quién sabe hasta 
donde van.  [pl. ꞌoonom (a b)]  
Véase manom (m m) 

wjaantyaꞌ (a m)  vm  ir al revés, ir por atrás  
Quia na nntsaꞌ na wjaantyaꞌ wꞌaachom 
ꞌnaⁿꞌ cantyꞌiaaꞌjndyeeꞌ aa tjaaꞌnaⁿ joꞌ 
cwintyjeeꞌ na nncwaljoꞌnaꞌ. Al echar 
andar al revés el coche fíjate primero si no 
hay algo que puedes atropellar.  
[pl. ꞌoontyaꞌ (a b)]  Var. wjaatyaꞌ  
Véase -tyaꞌ (m) 

wjaantyjaaꞌ (a m)  vm  acercarse (allí), 
acompañarse  Matseicandiiya ꞌu na 
nncjaꞌntyjaaꞌ ja xuee na nntsꞌaaya ꞌiocha. 
Te avíso que me acompaña en la fiesta que 
voy hacer más adelante.  [pl. ꞌoontyjaaꞌ (a 
b)]  Véase ntyjaaꞌ (m) 

wjaantyjo ̱(a m)  vm  ir detrás de, seguir, 
perseguir  Nchii jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ candyo 
wjaꞌntyjoꞌ̱ naxeⁿꞌ snommꞌaaⁿꞌ ee 
tyoowixiomꞌñeyayoꞌ. No vayas muy 
pegado detrás del burro porque todavía no 
está manso.  [pl. ꞌoontyjo̱ (a b)]  
Véase -ntyjo ̱(a b) 

wjaañꞌoom (a m)  vm  1. llevar, ir llevando 
(complemento singular)  Catsaꞌ cwii 
nayaꞌñeeⁿ na wjaꞌñꞌoomꞌ tsjoṉ̃jeeⁿ na 
nntseicwano̱n ya na mꞌaⁿ nnꞌaⁿ wꞌaya. Me 
hace el favor de llevar el dinero que estoy 
mandando a mi familia. 
2. manejar, conducir (vehículo, avión)  Tsꞌaⁿ 
na wjaañꞌoom wꞌaachom macaⁿnaꞌ na 
jndye nnom na nntsꞌaaⁿ cwenta. A la 
persona que va a conducir a un automóvil 
tiene mucha responsabilidad. 
[pl. ꞌooñꞌom (a b)]  Véase ñꞌoom (m) 

wjaañoomꞌ (a m)  vm  acercarse, ir a lado  Jeꞌ 
na nnto̱oꞌ̱a na nlaꞌco̱oꞌ̱a wꞌaawaa cwii 
ntyjaaꞌnaꞌ wjaꞌñomꞌ ndoꞌ cwiicheⁿ 
ntyjaaꞌnaꞌ joṉ̃o̱o̱n ꞌ ja. Ahora que 
empezaremos a pintar esta casa a un lado 

vas tú y el otro voy yo.  [pl. ꞌooñoomꞌ (a b)]  
Véase cañoomꞌ (a a) 

wjaaquieeꞌ (a a)  vm  entrar (allá)  Meiiⁿ na 
jndyendyoꞌ ñeꞌcalaneiⁿꞌyoꞌ ñequio 
gobiernom saa̱ ̱xocandaa̱ ̱ee cweꞌjndaaꞌ 
ꞌñeeⁿ na wanaaⁿ na wjaaquieeꞌ. Aunque 
fuera muchos que quieren hablar con el 
gobernador no se puede porque entran 
solamente algunos específicos.  [pl. ꞌooquieꞌ 
(a b)]  Véase -quieꞌ (m) 

wjaaquioo (a m-a)  vm  alterrizar  Xjeⁿ na 
ñetꞌo̱o̱n yâ na canchꞌundyô ̱ñejndyaa̱y̱â na 
ticwanaaⁿ na nncwiꞌtyꞌio̱oꞌ̱â tyueꞌsu xjeⁿ 
na wjaaquiooñe wꞌaajndye. Cuando 
éramos niños nos decían que no deberíamos 
atravezar el campo cuando la avioneta v 
aterrizarse.  [pl. ꞌooquioondye (a m-a m)]  
Véase cwiquioo (m-a) 

wjaawa (a m)  vm  subir, ascender  Quia na 
waa xueeꞌ tsꞌaⁿ ndoꞌ wjaawaaⁿ yuu na lua 
jeeⁿ ndyaꞌ nncwejñaⁿꞌaⁿ. Al subir a una 
subida con carga se cansa mucho.  
[pl. ꞌoocue (a m)] 

• wjaawa wjaacue (a m a a)  adv  
repetidamente una y otra vez (manera de 
pensar, meditar, ablar) 

wjaawawjaacue (a m a a)  adv  
continuamente  Wjaawawjaacue 
quitsjo̱oy̱a njomꞌ na tancwjaꞌ ndyentyꞌiuꞌ, 
saa̱ ̱ꞌu maxjeⁿ tiñeꞌcandiꞌ, joꞌ chii jeꞌ 
nnchuꞌ. Te he dicho continuamente que ya 
no pegues a tus hermanitos, pero tú no 
quieres entender, por eso te voy a castigar. 

wꞌaa (a)  s  1. casa, edificio  Jnda ̱maniom 
ljoꞌ̱ ja ndoꞌ nteiⁿꞌ, ee wꞌaa nndo̱o̱ꞌa nluii. 
Ya tengo piedras y adobes porque voy a 
hacer una casa. 
2. guarida, cueva, madriguera (de un animal) 
3. Clasifica varios tipos de habitaciones y 
vehículos, wꞌaanteiⁿꞌ (a a-b) casa de adobes, 
wꞌaandaa (a a) barco. 
[pl. lꞌaa (a); pos. waaꞌ (a); Gram.] 

• tsueꞌwaaꞌ (b a)  s pos  madriguera 
• watsꞌom (a m)  s  iglesia 
• watsꞌiaaⁿ (a a)  s  presidencia, palacio 

municipal 
• watsꞌomtyueꞌ (a m b)  s  panteón, 

campo santo 
• chaꞌwaa na cwii wꞌaandye  toda la 

familia 
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wꞌaa jnda ̱(a b)  s  choza (casa redonda con 
techo de zacate)  Paa̱ ̱seitioom na nntsꞌaaⁿ 
waⁿꞌaⁿ cweꞌ wꞌaajnda ̱chana jnda ̱
jndaa̱ꞌ̱naꞌ ndoꞌ nncuaꞌ. Pedro ha pensado 
en hacer su casa, solamente una choza, para 
que esté terminada antes de que llueva.  
[pl. lꞌaajnda ̱(a b)]  Sinón. wꞌaatsꞌo  
Véase jnda ̱(b) 

wꞌaa jnom (a a-b)  s  casa (jaulilla)  Nquio 
ntyjo wꞌaa jnom ndoꞌ nncꞌoocue tsꞌo 
juunaꞌ. La casa jaulilla se techa con tejas y 
se cubre con lodo.  [pl. lꞌaajnom (a a-b)] 

wꞌaachom (a b)  s  carro, camioneta (de todas 
las clases)  Tacaⁿnaꞌ na wjaꞌcaꞌ na wjaꞌ 
Ndyawe ee na niom lꞌaachom. Ya no es 
necesario ir a Ometepec a pie, porque ya 
hay carros.  [pl. lꞌaachom (a b), lꞌaañom (a 
b)]  Véase chom 

wꞌaajndye (a b)  s  avión, avioneta  Quia na 
wjaantyja wꞌaajndye jndeii mawintcoom 
tsꞌoomtooꞌ ꞌndyoonaꞌ. Cuando la avioneta 
va volando su hélice da vueltas muy rápido.  
[pl. lꞌaajndye (a b)]  Véase jndye (b) 

wꞌaajndye tseiꞌ (a b b)  s  helicóptero  
Wꞌaajndye tseiꞌ ticaⁿnaꞌ su na tco na 
nnquiooñenaꞌ ee xocaleinomnaꞌ. El 
helicóptero no necesita una pista larga para 
aterrizar, porque no corre.  
[pl. lꞌaajndyendeiꞌ (a b b)]  Véase tseiꞌ (b) 

wꞌanaꞌ (m)  ve  quedar (bien a uno)  Quia na 
cwee nomjndaa chuee na ljeii jeeⁿ wꞌanaꞌ 
jom ñequio juunaꞌ. Mi hija cuando viste de 
huipil bien bordado le queda muy bien.  
Véase mawꞌa (m) 

wꞌaancjo (a b)  s  cárcel  Tueeꞌna tsꞌaⁿ 
wꞌaancjo ee na waa nataꞌ̱ sꞌaaⁿ. Metieron 
a una persona a la cárcel, porque hizo un 
daño.  [pl. lꞌaancjo (a b)]  Véase xjo (b) 

wꞌaandaa (a a)  s  barco, buque  Quiana wjaa 
tsꞌaⁿ Ndaabꞌio nntyꞌiaaⁿꞌaⁿ maⁿꞌntyjo ̱
lꞌaandaa nnom ndaaluee. Cuando uno va a 
Acapulco puede ver los barcos flotando en el 
mar.  [pl. lꞌaandaa (a a)]  Véase ndaa (a) 

wꞌaanquio (a m)  s  casa (con techo de tejas)  
Na nluii cwii wꞌaanquio najndyee 
macaⁿnaꞌ na nluii ljoꞌ̱ xeeⁿ jnda ̱nluii 
nteiⁿꞌ ndoꞌ nleijnda nquio na nntyjo 
xqueⁿnaꞌ. Para hacer una casa de adobe con 
techo de tejas primero hay que sacar las 
piedras y luego hacer adobes y después 

comprar las tejas para cubrir el techo.  
[pl. lꞌaanquio (a m)]  Sinón. wꞌaanteiⁿꞌ (a 
a-b) 

wꞌaanteiⁿꞌ (a a-b)  s  casa (de adobe)  Jnda ̱
sꞌaaya nteiⁿꞌ ndoꞌ jnda ̱tjeiiꞌa ntyꞌom, 
mati jnda ̱seijndaya nquio na nntyjo 
wꞌaanteiⁿꞌ na nluii. Ya hice los adobes y 
también he sacado los morillos y las tejas 
también ya he comprado para poner en el 
techo de la casa de adobe que se va a 
construir.  [pl. lꞌaanteiⁿꞌ (a a-b)]  
Sinón. wꞌaanquio (a m)  Véase nteiⁿꞌ (a-b) 

wꞌaantyuu (a a)  s  bajareque (techado de 
hojas de caña)  Nntsꞌaa wꞌaantyuu, joꞌ chii 
ꞌio nntaaꞌndyo̱ ntyuu na nntio̱oy̱a juunaꞌ. 
Voy a hacer un bajareque, por eso, mañana 
voy a arrancar las hojas de caña para 
techarlo.  [pl. lꞌaantyuu (a a)]  
Sinón. xquieꞌntyuu (m a) 

wꞌaatsꞌo (a b)  s  choza (casa redonda con 
paredes de lodo)  Cweꞌ wꞌaatsꞌo nntsꞌaa ee 
xondaa̱ꞌ̱ sꞌom ꞌnaⁿya na nntsꞌaa 
wꞌaanteiⁿꞌ. Voy a construir una choza, 
porque no me alcanza el dinero para 
construir una casa de adobe.  [pl. lꞌaatsꞌo (a 
b)]  Sinón. wꞌaajnda ̱(a b)  Véase tsꞌo (b) 

wꞌaaxꞌiom (a b)  s  bajareque (del mayordomo) 
(construcción hecha en la fiesta de San Miguel; 
es alto y techado de hojas de caña o de zacate, 
tiene los dos frontales curvos)  Wꞌaaxꞌiom 
nntyjo jnda ̱oo ntyuu xqueⁿnaꞌ, ndyenaꞌ 
ndoꞌ tconaꞌ chaꞌna wꞌaanquio. El 
bajareque del mayordomo está techado con 
zacate u hojas de caña, es alto y largo como 
una casa de tejas.  [pl. lꞌaancꞌiom (a b)]  
Véase tsaⁿxꞌiom (a b) 

wꞌii1 (m)  ve  estar enojado  Jlaꞌntjaꞌnndyo ̱
ñequio tiꞌxioo̱ ̱joꞌ chii jeꞌ wꞌeeⁿ ja. Nos 
peleamos con mi hermano por eso ahora 
está enojado conmigo.  [pl. wjee (m)] 

• matseiwꞌii (m)  vt  regañar (a alguien), 
estar enojado (con alguien) 

wꞌii2 (m)  ve  1. ser bravo, ser ferroso  Jeeⁿ 
ndyaꞌ wjee calueꞌ ntsmeiⁿꞌ Weto, 
ncuencue catyquiina ja. Los perros de 
Alberto son muy bravos, casi me muerden. 
2. ser venenoso (de animales)  Catsuu toꞌ̱ 
jeeⁿ wꞌiiyooꞌ, nntoꞌ̱ xꞌeꞌ xeeⁿ nquiiyooꞌ ꞌu. 
La lechosa es muy venenosa, si te llega a 
morder se pudre tu pie. 
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3. ser venenoso, ser dañoso (ciertos 
alimentos, plantas, savias)  Quilue nnꞌaⁿ na 
jeeⁿ wꞌii ndaaxua na nncꞌuu tsꞌaⁿ quia na 
matseiliooñê. Se dice que tomar el 
chocolate es dañoso para el que está 
enojado. 
4. adj  silvestre, ferroso (animales)  Jndye 
nnom quiooꞌ wjee cwicꞌeeⁿ quiiꞌjndaa̱.̱ 
Hay muchos animales silvestres en el monte. 
[pl. wjee] 

• cwiwiwꞌii (m)  v proc  ponerse bravo 
• ñꞌoom wꞌii (b-m)  s  noticia mala 
• nasei wjee (m m m)  s  veneno 

wꞌii3 (m)  adj  bravo, salvaje, peligroso  Catsaꞌ 
cwenta ee mꞌaaⁿ catsueꞌ wꞌii wꞌaawaaꞌ. 
Ten cuidado porque hay un perro bravo en 
esa casa.  [pl. wjee (m)] 

wosa (m a-b)  s esp  bozal  Quilꞌa nnꞌaⁿ wosa 
na nncjaaquieeꞌ ꞌndyoo caso cha nndaa̱ ̱
nlqueⁿna xjeⁿ juuyooꞌ. La gente hace bozal 
para ponerlo en la trompa del caballo, y así 
poderlo dominar.  Var. mbosa 

X 
xaaꞌ (a)  s  tacuate, mixteco (procedente de 

Zacatepec, Oaxaca.)  Xaaꞌ canchꞌu 
cantyona ndoꞌ niom ljeii ncꞌeꞌnaꞌ. Los 
tacuates zacatepecanos usan calzones cortos 
que están bordados de las puntas. 

• tsaⁿxaaꞌ (a a)  s  mixteco 
xambuuꞌ1 (a a)  s  cunacao, hormiga león 

(insecto)  Xcwe tsꞌom nato yuu na niom 
tsꞌojndaa̱ ̱mꞌaaⁿ xambuuꞌ macwjeeⁿꞌeⁿ tsꞌo 
jndaa̱.̱ En medio del camino, donde hay 
mucho polvo, se encuentra el cunacao 
sacando el polvo.  Var. caxampuu (a a a) 

xambuuꞌ2 (a a)  s  1. burbuja, pompa  
Quinquiowa xambuuꞌ tsꞌom ndaa quiana 
ndiiꞌ tsꞌaⁿ quiiꞌ ndaa ndoꞌ nncjoomꞌm 
jndye. Cuando una persona está adentro del 
agua y sopla, entonces suben burbujas. 
2. el sonido de la burbuja cuando se revienta. 
Var. xambooꞌ 

• mbooꞌmbooꞌ (a a)  sonido de la burbuja 
xapo (a b)  s esp  jabón  Ljuiiꞌ xapo lꞌo̱o ̱yuu 

na mandaya tsꞌom jndaa, mana tjañꞌoom 

ndaa juunaꞌ. El jabón se me safó de las 
manos, cuando yo estaba bañandome; en el 
río y la corriente se lo llevó. 

• jndaa̱ ̱xapo (a a b)  s  detergente en 
polvo 

xapo cachi (a b a b)  s  jabón (de tocador, lit.: 
jabón fragante)  Xapo cachi tsꞌiaaⁿꞌnaꞌ na 
nndaa̱ꞌ̱ tsꞌaⁿ nchii na nntmaⁿ liaa. El jabón 
de tocador sólo es para bañarse, no es para 
lavar ropa. 

xapo calu (a b a m)  s  jabón (coyuche, reg.)  
Xapo calu cwentaaꞌnaꞌ na nntmaⁿ liaa 
nchii na nndaa̱ꞌ̱ tsꞌaⁿ. El jabón coyuche 
para lavar ropa, no para bañarse. 

xapo ndaatsjaaꞌ (a b a a)  s  jabón (de paila)  
Ñeteilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ xapo ndaatsjaaꞌ na 
ñetyꞌoomndyena ndeiꞌnꞌom nꞌoomwaljoo 
quiana nncꞌuaaꞌ tsjoo. La gente utilizaron 
el jabón de paila para untarlo en los dientes 
de los trapiches cuando muelen la caña. 

xcaa (a)  1. s  cal  Na nntyꞌiuu nnaⁿ 
macaⁿnaꞌ na nncuo̱ xcaa chana nnaaⁿ 
luaaꞌnaꞌ. Cuando se pone el nixtamal es 
necesario echarle cal, para aflojarle la 
cascarilla. 
2. adj  pálido  Jeeⁿ xcaa tam̱ancowaaꞌ ee 
na tiya jndaa̱ṉaꞌ. El mango está muy 
pálido, porque no se maduró bien. 

• teiꞌxcaa (m a)  s  argamasa (mezcla de 
cal, agua y arena) 

• ndaa xcaa (a a)  s  jalbeque, lechada 
xcaꞌ (b)  s  peine  Cwa catseicjooꞌndyuꞌ 

xqueⁿꞌ ñequio xcaꞌ, ee jeeⁿ canchquiaꞌ 
sooxqueⁿꞌ. Andale, péinate la cabeza (con el 
peine) porque tu cabello está muy 
enmarañado. 

• tax̱caꞌ (b b)  s  fruta del cuajinicuil 
xcaꞌ (m-a)  adj  extendido, desparramado (las 

patas de agunos aves; y algunos camotes 
vaqueros que crecen en forma de pata de ave)  
Jeeⁿ ya matiu catoo ncꞌee xcaꞌmꞌaaⁿꞌ. El 
cotorro de patas extendidas chifla muy bien. 

xcaaꞌ (a)  s pos  cal  Teilꞌueeꞌndyo ̱xcaaꞌ 
nomjndaaya na teiꞌcjoo̱̱ya ntjaaꞌ. Utilicé la 
cal de mi hija, al poner la lejía para 
nixtamal. 

xcaꞌ tsꞌaaⁿ (b m)  s  1. aleta (caudal de pez)  
Xcaꞌ tsꞌaaⁿ catscaa juunaꞌ machꞌeenaꞌ na 
ya wjaayoꞌ quiiꞌ ndaa. La aleta hace que el 
pez ande adentro del agua. 
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2. cola (de lagarto, camarón, chacal, etc)  
Quilue nnꞌaⁿ catsoom jeeⁿ cꞌuaa 
mmeiiⁿꞌñê xcaꞌtsꞌaaⁿ nnom ndaa. La gente 
dice que el lagarto pega su cola sobre el 
agua, y que suena muy fuerte. 
[pl. scaꞌnꞌaaⁿ (b a)] 

xcaañe (a)  ve  ser pálido (el aspecto de la piel 
por enfermedad)  Jnda ̱nꞌmaⁿya na 
ñeteiwiiꞌa jeeⁿ xcaandyo̱ sꞌaanaꞌ. Después 
de sanarme de la enfermedad me quedé 
pálido.  [pl. xcaandye (a)]  Sinón. xooꞌñe 
(m) 

xco (m)  adj  nuevo  Laꞌñeⁿ cjooꞌta 
meiⁿntyjeeꞌ waaꞌ Juan wꞌaa xco. Allá en el 
cerro se ubica la casa nueva de Juan. 

• cwiwixco (a m)  v proc  renovarse 
• matseixco (m)  vt  renovar 
• xcondyo (m m)  adv  recientemente, 

apenas 
-xco (m)  suf adv  Indica que al acción se hace 

de nuevo.  Jnda ̱seijndaxco Paa̱ ̱liaⁿꞌaⁿ, joꞌ 
chii mana ꞌñeeⁿ liaⁿꞌaⁿ liaantsaa.  Pedro 
compró de nuevo su ropa, por eso dejó su 
ropa andrajosa. 

xcoo (a)  s  hijo, manito (expresión cariñosa 
que usa una persona más grande para dirijirse 
a un niño o joven)  ꞌU xcoo, tintsaꞌ na taa̱ꞌ̱ 
tsꞌomꞌ ñequio ncꞌiaꞌ ee tisꞌa na ljoꞌ nntsaꞌ. 
Tú, hijo, no es bueno hacer las maldades a 
tus compañeros, porque eso no está bien. 

xcoo (m)  adj  nuevo (personas o animales)  
Jnda ̱toꞌñom tiꞌxio̱o ̱tsaⁿnntsa xcoo. Mi tío 
ha recibido su nueva nuera.  Ticwii ndyee 
chu cwiwijndyoondye naⁿmanꞌiaaⁿ ndoꞌ 
nncjaaquieeꞌ tsaⁿmatsꞌiaaⁿ xcoo. Cada tres 
años hay cambio de presidentes municipales 
y entra el nuevo presidente. 

xcondyo (m m)  adv  nuevamente, 
recientemente  Xcondyo na jndaa̱ꞌ̱ wꞌaya 
ndoꞌ tueeꞌ Xuee Tsjomya. Recientemente 
que se terminó mi casa y llegó la Navida.  
Véase xco 

xconnꞌom (m m)  adj  nuevecito (una cosa que 
nunca se había usado)  Jeeⁿ neiⁿncooꞌ 
caxuee nduwaaꞌ ee xconnꞌomnaꞌ; 
teiquiuuꞌ teijndanaꞌ. Esa trompeta está 
muy brillante porque es nuevecita; hace rato 
la compraron.  Var. xcocanꞌom (m a m) 

xcoñe (m)  v  ser bien presentado (vestido de 
ropa nueva)  Xcoñe tiꞌtyjo̱ya ee 

nmeiiⁿndyo to̱o̱n ꞌo̱ⁿ na mawantjoom, joꞌ 
na ya matseijnaaⁿ liaⁿꞌaⁿ ndoꞌ ntꞌomcheⁿ 
ꞌnaⁿ na tjoo̱ṉ̃ê. Mi hermano menor es bien 
presentado porque no hace mucho que 
empezó a ganarse la vida, por eso puede 
comprar su ropa y otras cosas que necesita. 

• matseixcoñe (m)  vr  presentarse bien 
xcooñe (m)  ve  ser nuevo  Mosooꞌ Sa ̱xcooñê, 

joꞌ chii ndiꞌcwaⁿ ticaljeiiⁿ chaꞌtso tsꞌiaaⁿ 
na macaⁿnaꞌ na nntsꞌaaⁿ. El moso de José 
es nuevo por eso todavía no sabe todo el 
trabajo que debe hacer.  [pl. xcoondye (m)] 

• tsꞌaⁿ xcoo (m m)  s  recién nacido 
xcwe (b)  s  1. mitad  Quiaaꞌ, xcoo, ñeꞌxcwe 

taṟeixawaaꞌ nlquiaa̱y̱a. Manito, dame la 
mitad de esa naranja para comermela. 
2. adv  exactamente, directamente  Tuo ̱
cachom xcwe tsꞌom xuaa naaⁿ na 
machꞌee naⁿ. Se metió la mosca en el 
directamente de la olla de caldo que está 
haciendo mamá.  ...xcwe naquiiꞌ.. ...en 
medio de... 
3. muy bien, apropiadamente, correctamente  
Jeeⁿ xcwe seitiuu ta tsaⁿmatsꞌiaaⁿ na 
matsoom chaꞌtso nataa nleiyoṉaꞌ. El señor 
presidente pensó muy bien, porque dijo que 
todas las calles se van a arreglar. 
4. exactamente cuando, precisamente 
cuando, en el mismo tiempo, a mediados de  
Xcwe na matiindyo ̱liaa ndoꞌ jnduuꞌ 
chom. Presisamente cuando estoy cosiendo 
la ropa cuando se apagó la luz. 
[pos. xcweeꞌ (m)] 

• mawaxcweeñe (m b)  vt  abrazar 
• cwiwixcwe (a b)  v proc  agarrarse bien 
• tsaⁿxcwe (a b)  s  hijo intermedio 

xcwe (m)  adv  1. exactamente, bien  Xcwe 
leii matseiꞌtiuuꞌ na mateiꞌjndeiꞌ tsoꞌndyoꞌ 
tsꞌiaaⁿ na machꞌeeⁿ. Manita, estás haciendo 
perfectamente bien por ayudar a tu mamá 
con su trabajo. 
2. adv  mero, exactamente (a mediado de)  
Xcwe tsꞌom xꞌa ̱tjaa tsioom ee na 
tacañjoy̱a lcoom. Me entró una espina en la 
mera planta del pie por no tener puesto los 
huaraches. 
3. adv  mientras, justamente  Xcwe na 
wjaantyja tsom catuꞌ ndoꞌ tyꞌiooꞌ tsaⁿ na 
ñjomnꞌ mana tjañꞌoom jndye juunaꞌ. 
Justamente cuando el papalote estaba 
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volando y que se rompe el hilo y se lo llevó 
el viento. 

• xcweyandyo (b m m)  ??  ni más ni 
menos 

xcweeꞌ (b)  s  1. cintura (anatomía)  Quiana 
nncoco yuscu, xcweeⁿꞌeⁿ nleityeⁿ tsioom. 
Cuando la mujer se casa, en su cintura 
amarra su nagua. 
2. tronco (del árbol)  Xcweeꞌ tsꞌoom xua 
cwinaⁿꞌ ljaaꞌ. Las flores del cacao brotan en 
el tronco. 
3. mitad (de una cosa como un cerro, una 
botella, olla, etc.)  Xcweeꞌ xuaa ndicwaⁿ 
ñjom naaⁿ na ꞌndiinaꞌ tcwaꞌ nnꞌaⁿ. En la 
mitad de la olla hay caldo que sobró de los 
que comieron la gente. 
[pl. xcwee (b); Gram.] 

xcweeꞌ tsꞌom (b-m)  ve  estar contento  Jeꞌ na 
jnda ̱tyquie ntjoomya, joꞌ chii jeeⁿ xcweeꞌ 
tsꞌo̱o̱n ya. Ahora ya se dio mi cosecha, por 
eso estoy muy contento. 

xcwelꞌua (b m)  s  moneda (de tres centavos) 
xcwexcwe (b b) adv  cada mitad, por mitad  

To̱n ꞌna tam̱antsana, na nntquiina juunaꞌ 
xcwexcwe. Partieron la manzana y se la 
comieron mitada y mitad. 

xcweya (b b)  adv  exactamente, mero  
Xcweya cjooꞌ jndaꞌ xꞌa ̱ndyuii caso xjeⁿ na 
matyꞌio̱n ya xuu juuyoꞌ. Cuando estaba yo 
poniendo la carga al caballo me pisó en el 
mero dorso del pie. 

xcweya (b m)  adv  regularmente, más o 
menos  Nchii jeeⁿ jaaꞌ xuuꞌ snommꞌaaⁿꞌ 
nntsaꞌ, catsaꞌ na xcweyandyo chana cjee 
nncjaayoꞌ. No le pongas cargas muy 
pesadas a ese burro pongas las cargas 
regulares para que pueda ir más rápido.  
Var. xcweyandyo (b m m) 

xcwii (m)  adv  completamente, igualmente  
Xcwii tsjoꞌ̱ñjeeⁿ tquiana na teijndeiina 
tsaⁿjñeeⁿꞌ. Cada uno de ellos le dió 
igualmente el dinero para ayudar al 
huerfano.  Jâ xcwii na ꞌom ꞌom xjeⁿ 
tquiaayâ tsꞌiaaⁿ ndaa̱y̱â Watsꞌiaaⁿ. 
Nosotros todos dimos igualmente de cinco 
pesos de cooperación al Ayuntamiento.  
Sinón. tcuu  Véase xeeⁿncwii 

• matseixcwi (a)  vt  recoger 
xeⁿ (a)  adv  ay, tan (indica que se siente uno 

molestia, sopresa,agradecedimiento, etc)  Quia 

waa quichꞌeanaꞌ xeⁿ chjooꞌ tsꞌo̱o̱n  meiiⁿ 
na tjaaꞌñeeⁿ matseitiaꞌ ja. A veces me 
siento tan triste aunque nadie me regaña. 

xeeⁿ (m)  conj  si (denota una condición)  Ja 
nntseicandiiya ꞌu xeeⁿ na maxjeⁿ 
njndaa̱y̱a caso tsmaa̱̱n ꞌa njomꞌ. Yo te 
avisaré si te vendo mi caballo.,  si (denota 
que hay contradición entre las dos clausulas)  
Xeeⁿ waa chiuu machꞌeenaꞌ ꞌu, catsuꞌ 
no̱o̱n , ja nnteijndeiya ꞌu. Si te pasa algo, 
dímelo, yo te ayudaré.  Aa nchii ndyaꞌ 
tjaaꞌnaⁿ na tsuu xuu ꞌnaⁿꞌ xeeⁿto na 
tquiaaꞌ juunaꞌ tjoṉ̃ꞌo̱ⁿya. Tal vez no se ha 
perdido tu carga si me la hubiera dado ami 
para llevarla.  Var. xeeⁿto (m m) 

xeeⁿ cwiito (m m b)  conj  si, ojalá (indica 
condición contrario a la realidad)  Nnco̱ 
nntsꞌaa wꞌaya xeeⁿ cwiito luañeⁿ ja. Yo 
mismo hiciera mi casa, si fuera albañil.  
Xeeⁿ cwiito na nchii teiwiiꞌa, jeꞌ jnda ̱tueꞌ 
jnomya. Si no hubiera enfermada, ahora 
hubiera acabado mi telar. 

xeeⁿ nchii (b b-m)  conj  sino que 
xeeⁿ sꞌaacheⁿnaꞌ (m m m b)  adv  por si acaso, 

si por casualidad, por si acaso  Catsuꞌyaꞌ 
nnom tiꞌtyjo ̱na cwinomꞌm ja xeeⁿ 
nntsꞌaacheⁿnaꞌ na tyoocwja ̱ndoꞌ 
nncwjeeⁿꞌeⁿ. Dile a mi hermano menor, que 
me espere, si en caso de que no haya llegado 
cuando llegue él.  Tyuaaꞌ nntoꞌ̱ na nntsaꞌ 
nantquie ee xeeⁿsꞌaacheⁿnaꞌ na tyuaaꞌ 
nlquie nnꞌaⁿ na nlcwaꞌ. Empieza hacer la 
comida temprano por si acaso llegará pronto 
la gente que va a comer.  Var. xeeⁿ 
nntsꞌaacheⁿnaꞌ 

xeeⁿjnda ̱(m a-b)  adv  después, luego, 
entonces  Cwa re tyjo ̱xeeⁿjnda ̱jnda ̱saꞌ 
tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿꞌ, nncjaꞌteiꞌjndeiꞌyaꞌ ja nlꞌaa 
tsꞌiaaⁿ ꞌnaⁿya. Orale hermanito, cuando 
termines tu trabajo entonces me ayudarás 
hacer mi trabajo.  Yocanchꞌu nñeꞌquiana 
na wjaaquieeꞌ tjaⁿtsjoom tsꞌom tsei, saa̱ ̱
xeeⁿjnda ̱xonquiana na nlueeⁿꞌeⁿ. Los 
niños dejan que el muciélago entre en el 
círculo, pero después no lo dejan salir. 

xeⁿꞌ (a)  adv  muy  Quiana quintyꞌiaya 
yocanchꞌu na jnda ̱tja ̱tyendyee xeⁿꞌ wiꞌ 
tsꞌo̱o̱n ya joona. Cuando veo a los niños 
huerfanos me siento un amor muy grande 
hacia ellos.  Sinón. jeeⁿ (a) 
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xeeⁿꞌ (b)  s pos  1. suegro, suegra  Xeeⁿꞌ Paa̱ ̱
tiꞌmꞌaaⁿꞌ ee tocoom yuscu jnda tiꞌ. Ese 
hombre es el suegro de Pedro, porque se 
casó con su hija. 
2. cuñado, cuñada  María xeeⁿꞌeⁿ stam̱ꞌaaⁿꞌ 
ee xjo saaⁿꞌaⁿ juu. Esa señora es la cuñada 
de María porque es la hermana de su esposo. 
3. pariente (político del esposo o de la esposa)  
Xjeⁿ jnda ̱tmaⁿꞌcoꞌ quiajoꞌ nncꞌom nqueⁿꞌ. 
Cuando te cases, entonces tendrás parientes 
políticos. 
[pl. nqueeⁿ (b)] 

• stax̱eeⁿꞌ (m b)  s pos  suegra 
• tyoxeeⁿꞌ (m b)  s pos  suegro 
• tiꞌxeeⁿꞌ (m b)  s pos  suegro 

xeeⁿꞌ1 (m)  adv  en el mero tiempo, 
exactamente  Xeeⁿꞌ na jndeii jo̱ ndoꞌ 
teityꞌuiya mana tioondyo.̱ En el mero 
momento que yo iba corriendo que me 
tropiezo y me caí.  Xeeⁿꞌ na manlcwaꞌna 
ndoꞌ tuay̱a, joꞌ chii mati ja tcwaaꞌa 
ñꞌeⁿndyena. En la mera hora que iban a 
comer cuando llegué, por eso a mi también 
comí con ellos.  Sinón. xcwe (b)  
Véase naxeeⁿꞌ (m m) 

xeeⁿꞌ2 (m)  ??  en punto  Xeeⁿꞌ quiajmeiⁿꞌ 
ndoꞌ tcwaaꞌa. Yo comí al mediodía en 
punto. Xeeⁿꞌ quiajmeiⁿꞌ tyquiena. Llegaron 
despues del mediodía. 

xeeⁿꞌ quiajmeiⁿꞌ (m m m)  1. adv  el mediodía 
en punto  Jeꞌ xcwe xeeⁿꞌ quiajmeiⁿꞌ joꞌ chii 
macatsja ̱ncjoquiajmeiⁿꞌ. Ahorita es en 
punto de mediodía por eso se estan 
repicando las campanas de mediodía. 
2. adv  al mediodía  Taꞌjndyaa̱y̱â 
xeeⁿꞌquiajmeiⁿꞌ wja, joꞌ chii mati nlꞌaayâ 
jeꞌ. Ayer descansamos al mediodía entonces 
haremos lo mismo hoy. 
Véase jmeiⁿꞌ (m) 

xeⁿnchꞌio (b b)  adv  por pedazos, por trozos  
Catyjeeꞌ xeⁿnchꞌio chaꞌtso lꞌo̱ tsꞌoomwaaꞌ 
cha na ya nlcaaⁿnaꞌ. Corta en pedazos 
todas las ramas de ese árbol, para que se 
sequen bien. 

xeⁿncoo (a a)  s  tortolita (ave)  Quiana 
wjaacaa xeeⁿncoo ñequiiꞌcheⁿ na 
macañeeⁿꞌeⁿ ꞌnaⁿ. La tortolita cuando 
camina siempre va recogiendo cosas.  
Var. xcoo (a), caxeⁿncoo (a a a) 

xeⁿncoo ndaa (a a a)  s  chumbío, agachona 
(ave; tipo de zancuda)  Quiana jaacaa 
xeⁿncooꞌ ndaa ꞌndyoo jndaa ñequiiꞌcheⁿ 
na mawantyja ꞌndyoneiⁿꞌeⁿ. Cuando el 
chumbío va caminando en la orilla del río 
siempre mueve la cala. 

xeⁿncoo tsaa̱ ̱(a a m)  s  tortolita (común, ave)  
Quichꞌee xeⁿncoo tsaa̱ ̱catquiaaⁿꞌaⁿ 
ñequio nꞌoomjneiⁿ, tquiooꞌ quicañjom 
neiiⁿꞌeⁿ. La tortilita común hace su nido con 
varitas, se puede ver sus huevos. 

xeⁿncoo tsꞌo (a a b)  s  tortolita (roja), paloma 
(montañera, ave)  Xeⁿncoo tsꞌo canchꞌu 
ntsꞌaaⁿ ndoꞌ chaꞌwaañê caluuñê. La 
tortolita roja tiene la cola corta y toda es de 
color rojizo. 

xeⁿncwii (m m)  1. adv  a seguido, 
seguidamente, consecutivo  Yocanchꞌumꞌaⁿꞌ 
xeⁿncwii ꞌoowijndaṉa. Esos niños van 
creciendo igualmente. 
2. adj  perejo, igual  Xeeⁿncwii xjeⁿ liaa 
yocanchꞌu na cwiꞌoo scwela. La ropa de 
los niños que van a la escuela están parejos. 
[sg. xcwii (m)]  Sinón. ljoꞌyu (b m)  
Véase xcwii 

xenquiaa (m m)  s esp  temascal  Caluee Sjo̱ 
Wii tiquindaa̱ꞌ̱na ñequio ndaa, joona 
quindaa̱ꞌ̱na naquiiꞌ xenquiaa. Los mixtecos 
de Cerro Verde no se bañan con agua, sino 
con vapor adentro de un temascal.  
Var. xinquiaa 

xeⁿntaⁿꞌ1 (b b)  adv  en pedazos  Jnda ̱tuii 
xeⁿntaⁿꞌ caxti jeꞌ manluii naaⁿ jom. Ya 
está en pedazos el pollo, ahora se van hacer 
el caldo.  [sg. taⁿꞌ (b)]  Véase ntaⁿꞌ (b), taⁿꞌ 
(b) 

xeⁿntaⁿꞌ2 (b b)  s  trozos, pedazos (sobrantes)  
Maleichoy̱a jndye xeⁿntaⁿꞌ liaa na 
quiꞌndiinaꞌ na quiluii liaya. Tengo muchos 
pedazos de tela que sobran cuanso se hace 
mi ropa.  [sg. taⁿꞌ (b)] 

• cwiluii xjeⁿntaⁿꞌ  hacerse padazos 
xeeⁿto (m b)  ??  si fuera  Xeeⁿto na ꞌnaⁿya 

tsꞌiaaⁿ na macheꞌ majeꞌndyo nnteijndeiya 
ꞌu. Si pudiera hacer el trabajo que estas 
haciendo te ayudaría inmediatamente. 

xiaaꞌtsꞌo (m b)  s  polvo  Jeeⁿ mationaꞌ 
xiaaꞌtsꞌo nacjooꞌ ꞌnaⁿ na niom naquiiꞌ 
wꞌaa quiana ncueejmeiⁿꞌ. En tiempo seco 
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cae mucho polvo encima de las cosas que 
están adentro de la casa.  Véase tsꞌo 

xiluu (a a)  s  chupapiedra  Xondaa̱ ̱ncꞌoom 
tsꞌaⁿ xiluu ee na jeeⁿ cjeeñeyoꞌ ndoꞌ jeeⁿ 
cañeꞌñeyoꞌ. No se puede pescar la 
chupapiedra porque es muy rápido y 
también es muy liso. 

xio (a-b)  s  bejuquilla (parda, reptil)  Xio jeeⁿ 
tcooñê chaꞌcwiijom tsꞌo̱o ̱jom ndoꞌ 
quicꞌeeⁿ cjooꞌ lꞌo̱ tsꞌoom. La bejuquilla 
parda es muy larga, se parece al bejuco y 
vive en las ramas de los árboles.  [pl. nquio 
(a-b)]  Véase catsuu xio 

xio1 (m)  s  1. plato  Yuu na nncoco tsꞌaⁿ jeeⁿ 
jndye nquio macaⁿnaꞌ na nncꞌoocue 
naaⁿꞌaa. En la fiesta de casamiento se 
necesitan muchos platos para servir el mole. 
2. teja  Na tuaꞌ ndoꞌ tquiaa tsaaⁿ joꞌ na 
taⁿꞌ nquio na ntyjo wꞌaya. Por la lluvia y 
también cayó granizo se quebraron las tejas 
del techo de mi casa. 
[pl. nquio (m)] 

xio2 (m)  s pos  hermano, tío, primo, sobrino 
(personas de mayor edad)  ꞌIo 
tsaalaꞌcaandyô̱ sjo ̱ñequio xio scuya. 
Mañana vamos a la cacería a la montaña, 
con el hermano de mi esposa.  [pl. nquio (m 
); pos. pl. chioo (a-b); Apénd. fs]  Véase xio̱o ̱
(m) 

• ñexio (m m)  s pos  hermano mayor 
• tiꞌxio (m m)  s pos  hermano mayor 

xio̱o ̱(m)  s  señor, tío (palabra poco usada sin 
prefijo)  [pl. nquio̱o ̱(m)]  Véase xio (m) 

• tiꞌxio̱o ̱(m m) (termino usado por los 
hombres) s  señor, tío 

• tsoxioo̱ ̱(a m) (termino de respeto)  s  
señor, tío 

• ñexioo̱ ̱(m m)(termino usado por las 
mujeres)  s  señor, tío, xio (m) 

xiomꞌ (b)  adj  1. manso, domesticado 
(animales)  Jeeⁿ jndye cantuꞌ xiomꞌ mꞌaⁿ 
waaꞌ Tijuaa. Hay muchas palomas 
domesticadas en la casa de Epifanio. 
2. domesticado, cultivado (árboles, plantas)  
Suljaaꞌ tjaꞌnaⁿ lꞌo̱o̱ taṟondyooꞌ xiomꞌ, saa̱ ̱
niom lꞌo̱o̱ taṟondyooꞌ jndaa̱;̱ jeeⁿ 
nleindyooꞌ tsꞌom xtyoꞌ xeeⁿ na nlquiꞌ 
taa̱ꞌ̱naꞌ. En Xochistlahuaca no hay vid 
cultivada, pero hay vid silvestre; se arde la 
garganta si comes la fruta. 

• matseixiomꞌ (b)  vt  amansar 
xiooꞌ (m)  s pos  plato  Quiaaꞌ xiooꞌ nomtyꞌiuꞌ 

na nncjuꞌtya ̱naaⁿ nlcwaaⁿꞌaⁿ. Dame el 
plato de tu hermanita para servirle más 
caldo para comer.  [pl. nquiooꞌ (b)] 

xioomꞌ (m-a)  s  cangrejo (crustáceo)  
Xocaljeii tsꞌaⁿ xioomꞌ tsꞌom jndaa 
macanda ̱tsꞌom tsjoꞌ nljeii tsꞌaⁿ jom. No se 
puede encontray cangrejo en el río, 
solamente se puede encontrarlo en el arroyo.  
[pl. nquioomꞌ (m-a)] 

xioomꞌ (m)  s  aguijón (de alacrán, avispa, 
abeja, etc)  Catsjo ̱nlcoomꞌm ñequio 
xioomꞌm, jeeⁿ taa̱ṉaꞌ chaꞌcwijom nnom 
tseiꞌnchquia. El alacrán pica con el aguijón; 
su aguijón es puntiagudo como la punta de 
una aguja. 
2. filo (de machete, cuchillo)  Jeeⁿ taa̱ ̱xjooꞌa 
ee ya ljo xioomꞌnaꞌ. Mi machete está muy 
filoso porque está bien afilado (lit: el filo está 
bien puesto).  [pl. nquioom (m)] 

xioomꞌ ndaaluee (m-a a a)  s  cangrejo (de 
mar, crutáceo)  Chiꞌ mayoꞌ quiꞌoo nnꞌaⁿ 
ndaaluee quiꞌoocalꞌueena nquioomꞌ 
ndaaaluee, jeeⁿ neiⁿncooꞌ caliooꞌ luaayoꞌ. 
En el mes de mayo la gente va al mar a 
buscar cangrejos del mar; tiene una concha 
muy bonita de color morada.  
[pl. nquioomꞌndaaluee (m-a a a)] 

xioomꞌ suu (m-a a)  s  cangrejo (de tierra, 
crustáceo)  Majndyeti nljeii tsꞌaⁿ nquioomꞌ 
suu chaꞌna tsjoꞌjneiⁿ yuu na tijndeiiꞌ 
mꞌaaⁿ ndaa. Más frecuentemente se 
encuentran cangrejos de tierra en un 
arrochuelo donde el agua es tranquila.  
[pl. nquioomꞌsuu (ma ̱a)] 

xiomꞌñe (b)  ve  ser manso, ser domesticado  
Jeeⁿ xiomꞌñe caso tsmeiⁿꞌ tiꞌ Paa̱;̱ ya meiⁿ 
cweꞌ yucachjoo nncwaꞌljoo jom. El caballo 
de Pedro es muy manso, aún un niño puede 
montarlo.  [pl. xiomꞌndye (b)]  Véase xiomꞌ 
(b) 

• cwiwixiomꞌñe (b)  v proc  volverse 
manso 

xiondaaꞌ (m a)  s  tiesto, tepalcate (pedazo de 
comal que sirve todavía)  Nacjooꞌ ñoom na 
tooꞌ chom nljo xiondaaꞌ na nneiiⁿ taṉda 
na luii ndaatsꞌatyꞌuee. Se pone el tiesto 
sobre las brazas para cocer jitomate con que 
se hace la salsa.  [pl. nquiondaaꞌ (m a)] 
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xiotaa̱ ̱(m a)  s  molcajete (hecho de barro)  
Seijnda tsondyo ̱cwii xiotaa̱ ̱na nntyꞌuee 
tsꞌa na nluii ndaatsꞌa. Mi mamá compró un 
molcajete para hacer chilmole.  
[pl. nquiotaa̱ ̱(m a)]  Véase taa̱ ̱(a) 

xjaaꞌ (b)  s  buche (de ave)  Tsꞌom xjaaꞌ caxti 
ꞌoocue nnaⁿ na nlcwaꞌyoꞌ. Al buche del 
pollo entra el maíz que come.  [pl. ncjaa 
(b)]  Var. tjaⁿxjaaꞌ (m b) 

xjeⁿ1 (b)  prep  1. hasta  Jndyocue tyotso xjeⁿ 
nomtyuaacheⁿ. La ardilla se bajó hasta el 
suelo.  Tyolꞌaayâ tsꞌiaaⁿ xjeⁿ na 
teinco̱o̱n ꞌcheⁿ, mana ꞌndyaa̱y̱â. 
Trabajabamos hasta el anochecer, entonces 
lo dejamos. 
2. por  Xjeⁿ jeꞌcheⁿ cwituꞌxeⁿ tsmaⁿ quio 
luaꞌncjeⁿ. Hasta hoy en día pesan el 
algodón en la balanza / por libras.  
Cwiwilꞌua tscolcoo cweꞌ xjeⁿ tsjoꞌ̱njeiiⁿ. 
La hierba santa se vende por centavos / al 
contado. 

xjeⁿ2 (b)  s  1. peso (siempre se expresa junto 
con un número)  Meiⁿchjoo ticajnda 
jndaa̱y̱a nachi ꞌnaⁿya, ñeꞌom xjeⁿ na cwii 
nchuꞌ. Vendí mi panela muy barata, a cinco 
pesos por bagazo. 
2. hora, tiempo  Tjaweꞌntyjo ̱xjeⁿ na 
nlcwaaꞌâ waaꞌ tsaⁿnntsa, ja taquii tsꞌo̱o̱n  
na ñeꞌjndoꞌ̱a. Cuando llegó la hora de la 
comida en la casa de la novia, yo ya no me 
aguantaba del hambre. 
3. medida  Cwjiꞌjndyeeꞌ xjeⁿ liaa na nntsaꞌ 
cantyoo̱ ̱chana tiꞌntsꞌaanaꞌ na tiya 
nluiinaꞌ. Mides primero la tela con que vas 
a hacer mi calzón para que no te salga mal. 
[pl. ncjeⁿ (b)] 

• ya xjeⁿ lꞌo̱ (b b m)  adv  según la fuerza 
• tquia xjeⁿ (m b)  adv  raramente 

xjeⁿ jndya (b m)  s  mecapal (mecate de carga 
que se ajusta al pecho)  Cje ñoom xuya 
nacjooꞌ ndeiꞌntꞌeiyacheⁿ ee na tcoo xjeⁿ 
jndyaya. Mi carga está sobre mi nalga 
porque el mecate en mi pecho está muy 
alargado.  Véase jndya 

xjeⁿ lꞌo̱ (b m)  ve  (?)  Jeꞌ na tacꞌoomñe 
tsotyeeⁿ jeꞌ nncꞌoom xjeⁿ lꞌo̱ tiꞌxioom. 
Ahora que ya no tiene padre estará en la 
mano de su tío. 

xjeⁿ tsꞌom (b)  ve  ser moderado, ser 
limitativo, ser cuidadoso (respecto a una 

acción)  Jeeⁿ ndyaꞌ xjeⁿ tsꞌomꞌ na macheꞌ 
tsꞌiaaⁿ joꞌ chii na cwii xuee cachjoo 
tsꞌiaaⁿ. Tú eres muy limitado para trabajar 
por eso al día hace muy poco trabajo.  Jeeⁿ 
xjeⁿ tsꞌom cosei na majoomꞌm naaⁿ na 
nlcwaꞌ naⁿntjom ee chooꞌ tsꞌoom xeeⁿ. La 
cocinera es moderada en servir al caldo para 
los peones, porque le da pena si acaso no 
alcance. 

xjeeⁿꞌ  ??  antes de tiempo  (?) (?) 
xjeeⁿꞌ (a)  ve  estar en cuarentena (después del 

parto)  Wja seincuii yuscumꞌaaⁿꞌ joꞌ chii 
jeꞌ xjeⁿꞌeⁿ. Esa mujer dio a luz ayer por eso 
hoy está en cuarentena.  [pl. ncjeeⁿ] 

• tsaⁿxjeeⁿꞌ (a a)  s  mujer que está en 
cuarentena 

xjeeⁿꞌ (b)  ve  estar de buena medida  Lcoom 
na seijnda tstya ̱jeeⁿ xjeeⁿꞌ ncꞌa ̱joonaꞌ. 
Los huaraches que compró mi papá me 
viene muy bien. 

xjeⁿꞌñeeⁿ1 (b m)  adv  entonces, aquel entonces  
Quilue nnꞌaⁿ ndaa̱ ̱ndana, quiana jnda ̱
mamꞌaⁿ ntseindaꞌ xjeⁿꞌñeeⁿ nntseiꞌno̱ⁿꞌ 
cwaⁿnti na jndeiꞌna nlquieñe tsꞌaⁿ. Dicen 
la gente a sus hijos: cuando tengas hijos 
entonces tedarás cuenta lo difícil tener hijos. 

xjeⁿꞌñeeⁿ2 (b m)  adv  en aquel entonces 
xjeeⁿꞌñe (b)  ve  quedar bien (ropa, zapatos)  

Cwajeeⁿ ndyaꞌ xjeeⁿꞌndyuꞌ tyochjoo liaꞌ 
na seijndaꞌ wja. Te queda muy bien la ropa 
que le compraste ayer.  [pl. xjeeⁿꞌndye (b); 
Rige complemento de referencia.] 

xjeⁿndye1 (b m)  adv  que forma ángulo recto 
(respecto a otra linea), que están colocados (a 
equidistancia para formar lineas 
perpendiculares como en la simbra, en donde 
las plantan)  Meiⁿnquia ntyja nndaa̱ ̱
nntsꞌaanaꞌ nchuꞌ nꞌoomljoo xeeⁿ na 
nncjaaquieeꞌ nnaⁿ xjeⁿndye. De cualquier 
lado se pueden aparecer hileras de la milpa 
si se siembra el maíz equidistancia de lo 
demás.  Var. xjeⁿcandye (b m m) 

xjeⁿndye2 (b m)  ??  (?)  Na jachꞌee xuee 
ñejnom nnꞌaⁿ nnaⁿ oo nda ̱na xjeⁿndye 
ndoꞌ na ljoꞌ nndaa̱ ̱nntyꞌiaaꞌ nchuꞌ 
nꞌoomljoo we ntyja. Anteriormente la 
gente sembraba el maíz y frijol en 
cuadricularmente y cuando es así se puede 
ver los surco en dos formas. 
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xjo (b)  s  1. machete  Jâ nnꞌaⁿ na cwilꞌaayâ 
tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱quileiꞌcho̱o̱yâ ncjo na 
nntꞌuaayâ jndaa̱.̱ Nosotros que trabajamos 
en el campo usamos machetes para 
chaponar el monte. 
2. metal, cosa (hecha de metal)  ꞌNdyootsꞌa 
wꞌaawaaꞌ ñequiiꞌ ñequio xjo tuiinaꞌ. La 
puerta de esa casa fue hecha con puro metal. 
3. lata (de comestibles como chiles, sardinas, 
etc) 
[pl. ncjo (b); pos. xjooꞌ (b); Gram.] 

• tjaⁿxjo (b b) s  vaina (del machete) 
• wꞌaancjo (a b)  s  cárcel 
• lꞌuaancjo (a b)  s  cadena 
• luiixjo (a b)  s  alambre 
• xuaa xjo (m b)  s  plana, caldera 
• xjo watmeiⁿ (b m b)  s  lado plano del 

machete. 
xjo (m)  s pos  hermana, tía, prima, sobrina 

(persona de mayor edad)  Luaaꞌ nomxjoo̱ ̱xjo 
tsotyay̱a, ñeꞌcwii tsondyeena ñꞌeⁿ tsotya.̱ 
Esa es mi tía la hermana mayor de mi padre; 
tienen la misma madre.  [pl. ncjo (m)] 

• nomxjo (m m)  s pos  hermana mayor  
[pos. pl. chjoo (a-b); Gram.]  [Apénd.]  
Véase xjo̱o ̱(m) 

xjo̱o ̱(m)  s  señora (palabra poca usada sin 
prefijo de respeto)  [pl. ncjo̱o ̱(m)] 

• tsoxjo̱o ̱(a m) s  señora 
• nomxjo̱o ̱(m m)  s  señora  [poseedor pl]  

Véase xjo (m) 
xjo cajneiⁿ (b a b)  s  machete (de cinta)  

Nnꞌaⁿ na cwilaꞌjnoom jnoom tꞌmaⁿ joona 
na quileiꞌchona ncjo cajneiⁿ quia na 
nlꞌana tiaꞌ. Los danzantes de la Conquista 
utilizan los machetes de cinta cuando hacen 
la batalla.  [pl. ncjocajneiⁿ (b a b)] 

xjo cañjeeⁿ (b a a)  s  platillo (instrumento 
musical)  Xjeⁿ na cwitjoo̱̱ꞌ maseiꞌca mati 
ñꞌeⁿ tsꞌaⁿ na macjoꞌ̱ ncjo cañjeeⁿ. Cuando 
tocan los músicos también hay una persona 
que acompaña tocando los platillos.  
[pl. ncjo cañjeeⁿ (b a a)] 

xjo casaaꞌsaⁿ (b a a b)  s  cepillo, garlopa 
(herramienta del carpintero)  Tsꞌaⁿ na 
macuuñe nꞌoom matseicañeeⁿꞌeⁿ tscaaꞌ 
ñequio xjo casaaꞌsaⁿ. El carpintero cepilla 
la tabla con la garlopa.  [pl. ncjocasaaꞌsaⁿ 
(b a a b)] 

xjo casaandooꞌ (b a m m)  s  silbato, pito  
Meistro quileiꞌchona ncjo casaandooꞌ na 
cwilaꞌxuaana yotsaⁿꞌ na cwiꞌoo scwela. 
Los maestros utilizan silbatos para llamar a 
los alumnos en la escuela.  [pl. ncjo 
cantsaandooꞌ (b a m m)] 

xjo casqueeⁿꞌ (b a m-a)  s  corcholata 
(tapadera de los envases de refresco)  Jndye 
ncjo casqueeⁿꞌ meiⁿndyuaa yuu na 
cwinaaⁿ lioo ndaateiⁿ. Hay muchas 
corcholatas tiradas donde destapan los 
refrescos.  [pl. ncjocaxqueeⁿ (b a m-a)] 

xjo caxꞌeeⁿ (b a a)  s  palanca (herramienta del 
albañil y carpintero)  Xjo caxꞌeeⁿ lꞌuenaꞌ na 
nncwjiiꞌñenaꞌ calawo ee na to̱o̱n ꞌ 
nnomnaꞌ chaꞌxjeⁿ na martiyo. La palanca 
sirve para sacar los clavos porque la punta 
está hendida como la del martillo.  
[pl. ncjocancꞌeeⁿ (b a a)] 

xjo cwiwicañeⁿꞌ liaa (b m a a m a)  s  plancha  
Seicondyo ̱ñꞌeⁿ xjo cwiwicañeiⁿꞌ liaa ee 
tꞌuii nnomnaꞌ yuu na jmeiⁿꞌ. Me quemé 
con la plancha porque agarré la parte que 
estaba caliente.  [pl. ncjocwiwicañeⁿꞌ liaa 
(b m a a m a)] 

xjo jnoom (b a)  s  mechete (que se usa en las 
danzas para espada)  Ticueeꞌ na ya nneiiⁿ 
xjo jnoom chana tsaⁿnaꞌ xocatomnaꞌ na 
tyuaaꞌ quiana nlꞌa jnoom tiaꞌ. No se cuece 
bien el machete para espada para que quede 
duro y no se quebra cuando los bailantes 
hacen la batalla.  [pl. ncjojnoom (b a)] 

xjo ꞌndyoo yuu (b a a)  s  escoplo, cincel  
Ñequio xjo ꞌndyoo yuu quijoo nꞌoom na 
nluii jnduu. Con el escoplo se le hacen los 
agujeros a los barrotes para hacer la cama.  
[pl. ncjondyueeyuu (b a a)] 

xjo ꞌom (b b)  s  campana (de carnaval)  
Chaꞌna nquinꞌoom xuee cwiitjo̱o ̱na 
nncueeꞌ ncueenquiuuꞌ ndoꞌ nnaⁿnaꞌ na 
nntsꞌeii xjo ꞌom. Unos quince días antes de 
la fiesta de carnaval empieza a repicar la 
campana de carnaval.  [pl. ncjoꞌom (b b)] 

xjo malinom (b m m b)  s esp  molino (de 
nixtamal)  [pl. ncjomalinom (b m m b)]  
Var. maleinom (m m b) 

xjo maseiꞌca (b a b b) s  armónica  Jndeiꞌnaꞌ 
na nncjo̱ꞌ tsꞌaⁿ xjo maseiꞌca ee macaⁿnaꞌ 
nntioom jñeeⁿꞌeⁿ ndoꞌ nncꞌuuñê jñeeⁿꞌeⁿ. 
Es difícil a una persona tocar la armónica 
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porque tiene que echar y jalar aire.  
[pl. ncjomaseiꞌca (b a b b)]  Var. xjo 
moseiꞌca 

xjo quiajmeiⁿꞌ (b m m)  s  campana (de 
mediodía)  Xjeⁿ na nntsꞌeii xjo quiajmeiⁿꞌ 
xjeⁿꞌñeeⁿ nntaꞌjndyaa̱y̱a na cwilꞌaaya 
tsꞌiaaⁿ. Cuando repica la campana de 
mediodía, entonces descansamos de trabajar.  
[pl. ncjoquiaajmeiⁿꞌ (b m m)]  Var. xjo na 
quiajmeiⁿꞌ (b m m m) 

xjo taa̱ ̱(b a)  s  machete  Nntyee tax̱ꞌa 
ñequio xjo taa̱ ̱ee jeeⁿ tsaⁿ tsjaaꞌnaꞌ. El 
coco se descorteza con machete porque la 
corteza es dura.  [pl. ncjotaa̱ ̱(b a)]  
Véase taa̱ ̱(a) 

xjo tsjaaⁿꞌ nquio (b m m)  s  molde (de tejas; 
hecho de metal)  Xjotsjaaⁿꞌ nquio cwii 
ntyjaaꞌ nnomnaꞌ tmeiⁿ ndoꞌ cwiicheⁿ 
ntyjaaꞌ nnomnaꞌ cajneiⁿ ndoꞌ juunaꞌ 
nñequiaanaꞌ xjeⁿ cwenti ntmeiⁿ nquio na 
nluii. El molde de tejas uno de su extremo 
es más ancho y otro más delgado y el mismo 
da el tamaño de las tejas que se va a hacer.  
[pl. ncjotsjaaⁿꞌnquio (b m m)] 

xjo tsꞌoomta ̱(b a a)  s  endullo, enduyo, 
espeque (la punta de metal del plantador)  
Tom xjo tsꞌoomta ̱ꞌnaⁿya ee na jeeⁿ quii 
tyuaa yuu na mano̱o̱n ꞌa. Se quebró mi 
espeque porque está muy dura la tierra 
donde estoy sembrando.  [pl. ncjonꞌoomta ̱
(b a a)]  Véase tsꞌoomta ̱(a a) 

xjombale (b a b)  s esp  cubeta, balde  Cwjiꞌ 
ndaa ñequio xjombale, quiaaꞌ na nncꞌuu 
snommꞌaaⁿꞌ. Saca el agua con la cubeta y 
dale de beber a ese burro.  
[pl. ncjombale (b a b)] 

xjochꞌuee (b b)  s  1. seguro (alfiler doblado)  
Quiwilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ xjochꞌuee na 
nncjaaquieeꞌnaꞌ tscaꞌnnom tsꞌaⁿ. La gente 
usa el seguro para abrochar su cotón. 
2. pinzas, tenacillas  Tsꞌaⁿ na macwjaꞌ ncjo 
ñequio xjochꞌuee matꞌueeⁿ xjo na 
macwjaaⁿꞌaⁿ. El herrero utiliza las pinzas 
para agarrar la barra que está golpeando. 
[pl. ncjochꞌuee (b b)]  Véase machꞌuee (m) 

xjojndyaa (b b)  s  tijera, tijeras  Tyꞌo̱n  cwii 
xjojndyaa xco na nñequiiꞌa nqueⁿ 
tyonchꞌu ntseindaaya. Compré una tijera 
nueva para cortarle el pelo a mis hijos.  
[pl. ncjojndyaa (b b)] 

xjojneiⁿ (b b)  s  machete (delgado)  Xjojneiⁿ 
juunaꞌ cweꞌ na nndiiꞌnaꞌ tjaⁿxjo, saa̱ ̱nchii 
xjo na ñꞌeⁿ nntsꞌaa tsꞌaⁿ tsꞌiaaⁿ. El machete 
delgado sólo sirve de adorno para estar 
metido en la cubierta y no para trabajar con 
él.  [pl. ncjojneiⁿ (b b)]  Véase cajneiⁿ (a b) 

xjooꞌ (b)  s pos  machete  Na jeeⁿ quii tsꞌoom 
matyjee tsotya ̱joꞌ na tom xjoomꞌm. Por 
ser muy duro el palo que estaba cortando mi 
papá, se quebró su machete.  [pl. ncjoo (b)]  
Véase xjo 

xjoꞌnaaⁿ (b a)  s  hierro (de marcar), fierro 
(quemador que se usa para sellar ganado)  
Tsꞌaⁿ na mꞌaⁿ quiooꞌ ntsmeiⁿꞌ, juu na waa 
xjoꞌnaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ na chuunaꞌ xueeꞌ. El que 
tiene ganado, el es que tiene hierro de 
marcar con sus iniciales.  [pl. ncjoꞌnaaⁿ (b 
a)] 

xjolata (b a b)  s esp  lata, bote (grande, de 
cuatro esquinas)  Quitioom nnꞌaⁿ ncheⁿꞌ 
catscu nꞌom ncjo lata. La gente echa la 
manteca en las latas.  [pl. ncjolata (b a b)] 

xjonaⁿꞌ (b b)  s  cámara (cohete hecho con un 
tubo corto, que se entierra en el suelo)  Tsꞌom 
xjonaⁿꞌ nncꞌoocue jndaa̱ṉaⁿꞌ, quiwilꞌuenaꞌ 
quiana nncueeꞌ xuee Sameiye. Adentro de 
la cámara se le echa la pólvora; se usa en la 
fiesta de San Miguel.  [pl. ncjonaⁿꞌ (b b)] 

xjonomꞌ (b m)  s  plantador, sembrador  
[pl. ncjonomꞌ (b m)]  Véase manomꞌ (m) 

xjontꞌua (b b)  s  machete (ya gastado), 
machete (tunco)  Na mꞌmaaⁿñe tsꞌaⁿ 
nꞌoomljoo joꞌ na macaⁿnaꞌ xjontꞌua ee 
juunaꞌ cachjoonaꞌ. Para limpiar la milpa se 
necesita el tunco porque es corto.  
[pl. ncjontꞌua (b b)]  Véase tꞌua (b) 

xjopalaꞌ (b a b)  s  pala  Macaⁿnaꞌ xjopalaꞌ 
na ñꞌeⁿ nluiꞌ tsꞌo tsꞌom ntsaa̱.̱ Se necesita 
una pala para sacar tierra del canal.  
[pl. ncjopalaꞌ (b a b)]  Var. palaꞌ (a b) 

xjoracio (b m a-b)  s  campana (de la hora de 
oración a las cinco de la tarde)  Nnꞌaⁿ na 
titquiendye chaꞌna jnda tsꞌaⁿ oo 
jndacantyjo tsꞌaⁿ matsonaꞌ na 
nlaꞌtꞌmaaⁿꞌndyena nnꞌaⁿ na tquiendye 
quiana nleicꞌuaa xjoracío. Los jovenes, los 
hijos, los ahijados tenían que respetar a las 
personas mayor de edad cuando se repica la 
campana de la oración.  [pl. ncjoracio (b m 
a-b)] 
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xjotsa ̱(b b)  s  pluma (fuente), manguillo  
Teibio ñejlaꞌljeii nnꞌaⁿ ñequio xjotsa ̱ee 
tjaaꞌnaⁿ lapicero. Hace tiempo la gente 
escribía con manguillo porque no habían 
lapiceros.  [pl. ncjotsa ̱(b b)]  Véase tsa ̱(b) 

xjotsmaaⁿ (b m)  s  tubo, tubería  Cwicaꞌñeⁿ 
tsꞌom nataa yuu na nncꞌooquieꞌ 
ncjonmaaⁿ. Se está excavando en la calle 
donde van a meter los tubos.  
[pl. ncjonmaaⁿ (b a)]  Véase tsmaaⁿ (a) 

xjotsuaꞌnaaⁿ (b b a)  s  cucharita, cuchara (de 
la cocina, del albañil)  Na nlcwaꞌ tsꞌaⁿ naaⁿ 
xuee joꞌ na macaⁿnaꞌ xjotsuaꞌnaaⁿ. Para 
comer caldo se necesita cuchara.  
[pl. ncjoluaꞌnaaⁿ (b b a)]  Véase tsuaꞌ, naaⁿ 

xjowareta (b m m b)  s esp  barreta  Tcaaⁿꞌa 
cwii xjowareta na nꞌñaa̱̱n  lueꞌ yuu na 
nno̱o̱ⁿꞌa nꞌoom taṯsa. Pedí prestado una 
barreta para excavar unos hoyos donde voy 
a sembrar las matas de plátano.  
[pl. ncjowareta (b m m b)] 

xꞌa (a-b)  s  tingüiliche, tordo (ojirrojo, ave)  
Chaꞌwaañe xꞌa ntoomñê ndoꞌ wee 
nꞌomnnoom ndoꞌ quiqueeⁿ nꞌoom 
ljooꞌndaa. El tingüiliche es negro y sus ojos 
son rojos; arranca las milpas cuando están 
tiernas.  [pl. ncꞌa (a-b)] 

xꞌaa1 (a)  s  telaraña  Jndye ncꞌaa ntyjaa 
quiiꞌ wꞌaa yuu cwintjoom chom. Hay 
muchas telarañas colgadas en la cocina.  
[pl. ncꞌaa (a)] 

xꞌaa2 (a)  s  caballero, muérdago (bejuco 
parásito)  Jeeⁿ wjee lꞌo̱o ̱ncꞌaa, 
quilaꞌcwjeenaꞌ nꞌoom ntjom. El muérdago 
es dañino, mata los árboles frutales.  
[pl. ncꞌaa (a), lꞌo̱o ̱ncꞌaa (m a)]  Var. tsꞌo̱o ̱
xꞌaa (m a) 

xꞌee (a)  1. s  pie (cojo, rengo o lisiado, término 
despectivo)  Xocandaa̱ ̱nncjo̱ yuu na tquia 
ñꞌeⁿ xꞌee ntjeiⁿwaa. No puedo ir lejos por 
este pie lisiado. 
[pl. ncꞌee (a); siempre se está acompañado por 
un adjectivo.] 
2. adv  cojeando  Tiꞌmꞌaaⁿ xꞌee jaacaⁿ ee na 
wiꞌ cwii xꞌeeⁿ na tꞌuo̱oṉaꞌ. Ese hombre 
anda cojeando porque se le torció el pie. 

• xꞌeeñe (a)  ve  estar mal del pie 
xꞌee1 (m)  1. s  pierna, pie (anatomía)  Na 

tqueeⁿ xꞌee tyochjoo joꞌ tileicjaacaⁿ. El 

niño tiene entumido el pie y no puede 
caminar. 
2. pata (de animales, de muebles)  Quia na 
nchiuuꞌ catsueꞌjndyo maxjeⁿ na 
nntseiweeⁿ xꞌeeⁿ. Cuando orina el perro 
siempre levanta la pata. 
3. pernera, pernil (de pantalón)  Jndiiꞌ xꞌee 
cantyoo̱y̱a yuu na tquii catsueꞌ tsmeiⁿꞌ 
Daniaⁿ ja. Se rasgó la pernera de mi 
pantaón donde me mordió el perro de 
Daniel. 
4. parte (inferior de huipil, de nagua, de 
calzones)  Tco̱ꞌ liaa china xꞌee tsio 
nomtyjoy̱a che tsjoꞌ̱. La parte inferior de la 
nagua azul de mi hermanita está decorada 
con tela rosa. 
5. base, pie, cimiento (de casa, de pared, de 
montaña)  Waa nꞌoomljoya xꞌee sjo ̱waaꞌ 
ee majoꞌ nndyooꞌ waa ranchooꞌa. Tengo 
una milpa al pie de esa montaña porque allí 
cerca está mi rancho. 
6. raíz, base (de diente, de lengua, de uña, de 
cuerno)  Catoo jeeⁿ tꞌmaⁿ xꞌee tsuaꞌ 
ꞌndyooyoꞌ. La base del pico de la cotorra es 
muy gruesa. 
7. principios (de la semana, del año) 
8. principio, pie (de surco)  Quiana nntoꞌ̱ 
tsꞌaⁿ xꞌee nchuꞌ nꞌoomljoo na mꞌmaaⁿñê, 
titeijñaⁿꞌaⁿ, saa̱ ̱quiana nluiiꞌñê xqueⁿ 
nchuꞌ jnda ̱teijñaⁿꞌaⁿ. Cuando la persona 
empieza a limpiar el pie del surco de la 
milpa, no se siente cansado, pero al salir al 
otro extremo del surco ya se siente cansado. 
9. origen, causa, principio (de un relato, de 
una mentira, de una conversación)  
Catseineiⁿꞌ chiuu jnaⁿyuu xꞌee ñꞌoomwaaꞌ 
quiajoꞌ nntseiꞌno̱ⁿꞌa. Cuéntame cómo fue el 
principio de ese asunto, para que yo pueda 
entenderlo. 
10. tronco, tallo (un árbol, de una planta)  
Jeeⁿ jndye taṉcua ntyja xꞌee tsꞌoom 
xuawaaꞌ. El tronco de ese cacaotero está 
cargado de cacao. 
11. mango, cacha, asidero (de herramienta)  
Quiana nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ na nncꞌuaꞌ, 
macaⁿnaꞌ tyeⁿ catꞌuiiꞌ xꞌee xjo. Cuando vas 
a chaponar tienes que agarrar fuerte la 
cacha del machete. 
[pl. ncꞌee (m); pos. pl. ncꞌe (b)]  
Sinón. nchꞌiooꞌ (a) 
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• ¿ꞌñeeⁿ ncꞌeꞌñeeⁿ na tyquioꞌyoꞌ?  ¿De 
parte de quién vinieron? 

xꞌee2 (m)  1. prep  debajo, al pie (lugar)  Jeeⁿ 
ncwaⁿꞌ xꞌee tsꞌoom na meiⁿntyjeeꞌ 
nomchꞌeeⁿꞌa. Hay mucha sombra debajo del 
árbol que está en mi patio. 
2. alrededor, al lado  Macaⁿnaꞌ na 
nntꞌmaaⁿndyo ̱xꞌee wꞌaa ee jnda ̱
teitaanaꞌ. Es necesario que desyerbemos al 
rededor de la casa porque ya hay muchas 
hierbas. 
[pl. ncꞌee (m); pl. pos. ncꞌeꞌ (b), ncꞌeeꞌ 
(b-m); Gram.] 

• tseixꞌee (m m)  s pos  rueda, llanta 
• wjaacaaxꞌee (a a m)  vi  va a píe 

xꞌee tsuaꞌqui (m b m)  ??  cerca (al oído)  
Ñemaaⁿꞌ ñemaaⁿꞌ matseineiⁿ yuscuchjoo 
xꞌee tsuaꞌqui tsoñeeⁿ chana tîꞌndye 
ntyjeeⁿ ljoꞌ matsoom. La niña habla 
secretamente al oído de su mamá para que 
no oigan sus hermanitos lo que dice.  
[pl. ncꞌeꞌluaꞌqui (b b b)] 

xꞌee xtyoꞌ (m m)  s  nuca 
xꞌecarquiee (b a a)  s  (?)  Ñequio xꞌe 

carquiee quilꞌa yolcu liaachquiaana. Las 
mujeres hacen sus servilletas con (?). 

xꞌendiuꞌ (b a)  ??  (?)  Ñequio xꞌe ndiuꞌ 
quilꞌa yolcu chueetyueꞌ. La mujeres hacen 
huipil de liso con el (?).  [pl. ncꞌendiuꞌ (b 
a)] 

xꞌenlquiꞌ (b m)  ??  (?)  Machꞌee tsondyo ̱
xueeⁿ chueetsquiꞌ ñequio xꞌe nlquiꞌ. Mi 
mamá está haciendo su huipil de gaza con el 
(?).  [pl. ncꞌenlquiꞌ (b m)] 

xꞌeeñe (a)  ve  estar mal (del pie), estar lisiado  
Tsꞌaⁿ na xꞌeeñe xocandaa̱ ̱nleinoom na 
jndeii. La persona que está mal del pie no 
puede correr recio.  [pl. ncꞌeendye (a)]  
Véase xꞌee (a) 

xꞌetsquiꞌ (b m)  ??  (?)  [pl. ncꞌenlquiꞌ (b m)] 
xꞌiaa (a)  s  apuesta  ¿Ljoꞌ cwicaꞌ naⁿmꞌaⁿꞌ 

xꞌiaa? ¿Cual es la apuesta de ellos? 
• ñꞌoom xꞌiaa (b-m a)  s  adivinanza 
• xꞌiaa mꞌaaⁿnaꞌ (a m b)  ??  ser 

peligroso, ser arriesgado 
xꞌiaa mꞌaaⁿnaꞌ (a m b)  ve  ser arriesgado  

Xeeⁿ na tiꞌnaⁿꞌ na nntsaꞌ tsꞌiaaⁿ na 
nntseijndaꞌ ndoꞌ jndaa̱ꞌ̱ jeeⁿ xꞌiaa mꞌaaⁿn. 
Si no sabes hacer negocios de comprar y 
vender es arriesgado, puedes perder. 

xꞌiaaꞌ (b)  s pos  compañero, cuate (personas, 
animales y cosas)  Quiooꞌjndyo tsmaa̱̱n ꞌa 
luaaꞌ tueꞌ xꞌiaaꞌyoꞌ sꞌaa tycu. A ese toro 
mio se le murió su compañero de una 
enfermedad.  [pl. ncꞌiaaꞌ (b)] 

• tsoxꞌiaaꞌ (a b)  s pos  compañero 
xꞌom (m)  s  nacido, divieso, furúnculo 

(enfermedad)  Jeeⁿ cwajndii nlquiinaꞌ yuu 
na nnaⁿꞌ xꞌom seiꞌndeiiꞌ tsꞌaⁿ. Cuando sale 
un nacido en las asentaderas de una persona 
es muy doloroso.  [pl. ncꞌom (m)] 

xꞌom cantycweꞌ (m a b)  s  carbunco 
(enfermedad)  Tꞌmaⁿti xꞌom cantycweꞌ 
nchiiti cwicheⁿ xꞌom ee niom lꞌoṉaꞌ 
chaꞌna lꞌo̱ cantycweꞌ. El carbunco es más 
grande que el nacido porque tiene lineas de 
infección como patitas de araña.  
[pl. ncꞌomcantycweꞌ (m a b)] 

xꞌuaa (a)  s  enfermedad (que padece un niño 
chípil)  Yucachjoomꞌaaⁿꞌ xꞌuaa machꞌee 
joꞌna jeeⁿ matyꞌioom ee na tsoñeeⁿ 
jndeiiiñe. Ese niño, el chípil hace llorar 
porque su mamá está en cinta. 

• tycuxꞌuaa (b a)  s  chípil 
xmaⁿꞌ1 (b)  s  espantapájaros  Quitaꞌ nnꞌaⁿ 

xmaⁿꞌ xcwe quiiꞌ nꞌoomljoo chana 
nntseicatyꞌuenaꞌ nchuiiꞌ na cwicwaꞌ tseii. 
Al espantapájaros lo ponen enmedio de la 
milpa para espantar a los pericos que se 
están comiendo los elotes. 

xmaⁿꞌ2 (b)  s  pitorreal, tucán, tucancillo (ave)  
Quiana tjo̱ sjo ̱ntyꞌiaya xmaⁿꞌ jeeⁿ tco 
tsuaꞌñom ndoꞌ wiiñê. Cuando fui a la 
montaña vi a un pitorreal, es verde y su pico 
es muy largo. 

xmaⁿꞌtsaⁿꞌ (b m)  s  espantapájaros (hecho de 
cera)  Naquiiꞌ cwentooꞌ cañejo cwiluena 
tꞌuiiꞌñe cañejo xmaⁿꞌtsaⁿꞌ ee na cwenaꞌ na 
ñꞌeⁿ tsaⁿꞌ tuiinaꞌ. En el cuento de conejo se 
dice que el conejo se pegó al espantapájaros 
que fue hecho de cera, porque es pegajoso.  
Véase tsaⁿꞌ 

xndya (b)  s  otro lado (del río Santa Catarina; 
varios pueblitos y terrenos de Oaxaca y 
Guerrrero por el rumbo sur y sureste de 
Xochistlahuaca)  Cjaa tsaacalꞌuaa̱ ̱nnaⁿ 
xndya, mati tsaachoo̱ ̱nandi na nndaa̱y̱a. 
Vamos al otro lado del río Santa Catarina a 
buscar maíz, y también llevaremos panela 
para vender. 
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xndyaaꞌ (b)  s  otro lado (del río, del arroyo, 
del camino)  Tjo ̱xndyaaꞌ jndaa 
tjo̱cacho̱oy̱a nꞌoomteincwe. Fui al otro 
lado del río a traer la leña. 

xndyaaꞌ (m)  prep  al otro lado, del otro lado  
Tjo ̱xndyaaꞌ jndaa, tjo̱cacho̱oy̱a 
nꞌoomteincwe. Fui al otro lado del río a 
traer leña. 

xndyuu (m)  s  miembro (viril), pene 
(anatomía)  [pl. candyuu (a a); Gram.] 

xochiꞌ (m m) s  comal  Cꞌoomndyuꞌ xcaa 
nnom xochiꞌ chana tintꞌuiiꞌ nchquiaa. 
Unta una poca de cal en el comal para que 
no se peguen las tortillas.  [pl. ncochiꞌ, 
nquiochiꞌ (m m)]  Var. xiochiꞌ 

xocueeñe (a m)  ve  no puede juntar (dinero)  
Ja na tsaⁿjñeeⁿꞌ xocueendyo ̱najom cwii 
wꞌaachom ee jndanaꞌ. Yo que soy pobre no 
alcanzo pagar hasta una camioneta porque 
vale mucho.  [Rige complemento ?] 

xo̱ꞌ1 (a)  1. s  manantial  Canomꞌ nꞌoom 
ntjom yuu na waa xo̱ꞌ ee joꞌjoꞌ teiiⁿꞌ 
tyuaa, xocwjenaꞌ. Siembra los árboles 
frutales donde hay manantial porque allí la 
tierra es húmeda y no se mueren. 
2. adj  tener mucha baba (niños)  Jeeⁿ xo̱ꞌ 
ꞌndyoo yuꞌndaa ee manquiowa 
ndeiꞌnꞌoom. El niño tiene mucha baba 
porque le están saliendo los dientes. 

• ꞌndyoo xoꞌ̱ (a a)  s  boca babosa 
xo̱ꞌ2 (a)  s  incensario  Tsꞌom xo̱ꞌ quico suu 

quia na nluii meiⁿxa. En el incensario 
queman el copal cuando se hace la misa.  
Var. xoꞌ 

xooꞌñe (m)  ve  estar pálido (la piel por una 
enfermedad)  Tsꞌaⁿ na xooꞌñe cajaⁿ nnoom, 
ndoꞌ xocandaa̱ ̱nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ na 
jndeiꞌnaꞌ. La persona pálida tiene la cara 
amarilla y no puede hacer un trabajo 
pesado.  Var. peixooꞌñe (m m)  
Sinón. xcaañe (a) 

xoya (a b)  adv  no se puede  ꞌU tiꞌjndaa 
meiiⁿ na wiꞌ matjomꞌ na matseitjo̱oṉa 
tsjoꞌ̱ñjeeⁿ ꞌu, saa̱ ̱xoya na njndaa̱ꞌ̱ tyuaaꞌ 
ee taxocandaa̱ ̱cwii nncꞌoomꞌ cwiicheⁿ. 
Hijo, aunque sufras por falta de dinero, pero 
no puedes vender tu terreno porque ya no 
vas poder comprar otro. 

xpaa̱ꞌ̱ (a)  adj  trompudo  Tsꞌaⁿ na xpaa̱ꞌ̱ 
ꞌndyoo matseijomnaꞌ chaꞌna ꞌndyoo 

canchꞌioo. La persona que tiene la boca 
trompuda la tiene parecida a la del chivo. 

xqueⁿ (m)  s  1. cabeza, cabello  Jeeⁿ 
maquiinaꞌ xqueⁿ nomjndaaya machꞌee 
chquio. A mi hija le duele la cabeza por la 
gripa. 
2. cumbre, cima (de montaña, cerro)  Tjo,̱ 
tjoc̱ꞌuaa nꞌoomnaaⁿ xqueⁿ sjo.̱ Fui a cortar 
otates a la cima de la montaña. 
3. fuente, nacimiento, principio (río, arroyo, 
poza)  Yuu na jnaⁿ xqueⁿ tsjoꞌ 
Ndaasunjoom cachjoo ndaa mꞌaaⁿ. Donde 
está el nacimiento del Arroyo de la Mujer 
hay poca agua. 
4. final, extremo (hacia arriba de un surco 
donde uno ternina de desherbar)  Quiana 
nndaa̱ṉ̃e tsꞌaⁿ xqueⁿ nchuꞌ na maꞌmaaⁿñê 
nncjaacato̱oꞌ̱nnaaⁿꞌaⁿ xꞌee nchuꞌ. Al salir 
de limpiar el final de un surco, regresa al 
principio de otro surco. 
5. primero, principio, frente (de fila)  
Quitjeiiꞌndye meistro yucachjoo na 
tcooñeti nncwintyjeeꞌ xqueⁿ nchuꞌ. Los 
maestros escogen al niño más alto para que 
vaya al frente de la fila. 
6. punta, copa (de árbol, arbusto)  Cjaꞌwaaꞌ 
xqueⁿ tsꞌoom tam̱ancowaaꞌ catseicjoꞌ ta ̱
na jnda ̱jndaa̱ ̱nntquiaa̱y̱a. Súbete hasta la 
punta de ese árbol de mango y corta los 
mangos maduros para comer. 
7. cabecera (de cama)  Xqueⁿ jnduuya joꞌ 
ljo liaa na mawaꞌntyay̱a. Mi almohada está 
en la cabecera de mi cama. 
8. techo (de casa)  Cwicuu xqueⁿ wꞌaa ee 
jnda ̱taⁿꞌ xio. Está goteando el techo de la 
casa porque se quebró una teja. 
9. caseta, cabina (de carro, camioneta; del 
chofer para adelante)  Tja tsꞌaⁿwiiꞌ xqueⁿ 
wꞌaachom ee nacjooꞌnaꞌ jeeⁿ jmeiⁿꞌ 
mantyꞌiaaꞌ ñeꞌquioomꞌ. El enfermo se fue a 
la caseta porque en la redila hace mucho sol. 
10. punta (de machete, tijeras, escoba)  
Tjeiiꞌa seiiꞌ tax̱ꞌa ñequio xqueⁿ xjo ee 
tjaaꞌnaⁿ cachilo. Saqué la carne del coco 
con la punta del machete porque no había 
cuchillo. 
[pl. nqueⁿ (b)] 

• xqueⁿ tmeiⁿ (m b), xqueⁿ xꞌa (m a-b) 
xqueⁿ ñꞌoom (m b-m)  s  líder, cabeza, jefe  

Tsaⁿsꞌa cwiluiiñê xqueⁿ ñꞌoom naquiiꞌ 
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waⁿꞌaⁿ. El hombre es la cabeza de la familia.  
[pl. nqueⁿ ñꞌoom (b b-m)] 

xqueⁿtuꞌ (m m)  s  pelón, pelo (ralo), cabeza 
(con poco cabello)  Tsaⁿmꞌaaⁿꞌ jeeⁿ tijndye 
soxqueeⁿ joꞌ na quilue nnꞌaⁿ tsaⁿ xqueⁿtuꞌ 
jom. Ese hombre tiene muy poco cabello por 
eso la gente le dicen pelón.  [pl. nqueⁿtuꞌ (b 
m)]  Véase tuꞌ 

xqui (b)  adj  hinchado, inflado  Casa ̱tꞌmaaⁿ 
jom na jeeⁿ xqui tsiaⁿꞌaⁿ quiana 
nntioomꞌm jñeeⁿꞌeⁿ. El sapo grande cuando 
se infla se le pone la barriga inchada. 

• tsiaaxqui (a b)  s  barriga grande 
• chquiaa xqui (m b)  s  gorda triangular 
• tyooꞌxqui (a b)  s  pan triangular 

xquie (b)  s  chaneca (reg.), chaneque 
xquie (m)  adj  femenino, hembra  

Matseitjom ncuee xquie toꞌ na nntsꞌaaⁿ 
catquiaaⁿꞌaⁿ. La primavera hembra está 
juntando la basura para hacer su nido. 

• quiooꞌxquie (a m)  s  vaca 
• tsaⁿxquie (a m)  s  danzante que hace de 

"la vieja" 
xquieꞌ (m)  s  choza, bajareque  Joc̱ataaꞌndyo̱ 

ntyuuljoo na nntio̱oy̱a xquieꞌ xco na 
nntsꞌaa. Voy a despegar las hojas de caña 
para techar el bajareque nuevo que voy a 
construir.  [pl. xeⁿnquieꞌ (m m)] 

xquieꞌjnda ̱(m b)  s  bajareque (construcción 
con techo de zacate)  [pl. xeⁿnquieꞌjnda ̱(m 
m b)]  Véase jnda ̱(b) 

xquieꞌncwaⁿꞌ (m b) s  ramada, enramada  
Tachꞌeⁿ nlꞌaaya cwii xquieꞌncwaⁿꞌ quiana 
nncoco tiꞌjndaaya. Vamos a hacer una 
enramada en el patio cuando se case mi hijo.  
[pl. xeⁿnquieꞌncwaⁿꞌ (m m b)]  
Véase ncwaⁿꞌ 

xquieꞌntyuu (m a)  s  bajareque (con techo de 
hojas de caña)  Catsaꞌ xquieꞌntyuu ee joꞌ 
ticachjuuti nchiiti wꞌaajnda.̱ Haz el 
bajareque con hojas de caña, porque es 
menos trabajo que con zacates.  
[pl. xeⁿnquieꞌntyuu (m m a)]  Véase ntyuu 
(a) 

xquieꞌtscotsjaaⁿꞌ (m m a)  s  bajareque (con 
techo de hojas de beliján)  Quilꞌa nnꞌaⁿ 
xquieꞌtscotsjaaⁿꞌ naquiiꞌ nꞌoomljoo, na 
nntaꞌjndyeena quiana cwitꞌmaaⁿndyena 
nꞌoomljoo. La gente hace bajareque con la 
hojas de biliján en las milpas para descansar 

cuando están limpiando la milpa.  
[pl. xeⁿnquieꞌtscotsjaaⁿꞌ (m m m a)]  
Véase tscotsjaaⁿꞌ (m a) 

xtye (m)  s  rodilla (anatomía)  Xjeⁿ na 
nntquieꞌ tsꞌaⁿ jnaaⁿꞌaⁿ macaⁿnaꞌ na 
nlcoomꞌm xtyeeⁿ. Cuando una persona 
confiesa sus pecados, es necesario 
arrodillarse.  [pl. ndeiꞌcantye (b m m)] 

• tseiꞌxtye (b m)  s pos  rótula  
Véase macoꞌ ... xtye, jaacaaxtye (a a m) 

xtyee (a)  s  perrilla, orzuelo (infección del ojo)  
Xcwe ꞌndyoo tsuaꞌno̱o̱n  ntyjo xtyee joꞌ na 
tcooꞌnaꞌ. Me nació una perrilla en el mero 
párpado, por eso está hinchado. 

xtyoꞌ (m)  s  1. cuello, pescuezo (anatomía)  
Teiꞌcjo̱o̱n ya tsꞌuaa xco xtyoꞌ caso 
tsmaa̱̱n ꞌa. Amarré el pescuezo de mi caballo 
con un mecate nuevo. 
2. gollete, cuello (vasija, cántaro)  Cjuꞌ ndaa 
tsꞌom tsjoowaa hasta na nncueeꞌnaꞌ 
xtyoꞌnaꞌ. Echale agua a este cántaro hasta 
que le llegue al cuello. 
[pl. cantyoꞌ (b b)] 

• tsꞌomxtyoꞌ (m m)  s pos  garganta 
• cwityeꞌ xtyoꞌ  ronca 

xtyoꞌ tsꞌoomraꞌjnom  ??  (?)  
[pl. cantyoꞌnꞌoomraꞌjnom] 

xtyoꞌ wꞌaa (m a)  s  borde (de pared)  Tyochiꞌ 
maxjeⁿ xtyoꞌ wꞌaa quico̱o̱n  quia natsjom. 
Por la noche la rata siempre anda sobre el 
borde de los paredes de la casa.  [pl. cantyoꞌ 
wꞌaa (b b a)] 

xtyoꞌtsꞌo ̱(m m)  s  muñeca (de la mano, 
anatomía)  Quiana tioondyo̱ tco̱oꞌ̱a tsꞌo̱o ̱
nomtyuaa joꞌ na tꞌuo̱o ̱xtyoꞌtsꞌo̱o.̱ Cuando 
me caí, me apoyé con la mano en el suelo, 
por eso se me torció la muñeca.  
[pl. cantyoꞌlꞌo̱ (b b m), cantyoꞌluee (b b 
m)]  Véase tsꞌo̱ (m) 

xtyoꞌxꞌee (m m)  s  garganta (del pie), tobillo 
(anatomía)  Naⁿndyueecantseii na 
quilaꞌjnda calcu quiteiꞌcjoomna 
cantyoꞌcꞌee quiooꞌñeeⁿ na nncꞌoochona. 
Los Cochoapeños que compran puercos los 
amarran de los tobillos para llevárselos.  
[pl. cantyoꞌncꞌee (b b m), cantyoꞌncꞌeeꞌ (b 
b b-m)]  Véase xꞌee (m) 

xuu (a)  s  1. carga  Xuuwaaꞌ macaⁿnaꞌ we 
tsꞌaⁿ nntseiwe juunaꞌ ee jeeⁿ jaaꞌnaꞌ. Se 
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necesitan dos personas para levantar esa 
carga porque pesa mucho. 
2. fanega (medida de maíz, etc)  Seijndaya 
we xuu nnaⁿ na nlcwaꞌ calcu ndoꞌ mati 
na nljo chquiaa nlcwaaꞌa. Compré dos 
fanegas de maíz para mis marranos y 
también para mí. 
3. trabajo, responsabilidad (mucho)  Jeꞌ na 
jnda ̱tueꞌ tsotya ̱macanda ̱no̱o̱n ya 
majuꞌnaꞌ xuu na nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ. Ahora que 
murió mi papá tengo que hacer mucho 
trabajo, yo solo. 
[pl. canchuu (a a); pos. xuuꞌ (a); Gram.] 

• waa xuu nnom (m a m)  tiene 
responsabilidad 

• meiⁿntyjeeꞌ xuu nnom (m m a m)  tiene 
obligación 

xua (a-b)  s  guaco (ave)  Meiⁿ na tquia mꞌaaⁿ 
tsꞌaⁿ saa̱ ̱maxjeⁿ nndii tsꞌaⁿ na nntseixuaa 
xua, quitsoom ""Juan." Aunque álguien 
esté lejos se escucha el grito del guaco 
diciendo ""Juan."  [pl. ncua (a-b)]  
Var. cachi xua (a m a-b) 

xua (m)  s  llamada, ruido (voz humana o de 
animal)  Ticandii yucachjoo na cwinaⁿ xua 
jom na nlcwaaⁿꞌaⁿ. El niño no escucha que 
lo están llamando para que coma. 

• cwinaⁿ xua (m m)  vt  llamarse, hablarse 
• matseixuaañe (m)  vi  estar gritando, 

gritar 
xuaa (m)  s  olla, cazuela  Taⁿꞌ xuaaꞌ tsondyo ̱

ee na ljuiiꞌnaꞌ lꞌo̱o̱n  tioonaꞌ tyuaa. La olla 
de mi mamá se quebró porque se le salió de 
las manos y cayó al suelo.  Jeeⁿ ntom tsꞌom 
xuaa na quityꞌiuu cajue. La olla cafetera 
está muy negra por dentro.  [pl. ncuaa (m); 
pos. xuaaꞌ (m)] 

xuaa tsqueeⁿnachi (m a m b)  s  olla, vasija 
(para melado hecha de barro; en que se bate el 
melado de la caña en la fabricación de panela)  
Quiana jnda ̱jneiiⁿ nachi, joꞌ na 
nncꞌoocuenaꞌ tsꞌom xuaa tsqueeⁿnachi 
chana nñꞌeeⁿꞌ tsꞌoom joonaꞌ. Cuando ya 
está cocido el melado, entonces se hecha en 
la vasija de melado de panela, para que se 
bata.  [pl. ncuaatsqueeⁿnachi (m a m b)] 

xuaꞌ (m)  s  1. mentón (anatomía)  Yolcu 
tiquiwisoo ncuaꞌna macanda ̱naⁿnom na 
quiwisoo ncuaꞌna. La barba no sale en el 
mentón de las mujeres, sólo los hombres 
tienen barba. 

2. tacón, talón (de zapato o huarache)  Jnda ̱
tyꞌiooꞌ tjaⁿ na ntyjo xuaꞌ tscoomya. Ya 
está rota la correa del talón de mi huarache. 
[pl. ncuaꞌ (b)] 

• sooxuaꞌ (a m)  s pos  barba 
xuaꞌxjo (m b)  s  pico (de la cacha del machete)  

Nnꞌaⁿ na cwilꞌa ncjo na mꞌaⁿ Suljaaꞌ 
quilꞌana na chaꞌcwiijom tsuaꞌndyoo cachi 
xuaꞌ xjo. Los herreros de Xochistlahuaca 
hacen el pico del machete como si fuera el 
pico de una águila.  [pl. ncuaꞌncjo (b b)] 

xuaꞌxꞌee (m m)  s  talón (anatomía)  Quilue 
nnꞌaⁿ na tisꞌa na nlquii yucachjoo tsuiiꞌ 
caxti ee nno̱ⁿꞌ ncuaꞌ ncꞌeeⁿꞌ. Dice la gente 
que no es bueno que los niños coman la 
molleja de gallina porque se les rajan los 
talones.  [pl. ncuaꞌncꞌee (b m); 
?? ncuaꞌncꞌeeꞌ (b b)] 

xuaancheⁿꞌ (m a-b)  s  piñata  Juu Xuee 
Tsjomya na majndyeti quilꞌa yocanchꞌu 
ncuaancheⁿꞌ. Los niños hacen más piñatas 
en las fiestas de Navidad.  [pl. ncuaancheⁿꞌ 
(m a)]  Véase ncheⁿꞌ (a-b) 

xuaandaaꞌ (m a)  s  tiesto, tepalcate (pedazo 
de cazuela que se usa para traer brasas)  
Catioꞌ ñoom na tooꞌ chom nnom 
xuaandaaꞌwaaꞌ, jnda ̱chii catioꞌ joonaꞌ 
yuu waa ꞌndyaa cancjaaⁿꞌchom. Pon las 
brasas encima de ese tepalcate llévala al 
hormiguera de los diablitos (hormiguitas).  
[pl. ncuaandaaꞌ (m a)]  Véase ndaaꞌ (a) 

xuaasneiⁿ (m b)  s  jarra (de barro, en que se 
hierve el café)  Xuaasneiⁿ quiteiꞌcjoo nnꞌaⁿ 
ndaachi juunaꞌ. La gente pone a hervir el 
café en una jarra.  [pl. ncuaasneiⁿ (m b)]  
Véase sneiⁿ (b) 

xuaatiomꞌ (m m)  s  tinaja, paila (vasija grande 
y redonda, hecho de barro, en que se hervía el 
jugo de caña)  Teibio ñeteilꞌueeꞌndye nnꞌaⁿ 
xuaatiomꞌ na nntyꞌiuu nntsei. Hace 
tiempo se usaba la tinaja para hervir el jugo 
de caña.  [pl. ncuaatiomꞌ (m m)] 

xuaatsiomꞌ (m m)  s  olla (almacenadora que 
sirve para echar la miel de caña ya cocida)  
Tsꞌom xuaatsiomꞌ quiꞌoocue chaꞌtso 
chomꞌ na quicaluiꞌ quiana cwityꞌiuu 
nntsei. En la olla almacenadora se echa 
toda la cachaza que se saca durante el 
tiempo que hierve el jugo de caña.  
[pl. ncuaatiomꞌ (m m0] 
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xuaaxjo (m b)  s  plana, caldera (hecho de 
lámina galvanizada, que se usa para hervir 
jugo de caña)  ꞌIo jo ̱Ndyawe joc̱alꞌua ̱xjo 
na nluii xuaaxjo na nntyꞌiuu nntsei. 
Mañana voy a Ometepec a comprar lámina 
de metal para hacer una plana para hervir el 
jugo de caña.  [pl. ncuaancjo (m b)] 

• ntomꞌ xuaaaxjo (a-b m b)  s  horno de 
la plana 

xue (b)  ve  estar celoso, estar envidoso, ser 
demasiado protectivo  Jeeⁿ xue Sa ̱
scoomꞌm, xonquiaaⁿ na wjaa lꞌaa na 
ñenquii. José está muy celoso de su esposa, 
no la deja ir sola a mandado.  
[pl. xuee (b-m)] 

• cwiwixue (a b)  v proc  ponerse celoso 
• matseixue (b)  vt  tener celos 

xue (m)  s pos  huipil  Yolcu Suljaaꞌ nquieena 
quilꞌana nchueena na ljeii. Las mujeres de 
Xochistlahuaca ella misma tejen sus huipiles 
con muchos dibujos.  [pl. nchuee (m)]  
Véase chuee (m) 

xuee1 (a)  s  1. día  Jeeⁿ ndyaꞌ neiⁿya quiana 
tueꞌntyjo ̱xuee na jndaa̱ ̱tyꞌo̱n  tyuaaya. Me 
alegré mucho cuando llegó el día en que 
compré mi propio terreno. 
2. tiempo (en general)  Chaꞌwaa xuee na 
tjo̱wijndo ̱ñequio tsotya,̱ tyotsꞌaa tsꞌiaaⁿ 
ñꞌeⁿñê. Todo el tiempo que crecí con mi 
padre, trabajé con él. 
3. fiesta, celebración  Teiquiuuꞌ cwitsjoom 
jnaⁿnaꞌ na waa xuee yuu na toco 
jndaꞌtsꞌo̱n . Hoy en la mañana empezó la 
fiesta de casamiento de mi ahijada. 
4. adj  claro  Xeeⁿ jnda ̱njmaⁿ, chaꞌtso 
ndaatioo nꞌom ljoꞌ jeeⁿ xueenaꞌ. Después 
de la temporada de lluvias, el agua de los 
arroyos es muy clara. 
[pl. ncuee (m)] 

• caxuee (a a)  adj  brillante 
• naxuee (m a)  adv  por el día 
• naxuee natsjom (m a m b)  adv  día y 

noche 
• jaachꞌee xuee (a m a)  adv  hace tiempo, 

desde hace tiempo 
• ncueemeiiⁿ (a m)  adv  en un año 
• tacuaa xuee (a m a)  adv  jamás 
• tandyo xuee (a m a)  adv  hace tiempo 
• nncueeꞌ xuee (m a)  llegará un día 
• tueeꞌ xuee (a a)  adv  llegó el día 

xuee2 (a)  ve  1. ser claro (el agua)  Quiana 
ncueejmeiⁿꞌ neiⁿncooꞌ xuee ndaatioo 
jndaa. En el tiempo de secas el agua del río 
es clara. 
2. estar iluminado (en la casa)  Xueeñe 
naquiiꞌ wꞌaa ee waa chom sca. La casa 
está iluminada adentro por la vela. 
3. brillar (sol, estrellas)  Jeꞌ na tjaꞌnaⁿ 
nchquiu cantyja joꞌ chii xuee mantyꞌiaaꞌ 
ñeꞌquioomꞌ. Ahora que no hay nubes el sol 
brilla bien. 
Var. xueeñe 

• caxuee (a)  adj  brillante, lustroso 
• cwiwixuee (a a)  v proc  ponerse claro 
• teixuee (a a)  adv  al amanecer 
• matseixuee (a)  vt  alumbrar, iluminar 
• matseixueeñe (a)  vi  alumbrar, brillar 

xuee cwiwityeⁿ (a m a b)  s  víspera (de una 
fiesta)  Nnaⁿnaꞌ nncꞌoom jnoom tꞌmaⁿ 
xuee cwiwityeⁿ Xuee Smeiye. La danza de 
la conquista empieza en la víspera de la 
fiesta de San Miguel.  [pl. ncueecwiwityeⁿ 
(a m a b)] 

xuee jeꞌ (a m)  1. s  día de hoy  Chaꞌwaa xuee 
jeꞌ nntsꞌaa tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿꞌ Sa.̱ Todo el día de 
hoy voy a hacer el trabajo de José. 
2. adv  hoy  Waa ñꞌoom na xuee jeꞌ 
nncwjeeꞌ ta gobiernom Ndyawe. Se dio la 
noticia de que hoy llegará el señor 
Gobernador a Ometepec. 
[pl. ncueejeꞌ (a m)] 

xuee na chquiu (a m m)  s  (?)  Xuee 
nachquiu luaaꞌ xuee na wjaañꞌoom tsꞌaⁿ 
sca na mꞌaaⁿ tsotyꞌo̱o ̱na mꞌaaⁿ Tsjoꞌtmaaⁿ 
ndoꞌ nlcaaⁿ cwii naya chana nntioꞌnaaⁿñe 
ꞌu ñequio chaꞌtso quiooꞌ ntsmeiⁿꞌ. El día 
(?) ese día para llevar la vela al santo que 
está en Igualapa y pedir que te bendice con 
todos tus animales.  [pl. ncueenachquiu (a 
m m)]  Sinón. xuee ya 

xuee sca (a m)  s  (?)  Quiana cwiweꞌntyjo ̱
xuee sca macaⁿnaꞌ na wjaa tsꞌaⁿ watsꞌom 
jaacaꞌñeeⁿ cwii sca cwentaaꞌ tsotyꞌo̱o ̱
ndoꞌ mana nlcaaⁿ na catioꞌnaaⁿñe 
tsaⁿꞌñeeⁿ jom. Cuando llega el día (?) una 
persona debe ir a la iglesia a poner una vela 
delante del santo y a la vez pedirá la 
bendición  Sinón. xuee na chquiu, xuee ya 

Xuee Tꞌmaⁿ (a b)  s  Semana Santa  Jeeⁿ tꞌmaⁿ 
tsꞌua Ndyawe quiana Xuee Tꞌmaⁿ; jeeⁿ 
quiꞌoolaꞌjnda nnꞌaⁿ Suljaaꞌ ꞌnaⁿ. En la 
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Semana Santa hay plaza muy grande en 
Ometepec; mucha gente de Xochistlahuaca 
va a comprar cosas.  [pl. Ncuee Tꞌmaⁿ]  
Véase tꞌmaⁿ (b) 

Xuee Tsjomya (a b b)  s esp  Navidad, 
Nochebuena  Ticwii quiana quiweeꞌ 
Tsjomya jndye nnꞌaⁿ quiꞌoona tsjoomna 
na nnꞌcomtjomna ñequio nnꞌaaⁿna. Cada 
Navidad mucha gente va a su pueblo para 
reunirse con su familia.  Var. Tsjomya (b b) 

xuee ya (a b)  s  día bueno  Sinón. xuee 
nachquiu, xuee sca 

xueechu (a m)  s  años, épocas  (?) (?)  
[pl. ncueendyu (a m)] 

xueechuuꞌ (a m)  s pos  cumpleaños  Quiana 
nncueeꞌ xueechuꞌ joꞌ na nncueꞌ catsjom 
na nluii naaⁿꞌaa na nlcwaaꞌa. Cuando 
llegue tu cumpleaños se sacrificará el 
guajolote para comer mole.  
[pl. ncueendyuu (a m)]  Véase chuuꞌ (m) 

• chaꞌwaa xuee chuuꞌ  por toda la vida 
xueeꞌ (a)  s pos  nombre  Je cwilꞌuaa̱y̱â xueeꞌ 

yuꞌndaa ndaayâ na nmeiiⁿndyo tuiiñe. 
Ahora estamos buscando el nombre de 
nuestro bebé, recién nacido.  [pl. ncuee (m)] 

xueeꞌio (a b)  1. s  día de mañana  Xueeꞌio na 
ñeeⁿ xuee jo ̱Ndyawe, jo̱tseijnda ꞌnaⁿ. De 
mañana en ocho días voy a Ometepec a 
comprar cosas. 
2. adv  mañana 

xueeꞌñeeⁿcheⁿ (a m m)  adv  aquel día, aquel 
entonces, por entonces  Xuee quiana 
tmaⁿꞌco̱ya, xueeꞌñeeⁿcheⁿ to̱n ꞌ tsotyay̱a 
tyuaa na tquiaaⁿ no̱o̱n ya. Desde el día que 
me casé, aquel entonces mi papá me dió el 
terreno que me corresponde. 

xueendyo̱o ̱(a b)  s  Fiesta de la Concepción (8 
de diciembre), Fiesta de Guadalupe (12 de 
diciembre)  Xuee na canchooꞌwe chiꞌ 
diciembre quiweeꞌ xueendyo̱o ̱joꞌ na 
quimꞌaaⁿ jnoom tseiꞌlꞌuaa. El doce de 
diciembre se celebra el día de la Virgen de 
Guadalupe; entonces se hace/ realiza la 
danza de la Malinche.  [pl. ncueendyoo̱ ̱(a 
b)]  Véase ndyo̱o ̱(b) 

xueeteiⁿ (a m)  s  día (de la semana amuzga)  
Quitꞌuaa nnꞌaⁿ ntyꞌom xueeteiⁿ chana 
xocwindiunaꞌ. La gente corta los morillos el 
día frío para que no los piquen los gorgojos. 
(Dicen que es buen día para algunas 

actividades, como ir a la misa, sembrar frijol, 
plantar árboles, cortar plátanos.)  
[pl. ncueeteiⁿ (a m)]  Véase teiⁿ (m) 

xueetycu (a a b) s  día (segundo día de (?))  
Xuee tycu ticwanaaⁿ na nnomꞌ tsꞌaⁿ 
tsꞌoom ntjom ee xocatsꞌaanaꞌ ta ̱na ya. No 
es bueno sembrar árboles frutales en el día 
(?) porque no dan buenos frutos.  Véase tycu 
(b) 

Xueetsꞌoo (a a)  s  fiesta (de Todos los Santos)  
Jeeⁿ quilꞌa nnꞌaⁿ Suljaaꞌ chquiaacheeⁿ chi 
ñequio tyooꞌseiꞌ quiana quiweeꞌ 
Xueetsꞌoo. En Todos los Santos las mujeres 
de Xochistlahuaca hacen muchos totopos 
dulces y tamales.  [pl. Ncueelꞌoo (a a)]  
Véase ncueelꞌoo (a a), tsꞌoo (a) 

xueetsꞌoom nnaⁿꞌ (a m m)  s  (?)  Ya na 
nnomꞌ tsꞌaⁿ nda ̱xueeⁿ tsꞌomnnaⁿꞌ ee 
quiajoꞌ xocwaꞌ quiooꞌ lꞌo̱nda ̱ꞌnaaⁿꞌaⁿ. Es 
bueno sembrar frijol el día (?) porque los 
animales no comerán su frijolar. 

xueewaa (a m)  adv  hoy en ocho (días)  Jnda ̱
jlaꞌjndaaꞌndyô̱ na xueewaa tsacandaa̱ꞌ̱â ̱
ndaaluee. Ya nos arreglamos que hoy en 
ocho días iremos al mar. 

• xueewaa jnda ̱ñeeⁿ xuee  hace ocho 
días 

xuewe (m b)  s  jueves  Var. xowe 
xueewja (a m)  1. s  día de ayer  Chaꞌwaa 

xueewja tyomeiⁿndo̱ꞌa ꞌu na nncwjeꞌ, saa̱ ̱
ꞌu tîcwjeꞌ. Todo el día de ayer estuve 
esperándote, pero no llegaste. 
2. adv  ayer 

xuiiꞌ (m)  1. adj  distinto  Jeeⁿ xuiiꞌ ñꞌoom 
matseiꞌneiⁿꞌ na jnaⁿꞌ cwiicheⁿ tsjoom. Tu 
habla es distinta; pues vienes de otro pueblo. 
2. adv  diferente, de modo diferente  Xuiiꞌ 
meiⁿntyjeeꞌ wꞌaya, tacwintyjeeꞌnaꞌ yuu 
na ñeteintyjeeꞌjndyenaꞌ. Mi casa está 
situada diferente; ya no está donde estaba 
primero. 
Véase cwichuiiꞌ (m) 

xuiiꞌñe (m)  ve  estar cambiado, estar diferente  
Tꞌmaⁿ jnda ̱xuiiꞌñe Sa,̱ ñetꞌoomnaꞌ 
cajneiiⁿñê jeꞌ tꞌmaaⁿñê. José está muy 
cambiado, estaba delgado y ahora es gordo.  
[pl. xuiiꞌndye (m)] 

xuꞌ (a-b)  s  cascabel (de la víbora de cascabel)  
Catsuutsja cꞌuaa quiana nntseitsꞌeiiⁿ xuꞌ 
na ntyjo tsꞌaaⁿ chaꞌcwiijom na nndiꞌ cheⁿꞌ 
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tsꞌom xuaa. Cuando la víbora de cascabel 
mueve su cascabel, se oye como si se echara 
manteca en una cazuela caliente. 

• ljaaꞌxuꞌ (a a-b)  s  guacamaya 
• ljeii xuꞌ (a a-b)  s  dibujo tejido que 

parece al cascabel 
xuuꞌ (a)  s pos  1. carga  Catsaꞌ xuuꞌ 

snommꞌaaⁿꞌ ñequio nꞌoom teincwe na 
wjaa tsjoom. Haga la carga de leña para ese 
burro, para llevarla al pueblo. 
2. culpa, problema  Tiꞌmꞌaaⁿꞌ jeꞌ na jnda ̱
jno̱o̱n  na jom sꞌaaⁿ nataꞌ̱, jeꞌ xuuꞌ nqueⁿ 
laꞌ. Ese hombre ya se descubrió que el 
cometió el delito, ahora el problema es de el 
sólo. 
[pl. canchuuꞌ (a a); Gram.] 

xuꞌlqueeⁿ (a-b a)  s  panoja, espiga (de 
gramíneas como arroz, trigo)  Jnda ̱tuaaꞌ 
xuꞌlqueeⁿ jndaḻqueeⁿ ꞌnaⁿ, cwiicwii na 
nncjaaquienaꞌ jeꞌ. Ya se ha brotado las 
espigas de mi arrozal, nadamás falta que se 
maduren.  Véase lqueeⁿ (a) 

xuljo ̱(a a)  s  torbellino  Jeeⁿ ndyaꞌ tꞌmaⁿ 
tsioom tsꞌo sꞌaa xuljo,̱ ndoꞌ seiwenaꞌ toꞌ. 
El torbellino hizo una polvadera muy 
grande, y levantó la basura. 

xuljoo (a a)  s  1. canoa  Mꞌaⁿ nnꞌaⁿ na 
quiwiꞌtyꞌiooꞌna jndaa ñequio xuljoo. Hay 
gente que cruza el río con la canoa. 
2. batea, masera (en que se mezcla la masa de 
pan)  Nnꞌaⁿ na cwilꞌa tyooꞌ niom xuljoo 
na quitioomna jndaa̱ ̱tyooꞌ quiana 
nndaaꞌnaꞌ na nluii tyoo. La gente que hace 
pan tiene bateas en que se echa la harina a 
remojar para hacer el pan. 

Y 
ya1 (b)  1. adj  bueno  Cwa jeeⁿ ya na ꞌu tjaꞌ 

jomntawaaꞌ, ee maxjeⁿ ꞌu macaⁿnaꞌ na 
nncuꞌsꞌaꞌ. ¡Qué bueno que fuiste tú a la 
reunión porque eres indispensable siendo 
varón! 
2. adv  bien, correctamente  Cwa ya jaacaa 
yuꞌndaa meiiⁿ na tjaa ꞌñeeⁿ catꞌuii tsꞌo̱o̱n . 
El bebé camina bien aunque nadie lo va 
agarrando de la mano. 

3. adv  falcilmente  Ja jnda ̱seiꞌnaⁿya 
tsꞌiaaⁿwaaꞌ joꞌ chii ya nntsꞌaaya juunaꞌ. 
Yo puedo hacer ese trabajo facilmente 
porque he aprendido hacerlo. 

ya2 (b)  1. s  lo bueno  Quiana wiꞌ nꞌo̱o̱n  
ntyjaa̱y̱a quia joꞌ cwilꞌaaya ya 
ñꞌeⁿndyena. Cuando estimamos a nuestros 
prójimos hacemos lo bueno con ellos. 
2. adj  bueno, bonito  Jeeⁿ ya tyuaa na 
seijndaya, ya cwiweꞌ ntjom. El terreno que 
compré es muy bueno, da buena cosecha. 
3. adv  bien  Ya xeeⁿ wjaꞌ ñꞌeⁿndyo ̱ndoꞌ ya 
meiiⁿ na ticjaꞌ. Si te vas conmigo está bien, 
y también está bien aunque no te vayas. 

• ya ndoꞌ ya  siempre bueno 
• naya  s  favor, regalo 
• yaya  s  muy bien, con cuidado 
• maya  ??  basta 

-ya (b)  suf adv  Indica que la acción está hecho 
bien, correcto.  Meiiⁿ na jñeeⁿꞌñe tsotya ̱saa̱ ̱
mawantjomyaaⁿ tsjoꞌ̱ñjeeⁿ na nntseijnaaⁿ 
ljoꞌ na macaⁿnaꞌ jâ.  Mi papá aún siendo 
pobre gana bien el dinero que compra lo que 
necesitamos. 

-ya (m)  suf adv  1. Indica que la acción se lleva 
acabo en un tiempo breve o temporalmente.  
Watsooya tiꞌxioo̱y̱a ee jeeⁿ teijñaⁿꞌaⁿ na 
ñesꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ.  Mi tío está dormido por 
breve tiempo porque está muy cansado de 
trabajar. 
2. Con los verbos machꞌee, indica que la acción 
es fingida, insicera, o falsa.  Cweꞌ machꞌeeya 
tyochjoo na matyꞌioom.  El niño se está 
haciendo falsamente que está llorando. 
3. Con los verbos machꞌee indica que la acción 
es intencional.  Cwii tsꞌaⁿ tsjomya 
tyochꞌeeyaaⁿ na tiꞌnaⁿꞌaⁿ ñomndaa.  Una 
persona de mi pueblo intencionalmente 
hacía que no sabía el amuzgo. 
4. Indica que no es natural, está hecho, no 
natural (manmade)  Cwii nataa tꞌmaⁿ na 
jndyu Reforma na waa naquiiꞌ tsjoom 
Sndaaꞌ meiⁿntyjeeꞌ ancjele na cweꞌ tuiiya 
ñꞌeⁿ sꞌom cajaⁿ.  En la calle Reforma en la 
ciudad de México hay una estatua de un 
ángel de oro. 

ya ra (b b)  adv  está bien, de acuerdo, bueno 
(una respuesta)  Ya ra, macwitsato̱oy̱â, 
ntyꞌiaa cwaaⁿ nñequioo̱̱nndaaꞌâ. Bueno, 
ya nos vamos, a ver cuando venimos otra 
vez. 
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ya tsꞌaⁿñe (b m)  ve  ser amable 
ya tsꞌom (b)  ve  estar contento, sentirse bien  

Quia na ya tsꞌom tsondyo,̱ quia joꞌ jeeⁿ ya 
ñꞌoom quitseineiiⁿ ñꞌeⁿndyo.̱ Cuando mi 
mamá está contenta entonces habla 
dulcemente conmigo. 

yacheⁿ (b m)  adv  más, sino que, al contrario 
(o lo bueno o lo malo)  Meiiⁿ na cwiluii 
nasei jom, saa̱ ̱yacheⁿ nioom weeⁿꞌeⁿ. 
Aunque está curandose, pero al contrario 
está más enfermo.  Tiꞌcaⁿ Salomom na 
nnaaⁿꞌaⁿ na tco xueechoomꞌm, yacheⁿ 
tcaaⁿ na nncꞌoom na jndoꞌ̱ tsꞌoom. 
Salomón no pidió que tendría larga vida, 
sino pidió que tendría la sabiduría.  
Saꞌ̱ntjo̱n ya jom na ntseiyo̱o̱n  dio ꞌnaⁿya, 
saa̱ ̱jom yacheⁿ seiꞌnaⁿꞌaⁿ juunaꞌ. Busqué a 
él para que arregle mi radio, pero lo 
descompuso más. 

yaaꞌ (b)  ve  estar de buen salud  Quia na yaaꞌ 
tsꞌaⁿ neiⁿnco tsꞌoom na nntsꞌaaⁿ tsꞌiaaⁿ. 
Cuando una persona tiene buena salud es 
contenta para trabajar.  Véase ya (b) 

yañe (b)  ve  1. ser bueno  Quilue nnꞌaⁿ tsꞌaⁿ 
na yañe tiquichꞌueeⁿ, tiquitseicueⁿꞌeⁿ, 
tiquiꞌom, tiquiꞌmaaⁿ jnoom. Dice la gente 
que la persona buena no roba, no mata, no 
toma y no fuma. 
2. ser bueno (sarcasmo)  Naⁿ, jeeⁿ ndyaꞌ 
yañe ñejndaꞌ, tquiaaⁿ ja yuu na ñelꞌaayâ 
tsꞌiaaⁿ. Mamá, qué bueno es tu hijo; donde 
estabamos trabajando me pegó. 

yarñe (m b)  s esp  viernes  Macanda ̱xuee 
yarñe cwii wjaa tyochjoo scwela; xuee 
soṟoꞌ tacjaⁿ. El muchacho sólo va hasta el 
viernes a la escuela, el sábado ya no va.  
Var. xuee yarñe (a m b) 

yeeꞌñe (a)  ve  ser estúpido, ser torpe, ser 
tonto  Tsꞌaⁿ na yeeꞌñe tijndoꞌ̱ tsꞌoom 
ñꞌoom na nntseineiiⁿ. La persona tonta no 
habla con buen sentido. 

• tyoyeeꞌ (m a)  s  tonto 
yiooꞌ (m)  ve  perdurar, permanecer (largo 

tiempo)  Yiooꞌ tsotya ̱tsaⁿtyquiee; ee 
ndiꞌcwaⁿ wanoomꞌm meiiⁿ na tquieeñê. 
Mi abuelo perdura por eso todavía vive 
aunque es muy viejo.  Var. biooꞌ 

yo (m)  s  1. seres (humanos)  Na jaaⁿñe joꞌ 
chii ticwajnaⁿꞌa ꞌñeeⁿ yo na tjomndyo ̱

luaaꞌ. Por la oscuridad no pude reconocer 
quiénes son las personas que encontré allí. 
2. 

• yo- pref s  Indica seres humanos; por 
ejemplo: yonom hombres, yotsaⁿꞌ niños. 
Yotsaⁿꞌ na cwiꞌoo scwela quiꞌoona 
nataa xuee na ꞌom chiꞌ mayoꞌ. Los 
niños de la escuela desfilan el cinco de 
mayo. 

[sg. yu- (m)] 
yo na yo (m m)  adv  tarde  Mañꞌoom tsꞌaⁿ 

cwii radio, yo na yo ñeeⁿꞌeⁿ quiiꞌ 
wꞌaawaaꞌ. La persona está comprando un 
radio, por eso está tardando adentro de esa 
casa. 

yom sꞌom (b m)  s  setenta y cinco centavos 
(seis reales)  Ñeteilꞌua tseiꞌcaxti na yom 
sꞌom cwiinaꞌ. Los huevos se vendían en 
setenta y cinco centavos cada uno.  
Véase sꞌom (m) 

yocheⁿ (m m)  adv  mientras que  Yocheⁿ na 
wjaꞌ lꞌa, ja nntsꞌaaya na nlcwaaꞌa. 
Mientras te vas al mandado, yo haré lo que 
vamos a comer.  Var. biocheⁿ  Véase bio (m) 

yo̱oꞌ̱ ꞌndyoo (b a)  ve  ser grosero  Jeeⁿ yoo̱ꞌ̱ 
ndyuee nnꞌaⁿ wꞌaawaaꞌ, ntyja 
nlaꞌjnaaⁿꞌnaꞌ tsꞌaⁿ. La gente de esa casa es 
muy grosera, luego luego insultan a uno. 

• cwiwiyoo̱ꞌ̱ (a b)  v proc  repararse 
• matseiyo ̱(b)  vt  reparar, remiendar 

yo̱oꞌ̱ lꞌo̱ (b m)  ve  sabe bien (pelear o rabar 
usando las manos)  Cwa jeeⁿ ndyaꞌ yo̱oꞌ̱ 
luee tiꞌ nda naⁿmꞌaⁿꞌ, tjaaꞌna tiꞌjndaaya. 
Pues, qué buenas manos tienen los hijos de 
ellos, le pegaron a mi hijo. 

yo̱oꞌ̱ ncꞌee (b m)  ve  sabe patear  
Tyochjoomꞌaaⁿꞌ jeeⁿ yoo̱̱ꞌ ncꞌeeⁿ, tiyoyo 
mameiiⁿꞌeⁿ ntsioꞌ ntyjeeⁿ. Ese niño tiene 
buenos patas, cada ratito les patea a sus 
hermanitos. 

yoꞌndaa (m a)  [pl. de yuꞌndaa]  bebés 
yolcu (m b)  [pl. de yuscu]  mujeres 
yonom (m m)  s  hombres  Yonom na cwilꞌa 

tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱Suljaaꞌ, cwitsjoom macaⁿnaꞌ 
na ꞌoona jndaa̱ ̱chana tyuaaꞌ nlquiena na 
nlꞌana tsꞌiaaⁿ. Los hombres de 
Xochistlahuaca que trabajan en el campo 
tienen que irse temprano al monte para 
llegar a tiempo a trabajar.  Sinón. naⁿnom (a 
m)  Véase yusꞌa (m b) 
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yotsaⁿꞌ (m b)  s  niños  Yotsaⁿꞌ na cwiꞌoo 
scwela quilaꞌtꞌmaaⁿꞌndyena soom quia na 
luñe. Los niños que van a la escuela rinden 
homenaje a la bandera los lunes. 

yoyo (m m)  adv  (?) 
• tiyoyo (b m m)  ??  ?? 

yoyoti (m m m)  adv  tardarse  Jeeⁿcheⁿ ꞌu 
nomjndaaya, yoyoti tjaꞌ lꞌaa mantyjiꞌ na 
yuꞌndaa jndaꞌmꞌaaⁿ, jeꞌ cantyꞌiaꞌ chiuu 
matyꞌioom. ¡Ay!, mi hija te tardaste del 
mandado sabiendo que tienes bebé, ahora 
mira cómo está llorando. 

yu (m)  s  1. persona  ¿Ñeeⁿ yu na ñꞌeⁿ 
matseiꞌneiⁿꞌ jeꞌndyo? ¿Quién es la persona 
con que estabas hablando hace un 
momento? 
2. Clasificador que indica ser humano, por 
ejemplo: yuꞌndaa (m a) bebé, yuscu (m b) 
mujer. 
[pl. yo (m)] 

yuu (m)  1. adv  ¿dónde?, ¿adónde?  Quiana 
teincwindyo ̱wja, ¿yuu wjaꞌ? Cuando nos 
encontramos ayer, ¿adónde ibas? 
2. adv  donde  Yuu na tyꞌena joꞌjoꞌ 
jeeⁿcheⁿ ndyaꞌ cantyeeꞌ nato. Allá donde 
fueron, el camino está muy sinuoso.  Laꞌñeⁿ 
jnda ̱teitquiooꞌ tsjoom tꞌmaⁿ yuu na 
tsaaya. Allá se ve la ciudad adonde nos 
dirijimos. 

-yuu (a)  suf adv  Indica que la acción del verbo 
es impropiamente o indebidamente.  Queⁿꞌ 
cwenta leii, cwa tsuaꞌnaaⁿ naaⁿ 
maquicjomꞌyuꞌ naquiiꞌ ndaachi.  Fíjate 
bien, mana, pues la cucharón para el caldo 
estás metiendo indebidamente en el café. 

yuu cwiijom (m a m)  adv  ¿dónde 
exactamente?  Catsuꞌ yuu cwiijom na 
seicatsuuꞌ tsjoꞌ̱ñjeeⁿ chana nntyꞌiaa aa 
nndaa̱ ̱nliuuya juunaꞌ. Dime dónde 
exactamente perdiste el dinero para ver si 
podemos encontrarlo. 

yuu cwiixjeⁿ (m a b)  ??  ya no hay tiempo, ya 
no hay remedio  Jeꞌ manluiꞌ wꞌaachom na 
wjaa Suljaaꞌ tjaa yuucwiixjeⁿ na cwii jo̱ya 
lꞌaa. El carro que va Xochistlahuaca falta 
poco que salga, ya no hay tiempo para ir al 
mandado. 

yucachjoo (m a a)  s  niño, niña  Mateijndeii 
yucachjoo tsoñeeⁿ na majuu. La niña está 
ayudando a su mamá a moler.  

[pl. yocanchꞌu (m a m), yonchꞌu]  
Var. yuchjoo (m a)  Véase cachjoo (a a) 

yuujoꞌ (m b)  adv  allí, ahí (donde está el 
oyente)  ¿Ljoꞌ macheꞌ yuujoꞌ na ticandoꞌ 
nndaa̱ꞌ̱ tarea ꞌnaⁿꞌ? ¿Qué haces allí que 
tarda tanto y no puedes terminar tu tarea?  
Cwii nayaꞌñeeⁿ candyoꞌñꞌoomꞌ xjombale 
na ꞌndiya yuujoꞌ. Me hace el favor de traer 
la cubeta que dejé ahí. 

yuuꞌ (a)  ve  ser cierto  ¿Aa ndyaꞌ yuuꞌ na 
xuee jeꞌ nncwjeeꞌ mastro? ¿Será cierto que 
este día llegará el profesor? 

• matseiyuꞌ (a)  vt  creer 
• cwiluiꞌyuuꞌ (b a)  v proc  aclararse 
• macwjiꞌyuuꞌñe (m a)  vi  testificar 

yuꞌndaa (m a)  s  bebé  nene (hombre o mujer)  
Cwilue tyonasei na yaaꞌti yuꞌndaa na 
nncꞌuu ndaatsuuꞌ tsondyee nchiiti 
yuꞌndaa na nncꞌuu jndaa̱ ̱ndaatsuu. Dicen 
los medicos que el bebé que toma la leche 
materna es más sano que el que toma leche 
en polvo.  [pl. yoꞌndaa (m a)]  Véase ꞌndaa 
(a) 

yuscu (m b)  s  mujer  Suljaaꞌ yolcu maxjeⁿ 
tsꞌiaaⁿ ꞌnaaⁿna na nntuaana jnom ñequio 
na nntuana. El trabajo de las mujeres de 
Xochistlahuaca es tejer en el telar y moler.  
[pl. yolcu (m b)] 

yuscuchjoo (m b a)  s  niña  Ñequiiꞌ nta 
catsaꞌ xqueⁿ yuscuchjoo jndaꞌ luaaꞌ, 
chana tyuaaꞌ nleiteiꞌncoo sooxqueeⁿ. 
Hazle puras trenzas a tu hija para que le 
cresca rápidamente el cabello.  
[pl. yolcunchꞌu (m b m)]  Véase cachjoo (a 
a) 

yuscundyua (m b m)  s  jovencita, adolescente  
Macaⁿnaꞌ najndyee calaꞌnaaⁿ yolcundyua 
tsꞌiaaⁿ, chana quiana nncꞌoom sꞌaana 
maꞌnaaⁿna tsꞌiaaⁿ. Las jovencitas primero 
tienen que aprender a trabajar, para que 
cuando se casen ya sepan trabajar bien.  
[pl. yolcundyua (m b m)]  Véase -ndyua 
(m) 

yusꞌa (m b)  s  hombre, varón  Tiquituaa 
yonom Suljaaꞌ jnom; joona jndaa̱ ̱
quiꞌoona. Los hombres de Xochistlahuaca 
no tejen con telar; ellos van al monte.  
[pl. yonom (m m)]  Sinón. tsaⁿsꞌa (a b) 

yusꞌandyua (m b m)  s  jóven, adolescente  
Tjaweeꞌ na sꞌandyua ja manndyo chaꞌtso 



443 AMUZGO–ESPAÑOL yutquiee 

 Borrador (3 Feb 2014) 

tsꞌiaaⁿ jndaa̱ ̱maꞌnaⁿya na nntsꞌaa. Cuando 
llegué a ser jóven ya podía hacer casi todos 
los trabajos del campo.  [pl. yonomndyua 
(m m m)]  Véase -ndyua (m) 

yutia (m b)  s  espíritu (malo)  Quilue nnꞌaⁿ 
yuu na cwajndii ntyꞌa joꞌ maxjeⁿ mꞌaaⁿ 
yutia. Según dice la gente es seguro que en 
los peñascos hay un espíritu malo.  
[pl. yotia (m b)] 

yutquiee (m m)  s  viejo, vieja (a veces se usa 
en sentido despectivo)  Tajndye yotquie 
cwiimꞌaⁿ Suljaaꞌ majndye jnda ̱tja.̱ En 
Xochistlahuaca hay muy pocos viejos, la 
mayoría ya se han muerto.  [pl. yotquie (m 
m)] 
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